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INTRODUCTION 


The Government of Madras took up for consideration the 
„question of publication of the various manuscripts in different 
languages on subjects like Philosophy, Medicine, Science, etc., 
early in May, 1948. Important Manuscripts Libraries in the 
Madras Presidency were requested to send a list of unpublished 
manuscripts with them for favour of being considered by the 
Government for publication. The Honorary Secretary of the 
Tanjore Maharaja Serfoji’s Sarasvathi Mahal Library, Tanjore, 
alone complied with this-request. This list as well as a similar list - 
of unpublished manuscripts in the Government Oriental Manu- 
scripts Library, Madras, were carefully examined and a tentative 
selection of manuscripts suitable for publication was made. 
The Government in their Memorandum No. 349138/48-10, 
Education, dated 4-4-1949, constituted an Expert Committee with 
the Curator of the Government Oriental Manuscripts Library, 
Madras, as the Secretary, for the final selection of manuscripts 
suitable for printing and for estimating the cost of publication. 


The following are the members of the Committee :— 


1. Sri'T. M. Narayanaswami Pillai, M.A., BL 
2. ,, R. P. Sethu Pillai, B.A., B.D. 
3. ,, ©. M. Ramachandra Chettiar, B.A., B.D. 
4. p» R. Krishnamoorthy, (Kalki). 
5. Dr. N. Venkataramanayya, M.A., Ph. ற. 
6. Sri M. Ramanuja Rao Naidu, M.A. 
7. 4, V. Prabhakara Sastri. 
8. ட N. Venkata Rao, M.A. 
9“, H. Sesha Ayyangar. 
10. ,, Masti Venkatess Ayyangar. 
11. „ M. Mariappa Bhat, M.A., நற, 
12. Dr. C. Achyuta Menon, B.A, Ph. ற, 


li 
18. Dr. C. Kunhan Raja; M.A., D. Phil. 
14. * A. Sankaran, M.A., Ph.D., L.T. 
15. Sri Polakam Rama Sastri. 
16. „ Ss K. Ramanatha Sastri. 
17. ‘Dr. M. Abdul Haq, McA., De Phil., (Oxon.) 
18. Afzul-ul-Ulama Hakim Khader Ahamed. 
19. Sri P. D. Joshi. 
20.' ,, 8. Gopalan, B.a., B.D. 
Ql. ,, T. Chandrasekharan, M.A., LT. 


With the exception of Sri Masti Venkatesa Ayyangar, and 
Dr. C. Kunhan Raja, the above members continued. to, be 
members of the Expert Committee for 1950-51 also. to which 
the following gentlemen were added in Govt. Memo. 7297-E/ 
. 50-3, Edn, D/—19—5—’50 and Govt. Memo. No. 15875-E/. 
50-4, Edn, D/—7 ae 50, w fiy 


ஆ Dy. A. TT ESN Ühettiar, M.A., Ph. ».,. 
இ: Sri- S. Govindarajulu, B.A., B.L., LL.B., Bar-at-law. 
3 Capt: G. ‘Srinivasamoorthy, B.a-, B.L., M.B., and O.M 
4i Dri Muhammad Hussain Nainar, M.A., Ph. D., 

த] ஜி ர, Vi Subba ‘Rao, ம்‌, நஸ்‌, OO! ie be 

6. Principal, College of. Indigenous Medicine, Madras. 


The. members of: the Committee formed into Sub- 
Committees for the various languages, Sanskrit, Tamil, Telugu, 
Kannada, Malayalam, Mahrathi and Islamic Languages. They 
met during the month of May, 1949, at Madras and at Tanjore 
to examine the manuscripts and make a selection. The recom- 
mendations of the Committee were accepted by the Government 
and they decided to call these publicationsas the ‘‘ MADRAS 
GOVERNMENT ORIENTAL SERIES,” and appointed the 
Curator, Government Oriental Manuscripts: Liprary, Madras, 85 
the General Editor of the publications under this serias. I 


~ The following manuscripts were taken up for pnblication 
during 1949- 50. 
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“A” FROM THE GOVERNMENT ‘ORIENTAL 


MANUSCRIPTS .LIBRARY, .MADRAS- 


TAMIL 


.Kappal gattiram 


Anubhava Vaittiya Murai 
Attanak6lahalam 

Upadéga Kandam 

Colan Pirva Pattayam 
Sivajfiina Dipam 


TELUGU 


Ansadha Yogamulu 

Vaidya Nighantuvu 
Dhanurvidya Vilasamu 
Yoga Darsana Visayamu 
Khadga Laksana girémani ' 


SANSKRIT 


Visanirdyaniyam—(Tantrasirasatgraha) ப 


Bhargava Nadika 


Haribaracaturaigam 

Brabmasiitrayrtti—Mitaksara 

Nyayasiddhanta ‘Tattvamrtam 
MALAYALAM 

Garbha Cikitsa - 

(a) Vastulaksanam 

(b) Silpavisayam 

Mahasaram 

Kanakkusaram 

Kriyakramam -. 

Kanakkuséram—(Balaprabédham) 


KANNADA 


Lokopakaram 
Rattamatam 


3. 
á. 
5. 
6. 


AsvaSistram 

Vividha Vaidya Visayagalu 
 Sangitaratnākara 

Süpaśästra 

ISLAMIC LANGUAGES 

Jamil-Al-Ashya 

Tibb~E-Faridi. 
. Tahgiq-Al-Buhran 
- Safinat-Al-Najat 


“B” FROM THE TANJORE MAHARAJA SERFOJI'S 


SARASVATHI MAHAL LIBRARY, TANJORE 


TAMIL 
garabendra Vaidya.Murai (Diabetes) 
Do. (Eyes) 
Do. (Anaemia) 
Do. (Svasakasam) 


Agastiyar 200 

Kogkanarsarakku Vaippu 

Tiruccitrembalakkovaiyar with Padavurai 

Talasamudram 

Bharatanatyam 

(a) Pandikéli Vilasa Nitakam 

(b) Puriravs Cakravarti Natakam 

(6) Madana Sundara Vilasa Natakam 

Percy Macqueen’s Collection of Folklore in the 
Madras University Library 

Ramaiyan Ammanai 


TELUGU 
Kamandakanitiséramu 
11,3௮43 pranapradipika 
Raghunatha Nayakabhyudayamu 
. RajagOpala Vilasamnu 
Ramayagamu by Katta Varadariju 


v 


MAHRATHI. 


1. Natyagastra Sapgraha 

2. (a) Book of Knowledge 
(b) Folk Songs 
(6) Dora Darun Veni Paddhati 
(d) Asvasa Catula Dumani 

3. (a) Pratapasimhendra Vijaya Prabandha . 
(b) Sarabhendra Tirthavali 
(6) Lavani 

4, Devendra Kuravafiji 

5. Bhakta Vilasa 

6. gloka Baddha Ramayana 


SANSKRIT 


1. AsvasSastra with Tricolour illustrations 
2. Rajamrginka I 
8. Anandakandam 

4. Ayurvedamahodadhi 

5. Gita Govinda Abhinaya 

6. (a) Colacampa 

(b) Sahendra Vilasa 

7. Dharmaktitam—Sundara Kanda. 

8. Jatakasara 

9. Visnutattvanirnaya Vyakhya 

10. Sangita Darpana 
11. Bijapallava 

During 1950, only the Sub-Committees for TAMIL, 


TELUGU and KANNADA met in the month of July 1950 at 
Madras. 


The following books were taken up for publication in the 
various languages during 1950-51, 
TAMIL 


1. Datcanayanir-Vaiddiya~Attavanai 
2." Vaittiyak Kalaiiciyam 
3. Anubhava Vaittiya Murai Vol, 3- 


2. 


i 


vi 


TELUGU 
gaivacarasangrahamu 
Anubhava Vaidyam © 
Abhinayadarpanamu 


SANSKRIT 


Arogyacintamani. 

Tattvasira wITH Ratnasarini 
Sitrarthamrtalahari 

(a) Ratnadipika 

(b) Ratnasastra 


MALAYALAM 


. Aévacikitsa 


Phalasarasamuccay& 
KANNADA 
Vaidya Sara Sangraha 


- During 1951-52, only the Sub-Committees for TAMIL, 
TELUGU and MALAYALAM met in the month of April 1951. 
The following books were taken up for publication in the Various 


languages: 


TAMIL 
Saptarisinadi 
Karnatakarajakkal Savistara Caritram 
Bharata Siddantam 
Pillaippinivakatam 
Anubhava Vaittiyam Vol. 4 
Mattuvakatam 


TELUGU 


Brahmavidyaé Sudharnavamu 
‘Ragatalacintamani’ 
Vaidyacintamani 
Kumararamuni Katha 
Kitamaraju Katha. - 


wti 

‘SANSKRIT 

‘1: Devaketalam—Candrakala Nadi l l 
இ! Pataiijala Yogasiitra Bhasya. Vivarana : by Sri 
| Satikaricirya 

MALAYALAM 
H Kilivandusamvadam 
2. Advaita Vedintam 


3. Barhaspatyasiitra wITH Malayalam commentary 
4. Karanapaddhati 


KANNADA 


டம. Sadgururahasyam 


ARABIC - 
2.° Shawakil-Ul-Hur 


In Government memorandum No: 18947 - - E/52-2.. Ean å 
dated 7—8—1952, a few - ‘changes were-made in the ‘Personnel 
of the mayen Committee. 


' The names of the following members were deleted : 


1. "Sri V. Prabhakar Bastri: 
2. Professor M. Hiriyanna. 
8. ~;, C. Achyuta Menon. 
4. „ M. Abdul Haq. 


The following oe were. included as members of the 
Export Comittee : 


1. Sri M. கல்விக்கு Sarma. 

Be Dr. V. Raghavan, M MAs, Ph. D, 
Bo » R; Nagaraja Sarmas, MA. Ph. Di 
க, ௧௬ Krishna Nair, | ate Ph. Do 

b. - Professor 8, A. Bukhari; M.A., 


wii 


யப Sub-Commitees for all the languages met during 
September 1952 for selecting manuscripts for publication. 


The following manuscripts were taken up for publication 
during 1952-58 : 


TAMIL 
1. Saptarisinadi Volume 11 - VRSABHA LAGNA. 
2. Temple Inscriptions of South India. 
- TELUGU 
அத Sariramu. . 
KANNADA 


ம = 
| 6 


Bijjalaraya Carite. 
Vaidyasara Sangraha Volume II 


MALAYALAM 
Vidyamadhaviyam. 
Sarvasadharana Cikitsas 


Visa Cikitsa AND Visappattusaram. 


SANSKRIT 


Nyiyaratnam with the commentary Dyutimalika. 
' Cikisatilakam, 
Nrttaratnavali. 


It is TT that the publication of most of the important 
manuscripts will be completed within a fow years. 


Some of the manuscripts taken up for publication are 
represented by single copies in the Library and consequently the 
mistakes that are found in. them could not be corrected by 
comparing them with other copies. The editors have, however, 


ix 
tried their best to suggest correct readings. The wrong reading? 
are given in round brackets and correct readings have been 
suggested in square brackets. When different readings are found, 
they have been given in the foot-notes except in the case of a 


few books in which the correct readings have been given in the 
foot-note or incorporated in the text itself. 


The Government of Madras have to be thanked for 
financing the entire scheme of publication although there. is a 
drive for economy in all the departments. My thanks are’ due 
to the members of the Expert Committee who spared no pains 
in selecting the manuscripts for publication: I have also to 
thank the various editors, who are experts in their own field, for 
readily consenting to edit the manuscripts and see them வ 
the press. ‘The various Presses that have co-operated ` 
printing the manuscripts in the best manner possible also ண 


my thanks for the patience exhibited by them in carrying out 
the corrections made in the proofs. 


The present work consists of numerous important inscrip- 
tions found in the various temples of the Madras Presidency. 
These are based upon copies of the inscriptions that were 
collected by ‘Colonel Mackenzie, the renowned Surveyor-General 
of India and preserved in this library. The first volume which 
is now published contains the inscriptions found in South Arcot, 
North Arcot, Ramanathapuram, Coimbatore and Chingleput 
Districts.. This gives elaborate details about the erection of 
temples, their renovation, the lands donated for the conduct of 
worship in the temples and for the celebration of ordinary and 
special festivals. It contains very valuable information about the 
culture of our ancient people and the standard of moral and 
material prosperity in those days. This also ‘contains some 
information of historic value about the Céra, Cola, and Pandya 
kings. It is believed that this may prove to be ‘of great value 
and help to the students of South Indian History. 


T. CHANDRASEKHARAN, 
General Editor, 


Madras, } 
Madras Govt.. Oriental Series. 


23—2—1953, 


INTRODUCTION 


Lieut. Colonel Colin Mackenzie, 0.B.,was perhaps 
the first European scholar to make a systematic 
survey and collection of the inscriptions in different 
languages and scripts, particularly from South India, 
rich in its epigraphic materials. And this copying of 
the inscriptions formed part of a bigger plan envisaged 
and carried out by him for the collection of all availa. 
ble materials in the form of manuscripts, inscriptions, 
coins and the like bearing onthe antiquities, history, 
literature, religion, culture and various other phases’ 
of the life of the people of this country. : 


` He came to this country. in 1782 as a Cadet ot 
Engineers on’ the Madras Establishment of the East 
India Company. Born in 1753, he was 29 years of agé 
at that time.’ ‘He is said to. be a native of the island 
of Lewis in Scotland and very little is known of his 
parentage and early life. It appears he was for some- 
time employed on account of his knowledge of mathe- 
matics, by the 5th Lord Napier of Merchistoun, who 
was then writing the life of his ancestor, John Napier, 
the inventor of logarithms. It was even then well- 
known that Indians had. considerable knowledge 
of mathematics, far ahead of other nations and 
countries and young Mackenzie was employed to 
gather all the available materials regarding that. 


This imbued him with an unquenchable.thirst for. 
acquisition of knowledge. He had thus developed his 
hobby of Oriental research even before his coming to 
India. 


He was in South India till 1818, ‘except for short 
spells of service with the Ceylon expedition in 1796 
and in Java in command of the Engineers during the 
period 1811-15. His work as Surveyor-General of 
Madras took-him tọ various parts of the ‘country from 


N 
xii 


Cape Comorin to the Krishna and this helped hima 
long way in the collection of these materials for 
copying which he also omployed surveyors and scribes. 


In 1818, he was transferred to Calcultta as Surve- 
yor-General ’.of India and he took with him the entire’ 
collection’ when he went there to take up his new 
appoihtment, 80 that he could study, catalogue and 
publish them. But he was not destined to.complete 
the: work andhe died in 1821 in his sixty-eighth year. 


ட The entire collection was subsequentlv purchased 
for £ 10,000 from his widow by the Marquis of Hast- 
ings, the then Governor-General of India, with the 
permission of the Directors and the Asiatic Society of 
Bengal entrusted the task of cataloguing them to the 
late H. H. Wilson. 


About the year 1828, the entire collection in the 
languages of South India and the inscriptions was 
transferred to Madras where it was first lodged 
in the Madras College Library and subsequently in 
the custody of the Madras Literary Society. The late 
Rev. William Taylor prepared about 1858, under the 

orders ‘of the Madras Government his Catalogue 
Raisonne. He also had some of the manuscripts and 
inscriptions copied in five big folio volumes. ‘ The 
epigraphic materials of this collection also appear to 
have been examined by the renowned Telugu scholar. 
C. P. Brown, who had most of them either copied or 
summarised in his collection of ‘Local Records.’ 


-The epigraphic collection contains numerous ins- 
criptions in different languages of South India of 
which about a thousand inscriptions are in Tamil. 
This does not include the records ‘in the Vatteluttu 
and the archaic variety of the Tamil script, for which 
only eye-copies. were prepared as the surveyors 
‘employed by Col. Mackenzie were not conversant 


with them. These have to be read and copied 
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in the modern script before anything could be done 
with them. 


The present volume contains 547 inscriptions in 
Tamil, copied from the five districts of South Arcot, 
North Arcot, Ramanathapuram,: Coimbatore and’ 
Chingleput. Those of the ramaining Tamil districts 
and the outlying Tamil ‘areas will form the second 
volume, which will also contain.a detailed introduction 
discussing the historical materials contained in these 
inscriptions and the additional knowledge we gain 
from them. A few inscriptions, about half a dozen in 
number, from the five districts included inthis volume, 
which could not be insertedin their respective places, 
will be given separately inthe other volume. An index 
and an appendix arranging these inscriptions chrono- 
logically and dynastically will be added to that. 


As far as possible, the incriptions included in this 
volume have been identified with those copied by the 
Epigraphy Department. About 25 records, being 
mere fragments, do not admit of identification. Thére 
are also about 160 inscriptions which do not appear to 
have been copied by the Epigraphy Department. For. 
some of these, the originals are perhaps, irretrievably 
lost. We may: mention, for example, such of those 
found jn the Ekambaranatha temple at Kanchipuram. ௭ 
. The place has been examined by the officers of the 
department on many an occasion during the last seventy 
years and the taluk also has beensurveyed; butstillthese 
are not found in the collection made by the department. 
It will thus be seen that nearly 30 per cent of the material 
contained in this volume is entirely new, published here 
for the first time. Evidently, we y have » to depend only 


swe அல்‌ 
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on the Mackenzie copies of these records ` 


Of Hie remaining, nearly 70 inscriptions have 
already been published by the Epigraphy Department 
¢ i ்‌ 


ப 


in n thoir official publications, the Epigraphia Indica and 
the South’ Indian Inscriptions. The texts of these 
have been. omitted from this only volume; sum- `’ 
maries | as far as possible in the language of the ins- 
criptions, with the relevant references to such publi- 
cations are given. 


This volume also contains the texts of. about half 
dozen records already published by the department, as 
fuller versions than those published by the department 
are available here. 


Even the other ` inscriptions included: in this 

volume. though already copied by the department, are 

still. unpublished and their texts arenow made availa- 
‘ble to the scholars aji the public to work upon. . 


è T 


slr "These ‘inscriptions appear to haye been copied 
க்‌ the last ten or ' twelve > years of Colonel Macken- 
zie’s stay in Madras, 1 i.e, ©., between the years 1806. and 
1818 It. seems that the surveyors copied these "records 
oz the spot either on palm leaf or on paper 8 and sont 
them to the Colonel who later on had ‘clean copies pre- 
pared. of- them on paper. Sometimes both these copies 
are preserved i in the collection and this is probably ihe 
reason why, we find occasionally more than one copy of 
some of these inscriptions. For some, we have only the 
original copy and for some others the later copy alone 
i ‘is, found. For a few, the originals prepared by Mac Macken- 
zie’s assistants ஐ are either not. available or have become 
‘damaged | beyond redemption that we have to depend 
ரன்‌ on the restored - versions of Taylor or Brown. 


பணி study. ofl, these inscriptions’ reveals that the _ 
i Joopyistsand, surveyors of Col: Mackenzie were familiar | 
y NWithithe! ipaleograpby' and phraseology f the epigraphs i 
ap A ad corréctlyjread them bat had not copied them | 
exe tly as found í on th ‘stone. , They had copied these 
Trebor a in their: own Tway with colloquial and faulty’ 

“spelling. tis true rue that such defects are found i in. the | 
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original inse ript ions _ themselves. But these mistakes 
, perpetrated at every stage of copying sometimes’ ‘alter : 
these records beyond recognition, making the task 


of restoration very nearly impossible. 


This condition is found only in the Tamil portion. 
The Sanskrit portions written in the Grantha script, 
with which the inscriptions are interspersed, are 
found copied correctly in the same script. But where 
the Sanskrit portions were also copied in the Tamil 
script. the same defects as in the Tamil copies 
have crept in. 


The Government Epigraphist for India was kind; 
enough to permit ine to consult the impressions of the 
inscriptions collected and stored in the Madras office 
wherever necessary. -The officers of the department’ 
and of the Government Oriental Manuscripts Library 
were always ready to give me all the necessary help. 
Professor K. A. Nilakanta Sastri (Retired Profes- 
sor of Indian History and Archaeology in the Madras 
Univesity and at present Professor of Indology, in 
the Mysore University) discussed with me some of 
the problems relating to the records of the earlier 
period and also suggested the form in which these 
inscriptions are to be edited. Dr. N. Venkata- 
ramanayya, Retired Reader in Indian History of the 
Madras University, discussed with me various 
problems arising from these epigraphs and was of much 
help to meespecially for those of the Vijayanagara 
period. To all of them I am deeply indebted. 

Madras ] 

222—1953 ? T. N. SUBRAMANIAM 


முன்‌ அரை 


தென்னாட்டுக்‌ கோயில்கள்‌ பிரசித்தி பெற்றவை. பல கலைகளுக்‌ 
கும்‌ உறைவிடமாகத்‌ இகழ்ந்து; தெய்வ பக்தியுடன்‌ . மக்களுக்கு அறி; 
வையும்‌ வளர்க்கும்‌ சாதனங்களாக அவை விளங்குகின்றன. பெரும்‌ 
பாலான கோயில்களின்‌ சுவர்களிலே சாசனங்கள்‌ வெட்டப்பட்டிருப்‌ 


அன்‌ 


அவர்‌ இவ்விதம்‌ திரட்டியது நம்‌ காட்டின்‌ பண்டை வரலாறு, வாழ்க்கை: 
முறை; இலக்கியம்‌, கலாசாரம்‌ முதலிய பல அறைகளிலும்‌ உள்ள 
ஏட்டுச்‌ சுவடிகள்‌, சாசனங்கள்‌ ஆயெவற்றைச்‌ சேகரிக்கவும்‌ பிரதி 


செய்யவும்‌ வகுத்த ஒரு பெரிய இட்டத்தின்‌ பகுதியே ஆகும்‌. = 


ஸ்காத்லண்டு தேசத்தில்‌ லூவி என்னும்‌ தீவில்‌ 4. பி. 1758-ஆம்‌ 
வருஷம்‌ பிறந்த அவர்‌ 1782-ஆம்‌ ஆண்டு கிழக்கிந்தியக்‌ கம்பெனியாரின்‌ 
சென்னை நிர்வாகத்தில்‌ ஓர்‌ இன்ஜினியராக நியமனம்‌ பெற்றுத்‌ தம்‌ 
முடைய இருபத்தொன்பதாம்‌ வயதில்‌ ஈம்‌ நாட்டுக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. 
அவருடைய தாய்‌ தந்தையர்களைப்பற்றியோ இளமைப்பருவத்தைப்பற்‌ 
நியோ ஒன்றும்‌ அதிகமாகத்‌ தெரியவில்லை. எனிலும்‌ அவர்‌ கணிதத்‌ 
துறையிலே நல்ல திறமை பெற்றிருந்தார்‌ என்றும்‌ அதனாலே ரேப்பியர்‌ 
பிரபுவின்‌ ஆதரவு ஓர்‌ அளவு ட்டியிருர்ததென்‌ றும்‌ தெரிகிறது, ந்தா 
வது மெர்ச்‌சீஸ்டன்‌ பிரபுவான லார்ட்‌ நேப்பியர்‌; தம்‌ வமிசத்‌ தலை 
வரும்‌ லாகரிதம்‌ என்னும்‌ கணித முறையை வகுத்தவருமான ஜான்‌ கேப்‌ 
பியருடைய வாழ்க்கை வரலாற்றை அப்போது எழுதி வந்தார்‌. பிறகாட்‌ 
டவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இர்தியர்கள்‌ கணிதத்திலே புலமை வாய்ந்து 
விளங்‌ வந்தார்களென்பது அப்போதே பிரசித்தம்‌. இந்தியர்கள்‌ , 
கணிதத்திலே எவ்வள வு தாரம்‌ புலமை பெற்றிருந்தார்களெ ன்பதையும்‌ 
லாகரிதம்‌ முறையை அவர்கள்‌. எப்படி அறிந்து ஆண்டு வர்தார்களென்‌ 
பதையும்‌ ஆராய்ந்து தெரிவிப்பதற்காகவே மக்கென்ஹியின்‌ உதவியை 
நேப்பியர்‌ பிரபு நாடினார்‌. 


அதன்‌ பயனாக மக்கென்ஷிக்கு அறிவுத்‌ தாகம்‌ எடுத்தது. இர்‌ 
தியாபற்றிய எல்லா விஷயங்களையும்‌ அறிய வேண்டுமென்று அடக்க $ 
முடியாத ஆவல்‌ கொண்டார்‌. Qs நிலையில்‌ நேப்பியர்‌ பீரபு காலமாக 
வும்‌. அவர்‌ உத்தியோகம்‌ பெற்று இந்தியா வந்து சேர்ந்தார்‌. 
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"அவர்‌ வாழ்க்கையின்‌ பெரும்‌ பருதி தென்னாட்டிலேதான்‌ கழிர்‌ 
SH. “வில்‌ 1796-ல்‌ இலங்கைப்‌ போருக்கும்‌, 1811-முதல்‌ 1815 
வரையில்‌ நாவசவுக்கும்‌ போயிருந்ததைத்‌ தவிர, 1818 வரையில்‌ இவ்‌ 
விடம்‌ தன்‌ இருந்தார்‌. சென்னையின்‌ ஸர்வேயர்‌ ஜெனால்‌ பதவி 
வகத்தி-ரஃ s அவர்‌ உத்தியோக நிமித்தம்‌ ரெஷ்ணா முதல்‌ கன்னியா 
குமரி வாயில்‌ பல இடங்களுக்கும்‌ போக வேண்டிய சந்தர்ப்பம்‌ 
கிடைத்த. ஏடு தே$வதத்கும்‌ சாசனங்களைப்‌ பிர தி செய்வதற்கும்‌ 


௮து மிகவும்‌ பயன்‌ உள்ளதாக இருந்தது. தவிர, Dis Came 
செனச்‌ எப்பளம்‌ கொடுத்துச்‌ ரையும்‌ அவர்‌ duds இருந்தார்‌. 


1310-0 அவர்‌ இந்தியாவின்‌ சர்வேயர்‌ ஜெனரலாக உயர்த்தப்‌ 
பெற்றும்‌ சல்கத்தாவுக்குச்‌ சென்றார்‌. அப்போது தாம்‌ அரிதிற்‌ பெற்‌ 
அச்‌ சேஃரிந்திரர்த பிரதிகள்‌ அனைத்தையும்‌ தம்முடனே கல்கத்தா 

வக்க 5) எடுத்துச்‌ சென்றார்‌. அவற்றை ஆராய்ம்து பட்டியல்‌ தயாரித்து 
வெளியீ: . வேண்டு மென்ற விருப்பத்துடனே அவர்‌ அவ்விதம்‌ செய்‌ 
தார்‌. ஆய) )ல்‌' அவர்‌ நினைத்தது கைகூடவில்லை, கல்கத்தா போய்ச்‌ 
ர்ந்து. மூன்று வருஷ்க்க்ளூக்கெல்லாம்‌ 1821-ல்‌ ' அவர்‌ தம்முடைய 
ree தட்டாம்‌ வய p காலமானார்‌, . of 
he TAT மிகுத்த பிரயாசையுடன்‌ சேகரித்த அர்த கையெழுத்துப்‌ 
மிந்தி அவர்‌ காலமான பிறகு அவர்‌ மனைவியாரிடமிருக்து அர்‌ 
“நாளில்‌ கவர்னர்‌ ஜெனரலாக இருந்த ஹேஸ்டிங்ஸ்‌ பிரபு சீலகுடைய 
முயத்பே reo கம்பெனி டைரக்டர்களின்‌ அதுமதியைப்‌ பெற்றுப்‌ பதி 
ÅT. பவுன்‌ கொடுத்து விலைக்கு வாங்கினார்‌. அவற்றுக்கு ஒரு பட்‌ 
டியல்‌ ௪ தயா, ரிக்ரும்‌ பொறுப்பைக்‌ காலஞ்‌ சென்ற எச்‌. எச்‌. வில்சன்‌ 
என்னும்‌ அறிஞரிடம்‌ வங்காளத்து ஏஷியாடிக்‌ ஸொலஸ்ைட்‌.! டியார்‌ ஒப்‌ 
படை,ற்தனர்‌. ஞ்்‌ 


தென்னிந்திய மொழிகளிலும்‌ எழுத்துக்களிலும்‌ உள்ள பிரதிகள்‌ 
எல்லாம்‌ | 1.828- ஆம்‌ ஆண்டு வாக்கில்‌ சென்னைக்கு அனுப்பப்பெற்றன. 
1858-gyc ஆண்டுக்கு அணித்தாகச்‌ சென்னை அரசாங்கத்து உத்தரா 
வின்‌ மீட 3ரவரேன்ட்‌ வில்லியம்‌ டேய்லர்‌ அவற்றுக்கு ஒரு பட்டியல்‌ 
தயாரித்த. pan முக்கியமான நூல்கள்‌ சுலவற்தையும்‌ சாசனங்‌ 
' களுள்‌ ஓழு UG, இயையும்‌ ஐந்து பெரிய புத்தகங்கவில்‌ பிரதி செய்து 
o MESA செய்தார்‌. அம்‌. நாளிலே தெலுங்கில்‌ கல்ல பாண்டித்தியம்‌ 
பெற்று Oma Ru ஸி. பி, பிரேளன்‌ ஏன்பவடழும்‌ மக்கென்ஷி திட்‌ 
டிய. சச்‌ UL Bow gross பெ மும்பாலானவற்றைத்‌ தம்முடைய 
‘Geran ரிகார்ட்ஸில்‌ (ஸ்தல : omg வேஜிகளில்‌ ) பிரதி செய்தோ. 
சருக்கம்‌ 95 கொடுத்தோ சேர்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌, 
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இவ்விதம்‌ மக்கென்ஹி திரட்டிய சாசனங்களிலே தமிழ்‌ எழுத்தி 


தென்‌ ஆர்க்காடு, வட ஆர்க்காடு, இராமராதபுரம்‌, கோயம்புத்‌ 
அர்‌, செங்கற்பட்டு ஆயெ ஐந்து ஜில்லாக்களிலிருர்‌தம்‌ இடைத்த. 547 
சாசனங்கள்‌ இந்தத்‌ தொகுதியில்‌ அடங்கியுள்ளன. மற்ற ஜில்லாக்‌ 
களில்‌ உள்ளவைகளும்‌ தமிழ்‌ காட்டின்‌ மற்றப்‌ பகுதிகளிலீந்து பிரதி 
செய்தவைகளும்‌ அடுத்த தொகுதியில்‌ வெளிவரும்‌, இர்தச்‌ சாசனம்‌ 
களின்‌ சரித்திர மூக்யெத்துவத்தையும்‌ இவற்றால்‌ நாம்‌ அறிந்துகொள்‌ 
ளும்‌ புதிய செய்திகளையும்‌ விவரமாக ஆராய்ந்து கூறும்‌ முன்னுரையும்‌ 
பொருட்குறிப்பகராதியும்‌ அந்தத்‌ தொகுதியிலே சேர்க்கப்பெறும்‌, 
'இக்தத்‌ தொகுதியில்‌ ௮டங்யெ ஐந்து ஜில்லாக்களிலிருக்தும்‌ கிடைத்த 
சாசனங்களுள்‌ கல_ஜர்தாறு இருக்கும்‌--௮ந்த அந்த இடங்களில்‌ 
சேர்க்க முடியாமல்‌ விடுபட்டுப்‌ போயின. அவை அடுத்த தொகுதி 
பில்‌ தனியாகக்‌ கொடுக்கப்‌ பெறும்‌, தீவிர, சாசனங்களை அரச பரம்‌ 
பரை வழியிலே கால முறைப்படி வரிசைப்படுத்திக்‌ கொடுக்கும்‌ பிற்‌ 
சேர்க்கை ஒன்றும்‌ அதிலே இருக்கும்‌. ! 
இந்தத்‌ தொகுதியில்‌ உள்ள சாசனங்களிலே எவை எவை 
சாசன இலாகாவினால்‌ பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளன வென்பதைக்‌ கூடிய 
வரையில்‌ நிர்ணயித்திருக்கிறேன்‌. சுமார்‌ இருபத்தைந்து சாசனங்கள்‌ 
வெறும்‌ அனுக்குகளாக உள்ளமையால்‌ அவற்றை நிர்ணயிக்க முடிய 
வில்லை. சற்றேறக்‌ குறைய நூற்று Yous சாசனங்கள்‌ சாசன 
இலாகாவினால்‌ பிரதி செய்யப்பெறவில்லை. அவற்றின்‌ மூலங்கள்‌ இப்‌ 


லாம்‌. உதாரணமாக, காஞ்சீபுரம்‌ ஏகாம்பரேசுவரர்‌ கோயிலில்‌ கிடைத்‌ 


தனவாக உள்ளவற்றைக்‌ கூறலாம்‌. சாசன இலாகாவின்‌ அதிகாரிகள்‌ 
சென்ற எழுபது ஆண்டுகளில்‌ அம்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ பலமுறை சென்று 
ட. 


சிறிது இடமும்‌ விடாமல்‌ அருவி ஆராய்க்து சரசனங்களைப்‌ பிரதி செய்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌, அந்தத்‌ தாதூர்காவில்‌ உள்ள கிராமங்கள்‌ அனைத்துமே 
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பரி3ே a gida (ஸர்வே) gader. ஆயினும்‌ மேலே குறிப்பிட்ட 
சாசன KT அவர்கள்‌ பிரதி செய்யவில்லை. ௮வை கிடைத்திருக்கு 
மானால்‌, லீட்டிருக்கமாட்டார்கள்‌. இனி அவற்றுக்கு மக்கென்‌ 
ஹிய்ன Gr Dabar ஆதாரம்‌ போலும்‌. 


மிருக்‌ திருப்பவைகளுள்‌ சுமார்‌ எழுபது சாசனங்கள்‌ ஏற்கெனவே 
சாசன "இலாகாலினால்‌ எபிகிராபியா இந்திகா, தென்னிந்திய சாசனங்‌ 
கள்‌ போன்ற வெளியீடு டுகளில்‌ சேர்த்து வெளியிடப்‌ பெற்றுள்ளன. 
ஆகவே ௮ வைகளை இங்கே வெளியிடாமல்‌ சுருக்கத்தை மட்டும்‌ 
கெட்டு த, மூல பாடம்‌ வெளியாகியுள்ள இடத்தையும்‌ குறிப்பிட்‌ 


ஒருக்க சோன்‌, 


சாசன இலாகாவினால்‌ ஏற்கெனவே வெளியிடப்பட்டிருர்தும்‌ 
Qadir முழுமையும்‌ வெளியிடப்பெத்றுள்ள சரசனங்சனால்‌ gé 
தாறு உள்ளன $ மக்கென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ முழுதும்‌ டைத்அப்‌ 
பீன்‌ அல்‌ சட்டிடங்கள்‌ எழுப்பியதாலோ வேறு காரணத்தினாலோ ஒரு 
UGE டை.க்காமல்‌ போனதால்‌ சாசன இலாகாவுக்குக்‌ கிடைத்த பகு 
இடைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாக மக்கென்ஹி பிரதியில்‌ இடைப்பதே 
அதற்குச்‌ காரணம்‌. 


மற்றச்‌ சாசனங்கள்‌ அரசாங்கத்தாரால்‌ ஏற்கெனவே பிரதிசெய்‌ 
ய்‌ பட்டி. ட்டி னும்‌. இன்னும்‌ வெளியிடப்பெறவில்லை. அந்த வகையி 
லும்‌ ௮ ect மூல்‌ பாடங்கள்‌' இப்போது வெளியாவது அவசியமே. 


இந்தச்‌ சாசனங்கள்‌ : எல்லாம்‌ : TERE: இவ்விடம்‌ Haig 
காலத்தின்‌ கடைசிப்‌ பத்துப்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்களிலே, அதாவது 
1806- க்கும்‌ 1818-க்கும்‌ இடைப்பட்ட காலத்திலே, பிரதிசெய்யப்பட்‌ 
'ட்வையாடும்‌. படி எடுப்பவர்கள்‌ அந்த அந்த ஊர்களிலே ஒலையிலோ 
கரடி சச்சி லோ பிரதி செய்து அவற்றை மக்கென்ஷிக்கு அனுப்பிவைத்‌ 
ததாகபும்‌, (ன்னால்‌ கர்னல்‌ அவற்றைக்‌ காதெத்தில்‌ தெளிவாகப்‌ பிரதி 
செய்து வைக்கச்‌ செய்‌ தாகவும்‌ தெரிகிறது, அதனாலேயே போலும்‌ 
இல சரசனய்களுக்கு ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட பிரதிகள்‌ காணப்‌ பெறு 
வது, Eno DMG இரண்டு பிரதிகளும்‌ உள்ளன. வேறு சிலவற்றுக்‌ 
குப்‌ பிவ்னர்‌ திருத்தி எழுதிய பிரதி மட்டுமே காணப்படுகிறது. சிற்சில 
சாசனம்‌ உக்கு இரண்டு பிரதிகளும்‌ கிடைக்காமல்‌ மக்கென்ஹியின்‌ 
காஸ்‌ க்கு ச்மூப்‌ பிறகு டெய்லர்‌, பிரெளன்‌ முதலியோர்‌ தயாரித்த பிரதி 
தனையே மாம்‌ உபயோகிக்க வேண்டியிருக்கிற து, i 
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அவைகளை ஊன்‌ றிக்‌ கவனித்தால்‌ ஒரு விஷயம்‌ தெனிவாக விளங்‌ 
ம்‌. அவற்றைப்‌. படித்துப்‌ பிரதி செய்தவர்கள்‌ சாசனங்களிலே 
பயின்றுவந்த எழுத்துக்களையும்‌ வாசகப்போக்கையும்‌ கன்றாக அறிக்து 
்‌. சரியாகவே படித்திருக்கறார்கள்‌ ; ஆனால்‌ பிரதி செய்யும்போது மட்டும்‌ 
அப்படியே எழுத்துக்கு எழுத்துச்‌ சரியாகப்‌. பிரதி செய்யவில்லை. தாங்‌ 
: கள்‌ எழுதற விதம்‌,கொச்சையாகப்‌ பல பிழைகளுடன்‌ பிரதி செய்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌ உதாரணமாக, நரன்‌ 9, “காள்‌ ?, (கடக்க ! என்பன 
போன்றவற்றை (னான்‌? (னால்‌! Serra? என்றெல்லாம்‌ பிரதி 
செய்‌திருக்‌றோர்கள்‌. * பொதாதென்று ? என இருப்பதைப்‌ “பொறா 
தெண்று? என எழுதியிருக்கிறார்கள்‌ . 


சாசனங்களைக்‌ கல்லிலே வெட்டியவர்களும்‌ இத்தகைய பிழை 
களைச்‌ செய்‌ இருக்கிறர்கள்‌. அவற்றோடு இவைகளும்‌ சேர்க்துகொண் 
டன, ஒவ்வொரு தடவையும்‌ பிரதி செய்யும்‌ போது இத்தகைய 
பிழைகள்‌ கூடிக்கொண்டே போய்க்‌ கடைசியில்‌ சாசனப்‌ போக்கே 


உருத்‌ தெரியாமல்‌ மாறிவிடுகிறது. 


சேந்தமங்கலத்திலே காடவராயன்‌ எடுப்பித்த கோயில்‌ 6 வாணிலை 
கண்ட வீர ஈச்வாம்‌? எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது, அந்தப்‌ பெயரைப்‌ 
பிரதி செய்தவர்கள்‌ 6 வானில கண்ட வீ r _ஈச்வரம்‌ ? என்று எழுதக்‌ 
கடைசியிலே ௮30 6 வர நீலகண்ட வீரேச்வரம்‌ ? என மாறிவிட்டது. 
அதேமாதிரி, சாசனங்களிலே - அதிகமாகப்‌ பயிலப்பட்டு வரும்‌ சொல்‌ 
லான பள்ளி $ தாமம்‌ என்பது பள்ளித்‌ தர்மம்‌, பள்ளித்‌ தற்மம்‌, பள்‌ 
சித்‌ தறுமம்‌ என்பன போலப்‌ பற்பல விதமாக எழுதப்பட்டிருப்‌ 


பதைக்‌ காணலாம்‌. | 


இக்‌ குறை காணப்படுவது தமிழ்ப்‌ பகுதியிலேதான்‌, சாசனம்‌ 
களின்‌ ஈடு ஈடுவே சந்த எழுத்துக்களில்‌ உள்ள சம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி 
யைப்‌ பிழையில்லாமல்‌ இரந்த எழுத்துக்களில்‌ பிரதி செய்திருப்பதைக்‌ 
காணலாம்‌. ஆனால்‌ சில இடங்களில்‌ அந்தப்‌ பகுதியும்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌ 
இலேயே எழுதப்‌ பெற்திராக்னெறன, அப்போது தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ ' 
குறிப்பிட்ட பிழைகள்‌ அங்கும்‌ புகுக்துவிட்டன., 

இந்தப்‌ புத்தகத்தைப்‌ பதிப்பிக்கையில்‌ சாசன இலாகாவின்‌ 
சென்னைக்‌ காரியாலயத்தில்‌ சேகரித்‌.து வைத்துள்ள சாசனங்களின்‌ மப்‌ 
படங்களை அவசியமான சமயங்களில பார்த்து மூல பாடங்களை நிச்ச 
யித்துக்‌ கொள்ள அந்த இலாகாவின்‌ தலைவரான இந்திய அரசாங்கத்‌ 
தின்‌ சாசன பரிசோதகர்‌ மனமுவக்து எனக்கு அனுமத யளித்தார்கள்‌, 

D 
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Row இலாகாவின்‌ அதிகாரிகளும்‌ சென்னை சர்க்கார்‌ ஓலைச்சுவடி. 
நிலயத்து அதிகாரிகளும்‌ எனக்கு அவ்வப்போது வேண்டிய உதவிகளை 
அளித்தார்கள்‌. சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ இக்து தேச சரித்தி 
சப்‌ டேம்‌ Aurra இருந்து இப்போது மைஞூர்‌ சர்வ கலாசாலையில்‌ 
பேரா iura இருக்கும்‌ ஸ்ரீ ௧. ௮. நீலகண்ட சாஸ்திரி பல விஷயங்‌ 
களைப்‌ பழ்றி என்னுடன்‌ விவாதிதததோடு இந்தப்‌ பதிப்பு அமைய 
வேண்டி!!! முறையையும்‌ வகுத்துக்‌ கொடுத்தார்‌. அதேபோல, 
சென்பைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ இந்து தேச சரித்திர ஆராய்ச்சித்‌ அறை 
Wa Prove இருந்த டாக்டர்‌ என்‌. வேங்கடரமணய்யா பல விஷயங்‌ 
களைப்‌ upp வ்வாஇத்ததுடன்‌ விஜய BET மன்னர்களுடைய சாசனம்‌ 
கள்‌ விஷயமாகப்‌ பெரிதும்‌ உதவினார்‌... அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ கான்‌ 
கட்பைப்பட்டுள்ளேன்‌. . l 


செங்கலை `), B 
D. தா. சுப்பிரமணியன்‌ 
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294 - 299 
299 - 800 
300 
300 - 802 


302 
303 - 810: 


311-448 ` 
449 - 450 


(ii) 


(iv) 


(v) 


{vi) 


XXX 


சேங்கற்பட்டு தாலாகா 
தருக்கழுக்குன்‌ றம்‌ 
திருப்போரூர்‌ 
இருவிடந்தை 
தையூர்‌. 

10 ஹாபலிபு ரம்‌ 

, வெளிச்சை-குளத்தூர்‌ - 
சை தாப்பேட்டை. தாலூகா 
திருவொற்றியூர்‌ 

“ திருவேள்ளூர்‌ தாலூகா 
மடவளாகம்‌ 
போன்னேரி தாலூகா 
கும்முடிப்‌ பூண்டி 
திருப்பாலைவனம்‌ 
ஸ்ரீபேரும்பூதூர்‌ தாலாகா 
ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ 


462 - 488 
489 - 493 
494. 498 
499 
500 - 505 
506 


507 - 590 
581 


582 - 583 
594 - 599 


540 - 547 


451.478 
SAPS . 478 
478 - 484 
484 - 486 
486 - 491 
491 - 492 


392. 518 - 


529 - 541 


குறிப்பு 

சாசனங்களின்‌ பாடம்‌ மூலப்பிரதிகளில்‌ கண்டவாறே பின்சண்ட 
குறியீடுகளுடன்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பெற்றுள்ள ன. 

( ) இவ்விரு குறிகளுக்குள்‌ அகப்பட்ட எழுத்துக்கள்‌ தவறா 
கவோ அதிகப்படியாகவோ காணப்பெறுகின்றன. அவற்றை , நீக்‌ 
விட்டு வாக்க வேண்டும்‌. 

[ ] இவ்விதம்‌ இருதலைப்‌ பகரங்கரரக்குள்‌ காணும்‌ எழுத்துக்‌ 
-கள்‌ அவ்விடம்‌ இருக்கவேண்டியவை, மூலத்தில்‌ ௮வை சிதைந்தோ 
அல்லது சரியாக எழுதப்பெறாமலோ உள்ளன. ஒன்றுக்கு மேற்‌ 
பட்ட பிரதிகள்‌ உள்ள சாசனங்களில்‌ மூலப்பிரதியில்‌ சிதைர்‌.துபோய்‌ 
வேறு பிரதியில்‌ காணப்பெறும்‌ பகுதியையும்‌ இஅ குறிக்கும்‌. 

[ *] இவ்விதம்‌ இருதலைப்‌ பகரங்களுக்குள்‌ உடுக்குறியிட்டுக்‌ 
காட்டப்பெறும்‌ எழுத்‌.துக்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ இருக்கவேண்டியவை ; 
ஆனால்‌ மூலப்பிரதியில்‌ காணவில்லை. சாசனங்களின்‌ வாசகத்தைச்‌ சரி 
யாக உணர்ந்து கொள்வதற்காகப்‌ பதிப்பாசிரியரா£ல்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்‌ 
ணக | l 

௨ விடுபட்டப்போன பகுதியைக்‌ குறிப்பது. கல்‌ சிதிலமாக 
வாசிக்க முடியாமல்‌ விடப்பட்ட பகுதியை மட்டுமல்லாமல்‌ பிரதிசெய்‌ 
.ய்ப்பெற்றும்‌ ஏடு சிதைந்து போனதால்‌ இப்போது பூர்த்தி செய்யமுடி 
யாமல்‌ உள்ள பகுதியையும்‌ குறிக்கும்‌, சாசனங்களைப்‌ " பதிப்பிக்கும்‌ 
போது விடுபட்ட்ப்போன பகுதியில்‌ ஜர்‌ எழுத்துக்கு ஒரு புள்ளி ஏன்‌ 
Qas சம்பிரதாயம்‌. அதை இவ்விடம்‌ அனுசரிக்கவில்லை, ஆகவே 
விடுபட்ட்ப்போனது ஓர்‌ எழுத்தாகவும்‌ இருக்கலாம்‌ ;' பல வரிகளாக 
வும்‌ இருக்கலாம்‌. 

Prees] மூலத்திலே இடைவெளி எதுவும்‌ இல்லாமல்‌ தொடர்ச்‌ 
சியாக எழுதப்பட்டிருப்பினும்‌, அவ்விடத்திலே ஒரு பகுதி விடுபட்டுப்‌ 
போயிருப்பதாகப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ க-நதுவது இவ்விதம்‌ குறிக்கப்‌ பெற்‌ 
. றுள்ளது. 

"ஓவ்வொரு சாசனத்தின்‌ தலைப்பிலும்‌ வலது புறத்தில்‌ D. 3657 
என்பது போலக்‌ கொடுக்கப்பட்டூள்ள எண்‌, BBE சாசனத்திற்கு 
மூலமாக ஓலைச்சுவடி கிலயத்திலே உள்ள பிரதியின்‌ குறிப்புஎண்‌ 
அகும்‌, l 

ழ்க்குறிப்புக்களில்‌ சாசன இலாகாவீனர்‌ வேறு விதமாக வாடித்‌ : 
_திருப்பதாகக்‌ காட்டுவது அவர்களுடைய ஆண்டு அறிக்கையைக்‌ 
கொண்டேயாகும்‌, 


NOTE ON TRANSLITERATION, ETC. 


The system of transliteration adopted by the Epigraphy 
Department has been followed in this publication. The Sanskrit 
vowel ‘ri’ is not distinguished. The Tamil consonant ‘na’ (ன) is. 
distinguished very rarely, as the absence of it wil! not handicap a 
Tamil reader, while the use of it will be unintelligible to a non- 
Tamilian. 

T % ம்‌ 
The number, ‘like (No. 109 of 1904), at the beginning of the- 
introduction to a record represents the number and year of the 
Epigraphic collection. 


The equivalent of the dates of the inscriptions having astronomi- 
cal details, in the Christian era have been calculated with the 
help of the Indian Ephemeris by L. D. Swamikanpu Pillai. 


The number, like D-3657, at the right-hand top of each record 
‘represents the accession number of the original in the Govern- 
ment Oriental Manuscripts Library, Madras, used for this edition. 


கோயிற்‌. சாசனங்கள்‌ 
தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 
SOUTH ARCOT DISTRICT 
மச்சென்ஹஸி துரையின்‌ 6 சாசனம்கள்‌ எழுதுகிற திட்ட த்‌. இன்படி எழு - 
இய பிரதிகளில்‌ இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ ஆர்க்காட்டுச்‌ சீமை விருத்தாசலம்‌ 
சில்லா என்றே குறிச்சப்பட்டுள்ளது, Qis ஜில்லாவில்‌ அடங்கிய பிரதேசத்‌ 
இன்‌ பெரும்பகுதி மலாடூ அல்லது மிலாடூ என்றே சாசனங்களில்‌ குறிக்கப்‌ 
பெறும்‌, மலையமான்‌ ஆயெ மலையனுடைய சாடே மலாடு ஆகும்‌. இதைத்‌. 
தமிழ்‌ இலக்கண விதி ஒன்றுக்கு எடுத்துக்காட்டாக எல்லா ஆசிரியர்களும்‌ 
கையாளுவர்‌. அச்தப்‌ பகுதிக்கு ஜனநாத வளநாடு என்ற வேறு பெயரும்‌ 
உண்டு. அதனால்‌ பல சமயங்களில்‌ £ மலாடாகிய ஜனநாத வளராடு? என்றும்‌ 
அர்தப்‌ பிரதேசம்‌ குறிச்கப்பெற்றிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. சோழமண்டலத்‌ 
துக்கும்‌ தொண்டை மண்டலத்துக்கும்‌ ஈடுவில்‌ உள்ள Oss பிரதேசத்துக்கு 
டூவில்‌ மண்டலம்‌ என்று வேறு ஒரு பெயரும்‌ உண்டு, 


கூடலூர்‌ தாலூகா 
CUDDALORE TALUK 

ஜில்லாவின்‌ பிரிவைக்‌ குறிக்கும்‌ தாலூகா என்ற சொல்‌ மச்சென்ஷியின்‌ 
சாலத்திலேயே வழக்கில்‌ வர்துவிட்டது. எனினும்‌ துக்கடி என்ற சொல்லே 
அப்போது அதிகமாகப்‌ பயிலப்பட்டு வச்தது, அக்கடி சற்றேறக்குறைய ஒரு 
தாலூகாவின்‌ விஸ்‌ தீர்ணத்தையே கொண்டிருர்‌ததென்று சொல்லலாம்‌, வெ 
இடங்களுக்குத்‌ அக்கடி, தாலூகா ஆடிய இரண்டும்‌ சேர்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
டுள்ளன, அப்போது தாலூகாவின்‌ பெயரும்‌ துக்கடியின்‌ பெயரும்‌ வெவ்‌ 
வேராகக்‌ காணப்படும்‌, ஆகவே சாசனங்கள்‌ உள்ள ஊர்களைச்‌ சரியாக கிர்ண 
யம்‌ செய்வதற்கு உதவியாக இருக்கும்படி, மக்கென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ அவை 
எர்தத்‌ துக்கடியில்‌ அல்லது சாலூகாவில்‌ Crit இரறும்‌தனவென்பது அச்தப்‌ 
பிரதிகளில்‌ கண்டவாறே கொடுச்சப்பட்டுள்ள த. 
தியாகவல்லி Tyagavalli 

அக்நாளிலே இவ்வூர்‌ புவனூரி அக்கடியில்‌ சேர்ச்திருக்கது. Be 
வூருக்கு உள்கடையான திருச்சோபுரம்‌ மன்சளபுரீச்வரர்‌ கோவில்‌ கர்ப்ப | 
இருஹத்தின்‌ தென்புறம்‌ மிருத்த கணபதி தேவமுக்கு மேல்புறமாக உள்ளது 
இச்‌ சாசனம்‌, திருச்சோபுரம்‌ இப்போது ஒரு தனித்‌ இராமமாக இருச்றெது. 
ஸ்ரீ ரங்காசாரியாரின்‌ ‘ சென்னை. ராஜதானிச்‌ சாசனங்களின்‌ அட்டவணை ? 
(A Topographical list of the Inscriptions of the. Madras Presi- 
dency) யில்‌ “ திருச்சோபுரம்‌? என்னும ஊர்ப்பெயரின்‌ Bo (S.A, 246) 
ஒரு தடவையும்‌, * இயாகவல்லி ! என்னும்‌ ஊர்ப்பெயரின்டழ்‌ (S.A. 335-A.) 


மற்றொரு தடவையும்‌ ஆக இரண்டு இடங்களில்‌ இர்தச்‌ சாசனம்‌ கொடுச்சப்‌ 
பட்டுள்ளது, 


2 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சாசனம்‌ — 1]. [D. 3657: 


(No. 109 of vy03)—~On the south wall. of the centrai shrine in 
the; Mangala purigvara temple at Tiruchchspuram, a hamlet of the 
‘village, since’ made into, a separate, village. A record dated in 
in the 13 + ist year, Vrigchika, fu. dagami, Saturday, Svati, 
of the .Pandya — king Tribhuvanachakravartin Konsrimel kondan 
Sundara Pandyadeva registering the tax-free gilt of 16 val; of 
wet land for conducting the service called Sundara Pandyan Sandi 
named after the. king, six times every day, for a festival (named 
after the king) and for offerings etc., from the month of Karttigai 
_Of the year, to the god Tiruchchspuram-udaiya Nayanar in Tyaga- 
valli village situated in Andagalirpparru alias Kilavali Tyagavallip- 
parru, a. sub-division in Mérka’ nidu, a district of Rajadhiraja 
valanadu. 


சுவஸ்தி ஸ்ரீ [14] மெற்க்குதிக்குமெல்‌ !, திறுபுவன சக்கர 
விர்த்தி கொனெரிமெல்கொண்டான்‌ ஸ்ரீ சுந்தறபாண்டி௰(ன்‌) 
தெவர்‌(று)க்கு ஆண்டு பதிமூன்றாவதின்‌ யேதிராமாண்டு af map: 
சக௩[£ஈ]யத்து பூர்வபஷ்சமும்‌ தெசமியும்‌ செனிகழமையும்‌ 
பெத்த சொதினாள்‌. இராசாதிராச wasr Q மெற்‌(க்‌)கா னாட்டு 
ழவழி தியாகவல்லி பற்த்தான * ஆண்டாகளூர்பத்டுல்‌ தியாக 
வல்லி உடையார்‌ திருச்சொபுரமுடையார்‌ நாயனார்‌ கொவில்‌ 
தார. arx ]த்தாறுக்கு(ம்‌): யின்‌ நரயினார்க்கு ஈம்பெர[ா*]ல்‌ கட்டின 
சுந்தறபாண்டியன்‌' சஷ்க்கால்‌ சந்திக்கிம்‌ £ இருணாளுக்கும்‌ / திருப்‌ 
பணிக்கும்‌, ]அ(ம்‌)முதுபடி சாத்‌ துபடி உள்ளிட்ட வெண்டு மித்த l 
நிமித்தியங்களுக்கு உடலாக யின்னாயனார்‌ y iD றுனாமத்து 
[க்*]காணியா[ய்‌*] யெரையல கூட்டின * யிவ்வூர்‌ நஞ்சை பதி 
னாறு வெலியும்‌ னன்கெொர)ல்லெ உள்பட்ட ' மெடுர்‌ Ge mar 
காடுங்‌ களரிலுட்‌ இறுத்தி பயிர்செயிது கொள்ளலா நிலம்‌ பதி 
முன்றாவதின்‌ யெதிராமாண்டு காற்த்இகைமீ” [முதல்‌* ]முதலடங்‌ 
க[ல்‌*]திருனாமத்து காணியா யெரையெலியாக கொடுத்தொம்‌. 
யின்னிலத்தில்‌ காறும்‌ மறுவும்‌ ஓறுயூவும்‌ க[ை]ட[ப்‌*]பூவும்‌ 
கறும்பு கர்‌ வாழை யிஞ்சி மஞ்சள்‌ தெங்கு கமுகும்‌ 
பிலா கெ[ா*]ழுந்து உள்ளிட்ட <a மானவாரி புழி 


1. *மெய்க்கர்த்திச்‌ குமேல்‌? என்று வாசிக்க, 
ர்க 2 

9 பற்றான என வா௫ிக்க, 

“வட்கால சச்‌ திக்கும்‌ 7: என்‌ வாரிக்க, 


.*இறையிற்கூட்டின ” என்று வாடுச்ச. 


wW go 
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நெல்லு வரகு யெள்ளு வழுதல்‌ பாகல்‌ உள்ளிட்ட புன்பயிறுஞ்‌ 
செயிது(க்‌)கொள்ளாகவும்‌. யின்னில[த்‌*]தால்‌ apd நெற்‌ 
க(டைமை காசுகடமை OUM குளவடை இரானி” புன்பயிர்‌ 
கடமை பொன்வரி பந்தற்‌ஆயம்‌ ? காணிக்கை காற்ததிகை 
பச்சை அபிஷெக கை(யி)க்காணிக்கை துலாபாறவரி பஞ்சபிலி 
சந்திவிக்ரெகம்‌ காரியபெறு இற்றுவரி வாசல்வினியொகம்‌ சிரை 
வச்சு * [இ*]லாஞ்சினபெற ஆனைசாலை குதிரைபந்தி ஆண்டெ 
முத்து தெவை வெட்டிநெ[சை]ல யாள்‌ அமஞ்சி கூத்தில 
[க*]கை(க்‌) கடை கூட்டில/[க்‌* ]கயி சிர்காரிய[ ம்‌] பெறு னாட்டு 
வினியொகம்‌ உள்பட அனைத்து உபாதிகளும்‌ யிவ்வூர்‌ னன்கெல்ல 
உள்பட செட்டுரை தரியிரை* அழுகல்‌ சறக்கு ஆயம்‌ வாலமஞ்சாடி 
தட்டாரபாட்டம்‌ காடுகாவல்‌ சறுகூடை யி[ழ*]ன்புஞ்சை 
[செ]க்கரை மகமை உள்ளிட்ட அனத்த ஆயங்களும்‌ உபாதி 
உள்பட முதல[ட*]ங்க யெரையிலியாக வரியிலும்‌ கழித்தொம்‌. 
யிப்படிக்க யிந்த ஓலையை (சிலா)சாசனமாககொண்டு சந்தி 
ராதித்தவரையும்‌ செல்வதாக கல்லுல்‌ செம்பிலும்‌* வெட்டி 
கொண்டு பூசையும்‌ இறுப்பணியும்‌ இருணாளும்‌(5) தாழ்வற 
நடத்திபொதுக்கவொம்‌. Bou) நெட்டூர்‌ உடையான்‌ யிளை 
யாழ்வான்‌ காலிங்கராயன்‌ கையெழுத்து. யிவை கொ(மலெ 
Qram. பல்லவராயன்‌ கை/[எ% முத்து. யிவை முனவதிரையன்‌ 
கை[௭4 ]மு.த்து. யிவை கொங்கராயன்‌ கை[எ*]ழுத்து [ix] 


திருவதிகை , Tiruvadikai 
மச்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ * திருவதிகை'யே ஒரு அக்கடியின்‌ தலைமை 

ஸ்தானமாக இரும்தது. சைவர்களுக்கு முக்கியமான ஒரு ஸ்தலம்‌, அட்ட 

லீரட்டானம்களுள்‌ இதுவும்‌ ஒன்று. திரிபுரசம்கார மூர்த்தி விளங்கும்‌ இடம்‌. 

திருமாவுக்கரசு சுவாமிகள்‌ சரித்திரத்தில்‌ இவ்வூர்‌ பிரதானமாக விளங்குஇற து, 

சாசனம்‌ — 2] [D. 8654 
. வீரட்டானேசுவரர்‌ கோயிலின்‌ இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ சன்னிதிக்‌ 

குக்‌ €ழ்ப்புறம்‌ கட்டைக்‌ கோபுர வாசற்படியில்‌ தென்பரரிசம்‌ சுவர்‌ வரிச்சல்‌ , 

உள்ளது, 

£நீராணி' என வாசிக்க 

*அச்தரசயம்‌? என்று திருத்துச. 

(அச்சு! என்று வாக்க. 

* செட்டிறை தறியிறை? என்று திருத்தி வாசிக்க, 

கல்லிலும்‌ Gent gus’ என்று வாசிக்க. 


ao e w N F 


4 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சகல புவனச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ அவனி ஆளப்‌ பிறந்தான்‌ 
கோப்பேருஞ்‌ சிங்கன்‌ காலத்தைச்‌ சேர்ந்த இக்‌ கல்வெட்டு, 
சேந்தமங்கலப்‌ பற்றுச்‌ சிறுவாகூரில்‌ வல்லவராயன்‌ தொட்ட 
மான்‌ சோமநாத தேவனுக்குச்‌ சொந்தமான பதினைக்து மா நிலத்‌ 
தைத்‌ இருவதிகை உடையார்‌ இரு வீரட்டான முடையாருக்கு 
அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதாகத்‌ தோன்‌ றுகிறது. பூர்த்தி 
யாக இல்லை. -அவனுடைய ஆண்டும்‌ குறிக்கப்‌ பெறவில்லை, ` 
தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIIL வால்யூம்‌ 
334, செ. ஆச வெளியாகியிருக்கிறது. 


சாசனம்‌ — 3] : . ` [D. 8646 
பிராசாரத்துக்குள்ளே சன்னிதிக்குக்‌ சழண்டை சேளிக்கை. மண்டபத்‌ 
தில்‌ அக்னி மூலையில்‌ தூண்பத்தி சேர்ச்த சுவர்‌ வரியில்‌ எழுதியுள்ளது, 


(No. 375 of 1921,)-On the south wall of the Kelikkai (Alay- 
kara) mandapa in the VirattaneSvara temple. A record of 
Kampana Udaiyar (II), son of Vira Bokkana Udaiyar, in 
Sadharana, Tai, 5, Trayddagi, Tuesday, Ardra, registering 
the tax-free gift ofthe village Sattippattu alias Nyayaparipala- 
nallir in Kijai Aligukkattupparru for the expenses connected 
with the offerings and worship of the god, Mudaligvaram-udaiya 
nayanir of Tiruvadigai. The officer Duggana figures as the 
signatory of the record. 


ச There is also a Kannada version of the record in the same 
` temple, The gift took place three months after the sale of land 
menticned in the next inscription: 


» The equivalent English date is A.D. 1370, December 31. 


செ[ர்‌* [த்த மை” அழிசு காட்டுப்பற்று[ச்‌* ]சாத்திப்பட்டு ஆன 


1 *தரயொடசியும்‌ ? என்று, இருத்தி வாக்க. 
2 *தேவர்‌ அங்கரங்கபோக அழுது படிக்கு? என்று வாக்க, 
3 ‘Gay’ என்று வாக்க, தானம்‌ வழங்கிய இராமம்‌ 


ழை 
அழிசுச்காட்டுப்பற்றுச்‌ சாத்‌இப்பட்டு ஆன நியாய பரிபால கல்லூர்‌ 


ஆகும்‌. 
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நியாயபரபால ஈல்லூ[ர்‌*]. இவ்வூர்‌ -அனைத்தாண்டும்‌ பாழாகை 
யில்‌ இந்த நாயனார்க்கு அங்கர(ர)ங்க பொக அமுதுபடிக்கி ஸத்‌ 
தானமானிய! முதலடங்க இறையிலி திருநாமத்துக்காணி தாரா 
பூ[ர்‌*]வமாகச்‌ ச௪ஆரஜதவரையும்‌? செல்லக்‌ கடவதாகவும்‌. 
இப்படிக்‌ இவைத்‌ துக்கண்ணன்‌ யெழுத்து [ ॥ *] 


சாசனம்‌ — 4] [D. 8647 


பிராகாரத்துக்குள்ளே சன்னிதிக்குக்‌ ழண்டை. கேளிக்கை மண்டபத்‌ 
இல்‌ அக்னி மூலையில்‌ தூண்பத்‌ தி Criss சவர்‌ வரியில்‌ எழுதியுள்ளது. 


(No. 373 of 1921) In the same place. A record of Kampana 
Udaiyar (II), sonof Vira Bokkana Udaiyar dated in Saka 1202, 
Sadharana, Tula, ba. dagami, Monday, Makha, (corresponding to 
A.D. 1370, October 14), registering the sale of the village of 
Sattippattu, a hamlet of Siru Tribhuvanamadevi, by two 
individuals of’ Siru Tribhuvanamadivi in Kilai Alisukkattup- 
parru, a sub-division of Vesalippadi to Mappiidi S‘endamaraik- . 
kannan Kaliagarayan  Mallinathan of Jananathanallir alias 
Mamallapuram in Amir nadu, a sub-division of Amirkkottam, 
a district of Jayangondasolamandalam for the sum of 250 Vira 
Champan-guligai. The coin was evidently issued by Vira Champa, 
who reigned about $, 1236, ie., within half a century before Kam-. 
pana’s time. 


anap ஸ்ரீ fie] ஸ்ரீ மகாமண்டலீசுவரர்‌ ஹரிராய விலாடி 
[or] ஜாபெகெந்குத்‌ தப்புமாயா கா வூர்ஷஞச ஷண மொத்‌. 
தாஹ மககனாயகா ஸ்ரீ விர பொக்கண உடையார்‌ குமாரன்‌ கம்ப 
[ண*] உடையார்‌ அதிவிராஷ்சம்‌ பண்ணாதனா சகாவூம்‌ சவாக 
பவதிமெல்‌ செல்லா நின்ற சாயாரண வருஷம்‌ _ தலாதாயஷ 
சசவரவக்ஷத்து , , ஞசமியும்‌ த.துகட்ழெமையும்‌ பெற்ற red 
நாள்‌ (௪) சயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமூர்‌ Qar f + 


1 *சர்வமாணிய * என்று வாரிக்க. 

2 *சந்திராதித்த வரையும்‌”? என வாசிக்க, 

3 ஹி ஸ்ரீ [ile] ஸ்ரீ மகாமண்டலீசுவரர்‌ ஹரிமாரய வி.ஹாடின்‌ 
லாெக்குத்‌ தப்புவராய கரை வர்வ zafla வபறி மொத்தர wyp 
சாயகர்‌ ஸ்ரீவீர பொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்பண எ அரம்‌ பிரிதிவிராச்‌ 
சியம்‌ பண்ணா நின்ற சகாப்தம ஆ௨ள௯மஉ - தின்மெல்‌ செல்லா கின்ற 
சாயாரண வருஷம்‌ துலா சாயற்று அபர பக்ஷத்து *சமியும்‌ இங்கட்‌ ழெமையும்‌ 
பெற்ற மகத்து காள்‌ ? என்று வாக்க, 


6. கோயிற்‌ ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


டத்து அமூர்‌ காட்டு ஜானாம(ா) கல்லூ ரான மாமல்லபுரத்து 
(w)[ மராப்பூ இ செந்தாமரைக்‌ கண்ணம்‌ காலிங்கராயர்‌ மல்லி 
நாதர்க்கு வெசாலப்பாடி நாட்டு (தழைவழசல்‌) [கீழைஅழிசல்‌] 
காட்டுப்‌ பற்று ச(வ)[ அ /திருபுவனமாதெவி பெருமான்‌ வந்தார்‌ 
தெவன்‌ மழவதரையர்‌ அழகிய திருச்சித்தம்பலமுடைய (ண) 
[ன்ம]ழவதரையனும்‌ விளங்குவன வீரப்பெருமான்‌ வில்லவத 
ரையர்‌ (தன்ன)[கன்னி]வனப்‌ பெருமான்‌ வில்லவதரையனும்‌ 
இவ்விருவரொம்‌ காணி விலை [வஹூ](ஷ)மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
'பரிசாவது: நுங்கள்‌ காணி முனகிதம்‌ * அழசுகாட்டுப்பற்றில்‌ 
சி(வத்‌)[று] திருபுவனமாதெவிப்பிடாகை சாத்திபட்டு என்று 
பெர்‌ கூவப்பட்ட யிவ்வூர்‌ மெல்பார்கெல்லை இரா[ச*]ரா/[ ex ன்‌ 
பெருவழிக்கி கிழக்கும்‌, கீழ்பார்‌[4% ]கெல்லை சிறுகங்கைபாடி. எல்‌ 
லைக்கிமெற்க்கு, தென்பார்க்கெல்லை மாம்பட்டு யெல்லைக்குவடக்கு, 
 வடபார்க்கெல்லை கெடில ஆத்துக்கு தெற்க்கும்‌ இன்னான்‌ (4்‌)கெல்‌ 
லைக்குட்பட்ட * ஸதல்‌ வூர்வதிகளும்‌? உட்பட... இவ்வூர்க்கு எம்மி 
விசைந்த விலைப்பெருன்றாகெடக்கும * வீரசம்பன்‌ குளிரத)[க] 
உ௱ட௫௰. இப்பணம்‌ இருனூத்து ஐம்பதுமெ யிவ்வூர்க்கு 
வீலையாவதாகவும்‌. யிதுவெ பொருள்மா[வறு](வு௮) இப்பொ 
ரூட்‌ செலவொலையாவதாகவும்‌. இதுவல்லது வெறுபெ[ா* ]ருள்‌ 
மாவ (துகபெருள )[ அதிப்‌ /பொருள்‌ செலவொலை காட்டென்று 
சொல்லக்கடவ தல்லவாகவும்‌. இப்படி சம்மதித்து விலைக்குற 
விற்றுப்‌ போருளுற(த்தை)[க்கை]க்கொண்டு விற்று விலை 
வூமாணம்‌ பண்ணக்குடுத்தொம்‌. இப்பணம்‌ இருனூத்து ஐம்ப 
தும்‌ இற்றை[னாள்‌ ] வழுதிலம்பட்டுக்‌ கடையில்‌ ஆரபால பிச்சி 
பட்டர்‌ பார்வையாக ஸ்ரீகழியபட்ட[ரஈ] பற்றிக்கொண்டு 
FUR F செலவு கையிடு குடுத்தொம்‌. இந்த சாத்தப்பட்டு 
இவர்க்குத்‌ தான தன்ம விற்றொற்றி ஷ்‌.இகயங்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்ட [முதல்‌] (பிகல)ஹாவிகளுக்கும்‌ உரித்தாகக்‌ 

1 “ஆன. இழை ? என வாக்க. 

2 ue சன்செய்‌, புன்செய்‌ Ly pale. எர்தற்பற்று எரிநிச்‌ தாவி ஊர்‌ 
(கத்தம்‌. குளம்‌ சுடப்‌ மரமும்‌ Bear pa’ பெரதுவும்‌ கனல்‌. மற்றும்‌ 
; இல்வெல்லைக்குள்பட்ட ! என்ற பகுதி விடுபட்டுப்‌. போயிருக்கிறது. 


பத ஸகல gyrase’ என்று வாசிக்க, 


4! 4 Aung என்றாடு ஈயக்கும்‌” என்று anda, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா "or 


கடவதாகவும்‌, யிப்படி சம்மதித்து விலைக்குற விற்று பொருளுரக்‌ 

“கைக்கொண்டு விற்றவ வீலை (அடமானம்‌) [yorab] பண்‌ 
ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மாமலபுரத்து மாப்பூதி செந்தாமரைக்‌ கண்‌ 
ணன்‌ காலிங்கராயர்‌ மல்லிகாதர்க்கு ௮ழயெ திருச்சிற்றம்பல 
முடையான்‌ மழவதரையனும்‌ கன்னிவனப்‌ பெருமாள்‌ வில்லவ 
தரையனும்‌ இவ்விருவொரொம்‌. இப்படிக்கு இவை பெருமாள்‌ 
APRU இருச்சிற்றம்பல முடையான்‌ மழவதரையன்‌ எழுத்து. 
யிப்படிக்கு இவை விளங்குவன கன்னிவனப்‌ பெருமாள்‌ வில்வ 
தரையன்‌ கையெழுத்து [lx ] 


தீர்த்த நகரி . Tirthanagari 


தேவாரத்திலே இவ்வூர்‌ திருத்தினைகர்‌ என்றே குறிச்கப்பட்டுள்ளது. 
கல்வெட்டுச்சளிலும்‌ இந்தப்‌ பெயரே சாணப்படுகின்றது; எனினும்‌ பிற்காலத்‌ 
இலே இது தீர்த்‌ தககரி என்று மருவியது, இர்தப்‌ புதுப்பெயலரச்கொண்டு 
எழுந்த கதை நிகழ்ச்செள்‌ அங்கேயுள்ள சிவாங்குரிசுவரர்‌ கோயிலின்‌ தென்‌ 
புறச்‌ சுவரிலே இற்பமாகச்‌ சமைக்கப்பட்டுள்ளன, அக்கோயில்‌ கர்ப்ப இரு 
ஹத்தின்‌ தென்புறம்‌ தகஷிணாமூர்‌ச்‌ இக்கு மேற்கேயிருர்து திரிமூர்த்தி ரை 
யில்‌ குமுதவரியில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ கல்வெட்டு. 

மச்கென்ஹியிஸ்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ புவனகிரி Pesan. அடங்கி 
யிருந்தது. 4 
சாசனம்‌ — 5] பீ [D. 3655 


(No. 116 of 1904) On the west and south walls of the central 
shrine in the Sivankuréévara temple. This isa very long record 
dated inthe 15th year of the Chola king Parakesarivarman alias 
Tribhuvana chakravartin Kulottunga choladeva (III) beginning 
with the Meykkirili ‘yuweart3s’ etc.; but only a portion of the 
-inscription is found in the Mackenzie collection. 


It registers that in the 3rd year of the king Tribhuvanachakra- 
vartin Konérinmai Kondan 50 veli of brahmadeya land in . Bhupala- 
sundara nallur, a hamlet of Tiruttinainagar, which itself was a 
portion of Jayangondagola-chaturvedimangalam in Merka-nadu, a 


district of Virudaraja bhayankara-nadu was separted and consti : ° 


tuted as a new dévadina village named Kulottungagolanallir, given 
tax-free to mect the expenses of offerings to the god Udaiyar 
Tiruttinainagar-udaiya-Mahadéva, 


oo: 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ ' 


ஷஹி [ We] ஸ்ரீ சகலபுவன * சக்கிறவிற்க்தி கோவிலான 
விமகொண்டான்‌ விருதராசபுயாபகர[ணா ]னாட்டு மெனகானாட்டு 
வுயங்களாண்ட. சொழச்சருட்பெதி மங்கலத்துக்கு திருத்தினை 


1. சாசனம்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதிசெய்யப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌ 
திருத்தமான பாடம்‌ ழே தனியாகச்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள த. 


anal uff [॥*] இரிபுவன சக்கரவர்த்தி சொவெரின்மை கொண்டான்‌ 
தனை புயல்கரசாட்டு மெர்கா சாட்டு ஜயங்சொண்ட சொழச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலத்துப்‌ பிடாசை இருத்‌. தனைககர்‌ மகாகெவர்‌ கொயில்‌ செவர்சன்மிக்கும்‌ 
ஸ்ரீ மாஹெச்வரள்‌ & கண்காணி. செய்வார்களுக்கும்‌. இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌' 
நிவர்தங்கள்‌ : இறப்பதாக இவ்வூற்‌ பிடாகை ட பூபாலசுந்தர ஈல்லூரிலெ ஐம்ப 
இத்து வெலிநிலம்‌ மூன்றாவது தல்‌ கெவதான யிறையிலியாக யிட்டு, முன்‌ 
புடையாரும்‌ , பழம்பெரும்‌ மெரஹதெசமாயி வருறெபடியும்‌ முன்பு இறை 
கட்டினபடியும்‌ தவிர்த்து, 'குலொத்துங்க ' Qen yew gri என்னும்‌ பெரால்‌ 
பிரித்து வரியிலாகும்‌ வரிச்சூறு செய்வார்களும்‌ எமுத்திட்ட உள்வரி தரச்‌ 
சொன்னொம்‌, இப்படி மூன்றாவது முதல்‌ கைக்கொண்டு தெவர்க்கு வெண்‌ 
டும்‌ நிவம்தஞ்‌ செய்த்தப்பண்ணுக, கங்கைகொண்டசொழக்‌ களப்பாளராயன்‌ 
எழுத்து. வில்லவறாயன்‌ எழுத்தும்‌ இட்டு யாண்டு முன்றாவது காள்‌ தொண்‌ 
ணூற்றெட்டினால்‌ LJe செய்தருளின திருமுகப்படி விருதராச புயங்கர 
வளராட்டு மெற்காசாட்டு யெ. யடு ஜயங்கொண்ட சொழ சருப்பெதி 
மங்கலத்து உடையார்‌ திருத்தனேசகருடைய மகாதெவர்‌ வெண்டும்‌ Pas தங்க 
ளுச்கு இவ்வூர்‌ பீடாசை பூபாலசுந்தர கல்லூரில்‌ யிடகிற நிலத்துக்கு ஊர்க்கணக்‌ 
கன்‌ கர்ப்பகப்பிரிய னெழுத்திட்ட கணக்குப்படி பஞ்சவன்மாதெவிவதிக்கு 
இழக்கு வீரசாராயணன்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு கால்வதிக்கு தெற்கு திரிபுவன 
மாதெவிவதிக்கு ழக்கு இவ்வாய்ச்காலுக்கு வடக்கு ஈரா......... தெவற்க்கு 
முதற்கண்ணாறும்‌ இரண்டாங்கண்ணும்‌ தெற்கடையவும்‌ ஊர்ச்€ழ்‌ யிறையிலி 
மீக்‌ முன்புடையாகும்‌ பழம்பெரும்‌ னாய்‌ வருறெபடி. முன்பிறை 
கட்டினபடியும்‌ தவிர்த்து யாண்டு மூன்றாவது முதல்‌ 07-வதானமாகப்‌ பிரிக்க 
குலொத்த்க 'சொழகல்லூர்‌ நிலம்‌ ஐம்பதித்று வெலியினால்‌ நில ஒபாதி நெல 
ட BUD STRE ரெல்‌ அ SUG இப்படி தவிர யாண்டு Cae 
வது முதல்‌ வெலி ஒன்றுக்கு. செல்‌ இருபதின்‌ கலமாக இழை கட்டின Osa 
ஆயிரக்கலத்துக்கும்‌ š புரவரி , Banen j g முகவெட்டி தஞ்சாவூர்‌ epee 
எழுத்து... முகவெட்‌௨ தெங்கூருடையான்‌ கை எழுத்த. முக வெட்டி தலை 
சா[ய*]ர்‌ [கிழான்‌ பி கை எழுத்து. முகவெட்‌ ட வாட்சை உடையான்‌ கை 
எழுத்து. புரவரிசசரண கரயகம்‌ இளங்கார்குடையான்‌ கை எழுத்து, புரவரி 
[£கரணம்‌*] சருமண்ணுடையான்‌ கை எழுத்து, புரவரி. கரண சர்யசம்‌ 
பொன்னுழான்‌ கை எழுத்து, புரவரி Faran மாயகம்‌ வாணிகம்‌ எழுத்து 
வயனாட்டரையன்‌ கை எழுத்து, ,சத்தறாயனார்‌ கை எழுத்து, வயன தறாயன்‌ 
லை எழுத்து. சளப்பாளராயன்‌ சை யெழுத்து Use] 
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நகற்‌ மகாதெவற்‌ சொமல தெவற்திகளமிககம ஸ்ரீ மகெதவறக 
கணறான ஜெபவாரந்திரிக தெவற்கள்‌ வெண்டும்‌ நிவந்தகங்கள்‌ 
கருப்பகாக ருப்பூற்‌ பிடாகை பூபாலகனகறாலவாரிலெ ஜெமதித்து 
வெலி நிலம்‌ மூன்றாவது முதல்‌ Austra அரீயலியாக ரிட்டு 
முன்புடையாம்‌ பபம்பொம்‌ வூம்மதெசமாயி வறுதிதபமயுமமுந்து 
தைட்டினபடியும 5065 கத்துங்கசொழகல்லூர்‌ எனும்‌ பெராயி 
வலப்‌ பிரித்து வரியிலாரு!்‌ வரிக்குமவசெயிவார்களும்‌ எழித்‌ 
இட்டளைவரி தாக சொன்னொம்‌. யிப்படி முந்தாவது முதல்‌ கைக்‌ 
கொண்டு தெவற்க்குவெண்டு HUST EF செயக்கப்பண்ணு கங்கை 
கொண்டசொமகளப்பளராயன்‌ எழுத்து. வில்லவருயன்‌ னாழுககு. 
மடயொண்டு மூன்றாவது னாள்‌ தொண்ணூத்தெ யிவை mane 
உஞ்‌ செய்தருளின திருமகப்படி விருதராசபுயங்க வளனாட்டு 
மெர்கானாட்டு ஷமசொடி ஜயங்கொண்டசொழ . சருபெதமங்க 
லத்து உடையா இருத்தினை ஈகருடைய மகாதெவற்‌ வெண்டும்‌ . 
தெவான்காங்களாக்கி இவ்வூர்‌ பெடாகை பூவாலசுந்தற நல்லூரில்‌ 
யிடுகத்தில்‌ துசகானறத கணக்கன்‌ கர்ப்பக பிரியனெழுத்திட்ட 
கணக்குப்படி. பஞ்சவன்‌ மா தெவி வதக்கி கிழக்கு வீறனாராயணன்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு காயலுருதிக்பி தெற்க்கு திரிபுவன 
மாதெவி விக்கி இழக்கு யிவ்வாயிக்காலுக்கு வடக்கு நார 
தெவற்கு முதகண்ணாரும்‌ ரெண்டாங்‌ கண்ணாருக்கு தெற்க்குக்‌ 
குடையவும்வராகமயிரையிலிருக்கு கழனிபுடையாரும்‌ பழம்‌பெரு 
்‌ வும்மதெஜெமாயி ருவாதிறப்படி யழகிமிதை ஓட்டிநபடியும்‌ 
'தவர்த்து யாண்டு முன்‌ தவ.து முதல்‌ செவககர்மின்னாரிர்த குலொத்‌ 
திங்க சொமகல்லூரில்‌ ஜம்பகத்து வெலியினால்‌ நிலபொ தி [நெல்‌] 
வார்த்துவராகனும தாரெபாதி [கெல்‌]' கந்த புஞ்சை சகலவரி 
யிரைகளை !மகாயினா சாயி. மயிப்படி.தர யாண்டு மூன்றாவது முதல்‌ 
வெலி ஓன்பதுக்கு[நெல்‌ ] !யிறுவத்தினார்க்‌ கலமாக யிரைகட்டி.ன 
நெல்லும்‌ .ஆயிரகலத்துக்கு கெர்‌ ஆயிரகலத்துக்கு புறவரிசிகரத்து 
முகவெட்டிதசொவு கிழவனாழுத்து. முதவெட்டி .தெங்கருடை 
யான்‌ கை எழுத்து. முகவிடம தலைனாற்‌ கை எழுத்து. முகவெட்டி 
(வாட்க உடையான்‌ கைஎழுத்து. புரவரி சிகரணனாயகம்‌ யிறுங்கர்‌ 
' உடையான்‌ கை எழுத்து. (ச)வுரி சராமண்ணுடையான்‌ கை 
எழுத்து, Youn சிகளான பொன்னுமான்‌ கை எழுத்து. வரிக்‌ 
கரணனாதம .வாணி£னாழுதது. வயனாட்டரை கை எழுத்து, 
சித்தறாயனார்‌ கை எழுத்து. வயனதறாயன்‌ கை எழுத்து, களப்ப 
ராயன்‌ கை எழுத்‌ அ. 


i நெல்‌ என்பது உ barra ஒரு ர குறியீட்டில்‌ குதிச்சப்பட்டுள்ள த, 
2 


10 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 

பேரியாகுப்பம்‌ Periyakuppam 
மச்சென்வி காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ இருவாதி தச்கடியில்‌ சேர்ர்திருர்தது. 

சாசனம்‌ --.6] : [D.. 8642 


சோவிலுக்கு எதிரே குளத்துக்கு உள்வாயில்‌ சல்லில்‌ பொறிச்சப்பட்ட 
சல்லெட்டு, 


On a stone set up onthe tank-bund opposite tothe Tiru- 
Anantégvara temple. This inscription dated in Vilambi, Adi, 10 
registers the tax-free gift of the lands included in madavalagam 
of the village Kalladavi tothe god Tiruvanantisvaram-udaiya- 
tambiranar by Sattaipperumal, the agent of Muthukrishnappa 
Nayakar Ayyan. This Muthukrishnappa is evidently the son of 
Vaiyappa-Krishnappa-Kondama Niyaka mentioned in a Chidamba- 
ram record in the same month (No. 325 of 1913). Presumably the Saka 
year of Vilambiis 1520 and the corresponding English date of this 
inscription would be A.D. 1598, July 9th, Sunday. There is also an 
inscription of this chief of the previous year Hévilambi at Panai- 
yavaram inthe Villupurim Taluk. (No. 329 of 1917). 


விளம்பிறே ஆடிமீ Oo ஸ்ரீமது முத்துகிஷ்ணப்ப னாய்க்‌ 
கறய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்தாரன சட்டைப்‌ பெறுமான்‌ பிள்ளை 
அவர்களும்‌ வமிசுகளப்பாத்துடையாறும்‌ கல்ல[டா]வி ஊற 
வறும்‌ திருவனந்திசுறமுடைய தம்பிரானாற்ககு உள்டை மட 
வளாகத்தில்‌ செ[ர்‌*]ந்த நில மாமுலாயி புளியில்‌ வத்தடிக்‌ 
குப்பம்‌ உள்பட சறு[வமானிய/மாயி கட்டளையிட்டொம்‌. யிந்த 
தற்ம்மம்‌ சந்திராஇ[ததர்வரையம்‌] ஈடத்திவற கடவராகவும்‌: 
யிந்த தற்ம்மத்துக்கு யாதாமொறுத்தற்‌ அநிதம்‌ பண்ணால்‌ 
செங்கைக்கரையில்‌ காராம்பசுவையும்‌ தன்‌ பாரதா பிதாவையும்‌ 
கொன்ற தோஷத்திலே பொக கடவராகவும்‌. யிந்த தற்ம்மம்‌ 
ஆபத்தாறணப்‌ பெறுமாள்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ கட்டளையிட்டு 
மீந்த சிகறம்‌ றண்டு சுத்தமதினாம்‌ கட்டி. வய்த்த புண்ணியம்‌. 
வழிகடை யெறுத்துக்கு ஒறு காசும்‌ தாமணிக்ராசும்‌ இருப்‌ 
பணிக்கு பலறுக்கும்‌ புண்ணிய:மாகக்‌ கட்டளையிட்டொம்‌ [ls] 
சாசனம்‌ — 7] [D. 8643 
. பிராகாரத்துக்குள்ளே தென்பக்கம்‌ சன்னிதிஃ்குக்‌ தெற்கில்‌ பிள்ளையார்‌ 

- கோவிலுக்கு வடகிழக்கு மண்டபத்தில்‌ வெளிப்புறமாக எழுதியுள்ளது. 


On the south wall of the mandapa in front pi the central 
shrine in the same temple. Dated in the நாட year of the 
Pandya king Jatavarman alias Tribhuvana. Chakravartin Sundara 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா | 


Pandyadeva, the inscription records the tax-free gift of 16 ma of 
land in Périir alias Kalladavi to god Udaiyar Tiruvanantiéva- 
ram -udaiya nayanar at Kalladavi in Vadagarai Virudaraja- 
bhayankara valanadu. : 


சொஸ்த்திஸ்ரீ [W+] ஸ்ரீ கொச்சட(ம்‌)பன்மர்‌ திருபுவன சக்‌ 
கரவற்த்திகள்‌ சுந்தற பாண்டிய தெவர்களாண்டூ-௰க வது. அருளிச்‌ 
செய்ய.” வடகரை வறுதராச புயங்கர வளனாட்டு பெறுரான 
கல்லடாவி:பில்‌ உடையார்‌ திருவனந்தீசுற மடைய(£) னாயனார்‌ 
கோவில்‌ தானத்தாறுக்கு; யின்னாயனார்‌ கோயிலுக்கு மெற்க்கு 
பழந்‌ தெவஸ்தானம்‌ நிலம்‌ * இர[ண்டு]மாவும்‌, இவ்வக வட 
[சுகு பெறுவழிக்கு தெற்குப்பட்ட தாளெ தொண்டியில்‌ 
நிலம்‌” பதினாலு wr, ஆக நிலம்‌? [பதின்‌]ஆறு மாவுக்குள்‌ 
நிக்கு[ம்‌*] மா பிலா நெல்லி புளி உள்பட பயூசை[க்‌*]கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக யிந்த நிலத்தாலும்‌ மறத்தாலும்‌ வறுங்‌ 
கடமை காசு கடமை ஆயவற்க்கம்‌ உடதிகூறழலக்கை மாவடை 
உள்ளிட்ட யெப்பெற்பட்ட ஆயிற்தாயமும்‌ யிரையிலியாகத்‌ 
தந்தோம்‌... இப்படி. இவ்வொலைப்‌ பாடாகக்‌ கொண்டு 
செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ குலழத்திபணம்‌ * பண்ணிகொண்டு 
சந்திராதித்தவ றுள்ளவரை செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவிராகவும்‌ ['*] 


சிதம்பரம்‌ தாலூகா 
CHIDAMBARAM TALUK 


காட்டு மன்னார்‌ கோயில்‌ Kattumannar Koyil 
Qo. gor மன்னார்குடி என்றும்‌ சாட்டு மன்னார்குடி என்றும்‌ வழங்குவர்‌, 
தஞ்சாவூர்‌ ஜில்லாவில்‌ உள்ள wH@ TH மனனார்குடியினின றும்‌ இதை 
வேறுபடுத்திச்‌ காட்டுவதற்காகத்‌ தஞ்சாவூர்‌ ஜில்லாவில்‌ உள்ளதை ராஜ. 
மன்னார்குடி யென்றும்‌ இதைக்‌ காட்டுமன்னார்குடி யென்றும்‌ குறிப்பர்‌. 
கல்லெட்டு£ளிலே இவ்வூருக்கு வீரகாராயணச்‌ சதுர்வேதி wise என்ற 
பெயர்‌ காணப்படுகிறது. வீரசாராயணன்‌ எனபது சோழ மன்னனான முதற்‌ 
பரார்தகனுடைய பெயர்‌. அவன்‌ காலத்தில்‌ ஏற்பட்டதுபோலும்‌ இவ்வூர்‌, 


i. ' அருளிச்செயல்‌ ? என வாசிக்க, 
2. “நிலம்‌” என்பது ரு போன்ற எழுத்தால்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ள து. : 


8, £குலஸ்தாபனம்‌ ” என்று வாசிச்சு, 


12 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வைஷ்ணவர்களுக்கு இவ்வூர்‌ முக்யெமான ஸ்தலம்‌, ஈாதமுனிகள்‌, ஆளவர்‌ 
தார்‌ yg Bw இரண்டு பெரியார்களும்‌ அவதரித்த இடம்‌, 


சாசனம்‌ — 8] i [R. 3113 
வீர சாராயணஸ்வாமி கோவிலின்‌ பெரிய கோபுர வாசலில்‌ உள்ளது. 


On a. stone.at the gateway of the Vira Naradyanasvamin 
temple. ' ‘Records that the brother of a certain Appa-pillai granted 
in Kali 4449; Angirasa, Arppas'i, 20, during the reign of the Vijaya- 
nagara king ‘Krishna [deva] raya, 52 ma of land for’ offerings to 
god Alagiya-Mannar at Sundara Pandiya chaturvédimangalam alias 
Viranarayananallir in Virudarija bhayaakara vaianddu. 

The Kali year 4442 world correspond to A. D. 1341 with the 
cyclic year Vrisha, and not Angirasa as stated in the inscription and 
the period is two centuries earlier for the Vijayanagara king Krish- 
nadévaraya. The date is evidently wrong. 


awad fie] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர கிருஷ்ணறாயர்‌ பிறி 
திவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாகின்ற கலியுகப்தம்‌ ௪௯௫௱௫௰௨ 
மெல்‌ செல்லா னென்ற 1 ஆங்கிரரீஸ%] வருஷம்‌ ௮ற்பிசி மீ” 
௨௰உ ஸ்ரீமது அப்பா பிள்ளை தம்பி வரதராச பயங்கர வள 
நாடு? ஆன கழக்கால்‌ mfra] y வீ[ர*]ணாராயணம்‌ 
தெற்கு நாடு சுந்தரபாண்டிய ச.துற்வெஃ மங்கலமான வீரனாரா 
யண கல்லூர்‌ ஸ்ரீ மலைராபதி னம்பெருமான்‌ ௮ழயெ மன்னார்‌)௬ 
க்கு இ(ரு) [ரி] காலசந்தி உபயமாக யெப்பொழுதும்‌ ag சந்தி 
அ முதுசெய்யும்படி கட்டனையிட்டு சந்திராதித்தியாள்‌ வரையும்‌ 
ஆண்டு௮னுபவிக்கும்படியாக நடக்மும்படிக்கு இரந்த yas ay 
CFT PEO gii மணவதிக்கு மெற்கு.......... ட்ட விளை நிலம்‌' 
௫௰௨ மா. இந்த அன்பத்திரண்டு widow சந்திராதித்தியாள்‌ 
வரையும்‌ நடக்க/க்‌* ]கடவதாகவும்‌. இந்தத்‌ தற்மத்துக்கு அகிதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலை காறும்‌ பசுவைக்‌ கொண்‌ 
ண(ப்‌)பொவத்திலெ போகக்‌ கடவார்களாகவும்‌ : இப்படிக்கு 
ல்‌ ல்‌ செல்லப்‌ த்க்‌ யெழுத்து. 3 


1 நின்ற? என்று வாசிக்க, 

2 6 விருதராச பயங்க ரவள சாடு ' என வாக்க, 

8 மக்சென்ஸியின்‌ மூலத்‌ திலிருக்து டைலர்‌ பிரதிசெய்து வைத்துள்ள 
பாடத்தைக்‌ கொண்டே Bigs சாசன. பதிப்பிக்கப்‌ படுகிறது, இது 


டைலர்‌ பிரதி செய்து வைத்துள்ள மொகுத்களுள்‌ 6-ம்‌ வால்யம்‌ 09-ஆம்‌ 
பாசத்தில்‌ சாணப்‌ படுறது, பூ யூ we 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 18. 
சாசனம்‌ — 9] [D. 8802-1/29 


Dist சாசனம்‌ oes ஊரில்‌ எல விடத்தில்‌ பொறிச்சப்பட்டிருக்றெ தென்‌ 
னும்‌ விவரம்‌ சாணப்படவில்லை ; ஆயினும்‌ காட்டும ன்னார்‌ கோவில்‌ வீரசாரா 
யண ஸ்வாமி கோயிலைச்‌ சேர்ந்த தாதலால்‌ இவ்விடம்‌ கொடுச்சப்பட்டிருச்‌ 
றது. இலையிலோ காகிதத்திலோ எழுதப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்று ' 
தோன்றுகிறது, 


A document, written probably on paper or palm leaf, dated 
S‘aka 1679, Is'vara, Tai, 12, Saturday, [Su.’] trayodas'i, Mrigas'irsha, 
corresponding to A.D. 1758, January 12, issued by the renters of 
the Chidambaram-Pafichamal country allowing magama of half a 
measure of paddy for every Kalam of paddy harvested every year 
in all the 180 villages of the old [gir of Viranarayana sirmai to the 
temple of Sri Viranarayanasvamin'at Mannarkovil for the daily 
offerings to the god, the goddess Marakatavalli Nachchiyar and 
S‘riman Nadhamunigal. 


anad gg [ix] விஜயா லத 2. பமாழி வாஹ்‌ மகாவ வறுஷம்‌ 
கசுராஎமிக-மெல்‌்செல்லா வரின்ற யீசுவர வருஷம்‌ தைமீ Daa 
சனிவாரமும்‌ இரையொதசியும்‌ மிறுகசிர னக்ஷத்திறமும்‌ 
கொண்டனாம யொகமும்‌ பாலவா கறணமும்‌ கூடின சுபதினத்‌ 
தில்‌ விறனாறாயண சிமையீல்‌ மன்னாறுகுடி தாலூகா ம(ஈ)ன்னார்‌ 
கொவிலில்‌ எருந்தருளியிருக்கும்‌ அலொண்ட கொடி பிறம்மாண்ட 
QUEME ஸ்ரீ விரனாராயவாச்‌ சீமைக்கு! சிதம்பரம்‌ பஞ்சமால்‌ 
யிஜாராதாறர்‌ ar, சாமராவு அவர்கள்‌, ரா. அறும்பாதை முத்து 
விசையறாய வினாயக பிள்ளை' அவர்கள்‌, சின்னதுரை IOs sou 
சாயபு திபா ar, ராயபிள்ளை அவர்கள்‌ மூலம்‌” எழுதிக்‌ குடுத்த 
தான சாசனம்‌, ஸ்ரீ விறனாறாயண சுவாமி, ஸ்ரீ மறகதவல்லி னாஞ்‌ 
சார்‌ ? ஸ்ரீமன்‌ னாதமுனிகளு[சை/டடய நித்திய ஈயிவெத்தியங்‌ 
களுக்கு [ம* /உல்சவம்‌, முதலான இிருப்பணிகளுக்கும்‌ னடக்க 
வெணடியத் துக்கு னாங்கள்‌ சம்மதியாக விறனாறாயணச்‌ சமை 
பமை/ய*//ஜா£€ர்‌ கிராமம்‌ ர௮ம னூத்தி யெண்பதுலெயும்‌, கண்டு 
முதலான உடனுக்கு உட[வ*] வாரத்துக்கு பொதுவுலெ 


டட 


l “ஸ்ரீ வீரசாராயண ஸ்வாமிக்கு ? என்று வாரிக்க, 
2 இது (முல? ஏன்ற கூட்டெழத்த ல்‌ குறிக்கப்‌ பட்டுள்ளது;. 


9 “ஸ்ரீ மரசதவல்லீ சாச்யொர்‌ ? எழை வாக்க, 


பர்க்‌ l ்‌ கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


மகமை; நெல்‌ * கலத்திக்கு படி உ அரைப்படி தானியமும்‌ 
மகமை பண்ணி னாட்டார்‌ குடி கணக்குப்‌ பிள்ளைகளும்‌ சம்மதி 
யாக எழுதி குடுத்தொம்‌, யிந்தப்படிக்க சம்மஇச்சபடி. யினாலெ 
பொதுவில்‌ நெல்‌? கலத்துக்குக்‌ கால்படி. தா(ன்‌)னியமும்‌ 
வருஷப்பத்திக்கி கால்‌(ப்‌)படி. தானியமும்‌; யிந்தப்படிக்‌கி சந்திரா 
தித்தர்‌ உள்ளவரைக்கும்‌ புத்திர JADED பாறம்பரியமாக 
வரு(க)குர பெர்கள்‌ ஆமானத்து மாமூலாயி வருகுற யிஜா(ா)மு 
(மாமுல்‌ ஆமில்களும்‌ னடப்பிச்சக்‌ கொண்டு வருவாராகவும்‌. 
யிந்த தற்(ம்‌)மததுக்கு யாதா மொருவர்‌ அனுகூலம்‌ Lil BG 
ரூர்களொ அவர்கள்‌ ஸ்ரீ திருமலை, ஸ்ரீ காஞ்சிபுரம்‌, செது, சிதம்‌ 
umb, காசி, யிவடங்களில்‌ எ்த்தியம்‌ அன்னதானம்‌ பண்ணின 
சுகுற்தத்தை அடைவார்களாகவும்‌. யிந்த தற்ம்மத் துக்கு அதிதம்‌ 
னினைத்தவன்‌ காசியிலெ கெங்கைக்கரைபில காராம்பசுவை 
கொன்ற தொஷத்திலை பொவாராகவும்‌- 
உவைம, SAUL BIDS உ, சாது E AUNT, GY asi Gy Bo | 


LT BIR ஹவா வாதிவாலு மூதா, அ ௧௦ apo j 


purse இப்படி அரும்பாதை 
யிந்தபடி தாச al முத்து விஜயறாய வினாயக பிள்ளை 
னல்ல தம்பி ருசுவு. UTE, : குமஸ்தா 
தப்படி. யிஜாராதாறற்‌ 4 ராமலிங்கபிள்ளை சம்பிறு ருசுவு. 
சிதம்பரம்‌ Chidambaram. 


கூத்தாடும்‌ பெருமானான ஈடராஜர்‌ கோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவ்வூரைச்‌ 
தில்லை யென்றும்‌ பேரும்பற்றப்‌ புலியூர்‌ என்றும்‌ ௨ழங்குவர்‌, சைவர்கள்‌ 
இவ்வூரைச்‌ கோயில்‌ என்று Aptursé குறிப்பர்‌, சேரழமன்னர்களில்‌ பலர்‌ 
ஈடராஜப்‌ பெருமானைத்‌ தங்கள்‌ குலதெய்வமாகக்‌ சொண்டு போற்றிப்‌ பணி 
செய்திருக்கறொரகள்‌, P 

இங்கே கோயிலில்‌ வீஷ்ணுவும்‌ பள்ளிகொண்டி.3க்கிறார்‌. கோவிர்கு 
- ராஜர்‌ என்று வழங்கப்பெறும்‌ அர்த மூர்த்தியும்‌ சரிஃதிரப்‌ பரத்தி பெற்ற 
. வரே. வைஷ்ணவர்கள்‌ Od விடத்தைத்‌ திருச்சித்திர கூடம்‌ என்று 
வழங்குவர்‌.” 


Te okt போன்ல ஒரு F குறிலிட்டால்‌. Ty seus Syed ps 

De இக்தச்‌ சுலோகம்‌ பொதுவாகச்‌ தான்‌ சாசனங்கள்‌ elie 
 சாணப்படும்‌, இதேபோல வேறு இல குறிப்பிட்ட. சுலோகங்களும்‌ உண்டு, 
'மச்சென்ஹி தொகுத்த சாசனங்களிலும்‌ அவை பல இடங்களில்‌ வருன்றன. 
Ae "இடங்களில்‌ இரச்த எழுத்திலும்‌ வேற்‌ Aa இடங்களில்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌ 
திலும்‌ உள்ள அவை பெரும்பாலும்‌ பிழைபடவே ப்ரதி செய்யப்பட்டுள்ளன , 
ஆகவே அவற்றின்‌ சரியான உழுவ2தையும்‌ தமிழ்‌ மோழிபெயர்ப்பையும்‌ 
தீணியாசப்‌ பீழ்சேர்ச்சையில்‌ சொடுத்துள்ளோம்‌, i 
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சாசனம்‌ — 10] [D. 385° 
கோவிந்தராஜ சுவாமி சோலீல்‌ தூவஜஸ்தம்ப மண்டபத்‌ அக்குக்‌ ழெக்கு. 


(No. 272 of 1913) On the south wall of the first prakara, A 
record of the Vijayanagara king Achyuta-ceva Maharaya in Ss”. 
1461, Vishu (wrong), Mithuna, s'u. chaturdas'i, Sadhyayoga, Saturday, 
Anuradha, which corresponded according to L. D. Swamikannu Pillai 
to A. D. 1539, May 31, Saturday. The king ordered that the image of 
Tillai Govindaraja Perumal at Perumbarrappuliyiir in Valudalambattu 
Uslavadi, a sub-division of Vennaiytr nadu in Rajidhiraja valanadu 
might be set up according to the ritual of Vaikhanasa sūtra and 
granted 500 pon which was the income from four villages for the up 
keep of the daily worship. 


wean [+] ரி [is] ew earren wur, avh 
ADIT TU WIL, ஹாடு9ஷக்கு தப்புவராயகண்டன்‌; மூவராய கண்‌ 
டன்‌, கண்டனாடு கொண்டு கொன்டனாடு குடாதான்‌. வவ 
உகதிண வ.றிசொச [ரசதுஸ்ஸமுத்தி ]ரா[ இ* ]பதி, ஸ்ரீவீரப்பிற 
தாப மாஜாதிராறற, மாவடு, அச்சுத தேவ மகாறாயர்‌ பிறு 
BA ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளா நிண்ட ! சகாப்தம்‌ ஆ௪ார௬௰க: 
மது மெல்‌(ச்‌)செல்லா ' நிண்ட விகுற்று ஹை மிதுன 
QUID பூறுவ பக்ஷத்து - FH SPUD ஹாயத,நாயொ we~wo 8௩ 
வாரமும்‌ பெத்த அனும நட்சத்திரததுனாள்‌ வடகரை இராசாதி 
ராஜ வளனா[ட்‌4]டு வெண்[ணை*]யூர்‌ கார்ட்‌ஈ/[டு வழுதலம்‌ 
பட்டுச்‌ சாவடி தநியூர்‌ [ப்‌* ]பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ ௮ச்சுததெவ 
மகாராயர்‌ பெருமாள்‌ தில்லை கொவிந்தராசரை ரசி 
பண்ணிவைற்று ? திருலாராதனக்‌ கட்டலைக்கி * காவேரிக்கி வட 
கரை கடலங்குடி மாகா(னையி) [ணத்தி]ல்செ(ற்ற)[ர்க்த] கட 
லங்குடி ச௩ந்‌(த)தை வழிச்சாரிப்பட்டடை சலிகததாயி 
ஜறாமம்‌-௧, குலதீப கிறாமம்‌ - ௧, அஞ்சரை வாயிற்றலை கிறாமம்‌-௪, 
முள்ளக்குடி றுமம்‌-௧-ஆக கிறாமம்‌, ௪ உ னாங்கெல்லைக்குள்பட்ட 
நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ செய்(த்‌)தலை - திடர்‌ படக்கு வடக்கு 
1 “கின்ற” என வாசிக்க, 
a மர்தவாரம்‌? என்பது சனிக்கிழமை, 
8 “வைத்து? என்று வாசிக்க, 
4 


“ கட்டளைக்கு ? என வாசிக்க, 


16 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


றெகை பொன்‌ * ௫ர. இந்தச்‌ சீமை கிறாமம்‌ னாலிலுண்டான 
பொன்‌ அன்னூறும்‌ பெருமாள்‌ இல்லை கொவிந்தராயருக்கு இரு 
வாராதனைக்‌9 நித்தியப்படி. ஏறுபடி உள்பட்டபடியாலே ava 
மானியமாக சந்திராதித்திய வரையு மனுபவித்துக்‌ கொள்ள óx] 
கடவதாகவும்‌. ஸ்வாமி அச்சுத தேவ மகாறாயர்‌ உத்தாரப்‌ 
“படி ;இல்லை : கொவிந்தமுசரை வயிகாஈஸ ட்செத்திரத்தில்‌ * 
ப்றதிஷ்டை பண்ணி இருவாறாதனம்‌ பண்ண கட்டலையிட்ட ௩ம்‌ 
பிமார்‌ முப்பதுக்கு . வட்டத்தில்‌ பிரிவு : இருவீதியில்‌ காசிவ 
கொ ற்றிரற்றில்‌ * குப்பய்யருக்கு னாள்‌ எட்டு; இண்டிவஙம்‌ பார்து 
வாச" கொற்றிரத்தில்‌ 'ஈல்லபெருமாளுக்கு னாள்‌ எட்டு; திரு 
வெந்திபுரம்‌ கவுசிவ கொத்திரம்‌ * செயிவனாயக பட்டர்‌ னாள்‌ 
எட்டு ; தாடாளம்‌ கொவில்‌ கவுதம கொத்திரம்‌ ஸ்ரீனிவாச பட்‌ 
டர்க்கு னன்‌ றென்டு ; மெல்ப்படி. ஊர்‌ பாறழ்நுவாச கொத்திரத்‌ 
இல்‌ கனஷஹிஹைஅய்பருக்கு DAT லு; முன்வறைப்பெர்‌ அஞ்சுக்கு 
னாள்‌ ௩௰௨, யிதுக்கு நெறுவாக [&* ] கட்டல்‌. நம்பியார்‌ தாகத்‌ 
தார்‌ உள்பட நெறுவாகம ௮ ஒன்று பெராபபணடாம, 2- மகமை 
நெறுவாகம்‌ ஒன்று. கொவில்‌ முதல்‌[த்‌/கான முதல்‌ Cgere Or 
முதல்‌, ௨. ava d மூன்று ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கும்‌ பிறாமனாள்‌ 
oa Pun. QAAN கொத்திரதது குஞ்சப்பூர்‌ ஸ்ரீராமய்யா சித்திர 
கூடம்‌ இல்லை கொவிர்தராசரடுமை கைகொள்காணி இருமெனி 
காவல்‌ இருவொள்‌ > ஊதிய Dio zt கான்‌ அடிய! £ரைவிட(வ) 
[வு]ம்‌ இிருனாள்களுக்கு இருவீத்‌ GER யெழுந்தறுளப்‌ பண்ணவும்‌. 
மற்றுற்‌ இருக்கொவி லுக்குவெண்டின ear Aus eri Ford Dion Fev 
குப்பை 'யெடுப்பான்‌௧டை. . சடைக்கட்டனைக்கு கட்டளையிட்ட 
உ த்தாரப்படி ஊழியமுண்ட ரான? தெல்லாம்‌ வாளவாளகள்‌ காணி 
யாயிக்‌ கொன்‌ று? அந்தந்தப்படி. சந்திர சூரியாள்‌ பரம்பரையாக 
ஊழியம்‌' பண்ணி வினியொகங்கள்‌ உணடானது பெற்றுவரக்‌ 
| கடவர்களாகவும்‌. ௨.. இ 


எ 
1 உ போன்ற ஒரு ்திமீட்டால்‌ ௨ எழுதப்பட்டுள்ளது. 


9 * வைகாஈஸ சூத்திரத்தில்‌? ஏன்று வாக்க, 
“கொத்திரத்தில்‌ ' என வாசிக்க, 
“கெளகெகொத்திரம்‌” என்று வாசிக்க, 

£ இருஉள்‌ ஊழியம்‌ ” என்று இருக்கவேண்டும்‌. 


o oO உல 


6 கொண்டு? என வாக்க, 
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சாசனம்‌ — 11] [D. 9824 
Cardó தராஜ ஸ்வாமி சோவில்‌ கோபுரத்துக்குத்‌ தென்புறம்‌. 

(No. 271 of 1918) On the east wall of ‘the first prākāra. A 
record of the Vijayanagara king Mahamandalés'vara Srirangaraya: 
(III) dated in S’. 1565, Subhanu, Panguni 7, pafichami, Friday, 
Révati stating that the king repaired the big mandapa in front of the 
Tillai Govindarajasvamin shrine at Tiruchchitrakitam, the gopura 
of the shrine, the vimanas of the goddess Pundarikavalli nachchiyar 
and S‘tdikkodutta nachchiyar and the mandapa in front of Tiruvali 
alvan and also made rent-free the five villages Adir, Karuaguli 
Kuriyamangalam, Marudantanallir and Udaiyar, in which the Sri 
Vaishnavas were permanently living. The equivalent English date of? 
| this inscription would be A.D. 1644, February 2, Friday, as cal- 
culated by L. D. Swamikannu Pillai, when the solar month was Mas'i 
and not Panguni. ` 


ஸ்ரீறாமாநுச[ா* ]யகமஹ 
ஹி [ile] ஸ்ரீ உஹாணொயறடு ஸ்ரீறேங்கறுயர்‌ eydd. 
ல்‌. பண்ணி அமுளாமிஷ்ட சகாப்த்தம்‌ BANDA. யிது 
மெல்ச்‌ செல்லாநிண்ட wT ௨வவசவா பங்குனி மீ” 
“எ தெத பஞ்சமி சுக்கரவாரம்‌ பெற்ற ரெவதி நஈக்ஷத்திற னாள்‌. 
இருச்சிற்றரகூடமதில்‌ தில்லை கொவிந்தராச சுவாமிக்கு ஸ்ரீ 
றெங்கராய[ர்‌*] 
உாதுவாலுதயொ£ூ-ஃமெழ 
உ௱தாஅ* பெயொ வாலு 5 | 
DM BER ஹம 2வாவொதி 
வாமு தாஉஅது BY வ௨௦ || l 
யெங்குர 1 அறுதற்றின்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ சீற்ணொத்‌ 
தாரணம்‌ பண்ணிந கைங்கரியம்‌, கொவிந்தராஜ சுவாமியின்‌ 
மின்‌“ பெரிய திருமண்டபம்‌, ' சன்னதி திருக்கொபுரம்‌, புண்டரீக 
வல்லி நாச்சியார்‌ அம்மன்‌ தி[வ்‌* ]விய விமானம்‌, சூட்டி குடுற்ற 
னாச்சியார்‌ அம்மன்‌ தி[வ்‌*]விய விமானம்‌, திருவாழி (ஆழ்வீ) 
ஆழ்வான்‌ சன்னதி முன்மண்டபம்‌, ஸ்ரீ வைவவர்கள்‌ நித்திய 
[வஈ]ாச கிராமமான ஆடுூர்‌, கருங்கழி;? குறியாமங்கலம்‌, மரு 
தாந்தநல்லூர்‌, உடையூர்‌, யிந்த அஞ்சு கிராமம்‌ சறுவமானியம்‌. 


1 “என்‌ என வாூச்ச, 

2 “முன்‌? என்று வாடிக்க, 

8 :கரும்குழி” என்று வரரிக்‌ச. 
3 


18. கொயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


யிந்த கைங்கரிய மெல்லாம்‌. ஸ்ரீறங்கறாயர்‌ ற்ணொத்தாறணமாக 
பண்ணிஈபடியினாலெ ஆன்று அனுபவிக்கக்‌ கடவார்கள்‌. ௨ 


சாசனம்‌ - 12] [D. 3328 (b) 
ஸ்ரீ சபாசாதர்‌ சன்னிதானம்‌ தெற்குவாசல்‌ ஒழ்புறம்‌ இழுகிலை முகப்புக்‌ 
குறட்டிலே எழுதியிருப்பது, 

On the eastern side of the front platform to the southern 
entrance to the sannidhi of Sabhanathar. A record dated in Saka 
1400, Vilambi, Karttigai, Paurnima, Friday, Pushya of Ananda- 
tandavap-perumal Tondaimanar Peruman registering the tax-free 
gift of the village of Dévipattana-Vallam situated as an 
island between the two rivers in the Rajadhiraja - valanadu 
‘for the worship, offerings, etc. to the god Ananda-tandavés'va- 
ram-ugaiya-Nayanar installed by him previously in Rajakkal 
‘Tambiran tirumaligai, to Samasta lokés'varam-udaiya Nayanar 
installed (by him} in Vikrama S’dlan tirumaligai and to Sadananda 
tandavégvara Nayanar, on the occasion of a certain abhishëka 

“the: particulars of which are not clear. l 

OT The date is irregular as Karttigai Paurnami will not combine 
with the nakshatra Pushya, But the cyclic year is correct. 

| The inscription, though belonging to the days of the Vijaya- 
nagara rule, does not refer itself to the reign of any Vijayanagara 
king, but to that of this chief Ananda-tandava p-perumal Tondai- 
manar, who bears a large number of high-sounding titles, The 
period, A. D. 1478, would fall within the reign of S‘aluva Narasimha, 
and we know that Naras Nayaka, his famous general and later 
on de facto ruler of the kingdom, led an expedition against the 
Tamil country “which shook off the yoke of the Vijayanagara after 
the southern expedition of Kapilgivara Gajapati in A. D. 1464." 1, 


1. ‘Further Sources of Vijayanagara History ”: Vol. I. 
pp. 167-178, 


_It is also to be noted that there is a similar inscription (No. 483 
of 1938) of a chief bearing the same name Ananda-tindavap-perumal 
Tondaimanar of Valudilampatiu at Elavanasur in 
taluk, dated in Saka 1461, Vilambi, corres 
But some of the titles like 

Valudi-manangatta-perumal, 
attributed to him (A.R.E,, 19 


the Tirukkoyilur 
ponding to A, D. 1538. 
Mahamaudalévara, Ganda-narayana, 
' Tulukkar-moharan-lavjritan ete, 
38, part IL p,106) are not found 
in the-Chidambaram record. Itis therefore doubtful whether these 
two persons having the same names are identical. Most. probably 
they are different : perhaps grand-father and grand-son, 
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owad uf [\*] [ விச ]யாப்பிய சகாபுதம்‌ Sem : மேல்‌ 
[ச /சல்லாய்‌ நின்ற விளம்பி வருசம்‌ காற்தீதிகை நாயரு பூற்வ 
பக்ஷத்துப்‌ பவுற்ன்னமையும்‌ சுக்கிர வாறமும்‌ பெற்ற பூச 
Ql six Jopi Drága னாள்‌; அதிகாலர்‌ பரம்பராதிசரணன்‌, ஸ்ரீ 
சிதம்பறநாத பாதசெகறன்‌; காலசிவாற்ச்சனாபறன்‌; பரராசரி 
கன்‌, ராசாதிராசன்‌, ராசபறமெசுவறன்‌, செகப்பிராணதாறணன்‌, 
திருவமல நாதன்‌, ஆதிதேவன்‌, அடர்தினை அன்றி வணங்காத 
பெருமான்‌, திருப்படி வெலைக்காறன்‌, சகல சாஸ்த்திர புராணா 
கம ததீதுவாற்த்‌())த விவகாற சீலன்‌, சகல கலாவல்லபன்‌, ௧௫ 
யான பரிபாலகன்‌, ராசசனான சமான நிர்சாரணன்‌; பகைமன்ன 
தம்பிரான்‌ கூட்டமறுமன்னன்‌, பகைத்த வரசர்‌ ஆக்கக்‌ தவிர்த்‌ 
தான்‌ சத்திரிய காலன்‌, சத துருகுலாந்தகன்‌; திர சய மணி மகுடத்‌ 
தொன்‌,அரவெந்தர்தாழழ்ந்தெல்லாம்‌ ௮ர(ர)சன்‌,பராசத்திமிர(ன்‌)* 
லோகசூரியன்‌, துஷ்ட்ட நிக்கிரக சிஷ்ட்ட பரிபாலகன்‌, காமஷ 
ஸ்ரீய வெஷண சமான ரூபாதி ராமன்‌, மநுநீதிகண்டு காணாது 
காட்டும்‌ பெருமான்‌, வாழ்வுதந்து தாழனசெய்யாத பெருமான்‌; 
விருதராசவிபாடன்‌; பூிலைக நாயகன்‌, ராசராசன்‌, ராசகுலெந்தி 
ரன்‌; அடல்நிராபர்பிடரியல்‌ விமிகடை விரலொடு விடுசத்திரம்‌ 
ஆநந்தத்‌ தாண்டவப்‌ பேரும[ாள்‌ ஆன தோண்ைடமானார்‌ (ப்‌) பெரு 
மான்‌ பெரும்‌(9)பற்‌[றப்புலியூர்‌/ தெவர்கள்‌ தெவன்‌ வாச..... 
மடைப்பறி ...... ஷாவபிஷெகம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு யிந்தப்‌ 
புண்ணிய காலத்திலெ முன்னாள்‌ நாம்‌ ராசாக்கள்‌ | தம்பிரான்‌ 
இருமாளிகையில்‌ பிரதிஷ்டை பண்ணிந னாயநாற்‌ ஆனந்தத்‌ 
தாண்ட_வேசுவறமு[சை ]டய காயகாருக்கும்‌ விக்கிரமசெொழன்‌ 
திருமாளிகையில்‌ பிரதிஷ்டை பண்ணிஈ ஸனாயகாற்‌ சமஸ்த்த 
லொகெச[ர*]முடைய நாயநாறுக்கும்‌ நாயகாற்‌ சதானந்த 
தாண்டவேசுவற னாயகாயருக்கு மகாபூசை திருப்பணிக்கி இரு 
வம்பல மு[சை]டய தம்பிரான்‌ சன்னிதானத்திலெ சகியிரண்ணி 
யோதக தாரா பூற்வமாக கொண்டு தரும்ம சாதனப்பட்டயம்‌, 
ராசாதி ராச(ராச)வள நாட்டுக்கு ரெண்டாத்துக்கு ஈடுநத்தம்‌ 
(த)தெவிபட்ட[ணச* ]வல்லம்‌ 2h யொண்ணுக்கு நான்கெல்‌ 
லைக்குள்பட்ட Hum ஈத்தம்‌ உளப்பட்ட சருவமானியமாக தம்பி 


1 *ரக்ஷத்திரத்து நாள்‌ ” என்று வாசிக்க. 
2 அடலெருதினை ? என்று வாசிக்க 


3 “பரராச திமிர? என்று வாசிச்சு 


90 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ரான்‌ சன்னிதானத்தில்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடியினாலெ 
யிந்த YD: சந்திராதித்திய வரையும்‌ சருவமானியமாக அனுபவித்‌ 
துக்‌ கொள்ளவும்‌ [i]. 


சாசனம்‌ - 13] [D. 3988 (c) 
... மேலச்கோபுரம்‌ ழெவாசல்‌ ம்புதத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 

At the bottom of the eastern facade of the West gopura of the 
temple. Dated in Saka 1503, [Vrisha, Kumba], S'u. 14, Thursday, 
S’ravishtha, (i.e. Dhanishtha), in the regin of the Vijayanagara king 
Venkatadeva ட 1 அணை it records the gift of seven villages for 
oblations; and offerings to the god Chidambarés'varar and the goddess 
S‘ivakamasundari-ammai, for lights and for Purattasi festival and 
the grand festival, for the ganda-vasanta in the thousand-pillared 
mandapa and the abhisheka of Satchidananda by Vaiyappa-Krish- 
nappa-Kondappa Nayaka. The equivalent English date would be 
A. D 1582, February 21, taking S'u. 14 as a mistake for ba. 14; but 
the week day was Wednesday and not Thursday. ' 


ஹி [l+] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவறன்‌ அரிராயற விபா 
டன்‌; பாசைக்கி தப்பு வ(ர)ராத கண்டன்‌, கண்ட நாடு கொண்டு 
கொண்ட நாடு, 'குடாதான்‌; முவ்வராயர கண்டன்‌, பூற்வ தச்சிண 
பச்ம உத்திர சதுச்சமுத்தராதிபதி, கெசவெட்டை க்ண்டருளிய 
வீறப்‌ பிரதாபன்‌, வேஙகிடதேவ மகாராயற்‌ 197 இவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணியருளாய்‌ நின்ற சகாப்பதம்‌ ௬௫௩ மெல்‌ செல்‌ 
லாய்‌ நின்ற [வி]சு த்துக்‌ கு[ம்ப] ஈரயரு பூற்வபக்ஷம்‌ 
ச[அர்‌]த்தரியும்‌ குருவாசறமும்‌ பெற்ற சிரவிஷ்ட்டா க்க்ஷ்த்‌ 
இரத்து நள்‌ வடகரை ராசாஇ(ராசன்‌)ராசவள நாடு வெண்ணை 


1. No. 959 of 1913, in the same place (west gōpura, right of 
entrance) and dated similarly, but in the reign of the Vijayanagara 
‘king S'rirangadeva-Maharaya (II), records the gift by the same 
donor of seven villages, and of income from pepper trade called 
milagu ta: agu for oblations and festivals in the shrines of the god 
and goddess, If we take the reading of the words ‘ விளக்குத்‌ தற்மம்‌ 
‘asa mistake for ‘ மிளகு srb’ and the name of the king as 
S‘rirangadeva-Maharaya instead of Venkatadeva Mahariya, then 
probably the inscriptions are identical. A similar inscription is 


also “found on the south 80248 of the temple, right of entrance, 
(No. 348 of 1913). 
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யூற்‌ சாடு வெளுதலம்பட்டுச்‌ சாவடி. தனியூற்‌ பெரும்‌(0)பற்றப்‌ 
பிலியூற்‌ சுவாமி சிதம்பற ஈசுவறுருக்கு அம்மை சிவகாம சுந்தரி 
யம்மைக்கும்‌ கட்டளையிட வைய்யப்ப கொண்டப்ப இருப்ப 
நாயக்கறவர்கள்‌ குடுத்த SOW சாதனப்‌ பட்டயம்‌. ஈம்முடக்‌ 
கட்டளை நைவேத்திய திருவிளாவுக்காக புவநேகவீறப்‌ பட்ட 
ணச்‌ சமை செங்குண்டாம்பத்தில்‌ குமுழமலை - தாதம்பட்டு 
ஈாங்‌[செ]க[ல்‌* ] லுக்குள்ப்பட்ட இராமம்‌ ரெண்டும்‌, அறகுற்‌ 
பத்து - ளேப்பத்து - குருபாடி. நாங்கெல்லைக்குள்பட்ட கிராமம்‌ 
ரெண்டும்‌ தெங்கரை கொவியூற்ப்பத்து - 'இராமமொண்டும்‌ 
காவலூற்பத்நில்‌ (த)தொளுவூற்‌(ப்‌)பத்து காங்‌[0ெ]க[ல்‌*] லுக்‌ 
குள்ப்பட்ட கிராம மொண்டும்‌ ஆக கிராமம்‌ - ௫, இந்த இராம 
மஞ்சும்‌ சிதம்பறம்‌ விளக்குத்‌ தற்மம்‌ ஈம்முட உபயமாகக்‌ 
கட்டளையிட்ட புறட்டாதித்‌ திருவிளாவுக்கும்‌ பெரிய திருவிளா 
வுக்கும்‌ ஆயிரக்கால்‌ மண்டபத்திலே கெந்த வசந்தனுக்கும்‌ 
சச்சிதானந்தற்‌ அபிஷெகத்‌ துக்குமாக அழைச்சுக்காட்டி பாத்து" 
கெங்கை கொண்டான்‌ நரங்கல்லைக்குள்ப்பட்ட கிராமம்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ யெரும்பூற்ப்பத்‌ து ஈல்வெளி காங்கல்லைக்குள்ப்பட்ட சரா 
மமொன்றும்‌ ஆக இராமம்‌ - எ - ம்‌ தானம்‌ வைய்யப்ப-கிருஷ்‌ 
ணப்ப - கொண்டப்ப காயக்கவற்களுக்குப்‌ புண்ணியமாகக்‌ 
கட்டளையிட்டபடியினாலெ இந்த கிராமம்‌ யெழும்‌ சந்திரசூரியா 
ஞள்ள வரைக்கும்‌ ஈம்முட(க்கட்ட&ளையே அனுபவித்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கொள்ளக்கடவாராகவும்‌, ` 


ஸ்வதத்தாத்‌ இவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ பற[ த ]த்தாநுபாலனம்‌ 
பற தத்தாபகாரேண ஸ்வதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவேது. 


சாசனம்‌ - 14] [D. 8828 (a)—1. 
சநீசுவர பகவானுக்கு வடக்குச்‌ Shani பெரியபட்டயத்தில்‌ . எழுதி 
யிருப்பது, 

On the base of the wall to the north of the S‘anis'vara shrine in the 
temple. This inscription dated in the 8th year of Sakala bhuvana- 
chakravartin Avaniyalappirandan Kopperunjingadeva records 
an order issued by S’ 613100, registeriag the grant of land purchased 
for a flower garden for supplying flowers to the god and goddess 
Tiruk- kamakkottam-udaiya-Periyandchchiydr and for the residence 
of the persons looking after the garden, 


1 4 அழிசுகாட்டுப்‌ upp’ என்று வாசிக்க, 


22 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


The temple at Chidambaram was at this time managed by 
a committee consisting of the following members and groups, viz. 
Jayatungap-Pallavaraiyar, க்கள்‌ oil linear eigen Mahes- 
varak.Kankint Seyvir, Srikiriyam-S ‘eyuar, Samudiyansecyvar 
Koyilnayakam Seyvar, Tirumaligaikkiiru S‘eyvary and the accoun- 
tants. 


This inscription does not appear to have been copied 


by the ae re department. (Vide, Journal of the Madras 
University; Vol. X, pp. 101 - 102) 


வாஹிஸ்ரீ [le] சகலபுவன சக்ரெவற்த திகள்‌ அவனியாளப்‌ 

பிறந்தான்‌ கெரப்பேருச ஒங்கை தேவறுக்கு * யாண்டு எட்டாவது, 
செர்ழகொன்‌ ஓலை. சொன்னவன்‌ பிருமராயரும்‌  சய(த்‌).துங்க 
'புல்லவராய[ரூ] (க)ம்‌ தில்லை அம்பலப்‌  பல்லவர(ர)யரும்‌ 
உடையார்‌ திருச்சித்தம்பல மு[சை]டயார்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீ மகெசு 
வற(ருக்கு)கண்ங்காணி செய்வார்தரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்ஞ்‌ செய்வருக்‌ 
கும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்வருக்கும்‌ £ கொவில்‌ நாயகம்‌ செய்வாற்‌ 
களும்‌ தஇருமாளிகைகூ(௫)[அ] செய்வார்களும்‌ கணக்கர்‌) 
[mh] கண்டு விடு த[ந்த*]தாவது: கொவிலுக்கும்‌ திருக்‌ 
காமக்கொட்ட மு[ ரை /டய பெரிய னாச்சியாருக்கும்‌ சாத்தியருள 
திருப்பூ மண்டபத்துக்கு முதலாகத்‌ இருப்பள்ளித்த(.று) [£.] 
மம்‌ அளக்க பெரும்பத்தபுலியூர்‌ பிடாகை மணவூரான கங்கை 
கொண்டு சொழ ஈல்லூற்‌ செய்விக்கச்‌ சொழ(ன்‌) கொன்‌ 
தஇருனந்தவனத்துக்கு * திருனந்தவனத்த (ளி) [றை]க்‌ Gore 
பொனெகத்தப்‌ பெருமான்‌ £ திருனந்தவனத்துடன்‌ குடின மக 
[ors /ங்ககாறன்‌ திருநந்தவனக்‌ குடிகளுக்கு ஊரில்‌ பலவ(௭)[£/] | 
 வையான நிலத்து, சீவிதமாய்‌ மாரி கை குடி[ன*] நிலம்‌ 
அரையெ யிருமாவரையீ(ல்‌)[ன்‌]8ள்‌ முக்காலும்‌ தரு(ங)[க] 
களான்செட்ட்‌. உடலார்‌  கொவில்‌ வடபக்கக்தில்‌ யெஞர்தருளி 

1 * கொப்பெருஞ்‌ இங்க தேவருக்கு” என்று வாசிக்க, ` 

2 தென்னவன்‌ பிரம்மராயரும்‌ ? 

5 : செய்வார்களும்‌ ’ 

A ‘shes சொண்ட, சொழ ஈல்லூரில்‌ செய்வித்த சொழகொன்‌ 
திருகர்த வனத்துக்கு”? என்று வாசிக்க, 

5 4 பொன்மெய்நத பெருமான்‌ ' 

6 (4மாறிக்‌(கை) கூடின ? 

T “உடையார்‌? 
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யிருக்கும்‌ விசுவெசுவற கொவில்‌! தானத்தாற்‌ பக்கல்‌ விலை 
கொண்ட oug? நிலம்‌ அருமாவின்‌8ழ்‌ ஒன்பது மாக்காணி 
அரக்காணி[யீஈ]௩ால்‌ [வி]ரிவு நிலம்‌ யெழு மா atd [Qu] 
அரக்காணி முந்திரிகை[க்‌ஈ7£ம்‌ அரையும்‌ உழைச்சாண்ணத்‌ 
இருச்சித்தம்பல முடையான்‌ நடம்பண்ணி௩ தெவன்‌ பக்கல்‌ விலை 
கொண்ட உள்ளூர்‌ படி நிலம்‌ அ[சை]ரமா(வும்‌)[வீன்‌] £ழ்‌ 
முக்காலிகால்‌ விரிவு சிலம்‌ ௮[சை]ரமா ௮[7ரை்‌]ரக்காணி முந்‌ 
திரிகை கீழ்க்காலும்‌ மவை உடையான்‌” திருனந்தவனமாகக்‌ 
கொண்ட நிலம்‌ நலமாக்‌ கூட்டி நிலம்‌ யிரண்டு மரக்காணி - 
ஆக நிலம்‌ ஓண்ணரையெ மூணுமா அரைக்காணி முந்திரிகை 
[க*]8ழரையும்‌ தஇருகந்தவ௩மாகச்‌ செய்யவும்‌. IG திருனந்த 
வனத்துக்கு விலைகொண்ட சாதன[ மு* ம்‌, குடிகாணியில்‌ விலை 
கொண்ட நிலத்துக்கும்‌ மடங்குவரி கழிக்க மூலபருழையார்‌ 
எழுதின நியொகமும்‌,..... தருன்ந்தவன குடிகளுக்கு குடியிருப்பு 
நலமாச பரகெசரி நல்லூர்‌ மாசிலாமணி ஆண்டாரகரம்‌ 
இல்லை வாழந்த[ண] (கா)ச்‌ சருபெதிம(ணி) [ங்‌ /கலத்து 
பல[ர்‌*]பாகலுமா[க*] விலைகொண்டு உ[சை]டய தென்‌(ஞ்‌) 
சிரலிலும்‌ மெல்சிரலலும்‌ மனை கொல்‌ முப்பதே முக்காலெரெண்டு 
மாவும்கால்‌ £ குழி யிரினூத்தி யெழுபத்தெழ(னான)/ரை/யெ 
முரீன்‌](நூ)ருமாவும்‌ விலைகொண்ட ஸால(க)[ ந]மும்‌ திருக்கை 
ஓட்டி பண்ட[ா* ]ரத்தெ ஒடுக்கவும்‌. இப்படிக்கி திருமாளிகை 
யிலை கல்வெட்டவும்‌ கடவதாக பண்ணுவதெ. இவை சொழ 
[கொஈ]ன்‌ யெழுத்து. a * 


சாசனம்‌ - 15] [ D. 8328 (a)—2 
(No. 283 of 1913). On the north wall. 


Record dated in the 8rd year 115th day of the Chola king 
Tribhuvanachakravartin Rajarajadeva registering the gift of one 
veli of land at Vallam in Vennaiyir nidu, a sub-division of Rajadhi- 


 விச்னெசுவாதெஃ௨ர்‌ ” 
6 ஊர்ப்படி. ? 
“நாவலுடையான்‌ ? 


“கத்தமாக[ப்‌ ]பரகெசரி ஈல்லூர்‌ * 


> oR ow bo eH 


£ இரண்டு மாவினால்‌” என்று VAES, 
6 இச்தச்‌.சாசனத்தின்‌ பிரதி மதராஸ்‌ யூனிவர்சிடி ஜர்னல்‌, X 
வால்யூம்‌, 101,102--ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ வெளியாகியுள்ள து, 


24. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


raja-valanidu by Arayan Somanitha dévan alias Gurukulattaraiyan 
of Kiliyar for supplying a garland of 130 red lotuses every day during 
arddhajamapijé, The document representing this grant was engraved 
under the orders of Tondaiman, the tirumandira-dlai being Minavan 
Mivéndavélan, 


agadus [lx] திருபுவன சக்கிறவந்த் திகள்‌ ீராசராசதேவருக்கு 
யாண்டு மூண்டு” னாள்‌ ௩ள௬௰௫௬. தொண்‌[கை]டமானும்‌: 
இருவையாருடையானும்‌ ம.துராந்‌.த[.௧ஈ ] பிரம்ம[மா* ] ராயனும்‌ 
ஆ(வ)[ஞ]டயாற்‌ கொவிலுக்கு சாமுதாயத்‌ திருமானிகை['க்‌*] 
a(S] இல்லைஅம்பல பல்லவராயனும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்‌ 
வாற்களும்‌ சாமுதர்யம்‌ செய்வார்களும்‌ கொவில்னாயகம்‌ செய்‌ 
வார்களும்‌ திருமாளிகை[க்‌* [க (௬)[ று ]செய்வார்களும்‌ செய்ய 
திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி : ஆவுடயாருக்கு இிருவணஞ்சாமா 
காலத்திலே * செங்களுநீர்த்‌ தி [ரூ* ]ப்பள்ளித்த[ா* ]மத்தார்‌ 
திருத்‌ தொங்கல்‌ செய்து சாத்த செங்கழிநீராக்கவும்‌ ஆக்கு 
வார்க்கு நொதுக்கும்‌? புடவை முதல்க்கும்‌ நித்தவிகொத வள 
நாட்டு ஆவூர்‌ க்ற்றத்துக்‌ களிபூரூடையன*4 அரயன்‌ சொமனாத 
தெவனான குருகுலத்தரயன்‌, ராசாதி(ராசன்‌)ராசவளநாட்டு 
வெண்ணையூர்‌ காட்டு வல்லத்து தன்‌ காணியான நிலத்து 
ராசாதி ராசன்‌ கமுகு இருனந்தவனத்து [க்கு] நீர்பாய்கற மன்‌ 
றெ(ரு)/ க்‌ கூத்தன்‌ வாய்க்காலுக்குக்‌ இழக்கும்‌ கிழியூரு 
டையான்‌ அரையன்‌ தஇில்லை£ாயகன்‌ நிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ மெற்‌ 
படியான்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ (க்‌) காரிமங்கலமுடையானும்‌ 
உள்ளியன்‌” நிலத்துக்கும்‌ வாய்க்கா லுக்கும்‌ வடக்கும்‌ ஆக 
இவை வசைஈதைககு கானான கெலலையூரானும்‌? நடுவு (ப்‌)பட்ட 
நிலத்து (நீர்நிலை) நீர்‌ நிலையாய்த்‌ திருச்‌ செஙகழுநீர்ப்‌ பயிர்‌ 
செய்ய . நிலமாகவும்‌ பயிர்செய்பார்க்கு 7 யிலக்கைக்கும்‌ கொத்‌ 
துக்கும்‌ நிலம்‌ முக்காலும்‌ ஆக வேலிநிலம்‌ குடுத்தாநென்று[ம்‌ ] 


1 கல்வெட்டிலே சாசனத்தில்‌ சாலம்‌ யாண்டு ADET mj நாள்‌ நூற்‌ 
நறோருபத்தைந்து ? என்றே காணப்படுிறத, | 

2 ‘Aga £8 சாம காலத்தில்‌” என்று வாக்க 

3 “கொற்றுக்கும்‌”.என வாரிக்க 

4 “சியூருடையான்‌ £ 

5 *காரிமங்கலமுடையானுள்ளிட்டார்‌ ? என்று வாக்க. 

6 * இவ்விசைந்த இன்னான்‌ செல்லையினும்‌ ? என்று திருத்‌ தக, 

T 4 நிலம்‌ சாலும்‌ பயிர்‌ செய்வார்க்கு ” என்று AGS gs, 
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இன்னிலம்‌ வேலியும்‌[ திருப்‌]. பூரதொண்டர்களுக்கு(ம்‌) ஈரயகம்‌ 
ததவவீரம பாகக...ழான்‌ * நின்றயங்கி ஆடுவானான இல்லை 

அழகப்பிச்ச[ 'னும்‌] திருச்சித்தம்‌[ப*]ல முடையான்‌ நாலாயீர 
[ம்பிச்சனும்‌] திருகட்டப்பெருமா(ன்‌)கான அம்பலக்கூத்தப்‌ 
பிச்சனும்‌ பரியெறு செவுகனான? இத்தருளிய ஸ்ரீபாக பிச்சனும்‌” 
இருநட்டமாடியான தெவர்கள்தெவப்‌ பிச்சனும்‌ பொய்யா. 
நாயனான* செய்யபொற்பாத பிச்சனும்‌: நாயகனான கருமுகார 
ணப்‌ பிச்சனும்‌ £ இருச்சித்தம்பல முடையான்‌ தில்லை நாயகப்‌ 
பிச்சனும்‌, உள்ளியன £ கைக்கொண்டு இந்த நிலத்து (யூ)/ ஊர்‌ 
மாவிந்தக்‌ கடமை யிருத்துக்‌ கடமைசெய்து £ இறை மிகுதி 
கொண்டு நாளொண்ணுக்கு நூத்திமுப்பது இருச்சங்களு நீர்‌ 
இருப்பள்ளித்தறமம்‌ நித்தப்படிக்காணி அளப்பார்கள்‌. சாத 
னம்‌ பண்ணித்தந்தா ராசாதிராச ரென்றும்‌ இ(ய)த திருக்கை 
ஒட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ ௨. இத்‌ இருப்பள்ளித்தாமம்‌(த) திருத்‌ 
தொங்கலாக செய்‌(வ)து திருவஞ்சாமா காலத்திலெ * சாத்தவும்‌; 
இப்படிக்கித்‌ இருமானிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ கடவதாக...ற 
வெணுமென்று தொண்டமான்தான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமயில்‌ 
இப்படி. செய்யக்கடவதாக சொன்னொம்‌. இப்படி செய்ய பண்‌ 
ணுவது யெழுஇிரான்‌ இருமந்திரஓலை பண்ணவன்‌ மூவெந்த 
வெளைநார நென்றும்‌ இப்படித்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளிநார்‌ 
தொண்ட யெழுத்தியென்று. இவையெ நாட்டாரெழுத்தென்று 
இவை செதிகுலராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌, இவை சித்திராயன்‌ 
யெழுத்தென்றும்‌. இவை யெளந்தி [பன௩திடன / யெழுத்தென்‌ 
றும்‌ பிரசாதம்‌ செய்தருளி௩, செய்யும்‌ படி ௨. 


சாசனம்‌—16, 17] [D 8862-1 & 2 


பின்வரும்‌ இவ்விரண்டும்‌ மூன்றாம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருப்பன வாகச்‌ 
குறிக்கப்‌ பட்டுள்ளன. இரண்டும்‌ ஒரே சாசனத்தின்‌ லவ இருக்குமோ 
வென்று எண்ண வேண்டியிருக்கிறது. 


1 *குவளைப்பாச்‌ [கக்‌*] ழொன்‌ ? என்று வாசிக்க 
2 “பரியேறு சேவகனான ? என வாசிக்க. 


8 “ஸ்ரிபாதப்பிச்சனும்‌ ? 

E “பெரிய ஈரயனான ” 

5“ இருகூலகாரணப்‌ பிச்சனும்‌ ? 
6 *உள்ளிட்டார்‌ ? 

7  இறுத்துக்‌ குடிமை செய்து ’ 
8 


“ இிருவய்‌ சாம காலத்திலெ? என்று வாசிக்கவும்‌, 
4 
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| On the third wall. The following two fragments, though copied 
and numbered separately, appear to be portions of one and the same 
inscription, dated in the 48th year of Tribhuvanachakravartin 


Kulottungachola deva. The portion available is too fragmen- 
tary. 


(6 wadn] இருபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழ தெவர்கள்‌ யாண்டு ௪ எட்டாவது” கும்பனாயத்து ருபசித 
௦......தீது பெத்த இங்கள்‌ இழைமையும்‌............யும்‌ மானணடு 
விருதராசபயங்கர.......ட்டு சருவணை விளநாட்டுப்‌ பஞ்ச/ வ* ] 
ன்‌ மா...றத்தூருக்கு..சயை யாத காத்தார.......- ருடயான்‌ 
வெளான்‌. சொழந்‌ தெ..... WT முவெந்த வெளானும்‌ 
பெரு,...... அ[டை*]யான்‌ வெளான்‌ தில்லையாணின.....--22ஈ௨ 
குலொத்துங்கச்‌ சொழ....த வெள[* ]னும்‌ பெருமங்கலக்‌.. ....- 


17. ர உரபிைடயான்‌ வெளான்‌ சொனனர...ககமுவெந்த 
வெளானும்‌ மெல்‌ ஊர்‌ ௨...மூவடிகள்‌ அம்பலம்‌ கொவில்‌ கொ... 
கெங்கைகொண்ட சொழன்‌ முபெஃஃயூற்னாட்டு முவெந்த வெளா 
னும்‌ நல்லூர்‌ உடயான்‌ வெளான்‌ படிதரங்கள்‌ செம்பிய காயனும்‌ 
அருஞ்சியனாபெரு..... 2 நல்‌.லூர்‌ உ[கை/டயான்‌ இரண்டாம்‌ 
வெளான்‌ தாங்கியும்‌ கொட்டூர்‌ உடயான்‌ தஇிருச்சித்தம்பல முடை 
யான்‌ சீராள தெவனும்‌ DUG). wT வெளான்‌ னவா 
மெருக்கு மெலூ......யான்‌ வெளான்‌ பள்ளிக்கொண்ட[ா*] 
னும்‌.... . ஏக்‌ கெழவன்‌ யெடுத்தார்‌ செ.மலவனும்‌... 


கல்லூர்‌ உ[ை]டயான்‌ வெளான்‌ ராசாதி PFD. eese DFT 
வெசர(ரி)[லி]ப்பா(ஊ)[டி] மூவெந்த வெளாமங்‌.....- கொங்க 
நல்லூருடையான்‌ னாலாம்வெள. 4006௦8 குடிதாங்கியும்‌ கொளத்‌ 


தூர்‌ உடையானா......தீம்முடக்குத்திய்‌ தெவனும்‌ கெட்டு 
உடையான்‌ தனயன்‌ பிருங்கபாணியும்‌ அரிஞ்ச[ய* /நல்லூர்‌ 
உடையான்‌ வெளான்‌ ஆதித்தியதேவனும்‌ அரிஞ்சநல் லூர்‌ உடை 
யான்‌ வெளான்‌ செக்கடிகளும்‌ பொன்‌ வாணியன்‌ வெ(ங்‌)[ண்‌] 
காடன்‌ சொனும்‌ நெடுவை உடையான்‌ ச]ட்டிக்குத்திய 
தெவனும்‌ ஈல்லாத்தூர்‌ உடையான்‌ கண்டியூரர்‌ குமரனும்‌ 
-நெடுவை[ய*].லு(சை)டயான்‌ குடிதாங்கி Aus தெவனும்‌ 
பெருமங்க நல்லூர்‌. - உடையான்‌ அரையன்‌ பொண்ணமுதும்‌ 


a nr ட 


1 * ஈாற்பத்‌ தெட்டாவது * என்று இருக்கவேண்டும்‌, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 27 


பெருங்கநல்லூர்‌ உடையான்‌ வெளான்‌ செலவனத்துங்கடத்‌ 
தானும்‌ பள்ளியூர்‌ உடையான்‌ சடயன்‌ சொன்னவித்துவாகான 
பனையூர்‌ நாட்டு யெழுவந்த வெளானும்‌ வெள்ளி வயிலூர்‌ உடை 
யான்‌ பாலை சம்பந்தனும்‌ உள்ளிட்ட ஈகரத்தொம்‌. ராசாதிராச 
வளநாட்டு தனியூர்‌ பெரும்பற்றப்‌ புலியூர்‌ உடையார்‌ இருச்‌ சித்‌ 
தம்பல முடையாருக்கு உய்யகொண்டார்‌ வளனாட்டு Quest 
நாட்டு இலங்காரி பெருங்கமல்லூர்‌ உடையான்‌ இரண்டாம்‌ 
வெளான்‌ குடி.தாங்கயும்‌ கொட்டூர்‌ உடையான்‌ தஇருச்சித்தம்பல 
முடையான சீராள தெவனும்‌ மெலூர்‌ உடையான்‌ வெளான்‌ 
வைரமெகத்தும்‌ மெலூர்‌ உடையான்‌ வெளான்‌ பள்ளிகொண் 
டானும்‌ குட்டியூர்‌ காருடையான்‌ கொ(ண்‌)[ன்‌] ராசாதி ராச 
னுக்கு சொழ . அனக்தபாலன்‌ செ[ய்‌]வித்த இருஈந்தவனம்‌ 
ராசாதிராச நிலம்‌ குடிகள்‌ ஆளுவாக்குடவை முதல்‌ உள்ட்ப்பட 
[Bv] னாள்‌- க-ன்றுக்கு [செ]ல்லு கலமாக இவர்கள 
டைய நெல்லுக்கு யிந்த ராசெந்திர(ச்‌)சொழன்‌...... 


சாசனம்‌ -- 18] [D. 3352—8 
_ (No, 280 of 1913.) [On the north wall of the first prakara.] 


Dated in the 14th year and 107th day of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Rajaraja deva, it records the gift of land 
at Tirunirruch-chéla-mangalam by a certain Kalingarayan for 
supplying 500 jack fruits, 5000 mangoes and 5000 plantains to the 
temple of Aludaiya-nayanar. The assembly of that village agreed’ 
to make the land rent-free by charging the taxes due on it to the 
village. The tirumandira dlai was Neriyudaiyachola Mivéndavélan. 


anol Fk] இருபுவஈ சக்கிரவற்த்திகள்‌ ராஜராஜதேவருக்கு 
யாண்டு பதினாலு நாள்‌ நிருழுசு.! காங்கெய ராயனும்‌ 
[ திரும/ஞ்சன ம[ழ](ம)கயொனும்‌ தென்னவன்‌ பஹ ராய 
னும்‌ ஆஞ[சை/டய நாயனார்‌ கொவிலுக்கு ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்‌ 
களு(க்கு)ம்‌ ஸாமுத।[ய](ன)ம்‌ செய்வார்க[ ளு ](க்கு)ம்‌ கொவில்‌. 
நாயகம்‌ செய்வார்களும்‌ திருமா[ளி]கை[க்*] க(ர)[அ]செய்‌ 
வார்களும்‌ செய்ய திரு[வாய்‌] முழிந்தருளுனபடி. : ஆளுடயனாய 
கார்‌[க்கு* ] உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு ௮/[ம்பர்காட்டு அம்ப 
ரரு]வந்தை அரயன்‌ சிவெதவன பெரும[ானான ] காலிங்கராயன்‌ 


1 ‘moa’ என்று வாசிக்க, 
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பிலாப்பழமும்‌ மாம்பழமும்‌ வாழைப்பழமும்‌ அமுது செய்விக்‌ 
[கைக்கு] ராசாதிராச வளனாட்டு திரு(வந்து)[விந்தனார்‌ நாட்டு 
மாற்‌]ப்படுகையான அழகிய சொழச்‌ ச.துப்பெய்திமங்கலத்து 
Osis . இருரீத்து[ச்சொழ மங்]கலத்து இவள்‌ காணியான 
. நிலத்‌[துத்‌ திருமா ]மத்துக்காணியாகக்‌ குடுத்த நிலம்‌ ஓன்‌[]ற 
யீரண்டுமாவும்‌ ' பதினாலாவது முத[ல்‌ சந்திராதித்த]ல்வரை 
ஊர்க்கிழ்‌ இரையிலிய[ஈய்‌ ஊற்‌] மரவிந்த! கடமைகள்‌ ஊரிலெ 
[எற்றி இறுக்க] க்‌ கடவதாக 8ஹாவாஹா நியொல[மும்‌ எழுதி 
வித்து இந்த நிலம்‌ Quarti கா[ணி உடைய] கூபத்து* உதய 
இவாகறன்‌ இளைய / பெருமா [னான மாதெவ(ப்‌) பட்டன்‌ கைக்‌ 
க்கொண்[டு ௮]னுப(பி)வித்து ஆட்டைக்கு (ஞ்சசிர)/ ஐஞ்‌ 
தூறு] பலாப்பழ/ மு* /ம்‌ ஐய்யாயிரம்‌ மாம்பழமும்‌ ஐ[ ய்‌* [யாயி 
ரம்‌[வாழை]ப்பழமும்‌ ஆக வந்தது இருமை ட /ப்பள்ளி [igx] 
முதலாக யெண்ணவும்‌. யெண்ணுமீட / த்து /பலாப்பழம்‌ தை[யி/] 
மீ 6 முதல்‌ ஆவணி மீ” [வரை] யிலும்‌, மாம்பழம்‌ சித்திரை மீ 9 
முதல்‌ ஆ[வணி]மாசம்‌ வரைக்கும்‌, வாழைப்பழம்‌ புரட்டாசி [மா] 
சம்‌ முதல்‌ மாசிமாசம்‌ வரையிலும்‌, நா[ள்விமு]க்காடுகளுலெ 
யெண்ணவு கடவனாக [ இ]த்திட்டும்‌ கொண்டாரென்‌ றும்‌ இத்‌ 
திட்டு[ம்‌ 8]ஹ[ாஃ)வலா நியொகமும்‌ இருக்கை ஓட்டியி[லெ ஓ] 
டுக்கவும்‌, இப்பிலாப்பழமம்‌ மாம்பழமும்‌ வா[சை]ழப்பழ 
மும்‌ யிப்படி. யெண்ணிவித்துக்‌ கொண்டு அமுது செயி(த) 
தருளப்பண்ணவும்‌. இப்படி.க்கத்‌ திருமா ளிகையிலெ கல்வெட்ட 
வும்‌ கடவதாகப்‌ பெ(ரு)[ற]வெணுமென்று காலிங்கராயன்‌ 
ஈமக்குச்‌ சொன்ன[ சை ]மயில்‌ இப்படி செய்யக்‌ கடவதாக சொன்‌ 
னொம்‌. இப்படி செய்யப்பண்ணுவது. யெழுதினான்‌ திருமந்‌ 
திர ஓலை நெரியு[சை]டய சொழ மூவெந்தவெளாநென்றும்‌ இப்‌ 
படி திருவாய்‌ மொழிந்‌ தருளிகரர்‌ இவை செதி[ய: ]ராய நெழுத்‌ 
தென்றும்‌ இவை (பகுதிங்க) [பிரிதிவிகங்‌ ]கரயன்‌ யெழுத்தென்‌ 
- றும்‌ இவை சிமபெளறாயன்‌ யெழுத்தென்‌ றும்‌ இவை இலங்கேசு 
வறன்‌ யெழுத்தென்றும்‌ இவை அமரகொ நெழுத்தென்றும்‌ 
இவை காங்கயராயன்‌ யெழுத்‌ தென்றும்‌ பிரசாதம்‌ செயிதருளி 
வந்த செய்யும்படியும்‌ ராஜாலிராஜ வளகாட்டு இரு விந்த[ளூ*]ர்‌ 
இட்டு மார்படுகையான அழகியசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிர 
ந்த இருநீத்துச்சொழ மங்கலத்து பெருமங்கலத்துப்‌ பெரு(ம்‌)ங்‌ 


1‘ மாவிச்தச்‌' என்று ands 
2 *கூவத்து? எனறு வாசிச்ச, 
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குறி மகாச[சை]பயார்‌ . இவ்வூர்‌ பெருங்குரைத்‌! தென்கண்‌ 
டத்து ராசாதிராசன்கொளத்தார்‌ யெல்லைக்கு மெற்க்கும்‌ கா 
யெெ)/[வ]ரி நீரொடு காலுக்கு வடக்கு சிவந்த செவடி உள்ளிட்‌ 
டார்‌ நிலத்துக்கு இழக்கும்‌ பெருவழிக்‌ தெற்கும்‌ நடுவு(ம்‌)பட்ட 
நிலம்‌ ஒன்றெ யிரண்டுமாவினால்‌ வந்த கடமைகள்‌ ஊரிலெயெற்றி 
இறுக்க சந்திரா இித்தியவரை [ இறை* ]யிலியாக சூத அணெய 
Deut திருகாமத்து - யெழுதி தந்த மகாசபா நியாகமும்‌-இந்த 
மகாதெவபட்டன்‌ இன்னாள்‌ விளுக்காட்டிலெ திரும[ை ]டப்‌ 
பள்ளி பண்டாரத்தெப்‌ பலாப்பளம்‌ னாற்சாண்‌ சுத்திலெ யிர 
ணூரும்‌ மூண்[ற*]ரைச்‌ சாண்‌ சுத்தில்‌ நூத்தன்பதும்‌ முச்சாண்‌ 
சுத்திலெ நூத்தன்பதும்‌ ஆக ஓந்நூரும்‌ Rip Huy. [4*]aré த 
(ரி)[ர ]த்தலெ ஐய்யாயிர மாம்பழமும்‌ [மெற்‌]படி மாவுக்கு ஒக்க 
ஐயாயிரம்‌ வாழைப்பழமும்‌ யெண்ணி [*]தர(க)[வு] கொள்ள 
வும்‌ இட்ட தீட்டு ஒடுக்கி கல்‌ வெட்டியது. [ls]. 


சாசனம்‌ — 19] [D. 3353-1 


மூன்றாம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருப்பது, 

(No. 281 of 1913). On the third wall. An inscription dated in the 
loth year 335th (which is a mistake for 235th) day of the reign of the 
Choja king Tribhuvana.chakravartin Rajarajadeva recording the 
gift of two private individuals fora flower garden. Provision was 
also made for the servants who looked after the garden. 


ஷஹி ஸ்ரீ Cl] திருபுவன சக்ரெ வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ 
தேவற்க்கு யாண்டு பத்து காள்‌ முன்னூற்றி முப்பத்தி அஞ்சு. 
தொண்டமானும்‌ திருமஞ்சனகிமையானும்‌ தென்னவன்‌ பிரம்ம 
ராயனும்‌ AGU னாயனார்‌ கொவிலுக்கு ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்வார்‌ 
களும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்வாற்களும்‌ கெரவில்‌ நாயகம்‌ செய்வாற்‌ 
களும்‌ திருமாளிகைக்கூரு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தரு(ள)/[ ளி ][ய* Jing. a ஆளுடய னாயநாருக்கு உய்‌ 
யக்‌ கொண்‌ [ட*]ார்‌ வளநாட்டு அம்பர்‌ னாட்டு அம்பரரு 
வந்தை அறயன்‌ நீறணிய வழக்குளானான காலிங்க ராயனும்‌ 
ருசாதிராச வளநாட்டு பெரும்பற்‌ றப்புலியூர்‌ பிடாகை மண்ணைச்‌ 
காணாந்த நல்லூரில்‌ ஒரு மாநிலம்‌ இருகந்தன வனமாக செய்‌ 
வீத்த இதுக்குத்‌ இருப்பள்ளி த(று)[ஈ]மம்‌ அளந்து வருகுற 
[.தி/(ரி)ரைமூறுடையான வந்தான்‌ ...... கள தெவனுக்கும்‌ 


l “பெரு சான்செல்லை? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


-n 
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'கொலத்‌.துடயான்‌ திருஞானசம்மந்தனுக்கும்‌ இலக்கை[க்‌ ]கும்‌ 
கொத்துக்கும்‌ யிவ்வூரிலே வெலி நிலம்‌ வெலை கொண்டு 
குடுத்து இவர்கள்‌ பெற்‌-க-க்கு னாள்‌ ௧ (க்கு) ஒண்ணுக்கு குருணி 
னானாளியாக வந்தத்‌ திருப்பள்ளி த(௫)[ஈ]மம்‌ அளந்த வாராக 
நின்றார்‌ க[செ]ளன்றும்‌ அரயன்‌ இன்ன தெவனான வாணாதி 
ராசனுக்கு ரெண்டு பெரும்‌ அரையன்‌ திருவலஞ்சுளி . உடையா 
னான வாணான வாதி ராசனுக்கு முண்டு பெரும்‌ அரயன்‌ சிவ தெ 
வன்‌ பெருமானான காலிங்க மாயலுக்கு ' மூண்டு பெரும்‌ - இவன்‌ 
மாதா ஆளவந்தாளுக்கு - யிரண்டு பெரும்‌ யிவன்‌ மகள்‌ யீரா 
Ers] ரர்‌[ ச* ]தெவக்கு இரண்டு பெரும்‌ முதல்க்‌ கொண்டு இப்‌ 
பெர்க்குக்‌ கூத்தாங்கி மானாளுடையானும்‌ சி[செ] வதன பெரு 
மானும்‌ தம்பியும்‌ இரு ஈட்டப்‌ பெருமானும்‌ இரையூருடை 
யானும்‌ பொன்னம்‌ பலக்‌ கூத்தனும்‌ மயிலாப்‌ புடையான்‌ உமை 
யுருக ஆடுவானும்‌ திரைமூருடையான்‌ தும்பிக்கையனும்‌ ஆக 
யெழுபெற்‌ ஆளுடைய னாயனாருக்கும்‌ யெய்யலா ௬டையான்‌ அற்‌ 
புதக்‌ கூத்தனும்‌ பெலூ ருடையான்‌ னின்றயங்கி ஆடுவாரும்‌ 
வெளூர்க்‌ கிழவன்‌ திருமஞ்சனம [ம*[யொனும்‌ கூற்றுங்யொன 
அனும சுவ சுவரமுடையானும குணவாயலுடயான்‌ திருநட்டப்‌ 
பெருமானும்‌ ஆக அஞ்சு பெர்‌ திருக்காமக்‌ கொட்டமு[ சை Jw 
பெரிய நாச்சி யாருக்கும்‌ பெர்‌ ஒண்ணுக்கு னாளொண்ணுக்கு 
குருணி னாகாழியாக வந்த இருப்பள்ளித்‌ த(ரு)[£]மம்‌ திருப்பூ 
மண்டபத்துக்கு முதலாக அளக்கவும்‌. இதுக்கு இன்னாட்டுவெண்‌ 
ணையூர்னாட்டு ராசசூரிய சருப்பெத்திமங்கலத்து காலிங்கராயன்‌ 
வெலைகொண்ட ஊர்ப்படி. நிலம்‌ இரெண்டுமாக்காணியும்‌ திருகந்த 
வனமாக செய்யவும்‌. வடனாலூரான விசுலாதிகலி வெகம மங்க 
லத்து இவள்‌ விலைகொண்டு பொத்தகப்படி நிலம்‌ இருபத்தெழெ 
யிரண்டுமா அரைக்காணி , முந்திரிக்கைக்மு[ ழே] முக்காலெ 
- மூண்டுமா நிலம்‌ இவர்களுக்கு - காணியாய்க்‌ கடமை குடிமை 
இறுத்து மிகுதி “இவர்களுக்கு யிலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ 
:யிந்நிலம்‌' நீக்கி, நிலம்‌ இருபதித்து வெலியும்‌ ஆளுடய னாப 
காருக்கு இருகாமத்துக்‌ காணியாய்‌ கடமை குடிமை இறுத்து 
முகுதி. தைய்‌ மாசத்து, பூசத்துனாள்‌ இருப்பாவா/ டை* ]யில்‌ 
அமுது செயிதருள திருப்பாவாடை ப்‌(ர)[பு]றமாகவும்‌ குடுத்தா 
நென்றும்‌ இன்னிலங்கள்‌ பலவாவை உடயான கூட்டவும்‌ விலை 
கொண்ட பிருமாணங்கள்‌ திருக்கை உடைமையிலே ஒடுக்கவும்‌. 
இப்படிக்கி குலொத்தங்க சொழன்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்‌ 
உளன்‌ அன een : 


ட 


2 “இவெதவனப்‌ பெருமானான காலிங்கராயன்‌ ” என்று வாசிக்க, 
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Lab கட[வ*]தாகப்‌ பெருவெணுமின்று சொன்ன [ரை ]மயி 

_ லிப்படி செய்யக்கடவதாக சொன்னொம்‌. இப்படி செய்யப்‌ பண்‌ 

ஹுவது. யெழுதிகான்‌ திருமந்திர ஓலை கெரி(வு)[யு] [மை ]ட 

சொழ மூவெந்த வெளாநென்றும்‌ இஃபபடி இருவாய்‌ மொழிந்தரு 

ளினார்‌ இவை வில்லவராய நெழுத்து யென்றும்‌ இவை வீழுப்பா 

யராச நெழுத்தென்றும்‌ இவை செதிகுலராய நெழுத்தென்றும்‌ 

இவை இலங்கெசுவர நெழுத்தென்றும்‌ இவை அமர கொகெ 

முத்தென்றும்‌ இவை கரங்கயனாயநெழுத்‌ தென்றும்‌ பிறசாதஞ்‌ 

செயிதருளி வந்த செய்யும்படியும்‌ அகரம்‌ ராசசூரிய சருப்பெதி 

மங்கலத்துப்பிடாகை-ராஜ மானியறல்லூற்‌ பால்‌ P %]வதவனப்‌ 

பெருமான்‌ இருநந்தவன மென்றும்‌ பெரார்செய்த ஸ்ரீதெவி 

. வதிக்கு தெற்க்கு குலொத்துங்கச்‌ சொழ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு- 

௨௯: ச(த்‌)திரத்துக்‌ இழக்கடைய டு. eree நீக்கி இதின்‌ மெர்க்கு 

௫...இதில்‌ தென்ழெக்கடைய ட... நீக்கி நீக்கி டு...... Oo. ச(த்)தி. 
ரத்து நிலம்‌ ௬...ஆகத்‌ திருநந்தன வன நிலை மலை செம்பியன்‌ சாத்த . 
பலாடிக்கும்‌ பஞ்சவன்‌ - ஆத்‌ துக்கு இழக்கும்‌ இவ்வாத்தில்‌ தலை 
பெற்று அரவனை வா[£ய்‌ஈ]க்காலுற்ற தெருவில்‌ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்க்கு- இந்த அரவணை வாய்க்கா லுக்கும்‌ ஈடுவில்‌ மாத்தூ ரெல்‌ 
லைக்கும்‌ மெற்க்கும்‌ குமாரருக்கும்‌ யெல்லைக்கு வடக்குங்‌ கிழக்கும்‌ 
மல்லன்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ ஈடுப்பட்ட வடகாலூ பொ 
கப்படி ௫ ௨௰௯. ஸுூஸதமும்‌....... இதல்‌ முதருசுவறமுடையா 
ருக்கும்‌ இருவ[௧ஈ ]த்தீசுவறருடையாருக்கும்‌ தெவதானம்‌ பொஸ்‌ 
த[க*]ப்‌ படி. odor, '௬ ஸசூலிமும்‌...........இதில்‌ எஸக “மும்‌ 
நிலம்‌ கடமை யிருத்து சிரைமிகுஇி திருநந்தவனக்‌ குடிகளுக்கு 
இலக்கைக்கும்‌ கொத்துக்கும்‌ நீக்கு நிலம்‌ 20 [வெர்‌ ]லியும்‌. 
கடமைக்கு னூற்று இதை AID யாலுள்ளது Pois) த] 
பூசத்‌ இருனானில்‌ திருப்பாவாடை அமுது செய்தருள வெண்டு 
வன்னவற்றுக்கும்‌ உடலாகவும்‌ ஆரும்‌ - உ௰எ - ஸ2ஃமும்‌ கூட 
வும்‌ இருனாமத்துக்காணியாக விட்டபடி.க்கி அம்பரரு வந்தை 
அரையரீன்‌*] சி[செ]வதவன பெருமானான காலிங்கராயர்‌ 
யெழுத்திட்டப்‌ பிரமாணமும்‌ இன்னிலங்கள்‌ வி/ரை/ல(க்‌) 
கொண்ட பிரமாணங்களும்‌ இருக்கை ஓட்டியில்‌ ஓ[டு](ட்டி)க்‌ 
குன[சை மக்கி கல்‌ வெட்டியது. 


1 “நிலம்‌? என்பதே ௬ என்னும்‌ குறிமீட்டால்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள து 
நிலத்தின்‌ பின்ன அளவைக்‌ காட்டுவதற்காகச்‌ கொடுக்சப்பட்டுள்ள Awis w 
களுக்கு ஏற்ற உருக்கள்‌ இடைக்காமையால்‌ அலை இவ்விடம்‌ கொடுக்கப்‌ 
படவில்லை, அர்த இடம்‌ புள்ளியிட்டுக்‌ காட்டப்பெற்துள்ள து. 
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சாசனம்‌ — 20] [D. 8358—2. 


'வடவண்டை மதில்‌ சாசனம்‌, 
(Na. 266 of 1918) [On the east wall of the first prakara.] 


Record of the 16th-+ist year, 272nd day of the Chila king 
‘ Tribhuvana chakrayartin Rajaraja deva registering the gift of land 
belonging to Arayan Sri Védavanaperumin alias Tondaiman of 
Ambar Aruvandai ot Ambar-nadu, a district of Uyyakkondar 
Valanadu, in the village of Pandur alias Kulottungagdjan Vallam in 
Rajadhiraja valanidu for maintaining the feeding house named 
Ara pperufjelvi-S‘alai at Perumparrappuliytir in the west street 
called Mudittalaigonda peruma! tiruvidi. 


anal uf [ile] இருபுவாச்‌ சக்ரெவிற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராசராச தேவ 
ருக்கு யாண்டு (பதி) பதினாராவதேன்று கிராம மாண்டு நாள்‌ யிர 
ணூத்தி யெழுபதுனாயிரம நாடு காங்கயராயனும்‌ திருமஞ்சனம்‌ 
அழகியானும்‌ தென்னவன்‌ பிரமராயனும்‌ ஆளு[சை]டய னாய 
நாற்‌ கோவீலுக்கு ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்வார்களும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்‌ 
வாற்களும்‌ கோவில்‌ காயகஞ்செய்வாற்களும்‌ திருமாளிகை கூரு 
செய்வாற்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழீந்தருளின படி ; உய்ய(£) 
கக்‌ கொண்டார்‌ வளகாட்டு அம்பர்‌ நாட்டு அம்பரருவக்தை அரயன்‌ 
'சிவேதவன :பெருமானான (த) தொண்டமர்ன்‌ பெரும்பெற்றப்‌ 
புலியூற்‌ 'முடித்தலைக்கொண்ட பெருமாள்‌ த ATID மேலைத்திரு 
வீதி. இழச்சிரடல்‌. யெடுப்பித்த அறப்‌ பெருஞ்செல்வி சாலையில்‌ 
உண்ணும்‌. ஆதுலற்கு அரிசியும்‌ கறி விறகு உள்ளிட்ட விஞ்சன த்‌ 
BSG அடுவார்த தண்ணீர்‌ வார்பாற்க்குஞ்‌ சாலை அழிவு 
கொரவும்‌ உள்ளிட்டு வெண்டுவனவை யாத்துக்கு இரை மிகுதி 
கொண்டு செய்ய இவன்‌ காணியான நிலத்துத்‌ தந்த ராசாதிராச 
வள னாட்டு பாண்டூரான குலோத்துங்கச்‌ சோழன்‌ வல்லத்து 
நிலமாய்‌ ராசராசன்‌ அம்பர்‌ யென்னும்‌ பெறவேணு மிடுக்கச்‌ 
சொன்ன நிலம்‌ நாற்பத்தி நாலெகாலும்‌ பதினாரவதி Qarla) 
[]ழருமாண்டு பிசானமுதல்‌ -யீச்சாலைக்கிக்‌ காணிக்கைக்‌ கொள்‌ 
ளவும்‌. இந்த நிலத்துக்கு இவன்‌ தந்த சாதனம்‌ இருக்கை ஓட்டி. 
யிலெ ஓடிக்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு இப்படிக்‌ குலொத்துங்கச்‌ 
சொழன்‌ திருமாளிகையிலை சல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌(ப) 


1, “யாண்டு பதினாறாுவதற்கெதிராம்‌ ஆண்டு நான்‌ இருதாத்றெழுபத்‌ 
திரண்டு” என்று 'லா9ிக்க, 
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பெறவெணும்‌ யென்று இவன்‌ நமக்கு சொன்ன[சை ]மயில்‌ 
யிப்படி. செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌. இப்படி. செய்யப்‌ 
பண்ணுவது. யெழுதிகான்‌ திருமந்திர ஓலை நெரியுடய சொழ 
மூவெந்த வெளாயென்றும்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளிநார்‌ இவை 
செதிரா[யன்‌* ] யெழுத்தென்றும்‌ இவை காலிங்கராயன்‌ யெழுத்‌ 
தென்றும்‌ இவை விழுப்பாதிராயன்‌ யெழுத்தென்றும்‌ இவை 
செதி குலராயன்‌' யெழுத்தென்றும்‌ இவை காங்கெய. ராயன்‌ 
யெழுத்தென்றும்‌ பிரசாதம்‌ செயிதருளிவந்த செய்யும்படி. 
கல்வெட்டியது. 


சாசனம்‌ — 21] [D. 8353-6 
வடலண்டை மதிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


திரிபுவன சக்கரவர்‌ தீதிகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழனுடைய . 
திருத்தங்கையான ராசராசன்‌ குந்‌ தவை யாழ்வார்‌ ஆளுடையார்‌ : 
தண்ணீர்‌ அமுது செய்தருள குடி.நற்கல்‌ நிறை மதுராந்தகன்‌ 
மாடையோடு ஓக்கும்‌ பொன்‌ ஐம்பது கழஞ்சில்‌ ஒரு பாத்திரம்‌ 
(மிண்டம்‌) அளித்த செய்தியைக்‌ குறிக்கிறது. இன்னும்‌ உடை 
யார்‌ ராசேந்திர சோழ தேவர்க்குக்‌ காம்போஜத்து அரசன்‌ காட்‌ 
சியாகக்‌ காட்டின கல்‌ ஒன்றைத்‌ தில்லைராயகர்க்குத்‌ திருக்கண்‌ 
ணாடியாக இட்ட செய்தியையும்‌ தெரிவிக்கிறது. 


இத எபிகிராபியா இந்திகா V வால்யூம்‌ 105-ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ பதிப்‌ 
பிக்கப்‌ பெற்றிழுக்றது, ' 


1, Qis சாசனம்‌ உரைஈடை, செய்யுள்‌ ஆயெ இரண்டும்‌ sot g 
எழுதப்‌ பெற்றது. சாசனத்தின்‌ காலம்‌ செய்யுளிலே தான்‌ உள்ளது. அறு 
சீர்ச்‌ கழிரெடிலடி யாசிரிய விருத்தமாக உள்ள அது பின்‌ வருமாறு அமையும்‌, 


சானிலத்தை முழுதாண்ட சயதரற்கு நாற்பத்து 
சாலா மாண்டில்‌ 

மீனநிசழ்‌ ஞாயிற்று வெள்ளிபெற்ற உரோகணிசாள்‌. 
இடபப்‌ போதில்‌ 

தேனிலவு பொழில்‌ தில்லை ஈாயகர்தங்‌ கோயிலெலாம்‌ 
செம்பொன்‌ வேய்ச்தாள்‌ 

ஏனவருர்‌ தொழுதேத்தும்‌ ராச ராசன்‌ 
கு்தவைப்பூ விர்தையாளே, 
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சாசனம்‌--22 (௮) ] [D. 8358.7 
பரவை சாச்சியார்‌ கோவிலுக்குச்‌ சாசனம்‌ இருர்ததற்கு ஈசல்‌. 
வடவண்டை சர்ப்ப௫ருகத்தின்‌ மதிலில்‌ இருக்கறத. 


- Two fragments relating to Paravai Nachchiyar shrine found 
engraved on the north wall of the central shrine and on the wall to 
the south of the entrance to the central shrine. 


ஸ்ர. மாகெசுவரற்‌ கங்காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ 
, செய்வாற்களும்‌ பெரும்பற்றப்புலியூற்ப்‌ படாகைத்‌ தன்னிலம்‌ 
அன்னதான கட்டளை......... l 
` 22. (8) 
சர்பபூருகம்‌ வாச்லுச்குத்‌ தென்புறம்‌ மதிலில்‌ இருப்பது. 
பழு இருச்சித்தம்பலமு[சை ]டயாற்‌ ராசதெவறுக்கு 
யாண்டு யிருவத்திநா லு. ....செய்வ[£* ]ற்களும்‌ செய்ய திருவாய்‌ 


மொழிந்தருளும்படி.[...... ]/வள நாட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்‌ புலி 
யூற்ப்‌ படாகை உளப்பட்ட நிலம்‌ ஊற்‌............ 


[குறை எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை ] 
சாசனம்‌--23 ] [D. 3353-8 
சபைக்குக்‌ €ழ்வாசல்‌ வடபுறம்‌ 


On the northern side of the eastern facade of the Sabhai, 
An inscription dated in Saka 1436, Bhava, Tulg, Su. 12. (i. e., 
withina dvidasi), Monday. S‘ravana, in the reign of the Vijaya.’ 


| இதிற்‌ குறிச்சப்பட்ட காலம்‌ ஓ, பி, 1114-ஆம்‌ ஆண்டு மார்ச மாதம்‌ 
19-ஆம்‌ தேதி யாகும்‌, தீவிர, இல்லையம்பலத்‌ தூக்குப்‌ பொன்‌ வேய்ந்த புகழில்‌ 
முதம்‌ குலோத்துக்க' சோழன்‌, விச்ரெம சோழன்‌ ஆயெவர்களுக்கு உள்‌ 
ளதைப்‌ போலக்‌ குர்தவைக்கும்‌ பங்கு உண்டு என்பத தெரியவரும்‌, 
சாம்போஜத்து அரசன்‌ காட்யொகச்‌ காட்டிய கல்லைக்‌ கண்ட மன்னனான 
ராஜேர்‌திரசோழனை முதற்‌ குலோத்தங்கள்‌ என்றே கொள்வர்‌ ( எபிஓராபியா 
இர்திகா? வில்‌ Oise சாசனத்தைப்‌ பதிப்பித்த ஆசிரியர்‌, ஆயினும்‌ சமீபத்‌ 
திலே இடைத்துள்ள கரர்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கச்‌ செப்பேடு ளினின்‌ றும்‌ அவன்‌ 
முதலாம்‌ ராஜேர்திர சோழனாகவே இருத்தல்‌ கேண்டுமென்று தெரிகிறது, 
Journal of Oriental Research, Vol. XIX, p. 151.) 
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nagara king கல்ல்கணக Maharaya registering the gift by 
Munnappa Nayaka, son of Mallappa Nayaka, of 17} véli of 
land punchased by him at Uttamas'olamangalam, in his domain, 
Dévamandalagirmai, to the god Tiruv-ambalam-udaiya-Nayanar at 
Perumpatrappuliyar for the merit of his father and for both his : 
maternal and paternal families. It also provided that from the 
. land and its income, a flower-garden was to he raised, a choultry 
(Sattiram) constructed and twelve Brahmanas fed there daily. 


The date is irregular. But the corresponding year would be 
A.D. 1514, 


9°35 11% J ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலேசுவறன்‌, அரி(சா)ராய 
வீபாடன்‌; பாஷைக்கி தப்புவாய கண்டன்‌, மூவராய கண்டன்‌, 
கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான, பூற்வ sapar 
பச்சி௦ உத்திர (ச.த்த)[ சதுர்‌ ] சமுத்திராதிபதி, ஸ்ரீ ராசாதி ராச 
பறமேசுவறன்‌ ஸ்ரீ வீரப்பிரதாப ஸ்ரீ கிருஜராய மகாராய[ர்‌* ] பிர 
திவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகா(ஹக5)ம்‌, Se PUEDE 
க்கு மேல்‌ செல்லா நின்ற ua த்‌ து(ய)/ wjr னாயர்‌ பூற்வ 
பக்ஷத்து உத்தான துவாதசியும்‌ சோமவாறமும்‌ பெற்ற திரு 
வேண raph DIAS னாள்‌: சோழ மண்டலத்து வழுதலம்பட்டுச்‌ 
சாவடிக்கு [ ச்செர்ந்த* ] ராசாதிராச வளகா[ட்‌* ]டு தேநூற்ப்‌ * 
பெரும்‌(பெற்றப்‌ புலியூரான இருவம்பல மு[சை [டய தம்பிரா 
நாற்‌ அருளிச்செய்த படிக்க சண்டேசுவரன்‌ வச(ல)[ம்‌] மல்‌ 
லப்ப நாய்க்கர்‌ புத்திரன்‌ மூன்னப்ப னாயகர்‌ குடுத்த திருமுகம்‌. 
நம்முடப தேவ மண்டலத்துச்‌ மையான £ழ்ப்படாகை உத்தம 
சோழ மங்கலத்து நத்தத்துக்கு கிழக்கு பற வீரமான்‌ பா[ய்‌* ]F 
சலிலே தமக்கு கரயமாக - தம்‌ - க்கு பண்ணித்தந்த நஞ்சை 
நிலம்‌ Dra. இந்த பதிகேளே கால்‌ வேலியும்‌ விலைப்பிரமாண 
மாக பண்ணித்தந்த படியினாலெ இந்த நிலம்‌ தம்முடய மாதுரு 
வம்சம்‌ பிதுரு வம்சத்துக்கும்‌ புண்ணியம்‌ வித்‌. தினம்‌ பனிரெண்டு 
பிராமண போசனத்துக்கு பீரமாணமாகப்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த 
 படியினாலெ சத்திர மிடவும்‌ நந்தன வனம்‌ வைக்கவும்‌ யிந்த 
நிலம்‌ Deru வேலியும்‌ சிதம்பறனாத தெவருக்கு சகிரண்ணியோ 
தக தாராபூற்வமாகத்‌ தருகையில்‌ யிதுக்குத்‌ இனம்‌ பனிரெண்டு 
பிராமண போசன த்துக்கு சத்திரமிடக்‌ கட்டளையிட்ட நிலம்‌-௰௨ 
சத்திரம்‌ சுவயம்பாகிக்கி நிலம்‌ s. நந்தனவரத்துக்கு நிலம்‌ [u] 


l. ‘sefigit’ என்று இருத்தி வாசிக்க, 
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ஆள்‌ யிலைக்க நிலம்‌ ௪-ஆக நிலம்‌-மஎவ. இந்த நிலம்‌ பதிகெிளெ 
கால்‌ வெலியும்‌. இருக்கோவிலெ கைக்‌ கொண்டு தினம்‌ பனி 
ரெண்டு பிராமண போசனமும்‌ நந்தனவனமும்‌ சந்திராத்தா 
ரூள்ள வரைக்கும்‌ நடப்பிக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌. யிதுவும்‌ ஈந்தன 
வநத்துக்கும்‌ செத்தத்‌ திருக்கோவிலுக்கும்‌ தெற்க்கு வசவய்யன்‌ 
நந்தனவனத்துக்கு தெற்க்கு புஞ்சை நிலம்‌ ௫- யிதுக்கு நிச்சயித்த 
தயிரம வீராகன்‌ பத்து, யிதுவும்‌ சத்திரம்‌ மனையைச்‌ சே[ர்‌ஈ] 
நீத அப்பா பிள்ளை சத்திரம்‌ மனைக்கு வடக்கு முக்கோல்‌ நிலமும்‌ 
வாலொளுக்கும்‌ யெண்ணும்‌-உள்பட மனைக்கு சுத்தக்‌ ரெயமாகத்‌ 
தந்தான்‌ வீராகன்‌ (வீ)[௰]௫-க்கு பொன்‌ பஇிகஞ்சு. இந்த பதி 
னஞ்சு பொன்னுக்கும்‌ .புஞ்சை நிலம்‌ ௪-வேலியும்‌ சத்திரம்‌ 
மனையும்‌ கிரயமாக தந்த படியினாலெ இந்த நிலம்‌ தம்முடய 
பிதா. மல்லப்ப நாய்க்கருக்கும்‌ புண்ணியமாகக்‌ கோவில்‌(ப்‌)பண 
டாரத்து நந்தவனமாகப்‌ பயிரு செய்வித்து அதிலுண்டான பல 
போகமெல்லாம்‌ தம்பிரானாருக்கும்‌ சத்திரமும்‌ சந்திராதித்த 
வரைக்கும்‌ நடப்பிவிக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌, இந்த தற்மத்துக்கு 
யாதா மொருவன்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ 
-கோகத்தை பிரம்மத்தை" பண்ணின கோஷத்திலெ போகக்கட 
வாற்கள்‌. 

தான ப்ரவுன்‌ மத்தியெ தானாச்‌ சிரேயோறநு பாலனம்‌ 

தானாச்‌ சுவற்க்க மவாப்புகே[ரஈ [தி பாலகாதச்சுதம்‌ பதம்‌, 


சாசனம்‌--24 ] [D. 3858-9 
 வடவண்டை மேல்புறம்‌ சோடி l 


(No. 286 of 1918) On the northern side, western end. Ani inscrip- 
tion of the. Pandyan king Maravarman alias Tribhuvana chakravartin 
Kulasekhara deva in the 5th year 350th day (which is a mistake 
for the 353rd day found in the epigraph) registering the order of 
Chédiyarayan to engrave on the temple walls a gift of land for 
providing offerings, etc., in a shrine situated in one of the streets of 
Perumparrappuliyir. 


ஹிஸ்ரீ[1£] மேலதிக்கு மேல்‌? சோமாறபன அமர 
சரபுவன* சுக்கிர. விற்த்திகள்‌ அ தவறுக்கு யாண்டு அஞ்‌ 


| “கோஹத்தி பிரம்மஹத்தி? என்று வாரிக்க, 
2 * மெய்ச்கீர்த்திக்கு மேல்‌ ? என வாசிக்க 
3 Qar மாறபன்மரான கிரபுவன ” என்று வரரிக்க 
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சாவது-௩ர7-அ௮ன்பதுனாள்‌ [00 /சய்திராய ஒலை! உடயாற்‌ STF 
சித்தம்பல முடையாற்‌ கோயில்க்‌ கறண்ணிக்‌ காரனத்துக்கும்‌ 
இருக்கை கொட்டி பண்டா கண்டு பெரும்‌[9]பற்றப்புலியூரில்‌ 
அழயெ திருச்சித்தம்பல முடயான்‌. திரு வீதியில்‌. தென்‌ அனக்கு 
மேல்‌சிரகில்‌ தெனந்த வலையில்‌ யெழுந்தருளியிருக்கும்‌ ரதகா 
ரீசுவற முடையாருக்கு நித்தியபடியாக அமுது செய்தருளிய 
தில்லை நாயக்கன்‌ பெருபண்டாத்து வீடும்‌” செல்வி ராசசேகரியால்‌ 
பூறி/ நீ*ி 159-40 அரிசி குருணிக்கும்‌ திருக்‌ காலத்தள்ளி பண்டா 
ரத்தும்‌ வீடும்‌ அடைக்காயி அமுது பாக்கு யெட்டுக்கும்‌ தெரிபத்து 
யெட்டுக்கும்‌ திருவெளக்கு யெண்ணைக்கு யெண்ணைப்‌ பண்டா 
ரத்துக்கு விடும்‌ சில்வி ராசகேசரியால்‌ வீடும்‌ யெண்ணை உரிக்கும்‌ 
உடல்‌ கொட்படி வெண்டு நெல்லுக்கு தெவதானம்‌ காஞ்சிலில்‌ 
காணியாக பக்கல்‌ இந்த இந்த இருகாரீசுவற* முடையாற்‌ திரு 
நாமத்தால்‌ விலை கோண்ட பிரமாணப்படி. நிலமும்‌ வெலிக்கும்‌ 
இக்கோவில்த்‌ தானத்தாற்‌ யெழுக்‌ கொண்ட சாசனம்‌ திருக்கை 
ஒட்டி. பண்டாறத்தெ ஓடிக்கிவைத்துக்‌ கொண்டு அரிசியும்‌ 
அடைக்காயி அமுது பாக்கும்‌ யெலை அழுதும்‌ திருவெளக்கு எண்‌ 
ணையும்‌ பண்டாரங்கள்‌ தோரும்‌ விடவும்‌. இப்படிக்கி இரு 
மாளிகையிலெ கல்வெட்டி வைக்கவும்‌ கடவதாகப்‌ பண்ணுவ 
தென்று இப்படிக்கி இவை சேதிராயன எழுத்து. 


சாசனம்‌--25 / [D. 3958-11 


மூன்றாம்‌ பிராகாரம்‌ 


(No. 369 of 1913). In the third prakara. [on a slab set up 
near the west gopura] Dated in Saka 1515, Vijaya, Adi, 11, (which 
is a mistake for 1 found in the epigraph) Saturday, Jyéshtha, corres- 
ponding to A.D. 1599, June 30, during the reign of the Vijayanagara 
king Venkatadeva Maharaya, it registers that for the merit of 
Vaiyappa Krishnappa-Kondama Nayaka, the districts Dévamandala. 
sirmai, ViranarayAnas'irmai, Terku-nadu, Vadakku-nadu, the five 

1 *செதியராயன்‌ ஓலை” என்று வாசிக்க 

2 விடும்‌” என வாசிக்க 


9 * ரதசாரீசுவர முடையார்‌ எனறு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ . 
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villages grouped under As'uvūr and all others that had been enjoyed’ 
by the temple of Chidambarés'vara from very early times were 
made tax-free and thata fresh provision was made for a daily 
offering of 750 taligai. i 


i anaut [Ie] வேங்கடதேவ மகாராயற்‌ பிறிஇவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற .சகாபுதம்‌, ௬டு£௰௬ - UI HG மெல்‌ 
செல்லா. நின்ற விசையடற்‌ yoke Os-2. செனிக்கிழமை 
செஷா நக்ஷத்திரத்‌.து னாள்‌ வையப்ப கிருஷப்ப கோண்டம னாயக்கற்‌ 
தற்மமரக சுவாமி ஸ்ரீசிதம்பரெசுவரறுக்கு தெவமண்டலச்‌ சீமை, 
வீரனாராயணச்‌ சீமை, தெறக்குனாடு, வடக்குனாடு ஆகக்கூட ! 
பஞ்ச கிராமம்‌ வெள்குடி, தில்லை னாயக்கன்‌ (ப்‌) பெட்டை, சிதம்‌ 
பறனாதன்‌ பெட்டை கொவில்‌ வாழத்தை உள்ப்பட்ட சிதம்பற 
ரெசுவறருடய அனாதி கிராமங்களெல்லாம்‌ முன்னாள்‌ நடந்த 
லெகக முள்ப்பட்ட சறுவ மானியமாகக்‌ கட்டளையிட்டு சுவாமி 
யாருக்கு முன்னாள்‌ நடந்த கைவெத்திய(ன்‌) னீங்கலாக நூத்தி 
யிரவத்தி அங்கல Yypguy மகா நைவெத்தியம்‌ சொபுஷ்க்க! 
ours பிரதிதினம்‌ கட்டளையிட்டு யிந்த நைவெத்திய தளிகை 
பிரசாதம்‌-௭௱௫மக்கு ஹானத்தாற்‌ பரிகலத்தாருக்கும்‌ உ௱உ௰ 
தளிகையும்‌ பிராம்மண பொசனம்‌ பெற்‌(ற) ௬௬ க்கும்‌ தளிகை 
BMV. மகெசுவரர்‌ பூசை-கா- க்கு தளிகை-௭-ம்‌ சொபுஷக்கற * 
மாகக்‌ கட்டளையிட்டபடியினாலெ யிந்த தருமம்‌ ஆசந்திர[ார்‌* ] 
க்கமாக நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இந்த தற்ம்மத்தை யாதொரு 
பெற்கள்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணி னடத்துராற்களொ அவற்கள்‌ 
சிதம்பற ஸளத்திலெ ஆயிரம்‌ . சிவலிங்கம்‌ பிர[இஈ ஷை 
பண்ணின பலன்‌ ஆயிரம்‌ கொதானம்‌ அசுவமெதயாகம்‌ பண்‌ 
ணின புண்ணியத்தை அடையக்‌ கடவாற்களாகவும்‌, இந்த தரு 
மத்துக்கு யாராகிலும்‌ அகுதம்‌ பண்ணினாள்‌ அவாள்‌ மாதா . 
பி.தாக்களை கொண்ண பாவத்தையும்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ ஆயி 
ரம்‌ காராம்பசுவை கொண்ண பாவத்திலும்‌ பொகக்கடவாற்‌ 
களாகவும்‌. [॥*] 


—. 


1 * அசுவூர்‌ கூடிய? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
2 “ஸோபஸ்சரமாக * என்று வாசிக்‌ஃ. ஹொவ்‌ என்பது * வெஞ்‌ 


சனங்களுடன்‌ கூடின” என்று பொருள்படும்‌, 


செஞ்சி தாலூகா 
GINGEE TALUK 


சித்தாமூர்‌ (மேல்‌) Sittamir (Mél) 


திண்டிவனத்தைச்‌ சுற்றியுள்ள பிரதேசத்தில்‌ சித்தாமூர்‌ (இத்றாமூர்‌) 

. என்ற பெயர்கொண்ட இராமங்கள்‌ அநேகம்‌ உள்ளன, அதனால்‌ ஒவ்வொன்‌ 
தையும்‌ பிறித்துக்சாட்ட ஓர்‌ அடைமொழியைச்‌ சேர்த்தே வழங்குவர்‌, அவ்‌ 

விதம்‌ இவ்வூர்‌ மேல்சித்தாமூர்‌ என்று பெயர்‌ பெறும்‌, 3 


இவ்வூர்‌ இிண்டிவனத்துக்கு மேற்கே 11 மைல்‌ தூரத்தில்‌ செஞ்சி 
தாலூகாவில்‌ இருக்கிறது, ஜைன மதத்தினர்களுக்குப்‌ பிரதானமான இடம்‌, 
அவர்களுடைய ஆசாரிய பீடம்‌ இவ்விடத்திலேதான்‌ இருக்கிறது. அதை 
ஜிசகாஞ்‌ பீடம்‌ என்று வழங்குவர்‌. முதலில்‌ காஞ்சபுரத்தில்‌ இருச்த அப்‌ 
பீடம்‌ பிந்காலத்தில்‌ இவ்வூருக்கு மாற்றப்பட்டதாசக்‌ கூறுவர்‌, 

இவ்வூரில்‌ பிரசானமாகவுள்ளது ஜைன ஆலயமான சங்கபுரிசா தஸ்வாமி 
கோயில்‌, 


சாசனம்‌ — 26] [D. 2710-1 


இங்கபுரிசாதஸ்வாமி கோவில்‌ பிரதக்ஷிணத்தில்‌ அடிப்‌ பிரதம பலகையில்‌ 
பொறிக்கப்பட்டிருப்பது. 

On the base of the central shrine of the Sihgapurinatha svamin 
temple in the pradakshina. A record dated in the 18th year of 
the Chéla king Rajakésari Vikrama-chola deva registering the 
tax-free gift of 3 ma of wet land in every onc of the several villages 
whose names are mentioned, . Almost all these villages now exist in 
the vicinity of (Mel) S‘ittamir. 


anad fis ] கொவீ(ர)ராஜ கெஸரி ஸ்ரீ விசூசச்‌ சொழ 
தெவற்க்கு யாண்டு 0௮-ஆவ.து ஜெயங்கொண்ட சோழ மண்ட 
லத்து காலிபுர கொட்டத்து சிங்கபுரி நாடு சித்தாமூர்‌ சிங்கபுரி 
நாத ஹாமிக்கு நாம்‌ தற்மமாக கட்டளையிட்டொம்‌. ௨௰௨ அடி 
கொலால்‌ குழி 7 கொண்டது ஒரு மாவாக இன்னாட்டு வெண்கத்‌ 
தூரும்‌ கொள்ளாறுர்‌ நெமலியும்‌ விரணாமூரும்‌ எளமங்கலமும்‌ 
விழுத்கம்‌ அருகாவூர்‌ அகலூரும்‌ நெற்குணம்‌ தொண்டூரும்‌ விடா 
ரும்‌ [௩] முண்டியும்‌ கள்ளபுலியூரும்‌ கெங்கபுரமும்‌ அண்ணமங்க 
லம்‌ யில்லிவிடு Qui Pu arab நெடியும்‌ பெருகல்லூரும்‌ சோமாசி 
பாடி. யிவ்வூர்களில்‌ வூர்நிலம்‌ நீர்காலும்‌ பயிர்‌ சிறுவளூரும்‌ மயல்‌ 


40 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


மங்கையான 'வீக்ரெமசொழ நல்லூரும்‌ மங்கலமும்‌ கணமான 
கருணாகர்பெ இமங்கலமும்‌ பென்ன கரும்‌ சொணீயகுன்‌ றம்‌ மா தரு 
மங்கலமும்‌ 'பெருவீளங்கூரும்‌ 'சாத்துவான்பாடியும்‌ வளத்தியும்‌ 
"கொட்டபுண்டியும்‌ மலையனாரும்‌ தொறுப்பாடியும்‌ கீழக்களூரும்‌ 
அம்பூரும்‌ நெல்லூழான பூண்டியூரும்‌ வெண்மணிபத்தாரும்‌ பாம்‌ 
பூண்டியும்‌ தென்சிவிறியும்‌ ஊறலும்‌ €மா௩டிப்புரமும்‌ காகபுர 
மும்‌ சிறுனாங்கூறும்‌ அத்திப்பாக்கமும்‌ நீ......ரூரும்‌ அத்திப்பாக்‌ 
கமும்‌ மாம்பாக்கமும்‌ வெஞ்சிகல்‌லூரும்‌ aaan கழணிகல்‌ லூ 
ரன வெதிமங்கலம்‌ காட்டாமங்கலமும்‌ கெணூரும்‌ அனைத்‌ 
தூரும்‌ கடம்பூரூம்‌ தவளகணையூரும்‌ ஆதனூரும்‌ மண்ணுரான 
வீத்தியாசற்பெதமங்கலம்‌ செதிப்புறையூர்‌ தாயனூரும்‌ னொச்சிலி 
யூரும்‌ கொழிப்புலியூரூம்‌ யெய்யிலும்‌ சத்தியமங்கலமான 
சொழங்குணம்‌ நிச்சரூபவெதமங்கலம்‌ வயிலூரும்‌ களத்தூரும்‌ 
பாக்கமும்‌ தணியலும்‌ பிடணாகத்தூரும்‌ வள்ளிகு...ம்‌ உலக்கை 
யூரும்‌ களவாய்புத்தூரும்‌ செல்லபிறட்டி. சறுவபெதிமங்கலம்‌ 
கருப்பூரும்‌, கூடலூரும்‌ மாதப்பூண்டியும்‌ பாக்கம்‌ சித்தாமூரான 
அருமொழிதெவரான சநுவபெதிமங்கலமும்‌ வள்ளிவாகையும்‌ 
மங்கலமும்‌ ' மெற்களையூரும்‌ சிறுபிறையூரும்‌ யீச்குரும்‌ தீவ 
னூரும்‌ ஆக யிவ்வூர்களில்‌ ஊரால்‌ நிலம்‌ மூன்று மா நஞ்சை நிலம்‌ 
கித்தெவற்கு சறுவமானியமா [ 5% ]க்‌ கட்டளையிட்டோம்‌ | ௨ 


சாசனம்‌ — 27] [D. 2770-2 


சிங்கபுரிசாதர்‌ சன்னிதியில்‌ முன்மண்டபத்தில்‌ முகவரிசையில்‌ பட்‌ 
டிகை உபாசவரிசையிலும்‌ யாளிமுசக்சல்லிலும்‌ எழுதியிருக்சப்பட்ட அ. 


On the wall of the mandapa in front of the central shrine in 
the temple. A record slightly damaged in the middle dated in 
Saka 1140, Pramadi, S'u. das'ami, Friday and Sravana in the 
reign of Mahamandales'vora Vishnudeva Maharaya registering 
the gift of 91 kuli of land below the tank (@igal) for providing 
offerings, etc., and the expenses of festival to the god Simhapuri- 
nathadeva and 30 kuli of land for the worship, etc., tothe god 
Pars'vanatha svamin of the Malayanar temple at S'ittamūr, a 
pallichchandam in S‘iagamporuda valanidu. 


The inscription apparently belongs to the reign of the Vijaya- 
nagara king Krishnadevaraya, as we do not know of any king 
as Mahaimandalésvara Vishnudéva Maharaya. In that case the 
S’aka year would-be 1441,. corresponding to A.D. 1519, The date 
is not verifiable as the month is not quoted, 
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anodu? [i+] உஹாசஊணலெயறடு ஸ்ரீ விஷுெவ£ஹாறாயர்‌ 
வரயிறாஜத$ு.பண்ணியருளாநின்ற மகாஷ$ அர௫மி-க்கு மெல்ச்‌ 
செல்லாநின்‌ ற HRAN arora gs து உரசியும்‌ மகர வாமம்‌ 
ஸூவண Bap Spi பெற்றனாள்‌ சிங்கம்பொருத வளநாட்டு 
பள்ளிச்சந்தம்‌ சித்தாவூர்‌ ஸ்ரீ anara வி.சனா,மாஹ-₹48 arae 
ற திர [மொ] (Gorm) ௯,மாமனாகிய ஹி௦ஹவ-றி,காடி கெவர்க்கு 
௨.௮௫ வாகி வெ AABAA முதலாகியத்துக்கு ன[ம*]க்கு 
வாணதயமாக கிரயம்‌ வ]ாங்கவீட்ட வெட. ..கெணிதொண்டி 
பிறவடை தெற்கடைய பெரிய ஏரி கீழ்‌ நஞ்சை புஞ்சை நத்தங்‌ 
கொல்லை குழி ௯ம௰௧-க்கு பற்றிடுங்‌ இறையம்‌ பொன்‌ ௧-ம்‌ அளிப்‌ 
பிறக்காலுக்கு ' 8&ம்கரை உடையத்‌ தாங்கல்‌ சாசனம்‌. சுவாமி 
மடம்‌ மனை பிழைகடை குடியிருப்பும்‌ மலையரார்‌ கொயிலும்‌ 
கொளத்துக்கு இழக்கும்‌ ௮ரியவர்க்‌ காவகாறன்‌ , எல்லை முற்றுக்‌ 
கும்‌ தாங்கலுக்கும்‌ மலையகார்‌ கொயில்‌ மீவாம[-8% ] மாம ஹா 
யார்‌ வெ முதலாயெத்துக்கு நஞ்சை புஞ்சை குழி [௩௰-௧்‌ 
கும்‌] மனைக்கிம்‌ பற்றிடுங்‌ கறையத பணம்‌ ௬௱௬ம யின்னிலமும்‌ 
கீழ்னொக்கிய கெணறும்‌ மெல்னொக்கிய மரமும்‌ யாமைதவளை 
புத்திடம்‌ ஜெல(தத(1)ரு பாஷாணங்களும்‌ தான grote; A Oy 
ஹணத்துக்குச்‌ செல்வதாகவும்‌. நிலத்திலெ வந்த எல்லை கொல்லை 
இணர்‌ கயம்‌ பயிற்க்காறருக்கு எச்சொறு ஆள்‌அமிஞ்சி ஊர்‌ 
AIGA உண்டானதெல்லாம்‌ னாங்களெ உத்தாரஞ்சொல்லி 
கொண்டு தாங்கல்‌ குழி ௩௰-ம்‌ மலையனார்‌ கொவிலுக்கு செல்வ 
தாகவும்‌. பெரிய ஏரி கீழ்‌ நிலம்‌ சிங்கபுரிகாதர்‌ இருவபிஷெக முத 
லானத்துக்கு குடுத்தொம்‌. இந்த தற்மத்துக்கு அஹிதம்‌ பண்‌ 
ணின பெர்கள்‌ ஊதா பிதாவையும்‌ குருவையும்‌ கொன்ற தொஷத்‌ 
இலெயும்‌ கெங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற கொஷத்‌ 
இலெ பொகக்கடவர்‌ | 


சாசனம்‌ — 28] [D. 2770-8 
முன்மண்டபத்தில்‌ உபாஈ வரியில்‌ ழே யிறாக்றெ சிலாசாசனம்‌. 


On the base of the mandapa in front of the same temple. Slightly 
damaged record of the 12th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottungachola deva registering the gift of (the 
village?) S'ittāmūr as dirgaminya to the.god Pars'vanathadéva in 
the temple of Palli-alvar by the wife of a certain dévaradiyar, 


43 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


anal uf [16] திராவ அகுரவகி-சள்‌ ஸ்ரீ குலோத்தங்க 
சோழ தேவர்க்கு ஆண்டு ௰௨-ஆவது செயங்கொண்ட சொழமண்‌ 
டலத்து காலிபுர கொட்டத்து திருப்புலி...... இிரு(வ)[ மட 
விளாகத்து தெவரடியார்‌ பொண்‌ மெஞ்ஞ/ 7ஈ [னான ராஜகெம்பீர 
மார......யிவன்‌ அகமுடையாள்‌ தெவர்மகள்‌ கம்பரும்பூர்‌ உத்த 
மச்‌ சொழவளனாட்டு இங்கபுரினாடு சித்தாமூரை திற்கமானியம்‌ 
பண்ணி பள்ளியாழியார்‌ கொயிலில்‌ இருகிலை மண்டபத்து 
பாரீச 1 தெவற்களுக்கு பொருவதாக கொடுத்தென்‌.[1* ] 


சாசனம்‌ — 29 ] ம. 2770-4 


தாங்கல்‌ கரையில்‌ உள்ளது, 


On a stone on the tank bund. Registers the gift of all the wet 
and dry lands watered by the northern tank (tarigal) as padi- 
jivitam for the five musicians (like the udal, nigasaram, and 
nattuvan) of the Simhapurinathasvamin temple at Sirramir by 
Timmappa Nayaka, the agent of Achchutappa-Nayakar ayyan 
on Saka 1504, Subhanu, Simha, s'u. 5, Tuesday, S‘ravana, in the 
reign of the Vijayanagara king Srirangadeva Maharaya. The 
date is irregular as the nakshatra S'ravana will not combine with 
S'u. patichami in the month of Simha, i.e. Avani. But the equivalent 
year would be A.D. 1582. 


.Achyutappa Nayaka is evidently the Tanjore king of the same 
“name and it is interesting to find inscriptions not only of Achyuta 
but also of his son, Raghunatha, at S'ittamur, near Gingee. 


புறா ஹஹ fis] ஷஹி pi] ஸரீ LADT DUU ஸ்ர்‌ 
வீமவூசாவடு ஸ்ரீ To DADA ஈஹாறாயர்‌ மாம்‌ பண்ணீ அருளா 
நின்ற காவடி ௬௫௱௪-ன்‌ மெல்‌ செல்லரநின்ற Vora 
MOM FIT FS ஹிஹ நாயற்று வாடவ-8வ௯ த து வணுசியும்‌ செய 
வாரமும்‌ பெற்ற திருவொன Basi னாள்‌ அச்சுதப்ப னாய்க்கர்‌ 
அய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்தனான திம்மப்ப னா பகன்‌ ஜெஅஹாந௦ 
சிற்றாமூர்‌ ஹாசி ஷிஹவ*றி காடி ஹாகியரர்‌ இருக்கொயி[ல்‌* ] 
மெ(£)ளக்காறர்‌ உடொல்‌ னாகசரம்‌ ஈட்டுவன்‌ ஆக செனம்‌ அஞ்சு 
பெருக்கும்‌ படிசீவிதத்துக்கு அடித்துண்டாக வடக்குத்‌ தாங்‌ 


1 * பார்சுவசாத தெவர்களுக்கு? என்று இருத்தி வாசிச்சு, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா AB 


கலும்‌ அதுக்குச்‌ செந்த கழணி கொல்லை கிணறு பட்டடைகளும்‌ 
அடி.த்துண்டாகக்‌ கட்டளையிட்டோம்‌. யிது ரோக மோக 
நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. யிதுக்கு அஹிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கைக்கரையில்‌(க்‌) காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற சொஷத்திலும்‌ 
வணுசஹாவாதகம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ பொ[க]ற நரகத்திலும்‌ 
பொ[ ௧* /க்கடவராகவும்‌.! 


சாசனம்‌ -- 30] [D. 2770-5 
வாசல்‌ குடவமையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the. gdpurain front of the temple. A damaged record 
dated in Saka 1508, Krodhi (wrong) in the reign of the Vijayanagara 
king Venkatapalideva Maharaya, which seems to register the 
grant of the minya lands attached to the Simhapurinatha temple at 
S‘ittamar and in the enjoyment of 12 dévaradiyar, as Sarvamanya l 
removing the water-cess, as ordered by Raghunatha-Nayakarayyan. 


The cyclic year for S'aka 1508 is Vyaya while the Saka year 
for Krodhi would be 1526. The latter is evidently meant. The 
corresponding English date of this inscription wos be A.D. 1604. 
(vide: the next inscription). j 


avafis] ufep வேங்கிடபதிதேவ மகாராயர்‌ வரமிராஜஷம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற WHILE ௧௫௭௮-க்கு மெல்ச்‌ செல்லா 
நின்ற குறொதி ஒற்‌ சித்தாமூர்‌ ஹிஹவ-றிதா மஹாசியார்‌ கொயில்‌ 
தெவரடியார்‌ செவகம்‌ D- முட்டுக்காறன்‌ மென்மடி யிவர்‌ 
கள்‌ மானியங்களுக்கு யிறததைனாயக்கர்‌* அய்யன்‌ உத்தாரபடிக்கு 
மண்டுவ பா[ப்‌]பு னாய்க்கர்‌ வயல்நீர்‌...... வெண்டி கடவன... 
சறுவ மானியமாக நடத்திவரக்‌ கடவ(னா)/ ரா/கவும்‌. யிதுக்கு 
[Q*] ரண்டகஞ்‌ செய்தால்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்பசு 
வைக்‌ கொன்ற கொஷத்‌ திலெ பொகவும்‌. முஹூஹு [is] 


சாசனம்‌--31 ] l [D. 2770-6 


கலசஸ்தாபா மேடை அண்டையில்‌ யிருச்ற தளவரிசையிலே பொறிக்‌ 
கப்பட்டிருப்ப து, 


nal etn ite அவையவை கையை யவை அவையை en வலைய rr ய அவையை வன, 


1 6 இசகுரசாச ஈாய்க்கர்‌ ? என்று வாசிக்கவும்‌, 


Fi D ச . 
த்க்‌: கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


On the flooring near the platform for the installation of the 
Kalasa. Dated in Saka 1525, S‘ubhakrit, Karttigai 15; in the 
reign of the Vijayanagara king Venkatapatideva Maharaya, it 
registers the removal of the water-cess on the mānya lands in the 
name of the god Némingtha svimin of the Simhapurinitha temple, 
left in the enjoyment of the pandita, piijaka, dévaradiyar, and the 
mélakkGrar, thus making them as Sarvamdinya for the merit of 
Raghunatha Nayakar ayyan. The inscription also contains the 
inprecation of the order (@ai) of Raghunatha Nayakar ayyan 
Dikshitar-ayyan. These two names would mean only the Tanjore 
Nayaka ruler Raghunatha and his famous minister Govinda 
Dikshita. 


The corresponding date of this inscription, though not verifiable, 
would be A.D. 1603, November’14, Monday. 


omme ils] awad is] ஸ்ரீ ஹாஊமெயறடு வெங்‌ 
கிடபதி செவசஹாராயர்‌ agras பண்ணி அருளாநின்‌ ற vord 
வாஹ,ந VOTO DNT D-E S மெச்செல்லாநின்‌ ற பொொலகர 
(ஸ்‌ கார்திகைமீ O@ ௨ பாப்புனாயக்கர்‌ அவர்கள்‌ சிமை(யும்‌) 
[யில்‌] காளத்தி ௮ப்பாபிள்‌ளை அவர்கள்‌ வா௱பத்து நிலத்திலெ. 
அகுனாத நாயக்கரைய்யனுக்கு புண்ணியமாக சித்தாமூர்‌ ஹிஹ 
வாி,நாமஹாசியார்‌ நெமிநரதசுவாமியார்‌ மானியம்‌ பணிதர்‌ 
wast தெவரடியார்‌ மெளக்காரர்‌ பிறிவு வடக்குத்தாங்கல்‌ 
யிவர்கள்‌ மானியம்களுக்கு நீர்க்கூலியில்லாமல்‌ சறுவமானியம்மாக 
கட்டளை யிட்டபடிக்கு ரகுகாமனாயக்க(ர்‌)எய்யன்‌ ESA gT 
யன்‌ பாதத்தாணை, யிந்த gto அடராகிக வரைக்கும்‌ நடத்தி 
வரக்கடவ௱ரகவும்‌, இந்த ம2-₹த துக்கு ஹிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவையும்‌ மாதாபிதாக்களையும்‌ 
“கொன்ற சொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவ௱ரகவும்‌! 
செவலப்பிறையூர்‌ Sevalappiraiyir 


அகஸ்‌ தீசுவரஸ்வாமி கோவில்‌ மேற்குப்‌ பக்கம்‌ உள்ள கல்வெட்டு, 


சாசனம்‌ — 32] [D. 2761 

On the western side of the Agastis'vara temple in the village. 
Dated in the 8+1st year, Mina, Su. Monday and Anusha, of the 
‘ Pandyan king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Sundara 
‘Pandya deva registering the gift of all the taxes of the village as 
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Tirunāmattukkāņi to the god Agastisvaram-udaiya-Nayanar and 
4 ma of land in addition to the lands previously given, as tax-free 


tirundmatiukkant to the god Virrirunda-perumal (Vishnu) of 
the village. 


சொஸ்த்திஸ்ரீ! கொச்‌(9)[ச]ட/[ய*]பன்மரான திருபுவன 
சக்றெவிர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுக்திரபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு யேட்டா 
வதுக்கு எதிராண்ட மீன னாயத்து பூர்வ பஷ்சத்து திங்கள்கிழமை 
யும்‌ அனுஷத்து னாள்‌ செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து பல்‌ 
கொண Qaray e gg சிங்கபுர(ம்‌)னாட்டு சிவலபிறையூர்‌ னாய 
னார்‌ இரு அகத்தீஸ்பரமுடைய னாயனாருக்கு யிவ்வூர்‌ னான்ங்கெல்‌ 
லைக்குள்‌ உள்ப்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை நிலம்‌ மாவடை மறவிடை 
தறி எறை செக்கெறை தட்டொலி தட்டாரபாட்ட/[ம்‌*] மையி 
ததும்‌” எப்பெற்பட்ட சகல பிராப்த்திகளும்‌ திருனாமத்துகாணி 
யாக குடுத்தொம்‌. யிவ்வூர்‌ எம்பெருமான்‌ வீத்திருந்த பெருமாள்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ பழக்திருவிடையாட்டமும்‌ யின்னாளில்‌ 
விட்ட நிலம்‌ னாலுமா உள்பட திருனாமத்து காணியாக முதல்‌ 
அடங்கல்‌ யிறைஎலியாக இருனாமத்து காணியாக குடுத்தொம்‌ 
செஞ்சிமலை பல்கொண கொஷ்டத்து. யிப்படிக்கு கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி சந்திராதித்த வரையும்‌ அனுபவிப்பது. 
யிப்படிக்கி யிவை செயங்கொண்ட சோழபுர ம[ர*]ராயன்‌ 
எழுத்து. இவை அ௮கம்படிய வெளான்‌ எழுத்து. இவை பள்ளி 
காட்டு வெளான்‌ கய்‌ யெழுத் து.[॥* ] 


இருக்கோவலூர்‌ தாலூகா 
TIRUKKOYILUR TALUK 


அரகண்ட நல்லூர்‌ Aragandanallir 

சாஸனங்களிலே இவ்வூர்‌ அறையணி நல்லார்‌ என்றும்‌ பெண்ணை வட 
கரை. உடைச்சாட்டு காட்டில்‌ இருப்பது என்றம்‌ குறிக்சப்‌ பெறுறெது., 
மச்சென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ இருக்சோவலூர்‌ தக்கடியில்‌ சேர்ச்‌ திரும்‌ 
ததி, இவ்வூரிலே கோயில்கொண்டு எமழுச்தருளியிருச்கும்‌ RaQugurer 


1. ஹஹிஸி|? என்று arais 


2 மற்றும்‌? என வாசிக்க, 


46 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஒப்பிலாமணீசவரர்‌ என்றல்‌ ஒப்பில்லாத ஈசுவரர்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெறு 
வர்‌, சர்சனங்களில்‌ இவர்‌ பெயர்‌ ஒப்போருவருமில்லாத நாயனார்‌ என்று 
'குதிச்சுப்‌ பெறும்‌. அம்மன்‌ பெயர்‌ அழயெ. பொன்னம்மை., இந்தப்‌ பெயர்கள்‌ 
வடமொழியிலே KITOE ASTE என்றும்‌ ANNIE ௬,௪௯௦ 
எபி என்றும்‌ முறையே வழங்கப்பெறும்‌, 


சாசனம்‌—33 ] [D. 2870-1 


்‌ சபாமண்டபத்தில்‌ இழச்கு வசிரெப்‌ படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 

The following inscription incised on the east wall of the Nava- 
ratri-mandapa in front of the shrine in the Oppilamanis'vara temple, 
has been registered as two separate inscriptions by the Epigraphy 
department: 132 of 1935, containing the Sanskrit portion and 133 of 
1995, the Tamil portion. 


No. 132 of 1935 states that Chédiraya, son of AhAras'dra, 
remitted the taxes avantvéfanam due from the brahmanas of the 
Agrahara named after Mudigondachdla. 


No. :198 of 1935, a record of the 48th year of Rajakésari- 
varman alias Tribhuvana chakravartin Kulottunga Chola deva 
beginning with the meykkirtit “ viramé tunai’ and “ Pugal 
madu’ ete. registers the remission of perumbadikival taxes in the 
village Mudigondas'b]a chaturvédimangalam, an agara-brahmadéya 
in Seagunra-nadu on the northern bank of the Pennai in 
Vanaképpadi, a sub-division of Rajéndravalanidu by Malaiyaman 
Nanirruvan Malaiyan alias Rajéndras'ola Chédiyarayan of Kiliyur. 


[god ug (6 J 
கெவஸ்ரீ gð! கொணொஸடைவிஹி ச 
மரா வாச (வி) [கி] 
Raa amg வர,தி ]90 5 Bampa 
உ௱ஹாட்‌ தலா i 


ae l இச்தச்‌ சாசனத்துக்கு மூலமாகவுள்ள ஓலைப்பிர இயிலே இவ்விடத்‌ 
தில்‌ (ஏவி? 6 கரசி? ஆயெ இரண்டு சொற்கள்‌ சாணப்படுன்‌றன, இவ்‌ 
விசண்டினுள்‌ ' ஏதாவது ஒன்றுதான்‌ Oasis முடியும்‌, இரண்டும்‌ இருத்தற்‌ 
Beto, மக்கென்ியின்‌ காலத்திலேயே எழுதப்பட்ட சாப்‌ பிரதியில்‌ 
கரக என்ற சொல்மட்டுமே உள்ள அ. கிருமிகண்ட; சோழன்‌ என்ற ஒரு 
: துனைப்பற்றிச்‌ * கோயிலொழுகு * குறிக்றெத, அயினும்‌ அவன்‌ பெயர்‌ 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 47 


வகி [2+ ]ஷொறமகறஸத ஸபாணய௱ணீ 
BF FAS HOVA 

பாதா eMuans வாஹு Bou 
ஸ்ரீபெரதி மாஜி ii 


ஆண்ட பிள்ளை wae பண்ணுத்து. Sahi 
இதன்‌ &ழ்‌-- 
anodu [u] 


வீரமெய்‌ துணையா[க ](இ)வுக்‌ தியாகமெ யணியாகவுஞ்‌ 

செங்கொ லொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிந்து 

'புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப 

நிலமகள்‌ நிலவ ம[ல* ]ர்மகள்‌ புணரி” 

வரிமையிற்‌ சிறசு* மணி/ முடி* ] சூடி 

மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைஓர” 

விக்கல[ன்‌* ](F) சிங்கண(ர)[ன்‌* ] மெல்கடல்‌ புக்கத்‌ 

திக்கனைத்‌ துந்தன்‌ சக்கர ஈ௩ட[ா*]த்தி 

PDD gus r] xD ஷெகம்பண்ணி வீரஸிஃஹா[ ஸு ]ஈத்து 
உலகமுழு துடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய கொவிராஜ 
கெசரி பன்மரான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்தங்க 


| சலவை மல 


6 கிருமிகோண்ட ? என்று இல்லை, தவிர Oise சாசனத்தின்‌ தமிழ்ப்‌ 
பகுதியிலே முடிகோண்ட சோழன்‌ பெயரே உள்ளது. ஆகவே ( ஐ? 
என்பதே சரியான பாடம்‌, கல்லிலும்‌ இவ்விதமே. காணப்படுவதாகச்‌ சாசன 
இலாகா அறிக்கையிலீருர்‌ து தெளிவாகிறது. 

இர்தச்‌ சுலோகத்தின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு ; 

போரிலே வெற்றி கொண்டவனும்‌ ஆகாரசூரன்‌ என்பவன்‌ மகனும்‌ 
பாணமண்டலத்தின்‌ சூடாமணியும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ மலயனும்‌ தோள்வலி 
கொண்டவனுமான சேதி ராஜன்‌ தன்னுடைய சீர்த்தி மேலும்‌ பெருகுவதத்‌ 
காச முடிகொண்ட சோழன்‌ பெயரைத்‌ தால்யெ Aisa இராமத்தின்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு * அவநிவேதரம்‌  (பாடிகாவல்‌) என்னும்‌ வரியை அளித்தான்‌ 
(சவிர்த்துக்‌ கொடுத்தான்‌) .?” 


2 “பண்ணியது? என்று வாக்க. 
8 “புணர”, 

4  உரிமையிற்‌ இறந்த”, 

5 *குலைதர?, 


48 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Gamp தெவர்க்கு யாண்டு ௪ழ௮-ஆவது gra; வளநாட்டு 
வாணகொப்பாடிப்‌ : பெண்ணை வடகரைச்‌ செங்குன்ற நாட்டு 
அ௩நாஹடெயம்‌! ஸ்ரீமூடிகொண்ட சொழச்‌ சதுவெ[-3* ]இ மங்க 
ல்த்து உள்ளூரிலும்‌ ' எல்லை வட்டத்துள்ள ஈன்சை புன்சைக்கு 
நாங்‌: கண்ட வப்‌ .பெரும்பாடிகாவல்‌ இவ்வகரத்து VLIE 
(ள்‌)ஞக்கு இவ்வகரம்‌ . -குடியெற்றுகிற .பொதெ ய2[-8%]உா௫ம்‌ 
பண்ணியெ கவங்கஷம்‌ முள்ளதனையும்‌ கொள்ளக்கடவிதல்‌ 
லாதிதாக்கி ரவதாததெ கிளியூர்‌ மலையமாந்‌ கானூற்றுவச்‌ மலை 
ய(ஈ)நா5 ராலெஈ, சொழச்‌ செதியராயநெர்‌. Of sx] seus 
அக்கு அழிவு செய்வான்‌ தங்கணம்மை மிணாளன்‌. 


' அததலததில வமா தொழ வீததிருந்த வயகணையா அன 
தாணா அறுவதது நாலவாககபையரிளால முணடஓ£ 


சாசனம்‌ — 34] [D. 2870-2 


கர்ப்பகிருகத்துத்‌ தென்புறம்‌ மகாமண்டபத்தின்‌ வச்ரெப்படையில்‌ 
பொறிக்சப்பட்டி ருப்பது, ' 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ கோப்‌ பெருஞ்சிங்க தேவ 
னுடைய மூன்றாம்‌. ஆண்டுக்‌ சல்வெய டு. திருவறையணிகல்லூர்‌ 
உடையார்‌ .  ஒப்பொருவருமில்லா த நாயனார்க்கு அமுதுபடி, 
திருமேற்பூச்சு, ' திருவிளக்கு முதலியவற்றுக்காகக்‌ கண்ணுடை 
நல்லூர்ப்‌ பற்றுடைய பேராயில்‌ உடையான்‌ சோள துங்கப்‌ பல்ல 
வரையன்‌ ஸ்ரீபால தேவன்‌ மருந்தாழ்வார்‌ நாயன்‌ ஆன ராஜராஜ 
ஸ்ரீபாலன்‌ தன்‌ நாட்டில்‌ உள்ள பெண்ணைத்‌ தென்கரை மெய்‌ 
குன்றாநாட்டு ஊரான செம்பியன்மாதேவியை அளித்த செய்‌ 
தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌ XII வால்யூம்‌ 137 ரெ, ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது, 
சாசனம்‌ -- 35] [D. 2870-8 


கர்ப்பருகத்தில்‌ தென்புறம்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ கவாகநிக்குக்‌ இழக்கு 
வச்சிர ப்படையில்‌ ne பக்க 


1 அகரம்‌ ஹெ. யம்‌? 

2 இத Dadima இல்லை, அத்தலத்தில்‌ அமரர்‌ தொழ வீற்றிருச்த 
ட்‌. . அந்தணர்‌ அறுபத்து ETWAT 
இருக்கிவேண்டும்‌, 


வநட rer வைட ? என்பது போல்‌ ஏதோ 
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On the south wall of the mandapa in front of the central shrine 
in the temple. Dated in the 11th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottungachola deva, it records the gift of land in 
the village of Dévaniir for burning three perpetual lamps in the 
temple of Udaiyar Opporuvarumillida Nayanar of Tiruvarai- 
yaninallir forthe health of Rajarajadévan Ponparappinan alias 
Magadaipperumal, the chief of Aragalir by Periyaperimal 
Pandiyarayan, one of his Agambadi-Mudalis. 


amas uF [ile] damas ௮ அவதிகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்தங்க 
சொழ தெவர்க்கு யாண்டு மக-வது இராசராச வளநாட்டு வாண 
கொப்பாடி. பெண்ணை வடகரை உடைக்காட்டு திருவறையணி 
Bagri காயனா ரொப்பொருவருமில்லாத யைனார்‌[க்கு*] ஆற 
களுருடையார்‌ ஸ்ரீ ரா[ ச* ]ரா[ ச* ]தெவன்‌ பொன்பரப்பினானான 
மக[ ரை ]மப்பெருமாள்‌ இருமெனி ஈன்றாக இவ ரகம்படி முதலி 
களில்‌ பெரிய பெருமாள்‌ பாண்டிய ராயனென்‌ வைத்த இரு ' 
தந்தா விளக்கு மூன்றுக்கும்‌ னன்‌ தெவனூர[ர்‌ ] எல்லை அற்றுட்ப்‌ 
பட பெண்ணை வடகரை துடப்ப' நாற்பாற்கெல்லையும்‌ விட்டுக்‌ 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ பெரியபெருமாள்‌ பாண்டியராயனென்‌. 
இது மாறுவார்‌ கெங்கைக்‌ குமரியிடை செய்தார்‌ செய்த பாவம்‌. 
கொள்வார்‌, 


சாசனம்‌ — 36] [D. 2870-4 


கர்ப்பருகத்துக்கு மேற்புறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ தென்னண்டை 
பொறிச்கப்பட்டிருப்பது. 


கோப்‌ பேருஞ்சிங்க தேவனுடைய பதினாலாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டு. உள்ளூர்‌ ஏரிக்கரை அழிய உடைந்து நெடுநாள்‌ 
பாழாகிக்‌ கிடந்ததைக்‌ கோயில்‌ தானத்தார்‌ வேண்டுகோளுக்கு 
இணங்கி அடைத்துக்கொரத்த திருக்கோவலூர்‌ வாணிகன்‌ நாகத்‌ 
தம்பையன்‌ எடுத்தபாதம்‌ படியானுக்குக்‌ தானத்தார்‌ 2000 குழி: 
நிலம்‌ காணியாக விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


டட 


3. இகே போன்ற கல்வெட்டு ஒன்று தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII 
வால்யூம்‌, 1020 ரெ. ஆச வெளியாகியுள்ளது. ஆனால்‌ அவ்விடத்திலே அரசனு. 
டைய ஆண்டு 91-ஆவதாகச்‌ காணப்பட றது. அன்றி, கோவிலுக்கு அளித்க 
` நிலத்தின்‌ விவரம்‌ தேவனூ ரேல்லையிற்‌ விட்டன என்தல்‌ எரிகரை 

உட்பட காற்பாற்கேல்லையும்‌ ? என்று குதிக்கப்பெத்திருக்ெ E. 
ர ; 
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தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, XII வால்யூம்‌, 220 செ. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அவ்விடத்தில்‌ அரசனுடைய ஆண்டு [2]4 எனச்‌ காணப்படுகிறது, 


சாசனம்‌-37 ] [D. 2870-5 


சர்ப்பளருகத்தில்‌ தென்புறம்‌ தக்ஷிணாமூர்த்தி விச்ரெகத்தண்டை வச்‌ 
ரெப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது, 


.” கோ மாறவர்மன்‌ திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம 
பாண்டிய தேவனுடைய எட்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருவறை 
யணி நல்லூர்‌ ஓப்பொருவருமில்லாத நாயனார்ககு ௮ ரசன்‌ பேரால்‌ 
கட்டின இராசக்கணாயன்‌ FEDS HID நித்த நிமந்தத்துக்கும்‌ திருப்‌ 
பணிக்கும்‌ அவ்வூரில்‌ வரிசையில்‌ பாதியாய்‌ அவனுக்கு இறுத்துப்‌ 
போந்ததை இறையிலியாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 1018 Os. ஆக வெளியாக 
யுள்ளது. 


சாசனம்‌-38 ] [D. 2870-6 


கர்ப்பருகத்தில்‌ தென்புறம்‌ மண்டை வச்ரெப்படையில்‌ உள்ள 
சாசனம்‌.” 


இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்தங்க சோழ தேவனு 
டைய முப்பத்திரண்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. இருவறையணர ௩ல்‌ 
லூர்‌ உடையார்‌: ஒப்பொருவருமில்லாத காயனார்‌ கோயிலைப்‌ 
பாண்டி. மண்டலத்து வடவெள்ளாற்றுக்‌ கூற்றத்து ஆத்தம்‌ . 
பூரில்‌ ஆத்தம்பூரூடையான்‌ திருக்காளத்தி உடையான்‌ ஆடு 
வானான பட்டண சுவாமி தஇிருக்கற்றளி சாத்துவித்தான்‌ என்‌ 
பதைக்‌ கூறுகிறது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 1019 ரெ. ஆக வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள து. 


£1 மச்சென்ஸி தொகுப்பில்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தை எழுதியள்ள ஏட்டின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ பின்வருவதும்‌ காணப்படுறெது, 
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சாசனம்‌-39 ] [D, 2870-7 


கர்ப்பகருகத்தில்‌ மேல்புறம்‌ அர்த்த மண்டபத்தில்‌ வடக்கு வச்சிப்‌ , 


படையில்‌ பொறித்துள்ள சாசனம்‌, 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம பாண்டிய தேவனு 
டைய இரண்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, உடையார்‌ ஓப்பொருவரு 
மில்லாத நாயனார்க்கு அவன்‌ பெயரால்‌ கட்டின ! இராசாக்கணா 
யன்‌? இரு நாளுக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ பூச்சுப்படி. சாத்துபடிக்‌ 
கும்‌ ராஜராஜவளநாட்டு வாணகேரப்பாடிப்‌ பெண்ணை வடகரை 
உடைக்காட்டு நாட்டைச்‌ சேர்ந்த தேவனூரான விக்கிரம பாண்‌ 
டிய நல்லூரை ஆடி மாசம்‌ முதல்‌ முதலடங்கல்‌ இறையிலி திரு 
நாமத்‌துக்‌ காணியாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 1023 செ. gs வெளிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அவ்விடத்திலே சாசனம்‌ சர்ப்பருகத்தின்‌ வடபறம்‌ சுவரில்‌ 


பொழறிக்கப்பட்டுள்ளதாகக்‌ சாணப்படுறெது, அன்றி அரசனுடைய ஆண்டி ' 


“எட்டூ' எனவும்‌ உள்ளது. 


சாசனம்‌-40 ] [D. 2870.8 


அம்மன்கோவில்‌ கர்ப்பருக த்தில்‌ தென்புறம்‌ வச்ரெப்படைப்‌ பட்டிகை ' 


வரியில்‌ எழுதியுள்ளது. 


(No. 26 of 1905). On the south wall of the Ajagiya-Ponni- 
Amman temple. A record of the Vijayanagara king Mallikarjuna- 
raya, son of Virapratapa Dévaraya Maharaya in Saka 1378, 
Dhatri, Karttigai, 25, Hasta (corresponding to A. D. 1455, Novem- 
ber 25, Monday) recording the gift of the village of Peruchchalinallir, 
for 200 panam as tirunimatiukkans, 


anad [is] ஸ்ரீ உமா. அரிராயவிபாடன்‌, 


மூவராய கண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடா 
தாக்‌ சது சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப தெவமகாராயர்‌ 
குமாரன்‌ மல்லிகாற்சுன ராயர்‌ வரமி ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளா 


நின்ற சகாப்தம்‌ Samy யிதன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற தாது , 


` 


FLY au BOD வாஹா௦ மாவு உட 
OJS LTD வகர STR OPITUT DUR | 
ஸ்ரீ வீதமாமாய wer 
Lh as Gm Walaa st wa 
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சம்வச்ச[ ர*]த்து காற்த்திகைமி WAL அத்தத்து னாள்‌ மலா 
டாகிய செனனாத வளநாட்டு கொறுக்கை கூற்றத்து பெண்ணை 
வடகரை உடைக்காட்டு காட்டு திருஅறையணி நல்லூர்‌ நாய 
னார்‌ ஒப்பொருவரு மில்லாத நாயனார்‌ ' ஆதிசண்‌[செ]டசுர நாய 
னார்க்கு ஆவிஊர்‌ மணற்ப்பங்கிழாந்‌ காங்கைய[ன்‌*/ உள்ளிட 
டார்‌ நெற்க்குன்‌ றம்‌ திருவுண்ணாமுலைப்‌ பட்டர்‌ உள்ளிட்டார்‌ 
சபையார்‌ வீரசொழ நல்லூர்‌ களப்பாளர்‌ உள்ளிட்டார்‌(ம)[எ ]ங்‌ 
கள்‌ காணி -ஆட்சியான. பெண்ணை வடகரை பெருச்சாளி நல்லூர்‌ 
நான்கு. எல்லைக்கு... உள்பட்ட ஈஞ்செய்‌ புஞ்செய்‌ நத்தம்‌ பறை 
பறைத்திடர்‌ பெரிஎரி சித்தெரி எந்தல்‌ எந்த[ற்‌ஈ]பற்று சகல 
மும்‌: உள்பட்ட திருனாமத்துக்காணி விலையாக நின்னறயம்‌ * 
பண்ணி பற்றிக்‌ கொண்ட CL? oor, யிப்பணம்‌ யிரணூறுமெ 
விலையாவது ஆகவும்‌. இதுவெ பொறுள்‌ மாவறுதி பொருள்‌ 
செலவொலை . ஆவது ஆகவும்‌. இது வல்லது வெறு பொருளுமா 
வறுதி பொருள்‌ செலவொலை காட்டு யென்று சொல்லக்கடவது 
அல்லவாகவும்‌, இந்த பெருச்சாளி நல்லூருக்கு ஒரு கலனும்‌ 
இல்லை. கலனுளவாய்த்‌ தொத்துப்பட்டில்‌ நாங்களெ கலன்‌ தந்து” 
குடுக்கக்கடவொமாகவும்‌, இப்படிக்கு ஒரு காலாவது இரு(௩த) 
[க]ாலாவது விலைக்குற விற்றுப்‌ பொறுளுறக்‌ கைக்கொண்டு 
விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இப்படிக்குத்‌ 
திருனாமத்துக்‌ காணி ஆக விற்றுக்‌ குடுத்த பெருச்சாளி ஈல்லூ 
ருக்கு விலையான பணம்‌ இரனூறும்‌ பற்றிக்கொண்ட வகை: 
ஆவி(த)௨ஊர்‌ காங்கையரை உள்ளிட்டார்‌ பற்றிக்கொண்ட 
உ. QW; நெற்குன்றம்‌ திருவ[ ண்‌ * [ணாமலைபட்டர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 
.சீமையாரும்‌ ப ற்றிக்கொண்ட உ; வீரசொழ நல்லூர்‌ களப்பா 
ert உள்ளிட்டார்‌ பற்றிக்கொண்ட ௨ ௫ய; ஆக பணம்‌ இரணூ 
றும்‌ இந்த வை க*]யிலெப்‌ பற்றிக்கொண்டு இருனாமத்துக்‌ 
காணியாக பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இவை காங்கையர்‌ எழுத்து, 
இவை திருவண்ணாமலைபட்டர்‌ எழுத்து, இவை களப்பாளன்‌ 
எழுத்து. இவை கறுணாகரப்பட்டர்‌ எழுத்து[॥* ] 


ச்‌ 


1 * நிர்ணயம்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


2 பணம்‌ என்பது இதுபோன்ற உருவத்தால்‌ குறிக்‌ சப்‌ பட்டுள்ள ௪. 
3 4 Sigg’ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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கீழையூர்‌ Kilaiyir 

மக்கென்ஹிபின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ விருத்தாசலம்‌ சில்லாவில்‌ இருக்‌ 
கோவலூர்‌ அக்கடியில சேர்ர்ததாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது, இதைச்‌ கீழூர்‌ 
என்றும்‌ வழங்குவர்‌, திருக்கோவலூரறுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அவ்வூரின்‌ ஒரு பாக 
மாச அமைம்துள்ள இது அட்டலீரட்டானங்களுர ஒன்று. அர்தகாசுர 
சங்காரமூர்‌ த்தி கோயில்‌ கொண்டுள்ள ஸ்தலம்‌, 


இவ்வூர்ச்‌ சாசனங்களுக்கு ஓலைப்‌ பிரதி ஒன்றும்‌ காதெப்‌ பிரதி ஒன்று 
மாக இரண்டு பிரதிகள்‌ உள்ளன. தலைப்‌ பிரதி 1), 2767 என்றும்‌ சாஇதப்‌ பிரதி 
D. 2872 என்றும்‌ எண்ணிடப்பட்டுள்ளன. 


சாசனம்‌ — 41]. [D. 2872-1 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ மடைப்பள்ளிக்கு எதிரில்‌ முகமண்டபத்தில்‌ 
வாசலுக்கு வடபுறத்தில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருப்ப த. 


( பூமேவு வளர்‌? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தியுடன்‌ 
கூடிய ராஜகேசரிவர்மனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஐந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு: 
மலாடாகிய BEETS வளகாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்துத்‌ இருக்‌ 
கோவலூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவீரட்டான முடையார்‌ கோயிலில்‌ 
திருப்பள்ளியறை ஆளுடையாரை ஞாயிற்றுக்கழமைதோறும்‌ 
புறம்பே எழுந்தருளித்‌ திரு2வாலக்கம்‌ செய்வதற்காகக்‌ கிளியூர்‌ 
மலையமான்‌ மலையன்‌ மலையனான குலோத்துங்க சோழச்‌ சேதிய 
ராயன்‌ அவ்வூர்‌ ஸபையார்‌ மூலம்‌ ஒன்றரை வேலி நிலம்‌ தானம்‌ 
அளித்த செய்தியை உரைக்கிறது, 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌,. VII வால்மூம்‌, 018 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 42 ] [D: 2872-2 


இரண்டாம்‌ பிராசாரத்தில்‌ சாசனப்பாறைக்குக்‌ கிழக்கில்‌ எழுதப்பட்‌ 
டிருப்ப து, 


(No. 2 of 1905). In the second prakdra of the Virattangs'vara 
temple. Dated in the 24th year, Rishabha, of the reign of the Chola 
king Tribhuvana chakravartin Kulottungachola deva (III) ‘ who 
was pleased to capture {lam (Ceylon), Madurai, the crowned head of 
the Pandya, Kachchi and Karuvir' the inscription records the ex- 


change of lands beloaging to the temples of Ticvidaikali-Emperumjn 


54 கோயிற்‌: சாசனங்கள்‌ 


and Udaiyar Tiruvirattanam.udaiya-Nayanar at Tirukkovalur in 
Kurukkaik- kirram, a district in Jananitha valanadu alias Malaqu. 
The exchange was effected in ‘the names ot Sri Sent Apati’: Alvar and 
Chandés'vara on behalf of the gods of “the Vishnu and S‘iva temples 
respectively. 


ages uf (॥ / 4,975 சக்கிறவற்த்திகள்‌ ரகமும்‌ மதுரை 
யும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கச்சியும்‌ கருயூரும்‌ கண்டிருளின * 
ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ தெவர்க்கு ஆண்டு உ௰௫-வது ரிஷப 
னாயத்து மலாடாகிய சினனாத வளனாட்டு குறுக்கை கூத்தத்து 
திருக்கொவலூர்‌ இருவிடைகழி எம்‌்பெருமான கொயில்‌ [ஸ்ரீ] 
செனாபதி ஆழ்வாரெட்‌ இத்தானத்தார்‌ இரைமவ)/ சய / இவ்வூர்‌ 
உடையார்‌ திருவீரட்டானமுடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ சண்ட 
சுரற்கு ஷெத்திர பரிவ[ர்த* [தனைத்‌ தீட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: 
இருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டத்தில்‌ கொள்ளும்‌ 
நிலமாவது. இருப்ப()/ r ]டலீசுரமுடைய நாயநார்‌ தெவதானத்‌ 
துக்கு இழக்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை சிற்றெரி வாய்க்காலான 
கண்டாங்குசர்‌ வா[ய்க்‌* ]காலுக்கு வடக்கும்‌ &ழ்பாற்க்கெல்லை 
சுத்தமல்லிப்‌ பெரும்பள்ளி பள்ளிசந்தத்துக்கு மெற்கும்‌ வட 
பாற்க்கெல்லை திருவிடைக்மி எம்பெருமாந்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
சிறு புலத்துக்கும்‌ சற்றுக்கூடாதா(க)/௩/ வாக்காலுக்கு தெற்‌ 
கும்‌ இந்நரன்கெல்லை உட்பட்ட நூற்றுக்கல்வரிசைப்பற்றுக்‌ 
குழி[ ௪௩. GO ம்‌]இங்கு விட்டு இருவதிக்கு கிழக்கு இருக்க(ஈ) 
வாலீசுரமுடைய நாயகார்‌ தெவதானத்துக்கும்‌ சித்திரமெழிப்‌ 
பிள்ளையார்‌ தெவதானத்துக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ மெல்‌பாற்கெல்லை 
ADADA வா[ய்‌ஈ /க்கா[லாஈ/ன கண்டாங்குச௩ வா[ய்‌* ]க்கா 
லுக்கு தென்பாற்க்கெலலை இக்காலுக்கு வடக்கும்‌ &ழ்பாற்க்‌ 
கெல்லை மலா(மு)/[டு/டையா களதி விருப்பத்து தடி. ஒன்றுக்கு 
மெற்க்கும்‌ இன்னான்கெல்லையில்‌ உட்பட்ட நூற்றுக்கல்‌ 
வரிசைப்பற்றுக்‌ குழி AnD இதன்‌ கிழக்கு மலாடுடையார்‌ 
களதிவிருப்பற்று தடி. ஒன்றுக்குக்‌ கிழக்குக்‌ கிழக்கு இருவரங்க 
வீளாகம்‌ வடபாற்கெல்லைக்குத்‌ தெற்க்குக்‌ குழி(ற்று)[ஈ g]é 
கைபட்டிக்கும்‌ மலாடுடையர்‌ களதி விதப்பழ்‌.று கடி ஒன்றுக்கு 


ம்‌. *சுழழமும்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்முடித்தலையும்‌ கச்ரியும்‌ சருவூரும்‌ 
சொண்டகுளின ? என்று வாசிச்ச. 
2 *கேேத்‌இரப்‌ பரிவர்த்தனைத்‌ இட்டு”, 
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தெற்கும்‌ ீழ்பாற்கெல்லை திருவிடையாடற்று உவரி தடிஇர 
ண்டு குழி நூற்றுக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சிற்றெரிக்‌ 
கரைக்கு வடக்கு இன்னான்கெல்லை உட்பட்ட திருவரங்க விள 
ரகம்‌ நூற்றுக்கல்‌ வரிசைபற்று தடி ௩, குழி ௬ர௩௰௫ இங்கு 
விட்டு வடக்கு திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
[aru இதைறு]நூற்றுக்கல்‌ வரிசை பற்றுக்‌ குழி ௫-ம்‌ இதக்‌ 
மெற்க்கு தடி. ஒன்றுக்கு குழி ௨௱உ௰௮, ௮, ௫ர௨௰௮. இங்கு 
விட்டு தெற்கு சித்தெரி கரைக்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ மேல்பாற்‌ 
கெல்லைக்கு கனகுழித்துகைக்கு இழக்கும்‌ ழ்பாற்கெல்லை 
தொட்டித்தாம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஓடைக்கு 
வடக்கும்‌ இன்‌ னான்‌கெலலைகளும்‌ மாணிக்க விளாகவட்டம்‌ 
தடி. பலவீனால்‌ எண்பதின்‌ கல்வரிசை பற்றுக்‌ குழி ௬௬௯௬௭௩௰௫, 
இதச்‌ தெற்க்கு ஓடைக்கு தெற்கு இருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ நூற்றுக்கல்‌ வரிசை பற்று சித்திரமெழி 

மடப்பறம்‌ தடி. பலவநால்‌ குழி ௧௯௭௱௩௰௫,. அகக்‌ குழி 
டுகடுர௫௰-ன்‌ வரிசைத்‌ தாழ்வுக்கும்‌ பெண்ணை நெதிவாணன்‌ 
உலகளந்தான்‌ மரக்கால்வாசிக்கு இங்குழி ௫௭௦௫ ௧ புன்சையில்‌ 
பொன்‌ ௩ம்பல கூத்தர்‌ தி[ GH கந்தவனம்‌ குழி Or. நிலமைக்கு 
வரி ஏற்றிவிட்ட திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடை 
யாட்டம்‌ சிறுபுலத்துக்கு வடக்கும்‌ வானவிச்சாதிரன்‌ திருநந்த 
வனத்துக்கு கிழக்கும்‌ கழ்பாற்க்கெல்லை திருமாந்துறை உடைய 
னாயனார்‌ தெவதானத்துக்கு மெற்க்கும்‌ வடபரற்‌ கெல்லை 
ஆற்றுக்கு தெற்கு இந்கான்கெல்லை உட்பட்ட குழி எ௱௫0 இதில்‌ 
மெகொக்கிய மரமும்‌ ழ்னொக்கன Borg உட்பட விட்டுக்‌ 
கொள்வான்‌ திருக்கொவலூர்‌ திருவீரட்டான முடைய நாயனார்‌ 
தேவதானம்‌ முச்சூட்டுக்‌ காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை 
பலவாய்யுதவல்லபந்‌ இருநந்தவனத்துக்கும்‌ அமராட VUR 
இரு௩ந்தவனத்துக்கும்‌ சற்று கூடாதான்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ 
தெற்கும்‌ கீழ்பாற்க்கெலை தஇிரும.......க க்கு மெற்க்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை சிற்றெரி வாய்க்காலான  தண்டாங்குச 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ இர்‌ நான்கெல்லை உட்பட்ட நிலமா 
வது உடையார்‌ திருவிரட்டானமுடைய நாயனார்‌ தெவதானத்து 
MADE) வரிசைபற்று கல்வெட்டுப்படி சிறுபாடி காவல்‌ 
நயகு....வளைதடி. பலவினாற்‌ குழி ௬,௬௩௱௧௪-ம்‌ இன்னிலம்‌ கழ்‌: 
வளைகுழி ௭௬௪௭௫௦௨-ம்‌ GP உ௧ச௮௱௫க-ம்‌ சுப்பிறமணிய 
பிள்ளையார்‌ தெவதானம்‌ ஒட்டி. குழி ௬௯௨௭௫௦. ஆக குழி 
௪ரக௯மி௬-ம்‌, எண்பதின்‌ கல்வரிசை பற்று திருவீரட்டான 
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முடைய susr தெவதானம்‌ பெண்ணை பொஞ்செ றுக்குழி 
௫£௮ம௰எ-ம்‌ இங்கு விட்டுக்‌ கிழக்கு வெட்டுக்‌ தவன்‌ பொக்க(லி) 
திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஆட்டிச்‌ 
செறுவுக்கு தெற்கு தடி. ஒன்று குழி ௩௱௫௫௭-க்கு அத பலவரிசை 
யிப்படி.குழி டள ச௩ம௭. பசை வீரதெயங்‌ திருகந்தவனத்துக்குத்‌ 
தலைமாறு நிலந்தமைக்கு கக்கிவிட்ட சற்றுக்கூடாதாச்‌ வாய்க்‌ 
காலுக்கு வடக்கு மெற்பாற்கெல்லை ய வாயுத வல்லவன்‌ DRIES 
வனத்துக்கு இழக்கும்‌ ்‌  வடபாற்கெல்லை பெண்ணையாற்‌ DEG 
தெற்கு: கீழ்பாற்கெல்லை நாசிநரகபநமநி இருக/ ங்க ]தவனத்துக்கு 
மெற்கு இன்னான்கெல்லை வட்டம்‌ பொன்னம்பலகூத் தந்‌ இருகந்த 
வ்னஸ்‌,. குழி ௫௱-ம்‌. இந்நிலம்‌ மேல்‌ நோக்கின மரமும்‌ &ழ்‌ 
நோக்க கிணறும்‌ கொண்டு இன்னிலத்துக்கு நிலமும்‌ வரிசைக்கி 
வரிசைபடி வரிசை தாழ்வுக்கு நிலமும்‌ பெண்ணைகெதிவாணன்‌ 
மரக்காலுக்கு உலகளந்தான்‌ வாசிக்கு நிலமும்‌ வீட்டு ஸசாதான 
மாக கை கொணடு இப்‌ பரிவர்த்தனைத்திட்டு குடுத்தென்‌ 
உடையார்‌ திரு விரட்டானமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
குணடடேசரற்[கு*] திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ கோயில்‌ ஸ்ரீ 
செனாபதி ஆழவாநேர்‌. இப்படி சந்திரா தித்தவல்‌ செல்லக்கடவது. 
சாசனம்‌--43 ] [D. 2872-8 

குடவரை வாசல்‌ உள்புறம்‌ வடவண்டை வச்சிரப்படையில்‌ உள்ள து. 

(No. 23 of 1905). On the northern wall of the gopura in front 
of the temple. Dated in Saka 1368, Kshaya, Tula, Su. dagami 
Friday, I S’ravishtha, in the reign of the Vijayanagara ruler 
Virapratapa Vijayaraya Maharaya ,“who witnessed the elephant 
hunt,” it records, at the instance of Nagarasa, anorder of the king 
prohibiting the collection of presents [by force] from all the ryots 
of the right and left hand classes. The inscription adds that, as in 
consequence of this extortion, people were harassed and the 
country became ruined, the king issued the order, originally 
to Annappa Udaiyar who got it engraved in some places alone 
and not in others, and that on representation made to him, 
Nagarasa issued a similar order afresh and had it engraved. The 
corresponding English date would be A.D. 1446, September 30. 


age (i ] ஸ்ரீ 8ஹாசரைஷெபபறாநு ஹரிஇராய விபாடன்‌ 
பாஜஷெஷக்கு தப்புவராய கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ கண்டகாடு 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 57 


கொண்டு கொண்டகாடு கொடாதான்‌ சதுற்‌ சமுத்திராதிபதி 
(தெ)[கெ]சவெட்டை(க்‌) கண்டருளிய ஸ்ரீவீர பிறதாப விசைய 
ராய மகாராயன்‌ வரயி ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளாநின்ற சகாப்தம்‌ 
௬௩௱௬௰௮. இதின்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற க்ஷய ஸவக ரத்து துலா 
நாயற்று பூவ பக்ஷத்து வெள்ளிக்கிழமையும்‌ தெசமியும்‌ பெற்ற 
அவிட்டத்து னாள்‌ வழுதிலம்பட்டு உசாவடி. னாட்டு காணித்‌ 
தரும தெரண்டமானா(ன)/ ரம்‌] மகாராயர்‌ கச்சிராயரும்‌ கூடி. 
யிருந்து - இராயர்‌ செய்த பிறமாணத்துக்கு நாதரச உடையார்‌” 
நிருபபடிக்கு இனவரி இடங்கைவரி கழித்து கல்லு வெட்டுவித்த 
படி: இந்தஇராச்சியத்தில்‌ வலங்கை இடங்கை இரண்டு வகையில்‌ 
பல குடிகளையும்‌ வ;சாக(ா) தளமன மந்திறங்கள்‌ தொறும்‌ 
காணிக்கை(க) கொண்டு யித்தாலெ குடிக ளுள்ளத்தும்‌ நலங்கி 
பிற. ராச்சியமெ ஓடிப்பொய்‌ யித்தாலெ தெவஸ்தானங்களும்‌ 
பூசை புனர்க்காரம்‌ திருநாளும்‌ குலைந்து இராச்சியம்‌ விசரதியும்‌ 
ஆய்‌ மனித்தர்‌ உள்ள(த்‌)தும்‌ செத்து ஈலங்கினபடியினாலெ 
இராயர்‌ இருவுள்ளம்பற்றி அருளி வலங்கையில்‌ இடங்கையில்‌ 
உண்டான குடிகளுக்கும்‌ காணிக்கை கொள்ளக்‌ கடவதில்லை 
யென்று அண்ணப்ப உடையார்க்கு இராயர்‌ தம்‌ திருவுள்ளம்‌ 
பற்றி அருளின அளவில்‌ இ(த்‌)[]த இனவரியும்‌ இடங்கை வரி 
யும்‌ கழித்து அண்ணப்ப உடையார்‌ சிலசில எடங்களுக்கு கல்லு 
வெட்டுவித்தும்‌ சிலசில எடங்களுக்கு கல்லு வெட்டாதபடியால்‌ 
இந்தச்‌ செய்திகள்‌ நகாதரச உடையாருக்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்த 
படி.ஆலெ இம்மராயாததகு! னாதரச உடையா” நிருபம்‌ தருகை 
யில்‌ இந்காள்‌ முதலுக்கு வலங்கை யிடங்கையில்‌ பல குடிகளுக்‌ 
கும்‌ இநவரி இடங்கைவரி யென்றுங்‌ கொள்ளக்கடவது அல்ல 
“ஆகவும்‌. இதுக்கு இராசகரத்துக்கு உட்குடுத்துக்கலை [ வவிச்சிரி 
தீதுவ] சைவத்‌ துரொக இராசது[ரொ*/க நாட்டு துரொக 
இனத்துரொக பட்டதும்‌ பட்டு கெங்கைகரையில்‌ கபிலை வதை 
பண்ணின பாவத்திலை போகக்‌ கடவார்களாவும்‌....... கொங்க 
ராயா எழுத்தும்‌ கரும ஊர்‌ காங்கையர்‌ எழுத்து, இராயவிபாடக 


1 * இம்மரியாதிச்கு ? என வாசிக்க 
2 “காகரச உடையார்‌ ” என்று வா௫கஃவும்‌. 
8 இவ்விடத்திலே தெலுங்கு-சன்னட எழுத்துக்கள்‌ சல உள்ளன, 
அவை தெளிவாக இல்லை. பின்வருமாறு இருத்தல்‌ Ca ண்டும்‌. 
BI OW en வ௱ஹா [காக ராசன கை யெழுத்அ | 
வொஃதநாஸலு,த வஹா [| பொக்கம்பலம்‌ கை Guys] 
8 ‘ 
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கொங்கராயர்‌ எழுத்து. sweat செதியராயர்‌ எழுத்து. இராய 
விபாட. காங்கையர்‌ எழுத்து, குலசெகர காங்கையர்‌ எழுத்து, 
வீரபாண்டிய காங்கையர்‌ எழுத்து. திருக்கொவலூர்ப்பற்றுக்‌ 
கருணாகரஈம்பி எழுத்து. காஙகைய எழுத்து. இரு அண்ணாமலை 
காங்கயன்‌ எழுத்து-களப்பாளர்‌ எழுத்து. orere இரண்டா 
ற்றுக்கு நடுஉடைய நாட்டார்‌ ளா எழுத்து. 


சாசனம்‌ — 44] [D. 2872-4 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெட்படையில்‌ உள்ளது, 


At the base on the northern side of the second prakara. Dated 
in the 10th year of the Chola king Vikramachola deva it registers 
the tax-free gift ot 2400 Kuli of land to the Tiruvunndligat sabha 
for the maintenance of 4 perpetual lamps before the god Tiru- 
` virattanam.udaiya-Nayanar by Malaiyaman Nantirruvan Malaiyan 
alias Rajendra’ Chola Chediyarayan. Dévangrdi, an old dévadana 
village is mentioned in describing the boundaries to the land 
granted. 


agad ut] I, 270 அகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சோழ 
தேவர்க்கு யாண்டு ம-வ.து தருக்கொவலூர்‌ உடையார்‌ திரு விரட்‌ 
டானமுடைய நாயநார்க்கு கிளியூர்‌ மலையமான்‌ னானூற்றுவந்‌ 
ம(வ)லைய௩[ £ஈ]யிஈ ராசெந்திரசொழ செதியராயநெர்‌ யிக்கொயில்‌ 
திருவுண்ணாழிகை சபையார்வசம்‌ இரு ஆந்தாவீளக்கு ௪. நாலுக்கு 
பழ்ந்தெவதானம்‌ தெவன்குடி. எரி எதுவா யெல்லைக்கு மெற்கும்‌ 
வடபாற்க்‌ கெல்லை மெட்டுக்கு தெற்கும்‌ மெல்பாற்க்‌ கெல்லை 
தெற்கு கொக்கி Quram வாய்க்காலுக்கு கிழக்கு 'உள்ப்பட்ட 
தடி. பலவினால்‌ அளவின்படி கார்‌ பசாநம்‌ உள்பட குழி அறு 
தூறாக குழி ௧[௬௭௬௰ 7-ம்‌ வெட்டுக்தெவன்‌ பொகில்குடி. ௨-நால்‌ 
குழிளா[ச௪ம௰]-ம்‌ ஆக குழி இரண்டாயிரத்து நானூறும்‌ பயிற்‌ 
செய்து(க)கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌. மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 


ப 


3 இவ்விடத்திலும்‌ அதேபோலத்‌ கெலுங்கு-சன்னட எழுத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அது பின்‌ வருமாறு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
ROMAAN BN வஹா [ கரண சொமகாதன்‌ கை யெழுத்த] 
ஹிஉணந எற ஹா [ சிதணன்‌ கை யெழுத்அ | 
QaraQan m வஹா | தெவாசன்‌ கை யெழுத்து] 
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கடமைகளும்‌ காசு கடமைகளும்‌ இறையிலியாக சந்திராஇித்த 
வரை செல்வதாக உள்ளுர்‌ நிலத்திலை விட்டு கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தென்‌ இராசெந்திரசொழ செதியராயகென்‌. இது யிற[க்‌] 
குவார்‌ கங்கையிடை குமரியிடை குரால்‌ பசு குத்திகார்‌ பாவங்‌ 
கொள்வார்‌. இது Law Greg 


சாசனம்‌ — 45] [D. 2872-5 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வச்‌ரெப்படையில்‌ வடபுறம்‌ மேல்‌ பாதியில்‌ 


உள்ளது. 


On the northern side at the base of the second prakara of the 
temple. Dated in the 2nd year ‘of the Chola king Tribhuvana chak- 
ravartin Rajaraja deva it registers the gift 7000 Kuli of land 
tax.free with the exception of sirupadikaval, for the monthly 
festival on the Tiruvadirai day, offerings and oblations to the god 
Tiruvirattsnam-udaiya Nayanar at Tirukkovalir by Malaiyaman 
Periya Udaiyan Iraiyaran alias Rajaraja Chédiyarayan of Kiliyar, 


ஷுஷிஸ்ரீ[॥_]கி,வ-வ,௪அ௯,வ.சி/-4 ]கள்‌ ஸ்ரீ ராசராச தெவர்க்‌ 

கு யாண்டு ௨-வது மலாடாகய செனனாத வளனாட்டு குறுக்கை 
கூற்றத்து திருக்கொவலூருடையார்‌. திருவிரட்டானமுடைய 
னாயனார்க்கு கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரிய உடையான்‌ இரையூரா 
னான ராசராச செதியராயநெட்‌ இன்னாயனார்க்கு இங்கள்‌ திருநாள்‌ 
திருவாதிரை எழுந்தறுள அமுதுபடிக்கும்‌ கறிஅமு.துக்கும்‌ இரு 
- மெற்‌ பூச்சுக்கும்‌ திருப்பரிசட்டத்‌ துக்கும்‌ திருவிளக்கு எண்ணைக்‌ 
கும்‌ விட்ட நிலம்‌ புறதருக்‌ கால்‌ குழி மு(த)வாயிரத்து ஒரு நூற்‌ 
றைம்பதும்‌ துற்கையார்‌ வட்டம்‌ குழி எண்‌ ஹூற்மைம்பதும்‌ 
பருத்திக்கொல்லைப்பாடு குழி' ஆயிரத்து அன்னூறும்‌ தெவதங்‌ 
குடி மாம்பாக்கிழான்‌ இருத்துக்கு மெற்க தீருக்கொவலூர்‌ மாம்‌ 
பாக்கிழாம்‌ இருத்துக்‌ குழி ஆயிரத்து அன்னூரும்‌ ஆ குழி ஏழா 
யிரமும்‌ புஞ்சை நிலம்‌ ஆற்றுக்குத்‌ தெற்க்கு தெவன்குடி 
எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்க்‌ கெல்லை சற்றுகுடா 
தான்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ கறியமுது நந்தவனத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலமும்‌ புஞ்சை ஈஞ்சை 
உள்பட சிறுபாடிகாவல்லெ கொள்ளக்கடதாக. மற்று ஓன்‌ 


eee 


1 4 வாதாஹெபரறா மடக்க? என்று வாசிக்க, 


௦௦ கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


றும்‌ கொள்ளக்‌ கடவதல்லவாக கல்வெட்டிக்‌ கொடுத்தென்‌ 
பெரி[ய*] உடையான்‌ ' இரைஊராட்‌ ஆன ராசராச செதிய 
ராயனென்‌. வங்கிஷத்தார்‌ விலக்குவார்‌ வல்லவ பாவத்து 
செர்வார்‌. இது வரூாஹெய்ம ஈகை. 


சாசனம்‌ — 46]  . [D. 2872-6 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ மேற்கு முகப்பில்‌ 
எழுதப்பட்டிருப்ப ௮. 

On the west face of the base on the nothern side of the. second 
prakara. Dated in the 4th year of the reign of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Rajadhiraja deva (II), it registers the 
tax-free gift of,14 08/4 of land for the maintenance of thirty twilight 
lamps to burn upto the time of arddhajdma pija before the god 
Tiru-Virattanam-udaiyar at Tirukkovalur by Malaiyaman Periya- 
udaiyan Iraiyuran alias Rajaraja Chédiyarayan of Kiliyur. 


ஸ்வதிமீ[॥] கிரலுவன அகரவர்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜாலிராஜ 
தேவர்க்கு யாண்டு ௪-வது கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரிய உடை 
யான்‌ இரையூரானான ராசராசச்‌ செதியராயனென்‌ திருக்கொ 
வலூர்‌ உடையார்‌ திரு விரட்டான முடையார்க்குச்‌ சந்தி விளக்கு 
.முப்பதுக்குத்‌ தருவத்த சாம மறுதியாக நித்தம்‌ காமி உரி எண்‌ 
ணைக்கு விட்ட நிலமாவது மதிவல்லான்‌ திருநந்தவனத்து ஓன்‌ 
்‌ இரை, வெலி | கழறையில்‌ பெரும்பாடு: காவலும்‌ இறை இவையும்‌ 
மற்றுள்ள: 'ஆயங்க(ஈ)ளும்‌ விட்டுக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ 
்‌ இளியூர்‌ மலையமான்‌ உடையான்‌ இரையூரனான ராஜராஜ செதிய 
- ரரயகென்‌. இதுச்‌)சந்திராதித்தவரை விட்டென்‌. இது என்‌ வங்ஷ 
. த்துள்ளார்‌ இதற்கு வரா வல்லவரை சத்தியம்‌. இது Wow 
ஹெயர rsp. | \\* ]. 


சாசனம்‌ — 47] [D. 2872-7 


உள்‌ பிராகாரம்‌ £ழ்புறம்‌ வச்சிரப்படையில்‌ தென்பாதியில்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பது. 

6 திருமன்னி வளர? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தியுடன்‌ 
கூடிய -பரகேசரிவர்மனான (முதலாம்‌) இராஜேந்திர சோழ தேவ 
னுடைய ஆறாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. மிலாடான ஜனநாத வள 
நாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்‌ துத்‌ திருக்கோவலூர்‌ இருவீரட்டான 
முடைய மகாதேவாக்கு மிலாடுடையான்‌ இராமன்‌ மும்முடி 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா > -B 


சோழனான இராஜேந்திர சோழ மிலாடுடையான்‌ ஒரு பொன்‌ 
னின்‌ தட்டத்தையும்‌ அவன்‌ தம்பி இராமன்‌ மறவடி.களான முடி. 
கொண்ட சோழ மிலாடுடையான்‌ ஒரு பொற்‌ கை சச்சோம்பியை 
யும்‌ அளித்ததைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 888 செ. ஆக வெளியி 


டப்‌ பட்டுள்ளது. -' 


சாசனம்‌ -- 48] [D. 2872.8 

கர்ப்பறுக்த்தின்‌ £ழ்புறம்‌ சுவர்‌ வச்ரெப்படையில்‌ வெட்டியுள்ள ௮. 

“ தருமன்னி வளர? என்று ஆரம்பிக்கும்‌ . மெய்க்கீர்த்தி 
கொண்ட பரகேசரியான முதலாம்‌ ராஜேந்திரசோழ தேவனுடைய 
ஆறாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, சயங்கொண்டசோழ மண்டலத்து 
ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்துப்‌ புளியம்பாக்கத்துக்‌ குலாத்‌ 
அழான்‌ கூத்தன்‌ கருமாணிக்கமான கேரளாந்தக மூவேந்த 
வேளான்‌ திருக்கோவலூர்‌ உடைய மகாதேவர்க்கு ஒரு நுந்தா 
விளக்கு எரிக்கச்‌ சாவா மூவாப்‌ பேராடு 98 அளித்த செய்தியைத்‌ 
தெரிவிக்கிறது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 860 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அவ்விடத்திலே அரசனுடைய ஆண்டு ஐந்து என்று காணப்படு 
றது. : 


சாசனம்‌ — 49) [D. 2872-9 

கர்ப்பிருகத்தின்‌ வடபுறம்‌ பலாமரத்துச்‌ சசதிசடுத்து வச்செப்படை 
யில்‌ எழுதியிருப்பது, ட ஆ 

திருமகள்‌ போல்‌ ? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்ரேத்‌ தியோடு 
கூடிய முதலரம்‌ ராஜராஜ சோழனான இராசகெசரி பன்மருடைய 
பதினேழாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, இஞ்சிப்பாற னட்டன்‌ இராமன்‌ 
ஆண்டார்‌ திருவீரட்டான முடையார்க்கு ஒரு அந்தா விளக்கு 
எரிக்க 96 ஆடு அளித்ததைக்‌ கூறுவது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 871 செ, ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 50] [ D. 2872-10 
கர்ப்ப. நகம்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ பலாமரதீதுக்கு மேற்கே 
எழுதியிருப்பதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள இ, 


| 62 | கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பல்லவ மன்னனான கோ விசய நிருபதுங்க விக்கிரமனுடைய 
இருபத்தோராம்‌! ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. வேட்டுவதரையர்க்கு அறா 
முண்ணும்‌ நன்னன்‌ கொற்றன்‌ என்பான்‌ திருவீரட்டானத்து 
மகாதேவர்க்கு ஒரு misr விளக்கு எரிக்கப்‌ பன்னிரண்டு 
கழஞ்சு பொன்‌ அளித்த செய்தியைத்‌. தெரிவிக்கிறது. 


எபிகிராபியா இந்திகா, VII வால்யூம்‌, 19-ஆம்‌ பச்சத்தில்‌ இது 
வெளியிடப்பட்டுள்ள த. 


சாசனம்‌ — 51] [D. 2872-11 


Í 'சர்ப்பகெசம்‌ வட்புறம்‌ வச்சிரப்படையில்‌ வடபுறம்‌ இட்டிவாசலுக்கு 
்‌. மேத்சே எழுதப்பட்டிருப்பத, i 
Gar விசய விக்ரம நந்தி விக்கிரமனுடைய பதினேழாம்‌ ஆண்‌ 
டல்‌ திருவீரட்டானத்துப்‌ பெருமாளுக்கு ஒரு துக்தா விளக்கு 
எரிப்பதற்காக மாணிக்கத்தார்‌ மகனார்‌ கோனக்கனார்‌ வாண 
கோவரையர்‌ போகியார்‌ பதினைந்து கழஞ்சு பொன்‌ அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

எபிகிராபியா இந்திகா, VII வால்யூம்‌, 19-ஆம்‌ பச்சத்தில்‌ இது 
வெளி யிடப்பட்டிருக்றெது, அவ்விடத்திலே பொன்‌ அளித்தவர்‌ பெயர்‌ 
 மாணிக்கத்தார்‌ மகளார்‌ கோனக்கனார்‌ வாணகோவரையர்‌ போசியார்‌ ? 
என்று காணப்படுகிற து, 


சாசனம்‌ — 52] [D. 2872-12 
கர்ப்படுருகத்தின்‌ கீழ்புறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ சாணப்படுவது, | 


t திருமன்னி வளர ? என்ற மெய்க்‌ர்த்தி கொண்ட கோப்பர 
கேசரி வர்மன்‌ (முதலாம்‌) ராஜேந்திர சோழ தேவனுடைய ஆறாம்‌ 
: ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, திருக்கோவலூர்த்‌ தஇிருவீரட்டானமுடைய 
மகாதேவர்‌ இருநந்தவானம்‌ இராஜேந்திர சோழன்‌ ஈந்தவானக்‌ 
குடிகள்‌ மூவருக்கு மலாடான ஜனாத வளகாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ 
கூற்றத்து மருதூர்‌ ஊரவர்‌ (ஊர்ச்சபையார்‌) அவ்வூர்‌ இராசவிஜ்‌ 


1 இதன்‌ காசெப்‌ பிரதியிலும்‌ அதை யொட்டிப்‌ பிறர்த வேறு பிரதி. 
களிலும்‌ சாசனத்தின்‌ ஆண்டு 20 எனவே காணப்படுகிறது, ஆயினும்‌ மூலப்‌ 
பிரதியான தலையிலே இருபதின்‌ பக்கத்தில்‌ « ஒன்று என்பதன்‌ வடிவமான 
+ தெளிவாகச்‌ கல்வெட்டில்‌ உள்ளபடியே பெயர்த்‌ தெழுதிக்‌ கொடுச்சப்‌ 
பட்ளெளது, 


்‌ தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 68 


ஜாதிரப்‌ பேரேரி (ராஜவித்யாதரப்பேரேரி)யின்‌ ழ்‌ நிலம்‌ ஏழு 
மாவரையை இறையிலியாக விற்றுக்‌ கொடுத்ததைத்‌ தெரிவிக்‌ 
கிறது, 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 889 செ, ஆக வெளியா 
யிருக்கிறது, 


சாசனம்‌ -- 53] [D. 2872-18 


சர்ப்பகருகத்‌ இன்‌ வடபுறம்‌ சுவர்‌ வச்செப்படையில்‌ எழுதியுள்ள து. 


“புகழ்மாது விளங்க? என்று ஆரம்பிக்கும்‌ மெய்க்ரேத்தி 
கொண்ட ராஜகேசரியான முதற்‌ குலோத்துங்க சோழனுடைய 
ஆறாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரிய உடை 
யானான இராச[ராச*] செதியராயன்‌ திருவீரட்டானமுடைய 
நாயனார்க்குத்‌ திருக்கார்த்திகைத்‌ இருகாளுக்கும்‌ திருகா[ ட்‌ Jus 
கும்‌ சந்திக்கும்‌ அரியூர்‌ நான்கெல்லைக்குள்பட்ட கடமை குடிமை 
முதலிய எல்லா வரிகளையும்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 874 செ, ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 54] [D. 2872-14 


சர்ப்பகிருகத்து வச்சிரப்படையில்‌ மேல்பாஇ வடக்குப்புறத்தில்‌ எழுதி 
யிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 

“ இருமகள்‌ போல ? என்று ஆரம்பிக்கும்‌ மெய்க்கீர்‌.தீதியோடு 
கூடிய முதலாம்‌ ராஜராஜசோழனான ராஜகேசரி வர்மனுடைய பத்‌ 
தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருவீரட்டானத்துக்‌ கோவல்‌ விடங்கர்‌ 
திருவமுதுக்காகப்‌ பிரம்மதேயம்‌ திருக்கோவலூர்‌ சபையார்‌ ப த்து 
மா நவமி இறையிலியாகக்‌ கொடுத்ததை அறிவிக்கிறது, 


` தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 878 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவ்விடத்திலே அரசனுடைய ஆண்டு பதினேட்டூ எனக்‌ 
காணப்படுகிறது, 


பிரதி சேய்யப்படாமல்‌ வேறும்‌ குறிப்பு மட்டுமே உள்ளவை. 


திருக்கோவலூர்‌ துக்கடியில்‌ ழையூர்‌ வீரட்டேசுரர்‌ 
தேவஸ்தானத்தில்‌ காணும்‌ இதர ராசாக்களுடைய சாசனங்க 
ளின்‌ சகாப்தங்களாவன : 


64: கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஸ்ரீ சொழ கெரளதெவன்‌ * 

ஆத ராசெந்திர சொழன்‌ 

த[௬*.]%ராயர்‌ சகை spor Pun. 
&[ ரு*]ஷ்ண தெவ மகாராயன்‌ FNS ௬௪௭௩௰௮, 
சாளுவ நரசிங்கதெவ மகாராயன்‌ சகை ara DUO. 


சேந்‌ தழங்கலம்‌ Séndamangalam 


'மக்சென்ஷியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌'' இருவெண்ணை ஈல்லூர்‌? தக்கடி 
யில்‌ சேர்ச்திருர்ததாகச்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ளது. பல்லவ அரசனான கோப்‌ 
பெருஞ்‌ இல்கனுச்குச்‌ சேர்தமங்கலம்‌ தலைசகராக இருந்தது. இப்பெயரைச்‌ 
சொண்டு இண்டிவனம்‌ தாலூகாவில்‌ ஓர்‌ ஊரும்‌ இருக்கோவ லூர்‌ தாலூகாவில்‌ 
ஓர்‌ ஊருமாக இரண்டு ஊர்கள்‌ உள்ளன. திண்டிவனம்‌ தாலூகாவில்‌ 
உள்ளதே சோப்பெருஞ்சிக்கனுடைய தலை ஈகராக யிருந்ததென்று இலர்‌ 
கொள்ளுவர்‌,” அவ்விதம்‌ அல்ல, திருக்கோவலூர்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள சேர்த 
மங்கலமே அவன்‌ தலைககரமாக இருர்தது, தஇிருராவலூருக்குப்‌ பக்கத்தே 
உள்ள அங்கே பழையகோட்டை அகழுடன்‌ இலமாச இன்றைக்கும்‌ இருப்‌ 
பதைக்‌ காணலாம்‌. இன்னும்‌ அதற்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள புலல்களுக்கு ‘ ஆளப்‌ 
பிறர்‌ சான்‌ ?, ‘Curse’, ! காடவன்‌ என்ற பெயர்கள்‌ வழக்கில்‌ உள்ளன,” 


அவ்வூர்‌ ஆபத்ஸஹாயேச்வரர்‌ கோயிலிலே பொறிக்கப்பட்டுள்ளன ஒழ்க்‌ 
கானும்‌ கல்வெட்டுகள்‌, சாசனங்களிலே அவர்‌ 4 ஆபத்‌ இச்‌ காத்தருளிய சாய 
ஞர்‌' என்றும்‌, “வாணிலை சண்ட வீரேசாமுடைய ஈாயனார்‌' என்றும்‌ குறிக்கப்‌ 
"பெறுவர்‌, ‘aren சண்ட வீரன்‌ * என்பது சோப்பெகுஞ்சிம்சன்‌ பெயர்‌ ~ 
களுள்‌ ஒன்று; அவன்‌ வாழ்க்கைச்‌ சம்பவங்களுள்‌ முக்கியமான ஒன்றைக்‌ 
கொண்டு ஏற்பட்டது, போருக்குக்‌ இளம்பும்‌ grace ஈல்ல Cpa ர்த்தத்தில்‌ 
தீன்‌ வாளை முன்னதாக அனுப்பிவைப்பதே 4 வாணிலை *? அகும்‌, ஐயன்‌ 
ஆரிதனார்‌ எழுதிய * புறப்பொருள்‌ வெண்பா மாலை Wer வஞ்சிப்படலத்தின்‌ 
இருபத்தொரு பிரிவுகளுள்‌ *வாணிலை? என்பதும்‌ ஒன்று, அவ்விதம்‌ 
* வாணிலை சண்ட வீரன்‌? என்ற பெயரை யடைந்த கோப்பெருஞ்சிங்கன்‌ 
எழுப்பியதே அக்சோயில்‌, 


1. சோழ கேரள தேவனுடைய மூன்றாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு ஒன்று 
தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 881 செ, ஆச வெளியா 
யுள்ளது. (No. 253 of 1902.) 

2. தென்னிச்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 186-94 பக்கம்‌; 
I.M.P., Vol. I., p. 181. 

3. தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, XIL வால்யூம்‌, பக்கம்‌ X, கீழ்க்‌ 


| குதிப்பு 4, 
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சாசனம்‌ — 55, 56] © 


55 - [D. 8679 


கர்ப்பருகத்துக்குத்‌ தென்பாரிசம்‌ தகதிணாமூர்த்திக்குக்‌ இழ்புறம்‌ 
விமானவரியில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது, 

56 [D. 8662 

மகாமண்டபத்துக்குத்‌ தென்பாரிசம்‌ விமானப்பட்டி வரியில்‌ எழுதி 
யிருப்பது, 

இல்விரண்டும்‌ ஒரே சாசனத்தின்‌ முற்பகுதியும்‌ பிற்பகுதியும்‌ ஆகும்‌, 


சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ மணவாளன்‌ பெருமாள்‌ 
உடையார்க்கு ஐந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. சேந்தமங்கலத்தைப்‌ 
படைவீடாகச்‌ செய்து வாணிலை கண்டீசுரமுடைய நாயனாரை 
யும்‌ எழுந்தருளப்பண்ணி அவருக்கு அவன்‌ ஏற்படுத்திய ஏழிசை 
மோகன்‌ சந்திக்கும்‌ புரட்டாசித்‌ இருகாளுக்கும்‌ நுந்தா விளக்குக்‌ . 
கும்‌ திருகாமத்துக்காணியாக இறையிலி நிலம்‌ அளித்த செய்‌ 
தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. | 

இர்தச்‌ சாசனம்‌ தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 350 ரெ, 
ஆகவும்‌, எபிகிராபியா இந்திகா, XXIV வால்யூம்‌, 22-28 பக்கங்களிலும்‌ 
பதிப்பிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 577 ' i [D. 3656 


கோபுர வாசலுச்குத்‌ தென்‌ பாரிசம்‌ மகாமண்டபத்துத்‌ திரணையில்‌ 
பொறிக்கப்பட்டிருப்ப ௮. 


(No, 74 of 1903) On the west wall of the mandapa in front of 
the central shrine in the Apatsahayéévara temple. An incomplete 
record of the Vijayanagara king Krishnadevaraya dated in Saka, 
1439, Is'vara, Magha, Paurnami, (corresponding to A.D. 1518, 
January 26, Tuesday). Seems to register the grant of scme villages 
as tHrunamaltukkani to the god Avattukkattaruliya Nayanar of 
S’éndamangalam in Naduvil mandalam.' 


GF மணாயிவதயெ [ச |% / 
BEAR ௦ ubimuy | b ](o)/ ஸி] அடர அரண gine [\*] . 


1 தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 352 Qe. ஆச்‌ 
வெளியாகியுள்ளது, தானம்‌ வழல்யெ ஊர்ப்பெயர்கள்‌ இங்கே பூர்த்தியாக 
உள்ளன. 
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66 ட x l கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


OA 4, 1Or eS Barn | ஈடிஹ 
20] முஷடிஹாய றாடிஹுவெ [|% Jat 


ஷுஷிஸ்ரீ [i=] LAARUR ED பமாலிவாகத க வருஷ 
௬௨௨*௧௪௱௨௩௰௯ மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற FYT வடிவசிஷரத்து சாவ 
உ. வெளணெ-£யின்‌ மெல்‌ ஸ்ரீ மாஜாயிராஐ வ செய aodu 
ஈாயலிஜா[டி sone ]யெக்குத்‌ gija றை wag Beis மாய 
சகொஜயங்கற apaumm jT% மை யவ, தமாக ALTA BM QTLs 
CYSTA Fy மதவதி anasrovanven haley FAS eao 
னாய" Ger] ழஈ* [மணல்‌ பவான வீ | x /வாநங்களுடைய 
“ஜொடி[களும்‌] அர[ றா] பெறுகளும்‌ ஸவ-கோறததாக விட்டு 
பாலித்து அருளிக்‌ ம£-பமாஹ,ந மாய [i=] னாமும்‌ விடெெய 
அமா வட்டணத்திலும்‌ வூவ-ஃகிக்கு யாரி ByN E தித்தெ(ச)[சி] 
உஉய,மிறி உரம்‌ மும்‌ ஷாயிஷறாஐ குருமலெ? மாஹுத்தராய 
னையும்‌ பிடித்‌.துக்கொண்டு Bs) [னி[மொண்டை காகாஜ ker 
கொண்டை, கொண்டவிீடு, கொண்டப[ல்‌*/ லி ராஜ Aaver 
வுட முதலான உ-ஈம்‌-£ங்களும்‌ ஸாயித்து வாங்ககொண்டு 
வசாவ(ா)மு 2; மஜவதி காசா) விரல 5, 8.0.2 ga 8 
ஷமாமஹூவ கி வமானமாஐ பிய, e| wx ]லி[க]வாந்‌ 
உ௨(உ)ஷவாந்‌ முதலாக (apH)faw]s, ஹா[ 2 ]ணரெயும்‌ 
ஜீவ(ர)2ரா [90% Jers ஹ(ம)/டி.] கொண்டு வரதாவ முரு 
மஜவதியெயும்‌ முறியக்குத்தி விஜி, யிலெ இருந்து பொட்டு 
னூறிலெ ஜய(2)/6/வமும்‌ பொடுவித்து சொழுமணமு 
நடுவில்‌ ஊட செந்தவன்‌£ங்கலம்‌ உடையார்‌ ஆ(லத்‌)/ வத்‌ | gis 
காத்தருளிய காயினாற்‌ இருனாமக்துக்‌ கார்ணி/ ழை மாகனூர்‌ 
, மெலைமரகனூர்‌ நன்னாறம்‌ மிசரகண்டகல்லூர்‌ கம்பன்‌ மற்றும்‌ 
உள்‌ (ப்‌)பட்ட தெய்வஷானங்கள்‌ இறைவான்‌ அரசூர்‌ உள்பட 
சிவாநானம்‌, . விஷ்ணு | ஹானங்களீ லெ வாவ-8 ஐ தலாக 
. அரைமணைக்கு . இறுத்து வருகிற ஜொடி, பொன்‌ ப தினாயீரமும்‌ 


1 Dist சுலோகத்தின்‌ மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு : 
“£ கங்கையையும்‌ சர்‌ ிரனையும்‌ தலையிலே கீரித்திருப்பலரும்‌ 
உள்ள ஈகரம்‌ இராமம்‌ முத 


மூவுலகங்களிலும்‌ 
ie லியவற்றின்‌ சிருஷ்டிக்கு ஆதாரமான தூணாக 
(மூலஸ்‌தம்பமாக) இருப்பவருமான ஈசுவரனை வணங்குகிறேன்‌, ?? 


2 * ஸாயித்து திருமலை ? என்று வாசிக்க, 
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அந்தந்த கெவவஹானங்களுக்கு CHIT ௨௦௯ Hit] w]e வா௩ணழகாலுத்‌ 
திலும்‌ ௫ கஷவெணி தீரததிலும்‌ உண்டவல்லி HBE சன்னதி 
யிலும்‌ வஜவாடை கலிகால G தெவஸர்நதியிலும்‌ வாஹிரணெதா 
(௨)௨௪ ஈளை கடா... வவ-₹மானஜசகலிட்ட wes (am) 
[ம fran] ௩௨ மாய] le] இந்த மாயஹ(௦) வடசணத்துக்கு 
மெஸ்ஸாததுக்கு தெர்க்கு ஸமுஷத்துக்கு” மெ/ ற* /ககு தென்வெ 
[ள்‌*/ளாத்துக்கு கொட்டை கரை மதுளுக்கு கிழக்கு நடு (வ) 
[வில்‌] ஸமிவஸ்தான? (vi@r ஹாஹ்‌ ௨) 


சாசனம்‌ — 58 | [D. 8664 


கோபுர வாசலுக்கு வடபாரிசம்‌ மசாமண்டபத்துத்‌ இரணையில்‌ பொறிக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது, 
சக வருஷம்‌ 1852, ஸவுமியஸ்‌ gers அபரபக்ஷம்‌ ஏகாதசி 
இங்கட்ழெமை உத்திரம்‌ பெற்ற நாளில்‌ ஸ்ரீ வீரப்பிரதாப தேவ 
ராயர்‌ ஆட்சியில்‌ ஈடுவில்‌ மணடலத்து இராஜராஜ வளகாட்டுத்‌ 
திருமுனைப்பாடி நாட்டுச்‌ சேந்தமங்கலம்‌ உடையார்‌ ஆவத்துக்‌ 
காத்தருளிய காயனாருக்கும்‌ தெற்கு வாசலில்‌ உள்ள கிராம 
தேவதையான துர்க்காதேவிக்கும்‌ தேவராய மஹாராயர்‌ ஸர்வ 
வாதை பரிஹாரமாகப்‌ பூஜைக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ நுந்தாவிளக்‌ 
குக்கும்‌ பங்குனி மாசத்திலே சதய ஈக்ஷத்திரத்‌ திருத்தேர்‌ Bsr 
ளுக்கும்‌ வழுதிலம்பட்டு உசாவடியில்‌ கல்லைக்குறிச்சிப்பற்றில்‌ 
கல்லைக்குறிச்சி, செங்கொண்டான்‌ பற்றில்‌ ஆற்றூர்‌ ஆகிய 
இரண்டு கிராமங்களையும்‌ ஸர்வமானியமாக அளித்த செய்தியைத்‌ 
தெரிவிக்கிறது. : à 
தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 849 செ. gs வெளியா 
யுள்ளது. 
சாசனம்‌. 59 ] [D. 8675 
உள்‌ கோபு. வாசலுக்கு உள்வாயில்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது, 
சுந்தரபாண்டிய தேவனுடைய ஆட்சியின்‌ 17-ஆம்‌ ஆண்டு 
7686-ஆம்‌ நாள்‌ கொடுக்கப்பட்ட சாசனம்‌. பதினேழாம்‌ ஆண்டின்‌ 
1 மெடிலவாத்றுக்கு தெற்கு ஸமு$ரத்துக்கு ? என்று திருத்தி 
வாசிக்க. 
2 கல்வெட்டு இதற்கு மேல்‌ இல்லாமல்‌ குறையாக நின்றுவிட்டது. 


BB is l கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தை மாதம்‌ முதல்‌. வாணிலை கண்ட வீரீசரமுடைய நாயனா 
ட ருக்கு, அமுதுபடிக்கும்‌ அவ்வரசன்‌ கண்ட “எல்லாந்‌ தலையான 
"பெருமாள்‌ ? திருநாளுக்கும்‌ சந்திக்கும்‌ அவ்வுரைத்‌ இருகாமத்துக்‌ : 

காணி இறையிலியாக அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுறெது, 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யும்‌, செ. 359 ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள த. 
சாசனம்‌ -- 60/ [D. 8676 


௮சே இடத்தில்‌ உள்ளது. 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோனேரின்மை கொண்டான்‌ 
பராக்கிரம பாண்டியன்‌ காலத்துக்‌ கல்‌ வெட்டு, வாணிலை கண்டீசுர 
முடைய நாயனார்க்கு ஸ்ரீரங்கராத நாயக்கர்‌ ஏற்படுத்திய (கண்‌ 
டர்கண்டன்‌ ? சந்திக்கும்‌ இருகாளுக்கும்‌ நுக்தாவிளக்குக்கும்‌ இரு 
நாமத்துக்காணி மூதலடங்கல்‌ இறையிலியாக நடுவில்‌ மண்டலத்‌ 
துத்‌ திருமுனைப்பாடி நாட்டுத்‌ திருவெண்ணை ஈல்லூர்ப்‌ பற்றில்‌ 
முடியூர்‌.தென்‌ பிடாகையில்‌ ஆத்திப்பட்டுக்‌ கிராமத்தை அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. பூர்த்தியாக இல்லை. அரசன்‌ ஆட்சி 
யின்‌ ஆண்டும்‌ குறிக்கப்பெறவில்லை. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 955 Os, ஆகப்‌ பதிப்பிச்‌ 
கப்பெற்றுள்ள g. 


சாசனம்‌ -- 61] [D. 8677 
மகாமண்டபத்‌ துக்கு வடபாரிசம்‌ இரணைக்சட்டில்‌ உள்ளது, 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோனேரின்மைகொண்டான்‌ 
ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவனுடைய ஐந்தாம்‌ ஆண்டின்‌ ஆடிமாதம்‌ ஐந்‌ 
தாம்‌ தேதியுள்ள கல்வெட்டு. Dwr rau செனநாத waer Aå 
குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து ஆதனூர்ப்பற்றில்‌ நாட்டசேந்தமங்கலத்து 
உடையார்‌ வாணிலை கண்டீசுரமுடைய ஈரயனாருக்கமு மன்னன்‌ 
பேரால்‌ கட்டின “பூமி புத்திரன்‌ ? சநீதிக்கும்‌ இருகாளுக்குமாக 
GS. நாட்டில்‌ கெடிலத்துக்குத்‌ தெற்கில்‌ துலாம்பூண்டியை 
இறையிலியாக விட்ட செய்தியைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ தோற்றுகிறது. 
பூர்த்தியாக இல்லை. '. | ்‌ 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 853 ரெ. ys வெளி 
யாயிறுக்றெ த. 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 69 
சாசனம்‌ — 62 ] [D. 8678 
உள்‌ கோபுரம்‌ வாசலுக்கு உள்வாயில்‌ தென்புறம்‌, 


(No. 79 of 1903). On the gopura, left of entrance. Registers 
the tax-free gift of the villages Alappakkam and Veliyambakkam 
as tivunamatiukkani to the god Vanilaikanda virés'varam-udaiya- 
Nayanar and fixing the income as 54 pon and 7 mā for conducting 
the festival called ‘Ellantalaiyana Perumal’ and sandi and for 
food offerings, from the month of Karttigai of the 17th year. 
The order was signed by Nettur-udaiyan. 


This record evidently belongs to the reign of the Pandya 
king Jatavarman Sundara Pandya. (vide - also No. 59 above). 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 357 செ. ஆ வெளி 
யாதியுள்ளது. எணினும்‌ அங்கே சதைவால்‌ விடுபட்ட்ப்போன எழுத்துக்கள்‌ 
இவ்விடம்‌ காணப்படுவதால்‌ இச்‌ சாசனம்‌ Dass பதிப்பிச்கப்பெற்றுள்ளது. 


சுவஸ்திஸ்ரீ/॥%/.........ீ.௨.. செந்தமங்கலத்து ஓடையார்‌ 
வாநிலகண்ட விரெசுவறமுடைய GUEDO கொவில்‌ ஸ்த்தா 
னத்தாருக்கு; இடையார்‌ வாநில கண்ட விரெசுவற முடைய 
QUQ நக்கு யஎஃ-ஆவது கார்த்திகை மீட முதல்‌ கட்டின எல்‌ 
or] èx /தலெயான பெருமாள்‌ திருணாளுக்கும்‌ சந்திக்கும்‌ அமுது 
படிக்கும்‌ நிச்சயித்த ஓடல்கொளுப” பணத்துக்கும்‌ நெல்லுக்‌ 
கு(ம்‌) முடலாக னாயனாற்‌ (தரி) திரு/னாமத்துக்கு காணியான 
ஆலப்பாக்கம்‌ வெளியம்பாக்கத்து புறஜடலுக்கும்‌ காரொபாதிக்‌ 
கும்‌ (கெ) [/ இக்‌ /கொவில்‌ பூசை மி/கு/ (இ)இிக்கும்‌ ஓடலாக பதி 
னா தெவதாயம்‌ யிருத்து பொந்த பொன்‌ ஐம்‌[பஈ/த்துனாலெ 
எழும[ா*/வும்‌ சமித்து யிவுக்குள்‌ பூதலடங்க எறையிலி” யாக 
தீத தறறமட்டி* கைகொண்டு அமுதுபடியும்‌ திருணாளும்‌ சா 
படாமல்‌ செய்யவும்‌. யிப்படிக்கு யிவ்வொலை யில. ..ஃ%999 ௦9௦% 


1. “ இதற்குமேல்‌ 4 எழுத்துப்போக அப்பால்‌ என்று மூலப்பிரதியில்‌ 
காணப்படுறெது, அவ்விடத்திலே * அருளிச்செயல்‌ ? என்று இருக்கவேண்டும்‌, 


2. “உடற்‌ கொள்படி பணத்துக்கும்‌ ? என்று வாக்க, 
8. “கழித்து இவ்வூர்‌ முதலடங்கல்‌ இறையிலி? எனத்திருத்தி வாசிக்க 
4, தந்தோம்‌, இர்தப்படி? என்று இருத்திக்கொள்க, ச i 


5. “இதில்‌ பத்து எழுத்துப்போக அப்பால்‌ ? என்று மூலப்பிர Que 
சாணப்படுன்ற து. £ இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டி ? என்று இருக்க 


வேண்டும்‌. 


i 0 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஆண்டு சந்திராதித்திய வறைக்கும்‌ செல்வதாக க(ஈ)ல்லிலும்‌ 
செம்புலிம்‌ வெட்டி கொள்ளவும்‌. யிவை நெடடடு ஆரெழுத்து, 
பொக நெடடொ[டையான்‌ / கை எழுத்து." 
_ சாசனம்‌ 63] - [ D. 8680 
அதே இடத்தில்‌ உள்ளது. 
உடையார்‌ வாணிலைகண்ட விரீச்வரமுடைய நாயனாருக்கு 
“எல்லாந்தலையான பெருமாள்‌? திருநாளைக்கும்‌  ஓய்யனங்கக்‌ 
'காறன்‌? சந்திக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ ஐந்து HOST விளக்குக்கும்‌ 
உடலாக இறையானறையூர்ப்‌ பற்றில்‌ மாண்டிபுரப்‌ பற்றில்‌ 
கோட்டையூர்‌ என்னும்‌ ஊரைப்‌ பதினேழாம்‌ ஆணடின்‌ தைமாசம்‌ 
முதல்‌ இறையிலியாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 
கெட்டுருடையான்‌ கையெழுத்துக்‌ கொண்ட இக்கல்வெட்டும்‌ 
பாண்டிய மன்னனான ஜடாவர்மன்‌ சுந்தர பாண்டிய தேவனுடை 
யதாகவே இருத்தல்வேண்டும்‌. 


தேன்னிந்திய சாசனங்சுள்‌, VIII வால்யூம்‌, 858 செ, gs வெளி 
யாகியுள்ளத. அவ்விடத்திலே grab அளிக்கப்பட்ட ஊரின்‌ பெயர்‌ 
*கொ[ம்‌][ப]யூர்‌ ? என்று காணப்படுறெ து. 


3 திருக்கோவலூர்‌ T irukkovalir 


t .மக்கென்ஹியின்‌ த இவ்வூர்‌ ஒரு அக்கடியின்‌ தலைமை ஸ்தான 

மாக இருந்திருக்‌. இவ்வூரிலே உள்ள திரிவிக்ரெமப்‌ பெருமாள்‌ ஆலயம்‌ 

` வைஷ்ணவர்களுக்கு ஒரு இவ்விய தேசம்‌, . கல்வெட்டுக்களில்‌ பெருமாளின்‌ 

பெயர்‌ திருவிடைகழி எம்பேருமான்‌ என்று காணப்படுறெ. து, முகலாழ்வார்‌ 

. மூவரும்‌ சம்தித்து எம்பெருமான்‌ தரிசனத்தைப்‌ பெற்ற பெருமை வாய்ந்த 
ஸ்தலம்‌ இது, ' 


சாசனம்‌ - 64] [D. 2767 


திரிவிக்ரெமப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ தென்புறம்‌ 


மதில்‌ வச்சிப்‌. படையில்‌ உள்ள முதல்‌ சாசனம்‌, 


(No. 340 of 1921). On the south -wall of the second prakara 
of the Trivikramap-peruma] temple. Dated in the 10th year, Simha, 


i. * இவை செட்டுருடையானெழுத்து * என்று வாசிக்க. 


தென்‌: ஆர்க்காடு ஜில்லா 7 


S'u. prathama, Monday, Puram of the reign of the Chola king _ 
Tribhuvana-chakravartin Rajadhirajadeva it records that in res- 
ponse to the request of Rajaraja Chédiyarayan, the king made, through 
Pallavarayan, a tax-free gift of 212 veli of dry land in Tirukkovaldr 
and Kiranir villages to supplement ‘the previous donation made, 
for offerings and daily worship to the god Tiruvidaikali-Alvar. 


The king is evidently Rajadhiraja II and the equivalent English 
date of the inscription would be A.D, 1172, August 21. 


° 


anadlu i] கி ஹுவச அகவற்துகள்‌ hore] r ]விராஜ 
தேவர்க்கு! யாண்டு ய ஆவது ஸிஹ காயத்து பூற்வ பக்ஷத்து பிற 
தமையும்‌ இங்கட்குழமையும்‌ பெற்ற பூரத்து நாள்‌ மலாடான 
ஜனனாத வளனாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து திருக்கொவலூ 
ரான ஸ்ரீமதுராந்தகச்‌ சதுவெ-ஃசி மங்கலத்து திருவிடைகழி 
ஆழ்வாற்க்கு இவ்வூர்‌ மெல்கழணியில்‌ முன்பு பழந்திருவிடை, 
யாட்டமாய்‌ வருகிற நிலத்துக்கு மெல்‌ TODE இருவிடையாட்ட 
மாக வரியிலிட்டு வரஹாஉஞ்‌ செய்தருளிவந்த இருமுகப்படி : 
.அிரஹுவந சக்கிரவர்த்தி கொநெரின்மை கொண்டான்‌ செனனாத 
வளனாட்டுக்‌ குறுக்கை கூற்றத்துத்‌ தருக்கொவலூரான மதுராந்த 
க(ம்‌) சதுப்பெதி மங்கலத்து திருவிடைகழி நின்றருளின 
ஆழ்வார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ கண்காணி செய்வார்களுக்கு : 
இவ்வாழ்வாருக்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு முன்பு 
இறையிலி உள்ள நிலத்துக்கு மெல்‌ ஏற்றமாக இவ்வாழ்வார்‌ 
தெவதானமான நிலத்துக்கு சொவாகத்‌ திருக்கொவலூரான மது 
ராந்தகச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து நத்தத்துக்கு வெற்கு எரிக்‌[கு*] 
நீர்‌ பாய்கற நாக தலை வாய்க்கு வடக்கும்‌ ழை நரரைக்கல்‌ 
பாறைக்கு கடையான இரவிகுல மாணிக்கச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்‌ 
இழெல்லைக்கு கிழக்கும்‌ பெண்ணை யாற்றுக்கு மிவ்வாழ்வார்‌ 
நந்தவானம்‌ ஐய௩்கொண்ட சொழனுக்கும்‌ திருவிரட்டான 


i 1, இர்தச்‌ சாசனத்துக்கும்‌ ஓலைப்பிரதி, காதெப்பிரதி ஆச இரண்டு 
உள்ளன. இரண்டுக்கும்‌ வேறுபாடு அதிசம்‌ காணப்படுகிறது, ஓலைப்பிரதி 
Wer பாடமே' Gado கொடுச்சப்பட்டிருப்பது, சாகிதப்பிரதியிலும்‌ அதன்‌ 
அடியாகப்‌ பித்த வேறு பிரதிகளிலும்‌ அரசன்‌ பெயர்‌ ராஜராஜ தேவர்‌ 
என்றே காணட்படுறெது, ஆயினும்‌ அத தவறு என்பது, சாசன இலாகா 
விலும்‌ அரசன்‌ பெயரை ராஜாதிராஜ தேவன்‌ என்றே வாசித்திறாப்பதி 
- லிருச்து விளங்கும்‌, I 
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'மூடையார்‌. தெவதானம்‌ மெல்வளையிலுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இன்‌ 
னான்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட விளை நிலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ திருமெற்‌ 
கொயிலாழ்வார்‌ தெவதான நிலமாட்டு மாமுக்காணயும்‌* இவ்வா 
port பழந்தெவதானமாய்‌ வருகுற நிலமும்‌ நீக்கி இத்தொடெ 
செரக்‌ கிழக்கும்‌ மெற்க்கும்‌ இறப்பாய்‌ இடந்த நிலம்‌ பதினொன்‌ 
றேகாலும்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ கிழக்குக்‌ கா[ல்்‌]கொள்‌ கொட்ட 
கல்லுக்கு மேற்கு கீரனூர்‌ சறுதியாக ௫, ரா புன்செய்‌ நிலத்த 
்‌ லிவ்‌ வாழ்வார்‌ பழநந்தவானங்களும்‌ திரு வீரட்டான முடையார்‌ 
தெவதானம்‌ பொன்னம்பலக்‌ கூத்தனும்‌ நீக்கி உள்ள புன்செயும்‌ 
கிரனூரும்‌ கான்கெல்லைக்குட்பட்ட வினைநிலத்தி லுள்ளூற்‌ தெவ 
தானங்கள்‌ நீக்கி நின்ற நின்ற நிலம்‌ பத்து வெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ 
- இருபத்‌ தொன்றெகாலும்‌ புஞ்சையும்‌ இ[வ்‌*] வாழ்வாருக்கு 
இறையிலி தெவதானமாக.இடப்பெற வெணுமென்று ராஜராஜ 
செதியராயன்‌ சொல்லி வர காட்(ட)/[டி /னானாக பல்லவராயன்‌ 
நமக்கு சொன்னவாறெ இந்நிலம்‌ இருபத்தொன்றெ காலும்‌ 
புஞ்சையும்‌ பத்தாவது முதல்‌ இவ்வாழ்வாருக்குத்‌ தெவதான 
இறையிலியாக இடக்கடவதாக வ(£)ரியிலாரும்‌ வரிக்கூறு செய்‌ 
வார்களும்‌ எழுத்தி[ட்டுஈ] உள்வரி பொதக்க காட்ட சொன்‌ 
னொம்‌. இரன்‌*ரினிலம்‌ பத்தாவது முதல்‌ இவ்‌ வாழ்வார்க்கு 
தெவதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு கல்வெட்டிகொள்க, 
எழுதினா[ன்‌*] திருமந்திர ஓலை மீனவன்‌ மூவெந்த வெளான்‌ 
யாண்டு-௰-னாள்‌ ௬௰௧. இத்‌ திருமுகத்திலு முள்வரியிலும்‌ எழுத்‌ 
திட்டார்‌ களப்பாள ராயன்‌ நீல கங்கரயன்‌ மழவராயன்‌ நுளம்‌ 
. பராயன்‌ நந்தி பத்தாயன்‌ வில்வராயன்‌ மழவதாயன்‌ வாணாயி 
ராஜன்‌ கனகராயன்‌. புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ குன்ற கிழான்‌. 
புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ காணலூருடையான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரண 
நாயகம்‌ சிறுகுடையான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ ஆளுடை 
யான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரணத்து [முகவெட்டி] வெளூர்‌ கிழவன்‌. 
புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி எருமலுராயன்‌, புரவரி ஸ்ரீகர 
OSS முகவெட்டி சிறுதவூருடையான்‌, புரவரி ஸ்ரீகரணத்து 
முகவெட்டி கங்கை உடையார்‌. பழ BRU ராயன்‌. நநதியராயன்‌. 
அமரகொன்‌ .முவெந்தரயன்‌. விஜயராயன்‌. சிங்களாயன்‌. ஜினத்‌ 
தரயன. முடிவு. SA 


t 
1 


உ அது க அணல்‌ ஆரல்‌ குத அன்னன்‌ கலகலக்க 
ட, be நிலம்‌ எட்ட முச்சாணியும்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
டே “நிலம்‌ தூறு? என்பதன்‌ குறியாகத்‌ தோற்றுறெத. 


ர்‌ 
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இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வடபுறம்‌ மேலண்டை மூலைக்‌ கோணத்தில்‌ 
வச்ரிரப்‌ படையில்‌ பொழிக்கப்பட்டிருப்ப ௮. 


6 ஸூஹஸஹாுவடிெநகவிர! (ஸமஸ்த புவகைகவீர) என்று 
தொடங்கும்‌ வடமொழிப்‌ பிரசஸ்தியுடன்‌ கூடிய விக்கிரம பாண்‌ 
டிய தேவன்‌ கல்வெட்டு. அவனுடைய ஆட்சியின்‌ எட்டாம்‌ 
ஆண்டு தனுர்‌ மாசம்‌ அபர பக்ஷம்‌ அஷ்டமி வெள்ளிக்கிழமை 
அஸ்த நக்ஷத்திரம்‌ ஆகியவை கொண்ட நாளில்‌ ராசராச வளநாட்‌ 
டுத்‌ திருமுனைப்பாடிக்‌ கீழாகமூர்‌ நாட்டுக்‌ கொட்டிளம்‌ பாக்கத்‌ 
தும்‌ குண ஈல்லுழான்‌ அரையன்‌ திருவலஞ்சுழி உடையான்‌ அழ 
கப்‌ பெருமானான காடுவெட்டி. என்பவன்‌ _மலாடாகிய spor er 
வளகாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்துத்‌ i சங்கை: நாயனார்‌. 
இருவிடைகழி நாயனார்‌ திருமுக மண்டலம்‌ தோன்றப்‌ பெரு: 
மாள்‌ (அரசன்‌) திருமேனி மன்றாக வைத்த விக்கிரம பாண்டியன்‌ 
அடர்‌ திருந்தா விளக்கு இரண்டுக்கு இறையிலியாக இரண்டா 
யிரத்து அறுபத்தெட்டுக்‌ குழி நிலம்‌ அளித்த செய்தியைக்‌ கூறு 
கிறது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யும்‌, 128 ரெ. ஆக வெளி 
யிடப்பட்டுள்ளத, அதிலே சாசனம்‌ முதற்‌ பிராகாரம்‌ வடபுறச்‌ சுவரில்‌ 
பொழிக்கப்பட்டிருப்பதாகக்‌ சாணப்படு௰ து. 


சாசனம்‌ -- 66] (ம. 2871—83 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வடபுறம்‌ மேலண்டை மூலைக்‌ கோணத்தில்‌ மேல்‌ 
புறம்‌ வச்ரெப்‌ படையில்‌ பொறிகச்சப்பட்டுள்ள த, 


(No. 980 of 1921). On the northern wall of the second prakara 
of the temple. Dated in, Saka 1427, Krodhana, Kumbha, S'u. 
dasami, Thursday, Punarpis! am, (corresponding to A.D. 1506, 
February 5) in the reign of the Vijayanagara king Immadi Narasa 
Nayaka, son of Narasimha Maharaya, the inscription registers that ° 
certain lands in the three banks (divisions), out of 12 banks in the 
village (Tirukkovalir), were sold at a loss to the temple of Tiruvidai- 
kaji Nayanar by the tenants owing to their inability to pay the taxes 
and that when Immadi Narasa Nayaka visited the temple ona 
dvadas'i day, he made these lands tax-free and ordered the profits 
thereon to be utilised for offerings and worship to the god on certain 

10 ; 
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days every month, Immadi Narasayya-déva and Viramaras/ayya 
- Pallavaraiyan are mentioned as the king’s secretaries to whom the 
above oral orders were given, ` 


Uoma ls] opad ix] Few eane Awure Ged A 
சீபா கண்ட கட்டாரி ஸாளுவ செவ அமில சஹாமரய இம்மடி 
நரஸா நாயக்கர்‌ ays mgo வண்ணி யறுளா நின்ற மகாஷம்‌ 
க௫௪ளஉ௰எ-ன்‌ . மெல்‌ செல்லா நின்ற தெராய சு avows nr 
௯ ௦ஹநரயற்று வவ வக்ஷத்து உாிபபயும்‌ பரவ தி வாம 
மும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ மலாடாகிய Is வளகாட்டு 

_கொறுக்கை கூற்றத்து திருமுனைப்பாடி நாட்டுத்‌ இருக்கொவ 
"MTU DDT பெண்ணை தென்கரை L ஸ்ரீமதுராந்தக ச.துர்வெடி மங்க 
VSB திருக்கொவலூர்‌ நாயனார்‌ திருவிடைகழி நரயனார்க்கு முன்‌ 
னாள்‌ இவ்வூர்‌ உள்கிடை திறப்புக்‌ கரை பன்னிரண்டில்‌ ஊரவர்‌ 
பாதி கரை[யா* [மாறில்‌ முதற்கரை யரையு மிரண்டாங்கரை 
யரையும்‌ காலாங்கரை,யரையும்‌ அஞ்சாங்கரை ஒன்றும்‌ AMI 
கரை யரையும்‌ ஆகக்‌ கரை மூன்றும்‌ ஊ]ர* fait எங்களுக்கு 
இறுக்கக்‌ கடைப்பாடாநென்று நஷமெ விலையாக நாயனார்‌ திரு 
விடைகழி நாயனார்‌ இருக்கையிலெ இிருகா(ய)| ம]த்து காணியாகத்‌ 
தார [rI] பூறுவமாக பண்ணிக்‌ குடுத்து யிந்த கரை மூன்றுக்கு 
முண்டான மனை மனைப்‌ படப்பு(ப்‌) பறை பறத்திடர்‌ மெல்‌ 
நொக்னெ மரம்‌ €ழ்நொக்ன ணெ அ கஞ்சைய்‌ புன்செயும்‌ நாற்‌ 
பாற்கெல்லை யெரிமீன்‌ . இழுக்கு 'நீர்‌ பாட்டம்‌ வரசல்வரி வால்வரி 
செக்கத்‌ தொட்டு தறிகடமை நற்றவரி ஆசு(வ)பதி மக்கள்‌ பெற்க்‌ 
கடமை மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட சகல aegu வாவிகளும்‌ இரு 
காமத்துக்‌ காணியாக நடக்துவருகையில்‌ நாளது இம்மடி. நரஸா 
நாயக்கர்‌. திருக்கொவலூருக்கு எழுக்தறுளி நாயனார்‌ இருவிடைகழி 
சாயனாரை, ஸெவித்து காரி புணத காலத்திலெ Wis இரு 
நாமத்துக்‌ காணியாக நடந்துவருகுற கரை மூன்றும்‌ இதுத்கு 
வரும்‌ சகல ween வராவிகளும்‌ இருவிளையாட்டமரக ஸவ-தோ 
அத யிறையிலியாகத்‌ இருவாமாதநத்‌ துக்கும்‌ இங்கள்‌ வெம்‌ திரு 
னாளுக்கும்‌  திருவிளையாட்டமாக வீிட்டொம்‌ என்று இம்மடி 
நரஸையத்‌ தெவற்க்கும்‌ வீரமரசையப்‌ பல்லவராயற்க்கும்‌ ஹூது 
அப்புணேயாக _.சந்திராதித்தவரையும்‌ WOOT BETH நடக்கும்‌ 
படிக்குக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுங்கொளென்று 
ஹாமி திருஉள்ளம்பற்றி யருளின அப்புணைப்படிக்கு ann sg, 
திக்கு விஜைய முண்டாகவெணு மென்று இம்மடி ஈரசையத்‌ 
தெவரும்‌ வீரமரசையப்‌ பல்லவராயரும்‌ கல்‌ வெட்டி வித்த 
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படியாலெ இந்த கல்வெட்டுப்படி யிந்த இருவிளையாட்டம்‌ 
ஹ்வ-மோ.சழமாக . சரோடித்தவரையும்‌ BES கடவதாகவும்‌, 
ஸ்ரீ வைஷவறெகத, இந்த ய2-8 தாக்கு கஹிதம்‌ பண்ணினவென்‌ 
கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலும்‌ தன்‌ 
மாதா பிதாவையும்‌ குருவையும்‌ தன்‌ கையாலெ கொன்ற பாபத்தி 


லெ பொகக்‌ கடவனாகவும்‌. இந்த ஸவ-மா.தத்துக்கு யாதொ . 


ருத்தன்‌ கஹிதம்‌ பண்ணினவன்‌ தன்னிட மணாட்டியை திருக்‌ 
கொவலூர்‌ நத்த வெட்டியானுக்கு குடுக்கக்‌ கடவனாகவும்‌. 


சாசனம்‌-67 ] [D. 28? 1—4 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வட புறம்‌ வச்சிரப்படையில்‌ உள்ளது. 


*மிலாடாகிய ஓ LAS க்கோவலூர்‌ எழுபத்‌ 


தொன்பது. டடுட்‌ இனி மிச்‌ சித்திரமேழி விண்ணக 


ரான்‌ இருவிடைகழி நின்றருளின பெருமாளுக்குச்‌ சித்திரமேழிப்‌ ` 


பெரிய நாட்டவர்‌ வருஷந்தோறும்‌ ஏர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பதக்கு நெல்‌ 
லும்‌ ஆள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நெல்லுமாக அளிக்க ஒப்புக்‌ 
கொண்டு வைத்துக்‌ கொடுத்த பரிசைத்‌ தெரிவிப்பதாக உள்ள 


| 


| 
H 


இக்‌ கல்வெட்டு பூர்த்தியாக இல்லை. பூமி புத்திரர்கள்‌ ஆன . 
உழவர்களுடைய பெருமையை எடுத்துக்‌ கூறும்‌ அழகிய செய்‌ : 


யுட்‌ பகுதியுடன்‌ ஆரம்பிக்கிறது இக்‌ கல்வெட்டு." 
தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 129 செ. ஆக வெளி 
யாயெள்ளது. 


1. அம்தத்‌ தமிழ்‌ செய்யுட்‌ பகுதி பின்‌ வருமாறு ; 
பூமிதே விக்கு மக்களா நிகழ்‌ 
செந்தமிழ்‌ வடகலை தெமிச்‌ gamit g 
நீதி கேட்டு நிபுண ராகி 
நறுமலர்‌ வாடாத்‌ திருமகள்‌ புதல்வர்‌ 
எத்திசைக்கும்‌ விளக்கா இன்சொல்லா லினிதளித்து 
வன்சொல்லால்‌ மறங்கடிர்து சதுசாகர பரிமண்டலத்து 
சம்‌இரா இத்த வரையிணி Garaa. 
வாதராசன்‌ காற்றசைப்ப வருணராசன்‌ நீர்தெளிப்ப 
தேவ ராசன்‌ திசை விளக்க 
எத்திசை மகளிரு மினிதுலீற்‌ நிருப்பத்‌ 
தெங்கும்‌ பலாவும்‌ தேமாஞ்‌ சோலையும்‌ 


e 


ர0 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ - 68] [D. 2871-5 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ வடவண்டை வச்சிரப்‌ படையில்‌ உயர ஜல 


தாரையின்‌ கழ்‌ உள்ளது. 


(No. 312 of 1921). On the north wall of the second prakara of 
the’ temple. Dated in Saka _1414,' Paridapi, Tula, Su. dvadasi, 
Saturday, Agvati, in the reign “of the Vijayanagara king Virapratapa 
Sadasiva Maharaya, it records that Surappa Nayaka, son of 
Pottappa Nayaka, who bears the title, ‘mani-naga puravaradhisvara’ 
and who belonged to the Kasyapa gotra made a gift of wet and dry 

lands for offerings and festivals to the god Alvargal-Nayinar at 
Tirukkévalir on the southern bank of the Pennai in Tiruvadi 
sirmai, a sub-division of Tirumunaippadi-valanadu, which was it- 
self a portion of Valudilampattu (தகரம்‌ (i.e., chavadi) in Kurukkai- 
. kūrram, a district of Maladu alias ee valanadu. It is also 
‘recorded that a number of villages and lands which already belonged 
to the temple and had been assessed were lying uncultivated and 
that they were now made tax-free by Emberumanar Jiyar. Services 
named after Aliya-rama rayar, Sirappa Nayakar and Krishnama 
Nayakar are also referred to. Tirukkévalir is called the sacred 
place of the first three Alvars. (Mudalalvar). 


The Epigraphy department has read the year as 1474 and the 


nakshatra as Révati which would give A. D. 1552, October 29, as 
the equivalent English date when Sadas'iva raya was on the throne. 


வாழையுல்‌ கழுகும்‌ வளர்கொடி முல்லையும்‌ 

பூவையும்‌ Barter uy பொலிவொடுங்‌ கெழுமி 

வாட்ட மின்றிக்‌ கூட்டம்‌ பெருகி 

அதம்‌ வளரச்‌ தலி மெலியப்‌ : 

புகழ்‌ பெருகப்‌ பசை பணியத்‌ 

இசையனைத்‌ தும்‌ செவிபெடாமல்‌ செங்கோல்‌ முன்னா ey aid 
Asar மேழியே செய்வ மாகவும்‌ 

செம்பொற்‌ பசும்பையே வலிமை யாகவும்‌ 
ச்ஷமையினொடும்‌ கருணையெய்திச்‌ சமயதர்ம மினிதுஈடாத்தி 
நீகழாநின்ற 

உத்தம நீதி யுயர்பெருங்‌ ஒர்த்தி 

முத்தமிழ்‌ மாலை முழுவது முணர்ர்த | 

சத்திர மேழிப்‌ பெரிய சாட்டோர்‌, 
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LIS ராமானுசாய தெ நம:- 


ஷஹி [Ix] ஸ்ரீ சஹாஷமெழுமம செரிதி gm FR 
கட்டாரி ஸாளுவ ஹஙியமரயவிஜாடி ஹாெஷக்கு தப்புவராய 
கண்டன்‌ மூவராய [கண்டன்‌ / கண்டனாடு கொண்டு கொண்ட 
னாடு கொடாதான்‌ துலுக்கதளவிபாடன்‌ துலுக்க மோகரந்‌ தவித்‌ 
தாந்‌ எம்மண்டலமும்‌ யீழந்‌ இறைகொண்டருளிய ஈாகாதிமா 
TRUTAT பூறுவ தெக்திண பச்சம உத்தர சது சமுத்திராதி 
பதி மெஜவட்டை(க்‌) கண்டறுளிய ஸ்ரீவிரப்‌ பிறதாப சதாசிவ 
தேவ மகாராயர்‌ வரமயிறாஜதஃ பண்ணியறுளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ 
௬௫௪௱௰௫-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற வமிதரவி வவத்து துலா 
நாயிற்று பூறுவ பக்ஷத்து வாமரியும்‌ மங்கள வாரமும்‌ பெற்ற 
குதி ஈக்ஷசரத்‌து னாள்‌ மலாடாகிய செனனாத வளனாட்டு 
கொறுக்கை கூற்றத்து வழுதலம்பட்டு சா(லை)[வடி.] திருமுனை 
பாடி. வளநாட்டு திருவதிச்‌[ ௪ ]ர்மை பெண்ணை தென்‌ கரை 
நடுவில்‌ இருமுற்றய முதலாழ்வாள்‌ சிலததெயகா,த இருக்கொவ 
லூர்‌ நயினார்‌ ஆழ்வார்கள்‌ நயிஞர்க்கு சிந்து கொவிந்த சதகா 
தண்ட wane கஜகலிச ணி காக வாவ(க)[ ர]ரசீறராஈ 
காசஷாகொக௩க! பொத்தப்ப நாயக்கர்‌ புத்திறர்‌ [சூரப்ப]னாயக்‌. 
கரென்‌ சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி. திருக்கொவலூராளு 
இல நாளது விட்ட [காய௩][ஈர்‌*]பாதி ஊரவர்‌ பாதி யிதுக்கு 
வரும்‌ ஈன்சை புன்சை சகல சமுதாயமும்‌ இருவிடையாட்டமாக 
வும்‌ பழயை திருவிடையாட்டமான உளநொ உள்டை அரியா இ 
கங்கணங்‌ கொல்லை வெயந்தளுூர்‌ கீரனூர்‌ குன்றத்தூர்‌ ஆட்‌ 
கொண்ட ஈல்லூர்‌ புத்தூர்‌ உண்டுணிபாடி. தொரணம்‌ தஇிகைப்பி 
பாகம்மா வெந்தல்‌ யிரைஊர்‌ நபட்டு அரசங்குப்பம்‌ தொண்டை 
மான்‌ குப்பம்‌ கனகராயச்‌ஏந்தல்‌ தகயாக இழாமூர்‌ எந்தல்‌ செவ 
கனாயிருந்தல்‌ பினபிறப்பாட்டு மாணிக்க ஈயினாரெந்தல்‌ வடுகன்‌. 
பாறை யருட்ப்பட்டு தாங்கல்‌ சிறுசாத்தால்லூர்‌ உட்கிடை 
வீரசொழபுரம்‌ உட்கிடை மறுஊர்‌ உட்கடை மணம்பூண்டி 
2. Gor. கொல்லியூர்‌ உட்டை யம்காயவா அகரம்‌ [ கிராமங்‌ 
களிலும்‌] wa எந்தல்‌ உட்கிடை ௯ சொடி[ தட்டி ]த்தெல்லா 
மாக யிவை எம்பெருமானார்‌ ஜீயர்‌ சறுவமானியமாக விடுவித்து 
கொள்ளுகையில்‌ உ£௱ா பூற்வமாக சறுவம[ா* ]னியத்‌ Da] 
விளையாட்டமாக அடராகமோக செல்லவிட்டென்‌. (ிந்தக்‌ 


a an a 


1 “காசிப கொத்திரத்து ? என வாசிக்க, 


48 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கருமங்கள்‌ உள்ளூருள்பட ரெகை ட ௨ ௧௫டா௭௰௨. யிர்த பொன்‌ 
யிரண்டாயிரத்து அஞ்ஞாற்று எழுபத்திரண்டும்‌ பொலியூட்டுக்‌ 
கட்டிஈபடி. ததாக கட்டளை நிற்றப்படிக்கு வர சாதனக்கட்டளைக்கு 
நாளொன்றுக்கு தெத்தியொதனத்துக்கு தளிகை P-5G [சதரா 
யர்‌ ] அவசறம்‌ முதல்‌ அவசரம்‌ க - க்கு சன ௬ஷ HOw ராம ராயர்‌ 
. பிரண்டாம்‌ அவசரம்‌ க-க்கு கட்டளை குறுணி சூரப்ப னாயக்கர்‌ 
மூன்றாம்‌ அவசரம்‌ க-க்கு ஆக ௬ ஷ கிருஷ்ணப்பனாயக்கர்‌ னாலாம்‌ 
அவசரம்‌ கஃக்கு YS ௬ ஷூ இருவத்திசாமத்துக்கு தளிகை 
உஃக்கு LYS தளிகை ௩௰க-க்கு ஆக எ௱த திருப்பணியா 
ரப்படி. ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ [௯ ]௰க க்கு சுதியம்‌ ௫௰க-ந்கு வடை 
௫௦க-க்கு தொசை ௫மிக-க்கு வகை -கீ௫ு ஆக வெஞ்சன 
வகைக்கு னாள்‌ FSG ௧-ம்‌ ஆக மாதம்‌ கஃக்கு டை BD ஆக 
E சகலை சலசல WT GUY மாதம க-க்கு டுள-௫யள ஆ 
௫-க்கு ௩௬ Is (i) wor D ளத்து Shp மாசம்‌ கக்கு 
-னாள்‌-க-க்கு ௭. ௩௱௮9௪ ஆ, நிறறப Ana உ ர௨௱உழ௨ 
[மாதா]ந்திரம்‌ இங்கள்‌ திவச சிலவு எ. ar இருத்தெர்‌ திருனாள்‌ 
சிலவு தை ,மாதம்‌ சூரப்பனாயக்கர்‌ உபையத்‌ திருனாளுக்கு 
அட. மாசம்மாசம்‌, வைப்பனாயக்கர்‌ :உபையம்‌ ராவணவெட்டை 


யாடும்‌ பெருமாள்‌ '.திருனாள்‌ .சிலவுக்கு s MD. பங்குனி மீ 


' கிஷ்ணப்பனாயக்கர்‌ உபையத்‌ திருநாள்‌ சிலவு ஸ ர சித்‌இரை மி” 


'திவ்வியப்பனாயக்கர்‌ உபையம்‌ வவாஷத்‌ இருநாள்‌ சிலவுக்கு or sD 
வைகரசி மீ" ஆட W729 இரு வைகாசித்‌ இருகாள்‌ சிலவு M m, 
ஸ்ீ[*ஐ./யத இருகாள்‌ சிலவுக்கு a De இருப்பவித்ததறறதத 
அக்கு ஸை ௯. மஹா௩வமித்‌ இருனாளுக்கு ஸ ம. இருவத்தி 
` HUGS திருனாள்‌ சிலவுக்கு Mm- ௩௰ A. இருனாள்‌ வகைக்கு 
சிலவு ஸை eroa தொப்புத்‌ திருனாள்‌ சிலவு m உ௰ ௮, 


உர லம 
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ஈஉ௰௫-க்கு மெய்காவல்‌ முதலான ஊழியம்‌ பெர்‌ ௩-க்கு எம்‌ 
பெருமா£டியார்‌ செவுகம்பெர்‌ உ௰௪-க்கு : வாஹ௩த்துக்கு பக்கத்‌ 
தண்டுட்பட கட்டளை ஈஞ்சை குழி DL SH ஈ எ. ௩௰௬ NDS ள 
சில்லறை ஊழியம்‌ பெர்‌ மாநியம்‌ யிலக்கைத்தரமும்‌ மெளகாறர்‌ 
யிலக்கைத்தரமுட்பட கட்டளை குழி ௬ள ௭. உ௱௫உ௰௬ பு௪ 
7 ரா௩௰உள பொதிகாரம்‌ உட்துறை அதிகாரத்துக்கு கட்டளை 
டை ௨உ௰௫ கடைகூட்டிலக்கைக்கு ONL. ௪ ஆக, நிவரேகங்கள்‌ 
மாநிய மிலக்கைத்‌ தரமுட்பட கட்டளை குழி உ௰௫தக்கு... 
கெல்லுமுதலுட்பட குழி [ளபு௩ ஆ. ways ௨ எய௨, ௨ர௯ 
வகை ஸை ௩ளடுயக, வபுடவஸடச௬ுர உ எளடுபுகடஇ ஸைகள தஹு 
விலைக்கு மை gD. பு௮. ஆக நிலவழி உட்பட உ ௪ள௯௰௨ ]} 
திருப்பணிச்‌ சிலவு உருள. ஆ. ஸ்‌ s O படித்தரப்‌ படிக்குச்‌ சிலவு 
உகரு௱எ௰உ. யிந்தப்‌ பொலியூட்டுப்‌ படிக்கு . நிற்றப்படிக்கு 
நயினார்‌ அமுது செய்தறுளும்‌ தெத்தியொதரம்‌ முதலாக பி[ர] 
சாதம்‌ பணியாரம்‌ திருவத்திசாம பி[ர*]சாதமும்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு நாலத்தொன்‌ று யிந்தகொவில்‌ கெழ்வி எம்பெருமானாற்‌ 
ஜியற்க்கு Wes பரம்பரையாக anei sds, யிப்படிக்கு 
Prora Dase பண்ணிச்‌ Awruuransib பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌. 
யிந்த VEG ATR ஷாயியாக கடக்க கடவதாகவும்‌. 
[சலொகம்‌ / 
ஊககெவ 9-3 மி AVM a ஹவெ-ஷாசெவவுலுஜாம்‌ 
RBAI DST அகம ஹஹா விஷ உயவஹ்ுக்ஷற ர? 


[1°] 
ச AL. “டு A 
ஸ்ரீமெ ௮22 வறக: 


சாசனம்‌ - 69] [D. £8716 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ Spry pw வாசலுச்கு வடக்கு அரவத்‌இன்மேல்‌ 
பள்ளி கொண்ட வரதர்‌ கோவில்‌ வாசலுக்கு எதிரில்‌ 
பட்டிகை வரியில்‌ உள்ள சாசனம்‌. 


. s டி 
வச்சரப்படைப்‌ 


On the eastern wall of the second prakara. An incomplete 
record of the Vijayanagara ruler Somana Udaiyar, son of Kampanna 
Udaiyar, dated in Saka 1290, Sadharana, Karkataka, which stops 
with this date portion. 


l. இச்தப்‌ பகுதி சரியாக விளங்க வில்லை. மூலப்‌ பிரதியில்‌ சண்ட 
படியே கொடுச்சப்பட்டுள்ள து, 


2. இதன்‌ திருத்தமான பாடத்தையும்‌ மொழிபெயர்ப்பையும்‌ பித்‌ சேர்ச்‌. 
கையில்‌ காண்க, 
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ஹி[॥ட% ] whew ganres கரிமாய af மாடன்‌ 
ஹாஷெக்கு தப்புவராயர கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீர(த)கம்பண உடையார்‌ 
குமாரன்‌ சோம்மண உடையார்‌ வயிறாக) பண்ணி அறுளா 
நின்ற சகாப்தம்‌ தஉ௱க௰-ன்‌ மெல்செல்லா நின்ற ஹாயாமண 
, இத்து கற்கடக னாயற்று...! 


திருகறுங்கோண்டை Tirunarunkondai 


தென்னாட்டில்‌ உள்ள ஜைன ஸ்தலங்களுள்‌ திரு றுக்கொண்டை முக்கெ 

மான ஒன்று, சாசனங்களிலே இது ராசராச வளராட்டுத்‌ இருமுனைப்‌ பாடி 

“ யில்‌ குன்றத்தூர்‌ சாட்டில்‌ அடங்பெிருர்ததாகக்‌ குறிக்சப்பட்டள்ள து. அர்த 

சாளிலே இது ஒரு பள்ளிச்‌ சர்கம்‌, அதாவது சமணப்பள்ளிக்குத்‌ தானமாக 

விடப்பட்ட இராமம்‌, மக்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ வீருத்தாசலம்‌ 
"தில்லா எலவானாசூர்‌ அச்கடியில்‌ Grit Agi gg. 


சாசனம்‌--70] [D: 2874-1 


இருமாளிசைப்‌ பத்தியில்‌ தென்புறம்‌ பாறையில்‌ மடைப்பள்ளி யண்டை 
யிலே பொறிக்சப்பட்டுள்ள து. 


(No. 885.of 1902). Ona rock to the south of the shrine in the 
Appandanatha temple, otherwise known as Parsvanatha temple. 
Dated in the 17th year of the Chola king Rajakésarivarman 
(Rajaraja I) the inscription beginning with the meykkiriti 
“ Tirumagal pola’, registers the grant of 10 ma of land to meet the 
expenses of burning two perpetual lamps in the shrines Periya-pali 
and Mélappalli for the prosperity of Pirantakan Arumoli alias 
Mummadisola Sri Rajarajadeva by Narasingan S‘riyarnkan 
Iramadévan alias Sénapati Mummadigola Brahma ma~arayan of 


Brahmadéyam S éralantaka chaturvédimangalam in Vennadu on the 
southern banks of the river Kaveri. 


agaat [16] 
்‌ திருமகள்‌ பொலப்‌. பெருநிலச்‌ செல்வியுக்‌ 
' தனக்கெ யுரிமை பூண்டமை மனக்கொளக்‌ 
காந்தளூர்ச்‌ , சாலைக்‌ கலமறுத்‌ தறுளி | 
செங்கை வீரமுங்‌ கங்க பாடியும்‌ 
தடிகை பாடியும்‌ நுளம்ப பாடியுங்‌ 
குடமலை நாடுங்‌.கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌. 


1 சாசனம்‌ இதனோடு குறையாக கின்று விடுறது, 
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ஆழ்கடல்குழ்ந்த அருநெதி யீழமும்‌' 

திண்டறல்‌ வெண்டி தண்டாற்‌ கொண்டுதன்‌ 
னெழில்வள றுழியு ளெல்லா யாண்டு 

தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியென 
தெததகொள்கொவீ(ர*)ராஜூ ராஜகெசரி பன்மர்க்கு 


யாண்டு - Der - வது முனைப்பாடி பள்ளிச்சந்தம்‌ திருநறுங்‌ 
கொண்டை பெரியபாழியில்‌ ஆழ்வாற்க்கும்‌ மெலப்பள்ளி பெரிய 
ஸ்ரீகொயில்‌ ஆழ்வார்க்கும்‌ பிராந்தகன்‌ அருமோழியான மும்மடி 
சோழன்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜ செவருக்கு உத்தமொ.தற CMOS PUTS 
காவிரித்‌ தென்கரை வெண்ணாட்டில்‌ ஸுஹூெயம்‌ செரளாந்தக 
அ துவெ-89ி2,மலுத்து நார[சிஈ]ங்கன்‌ ஸ்ரீயாகதம்‌ உராமெவனான 
செனாபதி மும்மடிசொழ ஸஹ மாராயன்‌ வைத்த திருந்தா 
விளக்கு இரண்டு. இவ்‌ கிலகமெண்டிலுன்ற்‌ செய்‌(த) நில 
நிவந்தமாவது : இவ்வூர்ப்‌ பெரிய வெரி £ழ்ப்புலம்‌ Qiwi துக்‌. 
குக்‌ £ழ்பாற்‌ கெல்லை குசவன்‌ செ வுக்கும்‌ ஊரிக்குண்டிலுக்கு 
மெற்கு[5*] தென்பாற்‌ கெல்லை They வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு[ம்‌* ] மெல்பாற்கெல்லை பெருக்‌ தூம்பினின்றும்‌ பொந்த 
பெரு வாய்க்காலுக்கு இழக்கும்‌] வடபாற்‌ கெல்லை இழக்கு 
(பி)[Q]காக்கப்‌ பொன கை வாய்க்காலுக்கும்‌ ஆற்றா(ர)க்குப்‌ 
பொன வழி வரம்பிற்க்குத்‌ தெற்‌(க)கும்‌ இவ்விசைத்த பெரு 
நான்‌ கெல்லையிலு முண்ணில மொழிவின்றி பதிநறு சாண்‌ 
. கொலால்‌ னூற்றறுவது குழி கொண்ட தொருமாவாக நிலம்‌ 
ப[ இரத்து மா. இன்னிலம்‌ பத்துமாவு மிரண்டு பள்ளிப்‌ பூ 
வெற்றி வீருளற இறையிலி அனுபவித்துத்‌ இருநந்தா விளக்குச்‌ 
சந்திராதித்தவல்‌ லெரிப்பதாகவும்‌, இவ்விரண்டு பள்ளிப்‌ பூவெற்‌ 
அவிருள பொனான்‌ இது கொண்டு நின்றான்‌ எரிப்பதாகவும்‌. 

இன்னிலத்துக்கு வந்த ஆள்‌ அமஞ்சி ஆற்றுக்கால்‌ செய்யு 
தாகவும்‌, தலை நீர்‌ கடைநீர்‌ [மி]ச்சப்‌ பெறுவதாகவும்‌. இந்‌ நந்தா - 
விளக்கு இரண்டுஞ்‌ சந்திராதித்தவல்‌. இதன்றென்றான்‌ அறத்‌ 
துக்குப்‌ புறமாவானாகவும்‌. கங்கையிடை குமரியிடை எழு 


1 4 அருமிதி ஈழமும்‌' என்று வா௫ச்ச, 

2 * திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்டதன்‌ 
னெழில்வள ரசூழியு ளெல்லா யாண்டும்‌ 
தெழுதக விளங்கும்‌ யாண்டே செழியரைத்‌ 
தேசுகொள்‌ கோராஜ சேசரி வர்ம்மர்க்கு? 

14 


Teas 
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நூற்றுக்‌ காதத்தார்‌ செய்த பாவமெல்லாங்‌ கொள்வர்‌. அறமற 
வற்க்க - அறமல்லது துணையில்லை. (1ஈ]' 


சாசனம்‌ — 71] [D. 2874-2 


ஜிராலயத்திலே .சக்திரகாக ஸ்வாமி ஸ்தலத்தின்‌ பின்புறம்‌ திருமாளி 
சைப்‌ பத்தியின்‌ பட்டிகை வரி வச்‌ரப்ப்டையில்‌ உள்ளத. 


(No. 381 of 1902). On ‘the base of the verandah round the 
Chandranatha shrine in the temple. Dated in fhe Ist year of 
Tribhuvana chakravartin Sri Kulottungachola deva, it registers 
the grant of the three villages Arrirp-pallicchandam, 87/8௪ (i.e. Tiru- 

_ naruhkondai) and Enadimangalam by Arasa-narayanan Alappi- 

_randan alias Viras'ékharak-kadavarayan, as tirundmattukkani to 
the god (deva) of. Narpattennayirap-perurhpalli at Tirunarunkondai 
in Tirumunaippadi, a subdivision of Rajaraja valanadu from that 
year as granted by His Majesty: (aiyyan). * 


anal ap [+] 4,207 aw அகரவ[ர்‌* ]த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்தங்க 
சோழதேவர்க்கு யாண்டு-க-வது. ராசராச வளநாட்டு இருமுனைப்‌ 
பாடி தருகறுங்கொண்டை நாற்பத்தெண்ணாயிரம்‌ பெரும்பள்‌ 
ளித்‌ தெவர்க்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக ஆற்றூர்பள்ளிசந்த 
மும்‌ உள்ளுரும்‌ ஏனாதிமங்கலமும்‌ கனனசெமபுன்செய்த்‌(தி)றை” 
தட்டார்பாட்டமும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட ஆயமும்‌ ஆள்‌ ADE 
சியும்‌ ஆடி. கார்த்திகை பச்செ யெச்சொறும்‌ அகப்பட இ[வ்‌*] 


1 இது ஏற்கெனவே தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 
1015 செ, ஆச வெளியிடப்பட்டுள்ளது, ஆயினும்‌ சாசனத்தின்‌ பிற்பகுதி 
யும்‌ .மூ.ற்பகுதியில்‌ ஒவ்வொரு வரியின்‌ ஆரம்பமும்‌ sigs திலே மறைச்து 
இடச்தமையால்‌ Bags அளவே வெளியாடியிருக்கறெது, ஆகலே 
சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இங்கே கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. Oso wht Bu 
சாசனங்க? AGa சேனாபதியின்‌ ஊர்ப்‌ பெயர்‌ “செகளார்தக சதுர்வேதி 
மங்கலம்‌? என்று சாணப்படுஇறது, 


2 இர்தச்‌ சாசனம்‌ ஏற்கெனவே: தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII 
வால்யூம்‌, 1011 ரெ. ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ள த, அவ்விடத்தில்‌ அரச 
னுடைய ஆண்டு [9]என்ற காணப்படுகின்றது. தவிர, சாசனத்தின்‌ கடைசிப்‌ 
பகுதியில்‌ உள்ள செய்யுளும்‌ இல்லை, 


9 “ஈன்செய்‌ புன்செய்‌ தறியிறை ? என்று வாசிக்க, 
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வாண்டு முதல்‌ ஐய்யன்‌ விட்டபடியெ அடரோரிததவரை செல்வன 
வாக விட்டென்‌ அரச நாராயணன்‌ ஆளப்‌ பிறந்தாகநான வீர 
செகர(ர்க்கா)க்‌ காடவராயனென்‌. [N] 


ஷஹி ஸ்ரீ [ile] வீரன்‌ திருவறம்‌ பெணுமெய்‌ வீர சங்கத்‌ 
தவரெ செருங்‌ கனகச்‌ சினகரய புபர்க்குத்‌ தெய்வ மணங்‌ கூரு£ 
தெரிவற்‌ குலொத்துங்க சொழன்‌ கொடுக்க ஈல்லூர்‌ சாரும்‌ பழ 
னஞ்‌ சிறு சாந்தை கத்த மடபதியெ.* 


சாசனம்‌ — 72] ட்‌. ஆ 


மேலேயுள்ள சாசனத்துக்கு வடபுறம்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதப்பட்‌ 
டிருப்பது, 

இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோநேர்‌ இன்மை கோண்டான்‌ 
காலத்துக்‌ கல்வெட்டு. திருநறுங்‌ கொண்டைப்‌ பள்ளிக்கு வேண்‌ | 
டும்‌ 'நிவந்தங்களுக்கும்‌ அமண்‌ பிடாரிகளுக்கும்‌ இறுப்பதாகக்‌ 
கூடலிலாடற்பாடி வானவன்‌ மாதேவி புரத்தோடுங்‌ கூடின 
படியே வேறு இருக்கும்‌ சிறுசாத்த கல்லூரில்‌ பத்து வேலி நிலம்‌ 
மூன்றாம்‌ ஆண்டு முதல்‌ பள்ளிச்சக்த இறையிலியாக அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII argh, 1012 செ. ஆக வெளி 
யாஇயுள்ள து. 


சாசனம்‌ — 73] [D. 2874—4. 


முதல்‌ பிராகாரத்தில்‌ தென்புறம்‌ மேல்பாறையில்‌ தென்‌ இழக்கில்‌ 
உள்ள லொசாசனம்‌, 


9 


1 இர்தச்‌ செய்யுள்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌, இது அடுத்து வரும்‌ 
12-ஆம்‌ சாசனத்தைச்‌ சேர்ச்‌ ததாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
வீரம்‌ இருவறம்‌ பேணுமெய்‌ 
வீரசங்‌ கத்தவரே 
சேரும்‌ கனகச்‌ னெகர 
பூபர்க்குத்‌ தெய்வமணம்‌ 
aos தெரியற்‌ குலோத்துங்க 
சோழன்‌ கொடுக்சால்லூர்‌ 
சாரும்‌ பழனச்‌ சறுசாச்தை 
சாத்த மடபதியே, 
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On the south-east face of the upper rock onthe southern side 
of the first prakara in the same temple. A record dated in the 10th 
year of the reign of the Chdla king Parakésarivarman alias 
Tribhuvana chakravartin Vikramachola deva beginning with the 
meykkirtti ‘ pamadu punara’ etc., registering the tax-free gift of wet 
land reclaimed after a breach in the tank of the village for the 
expenses of the Vaikas'i festival to the gods Arunmoli-déva and 
Nityakalyana.déva by Malaiyan Mallan alias Vikrama chéla 
Malaiyaman.. 

Bogs [i] 
`O பூமாதுபுணரப்‌ புவிமாது வளர 
காமாது விளங்க ஐயமாது விரும்ப/'த* | 
தன்னிரு ப(து)/ த/மலர்‌ மன்னவர்‌ சூட 
மன்னிய வுரிமையால்‌ மணிமுடி குடி/ ச்‌*] 
செங்கொல்‌ சென்று திசைதோறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கலி நிழற்ற' Quuwp(s)[e] தழைப்ப: 
கலிங்க [மி /ரியக்‌ கடல்மலை [re] 59 
வலங்‌ கொளாழி வரையூழி நடாத்தி” 
இருசுட ரளவும்‌ (மு)[மொ]ருகுடை நீழற்ற 
ஆர(ி)[மு]க்‌ தழைப்ப அறமலர்‌ தழைப்ப[ச்‌* ] 
செம்பொன்‌ வீர ஸிஹா ஸநத்து 


அிஹுவ,ச முழுதுடையா(ர்த்தொ)[ரொ]டும்‌ வீற்றிருந்‌ தருளிய 
கொப்பர கெசரி பன்மரான அரஹுவம அகரவர்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீ விக்கிரம சொஸ்டெவர்க்கு யாணடு -AUZ ராஜ ராஜ வள 
காட்டு திருமுனைப்பாடிக்‌ குனறத்தூர்‌ நாட்டு திருகறுங்‌ கொண்‌ 
டையில்‌ வைகாசித்‌ . திருமாளில்‌ திருவுத வம்‌ எழுந்தருளும்‌ AG 
' மொழி வர்க்கும்‌ நித்திய கலியாண வர்க்கும்‌ திருப்பள்ளிக்கி 
. விதைப்புரமாக்க? மலையன்‌ மல்லனான விக்கிரம Vitor மலைய 
“மரன்‌ ': இத்‌. இருநறுங்‌ கொண்டையில்‌ குத்தகை ஏரி ழ்‌ 
: உடைப்பின்‌ பாடு திருத்திவிட்ட . நிலத்தில்‌! கல்லடிச்சுப்‌ 


“நீல்‌? என வரரிக்க, 
“திரிய” என்று வாசிக்க, 

3 *விழாப்புமமாக? என்றே | இருத்தல்‌ வேண்டுமெனத்‌ தோன்று 
கிறது. 

4 இர்தச்‌: சாசனத்துக்கு ஓலையில்‌ ஒன்றும்‌ காகிதத்தில்‌ ஒன்றுமாக 
இரண்டு பிரதிகள்‌ உள்ளன. ஓலைப்பிர தியில்‌ *திுத்திவிட்ட நிலத்து” என்ப 
தோடு சாசனம்‌ கின்றுவிசகிறது, காகிதப்‌ பிரதியில்‌ சண்பபடியே பூர்த்தி 
யாக இது பதுப்பச்சப்பெழ்றுள்ளது, 


oe 
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பொட்டுவிட்டதாவது: இக்கல்லுக்குத்‌ தெற்கு ஏரிவரை 
மெற்க்கும்‌ தவுகால்‌ வரையும்‌ கிழக்கு நஞ்சை கொண்ட 
வரையும்‌ இதின்‌ உட்பட்ட நஞ்சை நிலமும்‌ இன்னிலத்து உள்‌ 
பட மெல்நொக்கிய மரமும்‌ Bp நெ[ாஈ]க்கிய கணரும்‌ மற்ற 
மிவைக்‌ குட்பட்ட யெப்பெற்கொத்த வர்‌[க்‌%]கங்களும்‌ இத்‌ 
தெவர்க்கு இறையிலியாக விட்டு கல்வெட்டிக்‌ கொடுத்தென்‌. 
இது சட்திராதித்தவரைச்‌ செல்வதாக வீடுத்தென்‌. இதுக்கு அன்‌ 
றென்றான்‌ கெங்கையிடை குமரியிடை பாவஞ்‌ செய்தாராவார்‌ , 
இது வீக்ரமசொளன்‌ எழுத்து. இது மலையமான்‌ ஈம்பி எழுத்து. 
இவை மடபதி யாகியான்‌ கை கொண்டு வெண்டும்‌ பயிர்‌ செய்‌ 
வித்து இத்‌ தெவர்க்கு விசெஷ னாள்‌ அமுதருளிவிக்கக்‌ கடவன்‌, 
இதுக்கு றண்டவென்றான்‌ அற மறந்தவன்‌. அறமல்லது துணை 
யில்லை. . 


சாசனம்‌ 74] [ D. 2874—5 


தானசசாலை வாசல்‌ மேலண்டை வச்‌ிரப்படையில்‌ உள்ளது. 


On the base of the west wall near the entrance to Tanaka salai. 
Dated in the 10th year of the ChoJa king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva, the inscription registers the gift of 10 ma of wet 
land by Kidal Alappiyandan Elisai Mohan Kadavarayan for the 
maintenance of a perpetual lamp before the god Pars'vanatha svamin 
inthe mélappalli (temple at the top of the hill). 


al File] அலுவ சக்கிறவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ 
செவர்க்கு யாண்டு - O வது [முதல்‌] திருமுனைப்பாடி. குன்றத்‌ 
தூர்‌ னாட்டு திரு௩றுங்கொண்டை மெலப்‌ பள்ளியில்‌ பாரியநாத 
aardig இருகந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட நில நிவந்த 
மாவது: இவ்வூர்‌ ஏரி கீழ்புலத்தில நீர்‌ நிலத்தில்‌ தெவர்‌ Hers 
கும்‌ தடி பதினாறு சாணினால்‌ உரசும்‌ குழி கொண்ட தொரு 
மாவாக யின்னிலம்‌ பத்து மாவும்‌ மற்றும்‌ பெரும்பாடிக்‌ காவலுந்‌ 
தறியிறை தட்டார பாட்டமும்‌ ஆயமும்‌ இதில்‌ வரும்‌ கடமையும்‌ 
விடுத்து மற்றும்‌ யின்னிலத்து ஆள்‌ அமிஞ்சி பெறாதாகவும்‌ இத்‌ 
'தெவற்க்கு அடர[ா*]திததவற செல்வதாக விட்டேன்‌ 
கூடல்‌ ஆளப்பிறந்தான்‌ (கா)/எ/மிசை மொகன்‌ காடவராய 
கென்‌. இதழிப்பார்‌ மங்கைக்‌ குமரியிடைப்‌ பாவஞ்‌ செய்தார்‌ 
பாவங்‌ கொள்வார்‌ [læ / 
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சாசனம்‌--75 | [D. 2874—6 


ஜிசாலயத்தில்‌ தென்புறம்‌ லெமாயெ நித்தியசல்யாணதேவர்‌ கோயில்‌ 
மதில்‌ வச்சிரப்‌ படையில்‌ எழுதியிருப்பது, 


- On the wall of the dilapidated shrine dedicated to Nityakalyinas 
déva situated on the southern side within the enclosure of the temple. 
Record dated in the 7th year of the reign of the Pandya king 
‘Tribhuvana .chakravartin Vikrama Pandya deva registering the 
‘gift -of 6 ma. of wet land inthe village for offerings to the god 
‘Appindai Nayanar in the temple of Narppattennayirap-perumpalli 
at Tirunaruikondai, in Kunrattur-nadu, a sub-division of 
Tirumunaippadi, a district of Rajaraja valanadu. 

~ The latter portion of the record registers the grant of certain 
miscellaneous taxes of the Kunrattir-kitram for offerings and for 
a perpetual lamp to the god. 


gral File] அருவ அகரவர்த்தி விக்கிரம பாண்டிய 
தேவர்க்கு யாண்டு ஏழாவது ராச ராச வளநாட்டு திருமுனைப்‌ 
பாடி குன்றத்தூர்‌ நாட்டு திருநறுங்‌ கொண்டை நாற்பத்தெண்‌ 
ணாயிரப்‌ பெரு[ம்‌*]பள்ளி நரயகாராகய அப்பாண்டை நாயநா 
ருக்கு நித்திய அமுது[படி* ] நடக்கும்படி, இவ்வூர்‌ நஞ்சை நிலத்‌ 
தில்‌ நிவந்தமாவது அய்யன்‌ யிருவது அடி கொலால்‌ யீருநூறு 
குழி கொண்ட தொருமாவாக யிம்மா ஆறு, யிம்மா ஆறும்‌ 
யின்னாயனார்க்கு அமுதறுளும்படி யி[வ்‌*]வாண்டு முதல்‌ சந்தி 
ராதித்தவரை வீடுத்தென்‌. மற்றும்‌ இக்கூற்றத்து நடுவில்‌ மண்‌ 
டலத்து உடையார்‌ பெரிய உடையான்‌ இம்‌ டப vee oes 
யிக்குன்றத்தூர்‌ கூற்றத்து மற்றும்‌ தறிகடமை தட்டாரபாட்‌ 
டமும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வர்க்கங்களும்‌ வருங்கடமையும்‌ இன்‌ 
யனார்க்கு நித்தியயடி அமுது செய்தருளும்படியும்‌ (௨)[ஒ]ரு 
நந்தாவிளக்கு எரிப்பதாகவும்‌ விடுத்தென்‌. இவை அழிவு செய்‌ 
வார்‌ கெங்கை குமரியிடை பாவஞ்‌ செய்தார்க்குள்ளாவார்‌. 
-இவை நடுவில்‌ மண்டலத்து பெரிய உடையான்‌ எழுத்து. இது 
மலையகம்பி யெழுத்து. இயம..... . .அறமறவற்‌(க)௧. அற 
மல்லது துணையில்லை[॥* ] 


சாசனம்‌--76] [D. 2874-7. 


அப்பாண்டை காதராயெ பார்சுவசாத ஸ்வாமி சன்னிதியில்‌ இழச்சே 
சந்திரகாத ஸ்வாமி சன்னிதிக்கு வடக்கு உச்ரொணக்‌ கொட்டடி வாசலுச்‌ 
குக்‌ ழெக்ல்‌ உள்ளது, 
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To the east of the entrance to the store-room on the northern 
side of the sannidht of Chandranathasvamin shrine in the temple. 
A record dated in the 10th year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
vartin Rajarajadeva registering. the grant of 3.ma of wet land by 
Kolliyir Odaiyan for burning a twilight lamp in front of yaksht 
Pushpaséna déva in the Mél-palli in Narppattennayirap-perum 
palli at Tirunarunkondai. 

(Cf. No. 81 below]. 


anal uf [ix] கி,ஹுவ,௪ சகரவர்த்தி ஸ்ரீ ராஜ ராஜ்‌ தேவர்க்கு 
யாண்டு D-a g வ ்்ை ராச ராச வளநாட்டு குன்றத்‌ 
தூர்‌ நாட்டு திருநறுங்கொண்டை நரற்பத்தெண்ணாயிரம்‌ பெரும்‌ 
பள்ளியில்‌ மேல்‌ பள்ளியில்‌ இகலியராகிய' ஆத்திப்‌ பட்டாலகரா 
கிய புட்பசென தெவனுக்கு ஒரு சந்தி விளக்கு எரிப்பதாக கொல்‌ 
லியூர்‌ ஓடையான்‌ இராஜ ராஐ தெவரை வெண்டிக்கொண்டு தரு. 
வித்த நில நிவந்தமாவது, இவ்வூர்‌ க[சை]ட தலை ஈஞ்சை நிலத்‌ 
தில்‌ இருவத்து இ*]ரண்டடி கொலால்‌ குழி நூற்றிருவது 
கொண்டதொருமாவாக இன்னிலம்‌ மூன்று மாவும்‌ இத்தெவர்க்கு 
சந்தி விளக்கு யெரிப்பதாக விடுத்தென்‌. இவை சந்திரா இத்தவல்‌ 
இறையிலி நடப்பதாகவும்‌. இவை அ௮ன்றென்றான்‌ அறத்துக்கு 
மறுத்தாராவார்‌. [Ne]? 


சாசனம்‌-77] [D. 2674-06 


ஜிசாலயத்தின்‌ முதற்பிராகாரத்தில்‌ சுனைக்கு மேற்கு வச்சிப்‌ படையில்‌ 


இலமரய்ப்‌ போன சாசனம்‌, 


At the base of the wall to the west of the spring in the first 
prikara of the temple. A damaged and fragmentary record dated 
in the 6th year of Tribhuvana chakravartin Kopperunjinga deva, 
registering the construction of the prakara (tirunadat mdligai) to 
the temple by a certain person whose name is lost. 


l 4யகதியாரகய” என, வாசிக்க, 


2 இர்தச்‌ சாசனம்‌ காகிதப்‌ பிரதியிலே மட்டுச்சான்‌ காணப்படுறெது, 
ஓலைப்‌ பிரதி மிகவும்‌ நிலமாக இருப்பதால்‌ இது ௮ இலே இருந்ததா இல்‌ 
லையா வென்பது தெரியவில்லை, ஆயினும்‌ காகிதப்‌ பிரதியில்‌ இல்லாமல்‌ 
ஓலைப்‌ பிரதியில்‌ மட்டும்‌ காணப்படும்‌ இதே போன்ற சாசனம்‌ ஒன்று உண்டு, 
௮௮ பின்னால்‌ 81 எண்ணாகச்‌ கொகெசப்பட்சளெள அ, 


88 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஷீஹிஸ்ரீ [le] தரிபுவன சக்ரவர்த்திகள்‌ கொ பெருங்‌ சிங்க 
தேவர்க்கு யாண்டு ௬. வது ராச ராச வளநாட்டு திருமுனைப்பாடி 
குன்றத்தூர்‌ நாட்டு திரு௩றுங்கொண்டை. தெற்கில்‌ (ரீ கொயில்‌ 
திருகடை மாளிகை செய்தான்‌ பா......பா......ஐய்யனெ...... 
[கக்யெ]ராயன்‌. ..பாங்கமான. 


| [இதற்கு மேல்‌ Bor அழிந்து டெக்கறது.] 
சாசனம்‌ - 78] GT 0 o a ற்ற. 28749 


ட்ட A ப்பிராசார தில்‌ தென்னண்டை நித்திய கல்யாணி தேவர்‌ கொயில்‌ 
1, @ த, த த 


வச்சிரப்படையில்‌ இலமாய்ப்போன சாசனம்‌, 


On the wall of the Nityakalyina svamin shrine in the same 
prakara on the southern side. A much damaged record of the time 
of the Pandya king Maravarman alias Tribhuvana chakravartin 
Vikrama Pandyadeva, the date of which is lost. Seems to register 
some gift to the god Appandai Nayanar in the temple of Narpat- 
tennayirap-perumpalli. The mānāyaka merchant-guild of Naduvil- 
mandalam is also found mentioned in the inscription. 


anad uF [i] Qar மாறபன்மர்த்‌ திரிபுவன FSD MUDA 


விக்கிறம பாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு... 4... நடுவில்‌ மண்ட 
லத்து மானாயகரான வாணி நதகாதனொம! எம்மண்ட.......... . 


யான்‌ னாற்ப்பத்‌ தெண்ணாயிரம்‌ பெரும்‌ பள்ளியில்‌ நாயனார்‌ அப்‌ 
்‌ பாண்டை நரயனார்‌..... ௦ மருவாவாகெகராய அஞ்சாவரையும்‌ 
்‌ முதலான... பெரிகசிமுயிக.,........... 


. இமடநெசி யெப்பேர்பட்டது வ ற்கங்களும்‌ ஆளுவது முதல்‌ 
இன்னாயனாராகிய ௮ப்பாண்டை நாயனாருக்கு...... இவர்கள்‌ முன்‌ 


[ பிலாண்டு யிறுக்கும்‌]படியெ இ அப்பார[கள ]ாக விட்டொம்‌. 
நடுவில்‌ மண்டலத்து மானாயகரான வாணிகத்தாத்‌......தோம்‌"... 


[இதன்‌ முடிவும்‌ இல்லை; லெமாய்ப்‌ போய்விட்ட து. 7* 


1. “வணிக ஈகரத்கோம்‌” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2. இரண்டு தனிப்‌ பகுதிகளாகவே ஓலையில்‌ எழுதப்பட்ட Given 
காகிதப்‌ பிரதியில்‌ ஒரே சாசனமாகக்‌ காணப்படு ௮, 
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சாசனம்‌ - 79] [D. 2874—10 


தானகசாலை மண்டபத்து வாசல்‌ வச்சிரப்படையில்‌ இலமான சாசனம்‌ 


On the wall of the Tanakasalai mandapa. The record is 
too fragmentary. 


am al uF [is] Serene சக்கரவர்த்திகள்‌. ..ஃஃஃஃஃ rens 
தான்‌ ஆட்கொண்டாலும்‌ மங்கல.........கூத்தரம வர தெவர்க்கு 
அடமானதுமராக]... EAT மலைதானேவிடம்‌ பண்பி...... 
ல்‌. பூ. பூரீ 


[ இப்படிக்‌ லெமொான சாசனங்கள்‌ இன்னும்‌ அநேகம்‌ 
இருக்கன்‌ றன. ] 


சாசனம்‌ - 80]. [D. 2767 
நித்திய கல்யாண தேவர்‌ ஆலயம்‌ தென்புற மதிலில்‌ உள்ளது. ! 


On the south,wall of the Nityakalyanadéva shrine in the temple. 
A damaged record of the [8]th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottungachola deva. Seems to register the gift 
of 40 cows for burning a perpetual lamp, probably in front of the 
god Kachchi Navaka déva in the southern shrine of the temple, 
Narpattenniyirap-perumpalli at Tirunarunkondai, 

The verse at the end of the inscription No. 71 above refers to a 
certain mathapati, i. e., the head of a matha. There is at present no 
maha in the village. The religious head of the Jainas in South 
India now lives at Sittamur (vide. p. 39 above) and the pitha is 
called the Jina Kafichi pitha. The mention of the god Kachchi Nayaka 
déva in the temple at Tirunarunkondai suggests that the maha, now 
at S'ittamūr, was at that time located at Tirunarunkondai. 


வியி fix] Aor ௧௮ கரவகிகேள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழதேவற்கு யாண்டு [அ-வது] ராத ராஜ வளநாட்டு இரு 
முனைப்பாடித்‌ இருகறுங்‌ கொண்டை நாறபத்தெண்ணாயீரப்‌ 
பெரும்பள்ளித்‌ தெற்கிற்‌ கொயிற்‌ கச்சிநாபக தேவர்க்கும்‌ மவ...... 
னுள்‌ ட்டு உலகுடை... e BEM EIT 


1 இச்தச்‌ சாசனம்‌ ஓலைப்‌ பிரதியில்‌ மட்டுமே டைக்றெது, 
12 


்‌ 90 . கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வரரயபகெணாரைய மன - ஒரு திரு கந்தர விளக்கு எரிப்பர தாக 
மங்கலமு ]டையான்‌ நயச்சகாதெவர்க்‌ கை கொண்டப்‌ புக பத்‌ 
தும்‌ ஆற்றுகூர்‌ நாட்டு உலகுடையெ/ா]ர்‌ கைகொண்ட பசு பத்‌ 


தும்‌ ஆன்று மாபைடாசகர கை வனாட......... கை கொண்ட 
பசு ஐஞ்சும்‌ திபங்குடை விஓமைநாதன்‌ உடையான்‌ கைகொண்ட 
பசு BFD ஆக பசு னாற்பது முதிரு............. ee DFA DEG 


செல்வதாக விட்டென்‌. இவை மறுப்பான்‌ (ப்‌) பெண்‌ பாதகத்‌ 
துக்க(ர)டைவாரரவாரெர!% ] 


சாசனம்‌ - 817 l [D. 2767 


Hews Ger கசாணாவில்‌ உள்ளது. 


(No. 383 of 1902.) On the wall of the treasury in the temple. 
Record dated. in the [13]th year of the- Chola king Tribhuvana 
chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 6 Kain by 
Adi Bhatalakan Pushpaséna with the concurrence of Kolliyiir 
Udaiyan for burning a twilight lamp in front of the yaksht in the 
Melirpalli (the temple on the hill) at Tirunarunkondai.! 


[Cf- No. 76 above] 
The Epigraphy department has read the name of the king as 


Rajadhiraja deva, (South Indian Inscriptions, Vol, VIT, 
No. 1013) I 


ஹவிஸ்ரீ [lle] ஹுவ க a Egui- கள்‌ Lorg org 
செவற்கு யாண்டு ம[௩] வதுமுதல்‌ இருகறுங்கசொண்டை மெலிற்‌ 
பள்ளி Yadur ha? ஆதி பட்‌ ; 
சந்திவிளக்கு எரிப்பாகாக கொல்லியூர்‌ of பைடயான்‌ ஓப்பி 
சொல்லி குடுத்த காசு [௬]. இது HS TBS BOI fy. [ye J 


கைலை a 


டம இது தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌ 1013 செ. ஆச 

_ 1 வெளியிடப்பட்டள்‌எத. அவ்விடத்‌ இல அரசன்‌ பெயர்‌ ராஜாதிராஜன்‌ 

:. என்று காணப்படுகிற த. 
PEN gr ge பணால்‌. 


4. யக்ஷியாற்கு? என வாசிக்க, 
3 இர்தச்‌ சாசனமும்‌ ஓலைப்‌ பிரதியில்‌ காணப்‌ 


< 


்‌ 4 “Wag, மேலேயுள்ள 
76 Qs, சாசனத்துடன்‌ இதை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ச்சவும்‌, j g 
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[பின்‌ வருபவை ஓலைப்‌ பிரதியிலே மட்டும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. ] 
சாசனம்‌ - 82] [D. 2767 
(அ) 
மூக மண்டபம்‌ தேன்புறம்‌ 
On the southern side of the mukhamandapa. 
The following names are found engraved : : 


S‘ri Gunabhadra charya 
S‘ri Virasarhkha pratish:acharya. 


ஸ்ரீ DPM BD ராஅாயத D 
ஸ்ரீ விரவ, சிஷாஅாய-₹ நு l 


(ஆ) 
வடபுறம்‌ 


On the northern side. i 


A Tami} verse, probably a quotation, damaged and hence 
incomplete. 


இயங்குஞ்‌ செயலு மிரு(ங)[ 5]குஞ்‌ செயலு மிருவினைக்குள்‌ 


முயங்குஞ்‌ CFU GWG தவதமித...,ஃ வ மெசகநதலெ 
தயங்குஞ்‌ செயலுஞ்‌ சிவன்‌ செயலெ யென்று சந்ததஞ்சா ` 
வயங்குஞ்‌ சதபத்திரத்‌,...,... பப 


(இ) 
Anantappan, son of S'ri Aram-valarttin, worships always. 
ஸ்ரீஅறம்‌ வள[ர்‌*]த்தான்‌ மகன்‌ அனந்தப்பன்‌ சதா செர்வை 
(=) 
Stating that the step was ‘the gift of Bandi-déva, son Gunavira 


pandita, a goldsmith of Tirunarunkondai. 


ஹஸிஸ்ரீ [le] இந்தப்‌ படி. வெட்டுவித்தான்‌ இருநறுங்‌ 
கொண்டைக்‌ தட்டான்‌ குணவீர தெவட்‌ பண்டிதெவன்‌ தருமம்‌ 


09 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ID. 2874 
[ காஜதெப்‌ பிரதியில்‌ காணப்படுபவை | 
(e) | 
7 'இருரறுங்தொண்டை பாரிசுவராச ஸ்வாமி ௪ச்‌இிரசாமஸ்வாமி ஜிசாலயத்‌ 
தில்‌ rages பட்டிகை வச்ரெப்‌ படையில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ 
பெயர்கள்‌. 


ஷி[॥% ] ஸ்ரீமந்‌ ஸ்ரீ குணபத்ராசார்ய% 
b வீரஸங்கப்ரதிஷாஅார்யட 


(ஊ) 


இத்‌ இருஈறுக்கொண்டை ஜிசாலயத்‌ இல்‌ தெற்கு மேற்கில்‌ முனீசுரர்கள்‌ 
பீடங்களில்‌ எழு,சயிகுச்கிற பெயர்கள்‌. 


The following names, and so many others, found engraved o” 
the pedestals of the images of saints. 
S‘riman Traividya chakravartin, 
Samayanatha munis'vara, 
S‘riman Gunabhadracharya > 


ஸ்வஸ்தி [lis] ச 92௪, 5,825 அக yuhi Daar 
. ஸமயநரம்‌ முநீஸ்வர 
ஹி; ஸ்ரீ 21) மாண; தாய- 0 


[இப்படி இன்னம்‌ அநேக பீடங்கள்‌ பூமியிலுள்ளேயும்‌ 
பூமியின்‌ மேலேயு மிருக்கின்றன. இவ்வளவு யென்று 
தொகையில்லை,/ 


- திருவேண்ணை நல்லூர்‌ Tiruvennainallir 
“nt 
பெண்ணை ஆற்றின்‌ கரையில்‌ மைந்து இருடெண்ணைகல்லூர்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்ற இவ்வூர்‌ மச்கென்ஸியின்‌ காலத்திலே ஒரு துக்கடியின்‌ தலைமை 
ஸ்தானமாக விஎஃ்கியிருக்கிறது, சைய சமய குரவர்களிலே ஒருவரான சுர்‌ சர 
்‌ மூர்த்து சாயனாரின்‌ வாழ்ச்கையையே மாற்றி அமைத்த பெருமை இவ்வூரில்‌ 
கோயில்‌ கொண்டு எழுச்தருளியிருக்கும்‌ சவபெருமானுக்கு உரித்து, அதனால்‌ 
அவர்‌ -தடூத்தாட்கோண்ட நாயனார்‌ என்றும்‌ விரைந்து வேல்லும்‌ பேரு 
மாள்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெறுவர்‌, பக்கத்தில்‌ உள்ள தர்‌ ஊருக்கு அரியவான 
வழக்கு வேன்ற பேருமாள்‌ நல்லூர்‌ என்று பெயர்‌ வழங்கப்‌ பெறுவதும்‌ 
"இச்தச்‌ சம்பவத்தை ஒட்டியே போலும்‌, இப்போது அக்‌ Carla இருபா 
பூரீச்வரர்‌- ஆலயம்‌ என்று குமிச்கப்பெறுற த., 
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இவ்வூர்‌ விஷ்ணு ஆலயத்திலே எழூச்‌தருளி.பிருக்கும்‌ எம்பெருமானுக்கு 


வைகுச்தப்‌ பெருமாள்‌ என்று பெயர்‌, 
சாசனம்‌-- 83 ] [D. 8636 


ஸ்ரீ வைகுர்தப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ மண்டபத்தில்‌ முன்‌ பர்சம்‌ தென்‌ 
புதம்‌ துலாரபாலசர்கள்‌ யிருக்கும்‌ இடத்திற்கு மேற்கு மதிலுக்கு, தென்புறம்‌ ' 
மஇலில்‌ எழுதியிருப்ப அ. 


(509 of 1921) On the wall to the south of entrance in the 
mandapa in front of the central shrine in the Vaikuntha perumal 
temple. A record dated in the 5th year, Chittirai ‘of the Pandyan king 
Vikrama Pandyadeva beginning with the Sanskrit prasasti, “samas- 
tabhuvanaika vira” ete., registering the tax-free gift by the king 
of some lands in Perunhkujattudaiyan-éndal in S‘éndamangalap-parru 
for conducting a service called Vikrama-pandyan sandi and for a 
festival called Vikrama-pindyan-tirunal, named after the king, to the i 
Vaikuntha perumal. It also mentions the road Kadavaradittan peru- 
vali among the boundaries and Ponparyi-Udaiyan among the signa- 
tories. 


ஹி: ஷஹி [ups] ஸஹ mod) KL IT GET 800M 
Afa ஊற வாறி ean + கெஸ்‌ காடு. HILT KT 
வாகம்‌ AAMU வாடிப்‌ DAT DD GBAA காடை 
சஜி ௧௨௫ காஸ_கரை KOM T DRA DOU saud! Aperan 
CE aradan ௧(அ)[70]கவலம IIVET தம: BU 200M. 
ணய. கரத எது. sein (Meirson 
ஸாஜழாஹிஷெக மணவதி DRIO OB 

FO, wag ஸஹுவிய பிெவெராமிஉவிஹஜ-8,ந * வணக 
mrt [Qe Jagra or gus Bf 5207 LB மாஜாதியி ராஜ வாஜெயெம 
GAS ,வாதைகெவ? னடுவில்‌ மண்டலத்து திருமுனைப்பாடி. 


நாட்டு இருவெணணைகல்லூர்‌ ஸ்ரீ வைகுந்த பெருமாள்‌ கெர்வில்‌ 


ந யம்‌ nes Ra een ம அவ ட மம 2 OAAS eee ee a 
க ee aa 


1 *மு௦காவதி FIM FO. SEG FIMO கண்ட்‌ கறி 
கடல ESTU? என்று வாசிக்க, 
9 (ஸஹுவீய பெவெறி 9௩,0-8ஹ௦ஐ,ம? என்று! வாசிக்க: 
3 இச்தப்‌ பீரசஸ்‌தியின்‌ தமிழ்மொழி பெயர்ப்பு வருமாறு : ` 
“awar உலகுக்கும்‌ ஒப்பற்த' தனிலீரனும்‌, சச்திரகுல்த்தின்‌ 
மம்கலத்தை ஒளிபெறச்செய்யும்‌ சோதியும்‌, மதுராபுரியின்‌ மகசேச்திரனும்‌, 
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ஸ்த்தாகத்தாருக்கும்‌ திரு[ப்‌*]பதி ஸ்ரீ வைஷ்‌(ட்‌)ணவாளுக்கும்‌: 
இன்னாயனாருககு(ம்‌) ஈம்‌ பெரால்‌ கட்டின விக்கிரம வாணான 
சுவாமிக்கும்‌! விக்தெம பாண்டியன்‌ திருணாளுக்கும்‌ திருவிடை 
யாட்ட இரையிலியாக குடுத்த செந்தமங்கல பத்தில்‌ காடவரா 
[*]த்தன்‌ பெருவழிக்கு மெர்க்குப்பட்டப்‌ பத்தில்‌ வூரடங்க 
பாமான சொழியதரயன்‌ ஏந்தலான பெருங்‌ குளத்துடையான்‌ 
எந்தல்‌ ஊரடஙக [oT ](T)SS சுருக்கமுட்ப்பட்ட செவலை எரிக்கு 
மெர்க்கு தென்புர மதளுக்கு வடக்கு எலந்துரை எல்லைக்கு 
கிழக்கு வளநல்லூர்‌ எல்லைக்கு தெற்க்கு இன்னாங்கெல்லைக்குள்ப்‌ 
பட உண்‌ நிலம்‌ ஒழியன்‌ றி எத்தச்‌ சுருக்கம்‌ உட்பட விள நிலமும்‌ 
புன்செயும்‌ புரவடையும்‌ ATS ETU, வர்க்கங்களும்‌ தரி எரை 
தீட்டார பாட்டங்‌ குளவடை உள்ளிட்ட காசாய வர்க்கங்களும்‌ 
உள்பட கார்‌ பசானம்‌ இவவூற்‌ வூரடங்கலும்‌ எத்தச்‌ சுருக்க 
முட்பட - ௫-வ௫ சித்திரை மாதம்‌ முதல செந்த... .கயிறையிலை 
திருவெடையாட்டமாக தநதொம்‌. இப்படிக்கு இவ்வொலி 
பிழைபாடாக? கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
கொள்க, இவை பாண்டி மண்டலத்து குருங்குடி னாட்டு 


TT rar e யயர அவையவை வைய வையை அப 


கேரள குலமான காலாந்தகாரத்துச்‌ சூரியனும்‌, சோழவமிசமான சமுத்திரத்‌ 
துக்கு வடவாக்‌ணெியான வனும்‌, காலகூடம்‌ என்னும்‌ விஷம்‌ போன்ற லங்கா 
பதிக்குக்‌ காலகண்டன்‌ போன்றவனும்‌, stes யானைக்சன்றிற்குச்‌ சிங்கம்‌ 
போன்றவனு.ஃ, கேமன எனனும்‌ மூக்கலுக்கு வைச்வாகரம்‌ (அதாவது 
நெருப்பு) ஆனவனும்‌, guis மங்கலபு "த்தின்‌ அதிபனும்‌, வீரனான சண்ட 
'கோபாலனாகிய பாமபுக்குச்‌ கருடனும்‌, காஞ்சிபுரம்‌ வரையில பரர்த சாம்ராஜ்‌ 
ws PSG அபிலேசம செய்யப்‌ பெற்றவனும்‌, [rsu] கணபதியாயெ மத 
யர்னைக்குச்‌ ௬ சோய்‌ போன்றவனும்‌, பலவகையான எதிரிகளின்‌ கோட்டை 
` களை இடித்தவனும்‌, “தன்னை வணக்யெ மன்னர்களை நிலைகிறுத்தியவனும்‌! 
மூவுலகிலும்‌ உள்ள அரசர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ பேசரசனும்‌, பரமேச்வரணுமான 
ஜீ விக்ரம பாண்டிய தேவர்‌ ?? 

... இதிலே குறிக்கப்பெற்றுள்ள க்ஷமன்‌ பெயர்‌ சேமன்‌ என்று ஜடாவர்மன்‌ 
சுந்தர்‌ பாண்டியனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே காணப்படுகிறது, இவன்‌ 
யார்‌ என்பது இன்னும்‌ சரியாக டிச்சயமாஃவில்லை, இவனுடைய கல்‌ 
வெட்டு ஒனறு இராமகாதபுமம்‌ ஜில்லாவில்‌ இருட்புத்தூர்ச்‌ கோவிலில்‌ 
காணப்படுகிறது, 

1 விக்கிரம பாண்டியன்‌ ஈர்‌ திக்கும்‌” என்று வாடுக்க, 
2 “அனைத்தாய என்று வாசிக்க, 


8. இல்வொலை பிடிபாடாக? என்று வாரிக்க. 
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விசையன்குடி. உடையான்‌ தெவன்‌ மென்னிளன்‌ செ( 5) திராயன்‌ 
எழுத்து. இவை பொன்பெத்தி உடையான்‌ எழுத்து, ? 


சாசனம்‌--84 ] + [D. 8648 


இருபாபுரீச்வரர்‌ கோவில்‌ கோபுர வாசல்‌ உள்வாயில்‌ வடவண்டைப்‌ 
பச்ச மதிலில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருப்பது, 


(No. 454 of 1921) On the northern side (inner face) of the gopura 
ofthe temple of Kripapuris'vara. A record containing an order of 
Sambuvaraya granting certain taxes to the temple of Udaiyar 
Taduttatkonda Nayanar for the expenses -connected with offerings 
from the month of Adi in the 9th year (of his reign). The income from 
the lease of fisheries was, however, ordered to be utilised for clearing 
silt in the respective tanks. 


சுவஸ்த்தி ஸ்ரீ [l+] சம்புவராயன்‌ ஓலே[*+] இராச இராச . 


வளனாட்டுத்‌ திருமுனைபாடி.......வெண்ணை நல்லூர்‌ தடுத்‌ 
தாட்கொண்டருளிய னாயனா......ஸ்தானத்தார்‌ கண்டு தங்கள்‌ 
னாயனாற்‌ திருமடை வீளாகத்திலும்‌ உள....யிருக்கும்‌ செட்டி 


கள்‌ கைக்குன்ற! வாணியற்‌ செனை அங்காடிக,.,....கொயில்‌ அங்‌. 


காடிகள்‌ பெர்க்கடமை தரிக்கடமை செக்குக்‌...பல காசாய வர்க்‌ 
கத்தில்‌ உள்ள முதலும்‌ உள்ளாயம்‌ பட்டி.......ப்‌ பகுதி காசாயக்‌ 
குமக்கள்‌ வாசல்‌ பணம்‌ திருமடை விளாகத்தில்‌.....வாசல்‌ பணம்‌ 
மத்தும்‌ யிப்பெற்ப்பட்ட பல வரிகளும்‌ உட்ப்பட SOS 
தா(க்‌)/[ட்‌* /கொண்டருளிய னாயனாருக்குப்‌ படிக்கு. வஞ்சனத்‌ 
துக்கு இருனாமத்துகாணி இறையிலியாக தந்தொம்‌. எரியின்‌ 
பாட்டம்‌ ஆண்டுதொரும்‌ வித்து முதல்‌ எரிகளிலெ குழிவெட்டி 
விக்கவும்‌. யிப்படிக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு 
சந்திராதித்தற்வறைக்கும்‌ நடப்பீவிக்கும்படி, - ௩. ஆடி. (மீ) 
மாத முதல்‌ நடக்கும்படி. தந்தொம்‌. யிப்படிக்கு தாழ்வர டத்‌ 
திப்‌ பொதுவதே......இவை சம்புவராயன்‌ எழுத்து. இவை 
நலத்தகை உடையான்‌ Os rarer ont. தொண்டைமான்‌ எழுத்து 
இவ்விறையிலி விடுவித்தான்‌ அகாரணக்‌ கண்காணி யொத்து 
ருடையான்‌ சதாசிவ தெவன்‌ ஆட்கொண்ட தெவன்‌ இராசா 
கரங்கயன்‌ விடுவித்தான்‌. 
இது பகுரடுவவர ரை [i] 


1 “கைக்கோளர்‌ ? என்று வாக, 


ட்டு ண்‌ or ‘ 
2 Hairona uy rasp என்று திருத்திக்கொள்க, 
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சாசனம்‌--85 / [D: 8649 


இருபாபுரீச்வரர்‌ சோவில்‌ மடைப்பள்ளி வாசற்படிக்கு வடபக்கம்‌ மதி 


லில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the wall to the north of the entrance io the kitchen in the 
temple. A record dated in the 17th year Karttigai of the reign of 
Sakalaléka sarvajia Rajanarayana Sambuvaraya registering the 
tax-free gift of the ‘village of Ariyavina-valakku.venfa-perumal- 
nalliir on the north bank of the Mufijiyaru for worship, repairs 
[to the temple] perpetual lamps, etc. to the god Udaiyar Tadut- 
tafkougarujiye Naynaar in the temple of Viraindu vellum perumal. 


சுவஸ்த்தி ஸ்ரீ [l+] சகல லொக சருவக்கிய யிராசனாராய 
ண(ன்‌) சம்புவராயன்‌ ஒ[செ]லெ. உ[சை]டயார்‌ தடுத்தாள்க்‌ 
கொண்டருளிய னாயனாற்‌ வெறைந்து வெல்லும்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ ஸ்தானத்தாருக்கு: இன்னாயனாருக்கு(ம்‌)[ப்‌] பூசைக்கும்‌ 
இருப்பணிக்கும்‌ திருனுந்தா விளக்குக்கும்‌ விட்ட முஞ்சியாத்‌ துக்கு 
வடக்குப்பட்ட பத்தில்‌ அரியவரன வழக்குவென்ற பெருமாள்‌ 
நல்லூர்‌ பதின்‌-ஏழாவது கார்த்திகை மாதம்‌ முதல்‌ பலதளி பூசை 
பாதிரிக்‌ கடமை ஆயம்‌ கொழுத்திவப்‌ பெரு பூதியிலும்‌ உள்‌ 
ளிட்ட பல நெல்லாயங்களும்‌ பொன்வரி கார்த மிகைக்கு இடும்‌ 
பணம்‌ வாசல்‌ வினியொகம சந்து DERMID ஊற்க்கணக்கற்‌ 
ஆசு. பொதுமக்கள்‌ பொத்திமை MLO வரி மக(ண்)மை வாசல்‌ 
ஓட்டு முகம்‌ பார்வை ஊற்ககணக்கற்‌ பொ(ல்‌)[ன்‌ ] (வாசி வினி 
யொகம்‌ சந்து விக்கிறகம்‌ ஊற்க்கணக்கற்‌) தட்டார்‌ பொன்‌ ஊசி 
வாசி வழிஈடைக்கும்‌ இடும்‌ பணம்‌ முன்னீடும்‌ பணம்‌ இனவரி 
மெற்க்கட்டிவரி EF துவெலக்‌:ந அடைப்பு ஈல்‌எறுது EDERT 
-கார்த்திகை.பச்சை வடுத்தன வயிறுத்துப்பம்‌ ௮ரிசிகாணம்‌ கையி 
வெலைக்காணம்‌, வாசல்ப்‌ பணம்‌ சூலவரி செக்கு கடமை பெர்க்‌ 
-கடமை(த்‌) தரிக்கடமை எரிமீன்‌ பா(ப)ட்டம்‌ மத்தும்‌ இப்பத்‌ 
இல்‌ கொள்ளும்‌ பல வரிகளம்‌ பல உபாதி களும்‌ உட்பட கன்செய்‌ 
புன்செய்‌ தொட்டப்பத்று னத்தம்‌ உட்பட னாற்ப்பாரரெல்லை 
யும்‌ உ[சை]டயார்‌ தடுத்தாள்க்‌ கொண்டருளிய னாயனாற்‌ 
வெறைந்து வெல்லும்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த இருனுக்தா 
வெளக்கு முப்பதுக்கு இ[வ்‌*/வூற்‌ யெரிக்கு இழக்கு குளத்தூர்‌ 
எல்லைக்கு தெற்க்கு கட்டளை கொனாட்டளவு கொலால்‌ வீட்ட 
நிலம்‌ முப்பது மாவுட வட்டமணி சிராம விட்டனுக்கு பூதானம்‌ 
விமல வெட்டு நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ hs நிண்ற நிலமும்‌ 
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எத்தமும்‌ பூசைக்கு இருப்பணிக்கும்‌ ஆகவும்‌ ஆக்குவன கப்பம்‌ 
வள்ளன பழைய காணி ஆரர்றை தவிற்த்து இன்னாயனாறுக்கு 
இருனாமத்துக்காணி முதல்‌ அடங்கல்‌ இரையிலி ஆக சந்திரா 
இத்தவர்‌ செல்ல கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க, 


இவை சம்புவராயன்‌ எழுத்‌.து. இவை மங்கல காப்பியராயன்‌ 
தெப்பெருமாள்‌ செ(ய்‌)தி ராயன்‌ எழுத்து. 


விருத்தாசலம்‌ தாலூகா 


YRIDDHACHALAM TALUK 


9 


விருத்தாசலம்‌ Vriddhichalam 


மக்கென்ஹியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ ஒரு ஜில்லாவின்‌ . தலைஈகராச 
இருச்தது, 


சைவர்களுக்கு விசேஷமான இத்தலம்‌ சாசனங்களிலும்‌ இலக்யெத்தி 
லும்‌ திருமுதுகுன்றம்‌ என்று வழங்கப்‌ பெறும்‌, இங்கே கோயில்‌ கொண்டி 
ருக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ பழமலை சாதர்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறுவர்‌, சுச்தர 
மூர்த்தி காயனார்‌ சரித்திரத்தில்‌ இத்தலம்‌ ஒர்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 86] [D. 2875-1 


அர்த்த மண்டபத்தில்‌ தென்புறம்‌ சுவர்‌ வச்ரெப்‌ படையில்‌ எழுதியிருச்‌ 
கும சாசனம, 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 
இருபத்திரண்டாம்‌ ஆண்டில்‌ மேஷ ஞாயிறு அபரபக்ஷத்துத்‌ தசமி, 
இங்கட்டுழமை, HALLD ஆகியவை கூடிய காள்‌ கல்வெட்டு. 
வடகரை வீருதராஜ பயங்கர வளநாட்டு மேற்காநாட்டு இருங்‌ 
கோளப்பாடிப்‌ பருவூர்க்‌ கூற்றத்து உடையார்‌ திரு முதுமுன்ற — 
முடைய நாயனார்‌ பாலாடியருள அந்நாட்டுத்‌ திருமுனைப்பாடிக்‌ 
prapt நாட்டுக்‌ கூடல்‌ ஏழிசை மோகன்‌ மணவாளப்‌ பெருமா 
ளான வாணிலைகண்ட பெருமாளான ராஜராலக்‌ காடவரா ஜன்‌ 
நூறு பசு விட்டதைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 146 Os. ஆக வெளி 
யாஇயுள்ளது. .அ௮ல்விடத்தில்‌ அரசனுடைய ஆண்டு 26 ஆகக்‌ காணப்‌ 
படுறது. I 
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08... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌" 
சாசனம்‌ 87] | [D. 2875-2 


gigs மண்டபத்தில்‌ தென்புறம்‌ வச்செப்படைச்‌ சுவர்க்‌ காலில்‌ எழுதி 
யிருப்பது, . 

ஸகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோப்பேருஞ்‌ சிங்க தேவனு 
டைய ஐந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. உடையார்‌ திருமுதுகுன்‌ றம்‌ 
உடைய நாயனார்க்கு அந்காயனார்‌ தேவரடி.யாரில்‌ பாக்கராழ்வி 
யான பன்மாஹேச்வர நங்கை மகள்‌ தேவும்‌ திருவும்‌ உடையா 
ளான செம்பொன்‌ தியாக மாணிக்கம்‌ பொன்னால்‌ மாந்தளிர்‌ 
பண்ணிச்‌ சாத்தியதை அறிவிக்கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 147 ரெ, ஆக வெளி 
யாயெள்ளது. 


சாசனம்‌--88 ] [D. 2875-3 


அதே இடத்தில்‌ சாணப்படுவ.து, 


ஸகலபுவன : சக்கரவர்த்திகள்‌ , கோப்பேருஞ்‌ 'சிங்க தேவனு 
ப டைய. பதினைந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. உடையார்‌ திருமுது 


` -. குன்றமுடைய காயனார்க்கு அந்‌ நாயனார்‌ தேவதானம்‌ ஆலச்சுக்‌ 


"குடியில்‌ ஆலச்சுக்குடையான்‌ இரு வகத்தீச்வர முடையான்‌ 
உடையான்‌ முடிகொண்ட வேளான்‌ வைத்த நுந்தா விளக்கு 
ஒன்றுக்குத்‌ தொண்ணூற்றாறு ஆடு அளித்த செய்தியைக்‌ கூறு 
கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 148 ரெ. gs வெளி 
யாகியுள்ளது, ஆனால்‌ அதிலே அரசன்‌ ஆண்டு எட்டூ என்று காணப்படுகிறது. 


சாசனம்‌ - 89] [D. 2875-4 
௮சே இடத்தில்‌ உள்ளது. 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ தேவனுடைய பதி 
னாலாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. உடையார்‌ இரமுதுகுன்ற முடைய 
நாயனார்க்குப்‌ பல்லவன்‌ கோப்பெருஞ்‌ ங்க ய அகம்படி. 
முதலிகளில்‌ எதிரிகனாயன்‌ பொத்தப்பிச்‌ சோழன்‌ வைத்த 
_ அந்தா விள்க்கு ஒன்றுக்குத்‌ தொண்ணு ஷூ ற்று D AD அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. l பூ 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII லால்யூம்‌, 140 செ, ஆச வெளி 


பிடப்பட்டுள்ள த. 
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சாசனம்‌ - 90] A ID. 2875-5 


இரண்டாம்‌ பிராசாரம்‌ குடவரையில்‌ சுவர்க்‌ காலில்‌ தென்புறம்‌ ழ்‌ 


முகப்பில்‌ பொறிச்சப்பட்டுள்ள த. 


(No. 92 of 1918). Onthe southern side of the gopura at the 
entrance of the second prakara of the temple. An unfinished and 
damaged record dated in Saka 1351, Saumya, Mésha, ba. shashti, 
Sunday, Uttiridam in the reign of the Vijayanagara ruler Pratapa 
Deva raya, son of Vira Vijayaraya. It seems to register a compact 
agreed upon by the Valangai and Idangai (right and left hand) 
castes that they would -not inflict corporal punishment on those who 
helped the tax collectors of the king and the Brahmana land-holders 
in the collection of taxes by coercive measures and who consented 
to write the accounts. The equivalent English date would be 
A. D. 1429, April 24, Sunday. 

[The Epigraphy department has read the nakshatra as Uttiram 
and then corrected it as a mistake for Uttiradam to arrive at 
the above date. But the Mackenzie copy has the reading 
Uttiradam]. 


oped [iit] Few sare IoT (பப) For விஜயராயர்‌ 
குமாரன்‌ வரமாவடுதவராயர்‌ Ins ge ராச்சியம்‌ பண்ணி 
அறுளாநில்‌ ற சகாஸம்‌ ஆ௩ரடு௰க-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சவு 
மிய வருஷத்து மெஷ காயத்து அவ௱பக்ஷத்து ஷாய! நாயற்றுக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து னாள்‌ வடகரை விறுதராச பங்‌ 
கர வளநாட்டு மெர்கானாட்டு இருங்கொளப்பாடி காட்டுப்‌ பரு 
வூர்‌ சூழ்ந்த பன்னிரண்டு பற்றில்‌ இரு முதுகுன்றத்தில்‌ வீதி 
விடங்கன்‌ திருக்காவணத்தில்‌ வழுநிலம்பட்டு உசசவம” வலங்கை 
யும்‌ இடங்கையும்‌ தரணத்தில்‌ உள்ள மனி(த்‌)தரும்‌ நி[சை]ற 
YO நிறைத்து குறைவறக்‌ கூடி இருந்து உடையார்‌ திரு முது 
குன்றமுடைய னாயனார்‌ திருவாசலில்‌ கல்வெட்டினபடி. இம்மண்‌ 
டலத்தில்‌ இராதலம்‌ வனனயாக வித்தாறர்‌ கெறுக்கம்‌ பண்ணிக்‌ 
கலும்‌ காணியாளர்‌ பிராமணர்‌ இராச arf ahs ]க்கைக்‌ கொண்டு 
தரமுனைக்‌ கொற்றவர்களை மெற்பட குற்றிக்‌ piu பொடக்‌ 
கடவதாகவும்‌. குற்றம்‌ சுற்றம்‌ PAW- 


on வ்‌ வைக வகைய அவையவை வையை ய வைனை 


1, ஷஷ்டி” என்று வாடிக்க 
2 ‘msrap’ என்று aiaia. 
9 சிதிலமாச உள்ள இச்சாசனம்‌ பூர்த்தியாசவும்‌ இல்லை, 


AO... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌.-:91]/ [D. 2875.6 


.. இரண்டாம்‌ பிராகாரக்‌ குடவலரயில்‌ தென்புறத்தில்‌ Ap கோபுரத்தின்‌ 
Bha கமல வரிசையில்‌ பொழிக்கப்பட்டிருப்ப து. 

At the base, on the southern side, of the small gopura at the 
entrance to the second prakara. Dated in Saka 1155, Nandana, 
Makara, S'u. dvitiya, Saturday, S’ravana in the reign Mahamanda- 
lés'vara Sri Arideva Maharaya registering the gift of the tank 
(tarigal) Ponnéri of the village of Bhitambir for meeting the 
expenses of Padi-vsttai and car festivals to the god of Tiru. 
mudukunram, by S‘evvappa Nayakar, brother of Mallappa Nayakar. 


We do not know of any ruler as Mahamandalés'vara S‘ri Aridéva 
Maharaya and most probably the inscription belongs to the time 
of the Vijayanagara king Achyutadeva raya, in which case the 
Saka year would be 1455, corresponding to A.D. 1532, December 28, 
‘ which was the Makara-Sankranti day. i 

The donor, Sevvappa Nāyakar is evidently the ‘founder of 
the Tanjore Nayaka rule. 


anol ut [i=] 2ஹாதரைமெஃ Jy ாஜாவி.சாஜந wag வ௱செ 
ஹு ஸ்ரீ வீரப்வரசாவற ஸ்ரீ களி தெவ மஹாரரயர்‌ உழலியாதழம்‌ 
வண்ணி யருளா நின்ற மகாப்‌ ஆ£௫ம௫ இதின்‌ மெல்‌ செல்லா 
நின்ற நந்தன ஸவகிஷாத்து மகரகாயற்று பூலு பக்ஷ விசி 
யையும்‌ பாநிவாரமும்‌ பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ ராயர்‌ அடிப்‌ 
பத்து நெடுங்கு[ன்‌ ](பீ)[ற]ம்‌ மல்லப்ப நாயக்கர்‌ தம்பியார்‌ செவ்‌ 
வப்பனாய்க்கர்‌ இருமுதுகுன்ற உத்ஸவத்துக்கும்‌ (5)[த ]ம்பிரா 
னார்க்குப்‌ பாடிவெட்டையும்‌ திருத்தெரும்‌ எசைந்தருள வெணும்‌ 
என்று பூதாம்பூர்‌ தாங்கல்‌ பொன்னெரிம்‌ பாடிவெட்டைத்‌ 
இருகாளும்‌ ஷூ௰*' னாதற்க்கு தெரும்‌ திருனாளும்‌ நடக்கத்‌ தக்க 
தாக விடுத்தொம்‌. யிதற்கு குற்றம்‌ இயாவ ருருத்தர்‌ செய்தார்‌ 
'கெங்கைக்‌ கரைக்குள்பட்ட பாதகத்திலடைவாம்‌ ॥, 


சாசனம்‌ - 92] j [D. 2876-7 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ குடவரையில்‌ வடபுறம்‌ வச்சிப்‌ படை உள்சுவர்‌ 
௮றுகலே பொறிச்சப்பட்டுள்ள து. 


சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோப்பேருஞ்‌ சிங்கதேவனுடைய 
பத்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. இருமுளைப்பாடிக்‌ கழோமூர்க்‌ கூடல்‌ 
அவனி ஆளப்பிறந்தானான கோப்பெருஞ்‌ சிங்கள்‌ பெரும்பலூரில்‌ 
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[| ஹொய்சள ] போசள தண்ட நாயகர்களில்‌ கேசவன்‌, ஹரி 
ஹரன்‌ முதலியோர்களைக்‌ கொன்றும்‌ (?) பெண்டிர்‌ பண்டாரங்‌ 
களைக்‌ கவர்ந்தும்‌ இழைத்த பாவத்தின்‌ கழுவாயாகத்‌ BG முது 
குன்‌ றமுடைய நாயனார்க்குப்‌ பொன்னால்‌ மணியிழைத்துச்‌ செய்த 
திருமுகப்‌ பட்டம்‌ ஒனறு சாத்தியதையும்‌ பாலாடியருளுவதற்கு 
200 பசு அளித்ததையும்‌ தெரிவிப்பதாகத்‌ தோன்றுகிறது. பூர்த்‌ 
இயாக இல்லை. சிதிலமாக உள்ளது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, 211 வால்யூம்‌; செ..124 ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, 


சாசனம்‌ -93] Y [D. 2875-8 


இசண்டாம்‌ குடவரையின்‌ தென்புறம்‌ வச்சரப்‌ படையில்‌ உள்புறம்‌ 
அறுகு ஈடுப்பத்தியில்‌ கழே உள்ளது. 


(No.90 of 1918). On the wall to south of the gupura at 
the entrance to the second prakara of the temple. A damaged 
record dated, in Saka 1295, Ananda, Rishabha, S'u. das'ami, 
Monday, Punarvasu, in the reign of the Vijayanagara king 
Kampana Udaiyar, son of Vira Bokkana Udaiyar registering the 
authorization of the managers of the temple empowering a certain 
Témaiyarayan Viras'ékharam-udaiyan alias Kachchiyarayar to 
expend 400 kalam of paddy per day, out of the Tirukkavanam of the 
temple of the god Tirumudukunram-udaiya-Nayanar, 


Saka 1295 was Pramidicha and not Ananda as stated in the 
inscription. In Ananda, which was Saka 1296, S'u. dasami fell on 
Sunday (A.D. 1374, May 21) and the nakshatra was Hasta ; 
while in Pramadicha, it fell on Monday as stated in the inscription, 
but the nakshatra was Pirava Phalguna. Taking Punarvasu as a 
mistake for Param, the corresponding date would be A.D. 1378, 
May 2, Monday. 


agadu isj Wem earam ஹறிறாயவிபாடடி 
ஹாெிலக்கு தப்புவராயர கண்டன்‌ மூவராயர கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீர 
பொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்பண உடையார்க்கு செல்லா 
நின்ற VUE ஆஉ௱கமிடு-ன்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற ஆனந்த 
வறுஷத்‌.து வரஷஹநாயற்று wt பக்ஷ்த்‌து Pb திங்கட்‌ 
கதிழமையும பெற்ற புணர்பூசத்து னாள்‌ வடகரை விருதராஐலயங்‌ 
கர வளனாட்டு மெறகா(ல்‌)நாட்டு இருஙகொளட்பாடி காட்டுப்‌ 
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பருவூர்‌ பருவுருடையான்‌ தெமைராயராயன்‌ வீரசெகர முடையா 
னான கச்சியராயர்க்கு உடையார்‌ இருமுதுகுன்றமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிலில்‌ Jogger ஸ்ரீகாஹெஸா....... றவ Deas கன்மிகளும்‌ 
ஸ்ரீமாஹெயரக்‌ கண்காண கெயஉபய GIFS வடங்கன்‌ (த்‌) திருக்‌ 
்‌ காவணத்தல்‌ £ . இருந்து இன்னாயனார்‌ கொயில்‌...தெருவாசல்‌ 
காவல்‌ காக்கு கற்பிற்றபடி. னாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்‌ .ச௱: இரத 
நெல்லு னானூறு கலமும்‌ சந்திராதிததவரை நடத்திக்கொள்ளும்‌ 
படி. குடுத்தொம்‌. இப்படிக்கி தானும்‌ நடத்திக்‌ கொள்ளவும்‌. 
இந்த வீரசெகரமுடையாராண.....- 


சாசனம்‌ - 94] / [D: 2875-9 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ குடவரைக்கு வடவண்டை வச்சிரப்படை 
மதிலில்‌ இருப்பது. 


On the wall to the north of the gipura at the entrance to the 
second prakara. Dated in Saka 1221, Vrisha, Karttigai 4, in the 
reign of the Vijayanagara king Bokkanaa Udaiyar, son of Ariyana 
Udaiyar, the inscription records the gilt of 1ma of wet land in the 
village of Vayalar to Malaipperuma| Aras'u-nilaiyittan paraiyan, 
having the kaval right of the Vayalir village by the Ur as tax-free 
to the extent to which such lands of the god Tirumudukunyam- 
udaiya Nayanar were given as tax-free (iraiyils). 


The Saka year 1221: is evidently a mistake for 1321, when 
Bukka was on the Vijayanagara throne. But the cyclic year Vrisha 
would correspond to Saka 1323, and the equivalent English dates 
though not verifiable, would be A.D. 1400, November 1. 


wali. அரியண உடையார்‌ குமாரர்‌ போக்கண்ண உடை 
யாருக்குச்‌ செல்லா நின்ற சகரம்‌ தடராஉ௰மன்‌ மேற்‌ 
செல்லா நின்ற விஷ வருஷம்‌ கார்ததிகை மாதம்‌ ௪ ௨ திய நாய 
னார்‌(க்‌)கச்சியராயரும்‌ தானத்தாரும நாட்டாரும்‌ திருமண்டபத்‌ 
இல்‌ இருந்து வயலூர்‌ காவல்‌ காணி. உடைய மலைப்பெருமாள்‌ 


-1 4ஸ்தானத்தார்‌”? என வாசிக்க, 


2 *சண்காணி செய்பவரும்‌ வீதிவிடங்கன்‌ இருச்சாவணத்தில்‌”? என்று 
்‌ வாசிக்க, 


4 3. “சல்‌ என்பது உபோன்ற ஒரு குமிமீட்டால்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 


1 ஆ 
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அரசு நிலை இட்டான்‌ பரையனுக்கு வயலூர்‌ உராவர்‌* வயலூ 
ரில்‌ நஞ்சை நிலத்தில்‌ ஒட்டுப்‌ பற்றுக்கு வடக்கு பெரி உடையான்‌ 
தாக்கில்‌ காணியாட்‌ ஆகக்‌ குடுத்த நீ [s] இன்னிலம்‌ ஒருராவும்‌ 

உடையார்‌ திருமுதுகுன்‌ றமுடைய ஈரயனார்க்கு இறையிலி ஆகக்‌ 
குடுத்து அருளின...அளவுச்கு இனனிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ அடராடி தத 
வரையும்‌ இக்க இறையிலியர்‌க நடத்திக்‌ கொள்ளவும்‌. இவை 
பெரிய நாயன்‌ எழுத்து. பொன்‌ வழங்கினார்‌ எழுத்து. இவை 
பெரிய நாட்டு நம்பியெழுத்து. இவை மு...தி...ழ...க, றுடைய 
நம்பி யெழுத்து. இவை திருஞான சம்பந்த னம்பி 
யெழுத்து.[1% / 


சாசனம்‌---95 / [D. 2875-10 


சன்னிதிக்குத்‌ தெற்கில்‌ மடைப்பள்ளியின்‌ வடபுறம்‌ வச்சிரப்படைச்‌ 
சுவர்க்காலில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. = 


சகலபுவன சக்கரவர்த்தி கோப்பேருஞ்‌ சிங்கனுடைய ஆட்சி 

யின்‌ பதினாறாவது ஆண்டில்‌ பிரம்மதேசம்‌ ஜனநாத சதுர்வேதி 
மங்கலமான விழுப்புரத்‌ துக்‌ காணியுடைய சொல்க்கோன்‌ மகன்‌ 

அருளாளன்‌ தியாக விநோதன்‌ வடகரை விருதராஜ பயங்கர 
வளநாட்டு மேற்காநாட்டு இருங்கோளப்பாடி நாட்டுப்‌ பருவூர்க்‌ 
கூற்றத்து உடையார்‌ திரு முதுகுன்நுமுடைய நாயனார்க்கு ஒரு 
நுந்தா விளக்கு எரிக்க நாள்‌ ஒன்றுக்குத்‌ தேவாசிரியன்‌ நாழி 
யால்‌ உழக்கு நெய்‌ அளப்பதற்காகத்‌ தொண்ணூற்றாறு ஆடுகளை 
விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


opiju சாசனங்கள்‌, VII வால்தூம்‌, 192 செ, ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள து, 


சாசனம்‌ - 96/ [D. 2600 
உச்சிக்‌ கட்டளை பெரிய wigi காகிதச்‌ சாசனம்‌ 


A paper document belonging to the Uchchik-kattali Periya 
Matha, dated in Kali 4875 (whizh is a mistake for 4857), Saka 1678, 
Dhatri, Purattasi, 7, [S’u.*] dajami, Sunday, corresponding to 
A.D. 1756, September 19, recording the gift of 50 kuli of wet land 
in the village of Karachodal in Uttankal டுப்‌ Rajasti. 


1 ‘ஊரவர்‌? என்று வாசிக்க. 


2 மூலப்பிரதியிலே இவ்வெண்‌ ௬ பேரல எழுதப்பட்டுள்ள து 


104 i . கோயிற்சாசனங்கள்‌ 


Venkata Ravu S'rinivasa [Ravu], Subahdar of Vriddhachalam 
Paxchamal etc., parganah for the midday offering to the god Sri 
Vriddhachala-'évara-Svamin. 


. சுவஸ்த்தி ஸ்ரீ[॥ஈ] சாலிவாகன சகாப்த்தா BAM TOF 
துபரி கலியாப்த்தா ௪தஅ௱எடடு.யிஇின்‌ மெல்செல்லா நின்ற தாது 
வறுஷம்‌ புறட்டாசி மீ ௭௨ தெசமி ஆவாரம்‌ யிந்த சுபதினத்‌ 
இல்‌ ஸ்ரீவிற்த்தாசல யிசுபற சாமி உச்சி கால கட்டளை பூசைக்கி 
msu? வெங்கட்ட My சீனிவாச சுபெதாற்‌ பற்காணா விற்த்தா 
சலம்‌ பஞ்சமால்‌ வகெறா அவற்கள்‌ உச்சிகால கட்டளைக்கி தான 
சானம்‌ பண்ணிகுடுத்துது. உத்தங்கால்‌ சிமை காறசொடலில்‌ அற 
வத்து: னாலடி. கொலால்‌ சற்வமானியம்‌ நஞ்சை குழி இல்‌. யிந்த 
அன்ம்பது குழியும்‌ தர்ம தெத்தமாயி சாமி பூசைக்கி குடுத்து 
யிருக்குரொம்‌. GIFS தற்ம்மத்துக்கு யாதாமுருவன்‌ பிறாமணனாயி 
விகாதம்‌ பண்ணினால்‌ மத்திய பானம்‌ பண்ணின பாவத்திலெ 
பொவார்‌. சூத்திரனாயிருந்து விகாகும்‌ பண்ணினால்‌ கெங்கக்‌ 
கறை[ யிலெ ] காறாம்‌ பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ பொவான்‌. 
துலுக்கனாயிருந்து விகாதம்‌ பண்ணினால்‌ மக்காவுலெ பண்ணி 
[யைக்கொ]ண்ண' தொஷதிலெ பொவான்‌. யிந்த தற்ம்மத்துக்கு 
விகாதம்‌ பண்ணாமல்‌ உத்திகொத்தரா அபிவிற்நதியாயி? நடப்‌ 
பிக்குறவற்களுக்கு சகல சாம்பிறாச்சியமும்‌ அஸ்ட்ட லெக்ஷசுமி 
யும்‌ உண்டாயி பூற்னாயிசும்‌ சுகத்திலெ.யிருப்பார்‌. யிந்தப்‌ படிக்‌ 
தற்ம்ம சாஸ்திரத்திலெ சொல்லி யிருக்குது. யிந்தப்படிக்க 
யெழுதிகுடுத்த தான சாசனம்‌.[॥ஈ] 


சாசனம்‌ — 97] [D. 8661 
உச்செ கட்டளை பெரியமடத்துச்‌ காகிதச்‌ சாசனம்‌, 


[சாசனக்காரர்‌ பெயர்‌: முரல்‌ தொவுல அல்லி 
தொஸ்த்துகான்‌ பாத.ற்‌ அவர்கள்‌ முதற்படிக்கு | 


Another. paper document belonging to the same Matha issued 
under the seal of Shams-ud-daulah Ali Dost Khan Bahadur dated 
on the 12th day of the month Rabi-ul-awwal ‘in the 3rd year of his rule, 
registering that the grant of 4091 pou in‘cash, and 50 pon for the two 

க்‌ 


Il “மக்காவில்‌ பன்றியைக்‌ சொன்ற” என வாசிக்க, 
2 “உத்தரோத்தர ௮பிவிருத்தியாக? என வாசிக்க 
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- shrotriem villages every year and 2290 Kuli of wet and dry lands as 
umbalam for the expenses of Vriddhachalam, S’ rimushnam etc. 


dévasthanams should be continued even in his days as was being 
-done in by-gone days. 


ஹிற்க்காலம்‌ திருமுஷ்ட்டம்‌ முதலாகிய தெவஸ்தானம்‌ 
செலவுகளுக்கு பாறம்பரியமாயி வருஷம்‌ ஒன்னுக்கு ரொக்கம்‌ 
பொன்‌ ௪௬௯௰௧. மெல்‌ sw idu கிறாமம்‌ ரெண்டுக்கு பொன்‌ 
GÜ- அறவத்து னாலடி. கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சை உம்பளம்‌ 
குழி உ௫உ௱க௰ நடந்து வந்தபடியினாலெ ந[ம்‌*]முடைய னாளை 
யிலையும்‌ அது காரியத்துக்கு அட்டி சொல்லாமல்‌ ரொக்கம்‌. 
talk idan உம்பளம்‌, யிது மூனும்‌ குடுத்துகொண்டு வறவும்‌. 
ரொக்க பணம. கிஸ்த்து வந்ததெ அந்த சமை பணத்திலே 
னு பொட்டு குடுப்பொம்‌. பாஷ்சா தகத்து மூனும்‌ வறு 
ஷம்‌ ரொப்பிலாபல்‌* மாசம்‌ De-a யெழுதின சாசனம்‌. 


விற்த்தாசலம்‌ கொவிலுக்கு நடந்த ஊதிபத்‌ துக்கு. விபறம்‌. 

` ரொக்க வருஷாசலம்‌ / பொன்‌” ]சசாமிக ப. ௬. 

அறவத்துனாலடி கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சை குழி சாகல, 

னாச்சியார்‌ பெட்டை சொஸதிரம்‌ பொன்‌ உம்‌, 

பெணாடகம்‌  திருவறதொறை ரொக்கம்‌ வறுஷாசலம்‌ 
[பொன்‌ ] டூ£ர௫மஎ பு. ௯, 

காவணூர்‌ ரொக்கம்‌ [பொன்‌ ] oars. 

மட்ட வாடி. ரொக்கம்‌ [பொன்‌] ar. 

கொபிறாபுற[ம்‌*] ரொக்கம்‌ [பொன்‌ ] ௫௭௫. 

ஊத்தங்கால்‌ ரொக்கம்‌ : [பொன்‌] ௩௱௬௰௫. l 

திருமுஷட்டம்‌ பற்கணா ரொக்கம்‌ [பொன்‌] புக, 

சொஸ்திரியம்‌ பழங்குடி [பொன்‌ ] wa. 

௬௫ அடி. கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சை குழி mor, 


1 மூன்றாம்‌ வருஷம்‌ ( சபியூலல்வல்‌ ?மாசம்‌ என்று அகும்‌, 
2 இதற்குக்‌ ழே “பொன்‌? எனறு வரும்‌ இடங்களில்‌ சாசனத்திலே 
“எ... என்ற குறியே யிடப்பட்டுள்ளத, 
14 


106 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சாசனம்‌ _ 98] [D. 8659 
| உச்சச்‌ காலக்‌ சட்டளைப்‌ பெரிய மடத்து? செப்பேடு, 


A copper-plate document belonging to the same Matha, dated in 
Plavanga, Margali‘1, registering the grant by the Ariyaliir chieftain 
Arasu nilaiyitta Rangappa Malavarayar. of the magamat fees 

collected in the S’andaippéttai and the big bazar at his capital, 
Ariyalur and at other places for the expenses of abhishekak-kattalat 
of the god Vriddhachala Is'vara svamin at Vriddha kas'i for his merit. 


ப்லவங்க ல்‌ மார்கிமி மாச முதல்‌ ௨ முதலான 8[ &*] 
வரர நக்ஷத்திறங்களும்‌ பெத்த னாளில்‌ Gog விற்த்தாசல WH 
வறர்‌ சுவாமியாருக்கு சகல புண்ணிய கொணாதி சம்பன்னறான” 
அறசு நிலையிட்ட றங்கப்ப மளவறாய நயினார்‌ பண்டாறத்தாரவற்‌ 
கள்‌ விற்த்தகாசியில்‌ விற்த்தாசல யிசுவறசாமியாருக்கு ந[ம்‌*]மு 
டைய பிண்ணியமாக அவழெக கட்டளைக்கு” நெந்தசுவற ஊது 
வாபண்டாரத்தின்‌ பாரிசமாக தாம்பற சாசனம்‌ கட்டளையிட்ட 
படி. ஈ[ம்‌*ஈ]முடைய(ப்‌) பட்டணம்‌ அரியலூர்‌ செந்தபெட்டை 
யில்‌ பலரும்‌ பெரிய கடையாரும்‌ மத்தும்‌ ஈம்முதான ஆடு 
தொறை கெங்குகுண்டான்‌ ஓடத்தொழறையும்‌ பெரிய முறையம்‌ 
கொள த்தூரும்‌ நமுடைய(ப்‌) பட்டணத்துக்கு வருகுற பலரும்‌ 
WES மகமை புண்ணியத்தை வடிச்சு YEBD பவுத்திற பாறம்பரி 
,யமாக சந்திறாஇத்தவரையும்‌ பொதிக்கி [மா]ட்பணமும்‌ சந்தை 
வட்டம்‌ கடைக்கி ஒரு காசும்‌ அரிசி சொமைக்‌இ [அள்ளும்‌], யிர்‌ 
தப்படி மகமை புண்ணியம்‌ நடக்க வெணுமென்று தங்க 
[ளக்கு]ச்‌ சொல்லி கட்டளையிட்ட தானத்தை யாதாமருவனாட 
“ஒம்‌ யெடைகூறு* சொன்ன பெற்கள்‌ கெங்கக்‌ கறையலை காறும்‌ 
பசுவை கொன்ன தொஷத்திலெ பொக கடவீருகவும்‌. யிந்த புண்‌ 
ணியம்‌ ௩டத்தினெ பெற்கள்‌ ௮சுவமெத யாக பலன்‌ பெறக்‌ கட 
வாறுகவும்‌, - 


ஆறாறும்‌ வணி பழமலை யார்‌அவி ஷெகத்துக்கெ 
மாறாத செல்வ மழவறங்‌ கப்பன்‌ மகமைதந்த 


 குணாதிசம்பன்னரான ” என்று வாசிக்கவும்‌, 
* புண்ணியமாக அபிஷெகக்‌ கட்டளைக்கு ? என்று வாசிக்க 
* இடையூறு * என வாசிக்கவும்‌, 


w O e 
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DIGS வெனில்‌ சந்திறாதி ருள்ளளவும்‌ 
பெறுய்‌ னடத்தினவர்‌ நல்ல பெயர்‌ யிம்பமெ.! 
_றங்கப்ப மளவறாய நயினார்‌, 


விழுப்புரம்‌ தாலூகா 
VILLUPURAM TALUK 
சிந்தாமணி .  Chintamani 


மக்கென்ியின்‌ சாலத்தில்‌ விருதாசலம்‌ சல்லாவில்‌ விழுப்புரம்‌ St or 
காவில்‌ இருப்பதாக ஓர்‌ இடத்திலும்‌ வழுதாவூர்‌ அச்சடி விழுப்புரம்‌ தாலூகா 
வில்‌ இருப்பதாக மற்றோர்‌ இடத்திலும்‌ குறிக்சகப்பட்டிருக்கெமது. 

இது தனிச்‌ ரொமம்‌ அல்ல, அய்நூர்‌ அகரம்‌ என்பதன்‌ உள்சடை, 


சாசனம்‌ — 99] [D. 2878-1 


இவ்வூரில்‌ உள்ள சோளீச்வர கவல்‌ கோயிலில்‌ [வடபுறம்‌ சுவரில்‌] 
பொறிக்கப்‌ பட்டிருப்பது : 


i a ? 

(No. 389 of 1922.) On the [north wall of the] Siva temple 
known as Chéliévara temple. Record of the 6] king Parakésari- 
varman alias Chakravartin Vikramachola deva beginning with 
the meykkirtti, “ Pimadu Puņara ” etc., registering the setting apart 
of the taxes Kalalavu-Kor- Kali and arigidippattam levied from the 
village for conducting festivals to the god Choligvaram-udaiya 
mahadéva. The Epigraphical report states that the date is not 
engraved, while the Mackenzie collection has the date, Again, as 
per the Epigraphical report the grant was made by the body 
(regiment ?) of 4000 called Minavanai venkanda Vikramas'dlandaya 
Vélaikkarar of Dinachintamani nallir in Panaiyir nadu, a sub 
division of Rajaraja-valanadu, agreeing among themselves. 


cee aoe = ணாக எனன ee வைகையை வைத யய 
க்‌, இக்தச்‌ செய்யுள்‌ பின்வருமாறு கொள்ளலாம்‌. 
ஆரமும்‌ வேணிப்‌ பழமலை யார்‌அவி Cass gils 
மாறாத செல்வ மழவரம்‌ கப்பன்‌ மகமைதர்தான்‌ 
ஊறாத வாணிலச்‌ சர்திரா இத்தர்க ளுள்ளளவும்‌ 
பேராம்‌ ஈடத்தின வர்களுக்‌ கேசல்ல பேரின்பமே, 


108 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
ogad [i] 


பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர 

நாமாது விளங்க செயமாது விரும்பத்‌ 

தன்னிரு பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ (முடி)குட 
மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி. சூடி| ச்‌ஈ] 
செங்கொல்‌ சென்று(த்‌) திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கலி கடிந்து மெய்யற(த)/ ந /[தமைப்பக்‌ 
கலிங்க மெரிய கடல்மலை நடாத்தி 

வலங்‌ கொளாழி வரையூழி நடப்ப 
இருசுடரளவு[ம்‌* ] ஒரு குடை நிழற்றி 
செம்பொன்‌ வீர ஸிஈஹா ஸநத்து 

முக்கொக்கிழா னடிகளெ: £டும்‌ வீற்றிருர்‌ கருளிய 


ன்படி [ப 5ரான சக்கிரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம சோள 
தேவர்க்கு யாண்டு [௬-வது] ராச ராச வளனாட்டுப்‌ பனையூர்‌ 
னாட்டு B(G) சிந்தாமணி நல்லூர்‌! அகளங்க விழுப்பரையனும்‌ 
இயாக(ச்‌) சமுத்திரப்‌ பல்லைவரையனும்‌ வருதராச பயங்கரப்‌ 
பல்லைவரையனும்‌ மாசெந்திர சொழக்கலராயனும்‌-ைகக சம்ம 
இத்து இச்‌ சிந்தாமணி ஈல்லூர்‌ ஸ்ரீ கைலாச வாஸ குலொத்‌ 
அங்க சொளியபரமுடைய மகாதெவர்க்குத்‌ இருவிழாப்புர மாக 
இவ்வூர்க்‌ காலளவு QSTO கூலியும்‌ அங்காடி.ப்‌ பாட்டமும்‌ சந்தி 
-ரராதித்த வரை செல்லக்‌ கடவாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌. 
Wg அழிவு செய்வார்க்கு ஈதி பாவத்துப்‌ பிழைத்தாராவர்‌-௨ 


சாசனம்‌ — par [D. 2873-2 


$ அதே இடத்தில்‌; உள்ளது, 
(NG, 390, of 1929). ‘In the same an An. uiifinished record of the 
’ பம்‌ year of the ‘same. king Parakésari varman‘ alias Chakravartin 
Vikramachola deva, beginning with the meykkīrtti ‘Pamgdu 
punara,’ ‘etc. ‘It seems to register some gift made by an individual 
of Okirpalli in Tirumunaippadi nadu, a sub-division of Rajaraja. 


valanidu, to the god Kulottuagacholigvaram-udaiya mahsdeva of 
S‘rikaildsa at Dinachitamaninallir, 


1 ‘£084 srucdh signi’ என்று வாசிக்க, 
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ஜின்‌ [i+] 

பூமாது புணறப்‌ புவிமாது வளர 

நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்பத்‌ 

தன்நிரு பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட 

மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி குடி 

செங்கொல்‌ சென்று திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்க(ள)[லி] கடிந்து மெய்யற(த்‌)/ 5/ தழைப்பக்‌ 
கலிங்க மெரிய கடல்‌ மடை நடாத்தி 

வலங்கொ ளாழி வரையூழி நடப்ப 


இருசுட. ரளவு ஒரு குடை நிழற்றி 
செம்பொம்‌ வீர ஸிஹா ஸகத்து 


முக்கொக்கிழா நடிகளொடும்‌ வீ ற்றிருந்தருளிய ப 


கொப்‌ பரகெஸ(ப) ரிபசரான #48 mai hs Baer ஸ்ரீ லிக்கிறம 
சோளதெவற்க்கு யாண்டு ௬-வது ராஜராஜ வளநாட்டு பனையூர்‌ 
நாட்டு திருச்‌ சிந்தாமணி ஈல்லூர்‌* அகளங்க விழப்பரையனும்‌ 
தியாக சமுத்திரப்‌ பல்‌(லை)லவரையனும்‌ வருதராச பயங்கரப்‌ 
பல்‌(லை)வரையனும்‌ ராசெட்திர சொழக்‌ கல ராயனும்‌ தமைககச்‌ 
சம்மிதுத்து இச்‌ சிந்தாமணி நல்லூர்‌ ! மீகைலாசவாஸ குலொத்‌ 
துங்சொளிபபரமுடைய மகாதெவர்க்கு ராச ராச வளநாட்டு 
திருமுனைப்‌ பாடி னாட்டு ஓகூர்ப்பள்ளி ஆடவ/ல்‌* ]லான்‌ 
DEMISE) OT savers 


1 “தீன சிந்தாமணி நல்லூர்‌? என்று anhss, 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா 
‘NORTH ARCOT DISTRICT 


அச்சாளிலே இர்தப்‌ பகுதி ஆர்ச்சாட்டுச்‌ ல்லாவென்றும்‌ ஆர்ச்சாட்டுச்‌ 
சீமை என்றும்‌ வழங்கப்பட்டு வர்தது, 


ஆரணி தாலூகா 
ARNI TALUK 
முள்ளண்டிரம்‌ Mullandram 


இவ்வூர்‌ “ஆரணி சா£ரில்‌ சேர்ச்த முள்ளண்டம்‌” என்து மச்சென்ஹியின்‌ 
பிரதிகளில்‌ குறிச்கப்பட்டுள்ள.த. 


சாசனம்‌ — 101] [D. 2945-38 


அம்கே ஈசுவரன்‌ கோவிலில்‌ தென்புறம்‌ வாசலுக்குச்‌ கீழ்ப்‌ புறம்‌ எழுதப்‌ 
பட்டிருப்பது. ! 

(No. 396 of 1911). On the south wall of the Svayamijhu 
nathésvara temple. Dated in Krodhana, Tai, it records that the 
Mahajanas of Praudhadévarayapuram alias Agaram-Mullandam, 
including the poet Dindima-kavi, assigned house-sites to certain 
stone-masons in the Kanmadlatteru.. 


The inscription is evidently dated in Saka 1482, Raudri, 
corresponding to A.D., 1560, Januay as there is an inscription 
on the south wall of the Arunachalés'vara shrine in the same temple 
(No. 397 of 1911) dated in Saka 1472, Sadharana registering the 
gift of land by the wife of the poet Kumaran.Dindimar Annamalai 
nathar to the-shrine of Annamalaingtha built by her in the temple of 
Svayambhunatha for the merit of herself and her husband. The 
Adayar Builetin gives the date as A.D.-1440, 


OE TTB வருஷம்‌ தை மாசம்‌* வளஃதெவறாய புறமான 
“spo முள்ளண்டத்து Safe கவி[க]ள்‌ உள்ளிட்ட அசெஷ 
o L இந்த சாசனத்தின்‌ பிரதி?. . அடையாறு புல்லெட்டின்‌ 
(AdyarBulletin) | ¥ arigi; 64-ம்‌ பக்கத்தில்‌ வெளியாகி 
யுள்ளது. l அ ல்‌: 'கொடுக்கப்பட்டுள்‌ er, WELL g Bev சாசனத்தின்‌ 
ஆண்டு (றெஎயறி (மள f) GH) தைபி” கெ£எனக்காணப்படுறெது, 
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மஹா செனங்களும்‌ [கல்லா]சாரிமாரில்‌ [இராச கொசாசஈம்‌] 
பாண்டை தெவாண்டை [திருவடி ஒசர்‌* ] உள்ளிட்டாருக்கும்‌ 
மனை சாதனம்‌ பண்ணி குடுத்தபடி: கன்மாளத்‌ தெருவில்‌ 
காமாண்டை அகரத்து]க்கு தெற்கு கருமானக(ற்‌)[த்து]க்கு 
வடக்கு ' மனை அடி முப்பத்தெழும்‌ வால்‌ வீச்சுள்ளது[ம்‌*] . 
அட நாசி தது வா தர வள்‌ ௪, வாற௦வறிய (ரய), 1 அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டு சுகத்திலெ இருக்கவும்‌ கட்டளை யிட்டொம்‌. சாசனம்‌ * 


வேள்ளேரி i Vellēri 
சாசனம்‌ - 102] [D. 2945-39 


இதுவும்‌ ஆரணி சாூரில்‌ சேர்ர்திறார்தது. இவ்வூர்‌ ஸோமேசுவரர்‌ 
கோயில்‌ அச்தராள மண்டபத்தில்‌ எழுதியிருஈ்‌ த லொசாசனம்‌, 


On the wall of the arddha mandapa of Somés'vara temple in 
the village. Record dated in the 8rd year of the ChoJa king 
Vikramachola deva registering the grant of 2 marakkals (padakku) 
of paddy for every 100 handfuls of stalk (ari) harvested in the village 
and the magamai tax as sarvamanya to the god by the assembly 
(Ur) of Velléri alias Raja Konérinallir (Rajakésarinallur ?) of 
Meyyir nadu in Palgunra-kottam, a sub-division of Jayamgondafoja 
mandalam. 


awed file] விக்கிரம சோழ தெவற்க்கு யாண்டு மூனாவது 
செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டத்து 
மெய்யூர்‌ நாட்டு வெள்ளெரியான ரசகொனெரி ஈல்லூரு * 
ஊரும்‌. எங்களூர்‌ காணியாகநியில்‌ சகல ' நிலத்திலும்‌ அறி 
னூருக்கு பதக்கு நெல்லும்‌ மகமையில்‌ வரிகளும்‌ யிந்த ஸாமியா 
ருக்கு சறுவம(ர)[னஐ] ஸபரிகமாக வீட்டொம்‌, இதுக்‌ கழிவு 
செய்வார்கள்‌ உண்டாகில்‌ கெங்கை இடை குமரி யிடை செய்தார்‌ 
செய்த பாபம்‌ படுவார்கள்‌. இது பன்மாஹெய்ற றகை ௨, 


1 *சூ௮ரர்க்கம்‌ வரவ௱யாக ? என்று இருக்கவேண்டும்‌. 

2 சாசனத்தின்‌ படத்தில்‌ * அனுபவித்துச்‌ கொள்ளத்தக்கதாக 
தான்தொன றி சுரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ குமுதப்படெயிலெ கல்வெட்டிக்‌ 
குடுக்கொம? என்று காணப்படுறெது. i 


3 :ராஜசெசரி BVE என்று இருக்சலாம்‌. 


112 . 'கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
செய்யாறு தாலூகா 
, CHEY YAR TALUK 


பிரம்மதேசம்‌ | Brahmadégam > 


ஆற்றோரம்‌ ருத்திர கோடீசுவரர்‌ கோயிலில்‌ காணப்படு து. 
சாசனம்‌ — 103] [D. 945-42 


இரண்டாம்‌ பிராசாரம்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 272 of 1915). On the east wall of the mandapa in front of 
the central shrine of the Rudrakd,is'vara temple. Record dated in 
Saka 1985, Sdbhakrit, Dhanus, Su. Ekidasii, Wednesday, 
Punarvasu, in the reign of the Vijayanagara king Vira Kumara 
Kampana Udaiyar, son of Bokkana Udaiyar registering the gift 
of taxes for maintaining lamps, to the temple of Rudras'olai 
Udaiyar at Karaikkottu Brahmadégam in Dimal-nigu, a sub-division 
of Damal-Ko iam in Jayamkondagola mandalam. The gift was made 
on the order of Povindarasar, the agent of the Malipradhini 
Somaya dannayaka. 


ஷுஷிஸ்ரீ [18] மகாஷட ஆயிரத்து யிரைஞ்‌ஹாத்து யெண்‌ 
பத்தஞ்சு மெல்‌ சொபறைது AWUR AV h து a, BB- h DI 
வடுவ-8 வக்ஷத்து ஊகாஉமம்யும்‌ ய இழமமையும்‌ புணர்பூபமத து 
நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமல்‌ கொட்டத்து 
தாமல்‌ நாட்டு கறைக்கொட்டு ஸஹெயெத்‌து உடையார்‌ ஸ்ரீ 
ருத்‌[ இர]சொலை உடையார்‌ உடைய [சா]தற்க்கு 2-7 கவ9வ-8௯ 
௦2 ஓஉாநமாக வைத்த திரு HBT விளக்கு மூன்றுக்கு விட்ட 
ufe canter @us mr வீரமாபவிமாட்று TERRORE ETO கப்பு மரு 
ஈாயரகண்டன்‌ முவ்வீரராய கண்டன்‌ வப வலவ: avewe ராவி 
வசதி ஸ்ரீ பொக்கண்ண உடையார்‌ மகனார்‌ ஸ்ரீ வீர குமார கம்பண 
உடையார்‌ easte மாகி 'சொமயககண்ணாயகக [7 ரீகாரியப பெரவிர்‌ 
தரசர்‌ ' AGI படக்கு, இராஜ0.வரும்‌ ஆரரத்தியரும்‌ ம2-$மதங்‌ 
ட கள திருமடைவீளாகத்திளாக' கொதிதியிருக்கும்‌ [கா [சுமாயககு 
மீககள உளளபெறக்கும. ஆயம உளளறயனாயாயம்‌ கானமாக 
ஹவ-சோன்னிய இறையிலி ஆகக்‌ குடுத்தொம்‌. யித்தற்மத்துக்கு 


1 4*சொமய தண்ணாயச்கர்‌ காரியம்‌ பொவிக்தரசர்‌" என்று லாரிக்க, 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா 118 


விரொதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கை(கீ)கறையில்‌ கபிலையை 
கொன்ற பரவத்துலெ அடையத்தக்கத ஆக நிற்ணயம்‌ செய்தது. 
யிந்தபடி. சிலாசாசனம்‌-௨. — 


சாசனம்‌-—104] [D. 2945-48 


பிரம்ம தேசத்தின்‌ மடவளாகத்து uE போர்தைகாத ஈசுவரர்‌ கோவில்‌ 
வெளிச்‌ சுவரில்‌ யெழுதியிருக்கும்‌ சிலாசாசனம்‌. ்‌ 

On the outer wall of the Pondainatha Ts'vara temple in the’ 
madavaligam of the village. ‘Record dated in Saka 1459, Hevilambi, 
in the reign of the Vijayanagara king Achyuta devaraya registering - 
the grant by Vennaik-kittan of 555 (kult?) of dry land and mango 


- trees for the expenses of offering Cocoanut and sugar to the god 
Sri Pondainstha every Monday. 


awad fis] wen அச்சுதெவராயற்‌ வரமி [வீச ]ராச்சியம்‌ 
. பண்ண அருளாமின்ற சகாய ௬[௪ா [டு௰க மெல்‌ செல்லாநின்‌ ந்‌ 
ரஹ ](யற)விஸடூஸி WURM த்து யித்தனாள்‌ ஸ்ரீ பொந்தை 
நாதற்க்கு சொம வாரங்களுக்கு தெங்காயும்‌ சக்கறையும்‌ நடக்கும்‌ 
படி. பிற த ஒன்றுக்கு! பற்றரை ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ப, எ-க்கு 
பெற்ற கட்டாபிறவடை ம] ௫௫௦௫-ம்‌ மாமறம்‌ பட்டா 
அய்யனுக்கு ம2-மரகவெ வெங்கப்படித்தி அதிகாரம்‌[... ] வெண்‌ 
ணேக்‌ கூத்தர்‌ விட்டது. ய2-8சாசனம்‌ கல்லுவெட்டி குடுத்தது 
நட்டுவன்‌. 

திருவண்ணாமலை தாலூகா 

TIRUVANNAMALAI TALUK 


இது இப்போது வட ஆர்க்காடு ஜில்லாவில்‌ சேர்ச்‌ இிருக்காலும்‌, மக்கென்‌ 
ஹியின்‌ காலத்திலே தஇிருவண்ணாமலைத்துக்கடி விருத்தாசலம்‌ சில்லாவின்‌ . 
ஒரு பகுதியாக இரும்‌ தவர்‌ தருகிறது, 


திருவண்ணாமலை Tiruvannamalai 


சைவர்களுக்கு - முக்கியமான இவ்வூர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ ஹொய்சால 
மன்னர்களின்‌ தலை ஈகர்மாகவும்‌ விளம்கயிருக்கறது. சிவபெருமான்‌ பஞ்ச ` 
பூதங்களில்‌" ஒன்றான பத்த வரகு, சோதிவடிவாக இவ்வூரிலே காட்‌ 
யளிக்கிறார்‌. 


1 “பிரதி வாரம்‌ ஒன்றுக்கு” என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
15 
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சாசனம்‌--105 ] [D. 2760-1 


அருணாசலேச்வரர்‌ rib Adh வச்ரொக்கத பாண்‌ நய ராசா பிராகரரத்‌, 
இல்‌ சோபுரத்துக்குத்‌ தென்பக்சம்‌ சபாபதி சுலாயிக்கு வடபுறம்‌ மதிலில்‌ 
எழுதியிருப்பது, 

On the north wall of the Sabhapati shrine to the south of the 
gopura in the Vajrangata pandya raja prakara of the Arunachalé- 
syara temple. Dated in Saka. 1438, Dhatri, Makara, S'u. trayodasi, 
Monday, (corresponding to A.D. 1517, January 5) inthe reign of 
the Vijayanagara king Krishnadeva Maharaya, the inscription 
records the benefactions and grants made by the king to the temple. 


A similar inscription (No. 579 of 1902) has been published in 
the South Indian Inscriptions (Texts), Vol. VIII, as No. 165. There 
it is stated that it was found engraved ona slab set up in front of 
the thousand-pillared mandapa. There are also differences in the 
texts. i 


சுபமஸ்தது, சொஸ்த்த ' ஸ்ரீரிமன்‌ மகரமண்டலெசுரன்‌ 

_ ரீரசாதிராச ராசபரமெபபர முவராய கண்டன்‌ அரியராய விபாடன்‌ 
அஷ்ட்ட இக்கு/ ராய*] மனா பயங்கர பாஷைக்கி தப்புவராய 
கண்டர்‌ சறுவ தெஷ்ஷண FFG சது சமுத்திராதிபதி யுவ 

. மீரச்சிய£ ஸ்த்தாபனாசாரிய கெசபதி விபாட ஸிரி, வீரப்பிறதாப 
ட்ஸ்ரீ வீர்‌ A [a ]ஷ்ணதெவ. மகாராயர்‌, விசைய நகரத்தில்‌ யிருந்து 
«| Gp இக்கு விசையாற்த்தம்‌ எழுந்தருளி உதையலிரி துற்க்கம்‌ 
ப்ச்‌. முதல்க்‌ கொண்டு [ திருமலை* ] யிராவுத்தராயி மகாபாத்திரத்தை 
யும்‌, பிடித்‌ துக்கொண்டு ASUA வினக்கொண்டை வெல்லம்‌ 
கொண்[சை]ட நாகா[ர்‌* ]ச்சனகொண்டை தங்கொடு கெத(ஈ)வ 
(ஈ)ரம்‌ யிது முதலா[ன] கரி துற்க்கங்கள்‌ ஸ்தள துற்க்‌ 
கங்கள்‌ QUESTY ஆக கையிக்‌ கொண்டு கொண்டவீ(ட்‌)டு 
துற்க்கத்தில்‌ மெல்விட்டு யிலங்கை பீடித்து அந்த துர்க்கத்தை 
யும்‌ கைய்க்கொண்டு பிறதாப HADD கெசபதிறாயர்‌ குமாறர்‌ 
வீறபத்திறுயனையும்‌ குமாற அம்பீறபத்திறன்‌ குமாற ணாகரிக 
தெவு மிறாச்சூர்‌ மல்லு (வா)கரரஈ ணன” உத்தண்டகாணன்‌ 


1 tagat ? என்று வாசக்ச. 


vee நீ - 5 = 
s 2 ‘yia gapen பச்மெ உச்தர சது saps Ba Bu, யவனராசசிய ? 
என்று வாகா. ப்‌ 


; F i ச i n = 
3 | வில்‌ Gage Bigi மல்லுசாணன்‌ ? ஏன afg, 
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ன்‌ i ? 
சன்னியால கசவாப[ா* /த் திரன்‌ பூச[ ல* /பாடி யீறாச்சிய ராசன்‌ 
ஸ்ரீனாதறாசன்‌ ஸ்ரீலஷ்சுமிபதிறசன்‌ பஷ்சம வாலசந்துர மகா 
பாத்திரன்‌ இவர்கள்‌: முதலான பாத்திர சாவந்த[ர்‌*] ஆனை 
மன்னியாகளையும்‌ * சீவறெ[ாஈ]கமாக* பிடித்துக்கொண்டு 
அவர்களுக்கு அபையஸ்தானம்‌ கொடுத்துத்‌ தறளகொட்டை 
அபரெசுறத்தில்‌” துலாபுருஷ மகாதானம்‌ பண்ணி BabA 
விசையககறத்துக்கு எழுந்தருளி சாம்பிறாச்சியம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு பின்னையும்‌ கலிங்க தெசத்துக்கு விசையமாக 
மெருவாடைக்கு* எழுந்தருளி கொண்டபள்ளி துர்க்கமும்‌ கைய்‌ 
கொண்டு அந்த துர்க்கத்தின்‌ மெலெயிருந்த பி.றகர[ாஈ/௪ 
சிறசந்திற மகாபாத்திறன்‌ கொடைசின மகாபாத்திறன்‌ விச 
வீதறணன்‌? யிவர்கள்‌ முதலானவர்களையும்‌ சீவகிற[ா* ]கமாக 
பிடித்து அபையஸ்தானமும்‌ கொடுத்து அந[௩* ]தகிரி உண்ட 
ர(ன)கொண்[டா* / உறுளகொண்ட[ா* ] அருவபள்ளி தந்திரிக்‌ 
கொட்டை கபடலுவாயு£ [Bws ]கொட்டை கம்பம்‌ எ[ம* ]ட்டு 
கனககிரி சங்கறகரி யிது முதலான தெலுங்களப்பத்து துர்க்கம்‌ 
எகதாடியாக கைக்கொண்டு சிங்கறத்தினகிரி' பெொட்டுநூர்க்கு 
எழுந்தருளி AUIE செயஸ்தம்பம்‌ நாட்டி மகாதானம்‌ செயிது 
இரும்பி மாசமபயெந்திறத்துக்கு எழுந்தருனி தம்முடை[ய*] 
தெவியார்‌ சினனா தவி அம்மன்‌ திருமலை தெவியம்மன்‌ யிவர்கள்‌ 
[சை]கயிலை மகாதானம்‌ பண்ணுவித்து விசையாகரத்துக்கு 
எழுந்தருளி : சொஸ்த்த ஸ்ரீ சகார்த்தம்‌ சாலியவாகன சத வருஷம்‌ 
௫௪௩௮-ம்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற தாது ஹோ மகர நாயத்து 
பூரூவ பஷ்சத்‌ து திறயொதெசியும்‌ சொமவாற ணாள்‌ திருவ[ண்‌*] 
ணாமலைக்கி எழுந்தருளி உடையார்‌ தஇருவ[ண்* /ணாமலை உடைய . 
நயினாரையும்‌ உண்ணாமலையம்மையும்‌ தெண்டம்‌ பண்ணி உடை 
யாருக்கு மாணிக்க பதக்கம்‌-ஈ, நரகாபறணம்‌-௧ பொன்‌/ பிறை] 
மாலை விகுபுரி உத்திரியம்‌ பிறவாளை யிந்திர விமானம்‌ பொன்‌ 
னின்‌ தெண்டிகை வெள்ளி விந்தை இருமஞ்சனம்‌ எடுக்க 


* சாமச்தர்‌ ஆன மன்னியர்களையும்‌ * என வாசிக்க, 
‘Zaarra’? உயிருடன்‌ பிடித்தல்‌, 

t தரணிசொட்டை அமமெசுரத்தில்‌ ? என வாசிக்க, 

t பெசவாடைக்கு ' என்று வாசிக்க, 

*பொடசன மகாபாத்திரன்‌, பிஜிலிகான்‌ ” என்று வாசிக்க, 
* சச்திரிசொட்டை, சப்பலு வாயி? என்று வாசிக்க, 


7 4 ிங்காத்திரி? என வாசிக்க, 


Oar on rH 
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வெள்ளீக்குடம்‌ யித்நினையும்‌ ச(ை)மைபிர்த்து இரிசூலத்‌ துக்கு 
பொன்னும்‌ பூசி பதினொரு நிலை கொபுறம்‌ ஆபீறக்கால்‌ மண்ட 
பம்‌ யிதுக்கு வசந்தன்‌ தொப்பை இருணாஞுக்கு செயிவிச்ச இருந்‌ 
குளமும்‌ யிதுக்கு தண்ஷீர்‌ வறதக்கதாக வெட்டின இருமலை 
தெலியம்மன்‌ சமுத்திரம்‌ ஏழாந்திருனுள்‌ மண்டபம்‌ மகற 
சங்கறாந்தி மண்டபம்‌. வினாயகர்‌ தெர்‌ தெருவீதி யித்தனையும்‌ 
கட்டி வைத்து வாணவசரையன்‌ கொபுறவாசல்‌ கதவுகால்‌ படி 
உத்தம சொழன்‌ திருவர்சல்‌ ஃதவுகால்‌ மெல்ப்படி. மெல்‌ பலகணி 
உண்ணாமுலை. ணாச்சியார்‌ கொவில்‌ (கட்ட) [சடை ]பெருமாள்‌ 
கொவிலுக்கு மொக்கு: வாசல்‌ கதவு கதவுகால்‌ வெங்கலபடி 
வாசல்‌ கதவு கதவுகால்‌ ஸ்தூபி.யித்தினையும பெொன்பூசி கெர்ப்ப 
கிரகவாசல்‌ முன்முகபத்திறம்‌ குறடு கட்டி, 2மல்கம்பம்‌ நிருத்தி 
கொடுங்கை கட்டு மெல்‌ பொன்‌ பூசிவித்து மடப்பளி முன்‌ 
வெட்டிவச்ச ஆற வமுத இணரும உ.டயாருக்கு பஞ்சா 
அமுர்தம்‌ அபிஜெகம்‌ இள்‌-க-க்கு- 


அரிசி அற கலம்‌ 


நெயீ படி. h. 
வெல்லம்‌ பலம்‌ an 
பயறு. படி. a 
` உப்பு படி a 
CNG படி. வ 


சந்தண கழி[ஞ்சி] ௨௦௧ 

கர்ப்பூறம்‌ கழிஞ்சி 2 
தீட்டு புனுகு கழிஞ்சி © அ 

யிக்த சந்திக்கி விட்ட தெவடியாள்‌ பெர்‌ aD 

AB இதனை மெளம்‌  ;: re! 
திருமஞ்சனம்‌ எடுப்பார்‌ பெர்‌. பத்து 
j திருப்பாட்டு PAUTO Qui பத்து 

'அத்தியானம்‌ பிறாம்ணாள்‌ 2- 

பல்லக்கு செர்வைக்கி அத்‌ தியானம்‌ ஓ துகுற பெர்‌ ௨ 

யிந்த படிக்கு சிலா லிகிதம்‌, 


சாசனம்‌--106/ [D. 2760-2 


On a big couldron known as ‘Mysore Couldron’ 
on which this inscription is copied is damaged. Se 


the gift of the couldron weighing 414 baram by P 


. The palm leaf 
ems to register 
radhani Venkatapati- 
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Ayya to the god Arunichala-is'vara at Tiruvannamalai for lighting 
the Karttigai lamp. The record is dated 536௨ 1658, Akshaya, 
Karttigai 20, which would correspond, though not verifiable, 
to A.D. 1745, November 20. 


மை(யி)சூர்‌. கொப்பரை[யில்‌ பொறிக்கப்‌ பட்டிருப்ப த]! 


சாலிவாகன சகார்த்தம்‌ வருஷம்‌ ஆ௭௭௬௰௮. திருவணாமலை 
அருணாசலயீயர ஸ்வாமிக்கி கிற்ததிகை இ ாரரஇ...... அரிக்க] 


ஷய, ஒற்‌ கரறத்திகை மீ ௨௦-ம்‌ ௨... ser cae see cee cee ser eos 
சமஸ்தானத்‌ இலை eee eee oe ச்‌ eee ores ப ட தனை sa அண 
அ ப பிரதரனி வெஙஇடபதிய்யா அவர்கள்‌ கொப்‌ 


பரை பாரம்‌ ௪2, 


சாசனம்‌--107 ] [D. 2760-4 


பிராகாரத்தில்‌ வடவண்டைப்‌ பக்கம்‌ சபாபதி கோயில்‌ மதிலில்‌ எழுதி 
யிருப்பது, 


சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ; கோப்பேருஞ்சிங்கனுடைய 
[முதல்‌] ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருவண்ணாமலை உடைய 
நாயனார்க்குத்‌ தேவதானமாக வரும்‌ ஊர்களில்‌ எல்லா ஆயங்‌ 
களாம்‌ எட்டாவது ஆண்டு,வரையும்‌ நின்றபடியே ஐய்ய தேவர்‌ 
கல்வெட்டு ஒன்பதாவது புரட்டாதி மாதமுதல்‌ கைக்கொண்டு 
பூசையும்‌ திருப்பணியும்‌ தாழ்வுபடாமல்‌ செலுத்துவதாகவும்‌ : 
என்று சொன்ன ஓலையைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 102 செ, ஆ வெளியாக 
யுள்ளது. அவ்விட்த்தில அரசன்‌ ஆண்டு ஒன்பது என்று குழிச்சப்பட்டுள்‌ 
ளது. அதுதான்‌ சரியென்பதைச்‌ சாசனத்தின்‌ வாசகமே உணர்த்தும்‌. ர என்‌ 
பதப்‌ பெயர்த்து எழுதும்போது அதைத்‌ தவராக 2 என்று எழுதியதால்‌ 


சேர்ச்த பிழையே போலும்‌. 
சாசனம்‌-—108 ] [D. 2760-5 


மேலே கொடுக்கப்பட்ட சாசனத்துக்கு மேல்புறம்‌ உள்ள தெல்க்குச்‌ 
சாசனத்துக்குச்‌ ழே எழுதியிருப்பது, 


—t-—-—— ae o 


1 இச்தச்‌ கொப்பரை இப்போது இல்லை யென்றும்‌ இதற்குப்‌ பதிலாக 
வேறு ஒன்று புதிதாக வார்த்து வைச்சப்பட்டிருச்சிென்றும்‌ தெரிகிறது, 
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At the same place, above the previous inscription and engraved 
below a Telugu record. Dated in: Saka 1438, Dhatri, Tai, 15, 
in the reign of the Vijiyanagara king Krishnadevaraya the 
‘inscription registers the grant of certain privileges toa certain 
Krishpadeva, son of Timm's'a Māņikkam and to another, Vengiyar, 
daughter of Timmaraga Manikkam during her life time by the king 
on the occasion of his visit to the temple. 


The names Tinmis'a Minikkam and Timmaras'a Manikkam 
refer probably to one and the same individual. 


The equivalent English date, though not verifiable, would 
be A.D. 1517, January 11, Sunday. 

சுபமஸ்த்து[(% / 

Garava pi 7/1 ஸ்ரீமன்‌ மகாராசாதிராச ராச பர்மெசுவரன்‌ 
மூவராய கண்டன்‌  அரிராய்வீபாடன்‌ அஷ்ட்டதிக்கு Gu மனொ 
புயங்கரன்‌, ‘ பரஷைக்ி 'தப்புராயகண்டன்‌ &[ ரர ஷ்ண தெவ 
மஹாரரயர்‌ பிறிதிவி ரச்சியம்பண்ணி அருளா ' நினற சகார்த்தம்‌” 
BEIS மெல்‌ செல்லா நின்ற தாது GR தையி மீ£0௫௨.. 
Aloro தெவ மஹாராயர்‌ இருவரீண்‌” ணாமலைக்கி எழுந்‌ 
தருளி Bohs மாணிக்கத்தின்‌ மகன்‌ கிஷ்ணதெவருக்கு கல்‌ 
வெட்டி GOs su. ஆலாலசந்திற காலாலெ னானாழி அரிசியில்‌ 
சி[பி]றசாதமும்‌ ஆடையூரிலெ ஆயிரம்‌ குழியும்‌ அடைக்காயி 
அமுதும்‌ மத்தும்‌ மெல்தெரு முதலிகளுக்கு உண்டான சுகந்திற 
மும்‌ பெத்துக்கொள்ள கடவீறாகவும்‌. யிதுவும்‌ திம்மிறாசா 
மாணிக்கத்தின்‌ மகள்‌ வெங்கியாருக்கு யெழார்திருனாளுக்கு 
கூத்தும்‌ பாத்து தம்முட “பையமாகபட்டு...[னா ]னாமி பிறசாத 
மும்‌ அப்பம்‌ அடைச்கரயி அழுதும்‌ Baer DL ௬5 /பூமாலையும்‌ 
அன்னன்னிக்கி பிறசாதம்‌ தளிகையும்‌ திருமுனைபாடி. நாடு ழ்‌: 
கொர[யி]ர ' சீவிதமாக அடைத்து ஆஞுவதறக்கு சந்திறாஇத்த 
வரையும்‌ அனுபொவித்து பொகவும்‌, இதுக்கு அதெம்‌ பண்ணி 
'னவன்‌ .கெங்கை கரையில்‌ : a[a%] 


) GO பசுவை ` கொண்ண 
தொஷத்தில்‌ பொக கடவெனாகவும்‌, l 


1 6 ஸ்வஸ்தி” என்று வாசக, 
. 2 சகாப்தம்‌? என Ais, 
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சாசனம்‌ — 109 ] | ED, 2760-6 


| Ke i . 
ஆனை சிறை கொண்ட பிள்ளையாருக்குத்‌ தென்பல்கம்‌ மதிலில்‌ உள்ள து. 
இர்தப்‌ பிள்ளையார்‌ இப்போது | யானை திறை சொண்ட பீள்ளையார்‌ எனக்‌ 
குறிச்சப்படுகிறார்‌. 


On the wall to the south of the Yanai-tirai-konda Pillaiyar (i.e., 
Ganesa who received elephant-tribnte). Record dated in S’aka 1441, 
Pramadi, Mésha, Su. das'ami, Wednesday, Uttiradam in the reign 
of the Vijayanagara king Krishnadeva Maharaya registering the 
sale of the village of Mélattar, on the southern bank of Seyyaru in 
Dévamandala Simai alias Paiigala nidu, to one Tiruvéjkada- 
nathar. 


The date is irregular, 


-[ *2ஹி]சொலத [=] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெவேர மெதினி 
ட்மீ*/சூரகண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடாதான்‌ 
துலுக்க மோகறம்‌ தவிர்த்தொன்‌ ஓட்டிய தளவிபாட சூரவீரன்‌ 
பி.... டன்‌ யிம்மணடலமும்‌ கொண்டு முசாதிருசன்‌ ராச பரமெ 
சுவரன்‌ பூறுவ .தெஷிண பச்சிம உத்தர சது சமுத்திராதிபதி 
ஸ்ரீ வீரபிரதாப ஸ்ரீ கிஷ்ணதேவ மஹாராயர்‌ பிறிதிவிருச்சியம்‌ 
பண்ணிஅருளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ /௬௪ரசகெ க்கு] மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பிறமாதி சமவ[த்ஸ]ரத்து மெஷ நாயத்து புதவார 
மும்‌ பூறு[வ*] பஷத்து இசமியும்‌ பெற்ற உத்திராடத்துனாள்‌ 
உடையார்‌ திருவணாமலை உடைய காயினாற்‌ கொவில்‌ தான த்தார்‌ 
மிருங்கொளபா(ண)டிபனுக்கு பசூர உடையார்‌ செமபிதரை 
யார்‌ திருமலை நயினுர்‌ மகனா இிருவெங்கிடனாதருக்கு காணிவீலை 
பிறமாணம்‌ பண்ணி கல்வெட்டி குடுத்தபடி. தெவமண்டல சமை 
யாண பங்களனாடு செய்ய[£*]து! தென்‌ கரை மெலாத்.தரர்‌, 
கிறுமம்‌ கிணறு புஞ்சை ஈஞ்சை நார்ப்‌ பார்க்கு யெல்லையும்‌ 
யிதுக்க உண்டான யெரிநீர்‌ பிறார்த்தி கிணறூ அத்து நீர்‌ றறா 
ரத்தி* பாவடை மரவடை. கொளவடை FIED மத்தும்‌ எப்‌ 
பெர்ப்பட்ட சகல சமுதாய (பிறார்ததியும்‌ உள்பட தமககு காணி 
டய... ஆதி] சண்டெசவரர்‌ ?பருவிலையாக நிச்சித்‌ ந. விலைபணம்‌ 
ஈர. இகதபணம்‌ முவனூறுக்கும மெலாத்தூர்‌ [காணிபருக்‌... ] 


க்‌ al it. a ete ee யல, ட வப வயலை மய பயம்‌ 


1 *செ/யாற்று? என்று லா௫ிக்க, 
2 ‘Sard’ என வாசிக்க, 


120 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கைக்கொண்டு இது [வில இரண்டும்‌....../ [கமுகு] தென்ன 
மரம்‌ வாழை கரும்பு கொழுந்து மஞ்சள்‌ யிஞ்சி தாம்வெண்டும்‌ 
பயிர்‌ செய்துகொண்டுவர எட்டுயி - யாக நிர்ச்சியித்த - பு - 
ஈரா. ஊர்‌ காலால்‌ நெல்லு னானூறு கலம்‌ பயிர்‌ பண்ணி 


- என்னெக்கும்‌ யிந்த பணம்‌ ௩௱-ம்‌ கெல்லு னானூறுக்‌ கலமும்‌ 


பயிரமு கலமும்‌...,..ண துணிப்பதக்கும்‌ பணமு......தாரயமும்‌ 
நெல்லு முதல்‌ [அந்த ஸ்‌] ஆனி வரயிலும்‌ செலுத்துவதாகப்‌ 
பத்துமுறி வாங்கிக்‌ கொள்ள $கடவெறாகவும்‌. யிந்தபணம்‌ 
முன்னூறும்‌ னொட்ட ம்பாக்க முடையார்‌ பார்வையாக கொலில்‌ 
பண்டாரத்தில்‌ பற்றிக்கொண்ட 610275 [Og] திரவிய சிலவு 
ஆவது ஆகவும்‌. யிகத மெலாத்‌. தரர்‌ கரணியாட்ஷி தமக்கு வித்து 
ஒத்தி கிரையம்‌ தான தானபத்துக்கும்‌ உருத்ததாக...... தாகவும்‌ 
ரக [தெய்விக]மானால்‌. Qe, OWA AG தியாதிக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவெனாகவும்‌. மெலாத்தூர்‌ சாணியாட் சந்திரா 
தித்தவரையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்கடவெஞனாகவும்‌. 

யிந்த ௧..ஃஃபத்துக்கு அமிதம்‌ பண்ணின [வன்‌ ] கெங்கை 
கரையில்‌ காறாம்‌ பசுவை கொண்ண தொஷத்தில்‌ பொகக்கட 
வொமாகவும்‌, யிது பன்னயெச சுரராஷ்சை! 2. 


சாசனம்‌ 110] [D. 2777 


ஓ.ச்சிரார்கத டாண்டியன்‌ மதில்‌ கோபுரவாசல்‌ தென்பச்கம்‌ Soups g 
மதிலில்‌ [சாஜி இடைவாசலில்‌] உள்ள ௮, 


To the south of the eastern face of the gopura inthe Vajrangata- 
Pandyan madil. Record dated in Saka. 1283, Vrisha, dvadasii, 
Monday, | Satayam. in the reign of the Vijayanagara king 


. Kampanna Udaiyar, son of. Vira Bokkanna Udaiyar, registering 


1 


‘the:grant of the village, Mélkittal Muruganpadi in Piga-parru of 
- Uttamas'la-valanidu in Palkunra kotiam, a 


2 sub-division of 


f Jayaigondas'dla-mandalam by Somappa for the supply of 600 red- 


lotuses every day to the god. Tiruvannamalai Nayanar. 


The date is irregular, Saka 1983 being Plava. 


9 k , 3 : : 
[a ஸ்ரீ lx] மகாபண்டலெஸ்பறன்‌ அடியறாய விபாடன்‌ 
பரஷ்ஷைக தப்பு வறாய கண்‌[ டன்‌ வீ.ற]ப்‌ பொக்கண உடையார்‌ 
குமாறர்‌ கம்மன்ன உடையார்‌ மீரிதிவிருச்சியம்‌ பண்ணிஅருளா 
ச. ; a a cA 5 n ட்‌ n be ல்‌ 
நின்ற சகார்த்தம்‌ Brym -கீகு மெல்‌ செல்லா நின்ற விஷ 


1 “பன்‌ மாயேச்சர ரணை என்று வாசிக்கு, 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா 121 


சம்மச்சறத்து துவாதெசியும்‌ இங்கள்கிழமையும்‌ பெத்த சதை 
யத்து காள்‌ உடையார்‌ திருவணாமலை நாயனாருக்கு திருமாலைப்‌ 
புறமாக ஸ்ரீமன்‌ மகாபிறதாபன்‌ சோ[ம]ப்பற்‌* விட்ட செயம்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்தில்‌ பல்குன்ன கொட்டத்து உத்தம 
சொழவள நாட்டு பாகபத்து மெல்கூத்தல முருகங்பாடி. ஈஞ்சை 
உள்பட நார்ப்பார்கெல்லைக்கி உள்பட நிலமும்‌ பள்ள நிலமும்‌ 
நத்தமும்‌ Was னத்ததில்‌ கொள்ளுமதலும்‌ எரிமீன்விலையும்‌ 
மத்தும்‌ கடமைமுதலாய்‌ கொள்ளும்‌ சகல பிறாப்த்திகளும்‌ உள்‌ 
பட. உதகபூர்வ சயிதமாக யிறைஎலியாகக்‌ கொண்டு யிவ்வூறான' 
நஞ்சை நிலத்தில்‌ மூன்‌ றுவெலி தஇருசெங்கழனீருக்கு விட்டு யித்‌ 
தெவர்க்கு காள்‌ ஒன்றுக்கு யிறனூரு பூவாக அறனூரு செங்கழ 
ணீர்‌ காள்தொரும்‌ மூட்டு நிக்குநின்‌ ற ஈஞ்சை கார்ப்பார்க்கெல்லை 
யும்‌ உள்பட புஞ்சை நிலமும்‌ யெந்தல்‌[ ப்ப ]த்‌.துகளும்‌ ஈத்தமும்‌ 
பல கசாய குடிமக்கள்‌ பெறால்கொள்ளும்‌ கடமை [முதலும்‌] 
எரிமீன்முதலும்‌ யெந்தல்‌ பத்துகளுமாய்‌ கடமை முதலாகொளும்‌ 
சகல பிறாப்த்திகளும்‌ உள்பட உடையார்‌ திருவணாமலை உடை 
யார்‌ நாயனாருக்கு திருமாலைகட்டும்‌ இருப்புமண்டபத்‌ தார்களும்‌ 
பெரும்பெதவி பூரில்‌ விரைச்சியா ஆட்க்கொண்வமமன்‌ மன்டல 
தெவர்க்கும்‌ [Gar] தம்பியார்‌ செல்லப்பிள்ளையாருக்கு சருவ 
மாணியம்‌ யிரையிலி ஆக கொடுத்தொம்‌, தஇிருமாலைகட்ட ஒருத்தர்‌ 
நிர்க்க கடவாகளாகவும்‌. திருச்செங்கழணிருக்கு வீட்ட நில மும்‌ 
.வெலியும்‌ கைகொண்டு நிச்சயித்த இருச்செங்கழநீர்‌ அறனூரும்‌ 
நாள்தொரு னடந்து கொள்ள கடவொகளாகவும்‌. யீப்படிக்கி 
யிவ்வூர்‌ பங்குலும்‌ சறுவமாணியம்‌ யிறஎலியாக அனுப்பவித்து 
கொள்ள கடவீர்களாகவும்‌. யிந்த ஊரில்‌ கதல சொன்னாண்டா 
கில்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ க[£*]றாம்‌ பசுவை கொண்ண பாவம்‌ 
கொள்வான்‌. Wg மயெஸ்பற றஷ்சை,* | 


சாசனம்‌ — 111] [D. 2869-1 


இரண்டாவது வல்லாள ராயன்‌ கோபுரத்தில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தென்‌ 
புறம்‌ வச்சிரப்படையில்‌ உள்ளது. 


1 எட்டில்‌ இர்தப்‌ பெயரைச்‌ “சொழப்பற்‌ ? என்றும்‌ வாசிச்சு 
முடியும்‌, 
2 “இது மாஹேச்வர resp’ என்று வாக்க, 
16 


12... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


~ இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவல்லப தேவனுடைய 
ஆட்சியின்‌ 22-ஆம்‌ ஆண்டு கார்த்திகை மாதம்‌ 18-ஆம்‌ தேதி 
கொண்டது. களத்துறையாலுக்கு அவ்வூர்த்‌ தேவரடியார்‌ 
( இறுக்கும்‌ முதல்‌ கொள்ளாதபடி ? வரி கழித்ததைத தெரிவிக்‌ 
கும்‌ கல்வெட்டு. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 102 செ. ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள த, 
சாசனம்‌ - 112] l [D..2869—2 


வடபுறம்‌ வச்‌சிரப்படையில்‌ உள்ளது, - 


On the base of the wall on the northern side. Dated in the 10th 
year of the 0%6]௨ king Tribhuvana chakravartin Vikramachola 
deva. The inscription records the gift of land by Malaiyaman 
Nanirruvan alias Malaiyan Rajendras'dla Chédiyarayan of S dmasi- 


padi in favour of the Unnaligai Sabha of the temple for burning 4 
perpetual lamps. 


:வஷி(த)ஸ்ர[1௨] திரிபுவன சக்கரவிர்த்இிகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம 
சழ. தெவர்க்கு : யாண்டு 0 - வது : திருவண்ணாமலை உடைய 
்‌ யக wise சொமாெபொடி மலையமான்‌ னானூத்து வனா 
[ன*] £(ல்‌)லைய நயினார்‌ ராசெந்திர செொழ செதியராயநெர்‌ Ws 
கொயில்‌ இருவண்ணாழிகைச்‌ சபையினது வசூ திருநந்தா 
விளக்கு னாலுக்கு பழ்ந்தெவதானம்‌ தெவன்குடி எரிஎதுவா 
யெல்லை மெற்(க்‌)கு வடபாற்கெல்லை மெட்டுக்கு தெற்கும்‌ 
மெல்பாற்க்கெல்லை தெற்கெயிருக்கிற கீணாத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ 
உள்ப்பட்ட தட பலவிலை அளவின்படி. afri] பசாணம உள்‌ 
பட குழி ௯ அகும்மிதகள கய தெவன்பொகில்‌ தடி-உஃனால்‌ 
குழி AmE பயிர்செய்து கொள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌. யிதர்கு 


வூதம்‌ பண்ணுகிற பெர்கள்‌ கங்கையிடை குமரியிடை பாபத்‌ 
இட்டு லாரிகள்‌ [i] 


சாசனம்‌-1 137 தது ED. - 2869-3 
ony ib இற்று Rar LISS மேற்கில்‌ உள்ள த, ட 
To the west of the side-entrance on the north, Dated in the 


ரகு year of the. Pallava- ‘king’ Vijaya Nandi: Vikrama the 


Ses a 


1 4மலையகாயின? என்று வாசிக்க, 
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inscription registers the gift of 15 Ka/aiiju of gold by Konakkanar, 
daughter of Manikkattar and the concubine of Vanakovaraiyars 
for burning a perpetual lamp. 


A similar record found at Kilir has been published in the 
Epigraphia Indica, Vol. VII. ற, 193 (vide No. 69 above). 


goss [lk] கொ விஜெய ஈந்திவிக்கிறம (தெ)வர்‌[மர்‌* க்கு 
யாண்டு Der - வது உடையார்‌ திருவண்ணாமலை. உடைய நாயனா 
ருக்கு ஒரு நந்தாவிளக்கு மாணிக்கத்தார்‌ மகனார்‌ ! கொனக்கனார்‌ 
வீணகொவணையர்‌ * பொயொர்‌ வைத்த பொன்‌ பழங்காசினொடு 
உண்டி. யெறபதாய மெடியபெயாஅன்‌ £ பதினைஞ்சு கமிஞ்சு 
கொண்டு நந்தா விளக்கு எரிப்பக்‌ கடவொட இவ்வூர்‌ நகரத்தொம்‌- 
யிப்பொன்னின்‌ பலி[)ைச(ர)யால்‌ நித்தியம்‌ * ஓழக்கெண்ணை 
யட்டுவொமா[னொ](வும்‌) ஈகரத்தொம்‌ . 


சாசனம்‌-114] — [D. 2760-9 
துர்ச்சாம்பாள்‌ கோயில்‌ பாவர்‌ தீர்த்த அம்மன்‌ கோவில்‌ லொசரசனம்‌, 


In the Durgamba] shrine known as Pivantirtta amman temple. 
Dated in the 36th year of the Pandyan king Maravarman alias 
Tribhuvana chakravartin Kulasekharadeva registering the tax-free 
gift of one véli of waste land, purchasing the same from 100 panam 
given by Kalingarayar, to be reclaimed and converted for wet culti- 
vation, to defray the expenses of worship, oblations, lighting etc. to 
the goddess Unnamulai-nachchiyar of Tirukkamakkottam of the 
god Papamtirttaruliya-Nayanar. 


சொஸ்த்த ஸிரி/॥௨]* கொமார[ பன்ம* ]ரான திரிபுவன 
சக்கிரவிர்த்திகள்‌ குலசேகரதேவர்க்கு ஆண்டு ADF Ya Sy. 
உடையார்‌ பாபம்‌ தீர்த்தருளிய காயனார்‌ இருக்காம கொட்[ட்‌*] 
முடைய நாச்சியார்‌ உண்ணா மலை னச்சியாருக்கு யெந்தல்‌ ஆன 
ஸிரி மயெசுர கல்லூர்‌ இனகாலம்‌ வட்டெர்தல்‌ எரி வாயி 


£ மகளார்‌ ” என்று வாூச்ச, 

‘aren கொவசையர்‌ என வாசிக்க, 

“ உரையொப்பது ம௫ல. இப்பொன்‌ * என்று வாக்க, 
‘bes’ என வாசிக்க, 


‘GPD [i] "என்று வாசிக்க, 


co OR = 


154 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


உழவடை பிரம்பான நில்த்திலெ ஒரு வெலி நிலம்‌ காடு வெட்டி 
விழலும்‌ வெட்டி திரித்து கார்‌ பிசானம்‌ / இறை" ]யிலி திரித்த 
கொள்ள “சண்டெசுரர்‌ விலையாக ஒரு வெலி நிலத்துக்கும்‌ 
்‌ காலிங்கராயர்‌ தந்த பணம்‌ நூத்துக்கும்‌ யின்நிலம்‌ திருக்காம 
கொட்ட நாச்சியார்‌ : உண்ணாமலை காச்சியாருக்கும்‌ அமுதுபடி 
சாத்துபடி. பூச்சுபடி திருவிளக்கு யிவை யிீத்துக்கும்‌ உடலாக ஒரு 
வெலி நிலம்‌ காடு விட்ட நிலம்‌ திரித்து * கொண்டு கார்பிசானம்‌ 
யிறையிலியாகவும்‌. யிப்படிக்கி சந்திராஇத்தவரையும்‌ செல்வதாக 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌. யிப்படிக்கு ஸ்ரீரி மயெசுர ரஷ்ஷை L. 


பிரதி செய்யப்படாமல்‌ வேறும்‌ குறிப்பு மட்டுமே உள்ளவை. 


[D. 2869 
[மச்சென்ஸிச்சாசப்‌ பீரதி செய்பவர்கள்‌ இருவர்‌ தனித்தனியே 
வெவ்வேறு சமயற்சளில்‌ இவ்வூருக்குச்‌ சென்றிருச்ததாசத்‌ தெரிறெது, 
அவர்களில்‌ ஒருவர்‌ எழுதியது இத.] 
- கிஷ்ணராயர்‌ சகாப்தம்‌ ௬௪௭௪௩ 
கண்ணசாயர்‌ சகாப்தம்‌ ௫௪௩௮ 
சாளுவ. கரசிங்கராயர்‌ சகாப்தம்‌ ௧௪௭௨௫ 
வீரபொக்கண உடையார்‌ சகாப்தம்‌ Benen 
è தம்பண்ண உடையார்‌ சகாப்தம்‌ eT) 
அரியண்ண உடையார்‌ சகாப்தம்‌: SATE 
: விருப்பண்‌ ணுடையார்‌ சகாப்தம்‌ SAMADA 
ழ்‌ பிரதாப தெவ மகாராயர்‌ சகாப்தம்‌ anme 
அச்சுத ராயர்‌ சகாப்தம்‌ Ben Bn. 
சதாசிவராயர்‌ சகாப்தம்‌ ச௫ரா௮ம்‌ 
ராமராயர்‌ சகாப்தம்‌ ௬௫௭௩ 
ஸ்ரீரெங்க ராயர்‌ ௬௫௫ 
மல்லிகார்சுன தெவராயர்‌ சகாப்தம்‌ Sama 


[இந்தப்படி வெகுசாசனங்கள்‌ முன்னே எழுதியிருக்றெபடியி 
னால்‌ துரையவர்கள்‌ உத்தரவுபடி. சாசனங்களில்‌ சகை.கண்‌ 
எட்முதியதி] 


1 “காடு வெட்டி நிலம்‌ திருத்தி” என்று லாசிச்ச, 
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ட [D. 2760 
[மற்றொருவர்‌ இதேபோல எழு இயிருப்ப.து.] 


கிஷ்ண....ரர்த்தம்‌ ௬௫௪௩0௮ தாது, ஹூ 

வெங்கிடபதிதெவ மஹாராயர்‌ சகார்த்தம்‌. [ ௯, க. 6] 
மெல்‌ செல்லா. நின்ற, 

வீரஈரசிம்மதெவ மகாறாயர்‌ சகார்த்தம்‌ தசாடிகெ 

அரி அண்ண உடையார்‌ சகார்த்தம்‌ க௨௱௬-க்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பிங்கள ஹ்‌ 

அவரது குமாரர்‌ வீரா விருப்பண்ண உடையார்‌ சகார்த்தம்‌ 
த௩ரகெ-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விபவ ௫ 

சதாசிவ தெவமாறாயர்‌ சகார்த்தம்‌ த[ ௪ 7£எ௨-க்கு 
மெல்ச்‌ செல்லா நின்ற [சாதாரண ௫] 


வந்தவாசி தாலூகா 
WANDIWASH TALUK 
சளுக்கை Salukkai. 
மக்கென்ஸியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ வர்‌. தவாசி தாலூகாவைச்‌ Criss 
தாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. சாசனங்களிலே இவ்வூர்‌ சோழகேரளபுரம்‌ 
என்று வழங்கப்படுகிறது. 
இவ்வூரில்‌ உள்ள வென்‌ கோயில்‌ மனுகுல மாதேலிீச்வரர்‌ கோயில்‌ 
என்றும்‌ விஷ்ணு ஆலயம்‌ சாகர்சாசாயணப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ என்றும்‌ 
வழங்கப்பெறும்‌. மச்சென்ஹி பிரதியிலே பெருமாள்‌ சோயிலின்‌ பெயர்‌ 


சுசசாசாயணப்‌ பெருமாள்‌ என்று காணப்படுகிறது, 
சாசனம்‌ — 115] [D. 2737-1 


மனுகுல மாதேலிச்வரர்‌ கோவில்‌ அர்த்தமண்டபம்‌ தென்புறம்‌ திரணைக்‌ 
குச்‌€ழ்‌ எழுதியிறாப்பது. 

(No. 468 of 1920). On the south wall of the arddha manda pa 
of the central shrine in the Manukulamahadéva temple. Dated in 
the 4th year of Vikramachola deva the inscription registers the 
gift of goid by Tiruvalavay udaiyan, a private individual, for 
burning two twilight anes and for offerings to the god during new- 
moon days, : 


126 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஹி ஸ்ரீ [i+] விக்கிரம சோழ செவர்க்கு பாண்டு னாலாவது 
சளுக்க அன சொழ கெரளபுரத்து மனுகுல கெசரிசுவரமுடை 
யார்க்கு தீத்தந்‌ திரு வாலவாய்‌ [௨ஈ /டையான்‌ வைத்த ஸதி 
விளக்கு ரெண்டுக்கும்‌ பொலிஊட்டாக இக்கொயிலில்‌ சிவ 
Vane காவு (3)[அ]ருமொழி தெவனும்‌ ஹா 
உா(ஐ)[ஜி] ஸ்ரீகயிலாஸமுடையானும்‌ arse சிரிளங்கொவும்‌ 
Gag pit தீத்தந திருவாலவாயுடையான்‌ பக்கல்‌ சைக்கொண்ட 
தாக * இரண்டும்‌ அமாவாஸீமந்த பொனகம்‌ அமுது செய்தருள 
௬௧ ஒன்‌. MEY பொலினட்டாக அமுது செய்விக்கும்‌ அரிசி 
னானாழியும்‌ கரி அமுது மூன்றும்‌ மிளகமுது நெய்யமுதும்‌ தயிர 
முதும்‌ அடக்காயமுதும்‌ பாலமுது வெத்திலை பத்தும்‌ அமாவாஸி 
படிக்க கரசி ௪. MA விளக்கினால்‌ காசு 2-ம்‌ அக ;ாஇித்தவரை 
செல்லத்தக்கட்வொம்‌ இவனைவொம்‌. * இப்படிக்கு இவை 
சிரிளங்கொவிற எழுத்து. இவை அருமொழி 'தெவூ எழுத்து. 
இவை ஸ்ரீகயிலாஸமுடையான்‌ எழுத்து. ௨ | 


சாசனம்‌ 116] . : > oe [D. 2787-2 


- புகுர்ப்படிருகத்தின்‌ மேல்புதத்துச்‌ சுவரிலும்‌ சென்புநத்துச்‌ சுவரிலும்‌ 
எழுதியிருக்கும்‌ சாசனம்‌. 


(No. 466 of 1920) On the west and south walls of the same 
shrine. : Record dated in Saka, 1441, Is'vara, Mithuna, Su. 
paichami, Monday, Sravana, of the reign of the V ijayanagara king 
Krishnadeva Maharaya registering the remission of a tax (s'agi) 
of 20 pon and the transfer, as Sarvaminya of the two temples of 
Udaiyar Manukulamadégvaram-udaiya-Nayanar and Perumal $5]a 
Kerala-vinnagaram Emberumanar of Sal ukki alias S5laké ralapuram 
from the administrative ‘control of Vandavaéi-Sirmai to that of’ 
Virabhadrarayar-S itmai, for purposes of the expenses connected 
with offerings, worship and festivals in these temples. 


மீ] onego ox] வாழைக்(கொ)[கு]த்‌ 
த[ப்‌*]புவிறுய கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ கண்ட நாடு 
கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான்‌ [௭](இ)ம்மண்டலம்‌ 
கொண்ட. ராலாயிறாஜடு ராஐ areuy வலவ ஒகதிண வித 


ர கட ட்ட 
a ரம்‌ eine லைவ்‌ hens Sa பை, 


1 ‘sre? என்று ards, 


2 i செலுத்தக்‌ சடவொம்‌ இல்வனைவரொம்‌' என்று இருக்‌ சலேண்டும்‌ 
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LSTI ETAT y ரயிவசி ஸ்ரீவிறவ,சாவ விம கரஹடெவ2ஹாறாயர்‌ 


வரமிலிராஜ பண்ணி அருளாநின்‌ ற சகாஸும்‌' தசாசகெ.-ன்மெல்‌ 
செல்லாநின்ற யீசுவர வகா த்து மாஅ நாய ற்று arene 
வக்ஷத்து வணமியும்‌ சோமவாரமும்‌ பெற்ற இருவொணத்து னாள்‌ 
FID Sal மகாறாயர்‌ சளுக்கயொான சொழகெரளபுரம்‌ உடையார்‌ 
மனுகுல மாதெவீசுவரமுடைய நயிநார்‌ கொவிலுக்கும்‌ பெருமாள்‌ 
சொழகெரள விண்ணகறம்‌ யெம்பெருமான்‌ கொயி லுக்கும்‌ 
அங்கரங்க வைபொகமும்‌ பூசை புனஹாரமும்‌ (த)[ தி]ங்கட்‌ 
. இவசமும்‌ திருனாளும்‌ ஈடக்கவெணுமென்று விசாத்து கிருபுகை 
யில்‌ திருவிளமபற்றுகையில்‌ யிந்த இரண்டு கொவிலும்‌ 
வந்தவாசி சிமையீர்ச்‌ சொடி.நடந்து வருகையில்‌ சொடி இருவது 
பொன்னும்‌ தலீ[ர்‌*+]த்து சறுவமானியமாகத்‌ திருவிளம்பத்தி 
வீரபத்திரராய(றாசா)[ ர்‌ ச ]மையாக திருவிளம்பற்றுகையில்‌' 
கரஜேடெவ மகாறாயற்‌ தற்மமாக வீரபத்திரறாயற கல்லும்‌ வெட்டி 
வைத்து இந்த இரண்டுகெரவிலும்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ சறுவ 
மானியமாக நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இந்த ௦2-*த.துக்கு அஹிதம்‌ 
பண்ணவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காறாம்‌ பசுவை கொன்ற 
கொஷத்திில பொகக்‌ கடவற்களாகவும்‌. auragan Apra d De 
பொககடவர்களாகவும்‌. இவை கல்வெட்டுகள்‌ இ. ஜயங்‌கொ 
ண்டசொழ ஸ,ஹாறாயர்‌ திருபலை நயினார்‌ வா தடு சந்‌ திரநாயன்‌ 
எழுத்து. [lx] 


சாசனம்‌ — 117) ன க [D. 2787-3 
வட புறம்‌ அர்த்த மண்டபம்‌ இரணைக்கட்டுச்‌ ழ்‌ உள்ளது. 


(No. 425 of 1920) On the north wall of the arddha- -mandapa 
of the same shrine. A record dated in the month Adi of the 4ist 
year of the Pandya king Maravarman alias Tribhuvana chakravar- 
tin, Kulesekhara deva ‘registering the gift of the village of 
Murukkéri in Salukkipparru as a tax-free dévadina to the temple 
of Aludaiyar Manukulakésarigvaram udaiya Nayanar for worship 
and repairs. 


anol uf [1 / கொ மாரபந்மரன திருபுவன சக்கர 
வற்த்திகள்‌ குலசேக2 தேவற்க்கு யாண்டு னாற்ப்பத்தொன்னாவது 
BET சளுக்கைப்‌ பற்று நாட்டவும்‌. சளுக்கை ஆளுடை 
யார்‌ மனுகுலகெசர்பபம உடைய நாயநாருக்கும்‌ இப்பற்றில்‌ 


198 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


முருக்கெரி இன்னாள்‌ முதல்‌ குடி. நீங்காத செவதாகமாக குடுத்‌ 
தொம்‌. உள்ளுர்‌ னாயன்மார்‌ பலதளி நிக்க ! னார்ப்பார்க்‌ கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்ட ஈஞ்செ புஞ்செ மாவடை மரவ்டை குளவடை உட்‌ 
பட்ட முதல்‌ விழுகூர்‌ நாயநார்‌ செவதான மரியாதியாலுள்ள 
முதல்‌ காட்‌[டி ]ரையிலியாக* குடுத்தொம்‌. இம்முதல்க்‌ கொண்டு 
பூசையுக்‌ இருப்பணியும்‌ நடத்தவும்‌, இப்படி. சம்மதித்து முருக்‌ 
கெரி தெவ்தரனமாக ; குடுத்தொம்‌ சளுக்கைப்‌ பற்று காட்ட 
வரம்‌, பணியால்‌ சித்தரமை(மு)[தி]பட்டன்‌ எழுத்து, இது 
- ,சர்தி(றா)ருஇத்தவரையும்‌ செல்லக்கடவது, a2 O i 


சாசனம்‌. 1187. 000, த்‌ [D. 2737-4 


அச்தராளம்‌ மண்டபத்தின்‌ சென்புறத்‌ துச்‌ சுவரில்‌ உள்ளது. 


(No. 467 of 1920). On the south wall of the antardla (arddha) 
mandapa of the same shrine. A record dated iu the 49th year of 
Kulottunga Chola deva registering the sale as divadina of two 
9877 of land by the merchant guild (nagarattér) of $o]akéralapuram, 
a city in Venkunra nadu, a sub-division of Venkunra-kottam a 
district of Jayankondagdla mandalam to Sundari-Udayafijeydal 
alias. Pivéndiyas'dla manikkam, a dancing girl attached to the 
temple of Manukulakés’ari-‘gvaram udaiyar, for setting up the 
image of Tiruppalliyarai-nambiraitiyar and for oiferings to and for 
burning a perpetual lamp before the image. 


It appears from the Epigraphical report that the inscription 
begins with the meykkirtt#i, “ Puga] madu vilanga’’ etc, naming 
‘the king as Rajakésari varman alias Chakravartin Kulottujga chéja 
deva. The inscription thus belongs to the time of Kulottunga 
chōja I. The meykkirtti portion is not found in the Mackenzie 
collection and has apparently been left out, l 


ஷஹி uffi] குலோத்துங்க சோழ செவற்கு யாண்டு PDP 
னாற்ப்பத்‌ தோன்ம்பதாவது செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
வெண்குன்ற கொட்டத்து வெண்குன்ற நாட்டு நக DE சொழ 
கெரளபுறத்து மன்றாவணக்களமாகெட்டு நிகழ்‌(டி௩)ந்த பூமி 
விலையாவணக்‌ கைளழுத்து, யின்னகரத்து (௭)[௩]கரந்துக்குச்‌ 
ணக கா த த த னை ன a னை 

1 “நீக்கி? என்று வாக்க, 

9௨ மூதலடலங்கல்‌ இறையிலியாக ? என anaes, 


வட ஆர்க்காடு. ஜில்லா 129 


சமைந்த நெற்குன்‌ றங்கழான்‌ குடமெற திருவடிகளுங்‌ கன்னுவப்‌ 
பாக்கழான்‌ வடவா(று)[யி......]ம சாதிந்த ஆச்சிதரடிப்ப னும்‌ 
(தெற்க்கு எறங்குமான்‌) [நெற்குன்றக்கிழான்‌ ] கலியன்‌ மயொ 
னும்‌ மணப்பாக்கழான்‌ கரைக்கி யெமற்றுயிலையானும்‌ கல்லு 
மான்‌ ஈதாமி அமுதும்‌ நெற்குன்ற கிழான்‌ oP வடவாயிலுள்‌ . 
ளிட்ட ஈகரத்தொம்‌. எங்குளூர்‌ மநுகுல மாதெ[ வீ* ]மாமுடை 
யார்‌ செவரடியார்‌ சுந்தரி உதயைஞ்‌ செய்தாளான பூவெரந்தய 
சொழ மாணிக்க மித்தெவற்க்கு இரு பள்ளியறை நம்பிறுட்டி 
யடியார்‌ எழுந்தருளிவிற்று இவற்க்கு இருப்படிமாத்‌ துக்கும்‌ இரு 
வழா(து) திருவிளக்கு உள்ளிட்டதுக்குடி உடய ஈகரங்கள்‌ 
பக்கல்‌ கொல்லை நிலற்று கொண்ட நிலமாவது இருவெகம்‌ 
பவதிக்குக்‌ இழக்கு ராஜெந்தர சொழ வாய்க்காலுக்‌ கு 
தெற்க்கு முதற்‌ கண்ணாற்று மூன்றாம்‌ சதிரத்துத்‌.......தானறிச்‌ 
சதுரத்துக்கு தெற்க்கு கழை ஒழுங்கைக்கி மெர்க்கு களரில்‌ ஈட்ட 
கல்லுக்கு ழக்கு தெர்க்கெல்லை ழையாலுக்கு மெ ற்க்கு 
மெர்க்கெல்லை ணெற்றுக்குக்‌ இழக்கும்‌ இதர்க்கு தெர்க்குத்‌ 
தழுதாளி முருக்கெந்தல மெல்‌ கணிக்குக்‌ இழக்கு கொல்‌ முப்பத்‌ 
திரண்டுக்கெ செல்லக்‌ கல்‌ ஈட்ட எல்லைக்குட்‌ பயிட்ட நிலமும்‌ 
தழுதாளித்‌ தண்ணீரெரியும்‌ முருக்கெந்தலும்‌ இரண்டு நீர்க்‌ 
கொப்பும்‌ இவ்விரண்டெரி Sep ஈார்பாலெல்லையிலும்‌ severe 
நிலத்துகுள்ப்பட்ட நிலமும்‌ ரெண்டு வெலியும்‌ இன்னிலம்‌ இரு 
வெலிக்கும்‌ எங்களி லிசைந்த விலைப்பொருள்‌ முற்றுமறக்‌ கொண்டு 
பள்ளியரை நம்‌ பிராட்டியார்க்கு கெவஉாக௫மாக இன்னில மிரு 
வெலியும்‌ பூவெந்திய சோழ மாணிக்கத்திடைப்‌ பொருள றக்‌ 
கொண்டு தெவ்வதானமாக வித்துக்குடுத்தொம்‌ சொழகெரள 
புறத்து ஈகரத்தொம்‌. இப்படி வசித்து இன்னில மிருவெலியும்‌ 
ஒரு காலாவது இருகாலாவது முக்காலாவ,து எம்மிலிசைந்த விலைப்‌ 
பொருள முற்றுமறக்‌ கொண்டு இன்னில மிரு வெலியும்‌ தெவஉரஈ 
மாக விற்றுக்குடுத்துப்‌ பூமி விலையவணகம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ 
சொழ கெரளபுரத்து ஈகரத்தொம்‌. இவர்கள்‌ சொல்ல இப்பூமி 
. விலையாவணக்கை யெழுதினென்‌ தாத கணக்கு மாம்பாக்க 
முடையான்‌ மாற்கண்டையன்‌ சிவக்கொழுந்தான சத்துரு கால 
மகலாதித்தநென்‌. [இ](டுத்தர்மம்‌ அழிவு செய்வார்‌ கெங்கை 
Wor. குமரியிடை செய்தார்‌ செய்த பாபத்து கொள்வார்‌ ௨. 
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180: கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌" 
சாசனம்‌-119 ] [D. 2787-5 


மகர்‌ மண்டபம்‌ தென்புதம்‌ படத்த 

$ e ப்‌ 

-(No, 470 cf 1920). On the south wall of the maha mangapa of 
the same shrine. An, incomplete inscription of the 3rd year of 
Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Kulottungachola 


deva, beginning with the meykkirtti, “ Pimévi vaļara ” etc. Seems 
to register the sale of land. 


aga uF [i+] பூமெவி வளர்திருப்‌ பொன்மார்வு புணர 

னாமெவு கலை(ய்‌)மகள்‌ ஈலம்பெரிது இறப்பு 
விசைய மாமகள்‌ வெலப்புயத்‌ திருப்ப 
இசையுஞ்‌ செல்விய மாண்டிசைய்‌ விளங்க 
நிருபர்‌ வருதிறை இசருனல மடந்தையை 
திருமணப்‌ புணர்ந்து சிர்வளர்‌ தருமம்‌ 
அணிமுடி கவித்தென மணிமுடி. 

மல்லை குரலத்துப்‌ பல்லுயிர்க்‌ கெல்லாம்‌ 
எல்லையி லின்பம்‌ இயில்வுட கெய்தி 
வெண்குடை கீழற்ற செங்கொ லொச்சி 

-வழிப்பல்‌ லுழி ஆழி நடப்பெப்‌. . . | 

' செம்பொன்‌ வீரஸி5ஹாஸகத்து | 

“புவகமுழுதுடையா ளொடும்‌ வீ£த்திருக்தருளிய ! 


3 இம்‌ மெய்க்£ர்த்தி பின்வருமாறு; 

பூமேவி வளர்திருப்‌ பொன்மார்வு புணர 
ஈாமேவு கலைமகள்‌ ஈலம்பெரிது இறப்ப 
விசைய மாமகள்‌ வெல்புயத்‌ இருப்ப 

்‌ இசையுஞ்‌ செல்வியும்‌ என்டிசை Vards 
நிருபர்வர்‌ இறைஞ்ச நீணில மடர்தையைச்‌ 

- இருமணம்‌ புணர்ச்து சர்வளர்‌ தருமம்‌ 
அணிமுடி. சவித்தென மணிமுடி சூடி 
மல்லை ஞாலத்துப்‌ பல்லுயிர்ச்‌ செல்லாம்‌ 
எல்லை.பி லின்பம்‌ இயல்வுட னெய்த 

வெண்குடை கிழற்றச்‌ செல்கோ Cone 
வரழிபல்‌ தாழி ஆழி ஈடப்பச்‌ 

~- செம்பொன்‌ வீர ஸிம்ஹ VES துப்‌ 


புவனமுமுதுடையாளொடும்‌ a oM gi கருளிய 


1! வட ஆர்க்காடு ஜில்லா | 131, 


கொவிரமறாசகெஸஙிவஉ௫ான கி ஹுவ௪ அசரவர்த்திக்‌ ஸ்ரீ 
குலோத்துங்க சோழசெவற்க்கு யாண்டு ௩ மூன்றாவது செயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து வெண்குன்‌ ற கொட்டத்து வெண்குந்தனாட்டு 
BEICh சளுக்கையரன சொழகெரளபுரத்து மன்றாவணக்களமா 
கெட்டு நீர்விழந்த! பூமி விலை அவணக்கமாக பெருத்துயிந்த கறத 
துக்குச்‌ சமை BUID கலியன்‌ அங்கமான வீர சொழயெரி ih 
இட்டு வெலி முனு மணப்‌ பா/ &*]Bipré கரைகண்டென்‌ தெவ 
னான குலொத்துங்க சொழசிலெட கலியன்‌... £ 


சாசனம்‌ — 120] [D. 2787-6 


An incomplete and fragmentary inscription dated in the 8th 
year of Rajendra chola deva. The place where it is engraved is 
not mentioned. Probably this is same as No, 473 of 1920, a 
much damaged record of the 6th year of Virarajéndra chola. 


ருசெரர சொ(ஷ)ழ செவற்க்கு யாண்டு ௮ ஆவது செயங்‌: 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து வெங்குன்‌ ற கொட்டத்து வெங்‌ 
குன்ற நாட்டு நகர சொழகெரளபுரத்து ஈகரத்து.......... 


சாசனம்‌ — 121/ ; [D. 2787-7 
விஷ்ணு ஆலயத்தின்‌ தென்புறச்‌ சுவறில்‌ பொழிக்கப்பட்டிருப்ப து. 


(No. 476 of 1920). On the south wall of the mandapa in front 
of the central shrine of the Sagara Narayana Perumal temple. A 
damaged record of the Pandya king Maravarman. alias Tribhuvana 
chakravartin Kulasekhara deva dated in Makara, ba. dagami, 
Thursday, Anuradha of the 40th year of his reign, registering the 
tax-free gift of certain lands in the hamlets of the village as 
Kudinvigada-Tiruvidaiyattam to the god Solakérala-vinnagaram 
Emberuman by the residents of Salukki alias S6Jakéralapuram, 


வியி [is] கொ மாறபன்மறான திருபுவன சக்கிரவற்த்‌இி 
கள்‌ றாச[ாஈ] குலசேகற தேவற்க்கு யாண்ட னாற்ப்பதாவது மகற 
காயற்று கவாபக்ஷத்து தெசமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற 


1 ‘Aspis’ என்று வாக்க, 
2 சர்சனம்‌ பூர்த்தியாக இல்லை, : 


132 — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


அனுஷத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்‌ டலத்து | வெண்‌ 
குன்ற கொட்டத்து ஈக்ரறாசருத்தியான' சொழகெரள[புர]மது 
சொழகெரள்‌ -விண்ணகறம்‌ -எமபெருமானுக்கும்‌ _மனுகுலமா 
்‌ தெவீச்வற்ருக்கு இவ்வூர்ப்‌ ப[டாகைக்‌]குளில்‌ விழிதிப்பட்டுக்‌ 
குடி] நிங்கா[த] திருவிடையாட்டமாக இவ்வூர்‌ காயிகார்‌ விழுந்த 
கரக்கு இருவிருப்புப்‌ பண்ணி நடக்கும்‌ நிலங்குழி முப்பது மூன்று 
இன்னாயாார்க்கு திருவிருப்புக்கு வடக்குக்‌ கு[டிசீங்காக தெவ 
தானமான இக்கொயிலில்‌ இதெவதானக்‌ கொல்லைக்கு முன்னூரு 
. அகையார திருவரும்‌[பி]ல குழி [ப]திகஞ்சும்‌ ஈஞ்செயி முதல்‌ 
குழி நீங்கலாக தெவலாந மானியமாக... டப ச்ச்‌ sgt 
. இருவனாள்‌ குழி அறவதும்‌ இருவினாள்‌ குழி அன்பதரையும்‌ 
அக குழியிறனுத்து என்ம்பதும்‌ கைபட்டிக்கும்‌ அறபதும்‌ ஆக 
குழியிறனூது அறவத்‌ தொன்னும்‌ அதுக்கு இருவறப்புகளும்‌ 
கொல்லை நிலமும்‌ உள்ப்பட்ட குழி அறனூற[ றுக்கும்‌ நிக்க 
இவ்வூர்‌ நார்ப்பார்க்‌ கெல்லைக்‌ குழி உள்ப்பட்ட ஈஞ்செ. புஞ்செ 
உள்பட்ட நிலங்களும்‌ குழி உள்ளதும்‌ சொழகெரள விண்ணக 
_ மம்‌ நிலங்களடங்கலும்‌ நாட்டிரை இலியாக சந்திராதித்தவரையும்‌ 
செல்லக்‌ கடத்‌ திருசாலுள்ள முதலடஙக இருவிடையாமாக விட்‌ 
டொம்‌ சளுக்கை பற்று காட்டவறொம்‌. பணியால்‌ சித்தம்பல... 
எழுத்து, . 
சாசனம்‌ — 122] [D. 2787-8 
மகா [மண்டபம்‌ *] தெற்குத்‌ இ.ரணைச்சட்டில்‌ சாசனம்‌, 
. (No. 475 of 1990). On the tier of the south wall of the same, 
A record of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan dated 
in the 13+1st year, Masi, registering the gift of certain taxes to 
the temple for conducting a service called Kodandaraman Sandi 
in the name of the king and for offerings and worship to the god, 
Nayanar Sojakérala vinnagaram Emberuman. 
ஷீஷிஸ்ீ[॥* 1A, வுவ,௪௮- வத்து கோனேரி நன்மை கோண்‌ 
டான்‌ சளுக்கை பறறு நாட்டார்ககு தங்கள்‌ நாட்டுச்‌ சளுக்கையில்‌ 
காயகார்‌ சொழகெரள விண்ணகறம எம்பெருமா னுக்கு நம்பெரால்‌ 
கட்டி கோதண்டராம சந்திக்கு அமுதுபடி சர தீதுப்படி. உள்ளுட்டு 
வெண்டும்‌ ஈமந்தங்களுக்கும திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக இனனாயி 
ஞர்‌... EG எழுந்தருளைவித்து உடமான விரம்பாச்கம்‌ நான்ங்‌ 


l ‘sarg சளுச்யொன ? என andia 
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கெல்லைக்கு உள்ப்பட்ட ௩ஞ்செ புஞ்செ உள்ளிட்ட ஸமஸவராவி 
களும்‌ பதின்‌ மூன்றாவதி எதிர்‌ மாண்டு மாசி மாதம்‌ முதல்‌ முதல்‌ 
அடங்கல்‌ திருவிடையாட்டம்‌ இறை இலியாக குடுத்து இத்தால்‌ 
வரும்‌ கடமை பொன்வரி அந்தராயம்‌ காணிக்கை கார்த்திகை 
பச்சை யருகலி பிலி சந்தி விக்கரமப்‌ பெறு இற்றுவரி வாசல்‌ விலை 
Qurab நாட்டுவரி வாசல்‌ வரி கராத்தகை பொன்‌ சிரை ஒட்டி 
தீறிமுறை செக்கிகை தட்டாரபாட்டம்‌ ஆயம்‌ உள்ளிட்ட அனை 
தாய வற்கங்களும்‌ உட்பட முதலடங்க இறையிலியாக வ[ரி] 
இலும்‌ கழித்து இதுக்கு மு[ன்‌*]பிலாண்டு இரைஇலி கடன்‌ 
பொன்‌ தங்கள்‌ நாட்டுக்கு நிச்ச(ம)[யி]த்த பொன்னிலெ சிலவு 
இடுவதாகச்‌ சொன்னொம்‌. இப்படிக்கு தங்கள்‌ காட்டுக்‌ கணக்‌ 
கிலும்‌ கழித்துக்‌ குடுத்து சந்திருஇத்தவரையும்‌ செல்ல முதலாக 
விட்டொம்‌....... பண்ணுக இவை இர்‌ நாட்டு குடையான்‌ 
எழுத்து இவன்‌ யான்டு ௰௨-வதுக்கு எதிறாமாண்டு இன்னாள்‌ 
2702. இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து. [soso]? 


சாசனம்‌ — 123] [D. 2787-9 
 சர்ப்படுருகத்தில்‌ திரணைக்கட்டுக்குக்‌ ”ழ்வரிசையில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 474 of 1920) On the [south] wall of the central shrine. 
An inscription of Tribhuvana chakravartin Rajendra chola 
deva dated in the 8th year, Kanni, [Su-panchami], Thursday, 
Révati, stating that Pondai Murrupuli [a mistake for Muratpuli] of 
Venkunra-kottam consecrated the images of SsJakérala Vinnagara 
Emberuman of the western temple, Manukulamadévis'varam-udaiyar 
of Sri Kailayam (temple), Virakéralap-perumpalli, [Uttaradevi] 
and Ambala Nangai as a protection for the city (Salukkai) and 
made provision for the worship, offerings, lamps and flower-gardens 
in the first two temples mentioned above and also made gifts of land 
to all the temples by assigning the villages of Erumbar, Kurumbir 
Viraperumbakkam and Iluppai. The servants required for these 
temples were also given house-sites. 


வஹஹ்ழி[॥4]கிரவாவ,ச அசரவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ றசேக்திர சோழ 
தெவற்க்கு யாண்டு எட்டாவது கன்னி நாயற்று பூ றுவ/பக்ஷத்து 
பஞ்ச /மியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற இ.3ரவதி நாள்‌ ஜெயங்‌ 


1 Qis வார்த்தை முதலில்‌ எழுதப்‌ பெற்றுப்‌ பின்னால்‌ அடிச்சப்பெற்‌ 
ள்ளது, 1 i i 


i 


134 ன சு கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கொண்ட சொழமண்டலத்து .வெண்குன்ற கொட்டத்து 
பெ[ஈ]க்தை முறறுபுளியும்‌ சொழகெரளமாக கிரயத்து இந்த 
கறத்துக்கு இரகெயாகத்‌ திருப்பெற்‌ கோயில்‌ சொழ கெரள 
வண்ணகறம எமபெருமானையும ஸ்ரீ கயிலாய.. மனுகுலமா 
` தெவீயரமுடையாரையும்‌ வட Genre uporih Lease வக்கு 
தெவியையும்‌ ' அம்பல நங்கையையும்‌ ADP இக்கொயில்‌ 
களுக்கு வெண்டுவாரையும்‌ எற்றி இச்‌ சொழ கெரள விண்ணக 
றம்‌ பெருமாளுக்கு மழு துபடிக்கு கறியமுதுக்கும்‌ தயிரமுது நெய்‌ 
யமுது..... ... இருவிளக்குக்கு மற்றும்‌ [ நிம...ன ]ம்‌ வெண்டும்‌ 
பெறுக்கு இச்சொ....... 2 ம்‌ குரும்பூரும்‌ வீர பெரும்பாக்கமும்‌ 
இலுப்பையும்‌ சொழ கெரள விண்ணகறம்‌ பெருமாளுக்கும்‌ ம னு 
குலமாதெயறமுடையார்கு மகாவாட்டு திருகந்தவனமமாக க்‌ ம்‌ 
இக்‌ கொயிலுக்கு திருவிடையாட்ட ம்‌ தெவ்தானமும்‌ பள்ளி 
சர்‌[த]மும்‌. துக்கைபட்டி. யுமாக விட்டு இந்த இரு [ மெல்‌ மெல்‌] 
சொழ Qaror: விண்ணகமம்‌ பெருமாளுக்கும்‌... ..,மாள இரு... 
- பணும்‌ கம்பிமர்‌...கும்‌ [விண்ண்ப்பம்‌] செல்வ்ர்க்கும்‌ [காத] 
ஈம்பிமரர்க்கு திரு[விளக்‌/கு கொற்றியம மற்றுமகத-- இருவிக்கு 
கொற்றியம்னா மற்ற வைச்சனாக்கும்‌ எம்பெருமானடியார்க்கும்‌ 
இ... ED ரண்டாம்‌ பிறகாறத்து தெற்க்கு திருமதளுக்கு 
தெற்கு முதல்முறை உடைய இருப......சுப்ப.... திவ “ பருமா 
| ளுக்கு மனைக்கும்‌ தென்‌ தெ...ண்டாம்‌ முரை உடைய [தாமொ 
தரபட்ட பையில க்கு மனையும்‌ மூன்றாம்‌ முறைடைய சக்றோ 
யுதபட்ட பெருமாள்‌ ம...... இதக்‌ தெற்க்கு star முறையுள 
இருவெ.... ஈட்டிய ண்ட மணியா...... அஞ்சாமுறை ஸ்ரீ... 
விட்டநு ஆழ்வான்‌ பிள்ளைக்கு மனை ௪. இக்கு தெற்க்கு ஆறாம்‌ 
முறையுடைய [மனை]........ 3 


துரகல்‌ ' Turagal 
l இவ்வூர்‌ இறக்கோல்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்பெறும்‌, $ 
்‌ சாச்னம்‌ - 124] k (ற. 3169 


இவ்வூரில்‌ | உள்ள: எ ஜினாவயத்தில்‌ அடிப்‌ பிரதமப்‌ ப்பம்‌ பொறிச்சப்‌ 
பட்டிருப்பது, ' 


; S 
1 வீச கெரனம்‌ பெரும்பள்ளியும்‌ உத்தரா தெவியையும்‌ ? என்று 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
2 “எலும்பூரும்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, . 
£8. சாசனம்‌ குறையாக நின்று VAR p p. 
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On the base of the wall in the Jain temple of the village. 
Dated in the 8rd year, Karttigaiof the reign of Kopperunjingadeva 
the inscription records the grant of the pallichchandam village, tax 
free as in the previous years, to a certain Vrati-udarana Svimidéva, 
disciple of Talayari Svamin, and his pandits. 


திருமுகப்படி... [le] 2205 uF [I+] கோ(வ)ப்பேருஞ்‌ சிங்கன்‌ 
துர்க்கந [த ]ானத்தாரும்‌ ஊரவருங்‌ கண்டு விடை துர்க்கலும்‌ 
யிவ்வூர்‌ பள்ளி[ச்‌/சந்தமும்‌ முன்பிலாண்டு அனை[ த்‌ ]தாவங்களும்‌ 
இருக்க இதையிலயெ' யனுபவித்தும்‌ பொந்தபறயெ மூன்றாவது 
காற்திகை மா[ச முதல்‌ ] செல்வதாக[ஈதலயாரி ] ஹாசிகள்‌ vias 
வரி உஉ௱ரண anrd செவற்ச்கு கொடுத்தொம்‌. இவருடைய பண்‌ 
டி.தர்களுக்கு நற்கடமை குடியைப்‌ பொக்கறுப்பதாகவும்‌. துர்க்க 
லெரிக்கியண்டைக்‌ கால்க்கலை சாத்தப்‌ பூண்டி, யெல்லையில்‌ வச்சிர 
கால்‌ தொண்டிக்கொள்வ.து. மலச்சனனொம்‌” இப்படி - தெய்வ 
தெஸ முத. 


சாசனம்‌ — 125] [D. 2945-18 


தேசூர்‌ புராதனச்‌" கோட்டையில்‌ [கேச]பரணிசேசுவார்‌ கோவிலில்‌ 
எழுதியுள்ளது. 


(No. 244 of 1909) On the west wall of the Késabharanikaévara 
temple, otherwise known as Karivada-Is'vara temple. This inscrip- 
tion in Tamil verse records the building of a temple for Sengai- 
vélayudan i.e God Subrahmanya at Des'ir in Saka 1459, Sarvadhari, 
Chittirai, 29, Su. Shashthi, Friday, and Punarpisam, correspond- 
ing to A. D, 1528, April 24, Friday. 


தறணியுளு சகாஷம்‌ ஆயிரமும்‌ நூத்தன்பத்துன்‌ மெல்‌ 
செல்லா நின்ற தொராதண ஹவ-₹தரரி சித்திரையில்‌ யிருபத்‌ 
தொன்பதார்‌ தெதி பூறுவ பக்ஷம்‌ பறவு ஷஷ்டி BVV சுக்குர வாற 
மும்‌ கொண்ட தெற்ப்பாற பூண்டு பூசதீதுனாள்‌ பன்பான கற்க்கா 
டக லக்னெர்‌ தன்னிலை பாரெலாங்‌ கொண்டாடவெ இருமாலரு 
வமி சுரக்கம்மையின்‌ இஅபைகொண்டரு £ர்ம்ழவற்‌ குலம்‌ விளங்‌ 
கத்‌. தெசூரிலெ செங்ன்கை வெலாயுதற்க்‌ காரு திருக்கொயில்‌ 


1 4 இழையிலியாய்‌ ” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2 * மஹாசனரோம்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


136 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


[கட்‌ ]டிவீத்தான்‌ தாது[பி]க ஈாவலற்கருள்‌ கம்பையாதி பூன 
கன்னன்‌ மிகுப்‌ பொன்னை நாடன்‌ தாற்பொல வந்த , [பத] 
யாழ்வா னுகந்த தொரு கருனை உண்ணாமுலையமை”* 


மடம்‌ Madam 


l இவ்வூர்‌ மக்கென்ஹிபின்‌ சாலத்தில்‌ சேத்துப்பட்டுத்‌ தாலுகாலைச்‌ 
சேர்ச்‌ திருந்தது. 


 சாசனம்‌-1267 ` ற. 2945-49 


இருவச்‌9.£ச்வரர்‌ சோயில்‌ சர்ப்ப இருகம்‌ மேல்புறம்‌ வெளியே. , எழுதி 
வுள்ளது ட... 

(No. 231 of 1919) On the west and south walls of the central 
shrine inthe Takapuris'vara temple at Madam. Records that 
Champa, who was called Rajéndrachola, gave a Brahmin village, 
free of taxes to 24 Brahmanas in Saka 1406, for reciting the Vedas 
in the presence of Agnisa, l 


ர 


1 செய்யுள்‌ வடிவில்‌ அமைந்துள்ள இச்‌ சாசனம்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி 
செய்யப்‌ பெற்றுள்ளது. பன்னிருசிர்க்‌ கழிநெடிலடி யாரிரிய விருத்தமாக 
உள்ள அதன்‌ உருவம்‌ பின்‌௨ருமா அ இருக்கும்‌. 


தரணியுள்‌ சகாப்தமா யிரமுகா னூற்றன்ப 
ததன்மேல்‌ செலாநின்‌றதோர்‌ 

தனசர்வ.காரிசித்‌ திரையிலிரு பத்தொன்ப 

l தாந்தெப்தி பூர்வபட்சம்‌ 

பரவு இதி சஷ்டிகல்‌ சுக்ரவா ரமுங்கொண்ட 

்‌ பாற்புனர்ப்‌ பூசத்துகாள்‌ 

பண்பான கற்கடக லக்கனர்‌ தன்னிலே 
பாரெலாங்‌ கொண்டாடவே . 

திருமருவு மீசுரர்க்‌ இம்மையின்‌ கருபைகொண்ட 
சீர்மழவர்‌ குலம்விளங்கத்‌ 

தேசூரி லேசெங்கை வேலாயு தற்கொரு 
இருக்கோயில்‌ கட்டுவித்தான்‌ 

கரதுரக நாவலர்க்‌ கருள்‌ கம்பை யாஇபன்‌ 
கன்னன்‌ மிகு பெண்ணைநாடன்‌ 

கார்பொலிய வந்தபதி யாழ்வா னுகந்த தொரு 
கருணையுண்‌ ணாமுலையனே. 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா 187 


அவவதா,தி௫உவெயிவாழ ஈ்ஷிகிதலெ 
mrg & வொஸாவதயா 
ஷஷதால[ EJE) gaos 
யாசெ பகாணெவதி [J 
சூக(ஷ)[ல 7 ஷிரசாஉறொணஹித a 
வி-8 ன்‌ 2 ஜெமெதாஹூஉ 
உமீமமா தய, நாம-8தெக௨௧ம௦ 
தா தாஹ கீயெ,௪௮ ! [ii* ] 


சாசனம்‌ — 127] | [D. 2945-54 


AguéQbeas ஸ்வாமி கோவில்‌ மகாமண்டபம்‌ வடக்கு வெளியில்‌ 
எழுதியிருப்பது. i i 


(No. 240 of 1919): On the north wall of the mahämaņdapa in 
front of the central shrine of the temple. Dated in the 13th year 
of the Pandyan king Jativarman alias Tribhuvana chakravartin’ 
Sundara Pandyadeva, it registers the tax-free gift of the village of 
Aliyir for daily worship and festival in the temple of Tiru- 
_ Agnis'varam-udaiya: Mahadéva at Kulattiir, in Tennarrir-nidu, a 

sub-division of Palkunrakkirram, a division of Jayankondasdla 
mandalam. 


aval ஸ்ரீ[!ஈ] Garé சடைபன்மறான அி;ஹுவ,௫ agyuk 
கள்‌ ஸ்ரீ சந்‌ தறபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு பதிமூனாவது செயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டற்று தென்னாத்‌ 
தூர்‌ நாட்டு குளத்தூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவக்கினீசுவறமுடைய 
தெவற்க்கு இம்‌ மண்டலத்து இக்‌ கொட்டத்து அண்ண மங்கலப்‌ 
பற்று நாட்டவரும்‌ அகம்படியாரும்‌ அகம்படி முதலிகளும்‌ பல 
நாட்டவரும்‌ பள முதலிகளும்‌ தென்னாற்றூரில்‌ நிறை/ om [(வரி) 
நிறைந்து கு[சை]றவறக்‌ கூடி [௭](இ)ம்மிலிசைந்து இத்‌ இரு 


ய படப்‌ க்க 


1 இதன்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு : 
சம்பன்‌ என்ற பெயரால்‌ புகழ்பெற்ற ராஜேர்திர சோழன்‌ சகாப்தம்‌ 
1406-ல்‌ gifsi முன்பு வேதாத்யயனம்‌ செய்வதற்காக 24 பிராமணர்களுக்‌: 
குத்‌ தன்‌ பெயர்‌ தாங்கிய ராமம்‌ ஒன்றை இக்‌ sub முடியும்‌ வரை நிலைக்‌ 
கும்படி அன்புடன்‌ அளித்தான்‌, 
18 


138 | அகத்‌ சசரக கன்‌ 

 வக்கினிழாா முடைய மகாதெவற்க்கு ர்‌ ்‌ மாற்றுக்கு மற்று 
முள்ள. பூசைகளுக்கும்‌ நாட்டு இருகாளுக்கும்‌ இருகாள்‌ எழுந்‌ 
தருளவிக்கவும்‌ இக்கொட்டத்‌ துஇன்னாட்டு பூலியூறை” தெவதான 
மாக .இறைக்குமுச்சிக்‌ குடுத்தொம்‌* அண்ணமங்கலம்‌ பற்று காட்‌ 
டவரும்‌ அகம்படியரும்‌ அகம்படி. முதலிகளும்‌ பல நாட்டவரும்‌ 
பல முதலிகளும்‌ இவ்வனைவறொம்‌. யிவை yyt நார்ப்‌ பார்க்‌ 
கெல்லை உள்பட்ட ஈஞ்சை நிலங்களும்‌ புஞ்சை நிலங்களும்‌ ஈத்த 
மும்‌ எரியும்‌ எரிமீன்‌ பாட்டமும்‌ தரியிறை தட்டார்‌ பாட்டமும்‌ 
மாவடை மறவடை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட வரிகளும்‌ கடமை 
களும்‌ பல வற்க்கத்து காசாயங்களும்‌ நெல்லாயங்களும்‌ எப்‌ 
பெற்ப்பட்ட விபவங்களும்‌ இவ்வூடளகலெயல்லாம்‌ இத்‌ திருவக்‌ 
கினீமறமுடைய தெவற்க்கு திருப்படிமாத்துக்கும்‌ பூசைகளுக்‌ 
கும்‌ நாட்டுத்‌ இருனாள்‌ எழுந்தருளுவிக்கவும்‌ இவை ஆளியூரை 
எப்பெற்ப்பட்ட எறைகளும்‌ எறையீழிச்சி குடுத்தொம்‌ இன்னாட்‌ 
டவரும்‌ அகம்படியரும்‌ அகம்படி முதலிகளும்‌ பல நாட்டவரும்‌ 


பல, Dom த்‌ தன? ௨ இது ena 


சாசனம்‌ - 128] ட [D. 2945-55 


அர்த்த மண்டபம்‌ வடபுறம்‌ வெளியில்‌ இழ்வரிசையில்‌ எழுதிய சிலா 
சாசனம்‌. 


(No. 229 of 1919). On the north wall of the arddha-mandapa 
of the temple. Dated in Saka 1355, Pramadicha, Kumbha, Su. 
das'ami, Monday, Sravana, in the reign of the Vijayanagara king 
Virapratapa Devaraya Maharaya, it records the gift of Tiru- 
mukhakani to Kulandai Andar by Amarakonar, one of the Kaikkolars 
of the temple of Tiruvagnigvaram udaiya- Mahadéva, whose elder sister 
Aramvalartta-nachchiyar Mishtha Kandamanikkam paid a visit to 
the king Dévaraya Maharaya and procured this gift. 


It is interesting to note that the lady Avamvalartta-nachchiyar, 
the elder sister of a Kaikkola attached to the temple, personally inter- 
viewed the king on behalf of the temple and procured a copper-plate 


1 4இளியூர்‌' என்று இருத்தல்‌.வேண்டும்‌, 
2 “இறைகழித்துல்‌ கொடுத்தொம்‌ ” என்று வாடுக்க, 


வட. ஆர்க்காடு ஜில்லா = i89 


grant from.him, making the sarvamānya gift of ‘the village. In return 

for her services, the Rudra Mahesvaras of the temple granted her 

one padakkw of grain every day and two ண்ணு 01 money every month, 
The date is irregular. 


agad ॥* ] Wes apres a@uy er ஹறிாயவிஹாடறு WAIE 
குத(த) தப்புவராயகண்டன்‌ முவறாயகண்டன்‌: uf Bro asy தால! 
கெவறாயற்‌ மகாறாயற்‌ வரயீவிமாஜ௦ வண அருளாநின்‌ ற மகாவ 
கக௱டுயநு- ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற ராதிச MOMRAMT ES துக்‌ 
கும்பநாயற்று வடவ-₹வக்ஷத்து தெசமியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ 
பெற்ற திருவெணத்து காள்‌ அண்ணமங்கலபற்று மடம்‌ உடை 
யார்‌ தருவக்கனீயாம சஹாடெவற்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீ Tagy erapr 
ரொம்‌. இக்கொயில்‌ கைக்கொளரில்‌ அமரகொனார்‌, கொளந்தை 
யாண்டார்க்கு திருமுகக்‌ காணி குடுத்தபடி யிவள்‌ தம[க்‌](கை 
அறமிகுத்த காச்சியார்‌'மிஷ கண்டமாணிக்கம்‌ தெவறாய மகாறா 
யரை கண்டு இக்கொயிலுக்கு ஸவ-மானியம்‌ பண்ணி செப்‌ 
பெடு வாங்க வருகையில்‌ இதுக்கு ஒரு மூதல்‌ கணக்கு யெழுதி 
[நா)ட்டெரா*] ருமிட்டு நாளொன்றுக்கு பதக்கு செல்லும்‌ 
மாதம்‌ ஒன்றுக்கு ரெண்டு பணம்‌ அ(றற)[ர்த்த]ம த்தகாரிய : 
இலக்கையும்‌ பெற்று சந்தறாதித்திய வரையும்‌ செல்லக்‌ கடவ 
தாகவும்‌, இக்‌ காணி விற்றும்‌ ஒற்றிவிற்றும்‌ உண்டான தானத்‌ 
தீராசிரயங்களுக்கு உரித்தாக. கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு காணி 
யாட்சி குடுத்தொம்‌ இக்கொயில்‌ 0 *ரசாஹெறாறறொம்‌. இவை 
தில்லைகாயக Vi எழுத்து. இவை UTAT Deans, இவை 
கூனிக்கு வீரான லட்டு எழுத்து. 


சாசனம்‌ — 129] | [D. 2945—58 


(No. 228 of 1919), On the north wall‘of the arddha mandapa of 
the temple. Record dated in Saka 1385 (which is a mistake for 
1285), Sobhakrit, Tula, Su. trayddasi, Friday, Revati, correspond- 
ing to A, D. 1363, October 20, in the reign of the Vijayanagara king 
Kampana Udaiyar, son of Vira Bokkana Udaiyar registering the 
tax-free gift of land in the village of Etti-éndal in, Annamangalap. 
parru to Bhuvanékabghudéva, a Mahésvara of the temple of 
Kulandai-Andar at Madam by Gandaragili Madha-Nayakar, son of 
Mahapradhant Somaya Dannayaka.. 


1 “ இவன்‌ தமக்கை gps வளர்த்த சாச்சியார்‌ ” என்று வாசிக்க, 


140... கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


The date is irregular as ba .8 will not combine with the nakshatra 
Mrigagirsha inthe month of Tula. Further the week day is not given. 
The equivalent date for ba.8 would be A.D. 1410, October 21, Tuesday. 


ஷஹி [ll*] ஸ்ரீ சஹாசணஷெபபமநு ஹறிாய விபாடன்‌ 
பாழைக்கு தப்புவருய கண்டன்‌ Yoo EAD Agafa 
வசு யிவகி ஸ்ரீ வீற பொக்கண்ண உடையார்‌ குமாரன்‌ (த) 
கம்பண்ண உடையார்‌ வரயிவீமாஐதஃ வண அருளா நின்ற சகாஷம்‌ 
SANRA- மெல்‌ செல்லா நின்ற சொபகிர து ANU AVI h 
துலா நாயற்று பூறுவவக்ஷத்‌ து Egudu வெள்ளிக்கிழமை 
யும்‌ பெற்ற ரெவதினாள்‌ ஸ்ரீ ERDUT Ë ளொமய' தண்ணா 
யக்கரு(க்‌) .குமாறன்‌ ஸ்ரீமது கண்ட(ன்‌)களி மாயி நாயக்கற்‌ ! 
மடத்து உடையாரு( க்கு) குளந்தை யாண்டார்‌ கொவில்‌ மடபதி 
wr apupa dle அழயெ இருச்சித்தம்பல உடையார்‌ அய்யனுக்கு 
வாய்த்த “ கைக பாத தெவற்க்கு* கரணி மடப்புறம்‌ இறையி 
லியாக குடுத்த அண்ணமங்கலப்‌ ப(யி)ற்று வடவகை எட்டி 
யெந்தல்‌ ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ எரிவாயி புறவடை கார்ப்‌ பார்க்‌ 
கெல்லையும்‌ ஸல-மரனிய இறையிலியாக குடுத்த அளவுக்கு 
கடமை பொன்வரி பல வரிகளும்‌ பல உபாதிகளும்‌ அரிசிக்‌. 
க[ா* ணம்‌ மாவடை மறவடை ஆயம்‌ மகமை இப்பற்றில்‌ 
கொள்ளும்‌ பல வரிகளும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உள்ள வாவ-₹ மானிய 
இறையிலியாக சந்திறாதி தீதவறையும்‌ செல்ல உடையார்‌ குளந்தை 
யரண்டார்‌ கொவில்‌ இருக்‌ கட்டனையிலெ கல்‌ வெட்டி குடுத்‌ 
தொம்‌, இந்த தற்மத்துக்கு இலங்கனம்‌ பண்ணார்‌ உண்டால்‌ 
கெங்கை கறையிலெ காறும்‌ பசுவை கொன்ன பாபத்தைந்த 
பாபம்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்கள்‌. 
வழுவூர்‌ 
tn  மக்கென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்‌ 
காட்டைச்‌ -சேர்ச்திருக்‌ சதாகச்‌ 
அன்று சரணப்பழ்தெது, | 
சாசனம்‌ 130] ட்ட 


Valuvir 


வூர்‌. வந்தவா தாலூகா இரும்போடு 
, குறிச்கப்பட்டிருக்றெது, பெயர்‌ வழுகூர்‌ 


| l [D. 2761 


ஷ்‌ + s அர்த்தமண்டபம்‌ வடக்கு வெளிச்‌ சுவரில்‌ எழுதிய ரக்‌. 
l (No. 62 of 1908). On:the north wall of the 


f the mandapa in front 
of the central shrine in the Brahmapurigv a Pea 


ara temple. Dated.in 
ட ணன வக ப பரக கணக்‌ r 
1 * கண்டரகூளி மாய ஈரயகர்‌ ? என்று வாடிக்க 


Qs MraQesure தெகர்ச்கு ? என்று வாூச்ச, 


ail ஆர்க்காடு ஜில்லா = 


Saka 1332, Vikriti, Tula, ba. ash‘ami, Mrigagirsha of the reign of 
the Vijayanagara ruler Bhupati Udaiyar, son of Vira Bokkana 
Udaiyar. Seems to register the purchase of land for the temple, 
The village is called Valugir alias Kalikadindagolanallur. - 


ஷஹி (சொஸச) ஸ்ரீ [ile] வீர (லொசன) [பொக்கண்‌ ] 
ஓடையான்‌ குமார[ர்‌* ] பூபதி ஒடையாருக்கு செல்லா நின்ற சகாப்‌ 
தம்‌ ச௩ள௩ம௰௨-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விக்குறிது துலா 
னாயத்து ௮(ம)/[ப]றபஷ்சத்து அஷ்டிமியும்‌ பெத்த |மிறுகசர்‌ 
தீது னுள்‌ செயங்கொண்ட Qaro மண்டலதது வெங்‌ 
கெ[ர]ண்ண கொஷ்ட்டத்து யிரும்பொட்டுனாட்டு வழுகூர்‌ கவி 
கடிந்த சொழ நல்லூர்‌ மனனாங்ககளமா(வீ)கெட்டு நிகமஈதகான" 
விலையாவண...[கை]ய்யெழுத்து [\*] Guat எளத்தன்ப 
பாட்டன்‌ செம்பிய தறையனும்‌ மெல்ப்படி' மண்டல புருஷன்‌ 
காங்கயனும்‌ காங்கற கா( வியாஷ)[ ணியாட்‌ /சியான சாதினக்‌ 
கிறையம்‌......ஃ. H "wy 


சாசனம்‌ — 131] oo [D.e761 
வழுகூர்‌ ஈசுவரன்‌ கோவில்‌ லொசாசனம்‌, i 
[In the S'iva temple of the village]. An incomplete record `` 
dated in Saka 1341, ‘Vikari, Mithuna, su. _dvadas'i, Monday, 
Jyéshtha of the reign of the Vijayanagara ruler Vira Vijaya Balaraya 
Udaiyar, son of Dévaraya Udaiyar. It stops with this portion 
mentioning Valugar alias Kalikadindagélanallir. 


(சொஸ்த்திஸ்ரி) [apad ஸ்ரீ] [il+] மகாமண்ட[செ]ல 
சுர (D) அரிய]ராய விபாடன்‌ பா[சை]ஷக்கி தப்பவிராயக்‌ கண்‌ 
டன பறமெஸ்வரன்‌ (பூ) மூவராயா] கண்டன்‌ யீராசாதி ராச 
(சந்திர) [பூர்வ] தெஷ்சண பச்சம உத்திர சமுத்தராதிபதி Aga 
சாய ஓடையார்‌ குமாரன்‌ வீரவீசைய பாலராய ஓடையார்‌ பிறுஇவி - 
ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளா நின்‌ D சகாப்த்தம்‌ ககா௫கெஃக்கு 
மெல்‌ செல்லா மி(ண்ட)[ன்‌ற] விகாரி வருஷத்து மிதுன னாயத்து 
பூர்வ பஷ்சத்து தூவாதெசியும்‌ திங்கள்‌ இழமையும்‌ பெத்த கெட்‌ 
டை னாள்‌ செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து ' வெங்கொண 
கொழ்ட்டத்து யிரும்பொடு னாட்டு வழுகூரான கலிகடிந்த சொழ 
ஈல்லூர்‌ மணடானை களமாக கெட்டு நிகமந்த 1 காணிவிலை ஆவ 
ணக்கை. யிம்மண்டலத்து CLD சனா[க்‌*]கையிபத்து னாட்டவ 
சன்டை 
லக ணன ன lags ண்ண 

1 *மன்றாவணச்சளமா செட்டு நிசழ்ச் ச சாணி ” என்று வா9ச்ச, 
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இராமதாதபுரம்‌ ஜில்லா 
 RAMANATHAPURAM DISTRICT 


மச்சகென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ Sis ஜில்லாவின்‌ பெரும்‌ பகுதி இருகெல்‌ 
வேலிச்‌ மையச்‌ சேர்ர்திரும்ததாகத்‌ தெரிறெது. 


ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ தாலூகா 
SRIVILLIPUTTUR TALUK 


‘ இருரெல்வேலிச்‌ Penni Gs சேர்ச்த ஈடுமண்டலம்‌ தாலூகாவில்‌ கஸ்பா 
ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர்‌? என்று காணப்படுவதால்‌, அம்‌ சாளிலே இர்தப்‌ பகுதி 
ஈடுமண்டலம்‌ தாலூகா என்று குறிக்கப்பட்டு வர்ததென்பது விளங்கும்‌, 


சோழ்புரம்‌. SoJapuram 


ஸ்ரீவில்லிபுதச்‌ தூரிலிருர்‌ த பாபநாசத்துச்குச்‌ செல்லும்‌ வழிரடையில்‌ 
இவ்வூர்‌ இருப்பதாகச்‌ குதிச்சப்பட்டுள்ள த, இவ்வூர்‌ விக்செம பாண்டிசுவரன்‌ 
கோவிலில்‌. காணப்படும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசனம்‌ 132] . ED. 8226-56 
if சர்ப்பகெசத்‌ இன்‌ தென்புறம்‌ படியிலுள்ள gs. l 


(No. 486 of 1909). On the south. wall of the verandah round. the 
central shrine in the Vikramapandyés'vara temple in the village. 
A much damaged record of the 5th year of the king Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan. Seems to register the tax- 


free gift of land for the expenses of the festival, probably established 
in the name of the king. , 


திருபுவன செக்கிறவர்த்தி கோனேரி மேல்‌ கொண்டான்‌ ஆண்‌ 
மறனாட்ட்டு * சொழபுரத்து உடையாற்‌ விக்கிரம பாண்டிசுர 
மூடையாற்‌ னாயனாற்‌ கொயில்த்தானத்தார்‌......பரி குலத்தாற்‌... 
முதலான... திருனாளுக்கும்‌.... கூடி... முதலடங்க யீரையிலி 


ல்‌ ஆண்மா சாட்டு? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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யாக தந்த.... ஆற... OG... பாண்டிய செதுற்‌ வெதி மங்‌ 
கலத்துச்‌ சகர னெரிக்க......கருப்பூற......விலைக்க......௯...... 
பணம்‌.......சந்திர பாண்டிய வரை கொவரியாப்பக்கலிலெ...... 
வாங்கிக்கொண்டு........ அஞ்சாவது வைகாசி மாச முதல்‌...காணி 
யாகக்‌ குடுத்தொம்‌...யின்‌ னன்கெல்லைக்குள் பட்ட நிலத்‌ தில்‌..ஃு 
னஞ்சை புஞ்சையும்‌,,, னத்தமும்‌... கொட்டம்‌ கொட்டார னெல்‌ 
களிஞ்சம்‌...... 


சாசனம்‌ - 133] [D. 9226-56 (a) 


மேத்குப்‌ புறத்தில்‌ உள்ளது. 
(No. 487 of 1909). On the west wall of the same. Fragment of 


an inscription of the Pandyan king Jatavarman alias Tribhuvana 
chakravartin,........dated in Saka 1244. 


From the Epigraphical report, it is learnt that the record,is of 
the (8]th year of Parakrama Pandyadeva registering the gift of - 
land. 


apa uf [+] சகாப்பதம்‌ ௬௨௱௪௦௪,,,யின்மெல்‌.........ஸ்ரீ 
கொச்‌ சடைபன்மரான திருபுவன செக்கிறவர்த்தி,, ..... 


சாசனம்‌ - 134] [D. 3226-57 
ஸ்ரீ சோவில்‌ வடபுறம்‌ உள்ளத. 


(No. 483 of 1909). On the north wall. Record of the Pandyan 
king Dharmapperuma! Kulasekharadeva dated in S'aka 1483 and 
the 13th year of his reign, Durmati, Dakshinayana, Varsha ritu, 
Karkka, 19. Das'ami, Uttiradam, registering the gift of one ma of 
land to a certain Vira Pandi Sidikkcdutta Mudali who was originally 
manager in the temple of Tiruvalavay-Udaiyar at Madakkulattin- 
Ki]-Madurai in Madurddaya valanadu and was now appointed as the 
temple accountant under orders from Prince Alagan perumal 
Ativiraraman. 


The name of the month read as Karkka is a mistake for Kanni 
and with this correction the corresponding English date would be 
A. D. 1561, September 18, Thursday, 
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sees ஆதி பெசண்டெசுர...... 


“யெ தஈரத்‌ திரைலொக்கிய நிர்மாண 

திறாண சம்ஹாற காறணம்‌ [15] 

சாசனம்‌ சாசிவதம்‌ ப௦௦ஹொ 
விக்ரமபாண்டிச்வரவத காரணம்‌[1 | 


சகாப்தம்‌ ௬ ௪௱௮0௩-இன்மெல்‌ செல்லா நின்ற னம்‌ குமாறன்‌ 
தன்ன்மபெருமாள்‌ குலசேகற தேவர்க்கு யாண்டு OF அவது 
துன்மதி ண. ..தெக்ஷணா...வருஷ ரதி கற்க்க ரவி OG ௨ தெசமி 
உத்திறாடத்து னாள்‌ னம்‌ னம்‌ குமாறன்‌ தந்மப்‌ பெருமாள்‌ 
குலசேகற தேவர்க்கு நந்தனரான அழகன்‌ பேருமாள்‌ அ திவிரறாமன்‌ 
னம்‌ மாலையத்தில்‌ தானிகர்‌ கணக்கற்க்கு ஓலை வரக்‌ காட்டுகை 
யில்‌ மதுரையுதைய வளனாட்டு மாடைக்‌ குளத்தின்‌ Bip மதுரை 
யில்‌ திருவாலைவாயுடையாற்‌ கொயிலில்‌ மாடாபத்தியம்‌ 
ஊருடைய முதலியான்‌ விற பாண்டி சூடிக்‌ குடுத்த முதலிக்கு 
OD மாலயத்து ஸ்ரீபண்டாரக்‌ கணக்குக்‌ காணியாக கொடுத்த 
நிலம்‌ ஒரு மா ஆசர்திறார்க்கம்‌...... கல்லும்‌ செம்பும்‌...புலும...... 
வெட்டி. கையாள...” 
சாசனம்‌-—135 ] [D. 3226-58 

ஷை சாசனத்துக்கு மேல்‌ உள்ளது. 

At the same place. Mere fragment. 


சொலி ஸ்ரீ........பெருமாள்‌...... 


சாசனம்‌-—136] [D. 3226-59 


l [அதே இடம்‌.] 
(No. 482 of 1929). At the same place. Fragment of a record of 


= a a ce re te ee 


1 இர்தச்‌ சுலோகம்‌ கல்ல அமையும்‌, 
UT ER பெ சுரலொகத y ABN SAn on கா௱ணடூ[1* ] 
'ப்மாஹ,௫௦ பமாபும ௫௦ YU gor விக ,2வாணீபற ஹத pi] 
ee தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பு வருமாறு, 
“மூவுலதங்களுக்கும்‌ ஆச்சல்‌ அளித்தல்‌ அழித்தல்‌ ஆயெவற்றின்‌ காரண 


மாக: விளங்கும்‌ ' சம்புவான விக்கிரம பாண்டீச்வரருடைய - OT ௮ரசனம்‌ 
சாசுவதமாக' 'கீலைபெற்று விளங்கட்டும்‌ ?, 


2 இதற்குமேல்‌ இல்லை, 
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the Pandyan king Kulasekhara Perumal. alias Parakrama Maran 
(Alagiya Sokkanar] dated in S’aka 149[5*] and the Ind year of his 
reign, Srimukha, corresponding to A. D. 1573-74. 


vee POT Fo] OGH ]...யாண்டு......௨...ஆவது...ஸ்ரீமுக இம... 

குலைசெக்கற பளுளான பராக்கிறம[ம* றன்‌ Wo.. LOP, ௮-௮ 
[ இனியும்‌ கோவில்‌ சுற்றிலும்‌ எழுத்துக்கள்‌ உள்ளன. 
பிரகாசமாகத்‌ தெரியவில்லை. வாசித்தறியக்‌ கஷ்டம்‌. 
ஆனதால்‌ நிறுத்தல்‌. ] 


ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ Srivilliputtur 
வ 


வைஷ்ணவர்களுக்கு முக்கியமான ஒரு இவ்விய தேசம்‌, ஆழ்வார்‌ விஷ்ணு 
Asst என்னும்‌ பெரியாழ்வாரும்‌ அவருடைய இருமசளார்‌ சூடிச்‌ கொடுத்த 
நாச்சிபாரான ஆண்டாளும்‌ KASHSS ஸ்தலம்‌, i 


சூடிக்‌ கொடுத்த நாச்சியார்‌ கோவிலில்‌ உள்ளவை. 
சாசனம்‌ — 137] [D. 3226-1 


சோவிலின்‌ கர்ப்பகிருகத்தைச்‌ சுற்றியுள்ள பிராகாரத்தில்‌ அர்த்த. மண்‌ 
டபத்தின்‌ தென்புற்ச்‌ சுவரில்‌ பொறிக்க்ப்பட்டிருப்ப அ. 

(No. 584 of 1928). On the south wall of the mandapa -in front 
of the central shrine in the Andal temple. A record stating that 


the mahamandapa of the temple of S'adikkodutta-Nachchiyar was 
built by Sundarattol-udaiya Sarvabhauma Mahabali-Banadhiraja. 


பம ean [॥*] காச்சியார்‌ சூடிக்‌ சொடுத்தருளிய னாச்சி 
யார்‌ மகாமண்ட[ப* [ம்‌ சுந்தரத்‌ தோளுடையார்‌ சார்வ Mayo 
மஹாஸலுிஸஙாணாயிறாஜா |e]. 


சாசனம்‌ — 138, 139/ [D. 8226-5 & 2 
மேற்கண்ட.சாசனத்துக்குக்‌ Eys A. 


மக்கென்ஸியின்‌ தொகுப்பிலே இரண்டு தனிச்‌ சாசனங்களாகக்‌ குறிக்‌ ப்‌ 
பட்டி ருப்பவை ஒரே சாசனத்தின்‌ முற்பகுதியும்‌ பிற்பகுதியும்‌ ஆகும்‌, 


1 “குலசெகரப்‌ பெருமாளான பராக்ரம மாறன்‌ அழயெ சொக்கனார்‌ ? 
என்று வாசிக்க, 


19 
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(No. 577 of 1926). On the same wall. An inscription register- 
ing the gift of the village Tidiyan alias Tiruvaranga-nallir in Mutta- 
nidu, a sub-division of Maduraimandalam, belonging to Uranga- 
villi-dasan alias Mahabali Vanadharayar for the expenses of the 
kitchen (adukkalaip-puram) of the temple in Saka 1375, S'rimukha 
Mina, Su. ékadas'i, Wednesday, Uttiram, corresponding to A. D. 
1454, March 18. (The tithi was chaturdas'i and not ¢kadasii, as 
stated in the inscription.) 


_ This record is of peculiar interest. 


It purports to be the pravayaputrika which god Ranganatha sent 
to Kodai, daughter of Vishnuchitta of Puduvai (Srivilliputtir), 
while he was seated on the cot called Artyarityan-katit! under the 
Sundara-Pandyan canopy in the pavilion called Séranai-venran- 

-mandapa at Arangapperunagar (Srirangam or more probably 
Vadaperunkoyil at Srivilliputtir). It commences with a long 
preamble relating to the story of the divine love of S adikkodutta 
Nachchiyar towards god wherein many expressions from the 
Tiruppavat and the Nichchiydr-Tirumolt of the Nildyirapprabandham 
have been introduced so as ‘to make a connected description, in 
her own words, of the yearnings of the love-lorn maid Audal towards 
her divine lover. “The phrases extracted are from the 7th, 10th 
and 13th patiw of the Tirwmoli an'l in some cases, haif ‘and even 
full verses have been bodily incorporated in the preamble and 
connected together by the word enrum. As instances may be 
cited the second half of verse 8 of the 18th patiu, and verse 
8 of the 11th pattu, which -are quoted iu full, as they are from 
the Nachechiydr-Tirumoli. This introductory portion closes with 
the idea that, pleased with the devoted love of the lady-saint, 
god Ranganatha ordered that several honours equivalent to those 
shown 40 him should also be bestowed on her, and that for this 
Purpose; a gift was made of the village called Tigiyan. ” Although 
tthis | ‘donation has-been stated to have been made by the god himself, 
according to a recognised convention prevalent in some temples, it 
‘is evident that the donor was the Bana chieftain Urangavillidasan. 


[198] 
; யெதது சைலொக்கயநிற்ம்மாண ‘ 4 
ச ராணவாஹாற காரணம்‌/1% ] 
ஸ்ரீ மன்‌. ஸ்ரீரஃங்கனுதவாத 
சாசனம்‌ சாசுவதம்‌ ட of: i] 


பொரும்மனமாடன பொலிந்து கொண்டும்‌ புதுவியற கொன்‌ 
விஷ்ணு சித்த கொதைக்கு னாம்‌ வரக்காட்டின பிறணயப்‌ பத்தி 
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ரிக்கை. பற்த்தர்க்களும்‌ பகவர்களும்‌ பழ்முழிவாயி முனிவர்களும்‌ 
பிரந்த னாடு சித்தர்களும்‌ ' தொழுதி னின்றாஞ்சந்த திசை விளக்‌ 
காய்‌ நிர்கண்ற னல்லாகளுட வாமும னனி ரங்கப்‌ பெரும்‌ தருளும்‌ 
னம்‌ வீட்டில்‌ செரனவென்றான்‌ மண்டபத்து FAST பாண்டியன்‌ 
பந்தல்கீழ்‌ அரியறாயன்‌ கட்டிலில்‌ யிருந்து: உம்பளம்‌ தும்பு 
@[ர*]தர்‌ வந்து முகம்‌ காட்ட அவர்களுக்கு அழகொலக்கம்‌ 
குடுத்து யிருக்கச்‌ செயிதென்‌ னம்‌ வீட்டில்‌ குடவர்‌ கொவணவர்‌ 
கூவிடுவர்‌ தழைவிடுவர்‌ தண்ணீர்‌ தமப்பொற்‌, தண்டெடுப்பாற்‌ . 
அணுக்கர்‌ னாத கணக்கர்‌ மத்தும்‌ னம்‌ காறியத்துக்‌ கடவற்‌ யெல்‌ 
லாறும்‌ வநது னம்‌ கொதை வீட்டில்‌ நிண்டும்‌ அர்சகர்‌, கொடவற்‌ 
கொவணவற் தண்டெடுப்பாற்‌ ஸ்ரீ ராமாநுஜ உடையாற்‌ வந்தாற்‌ 
களென்று சொல்லினாமும்‌ சப்றிகாரமும்‌ அழைத்து கொத்துள்‌ 
ளாரையும்‌ யெதிற்க்கை பொகவீட்டு தம்‌ வீட்டில்‌ உள்ளாரையும்‌ 
கூட்டி வந்து காபபித்துக்‌ கொள்ளும்‌ அடவிலெ கற்பபித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ தாம்‌ வரக்காட்டின சம்மானமும்‌ சுவஸ்ரீகரிக்கும்‌ அட 
விலெ சுகிகரித்தொம்‌. தாம்‌ வரக்காட்டின சாசனம்‌ வாசித்துக்‌ 
காட்ட அரிந்து கொண்டொம்‌, தாம்‌ சொல்லி வரக்‌ காட்டின 
படியாவது : னாம்‌ பதினாறாமாயிற பரதெவி மாறுடனே பெறிய 
மண்டபத்திலெ வினொதத்திலிருந்தொ மென்று சுத்தத்து தொழி 
மாற்‌ தமக்கு சொல்ல அப்பொழுது தாம்‌ புன்னற்‌ புளி பெயி 
தாப்‌ பொலெயும்‌ வெலாதுனம்‌ பெத்தாப்‌ பொலெயும்‌ நெஞ்ம்‌ 
குடுமிகைல ச 

[189] 

on நிலை! மை* Jud தளற்ந்து கொள்ளும்‌ யானொடு யில்‌. 
லாத கொங்கைகளைக்‌ கெழங்கொடும்‌ அள்ளி பரித்திட்டவன்‌ 
மார்பிலெறின்‌ தென்னழலைத்‌ தாவெண்று உள்ளெ யுறுகணந்து 
தீரம்‌ னம்மை பொறுத்த நீலி யென்றும்‌ பொறம்‌ பொல உள்‌ 
ரூம்‌ கரியான்‌ பெண்ணின்‌ வருத்தமறியாத பெருமான்‌ வஞ்‌ 
சக(ன்‌) வன்‌ மாரமயன்‌ பாம்பண யருகுந்தம்‌ பாம்பு பொல்‌ னாவு 
மிரண்டு உள்ளுவாயி னாணலி யெண்டும்‌ தா(ன்‌)[ய்‌] சொல்லி 
வறக்‌ காட்டினது தாம்‌ மாமிமாற்‌ மக்களாகவு மாமனார்‌ மக்க 
ளாகவு ஈ5இர்ல துடல்‌ கண்டு வப்ப வெண்டி சொன்ன தா(யா) 
அுக்கு[ம்‌*] னா முப்பத்து மூவவா[யிரஈ]ம[ர*ஈ]ற்க்கும்‌ முன்‌ 
செண்று கப்பர்‌ தவி[ர்‌* ]ப்பித்த காரியம்‌ ஆக(வு)ம்‌ தெவரகரிய 
மாகவும்‌ பெரியி மண்டபத்தில்‌ யிருந்தொம்‌. தாம்‌ மணவாள 
'வைத்த பரிசிலெயிருந்தொ மெண்டும்‌ னாங்களெமாலிருந்த 
கொடியாக செங்கம னானுமவனும்‌ ௮ரிந்தொ மெண்டும்‌ வாசித்து 
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கிடந்த புற மகட்டு பண்டு ஒரு னாள்‌ -மனசுடன்பில்‌ நிரவார 
மான மில்ல பாண்டியன்‌ தெததடாய தெவர்‌ திருவரங்க செல்லு 
வனா யெசியிருப்பன்களை பெருக்கவு பொறாது யெண்றும்‌ 
பின்னத்திலிருந்த. சிசுபாலகன்‌ தெசழிந்த அணன்‌ இருக்கவெ 
யாங்காவவள்‌ கெகெபிடிக்கப்‌ பொன்னாளன்‌ யெண்றும்‌ செமையு 
டைய திருவரரங்க மெண்றும்‌ சொன்னபடியெ னாம்‌ தம்மை எல்‌ 
லாத்தும்‌ வெண்டுவதில்லை, தம்‌ விட்டில்‌ உள்ளவற்களை தாட்‌(க்‌)க 
நிறுத்தி யில்லாமல்‌ வரக்காட்டயென்னபடி.யெ அவர்களுக்குவெண்‌ 
டும்‌ ஸத்காரங்களும்‌ செயிது தமக்குனாம்‌ யெண்றும்‌ பல்லாக்கும்‌ 
யிங்கெ கொடையும்‌ னாம்‌ பூணும்‌ கண்டமாலை ஆபரணங்களும்‌ 
பட்டு பரத்தில்‌ கெந்த தீபங்களும்‌ வெண்டது கொடுத்து தமக்கு 
, அடுக்களைப்புறமாக னமக்கு பூர்வம்‌ னடந்து வருகுர சீர்மையில்‌ 
விட்ட சகரப்த்தம்‌ ௫ ௩ரஎமி-மெல்‌ செல்லா நின்ற ஸ்ரீமுக வருஷம்‌ 
மின ஞர்யத்து பூர்வபக்ஷத்‌ து யெகாதெசியும்‌ புதவாரமும்‌ பெத்த 
உத்திரத்து னாள்‌ உரங்கறவில்லிமான ஆன மஹாஸவமிவாணாதரா 
யர்‌ சிமையான மதுரை மண்டலத்து முட்டைனாட்டு தெடியா 
னான இருவரங்கனல்லூற்‌ . யெல்கையாவது. மெலெல்கை மத்து 
மலைக்கும்‌ வைறுணபத்துக்கும்‌ இழக்கு வடவெல்கை வாரந்துபத்‌ 
அக்கு தெற்கு. கழயெல்கை கருமாத்தூரில்‌ குளத்துக்கு மெர்க்கு, 
தென்னெல்கை புளியஞ்‌ சொலைக்கும்‌ குத்துக்‌ கல்லுக்கும்‌ வடக்கு 
யின்னான்‌ கெல்லைக்கும்‌ உள்ப்பட்ட மாவடை மரவடை பாட்‌ 
ட்டை பத்தி முதல்‌ மத்தும்‌ யெப்பெர்ப்பட்ட சமஸ்த பிறாப்பிதி 
களம்‌ கைக்கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ள 
வும்‌. யிப்படிக்கி இருவாயி மொழிந்தருளின அறுளால்‌ 
திருமந்திரன ஓலை னாயகன்‌ ஸ்ரீ ரெங்கனாதப்‌ பிறியன்‌ யெழுத்து. 


இச்தச்‌ சாசனம்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பீரதி செய்யப்பட்டுள்ளது, அத 
னாலே நாலாயிர திவ்யப்‌ பிரபர்தத்திலிராக்‌ து எடுத்தாண்ட பகுதிகள்‌ சரியாச 
அனண்கலில்ல, ஆகவே இதன்‌ சரியான பாடத்தைத்‌ தனியாகச்‌ கொடுத்து 
ஆண்டாள்‌ வாக்கையும்‌ எடுத்துச்‌ காட்டியிருக்றெது,, 


+ i: l k i 7 16] ; 
தகி எ ்மொகத BERT சரண வஹா கானணடு| 
uf am மீ wTisans பமா நீட vor ee வட |! 


1 இதன்‌: மொழிபெயர்ப்பு, - | ù 
பான்‌ ப்ரி ai BiS அளித்தல்‌. அழித்தல்‌... youağðd 

காரணமான மங்கநாதருடை ச்ச்‌ oe ‘ . 

விளங்கட்டும்‌. தீகுடைய Bese சாசனம்‌ சாசுவதமாகச்‌ றந்து 
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பொருப்பன்ன மாடம்‌ பொலிந்து தோன்றும்‌ புதுவையர்‌ 
கோன்‌ விஷ்ணு சித்தன்‌ கோதைக்கு BTD வரக்காட்டின 
பிரணயபத்திரிகை. 


பத்தர்களும்‌ பகவர்களும்‌ பழமொழி வாய்‌ 
முனிவர்களும்‌ பரந்த காடுஞ்‌ 
சித்தர்களும்‌ தொழுதிறைஞ்சத்‌ திசை 
விளக்காய்‌ நிற்கின்ற * 

நல்லார்கள்‌ வாழு ஈளிர ரங்கப்‌ பெருககருள்‌ £ நம்‌ வீட்டில்‌ 
சேரனை வென்றான்‌ மண்டபத்துச்‌ சுந்தர பாண்டியன்‌ பந்தல்‌ Sip 
அரியராயன்‌ கட்டிலில்‌ இருந்து உம்பரும்‌ தும்புரு ஈாரதர்‌ வந்து 
முகம்‌ காட்ட அவர்களுக்கு அழகோலக்கம்‌ கொடுத்து இருக்கச்‌ 
செய்தே, ஈம்‌ வீட்டில்‌ குடவர்‌ கோவணவர்‌ பூவி$வர்‌ தழை 
விடுவர்‌ தண்ணீர்‌ சுமப்பார்‌ தண்டெடுப்பார்‌ அணுக்கர்‌ கணக்கர்‌, 
மற்றும்‌ நம்‌ காரியத்‌ துக்குக்கடவர்‌ எல்லோரும்‌ வநது ஈம்‌ கோதை 
வீட்டினின்றும்‌ அர்ச்சகர்‌; குடவர்‌, கோவணவர்‌, தண்டெடுப்பார்‌ 
ஸ்ரீ ராமாநுஜ உடையார்‌ 'வந்தார்களென்று காமும்‌ சர்வ பரிகர 
மும்‌ அனைத்துக்கொத்துள்ளாரையும்‌ எதிரே போகவிட்டு, தம்‌ 
வீட்டில்‌ உள்ளாரையும்‌ கூட்டிக்காண்பித்துக்கொள்ளும்‌ அடை 
விலே காண்பித்துக்கொண்டு தாம்‌ வரக்‌ காட்டின சம்மானமும்‌ 
சுவீகரிக்கும்‌ அடைவிலே சுவீகரித்தோம்‌. தாம்‌ வரக்காட்டின ` 
சாசனமும்‌ வாசித்துக்‌ காட்ட அறிந்து கொண்டோம்‌. தாம்‌ 
சொல்லிவரக்‌ காட்டின படியாவது: நாம்‌ பதினாறாமாயிரவர்‌ தேவி 
மாருடனே* பெரிய மண்டபத்திலே விநோதித்திருந்தோமென்று 
தம்‌ சுற்றத்துத்‌ தோழிமார்‌ £ தமக்குச்‌ சொல்ல அப்பொழுது 
தாம்‌ புண்ணிற்‌ புளி பெய்தாற்‌ போலேயும்‌ £ வேலால்‌ அன்னம்‌ 
பெய்தாற்‌ போலேயும்‌ ? நெஞ்சூடுருவ வேவுண்டு நிலையும்‌ 
தளர்ந்து £ 
ஈரச்யொர்‌ திருமொழி, முதல்‌ இருமொழி, 10-ஆம்‌ பாட்டு, 
பெரியாழ்வார்‌ திருமொழி, 4—9.-.6 
சாச்சியார்‌ திருமொழி, 11-5, 
டை 7—9 l 
இருப்பாவை, 11-ம்‌ பாட்டு. 
சாச்சியார்‌ Ag 18-1. 
ஷை. 19-2. 
டே 13-8, 


பழமே 
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கொள்ளும்‌ பயனொன்‌ நில்லாத கொங்கை 
தன்னைக்‌ கிழஙகோடும்‌ 

அள்ளிப்‌ பறித்திட்டவன மார்பி9லைறிர்‌ 

்‌  தென்னழலைத்‌ தீர்வேனே! 


என்றும்‌ உள்ளே.யுருகைந்து தாம்‌ நம்மைப்‌ பொருத்தமிலி? 
வென்றும்‌ புறம்போல்‌ உள்ளுங்‌ கரியான்‌,* பெண்ணின்‌ வருத்த 
ம்றியாத பெருமான்‌ £ வஞ்சகக்‌ கள்வன்‌, மாமாயன்‌, பாம்பணை 
யார்க்குந்‌.தம்‌ பாம்பு போல்‌ காவுமிரண்டுளவாய்‌[ த்து] நாணிலி ° 
யென்றும்‌ தாய்‌ சொல்லிவரக்‌ காட்டினது தாம்‌ மாமிமார்‌ 
மக்களாகையாலும்‌” நாம்‌ மாமனார்‌ மக்களா” கையாலும்‌ நந்திற 
. தூடல்‌ கண்டுவப்ப வேண்டிச்‌ சொன்னதாயிருக்கும்‌? நாம்‌ 
முப்பத்து மூவரமரர்க்கு முன்‌ சென்று கப்பட தவிர்ப்பது!" 
காரியம்‌ ஆகவும்‌ தேவ ரகசியமாகவும்‌ பெரிய மண்டபத்தில்‌ 
இருந்தோம்‌. தாம்‌ மணவாளர்‌ வைத்த பரிசிலே யிருந்தோ 
மென்றும்‌ நாங்க ளெம்மி லிருந்தொட்டி யகச்சங்கம்‌ நானுமவனு 
மறிந்து மென்றும்‌ !! 


பாசி தூர்த்துக்‌ டந்த பார்மகட்கு, பண்டு ஒருநாள்‌ 
்‌.. மாசுடம்பில்‌ நீர்‌ வாரா மானமிலாப்‌ பன்றியாம்‌ 
தேச்டைய G தேவர்‌ திருவரங்கச்‌ செல்வனார்‌ 
y K வலு பேராவே ர 


கே 81, திருப்பாவை, 9-ஆம்‌ பாட்டு, 
9 சாச்சியார்‌ திருமொழி, 4—11 
10 Agibrea, 20- ஆம்‌ பாட்டு, 
11 சாச்யொர்‌ து 5—8, 
12 கை 11—8. . 
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தண்ணார்ந்திருந்த சிசுபாலன்‌ தேசழிந்து 
அண்ணாட்‌ திருக்கவே யாங்கவளைக்‌ கைப்‌ பீடித்த 
பெண்ணாளன்‌, * : 


என்றும்‌ செம்மையுடைய திருவரங்கரென்றும்‌” சொன்னபடியே - 
நாம்‌ தம்மை யல்லது (வேண்டுவதில்லை தம்‌ வீட்டில்‌ உள்ளவர்‌ 
களைத்‌ தாட்க நிறுத்தி நில்லாமல்‌ வரக்‌ காட்டச்‌ சொன்னபடியே 
அவர்களுக்கு வேண்டும்‌ ஸத்காரங்களும்‌ செய்து தமக்கு நாம்‌ என்‌ 
றும்‌ பல்லக்கும்‌ காம்‌ இருக்கும்‌ குடையும்‌ காம்‌ பூணும்‌ கண்ட 
மாலை ஆபரணங்களும்‌ பட்டு பருத்தி ஸுகந்த திரவியங்களும்‌ 
வேண்டுமதும்‌ கொடுத்து தமக்கு அடுக்களைப்புறமாக நமக்குப்‌ 
பூர்வம்‌ நடந்து வருகிற சீர்மையில்‌ விட்ட சகாப்தம்‌ ௬௩௱௭௰௫- 
மெல்‌ செல்லா நின்ற ஸ்ரீமுக வருஷம்‌ மீன ஞாயிற்றுப்‌ பூர்வ 
பக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரத்து காள்‌ 
உறங்கா வில்லி தாஸன்‌ ஆன மஹாபலி வாணாதராயர்‌ சீர்மையான 
மதுரை மண்டலத்து முட்ட நாட்டுத்‌ திடியன்‌ ஆன திருவரங்கால்‌ 
லூர்‌ எல்லையாவது : மேலெல்லை புத்தூர்‌ மலைக்கும்‌ வயிரவன்‌ பற்‌ 
றுக்கும்‌ கிழக்கு. வடவெல்லை வாரந்தூர்ப்‌ பற்றுக்குத்‌ தெற்கு. Bip 
எல்லை கருமாத்தூரில்‌ குளத்துக்கு மேற்கு. தென்‌ னெல்லை புளியஞ்‌ 
சோலைக்கும்‌ குத்‌ கக்‌ கல்லுக்கும்‌ வடக்கு. இந்‌ கான்கெல்லைக்கும்‌ 
உள்பட்ட மாவடை மரவடை பட்டடை பதிமுதல்‌ மற்றும்‌ எப்‌ 
பேர்ப்பட்ட சமஸ்தப்‌ பிராப்திகளும்‌ கைக்‌ கொண்டு கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளவும்‌. இப்படிக்குத்‌ இருவாய்‌ 
மொழிந்தருளினமைக்கு அருளால்‌ இருமந்திர ஓலை நாயகம்‌ ஸரீ 
ரங்கநாதப்‌ பிரியன்‌ எழுத்து. 


சாசனம்‌ — 140] [D. 8226-8 
ஷே. சாசனத்தின்‌ ழ்‌ எழுதி உள்ளது. 


(No. 578 of 1226). On the same wall [below the above inscrip- 
tion]. A record dated in Saka 1399, Hévilambi, Vaigas'i 20, of 
Tirumalirunjolai ninrar alias Mavali Vanadharayar, registering 
the gift of the village Mangudi alias Sundarattd]-nallir in Tirailil- 
parru, a sub-division of Viranarayana-valanadu, for the expenses 
of worshipping and conducting the festival of Sugikkodutta- 


1 மூ. 11-9, 
2 ஷி 11—10, 
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Nachchiyar in the’ month of Agi every year, The gift was made in 
the temple of god Alagar. 

The Epigraphy department has: read the date as Vilambi for 
which the Saka year would be 1400. The Mackenzie reading ` 
Havilambi correctly fits with the Saka year 1399, and the 
equivalent English date, though not verifiable, would be A.D. 1477: 
. May 16, Friday. 


aval uF fis] சகாப்பதம்‌ ௬௱௧௯-ன்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற 
ஹெவிளம்பிணா வையாசிமீ உ௰உ ஸ்ரீமன்‌ முவ்வராயிர கண்டன்‌ 
mg மிஸர கண்டன்‌ மரியாத மன்னர்‌ மணவாளன்‌ சமற 
கொலாகலன்‌ வீரகஞ்சுகன்‌ புவனெக விரன்‌ பூபாலகொபாலன்‌ 
பட்டயம மகாத்தான ஸ்ரீமது திருமாலிருஞ்‌ சோலை நின்றார்‌. ஆன 
மாவலி வாணாதறா.பர்‌ கொடுத்த தர்ம்ம தானப்‌ பட்டயம்‌. திருமல்ல 
ஒட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ னாச்சியார்‌ சூடிக்‌ கொடுத்‌ தருளிய னாச்சி 
யாருக்கு திருவாழத்‌ இரானாள்‌ * னம்முடய குரை அறுப்பாக 
கொண்டருளின்‌ uya is இிருனாளுக்கு வெண்டும்‌ அமுதுபடி 
கரியமுதும்‌ சாத்‌ அப்படி, திருப்பரி வட்டம்‌ திருமாலை திருவீளக்கும்‌ 
A இருமஞ்சக்‌ காப்பும்‌ கர்பூறம்‌ குங்குமம்‌ கண்டருள இிருவெந்தி 
கர்ப்பும்‌ சூடம்‌ உள்பட வெண்டும்‌ நைவெத்தியங்களுக் டன்னை 
வகைக்கினாம்‌ விட்ட விறனாறாயண வளனாட்டு இருவளப்பத்தில்‌ * 
மாங்குடியான சுந்தரதொள்‌ னல்லூர்‌ அழகற கெசானனந்தி 
யிலெ£ உதக பூற்வமாக திருவிடை ஆட்டமாக விட்ட அளவுக்கு 
்‌ யின்‌ மரியாதியிலெ மாங்குடி ஆன சுந்தர தொள்‌ னல்லூருக்கு 
பெருனாங்‌ கெல்கையரவது மெல்யெல்கை பால்க்‌ குளத்துக்கு 
கிழக்கு வடவெல்கை சாத்தங்குடிக்கு தெர்க்கு ழ்‌ யெல்கை 
மதுரை பெருவழிக்கி மெர்க்கு தென்‌ யெல்கை ஆறுக்கும்‌ வடக்கு 
ஆக யின்னான்‌ மெல்லைக்குள்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை மாவிடை மர 
விடை கீழ்‌ னொக்கய Dart மெல்‌ De s@u மரமும்‌ மத்தும்‌ 
யெப்பெர்ப்பட்ட சமஹப்‌ பிறாப்பிதிகளும்‌ ஆசந்திறாக்கஹாயி ஆக 
சற்வமாணியமாக திருவிடை ஆட்டத்துக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்ள கற்பித்தபடியெ அனுபவித்துப்‌ பொகவும்‌, 
யின்‌. றது தரா அனுபவித்து பொகவும்‌. [is] 


5 


1 6 இருவிழாத்‌ Howe’ என்ற வாக்க, 
-2 4 இரைளில்‌ பற்றில்‌? என்று வாக்க, 
B அழகர்‌ சர்நிதியில்‌ ? என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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சாசனம்‌ — 141] ` ற, 8226-4 
அதே இடத்தில்‌ எழுதியுள்ளது, 


(No. 580 of 1926). On the same wall. Dated in’ Saka 1468, 
Parabhava, Uttarayana, Grishma ritu, Mithuna 21, ba. pafichami, 
Friday, Sadayam, the inscription records that one ma of land, 
a house-site, and some portion of the cooked offerings daily, were 
given under the orders of king Parakrama Pandyadeva to Kaliiga- 
rayan-Ulagudaiya perumal, for service as a clerk in the temple. 
The corresponding date would be A. D. 1546, June 18. 


This record also contains in the preamble, phrases: extracted 
from Nachchtyar Tirumoli. 


யெதசி ஸ்ரீ விஷ்ணு சித்தவத 
அஹிது ஐ.மதாம்‌ ஹிதம்‌ 

தெவியாயா 8 L THEE) தவத 
கொதாயா  திவிய ஸாசனம்‌.' ௨. 


நம்‌ யமாஷாநமான மென்னடை அண்னம்‌ பரந்து விளையா 
டும்‌ வில்லிபுத்தூரில்‌ * னம்‌ வீட்டில்‌ முத்துடைத்‌ தாம நிரை 
தாழ்ந்தப்‌ பந்தல்‌ கீழ்‌ £ அமூய மணவாளன்‌ பள்ளிக்‌ கட்டிலி 
லிருந்து நாமும்‌ னம்‌ வடபெருங்‌ கொயிலில்‌ பள்ளி கொண்டரு 
ளிய பரம ஸ்வாமிகளும்‌ னம்‌ அடியாருக்கு ஓலக்கம்‌ கொடுத்து 


1 இச்தச்‌ சுலோகம்‌ பின்‌ வருமாறு: 
பைத ஸ்ரீவிஷு திகத 
rads Bf ex ] Dato ஹி,த௦/ 1, ] 
கெவதாயா*? uiuon நாமத்‌ 
3 Awra cums Aare pratense [\\* ]* 
இதன்‌ மொழி பெயர்ப்பு ; 
விஷ்ணு சத்தருடைய இருமகளாரும்‌ ஸ்ரீ ரங்கசாதருடைய தேவியா 
ரும்‌ ன கோதையின்‌ திவ்ய மங்களமான சாசனம்‌ ஜகத்துச்கு இதத்தைச்‌ 
கொடுக்கட்டும்‌”, 
2 *மென்னடை யன்னம்‌ பரந்து விளையாடும்‌ வில்லிபுத்தூர்‌? என்று: 
வாசிக்க. சாச்யொர்‌ திருமொழி, 5-ஆம்‌ பத்து, 5-ஆம்‌ பாட்டு, 
8 “முத்துடைத்‌ தாம நிரை தாழ்ச்த பபபல என்று வாசிக்க, ag 
6-ஆம்‌ பத்து, 6-ஆம்‌ பாட்டு, 
an 


154 , கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


யிருக்கச்‌ செய்தெ (னெயிதெ) சகாப்பதம்‌ ௬௪௱௬௮-ன்‌ மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பராபவ WANT E F உத்தமாயணத்து கஇறிஷ்ம 
ரிதுவில்‌ மிதுனறவி ௨௰/௧ ] உ கஷ்ண பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ சுக்கிர 
- வாரமும்‌ கவுலவாகரணமும்‌ ஆயுஷ்மானி நரம யொகமும்‌ பெத்த 
. சதயத்து னாள்‌ னம்‌ வீட்டில்‌ னம்‌ காரியம்‌ பார்க்கும்‌ ஸ்ரீ விஷ்ணு 
சித்த தாஸன்‌ * னம்‌ அர்ச்சகர்‌ கொவணவ.....ன்ல்லூர்‌ பெர்வாரி 
l ஆரியம்‌ பெருமாளாக' வாழும்‌. காளிங்கறுயன்‌ உலைகுடைப்‌ பெரு 
$ wraig: திருமுக யெழுத்து: காணியாகஷி | குடுக்கச்‌ சொல்லி, 
அம்‌ குமாறன்‌ பராக்கிரமதேவன்‌ ஒலக்குகையில்‌ னமக்குக்‌ கற்ப்‌ 
பித்த ஸ்ரீ பராங்குசப்‌ பெரெரியில்‌ பாட்டம்‌ தெரிந்து யெரையிலி 
யாக குடுத்த நிலம்‌.ஒருமாவும்‌ னாம்‌ ஈல சொத்தில்‌ னளொன்‌ DEG 
யிருனாழிப்‌ பிறசாதமும்‌ ரெண்டு பணியாரமும்‌ இரண்டு பாக்கும்‌, 
னாலு வெத்திலையும்‌ மாசம்‌ ஒண்ணுக்கு பணம்‌ மூண்றரையும்‌ 
கொட்டை மூணறையும்‌ மத்துமுண்டான சுதந்தங்களும்‌ பத்திக்‌ 
கொண்டு னாலாம்‌ திரு வீதியில்‌ ஒன்பதாம்‌ கொத்துக்‌ காறி 
மனைக்கி கிழக்கு ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்த ஜியர்‌ மடத்துக்கு தெற்க்கு 
திருவிதிக்கு வடக்கு ஆலங்காறப்‌ பட்டற்‌ மனைக்கு மெற்க்கு 
முழம்‌ ம-க்கு மனை ௧-ம்‌ ஆக யீங்கப்படியெ ஆசந்திறெக்க 
சந்ததி பிறவெசம்‌ சம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி கையாண்டு 
கொள்ளவும்‌. 


சாசனம்‌ “ “Mar; [D. 3226-6 


எல்லாவ ற்றுக்கும்‌ Eyra அடிப்பத்‌ தியில்‌ வெட்டியுள்ள து, 


(No. 581 of 1926) On the same wall at the base. An incomplete 
record of Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin . Konérinmai- 
kondan peruma! Vira Pandyadeva dated in the 2-+14th year, Vri- 
schika 2, Su. paiichami, Wednesday, Uttiradam, registering a gift of 
the village Vaiyiir Narappulam in S‘epgudi- nidu for providing 
offerings to the goddess Sidikkadutta Nachchiyar. 


As read by the Epigraphical department, the name of the gift- 
village is Vayyiir Nallamaram and the record provides also for feeding 
daily 12 brahmanas in the temple. 


ஷீஹிஸ்ரீ [ie] கொ ஐ] டி* /லவர்மனான இருபுவன சக்கர 
க ண்‌ கொனெறிமெயி கொண்டான்‌ bi si விறபாண்டிய 


1 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு D. 8698-ல்‌ உள்ள பரதிழில்‌ இதுவரை 
பிலே தான்‌ பது ம 
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நாதபு 


தேவற்க்கு ஆண்டு இரெண்டாவது யெதிர்‌ பதினாலாவது விறுச்சிக 
ஞாயத்து ரெண்டாண்‌ தெதியில்‌ பூற்வ பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புத 
வரறமும்‌ பெத்த உத்திராட்த்து னாள்‌ னாச்சியாற்‌ சூடிக்‌ குடுத்தரு 
ளிய னாச்சியாருக்கு னாம்‌ விட்ட திருவிடை யாட்டத்துக்கு பெரு. 
னாங்‌ கெல்ல்க ஆவது. செங்குடி OO வையூற்‌ னரப்புளம்‌! உள்‌ 
ளிட புலத்துக்கு யெல்கை தெவதானமாக கெழ வண்ணிற்பத்‌ 
ஆனின்‌ கைவைக்க 

[இதற்கு மேல்‌ மண்‌ மூடி. மறைது போயிருப்பதாகக்‌ குறிச்கப்பட்‌ 
ள்ளது, | 


சாசனம்‌ — 143] [D. 8226-7 

தை கோவில்‌ இழ்புறம்‌ சர்கிதி வாசல்‌ £ழ்ப்புறம்‌ ழ்ப்பத்இிக்‌ குறட்டில்‌ 
உள்ள சாசனம்‌, 

On the lower Kuradu to the east of the entrance to the Sannidhi, 
An incomplete and damaged inscription of the Pandya king Jatavar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Kulasekhara,deva ‘who restor- 
ed the olden times’ having a portion of the Sanskrit prafasti 
‘Samasta bhuvanaikavira’ etc., dated in the year Nandana. Seems 
to register the tax-free gift of a dZvadina village in Anda naqu, as 
Tirunidaiydttam to the temple of Nachchiyar. 

The Saka year of Nandana is probably 1454, equivalent to 
A.D. 1532-38. 


af Lt Juwar y] aP [iim ] செந்திரகுல மங்களவரஇப 
மதுரபுறமஹெட௫ூ; BUS மங்கள புறவரா SEUD க்ஷமாஸுற 
விதறன னாறஹி௦ஹ ஸ்ரீ பெருமாள்‌ கொ ஐதனவற்மரான அநந்த 
காலம்‌ யெடுத்த பெருமாள்‌ ? குலசேகற தெவற்‌ இருபுவன செக்கிற 
வற்திகள்‌...... e, அன ஹூவதநத்து..... eT TA 
ஆண்டானாட்டு தெவதான Apood னாச்சியாற்‌ மீ பண்டா 
த்துக்கு இருவிடை ஆட்டமாக குடுக்கயில்‌ யிந்த கிறாமத்துக்கு 
Qü கெல்கைக்‌ குள்பட்ட அஷ்ட பொகங்களும்‌...... சற்வமானி 
யம்‌, 

பண்‌ படிசளுக்குள்‌ அசப்பட்டிராக்றெது.] 


1 தானம்‌ க்க ஊரின்‌ பெயரைச்‌ சாசன இலாகாவினர்‌ 
* வய்யூர்‌ ஈல்லமரம்‌ * என்று வாரித்‌ இருக்றொர்கள்‌. 

2 கொ ஜடிலவர்மரான Opts காலம்‌ எடுத்த பெருமாள்‌? என்று 
வாசிக்க, பத்த: ந ‘ ; 


150 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ ' 
சாசனம்‌ 144] [D. 3226.8 
ன 


ஷூ. சாசனத்‌ துச்கெதிரில்‌ சேனை முதலியார்‌ சர்மிதி மேற்குப்‌ புறம்‌ 


உள்ள சாசனம்‌. 


Opposite to the above and to the west of the Sannidhi of 
Sénai Mudaliyar. A fragment mentioning only the name of 
Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan and Tiru-malla- 
nadu. 


awadu? [it] Ayuarr செக்கறவர்த்திகள்‌ கொனெரிமெயி 
கொண்டான்‌ திருமல்லனாட்டு பெருடையாட்டம்‌.... உ 


[குறை சாரை அடைச்து இரு Ba og 1! 
சாசனம்‌ 145] g ர ரர [D. 8228-9 


“ஒழ்ப்புறம்‌. வடபக்சம்‌ உள்ள சாசனம்‌, 
fis 

Onthe northern side to the east. An inscription of the 
Pandyan king Tribhuvana chakravartin  Konérinmgikondan 
Jatavarman Kulasekhara deva ‘ who restored the olden times ý 
with the prasasti ‘ Samasta bhuvanaikavira’ etc., dated in Saka 
1456, Jaya, .Uttarayana, Vaigasi, S'u. @kadas'i, Friday and 
Uttiradam. Seems to register the gift of land for food offerings to the 
goddess Siidikkodutta  Nachchiyar of S'rivilliputtir in 
Tiruvillinadu. 


‘The ‘correspoding date would be A.D. 1534, May 8, Friday, when 
the nakshatra was Uttirattadi (and not Uttiradam as stated in the 
inscription) and the paksha was bahula i.e. the dark fort-night (and 
not the bright one ப்‌ l 


a வஹவிஞீ] ௨] புவனெகவீற. (சர்‌ இறகுல பிறதிப மதுரா 
` /புரஈாரிமஹெம்‌ ர மங்களபுறவரராமிமர க்ஷெமொஸுர நாறசிம்ம 
Qapar தமொதிவாகர சொள ASS! வடஸாநல சாஹிசத்‌ சாற்வ 
பவும ஆஹபாறாண! அனை இருபுவன செக்கிறவர்த்தி கொனெரி 
மெயிகொண்டான்ன கொ ளுதளவறமமன யிறன்ட காலம்‌ 
யெடுத்து: ஸ்ரீ பெருமாள்‌” குலசேகரதேவற்‌ சகாப்பதம்‌ 

1 6 ஆஹவராமர்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

2 கொ ஜடிலவர்மரான -இறர்த சாலம்‌ எடுத்த: ஸ்ரீ பெருமாள்‌ ? 
என்று வாசிக்க, . 
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௯௪௱டும்சு-ல்‌ ஜய சமவஷீநத்தில்‌ உத்தராயணம்‌ வையாசி 
மாசத்து பூற்வபக்ஷத்து யெகாதசியும்‌ சுக்கிற வாறம்‌ பெத்த உத்‌ 
தராடத்து னாள்‌ திருவில்லி னாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூற்‌ சூட்டிக்‌ 
கொடுத்தருளிய னாச்சியார்க்கு திரு வெஞ்சனம்‌ கொண்டருளிய 
செரப்புக்கு மீ” க-க்கு க. கொட்டை அமுதுபடியும்‌ OB துலாம்‌ 
கறியமுதும்‌ சாத்துப்படி. முதலாயெதுகளுக்குள்ள தர்ம சாசனம்‌- 


[இக்தச்‌ சாசன எழுத்துக்களும்‌ படிக்குள்‌ மறம்‌ இருக்கின்‌ por. | 
சாசனம்‌ — 146] ்‌ ற.9880.10 
டெ சாசனத்தின்‌ Ey உள்ள ௪. கு 


At the same place, .An incomplete record of the Pandyan: king 
Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Kulasekhradeva dated 
in his 2+5th year, Rishabha, ba. dvitiya, Monday, Sadayam. Seems-to 
make provision for the expenses in the temple of the goddess 
S‘idikkodutta Nachchiyar and for the Srivaishnavas like the 
Archaka. 


சொஸிஸ்ரீ[1ஈ] பொ ஜகுல வற்மறான' திருபுவன Asam 
வர்த்தி ஸ்ரீ குலசேகற தேவற்க்கு யாண்டு இரெண்டாவது யெதிற்‌ 
டு ஆவது றிஷபனாயத்து BUN பக்ஷத்து திவிதியையும்‌ திங்‌ 
க[ள்‌*] சழமையும்‌ பெத்த சதயத்து னாள்‌ கறிமனைக்‌ குடி 
னாட்டு நின்றாற்‌ 8ம்‌ கொண்டனல்லூரில்‌ யிருந்து னாம்‌ கற்ப்பித்த 
காறியமாவது. திருமல்ல னாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூற்‌ னாச்சியா 
கொவில்‌ அம்மங்காறுக்கும்‌ அற்ஜகர்‌ முதலாயெ ஸ்ரீ வெஷ்ணவா 
ளுக்கும்‌ அரிசி குறுணி மத்தும்‌ வியஞ்சனங்களுக்கும்‌ னாள்‌ ஒண்‌ 
ணுக்கு ௮றுபலு தற்மசாசனம்‌...... 


[சாசனம்‌ காரை அடைக்‌ ௮ எழுத்‌ அக்கள்‌ தெரியவில்லை, ] 
சாசனம்‌ - 147] | [D. 8226-11 


மே சாசன்த்துக்கு மறுபக்கம்‌ உள்ளது. 


At the same place. An incomplete record of the Pandyan king 
Maravarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva dated 
in the 2+19th year, Kumbha.10, ba. ēkādas'i, Friday, Milam. Seems 


1 *கொஜடில eturren’ என வாசிக்க, 


158 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
to register some gift for the morning worship of the goddess 
S‘igikkogutta Nachchiyar and the god Pallikongaruliya parama- 
svamin. ்‌ all , 

செர்ஷிஸ்ரீ/1£ ] கு மாற பெறமனான ! இருபுவன செக்கிற 
வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ரெண்டாவது 
யெதிற யத்தொன்பதாவது கும்பஞசாயத்து பத்தான்‌ Qae? 
அபறபக்ஷத்து Quer gs Pui சுக்கிரவாறமும்‌ பெத்த மூலத்து 
னாள்‌ ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூற்‌ னாச்சியாற்‌ சூடி கொடுத்தருளிய னாச்சி 
' யாற்க்கும்‌ பள்ளி கொண்டருளிய பரம சுவாமிகளுக்கும்‌ கால. 
சந்தி பூசை னைவெத்துயங்களுக்கு......... 


[சாரை மூடியும்‌ படிகளில்‌ அசப்பட்டும்‌ இருப்பதால்‌ முழுமையும்‌ பிரதி 
எடுக்கவில்லை. ] 


சாசனம்‌ - 148] ற்‌ 3226-12 


தகை சாசனத்தின்‌ ழ்‌ தெற்குப்‌ புறத்தில்‌ உள்ளது. 


‘At the same place, An incomplete and fragmentary inscription 
dated in‘S ‘aka 1909, Sarvajit, Karttigai 8, Mentions Vishnuchitta, 
ie, Periya]var and his daughter. Kodai with a preamble containing 
extracts from Nachchiyar Tirumoli. 


FIDO w] 


AUT S gy பிரம்மெந்திர(ர) ருத்திராதி 
மவுளி மாலொபலாலிதம்‌[1% ] 
ஸ்ரீனிவாச சராஸன?5 [சநத்து 
1 “கொ மாறவர்மரான * எனவாரிக்க, 
2 “கும்ப ஞாயிற்றுப்‌ பத்தாம்‌ தெதி? என வாசிக்க, 
8 இது பின்‌ வருமாறு அமையும்‌ : 
வாத Wj Mane உ ராதி செள லிசாிலொவலாலி ச | 
தை ப க நிவாஸ vorton Sg || 
இதன்‌ மொழி பெயர்ப்பு : 
டபீசம்மா, Oi திரன்‌, ருத்திரன்‌ முதலியோர்களின்‌ மகுடத்தை ஈன்றாக 
அலக்கரிக்கும்‌ [பரதல்களையுடைய] ஸ்ரீ ிவாஸனுடைய சாசனம்‌," 
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செகாப்பதம்‌ ச௫ர௯-ன்‌ மெல்‌ செல்லாயி நின்ற சற்வஜிது 
வருஷம்‌ காற்திகை மாசம்‌ ௮௨. இம்மயொற்கள்‌ யென்னாளும 
யின்மாயினி ஈரெததி நிறஞசமை னாம யென்ற வழிப்பாடு செய்‌ 
யும்‌ திரு வெங்கடமு[ரை/டயான்‌ பொருபமனன மாடம்‌ 
பொலிந்து தொன்றும்‌ பத்து வைய யாமங்கொ விஷ்ணு சித்தன்‌ * 
கொதயறன்னம்‌ .ஃஃஃஃ 


ஷ்‌ 
சாசனம்‌ - 149] [D. 3226-13 
அதே இடத்தில்‌ உள்ளது, 


(No. 579 of 1925) On the south wall of the mandapa in front of 
the central shrine. Incomplete record of the Vijayanaagra king Vira 
pratapa Sadasivadeva Maharaya dated in S’aka 1472, Sadharana 
registering the grant of the village of Puliyangulam. 


From the Epigraphical report it is learnt that the astronomical 
details of the date, left blank in the Mackenzie manuscript, are Vri- 
schika, Su. prathama, Anuradha, Sunday, giving the equivalent, 
A.D, 1550, November 9. Also it registers that Erama Nayaka, son of 
Kittama-Nayaka of the Yadava gõtrı in Adamanglam, an independent 
village in Pangala nadu, a sub-division of Tiruvannamalai devamanda- 
lam, made the gift of Puliyangulam midway between Nilaiyér and . 
Kappalir, within his jurisdiction on the occasion of Uttanadvadas'i 
for the merit of his mother Dés'ammal, to meet the expenses of provi- 
ding offerings to the goddess Sigikkogutta Nichchiyar. 


sung fi] gAn] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவற 
ருஜாயிருஐ மாஜபறமெசுவற அரியறாயற விபாட கண்ட னாடு 
கொண்டு கொண்ட னாடு குடாதான்‌ ஸ்ரீ விறபிரதாப ஸ்ரீ விற 
சதாசிவ தேவ௱ாயர்‌ அவர்கள்‌ பிறுதிவிறாஜியம்‌ பண்ணி அறுளாயி 
நின்ற சகாப்பதம்‌ ௬௪௱॥௭௰௨-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சாதாறண 
சம்வஷறத்து......புளியங்குளம்‌..... அிறாமம்‌.....ஒன்று...க்கு...... 
னாங்கெல்லையிட்டு தன்ம சாசனப்‌ பட்டயம்‌ யெழுதினபடி......... 


[எழுத்துக்‌ ள்‌ காரைப்‌ பூச்சினால்‌ மங்கலாகச்‌ காணப்படு9ன் றன] 
2 “பொருப்பன்ன மாடம்‌ பொலீர்து Carer pw புதுவையர்கோன்‌ விட்டு 


சித்தன்‌ கோதை ? என்று திருத்தி வாசிக்க, சாச்சியார்‌ திருமொழி, முதற்‌ 
பத்து, 10-ஆம்‌ பாட்டு. 


- 160. ... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ - 1507 l [D- 8226-14 
(ழூ சோவில்‌ வடக்குப்பு தம்‌ உள்ளது. 


= (No. 571 of.1926). On the north wall of the mandapa in front of the 
central shriné of the temple. Record dated in Saka 1472, Sadhdraya, 
Vris'chika, ba. Shashthi, Pushya, Friday, corresponding to A.D.1550, 
October 31, of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Vira 
Sadasivadeva Maharaya registering the gift by Pedduris'a, son of 
Haritalapriya Apparisa ofthe Kas'yapa ௪017, of the village Perra 
réndal in the Kambikkudi-Nangur-s'irmai which had been given him 
as Umbalige-Sirmai by Vitthalaiya déva Maharaya. The gift was 
made on the Uttanadvadas'i day, for the merit of the donor’s mother 
Basavammai-déviyar for offerings and worship in the temple of 

Siidikkogutta ‘Nachchiyar. 


சுபமஸ்து[॥ஈ] wad f] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர 
முஜாயிராஜ ரஜ பரமெசுவர ஸ்ரீ விரபிறதாப ஸ்ரீ விர சதாசிவ 
தேவ மகாறாயற்‌ பிறிஇவிறாஜியம்‌ பண்ணி அறுளா நின்ற Far 
பதம்‌ Serro- மெல்‌ செல்லா நின்ற சாதாறண சமவஹத்து 
வரஅிகஞாயத்து அபரபக்ஷ.த்‌.து ஷஜஷியும்‌ பெத்த புஷிய m afg 
திறம்‌ பெத்த சுக்கிறவாறத்து Oar ஸ்ரீ வெல்லிபுத்தூற்‌ னாச்சி 
urb சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சியாற்க்கு ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்ட 
லெசுவர சந்து கொவிந்த ஸித காகண்ட தவளாங்க ஹிம மணி 
னாக புறவறாதிசுவர ஷறமக்கிர பாதாள .கி;புவனிக்க. கட்டாரி 
Gut ஆன காசியவ கொத்திறத்து அரித[ள* ]மபிறியான அய்ய 
முஜாவின்‌ புத்திரன்‌ பெகதது ரஜா னம்முடைய மாதவ சமவம 
தெவியாற்க்கு புணியமாக 1 சமர்ப்பித்த தற்ம சாசனம்‌. 


மதுரை மண்டலத்தில்‌ னமக்கு விட்டிலெய(ர)தெவ? மகா 

றாஜாவுக்கு ஊர்கள்‌ பாலிக்கும்‌ பலிகை சானம ஆன கமகூடி 
னான்குடி சிற்மைக்‌ குண்டான பெத்தொகளகல்‌ இருமம்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ * உத்தான துவாதஸி புண்ணிய காலத்தில்‌ சமாப்பிச்சத்து 


1 காசியப கொக்திரத்து அரிதளப்‌ பிரியரான அப்பராஜாவின்‌ புத்திரன்‌ 
த்து, ராசா தம்முடைய மாதா பசவம்ம தெவியார்க்குப்‌ புண்ணியமாக 7 
என்று வாசிக்க, : 

2 ' விட்டலம்ய தெவ ? என்று ania i 

, 3 உம்பலிகை சீர்மை ஆன சம்பிக்குடி சாங்கர்‌ ர்மைச்‌ குண்டான 
பெத்றாரெர்தல்‌ இராமம்‌ ஒன்றும்‌ ? என்று வாக்க, | 
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னாலெ யிந்த கிறாமத்தில்‌ யெடுக்கும்‌ யிலக்கத்‌ துக்கும்‌ தாமொதறன 
சாத்துப்படி. அமு.துபடி. நெய்யமுது கரியமுது வகை ௨. பச்சம்‌ 
உப்பு தென்‌ வீளக்கு யெலம்‌ கடுகு, சுக்கு யெலைஅமுது மரு 
அடக்காயமுது D சாத்துபடி பலம்‌ செங்கழிநீர்‌ இருமாலை-க 
ஆக யிந்த பிறகாரத்தில்‌ னள து முதல்‌ ஆசந்திரெக்க ஸ்தாயியாயி 
பொலியிட்டு னடக்கக்‌ கடவதாகவும. யிடத்து யிந்த தற்ம்மம்‌ 
பெத்தாரெந்தலுக்கு னாங்கெல்கைக்‌ குள்ப்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை 
மாவிடை மரவிடை உண்டான சகலாதாயமும்‌ நிதி னிக்ஷெப 
பாஷாணாதி உள்பட னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, விட்டவன்‌ சமுக்‌ 
காதடுனாலொருபங்கு ! பிறாசாதம்‌ இருனாழியும்‌ கொரக்‌ கொல 
னம்பி சிதம்பர னம்பிக்கு னாம்‌ உதகம்‌ பண்ணின படியினாலெ 
அப்படி.க்கெ னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. 


தான பாலயொர்‌ மத்தியெ தானா மெரத்யொனு பாலனம்‌[*] 
தானாஷ.௰-₹$மவாப்னொதி பாலனா தச்சுதம்‌ பதம்‌[॥* ] 


சாசனம்‌--151] [D. 3226—16 
தை சாசனத்துக்கு மேல்‌ வரிசையில்‌ உள்ளது. 


(No. 573 of 1926). On the north wall of the same. Dated in 
Saka 1398, Dhurmukhi, Vaigasi 12, Paurnima, Wednesday, Visakha, 
the inscription fegisters the gift of iand in S’okkan- Endal alias Sun- 
darattol-nallur by S‘riranga Nayakiyar, mother of Sundarattol- 
Udaiyar Malavarayar, son Tirumaliruiijolai ninran alias Mavali- 
vanidarayar, for conducting worship and festival to the goddess 
Sidikkodutta Nachchiyar in the temple at S‘rivilliputtir in Tirumalli 
nadu. i 

The equivalent English date is A.D. 1476, May 8, Wednesday, 


sad yh] lie] சசாப்பதம்‌ ௩௭௯௮ - மெல்‌ செல்லா நின்ற 
அன்ம துன்மகி ஸ்‌ வையாசி மீ D ௨ ஸ்ரீமன்‌ முவ்வராயிற 
கண்டன்‌ இராஜ மிச்ர கண்டன்‌ மதியாற்‌ மன்னன்‌ மணவாளன்‌ 
(urug) wog கொல[ா* /கன்‌ வீரகஞ்சுக புவனெகவீரன்‌ பூபால 
கொபாலன்‌ பட்ட மானம்‌ காத்தான்‌ ஸ்ரீமது திருமாலிரும்சொலை 
நின்றாற்‌ ஆன மாபலி வாணாராயாற்‌ குமாறன்‌ சுந்தறத்‌ தோளுடை 
யாற்‌ முவ்வாயிற மரககாககள்‌ 2 ஸ்ரீ ரெங்கனாயகியாற்‌(க்கு னாம்‌) 


1 * விட்டவன்‌ விழுக்காடு காலில்‌ ஒரு பங்கு? என்று வாசிக்க, 
2 மழவராயர்‌ மாதாக்கள்‌ ? என்று வாசிக்க, 


21 
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கொடுத்த தன்ம சாசனப்‌ பட்டயமாவது, திருமல்லி னாட்டு ஸ்ரீ 
வில்லிபுத்தாற்‌ னாச்சியாற்‌............நீதருளிய மார்கழி மாசத்தில்‌ 
யென்னுடய குரை அறுப்பு ஆக presi அருளும்படிக்கி திருப்‌ 
க்ப்‌ ண்‌ உண்டாக்கி யிந்த இருனாஞக்கு வெண்டும்‌ 
அமுதுபடிக்கி சாத்துப்படி இருப்பரிவட்டம்‌இருமாலை திருவிளக்கு 
மஞ்சக்‌ காப்பும்‌ ஓட்பட வேண்டும்‌ கையிவெத்தியங்களுக்கும்‌ 
அக்கிரவடி சிலவுக்கும்‌ உட்ப்பட்ட வகைக்கி னயினார்‌ யெனக்கு 
அடுக்களைப்புறம்‌ ஆக இருவிளப்பத்தி அருளின வீரனாறாயண வள 
னாட்டு குரையூற்பத்தில்‌ சொக்கன்‌ யெந்தலான சுந்தறதொள்‌ னல்‌ 
லூற்னாங்‌ கெல்கையும்‌ பவுறனமி புதவாறமும்‌ விசாகமும பெத்த 
திருப்‌ புண்ணிய தினத்திலெ திருமாலிருஞ்‌ சொலை மலையில்‌ தலை 
வருவிக்‌ கரையிலெ அழகர்‌ பிறந்த ரதவின்‌ சந்ததியில்‌ லெ 
னெறாத STR தத்த பூர்வமாக ! திருவிடை ஆட்டமாக விட்ட 
அளவுக்கு, யிப்படிக்கி சொக்கன்‌ யெந்தலான சுந்தர தொள்‌ னல்‌ 
்‌ லூர்‌ பெறான யெல்கைக்‌ குள்பட்ட னஞ்சை புஞ்சையும்‌ ழ்‌ 
னொக்கிய ணெறும்‌ மெல்னொக்கிய மரமும்‌ மத்தும்‌ யெப்பெர்ப்‌ 
பட்ட சமூ பிறாப்திகளும்‌ ஆசந்திறார்க்க ஜாயி ஆக சர்வமானிய 
மாக திருவிடை ஆட்டமாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கை 
யாண்டு க iin சுபமஸ்து. 


சாசனம்‌ — 152] s pr : [D. 8226—16 
l மேற்படி சரனத்ன்‌ CF வரிசையில்‌ Quay ரூய்பது. 


Noi of 1926). On the same wall. A record stating that on the 
representation of Alagiya ‘manavala disar about the insufficiency of 
certain i income, thevillage of Kalakkallar Kuladipa mangalam on the 
Mulli river in Malavarayar parru, a sub-division of S’dlamandalam, 
, which had originally been endowed to the temple by Lakkanna 

dannayakar,was made over towards the kitchen expenses ள்‌ 


ppuram). 


The record isnot dated and the name of the donor also is not 
mentioned. The gift is mentioned as if made by the god Himself 


ட 


்‌ 6 Ars ; r : 
LS ஸஹிரண்‌.யொதச தாரா தத்த yiaurs’ என்று aches. 


இன்னை தபுரம்‌ ஜில்லா 108 


TESS MMF 7லொக்கியனா தஹஹ மவுளிமாலொபலாலிதம்‌ |: ] 
ஸ்ரீமது 'வெங்கடனாதலஸத ஸ்ரீ வெங்கடெறஹ சாசனம்‌. [xl] ! 


ஸ்ரீமது தெவாதி தெவ சிரொமணி திருவெங்கடமுடையான்‌ 
னமக்கு சூடிக்‌ குடுத்த னாச்சியார்க்கு வரகாட்டின ஸ்ரீமுகம்‌, தமக்‌ 
கும்‌ னாம்‌ அடுக்களை சிலவுக்கு வருஷம்‌ தொறும்‌ குடுத்து வரும்‌ 
OID பொன்னும்‌ அடுக்களை வெச்சத்துக்கு பொரு தெண்று 
அளகிய மணவாள சிய்யர்‌ அளிய மணவாள தாசன்‌ னமக்கு 
வந்து சொல்லுகையினாலெ தமக்கு அடுக்களைப்‌ புறமாக னாம்‌ 
விட்ட சொழ மண்டலத்து முல்லவருயற்‌ பத்தில்‌ முள்ளி ஆற்‌ 
மங்கரையில்‌ கலக்கல்‌. லூர்‌ குலதிப மங்கலம்‌ முன்பெ கார்த்திகை 
மாசத்தில்‌ திஜாரொஹண மகொஹவத்துக்கு கலாகண தெவனா 
யக்கர்‌ * விட்டு னடந்து வரும்‌ தமக்கு னாம்‌ அடுக்கனைப்‌ புறமாக 
குடுத்த அளவுக்கு யின்‌ மரியாதியினாலெ யின்னாள்‌ முதல்‌ தாம்‌ 
கை கொண்டு அவூர்‌ YOST முதல்‌ உழவு யெல்லாம்‌ தாம்‌ ஆள்‌ - 
வைத்து விசாரித்துக்‌ கொள்ளவும்‌. அவ்வூரில்‌ கீழலவரையுள்ள 
நிக்க நிலையும்‌ தாம்‌ விசாரித்துக்‌ கொள்ளவும்‌. யெண்ணணெக்கு 
யிவ்வூற்‌ தர்மம்‌ உடையான்‌ சிர்மை ஆக விசாரிச்சுக்‌ கொள்ளவும்‌. 
யின்‌ மரியாதிக்கி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி. கையாண்டு 
கொள்ளவும்‌. ஸ்ரீனிவாஸஸத, 


சாசனம்‌ — 153] [ D. 8226—-17 


ழே. சாசனங்களுக்கு மேல்‌ வரிசையில்‌ காண்பது, 

(No. 575 of 1926). On the same wall. A record of the Vijaya- 
nagara king Saluva Narasimharaya Udaiyar dated Saka 1375, 
S'rimukha, Simha 20, Monday, Uttiram, registering the gift of 
some land in S’dlakulantakan Sirmai on the banks of the river 
Vaigaiin Madurai mandalam for providing daily worship to the 
goddess Sadikkodutta Nachchiyar at S’rivilliputtar. 


1 இது பின்‌ வருமாறு; 
வா 538 AASAD Kos அரம்‌ 
செள மிராலொவலாலுி க ஓ | 
LS eR வெஉ்ட மாடவ 
்ரீவெஉடெமஸத பாஹி 69 || 
2 மழவராயர்‌ பற்றில்‌ ? என வாசிக்க, 


3 


9 *லச்சண்ண தண்ணாயக்கர்‌ என்று வாசிக்க, 


164 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


The equivalent English date would be A.D 1453, August 6, if the 
week day and the sakshatra are correct, with the date of the solar 
date -being 8 instead of 20. 


ஹி [l] மீமன்‌ மகா மண்டெலசுவர மெதினிமீசுவர 
கண்டன்‌ கட்டாரி சாளுவன்‌ தரணிதர வீர[ா*]ஹன்‌ (ரைனிசி) 
[Bse ]ங்க மல்லன்‌ உவ்வாறவூத்த நவவிறஹம (ம) ரணியரமல்ல 
மஹான்‌ பபூரஹி பஞ்ச்‌ வண்டனினாதன ஸ்ரீமது சாளுவறாயறான 
னாறசிம்மறுஜ உடையார்க்கு செல்லா நின்ற சகாப்பதம்‌ 
இ௩௱௭௰௫-ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற ஸ்ரீமுக ற்‌ சம்மனா யத்து 
யிருபதான்‌ தெதியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெத்த உத்திரத்து னாள்‌ 
்‌ இருவெங்கடனாதன்‌ தெவியாறான ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ னாச்சியாற்‌ 
குடிகுடுத்து அறுளிய னாச்சியார்‌ அம்மங்காறுக்கு நித்திய 
னைவெத்தியஙகளுக்கும்‌ விசெஷ உல்சவத்துக்கும்‌ சர்வ வெஹங்‌ 
களுக்கும்‌ னம்முடைய கட்டளையாக நடக்கும்படிக்கி னாம்‌ இரு 
விளையாட்டமாக குடுத்தபடி. மதுரை மண்டலத்தில்‌ வை[சை]கக்‌ 
கரையில்‌ சொளகுலாந்தகன்‌ சிர்மை தென்‌ கரை வடகரை ,சதுர்சிர்‌ 
மையிலுள்ள ஷூ பூர்வமாக னடந்த. தெவதானம்‌ பூவரதானம்‌ 
நிங்கலாக யின்னாள்‌ முதலுக்கு தருவிடையாட்டமாக விட்ட அள 
வுக்கு யின்‌ மரியாதியாலெ கட்டு மட்டு பண்ணிக்கொண்டு யிந்த 
சிர்மையில்‌ பெரு னன்கெல்லைக்குள்பட்ட பூமி சமஸ்‌ பீறாபிதியும்‌ 
யிந்த தற்ம சாசனப்‌ பட்டயம்‌ செந்திருத்தாள்‌ வரையும்‌! கல்லி 
லும்‌ செம்பிலும்‌ கையரண்டு கொள்ளக்‌ கடவ.தாகவும்‌, யிந்த 
BODD. பறிபாலனம்‌. பண்ணி வந்தவர்கள்‌ கெங்[சை]கக்‌ 
கரைலெ னூராயிரம.காறாம்‌ ப்சுவும்‌ தானம்‌. கொடுத்து ஆயிரம்‌ 
'பிறாம்மணாளு(க்கு)ம்‌ தெவாலயங்களும்‌ பிறதிஷ்டித்து ஹெமாத்‌ 
திரி தானகாபடியனாலெ செயிதன்னியும்‌ செயித பலம்‌ பெறக்கட 


வானாகவும்‌. 
சாசனம்‌ — 154] [D. 3226—18 | 


சந்நிதியில்‌ உள்ள மண்டபத்தின்‌ தென்புறச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 546 of 1926). On the south wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the Perumal ழ்‌ 


i | temple. A record of 
Tirubhuvana chakravartin Konerinmaikondan registering the 


ட்‌ 5 சச்‌ இராதித்சாள்‌ வரையும்‌ * என வாசிக்க 
. 


8 இதே சாசனத்துக்கு D, 3700 எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்டு, 


Arro pr தபுரம்‌ ஜில்லா 165 


gift of some land by S‘ankaranarayana-S rikantha Bhatta-Vajapéya- 
yajiyar for the conduct of worship in the temple of Bhagavati- 
Vinnagar Alvar erected by him. The text is corrupt and very much 
mutilated. 

From the Epigraphical report it is learnt that the record is of the 
and year of the king and that the gift relates to the village of 

Kilachchallikkulam. 

à 


சொலஹழி [i+] திருபுயன செக்‌நிறவர்த்தி கோனேரிமேயி 
கோண்டான்‌ மல்லினாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ எங்கற னாருயணன்‌ 


விற முக்‌ கடை யிட்டவறாஜ...... சூயஜிய்யருக்கு * யிவ்வூர்க்குத்‌ 
திருபில தந்த அருள்‌......பவத்இ விண்ணா ற ஆழ்வாற்‌ கொயில்‌ 5 
வன்க ஸரீ விஷ்ணு urease... யீம்‌ வாரமவர்களுக்கு... இருப்பற 


துள்ளியிட்டு வெண்டும்‌ நிபந்தங்களும்‌ இவ்வூற்‌ பக்கலுக்கும்‌ 
செங்கறனா முயணன்‌ ஸ்ரீகண்ட பட்ட வாஜ பெயஜிய்யற்‌ கொண்‌ 
டுடய சிறமை மறு... ...குளத் துக்கு... இலை ஓலக்கம்‌ Bip 29 MA 
யாத்து யெல்லை......யாண்டு....உ௱எ௰எ..... திருமலை கூடத்ததது 
கீழ கூறு பொறுவறக்குடயாற னாருயணன்‌ பகவதியான வறம 
GB றாஜன்‌ யெழுத்து......... ..* 


சாசனம்‌ — 155] [D. 3226—19 


தை சாசனத்தின்‌ ஜ்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 547 of 1926). On the same wall. Fragment of a record 
dated in the 2nd year of a king not named, which mentions Ulvari 
and Sankara Narayana S'rikantha Bhatta Vajapéya-yajiyar, the 
donor of the previous inscription, 


t. ய a- 


1 “சங்கர சாராயண ஸ்ரீகண்ட பட்ட வாஜபேய யாஜியார்‌ என்று 
வாசிக்க, 

2. “பகவதி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ கோயில்‌ ? என வரடிக்க, 

5 “சாசனம்‌ சிதிலமாகவும்‌ சாரை அடைர்தும்‌ சரியாக வாரிக்க முடியா 
மல்‌? இருப்பதாகச்‌ குறிக்கப்பட்ளெள து, 

இத சங்கரசாராயண ஸ்ரீகண்ட பட்ட வாஜபேய யாஜியார்‌ pf Deed 
புத்தூரிலே மேல்புறத்தில்‌ பகவதி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ சோவிலை எடுப்பித்த 
எம்பெருமானுடைய திருவமுது உள்ளிட்ட Bat தங்களுக்சாசச்‌ Cys கல்விச்‌ 
குளம்‌ என்னும்‌ இராமத்தை விலைக்கு வால்‌ அளி சதையும்‌ அச்‌ நிலத்தின்‌ 
வரிகள்‌ சிலவற்றை அரசன்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ இரண்டாம்‌ ஆண்டில்‌ 
சீவிர்ச்துச்‌ கொடுத்ததையும்‌ தெரிவிப்பது. 


166 ட கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


This and the five succeeding ones are found fragmentary with. 
the note that they are not readable owing to the bad condition and ` 
adhesion of lime mortar. 


சொஜஹிஞஸ்ரீ pis ] யாண்டு இரண்டாவது ஞள்‌...... 

அவமூமமில்‌ வாகமும்‌ உட்ப... வப 

தெவதானம்‌ இதிலிட்ட படி யிறக்கட்டின படி.கக...... 
உள்(ள)வறி...பல்லீனாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபத்தார்‌ ஆத்திறாயண 
யென்ற னா ரயணண ஸ்ரீ கண்ட பட்ட வாஜபெயஜிய்யற்‌......! 


சாசனம்‌ — 156 / [8226~ 20 


ஷே சாசனத்தின்‌ டக்கத்தில்‌ சாணப்படுவ த. 
On the -same wall. - Another, fragment mentioning Tribhuvana 
chakrayartin, the temple of Pallikondaruliya, Paramasvamin and 


` the temple of Bhagavati Vinnagarattar. 


- Bre F [lx] இருபுவன செக்வறெவர்த்தி........... “பள்ளி 
கொண்டருளிய பறம சுவாமிகள்‌ கொயில்‌.... ஸ்ரீ காரியம்‌ செயி 
வாளுக்கு... பகவதி விண்ணகறத்தாற்‌ கொயில்‌......ஊழிய,.... 


சாசனம்‌-—157] [D- 3226—21 


டெ. சாசனத்தின்‌ €ழ்‌ உள்ளது, 


(No, 549 of 1926). Onthe same wall. An inscription dated in 
the 2nd year 350th day of the reign of the Pandya king Maravar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva ‘ who 


i இதுவும்‌ இதற்குப்‌ பின்னால்‌ வரும்‌ ஐர்து சாசனங்களும்‌ கல்‌ 
பொரிந்து காரை யடைந்து இருச்தமையால்‌ முழுமையும்‌ படிச்ச இயலவில்லை 
யென்று குறிக்கப்டட்டுள்ள அ. எனினும்‌ சாசன . இலாகாவினரால்‌ அலை 
முழுமையும்‌ பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளன... அவர்கள்‌ குறிப்பின்படி இட்தச்‌ 
சாசன களில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ எதைப்‌ பற்றியது என்பதைச்‌ கீழே.சாணலாம்‌. 


இச்தச்‌ சாசனம்‌ மேலே யுள்ள சாசனத்கோடு தொடர்பு கொண்டது ; 
சங்க்ரகாராயண ஸ்ரீகண்ட பட்ட வாஜபேய யாஜியார்‌ தானமாக அளித்த ழேச்‌ 
சல்லிக்குளம்‌ சொமத்‌ இன்‌ வரிகளை நீக்கியதாக ்‌ 


ý , 5 தெரிவிக்கும்‌ அரசனுடைய 
இரண்டாம்‌ ஆண்டு உள்வரி ஜலையாகும்‌, 
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was pleased to take $onadu ’, commencing with the meykkīriti 
“ Pumaruviya’’ etc. 


சொஸ்தி Fie] பூமறுவிய இருமக்தையும்‌ புவிமடந்தயும்‌ 
புயதிருப்ப னா....யிருவி,...லைமடந்த....சிறப்பன கொளறன.... 
வியுறகொண்டு...செவியுற...வறுளை...சொளிபூவான கலிகமை 
றந்து சொங்கொல்‌ னடப்ப ஒரு குடை நிழலிருக்கி... ஆகுளி முவ 
றத்தை....மிழுபுரை மெயயன வெறங்கன. ..வெதமின்பென்ர 
மணவாளர செயிவன...குழையெ நிலனவித்‌ தொழுது நின்ற 
யிறத்தும ஓலகமுழுதுடையாற்‌ ஓடும்‌ வித்திருந்களிய ஸ்ரீகு மாறன்‌ 
பன்மனாற ஸ்ரீ இருபுவன செக்கறவற்த்திகள்‌ செறனாட்டு Qarar 
ட.ருளிய ஸ்ரீ சுந்தர பாண்டிய தெவற்க்க யாண்டு ரெண்டாவது 
னள்‌.....மூன்றும்‌ மெரையும்‌ பதினால !....செரழமண்டலத்து BS 
தெவினாத வ[ள*]னாட்டு சிமொரகுத்தத.து அபி GCI OT 
அமறாவதி...ஆயிரப பளளியரை கூடத்துப்‌ பள்ளிகூடடம்‌ வாஜ 
பெயஜிய்யற...... £ I 


1 மெய்ச்‌ ரெத்திப்‌ பகுதி பின்‌ வருமாறு :- ர 

பூமருவிய திருமடர்தையும்‌ புவிமடச்தையும்‌ புயத்‌ திருப்ப 

சாமருவிய கலைமடந்தையும்‌ செயமடச்சையும்‌ ஈலஞ்றெப்பக்‌ 

கோளார்ட்த னெப்‌ பலியும்‌ சொடுஞ்லெயும்‌ குலைக்தொளிப்ப 

வாளார்க்த பொ.ற்கிரிமேல்‌ வரிச்சயல்கள்‌ வீளை யாட 

இருங்கடல்‌ வலயத்‌ தினிதறம்‌ பெருகக்‌ 

கருங்கலி சடிர்து செங்கோல்‌ ஈடப்ப 

ஒழுகுடை நிழலி விருகிலங்‌ குளிர 

முவ்‌உகைச்‌ தமிமும்‌ முறைமையில்‌ விளங்க 

நால்வகை வேகம்‌ சவிள்‌ னுடன்‌ வளர 

ஐவகை வேள்வியுஞ செய்வினை யியற்ற 

* * * ர்‌ 

இலகு குழை whe wt தொழு துகின்‌ ேத்த 

உலகமுழு துடையா ளனாடும்‌ SHIGE 2 ருளிய 
கொ மாறபன்மரான ஸ்ரீ கிரிபுவன சக்க! ர்‌ கதிகள்‌ சொணாடு கொண்ட ஈளிய 
ஸ்ரீ சுச்தரபாண்டடீ ,தெவர்க்கு யாண்டு இரண்டாவது சாள்‌ முன்னூற்றைம்‌ 
பதினால்‌, 

2 ஆத்ரையன சுங்க: w ராயண ஸ்ரீகண்ட பட்ட ல ரஜபேய பாஜியார்‌ 

காம்‌ எடுப்பித்‌ 5 பகவதி விண்ண so ஆழ்வாருக்கு நீலம்‌ வால்‌ அளித்த செய்‌ 
தியைக்‌ கூறுவதாக உள்ளது. 


108 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ — 158] | [D. 3226—22 


கை சாசனத்தின்‌ கீழ்‌ உள்ளது. 


{No.551 of 1925). On the same wall. A record of the Choa king 
Kulottunga choladeva dated in the 28th year of his reign, which 
stops mentioning the temple of Vadaperunkoyil-A]lvar at Vikrama 
chéla chaturvédimangalam in Mallinadu, a sub-division of Madhu- 
rantaka-valanadu, a division of Rajaraja-Pandya-nadu. 


P `., From'the Epigraphical report it is learnt that the record be- 
„gins with the meyRkirtti “ Pugal-madu”’ etc. and dated in the 38th 
‘year of the king it registers the gift of sheep for burning a per. 
- petual lamp. 


e OP DADIDT ET SF ஆளுவான யெழுத்து......துட்ட 
மாரொ......சக்கறவர்த்தி ஸ்ரீ குலோத்தங்க சோழ Osa nag 
யாண்டு இருபத்தெட்டாவது ரஐ (FQ பாண்டிய னாட்டு மதுரை 
vee (DT) [or ]னாட்டு மல்லினாட்டு விக்கிற சொழ சதுற்வெதி 
மங்கலத்து வடபெருங்‌ கொயில்‌ ஆழ்வானுக்கு மீவைஷ்ணவ 
ருஜன்‌. * 


சாசனம்‌ — 159] [D. 3226—23 
.. சாசனங்கள்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ ழ்‌ வரிசையில்‌ உள்ளது. 


- (No. 550 of 1926). On the same wall. An incomplete record 
of the 11th year of the Pandya. king Maravarman alias Tribhuvana 
chakravartin Vikrama Pandyadeva. Appears to relate to a 
donation made by a resident of Tirukkudandai (Kumbhakdnam) in 
Sola mandalam to the temple of. Vadaperunkoyil Emberuman at 
S‘rivilliputtir. ்‌ 


l“ ysgog’ என்று தொடங்கும்‌ மெய்ச்‌ £ர்த்தியுடன்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ 
இச சாசனம்‌ (முதற்‌) குலோத்துங்க சோழனுடைய முப்பத்தெட்டாம்‌ ஆண்‌ 
டிலே கொடுச்கப்பட்டதாசக்‌ சாண்டுறது, ராஜ ராஜப்‌ பாண்டி காட்டு மதுரார்‌ 


தீக வளசாட்டு மல்லி காட்௰ விசக்ரெபோழச்‌ spia சிமங்கலத்து வடபெம்‌ 


எக்கிக்‌ ஆழ்வார்‌. திருமுன்பு ஒரு நந்தா Vaie ஏரிப்பதறசாக மிழலைக்‌ 
பவனை சேயவிகோத வளகாட்டு வடபாம்பாற்று அசவதவத்துர்‌ நியான்‌ 
குடக்தைடெச்தரன்‌ ஆடு அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்‌ த. 
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சொஸ்திஸ்ரீ [l+] [கெ மாற](மனமாத) வன்மரான 
திருபுவன செக்கிறவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம பாண்டிய தேவர்க்கு 
யாண்டு பதினாறாவது இருமல்லி னாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ 
வடபெருங்‌ கொயில்‌ யென்பெருமாளுக்கு சொழ மண்டலத்து 
திருககொடனனக ' ஸீீ.,.... 


சாசனம்‌ — 160] [D. 8225—24 
டெ படிகளுக்கு மேற்கே உள்ளது. 


(No. 544 of 1926) On the same wall. Mentions only the date, 8rd 
year, Makara 14, of the reign of Sri Rajadeva. 


பு ருஜதேவற்க்கு யாண்டு முண்றாவது மகற ஞாயத்து 
OF உஃயும்‌......£ i 


சாசனம்‌ — 1617 [D. 8226—25 


ஷீ சாசனத்துக்கு அடுத்த ழ்ப்பத்தியில்‌ மேல்‌ புறம்‌ கோடிமுதல்‌ 
தென்புறம்‌ பாதிவரைக்கும்‌ எழுதி உள்ளத்‌, 


(No. 538 of 1926). On ‘the west wall of the central shrine in 
the Perumal temple. Record dated in the 2+ [2]nd year, 
Bhava, Dakshinayana, S’arad ritu, Tula 17, S'u. prathama, Friday, 
Svati, of the reign of the Pandya king Jatévarman alias Tri- 
bhuvana chakravartin K Onérnmaikondan Perumal Kulasekharadeva 
alias Parakrama Pandyadeva, son. of Abhirima Pandyadava, 
registering the gift of the taxes on certain lands in Tirumallinadu — 
for the expenses of conducting bath and worship, of providing offer- 
ings and burning perpetual lamps in the temples of god Parama- 
svamin, ‘whois pleased to reside in the Vadaperunkoyil’ and 
goddess Sidikkodutta Nachchiyir at Srivilliputtir, on the day of 
Mrigasiirsha, the natal star of the king, 


The Epigraphical department has read the date as 2+ 1st year, . 
Parabhava and calculated the date as equivalent to A.D. 1545, 


1 * திருச்குடச்தை ? என்று வாசிக்க. 

2 சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இல்லை, 

3 ஆரம்பமும்‌ முடிவும்‌ வேறு கட்டிடல்களால்‌ மறைக்கப்டட்டுள்ளன, i 
கோயில்‌ நிலங்களுச்சாசக்‌ கோயில்‌ அதிசாரிகளுக்குச்‌ குடி uisi எழுதிச்‌ 
கொடுத்த காராண்மைச்‌ சட்டுகளைச்‌ குறிப்பதாகத்‌ தோற்று 2, 

32 © 


170... . கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
- „October 24, Sunday. But then the week day and the solar date 
I quoted in the inscription do not seem to be correct. 


சொலிறீ [ix] கொ ஐ[டி*]லவர்ம்மறான இருபுவன செக்‌ 
கிரவர்த்திகள்‌ கொனெரிமெயி கொண்டான்‌ அபிரும வற்ம்ம 
ரான பாண்டிய தெவனுக்கு னந்[த* னான ஸ்ரீ பேருமாள்‌ குலசே 
கற தேவரான பருக்கிறம பாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு. இரேண்டா 
வது எதிர்‌ உ பவ சம்வலிரத்து தெக்ஷணாயணத்து செறத்து றுதி 
வில்‌ துலாரவி-௰எ௭ உ பூற்வ பக்ஷத்து பிறதமையும்‌ சுக்றெவாரமும்‌ 
சவுபாக்யெ னாம யொகமும்‌ ஸீஃஹாகறணமும்‌ சொதினாள்‌ திரு 
மல்லினாட்டு ஸ்ரீ வீல்லிபுத்‌ தற்‌ வடபெருங்கொயில்‌ பள்ளிகொண் 
டருளிய பறமசுவாமிகளுக்கும்‌ ST... சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய EF 
சியாறுக்கு னம்‌ புறந்த னாள்‌ மிறுகசிற்ஷ னக்ஷத்திரக்து னாள்‌ 
கலசமாடி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளிய சர்வஜிது வருஷம்‌ 
, செரப்புஅமுதுபடி. செயித வகைக்கும்‌ திருவீதி யெழுரந்திறளத்‌ 
"துக்கும்‌ சாத்துப்படி தெரிவியம்‌ திருமுன்‌ uis ó gigh நெயி பரி 
்‌ கலத்தாறுக்கும்‌ உண்டான சுதந்திரங்களுக்கும்‌ னாம்‌ சற்வ மானி 
யமாக விட்ட திருமல்லினாட்டு .பெப்பிடாகை முன்னாள்‌ உள்ள 
தெவதாயம்‌ பிறம்மதாயம்‌ நீங்கலாக உண்டான பாட்டம்‌ குடி 
பற்று உண்டா கொளங்கள்‌ உள்பட்ட வகைக்கு பெருனாங்கெல்‌ 
லையாவது: Bip எல்லை யீஞ்சாத்து யெல்லைக்கு மெற்கு தென்‌ 
னெல்லை காயங்குடி ஆத்துக்கு வடக்கு மெல்யெல்கை கருமனை 
யெல்லைக்கு கிழக்கு வடவெல்லை ஸ்ரீ ரெங்க பற்வதத்துக்கும்‌ குன்‌ 
pri யெல்லைக்கும்‌ தெற்க்கு ஆக யின்னாங்‌ கெல்லைக்கும்‌ உள்‌ 
பட்ட ஆனதி(ல்‌) பாழங்குளமாயுண்டான பாட்டம்‌ குளம்‌ அஞ்‌ 
FOE குளம்‌...அதி...யுள்ளது...... யிதுக்குள்பட்ட...... னஞ்சை 
புஞ்சை னத்தம்‌ செயிதீடற்‌ தென்படும்‌ பெற்‌......மின்‌ பெள்ளம்‌ 
பாசிப்படுகை நிதி நிஷெபம்‌...னாங்கொ...சா...ஸும்‌.... .அஞ்சாலி 
யாயி உள்ளது...காணக்‌ கொட்டையாக...யிவ்வகையாயுள்ள 
தெல்லாம்‌ னாளது முதலுக்மு னாம்‌ கொள்ளும்‌ கொமுரையாயுள்‌ 
ளது னம்‌ வறியில்‌,..ராகணக்கிலும்‌ தவிற்த்துச்‌ Seis 
-திருவிடயாட்டமாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ ஆஅளூறககவ து * 


செல்ல கையாண்டு கொள்ளவும்‌ பற்றுக்கு இவை ஓஒக்குறுடை. 
யான்‌ எழுத்து. : 


யர வை வைய ŘŘŮŮŐ 


1 “௫ூஅ௫ரக-8வு ! அதாவது அசர்த்ரார்ச்கவத்‌ என்று வாசிச்சு 


. இர்ர்மதர்தபுர்ம்‌ ஜில்லர்‌ 171. 
ஸ்வதத்தா திவிகுணம்‌. புண்ணியம்‌ : 

பறதத்தானு பாலனம்‌ 
பறதத்தாபகாரெண 

சுதத்தம்‌ நிஷ்பலம்‌ பவெது [Is] 


சாசனம்‌ —162 ] [D. 8286-2 (a) 


MiGs Iir மூலப்‌ பிரதியில்‌ மேலே சொடுச்சப்பட்டுள்ள சாசனத்‌ 
fabs அதன்‌ தொடர்ச்யொக இது காணப்படுறெது.. ஆனால்‌ இது: 
ஒரு வேறு ஒன்றைச்‌ சேர்ர்தது. சாசனத்தின்‌ முற்பகுதி இடைக்கவில்லை, 
பிற்‌ பகுதி மட்டும்‌ காணப்படுகிற து. ' 

The following is the latter portion giving the boundaries of the 


gift-land of a separate record found copied in continuation of the 
previous one. 


_ . தெவதரயம்‌ பிறம்மதாயம்‌ நிங்கலாக மெ DLA மே 
யூரில்‌ பெயன்குளமான ஹீ பராங்குச பெரெரிக்கி யெல்கை 
யாவது Bip யெல்லை சொழன்‌ குளத்து நிரன கல்லுக்கு மெர்க்கு 
தென்‌ யெல்கை கல்லாறுக்கு வடக்கு மெலெல்லை வெல்ன்‌' குளம்‌ 
ஊத்துப்‌ பத்துக்கு கிழக்கு வடவெல்லை' னம்பியான்‌ ஊரணிக்கு 
தெற்க்கு ஆக இன்னான்கெல்லைக்‌ குள்பட்ட னாளதுவரை னடந்த 
தெவாதயம்‌ பிறம்மதாயம்‌ நிங்கலாக அஞ்சாமியுள்ளதும்‌ பண்‌ 
ணயும்‌ நிதி நிக்ஷெப ஜல பாஷாணா க்ஷிண்ணிய ஆகாமி சித்த 
சாத்திய மென்னப்பட்ட அஷ்டபொக QIR சுவாமியங்களுக்கும்‌ 
யொக்கியமாக யிந்த னாள்‌ முதலுக்கு கொள்ளும்‌ கொழுறியும்‌ 
னம்‌ வரியிலரை கணக்கிலும்‌ தவிர்த்துக்‌ குடுத்தொம்‌. ஆசந்தி 
முர்க்கவது செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி கையாண்டு கொள்ள 


தானபாலன யொற்மத்தியெ 

தானா சிரெயொனு பாலனம்‌[% ] த 
தானா சுவற்க்கம வாபு னொதி l 

பாலனாதச்சுதம்‌ பதம்‌/॥% ] 


சாசனம்‌ — 163] [D. 3226—26 
கர்ப்பசருகத்‌இின்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது. 


(No, 540 of 1926). On the south wall of the same. Record 
dated in Kollam 709, Adi 16, Su. pafichami, Wednesday, Uttiram, 


173: கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


corresponding to A. D. 1534, July 15, of the reign of the Travancore 
king Sankara narayana Vengu . mankonda Bhitalavira Vira 
Udayamarttandavarman of Jayatunganadu, the senior (Miittavar) 
of Tiruppappir stating -that the king, while staying in the house of 


S‘aivas'ikha mani Bhat'ar at Valliydn in Nattarruppokku, made a 
-gift of. the villages Sattipallam and’ Pirantakanallur for conducting 
‘ “the service called Viramarttandan Sandi and the special festival on 
‘the day of Sati, in the temple of the goddess Siidikkodutta 


Nachichiyar-at: ‘Srivilliputtar, and for feeding 33 brahmanas daily in. 
the matha. called Viramarttangan-majham alias Tiruvéngadattan- 
matham. 


அருளிச்‌ செ(யி)/ ய/ல்‌[॥£/ திருமல்ல னாட்டு பரி வில்லிபுத்‌ 
SID னாச்சியாற்‌ சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சியாற்‌ (க்கு) கொயில்‌ 
தான சபையத்தாருக்கு செயிதங்க னாட்டு செங்கறனாறாயணன்‌ 
வெஞ்சமணம்‌ கொண்ட. ! பூதலவீற ஸ்ரீ விற உதயமார்த் தாண்ட 
வற்மற்‌ இருப்பாபூற்‌ மூத்தவறாய னாம்‌ திருமல்லி னாட்டு ஸ்ரீ வில்லி 
புத்தூறில்‌. நிககுல திருவாருதனை கொண்டு யெழுந்தருளி யிரம்‌ 
தருளும்‌ னாச்சியாற்‌ குடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சியாற்க்கு வீற 
மாற்த்தர்ண்டன்‌ சந்தி பூசையும்‌ மாசந்தொரும்‌ சொத PGA 
நேக்கு. சிறப்பும்‌ திருமஞ்சனமும்‌ நடத்தி யெழுந்தரு] புறப்படு 
குற வகைக்‌ கும்‌ ௭௰௯-வது மாண்டு ? கால முதலுக்கு திருவிடை 


, யாட்டமாக விட்ட சந்தீப்பள்ளம்‌ பிறாந்த[க% 7 ஈல்லூற்‌ உள்‌ 


ளிட்ட பத்துக்கு , பெரு னாங்கெல்லையாவது : மானாங்க்க லுக்க்கு 


கிழக்கு ஆறுக்கு தெற்கு ஆழங்கா லுக்கு வடக்கு ஆறுக்கு மெற்க்கு 
யின்‌ னான்கெல்கைக்குள்பட்ட்‌ பத்தில்‌ முளக்கொண்டு மறுத்தும்‌ 


னாம்‌: கொள்ளும்‌ குமுரைப்‌ பாடு மத்தும்‌ £ யெப்பெற்ப்பட்ட 


சம்ஹ பிறாபிதியும்‌...:திருவிடையாட்டமாக கையாண்டு கொண்டு 
வீறமாற்த்தாண்டன்‌ சந்தி பூசை னடந்து பொதும்‌ பிறாசாதம்‌ 
விறமாற்த்தாண்டன்‌ மடமான தஇிருவெங்கடத்‌ தாதன்‌ மடத்தில்‌ 
னாஜஞெண்றுக்கு முப்பத்தி மூன்று பீறாம்மணறுக்கு னமஹாறத்‌ 


, துக்கும்‌ ஜிய்யற்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவற்கள்‌ அமுது செயிம்படி ஆசந்தி 


௫ர்க்க(£)வது செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி னாம்‌ 


1 “செய்துக்க சாட்டு சல்கரசாராயணன்‌ வென்று மண்கொண்ட ' 
என்று திருத்தி வாசிக்க. . 
2 எாகவது அண்டு” என்றே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, சாசனத்தின்‌ 
பிற்பகுதியில்‌ சரியாகக்‌ குறிக்கப்பட்டி mius இதை விளக்கும்‌. 
“B i சாம்‌ கொள்ளும்‌ கெரமுமைப்பாடு மற்றும்‌? என வாக்க. 


இசாமநாதபுசம்‌ ஜில்லா 173 - 


கற்பிக்கும்‌ வண்ணமெ 'விறமாற்த்தாண்டன்‌ சந்திப்‌: பூசையும்‌ 
சொதி தருனாள்‌ சிறப்பும்‌ திருமஞ்சனம்‌ ஈடத்தி யெழுந்தருளி 
பொறப்படுகுற வகைக்கி திருவிடையாட்டமாக கையாண்டு 
பொதும்படி. கொல்லம்‌ ௭௭௯ ஆண்டு ஆடி மீ” Dea. பூற்வ 
பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதனாழ்சையும்‌ பெத்த உத்திராடத்து னாள்‌ 
வெட்டத்துப்‌.பொக்கு * வள்ளியூறில்‌ சிவப்‌ பிராம்மணன்‌ சைவ 
சிகாமணி பட்டன்‌ அக(ற)த்தில்‌ னாம்‌ வீடாயிருக்க கர்ப்பித்த 
அளவுக்கு தாங்களும்‌ யின்னாள்‌ முதல்‌ யிதற்க்கு பிடிபாடாக யிவ்‌ 
வகப்படியெ கையாண்டு கொள்ளும்படியும்‌ பாற்க்க. யிதற்க்கு 
யிவை யிப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ யெழுத்து, 


சாசனம்‌ — 164] [D. 8226—<£7 
கர்ப்பகிருகம்‌ மேல்‌ புறம்‌ உள்ளது. 


(No: 539 of 1926). On the west wall of the central shrine. 
Record dated in the 2+18th year, Uttariyana, Kumbha, Su. 
‘paurnima, Wednesday, Punarvasu, of the Dindyan king Jatavar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Koncrinmaikondan Perumal 
Vira Pandyadeva registering the gift of Iravi-kulam and [Kilait] 
tirumalai vaJanginal in Sattanéripparru in Kandanadu, to the temple 
of goddess Sidikkodutta Nachchiyar. 


HUW —~[ lx ]சொஸ்தஸ்ரீ[ிஈ] கொ g 4% ]லவற்மனான 
இருபுவன simuni கொனெரிமெயி கொண்டான்‌ ஸ்ரீ பெரு 
மாள்‌ Sp பாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு இரண்ட.ரவதின்‌ யெதிற்‌ 
பதினெட்டாவதின்‌ உத்தறாயணத்து கும்ப னாயத்து பூர்வ 
பக்ஷத்து சதயத்து னாள்‌ சூடிக்‌ குடுத்தருளிய னாச்சியாற்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவாளும்‌ னாச்சியாற்க்கும்‌ னாம்‌ விட்ட கற்ப்பித்த இரு 
CTET, ஆவது கண்ட னாடு தெரிந்தனெரி பத்தில்‌? . 
இரவிக்குளமும்‌ திருமாலை வழங்க னாளும்‌ £ ம௮-ஆவது முத 
வுக்கு விட்டது இரவிக்குளத்‌.துக்கு பெருனாங்‌ கெல்லையாவ gi: 
கீழ யெல்கை பெரிய குளத்தூறான்‌ கல்லுக்கு மெற்க்கு பறிம்‌ 
புக்கு வடக்கு மெல்‌ யெல்கை பிடாரி குளத்து புறவுக்கு கிழக்கு 
வுடவெல்கை கெழ்வி குளத்துக்கு தெற்க்கு யின்‌ னங்கெல்கைக்‌ 


1 ‘ காட்டாற்றுப்‌ Qura’? என்று வாசிக்க, 
2 “ சாத்தனெரிப்‌ பற்றில்‌? என்று Ais, 
8 [Gays] திருமாலை வழங்கினொளும்‌ ? என aris, 


194 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


குள்ப்பட்ட குளமும்‌ திருமாலை வழங்கிய னாளுக்கு யெல்கை 
கட்டி குளத்தூறான கல்லுக்கு மெற்க்கெ பாப்பாத்து உடைய 
புறவுக்கு வடக்கு மெலெல்கை புளியங்‌ குளம்‌ யிந்த இக்கு பாடல்‌ 
யெல்கை மானம்‌ பாகி காலுக்கு தெற்க்கு ஆக யீன்னான்கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்டது. குளமும்‌ பறவ......மதுரகவி தாதர்‌ நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ நீங்கலாக ௰௮-ஆவது முதலுக்கு வரியிலார்‌ கணக்கில்‌ 
கழித்து திருவிடையாட்டமாக விட்ட அளவுக்கு யின்‌ மறியாதி 
யிலெ யின்னாள்‌ முதலுக்கு ரெண்டு குளமும்‌ மத்தும்‌ யெப்பெற்ப்‌. 
பட்ட சமஸ்த பிறாப்பிதிகளும்‌ ஆசந்திறாற்க்கவது கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி. கையாண்டு கொள்ளவும்‌. இவை ஓக்கூர்‌ 
உடையான்‌ Ques gi.[il*] 


சாசனம்‌-165] [D. 8226—28 


பெ. சாசனத்துக்குத்‌ தெற்கே உள்ளது. 


(No. 537 of 1926). On the west wall of the central shrine. Only 
the beginning and the end of a record dated in the 2+15th year, 
Purattagi 9, of the Pandyan king Maravarman alias Tribhuvana 
chakravartin Konérinmaikondan Sundara Pandyadeva. 


From the Epigraphical report it is found that the inscription 
contains the following additional astronomical details, Saka 14[6]9, 


ba. ékadasii, Friday, Punarpisam, giving the equivalent date A.D. 
1547, September 9. 


சுபமஸ்து [*] சுவஹி ஸ்ரீ [i] கொ மாறவற்மறான இரு 
புவன செக்கிறவற்த்திகள்‌ கொனெறிமெயி கொண்டான்‌ ஸ்ரீ சுக்‌ 
தரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு, .....யெதிற்‌ பதினஞ்சாம்‌ வருஷம்‌ 
இரண்டாவது யெதிற்‌, பதினஞ்சாவது புறட்டாசி மீ [a Ja. முத 
லுக்கு திருவிடயாட்டமாக gue சிந்தாமணி வளனாட்டு கிடாறத்‌ 
தூர்‌ திரு கொபுர” முடையான்‌ விறபாண்டிய காலிங்கறாயன்‌ இரு 
னல்வேலி (பனனாளும்‌) [பெருமாள்‌] ஆன சுந்த[ர* ]பாண்டி 
யன்‌ காளிங்கறாயன்‌ யெழுத்து..... ப 


1 ஸ்ரீவில்லிபுத்சார்‌ சூடிச்‌ கொடுத்த siauri கோயிலுக்கு அண்டு 
தோலும்‌ ஜீர்ணோத்‌. தாரணம்‌ செய்யும்‌ செலவுக்காகக்‌ £ழ்க்களச்கூற்று சாட்டுச்‌ 
கங்கைகொண்டான்‌ ஏரொமத்இல்‌ ' பிழை பொறுத்தான்‌ குளத்தைத்‌ தானம்‌ 
அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதாக உள்ளது. 


்‌ இராமநாதபுரம்‌ ஜில்லா 175 
சாசனம்‌--166 ] [D. 3226—29 
சர்ப்பதிருகம்‌ வடபுறம்‌ உள்ளது. 


(No. 537 of 1926). On the north wall of the same. Record 
date in the 20+1st year, Vibhava, Dakshinayana.....15, of the reign 
of the Pindyan king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Konérinmaikondin Perum] Kulasekharadeva. Seems to register 
the gift of Valaikkulapparru in the mél-pidagai of Tirumallinadu, 
tothe god Vadaperumkoyil Pallikondaruliya Paramasvgmin. 

From the Epigraphical report it is learnt that the record 
contains the additional astronomical details, Simha, ba. pafichami, 


Thursday, As'vati, giving the equivalent date, A. D, 1568, August 12, 
taking Simha 15 as a mistake for Simha 13. 


சுபமஸ்து [l+] சொஸி ஸ்ரீ [॥*] கொ ஜதிளவர்மறான இரு 
புவன செக்கிறவற்த்தி கொனெறிமெயி கொண்டான்‌ ஸ்ரீ பெரு 
மாள்‌ குலசேகற தேவற்க்கு யாண்டு உ௰ ஆவது யெதிர்‌ விபவ. 
சம்வஸறுத்து தகூணாயணத்து...........௰௫ உம்‌ பிறந்த . 
னாள்‌.... .இருஓணத்து னாள்‌ வடபெருங்‌ கொயில்‌ பள்ளி கொண்‌ 
டருளிய பறமசுவாமிகளுக்கு திருவிடயாட்டமாக னாம்‌ விட்ட 
இருமல்லி னாட்டு மெல்ப்பிடாகை வறமங்குளம்‌ ' உள்ப்பட்ட 
பத்துக்கும்‌......னாங்‌ கெல்கை......யிட்டு...மாவிடை மரவிடை 
யெப்பெற்ப்பட்ட. ..நிதிருசெஷப 44/4 42 க௮ டட வட கடு oereerenererenes 
ஆசெந்திருற்க்கவது.......” 


சாசனம்‌ — 167 ] [D. 3226—30 
மெ சாசனத்தின்‌ ழே உள்ளது. 


(No. 586 of 1926). On the north wall of the central shrine. 
Dated in Saka 1465, Krodhin, Dakshinayana, Sarad ritu, Tula 
18, (Su. prathama, Friday, Visakka] corresponding to A.D. 1544, 


க்க ee Se eS அகல! ee 


1 * வாழைக்குளப்‌ பற்று? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 அரசன்‌ Opis சாளான திருவோணத்தில்‌ மாசத்‌ Bove soia 
ஒடபெருங்‌ சோயில்‌ பள்ளிகொண்டருளிய பரம சுவாமிகளும்‌ குடிக்கொடுத்த. 
சாச்சியொரும்‌ வீதியுலா ஈடத்துவதற்சாச இச்‌ தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட தாசச்‌ 
காண்ெது, 


176 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


October 17. An incomplete inscription of the Pandyan king Jatavar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Kulasekharadeva, son of 
Pargnkusa Pandyadéva, (mistake for Parikrama Pandvadéva) 
which stops with the date portion. 


சொஸி ரீ [ile] கொ ஐதள வற்மறான ! திருபுவன செக்‌ 
கிறவற்த்தி கொனெறி மெயி கொண்டான்‌ UGG? பாண்டிய 
தெவர்‌ னந்தரான? குல சேகற தெவற்க்கு சகாப்பதம்‌ சசுராம௫ 
க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற GIID சம்வஸாத்து தெக்ஷணாய 
ணம்‌ சறது றுதுவில்‌ துலாரவி 9௮௩....... 


சாசனம்‌ 168] [D. 3226—31 


On the north wall of the same. An inscription dated in Saka 
1483, of the king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Konérinmai kondin Perumal Tirunelveli-Perumal, son of 
Abhirama Parintaka Pandya beginning with the Sanskrit Pragasti 
“Bhuvanaika Vira” etc. The record stops after mentioning the 
king. Probably this is:the same as No. 531 of 1921. 


அருளிச்‌ . செயிகயில்‌/|% ] [ss] ஈைவெத்தியங்களுக்கு 
சகாப்பதம்‌ BHAT AG-&G மெல்‌ செல்லாயி நின்‌ ற சொலி op [rit] 
புவனெகவீர செந்திரகுல Hy Bu மதுரமஷெறச ஐயந்தமங்கள பூற 
வறாதிசுவற க்ஷமாசுற னாறசிம்ம கெறள திமொதிவாகற சொள 
சிந்து படமானல சாஹித்திய சாற்வபவும......கொ ஐ(இ)/டி/ல 
-வற்மறான திருபுவன செக்கிறவற்த்தி கொனெரி மெயி கொண்‌ 
டான்‌ அபிராம பறார்தகபாண்டிய தெவன்‌ (செறன)/['ஈந்தன ] 
ஸ்ரீ பெருமாள்‌ திரு[செ]னல்வேலி பெருமாள்‌ கடட... o 


சாசனம்‌ அ 1697... ட்‌ ௨1 [D. 8226—82 
s கை சாசனங்கள்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ உயரத்தில்‌ ' எழுதியிருப்பது. 
Fragment l 


- 1 கொ ஜடிலவர்மரான ? என்று வாக்க, 
2 : பராக்ரெம பாண்டிய தெவர்‌ 


ண்டும்‌ ஈச் சனரான ? என்று இருத்தல்‌ 
வண்டும்‌, 


இசாமநாதபுசம்‌ ஜில்லா 177 


சொஷிஸ்ரி [lie] திரறாபுவன... .. . முயமபபட.. , . , பிற. 
கொயிலுடைய. ,நதி...ககும....காறணடை...பத்து பிறாம்மணறு 
க்கும்‌ பொனனமு...தானம...யயெழுத்து.... 


சாசனம்‌ -- 1707 [D. 3236—33 
அதே சுவரில்‌ அடியில்‌ இருப்பது, 


(No.533 of 1926). On the north wal! of the same shrine. A record 
of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan registering the. 
gift of the brahmadéya village of Srivilliputtar in Tirumalli-nadu, 
dividing it into 122 shares, giving one share each to 108 brahmanas 
learned in the Vēdas and 14 more shares to men proficient in Maha- 
bharata, Jyotisham, Vaidyam, etc. and other servants. 


i i 

It is also mentioned in the beginning that it is a copy of an 
older inscription found engraved on Astardlapatti to the west of 
the Sénai Mudaliyar temple. 


The Epigraphical report gives the date of the record as the 
23rd year 80th day. 


சொவ்்ஸ்ரீ file] பிறசாதம்‌ செயிதருள திருமுகப்படி கல்‌ 
வெட்டு ...செனமுதலியாற்‌...யினமெற்க்கு அந்தறாளபித்தியில்‌ 
வெட்டின கல்வெட்டு War கொயில்‌ புறாச சிறணநிதியிலெ பிற 
கையால்‌,,.இதுபடிவெழுத்து கல்லிலெ வெட்டினபடி... 


இருபுவன செக்கிறவற்த்தி கோனேறிமேமி கோண்டான்‌ 
திருமல்லினாட்டு பிறம்‌(ப)[ம]தெய[ம்‌* ]ஸ்ரீவில்லிபுத்தூற்‌ பிறாம்‌ 
மணற்‌ இவ்வூர்‌ சம்ஹரித்து வெதழும்‌ சாகனும்‌ NYS HEAT 
யிருக்கும்‌ செதுற்‌ வெது பட்டற்கள்‌ பெர்‌ என - க்கும்‌,,.வெத 
விறுத்தி பங்கு - க. மகாபாற[;த* ] விருத்தி பங்கு - ௪. ஜொதிஷ 
விருத்தி பங்கு-க, வயித்திய விறுத்தி பங்கு - க. பணிசை விருத்தி 
பங்கு-௭௬,..ஆக பங்கு ॥௨௰௨-க்கும்‌ ஸ்ரீவில்லிபுத்‌ நாற்‌ னாங்‌ கெல்‌ 
லைக்குள்ப்பட்ட னஞ்சை பிஞ்சை மாவடை DUD FP 
பிறாப்பிதிகளும்‌ sse coe  ஆசந்திறாற்க்கவது படட விட்டும்‌ 
குடுத்தபடி....! 


ர்‌ு —— — 


1 இதற்கு மேல்‌ இடைச்கவில்லை, 
23 


178 A கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 
சாசனம்‌ — 171] i [D. 3226—34 
கெ சாசனத்துக்கு மேற்குப்புறம்‌ உள்ளது. | 
Fragment 


சொஸ்திஸ்ரீ [ll ]...கறன...துறவறகுடி.. னல்லூற.. UT 
யி, ,.கண்ட.... 


சாசனம்‌ _ 172] [D. 3226—35 
ஷை சாசனத்துக்குக்‌ ழ்ப்புறம்‌ உள்ளது. 


(No: 555 of 1996). ‘On the north verandah, Record dated in the 
11+1st year\of' the reign of Sundara Pandyadeva registering [the 
' gift of 28 cows} by Gangadharan Trivikraman, a brahmana of Narik- 


., kodu in Malaimandalam, for burning a lamp i in the temple of Vada- 
pernákoyil Udaiyar. 


சொஸ்திஸ்ீ[॥ஈ 7 சுந்தரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு .கே-வது 
யெதிராண்டு மலை மண்டலத்து மலயான பிறாம்மணறில்‌ னறிக்‌ 
க்கொட்டு கெங்காதறன்‌ இருவிக்கிறமன்‌ [ வட* ]பெருங்கொயி 
vouti திருந்தா விளக்கெரிய னாள்‌ ஓண்றுக்கு ஓழக்கு 
கெயிக்கும்‌ திருப்பதி ஸ்ரீவைஷ்ணவாள்‌ WS கொயில்‌ கெயிக்குடி. 
யிடையற்‌ வசம்‌ செந்தறாத்தற்‌ வறைக்கு னடக்க கடவதாகவும்‌. 


சாசனம்‌ — 173] [D- 3226—86 
E ச்ர்சனக்களுக்கு மேல்‌ வடபுறம்‌ சுவரில்‌ உள்ளது. 
்‌ (No. 556 of 1926). On the same verandah, Fragment mentioning 


the 15th year.. day of the king. Tribhuvana chakravartin Konerin- 
maikondan and the land within the limits of Sri villiputtar. 


Gerðu? [lle] இருபுவன செக்றெவர்த்தி கோனேழிமே௰ி 


கோண்டான்‌ .. - ஸ்ரீவில்லிபுத்தூ,ற்‌... சபையாருக்கு a தீங்களுற்‌.. 


ராமநாதபுரம்‌ "TUN 179 
நாதபு 


னாங்கெல்லை, ,.உளப்பட்ட , நிலத்தில்‌..யாண்டு DA அவது 
OM eel. > 


சாசனம்‌--174 ] [D. 8226—37 
அதே இடத்தில்‌ உள்ளத. 


(No.554 of 1926). On.the same verandah. Record of Sundara 
pandyadeva ‘ who was pleased to perform the anointment of heroes 
Arsene Solapuram’ which is fragmentary and mentions Vikrama 
Pandyadéva. l 


சொஸ்திஸ்ரீ [Ns]. Qer 9s BH விறாபிஷெகம்‌ பண்ணி 
அருளிய ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்க்கு...யிவற்‌ விண்ணப்பம்‌ 
செய்து...காற்த்திக விஷ[-* ]வுலெ...நினைப்பு மிட்டு...தெவற்‌ 
கண்டிய தெவற்‌...விக்கிறம பாண்டிய தெவரைப்‌ பிடிவித்து... 
நிரைவாறப்‌ புறப்பு யெண்றும்‌...பெருமாள்‌ அருளிற்‌...செயித 
படி...” 


சாசனம்‌ — 175] | |  [D. 8226—38 
Che சாசனத்துக்குக்‌ க்கே உள்ளது. I 


The following five inscriptions are mere fragments. 


சொஸ்திஸ்ரீ [॥*]...இருனந்தவனப்‌ பாற்க்கும்‌...பதினாஞ்‌ 
சாவதுனாள்‌...யிறனூத்தி பத்தாமாண்டு னாள்‌... 


க i a ப் பபப a யவன வ்தல்வய ட படட 

1 “காள்‌ 298’ என்று சாசன இலகாகா அறிக்கை கூறுகிறது. பின்‌ 
னால்‌ வரும்‌ சாசனச்‌ துடன்‌ இது கொடர்பு கொண்டது. வட பெருக்கோயில்‌ 
பள்ளி கொண்டருளிய பரம சுவாமி, ஸ்ரீமத்‌ த்வாராபதி ஆழ்வார்‌, இரு 
வயோத்தி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌, ஸ்ரீவல்லப விண்ணகராழ்வார்‌, ஸ்ரீராம 
விண்ணகராழ்வார்‌, திருக்சாலீச்வரம்‌ உடையார்‌, திருமாலிருஞ்சோலை bar po 
ளிய பரம சுவாமி ஆயெவர்சளின்‌ தேவதானங்களைத்‌ தவிர்த்து மற்ற நிலம்‌ 
களில்‌ ஒரு மாவுக்கு ஒரு காணி வீதம்‌ இறை கழித்துக்‌ கொடுத்ததைத்‌ 
செரிவிக்றெது, 


2 அரசன்‌ அருளிச்‌ செய்தபடி மஹாசபையார்‌ வேண்டுசோளின்‌ மீது 
ஒரு மாவுக்கு ஒழு காணிவீதம்‌' இறை கழித்து விக்ரம பாண்டிய தேவர்‌ 
உத்தரவு இட்டதைத்‌ தெரிவிப்பது, 


180 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 

சாசனம்‌ — 176] |D. 3226—39 
வட்புறம்‌ சாசனங்களுக்கு எதிரடிச்‌ சுவரில்‌ உள்ள. 
சொஸ்திஸ்ரீ [1% ]...அமபலராஜ...கொயில...வாட...கொட, 


- சாசனம்‌--177] [D. 66-40 
தை சதான எரா வழிகள்‌, 
சொல்திஸ்ரீ [% ]...இருபுவன... 
சாசனம்‌ — 178] [D. 3226—41 


தென்புறம்‌. 
சொஸ்திஸ்ரீ[1% ]...வீ௱...,சொ...கு.... 
சாசனம்‌ — 179/ Saa [D. 9226-42 


கே சாசனத்தின்‌ மேல்புதமாக, 
சுபமல்து[1*]...கொ...ரு:...இஉ....வாறண. 

. [கோவில்‌ இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ வெளிப்பக்கம்‌ மதிலில்‌ 
்‌ வடபுறம்‌ &ழ்ப்புறம்‌ இரண்டு பாகமும்‌ எழுதியிருக்கிறது. சுண்‌ 
+ னாம்புப்பட்டை செம்மண்‌ பட்டையில்‌ மறைந்து யிருக்கிறத 

னாலெ எழுத முடியவில்லை. ] 
ப! வைத்தியநாத சுவாமி கோவிலில்‌. உள்ளவை 
சாசனம்‌ 180] - ற. 3226—45 
கர்ப்பசருகத்தைச்‌ சுற்றியும்‌ மகா மண்டபத்திலும்‌ உள்ள து. 


è (No. 525 of 1926). On the south wall of the central shrine in 
he Vaidyangthés'vara temple. Record dated in the 2+18th year, Tai 
23, Makara..... Of the reign of Tribhuvana chakravartin Vira 
ன்ற registering an order declaring as dvadina 10 ma of 
and in Karuigulam in Venbaikkudi nadu [which had already been 
endowed for conducting the service called Srivalavan sandi.] 


i சொஜிஞஸ்ரீ [ix] திருபுவன செக்கிறவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விற பாண்‌ 
டிய தேவற்க்கு யாண்டு...ரெண்டாவது....யெதிற்‌ ம௮...அவது.. 
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தைமாசம்‌ ei. மகற னாபத்து...படிக்காசு வைத்த னாயினாற்‌ 


கொயிலில்‌...வெண்ப]குடி னாடு...கறுங்குளத்தில்‌,,,தெவதா 
னம்‌...ம...மாவும்‌...னஞ்சை நிலம்‌. ஆசந்திறாற்க்கம்‌... 


சாசனம்‌ — 181] [D. 8226—46 


(No. 524 of 1926). [On the north wall of the central shrine] . 
Record dated in Saka 1456, Jaya, Ani 16, corresponding to A. D. 
1534, June 18, Saturday, of the Pandyan king Kualsekharadeva 
registering the gift of the village Pivani, in Rajasimha- pidagai, 
a portion of Ariya-nadu to the god Padikkasuvaittaruliya- 


Nayanar at Srivilliputtir. 

சொஸ்தினீ[॥% ]குலசேகற தேவற்‌...சகாப்பதம்‌ DEMAR... 
ஐய GR ஆனி மாசம்‌ சே உ மீரீவில்லிபுத்‌ தூர்‌ உடையாற்‌ படிக்காசி 
வயத்தருளிய னாயனாற்கு ... ஆரிய னாட்டு இராரிங்க (பொரிப) 
பிடாகையில்‌ பூவாணி னான்‌ கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட நஞ்சை... 
நிலம்‌, ., ஆசந்இிராற்க்கவது.. NADAU ன்‌ பாளையம்‌... 


சாசனம்‌--182 ] [D: 3226—47 
Fragment 


அண்டனாடு பெருமணலூறில்‌ ws தூற ரொம விக்ரம 
பாண்டிய தெவர்‌. ..உததராமந்திரி...யெழுத்துட.. மாண்டு... : 
௩௱௬-ண ௫௦௧.....மரு...மாவு நிலம்‌... 


சாசனம்‌ 183] ® 5 [D. 8226—48 
வடபுறம்‌, I 
(No. 519 of 1926) [On the same wall]. Fragment of an inscription 
of Vira Pandyadeva containing only the date 2+7 year, Arppasi 23° 
ஸ்ரீ விற பாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு...௨-வது யெதிற்‌ யெழா 
வது...அறப்பிசி மீ ௨௰௩ ௨... 
சாசனம்‌ — 184] [ D. 8686-49 


(No. 517 of 1926). [On the same wall]. Fragment of a record of 
ந்‌ containing the date 4th year 73: day and men- 
tioning the temple of the god Tirukkarraligvaram Udaiyar at S‘rivilli- 
puttir in Tirumalli-nadu, 


189 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கோனிரிமை கோண்டான்‌.,.திருமல்லினாட்டு,, .ஸ்ரீவில்லிபுத்‌ 
்‌ தூர்‌ உடையாற்‌... திருக கத்தாளை யீசுறமுடையாற்‌...கொயில்‌'... 
சுந்கற பாண்டிய காளிங்கயென்‌...யெழுத்து... ஆண்டு ச-னாள்‌... 
STD., 


சாசனம்‌ — 185] [D. 3226—50 
Fragment 


த. .செக்திரா வீறபாண்டியன்‌, , .சந்தி விளக்கு,..௬௮. முத்து | 
யெண்ணை,. பத்து மாநிலம்‌... | 


சாசனம்‌ - 186] . [D. 3226—51 


(No. 520 of 1925). [On ‘the’same wall]. Fragment containing only 
the date 2+7th year Arppas'i 23 of the reign of Vira Pandyadeva. 


்‌ .ஸ்ரீவிற பாண்டிய தெவற்க்கு...யாண்டு...௩, ஆவது... 
யெதிற்‌...யெழாவது, அறப்பிசி DR ௨. 
சாசனம்‌ — 1877 ச [D. 8226—52 


Fragment mentioning Sundarapindiyapuram and 10 ma of land 
in the Tenkarai. 


சுந்தர பாண்டிய புரம்‌...தெங்கரையில்‌ பத்து மாவு, நிலம்‌... ' 
சாசனம்‌ — 188] [ D. 8226—53 


Fragment mentioning the. Saka date 1479, Is'vara and the 
. Pandyan king, Ativiraraman. 


.கிசராஎகக:..மெல்‌...யிசு ஐ.எஸ்‌, .அதிவிறராமன்‌... 


சாசனம்‌ — 189] [D. 8226—54 


Fragment mentioning the. 2nd year of the Pandya king 
Kulaselsharadeva and the 21st day of a month, the name of which 
is lost. l 


்‌ குல சேகற தெவற்கு யாண்டு யீரண்டாவது GRY... மாரத 
ட்‌ இன்‌...௨௰௧ Giese 


l 6 திருக்கற்றளீசுவரமுடையார்‌ சோவில்‌ ? என்று வாக்க, 
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கிருஷ்ணன்‌ கோவிலில்‌ உள்ளது 
சாசனம்‌ — 190] | [D.3226—55* 


திருஈாள்‌ சயனம்‌ மண்டபப்படி ருஷ்ணன்‌ கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


(No. 593 of 1926). On the [south wall of the central shrine-in 
the] Krishna temple. A record with many gaps dated Bhava, 
Margali 18, mentioning the Madurai Nayaka ruler Vijvanitha 
Nayaka Virappa Nayaka-Krishnappa Nayaka and the construction 
of the temple for [Krishna] with Rukmini and Satyabhama. 


From the Epigraphical report it is learnt that the cyclic year 
was Yuva and that the record registers the gift of the village 
Tiruvénkaga samudram to the god Krishna. in the temple, for 
the merit of Krishnappa Nayaka in the reign of Vis'vanaitha Nayaka 
Virappa Nayaka. 


பவ மாற்கழி மாசம்‌...0௩ ௨ விசுவனாத னாய்க்கன்‌ வீறப்ப 
னய்க்கற்‌ இஷ்ணப்ப னாய்க்கற்‌ புண்ணியமாக....று[ க* ]குமணி 
சத்தியபாமாவுடன்‌ கூடி......... கொவில்‌ கட்டி வைத்தா- 
[ரெண்றுள்ள எழுத்துக்களும்‌ நிலங்கள்‌ விட்டதாகவும்‌ காணப்‌ 
பட்ட சாசனம்‌.]! 


° 
1 


1 மதுரை நாயக்க மன்னரான முதலாம்‌ வீரப்ப நாய்க்கர்‌ தம்‌ தச்தை 
யான இருஷ்ணட்ப ஈாயச்கர்‌ புண்ணியத்‌ துச்சாசச்‌ இருஷ்ணன்‌ சோவிலை 
அதற்குத்‌ இருவேங்கடசமுத்திரம்‌ என்னும்‌ ஊரைச்‌ தானம்‌ அளித்த செய்தி 
யைச்‌ கூறுவது, இது ஓ, பி, 1575 ஆகும்‌. 
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COIMBATORE DISTRICT 


அவிநாசி தாலூகா 
AVINASI TALUK 


அவிநாசி Aviniti 


தேவாரத்தில்‌ இவ்வூர்‌ இருப்புக்கொளியூர்‌ என்று குறிக்கப்பட்டுள்ள து, 
நீண்ட சாலத்துக்குமூன்‌ முதலையுண்ட பிள்ளையைச்‌ சுந்தரமூர்த்தி சாயனார்‌ . 
எழுப்பிய. தலம்‌. தகநிண(காி)வாராணூி என்றும்‌ பெயர்‌ பெறும்‌, சுவாமியின்‌ 
பெயர்‌ அவிசாசியப்பர்‌, அவிசா ஆளுடைய சாமஞார்‌ என்று சாசனங்களில்‌ 
சாணப்படூறெது; அம்மன்‌ பெயர்‌ பெருங்கமகுணை காய (Stas சுருளும்‌ 
பிகை) cor st Gin. - l : 


சாசனம்‌ — 191] [D. 2302—iv-128 


அம்மன்‌ கோவில்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ வரியிலிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 187 of 1909). On the south wall of the mandapa in front 
of the Amman shrine in the temple of Avinas'is'vara. Record dated 
in the 14th year of the reign of Vira Pandyadeva registering the 
gift of paddy by the villagers of Papparappindi alias Virarajéndra- 
nallir to the shrine of Sundara Nayanar in Tenpalli for daily 
offerings to the god from the 24th day of the month of Ani ot 
that year. 


owad u? ls] வீறபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு Dr. பதினாலு 
— ஆவது ஆளுடைய அவினாசி ஆளுடையா னாயலனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ 
தாருக்கு னாயனார்‌.தெவதானம்‌ மாப்பராணி,..மாயான செநதனல்‌ 
லூறா*...உளகுமளை ராளி,கொளம்‌ தென்பள்ளி...[ச* ]நஇரனாய 
[னா* [ருக்கு னாங்கள்‌ -இ(ன்னா)[வ்வா]ட்டை ஆனிமாதம்‌ யிரு 
பத்தினாலாக்‌ தெதி முதலாக கெரங்கால்‌ னாள்‌ 5-45 யிவருக்கு 
அமுது படிக்கு கொங்கல்‌ அரிசி னாழிக்கும்‌-கறியமு து வெஞ்சனர்‌ 
த்தால்‌ னெல்லுப்‌ பன்னிரு கலமும்‌ யெத்தி வந்து ஆண்டு 
தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாறத்துக்கு அளந்து குடுப்பொமாகவும்‌. 


1 4 பாப்பாரப்பூண்டியான லீரராசேர்‌ நிர ஈல் ஹூர்‌ ? என்று இருத்தல்‌ 
` வேண்டும்‌, 
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யிப்படி சந்திறாதித்தவரை செல்வதாக ஓடையார்‌ அவினாசி 

ஆளுடையனார்‌ திரு முன்பெ னீர்வா[ர்‌*]த்துக்‌ குடுத்தொம்‌. 
பாப்பார்பூண்டி யா[ன*] [வீரஈ]ரா[ச]செந்திற னல்லூர்‌ 
om(G) [Cra ]ம்‌...௨...னயகனான தம்பிரான்‌ தொழனான தலவி 
முவ்வாயிரனம்பியெழுத்து. இப்படிக்கு மச்சனகனான ஈம்பி 
யெழுத்து... இப்படிக்கி அவனாசி,..தனும-குலுவன்‌ மாணிக்கன்‌ 
வகையில்‌ னாமிருவிருவொம்‌. கை.....மமாயடாபை....வர்கள்‌ 
சடையார்‌ ஆளுடையார்‌ கொயில்‌-ததசாதபணணி செய்வார்‌ ... . 


முற்றும்‌. ௨. 
சாசனம்‌ — 192] [D. 3802—iv-129 © 


அம்மன்‌ கோவில்‌ சயன ஓருகத்தின்‌ தக்ஷிண பாகத்துச்‌ கபாட வாசலுச்‌ 
குப்‌ பூர்வபாகத்தில்‌ இருக்கப்பட்ட சிலாசானம்‌. 


(No. 184 of 1909). On the wall to the east of the doorway on 
the south to the Palliyarai of the Amman shrine. Record dated in 
the 8th year, Masi, of the reign of the king Rajakésarivarman alias 
Tribhuvana chakravartin. Vira Pandyadeva stating that the in- 
habitants of the two districts of Vellanadu and Tiluva nadu in 
Vadaparisara-nagu decided that four families (Kudi) belonging to 
the above districts, two of each, residing in Śēvūr alias S’embiyan- 
Kilanadinallir, a dévadana of the temple, were to be freed from 
certain obligations, perhaps in favour of the temple. 


கொவிறாச Qash பர்மாரான Payus Fam வறத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ வீறபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு ௮-வது மாசி மீ வடபறிசா௩ 
தநாடடு வெளான னாட்டொரும்‌ ! யின்னாட்டில்‌ செவுரான செம்‌ 
பய்யன்‌ குளமனல்லூறு? வெள்ளன்‌ ஊறும்‌ பூலுவரும்‌ பிமபபாடு 
குடுத்த பரினாவ.து* யின்னாட்டில்‌ அவனாசி ஆளுடையான்‌ தெவ 
தானமா யவர்கள்‌ காணியானக்‌ கொமபியன்‌ &ழராமனல்லூர்‌* 
செவ்றான செமபியன Apa னல்லூரு * கிழ... யெண்ணப்பட்ட 
ரும்‌ யிருகுற குடிகளிலெ வெளான்‌...ரில்‌ யிறெண்டு குடியும்‌- 
பூலுவ குடியில்‌ யீறெண்டும்‌ ஆக OB குடியுண்டாவதில்‌ யெதி 


1 வடபரிசார சாட்டு வெள்ள sro Quri பூலுவ சாட்டொரும்‌ ? 
என்று வாசிக்க. 
2 ₹ செம்பியன்‌ இழானடி சல்லூர்‌? என வாசிக்க, 
3 *பிடிபாடு கொடுத்த பரிசாவது ” என வாசிக்க, 
24 
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ராமாண்டு மூலதி சுகில்‌ குடுப்பொமாகும்‌. னிக்கி குடுத்த குடி 
்‌. னாஜுக்கும்‌: வளற்குடி யெழு குடியென்‌ று சொல்லக்கட ஓமல்ல 
_ வாகவும்‌: யிப்படிக்கு மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராதித்தவரை செல்‌ 
்‌ வதாகவும்‌. -யிப்படிக்கு செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்‌ 
வார்களாகவும்‌. யிப்படிக்‌ி சம்மதித்து பிடிபாடு குடுத்தொம்‌ 
வடரி கானாட்டு வெள்ளானாட்‌ டொறாம yo) வனாட்டொரும்‌” 
யின்னாட்டுச்‌ செவரான செம்பியன்‌ ளனானாட்டு aways 
வெளாளருக்கும்‌ புலுவரு ஊராருக்கும்‌. யிப்படிக்கி ஓத்தறைரில 
ATA முதலியான சொன்‌ னாறாயணக்‌ கவுணடன்‌ யெழுத்தும்‌ 
படிக்க ஒததரைறிய முதலல செறகன கெமாடடாமெபினன 
po மாட்டெறிந்தென செவன்‌ பூண்டியில்‌ பூலுவன்னாடன்‌ 
அப்பன்‌ யெழுத்து. யிப்படிக்கு னம்பி பெரைறில வெளாளன்‌ 
முன முக்கன்‌ ஆணடான்‌. யிப்படிக்கி விண்ணபள்ளியான அபி 
மானச்‌ சொழனல்லூரில்‌ வெளாளன்‌ மருதக்‌ கவுண்டன்‌ 
யெழுத்து. யிப்படிக்கி யெலத்தூரில்‌ வெளாளன்‌ கொங்கன்‌ 
கொப்பீள்ளான்‌ யெழுத்து. யிப்படிக்கி மருதனன வெளாளன்‌ 
யெழுத்து. [யிப்படிக்கி கையெழுத்துக்கள்‌ விஹாறமாக எழுதி 
யுள்ளன. . மங்கலாக யிருக்கிறது. ] 


சாசனம்‌ 1937 ait [ D. 8862-iv-—130 


weed கோவில்‌ மகாமண்டபத்தின்‌. அன்னு வாசலுக்கு மேல்‌ புறத்‌ 
“அப்‌ பிராகாரத்தில்‌ £ழ்‌ வரியில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 171 of 1909). On the south wall of the central shrine of 
the god Avinas'iyappar in the temple. An incomplete and damaged 
record dated in the 15th year of the Kongu king Rajakésarivarman 
alias Tribhuvana chakravartin Virarajadeva. Seems to register 
the gift of 32 lamps by a certain Avinas'i alias Sikiliyan, a Siva 
brahmana attached to the. temple and also money for feeding 
mendicants . (paradési) by Arrirudaiyan Tiruppvrambiyam- 
Udaiyan, a merchant of Eralapuram, ௮ 


கொ விருச செசரி பர்மரான னல்‌ சக்கிறவற்த்திகள்‌ 
Bpo தேவருக்கு ஆண்டு ah அவது, i கொயில்‌ காணி 


¥ i | மதா அடை அணையை 
l 4 வட்பரிசார காட்டு ‘Oe ள்ள நாட்‌ ட்டொரும்‌ பூவ சாட்டொரும்‌ ? 
சன்று வாசிக்க, i 
T x ‘ : செஞ்சான்‌ செம்பியன்‌ Serer சல்லூர்‌ 1 என வாசிச்சு, 


LN ப 7 pe | 
ட i tii elt 1 ச இ "E | 
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யுடைய வெ பிராம்மண காசியப கொத்திறத்து பெரிய அவி 
னாசியான சீகாளி யானென்‌ னப்பட்டமார்‌ முன்புக்‌ கொண்ட 
யெண்ணை உபயதினாலு உபயதினாலு...யெண்ணை உபயதினா 
லும்‌...பஃ..கைய்யாலும்‌ னான்‌ யெரியிலியாக சந்தியா Dub - 
ஈ௰உ-க்கு எருளபுறத்து வியாபாரி ஆற்றூர்ருடைய திருப்பு 
நம்பி யளுடையான்‌* தெ.....ய்ததபட்டயம்பொதி சொதிப 
பொந்து. வீ...பனாமை மூன்றுக்குப்‌ பரகெசரியால்‌ அரிசி 
அய்யருககும...கறியமுது ஒன்றும்‌ தயிரமுது உ(ம)[ழ]க்கும்‌ 
மததியா சந்தியிலெ பறதெசிகளுக்கு இப்படிப்பட்ட: பெர்‌ 
களுக்கு சொறு குடுப்பதாக யிப்படி...ண்டு இவை சந்திறாதித்த 
வரைக்கும்‌ GY குச்சியும்‌ கொண்டு கொயிப்‌ புகுவான்‌... 


சாசனம்‌ — 194] [D. 8802—iv-131 


அம்மன்‌ கோவிலுக்கு வடக்கு உமாமகேசுவரர்‌ மண்டபத்துக்கு ஓரத்தில்‌ 
குத்துச்சல்லில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட லொசாசனம்‌, ` 

(No. 200 of 1909). Ona slab set up near the Kalyana mandapa 
in the temple. Record of the Ummattir chief Mahgmandalés'vara 
Vira Nanjaraja Udaiyar dated in Saka 1421, Siddharthin, 
Karttigai 17, registering the gift of 3 salakai of land purchased for 
15 pon by Onnakkan Svetiiyar, son of Nanjana Settiyar and an 
officer of the king, who was also a native of Emmarkal (or Emmar- 
kalam) in Tinaikkanambai nadu. 


wad ffx] விசெயாபுதய சாலீவாகன சகாபுத்தம்‌ GH 
தச௱உகெஃக்கு மெல்‌ ASSET ISSO காற்த்திகைமீ Dr-o வஹி 
anean 2,0 gr DUG திவ்விய ஸ்ரீகைலாசநிவாசன வராகக. பிறாண 
னாதன*-யெல்லா தெவர்வல்லபன்‌ தக்ஷிண வாறுணாசி அவனாசி 
லிங்கனுக்கு. ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுபற ஸ்ரீவீற னஞ்சறாய 
உடையா[ர்‌* / மகாறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னினற காலத்துலெ 
னஞ்சறாய உடையா விறப்பிறதாபன்‌ ன தெனக்கணாம்பை 
னாடு.-எம்மற்காலத்து னஞ்சண செட்டியார்‌ மகன்‌ ஓன்னக்‌ 
கன்‌ செட்டியார்‌ தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி யாவது : 
அவினாசியில்‌...க்‌கழ்‌ உடைய[ா](வ)ற்‌ னிலத்தில்‌ உடைய[ா] 
(வ)ற்‌ பண்டாரத்துக்குக்‌ கிறயம பதினஞ்சு பொன குடுத்து னாம்‌ 


1 4 ஆற்தூகுடையான்‌ இருப்புறம்பிய முடையான்‌ ! என்று வாசிக்க. 


2 “பார்வதீ பிராண காதன்‌” என்று வாசிக்க, 


188 கோயி ற்‌ சாச்னங்கள்‌ 


கொண்ட நிலம்‌ ச[லா](லீ)கை முன்று, யிந்த னிலம்‌ முன்று 
சலிகைக்கும்‌ ஆயிரம்‌ தென்ன மரமும்‌ பொட்டு தொட்டம்‌ 
பண்ணி யிந்த தொட்ட த்திலுண்டான ஆதாயமும்‌ உடையவர்‌ 
அநதாவத பொகவுதுககு! னடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌........... 


சாசனம்‌ — 195]. [D.8362—iv-132 
க சாசனத்துக்குக்‌ £ழ்ப்புறத்தில்‌ கட்டிருக்கும்‌ மற்றொரு கல்லில்‌ 
உள்ளது. ப. Aap , 


- (No. 199 of 1909). On another slab set up at the ‘same place, 
Record of the Ummattur chief : Vira Chikkaraya Udaiyar, son of 
Vira Nafijaraja Udaiyar, dated in Saka 1430, Vibhava, Karttigai 


| - 5, registering the gift of 20 Kalafiju of gold by Oduva Nafijayana- - 


varu, son of Naijana S'etti of Emmarkalam in Tinaikkanambai- 
nađu for providing offerings daily in his name to the god at Avinasi. 


வாஹிஸ்ரீ ['*] ஸஹ ஐகதாதிபதி யப்ப ஸ்ரீ கைலாய 
நிவாஸ பார்‌(வைத பிராணா னாக யெல்லா தெவர்‌ வல்லபன்‌ 
தக்ஷிண வாறாணசி அவனாசிலிங்கனுக்கு ஸ்ரீ வீற னஞ்சரறாய 
உடையற்‌ குமாரன்‌ வீற சிக்கறுய உடையருக்குச்‌ செல்லா னின்ற 
சர்லீவாகன சகம்‌ யாண்டு அ௫ர௩௰-க்குமெல்‌ விபவ காற்த்‌ 
திகைமீ Ga. தனைக்கணாம்பை OLO எம்மர்காலத்து செட்டி 
களில்‌ னஞ்சண செட்டியார்‌ மகன்‌ ஓதுவ னஞ்சனவரு தற்ம்ம 
சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடியாவ து; யின்னாயனாருக்கு தம்முட 
Qurra கட்டுப்பண்ணின அவசறம்‌ க-க்குனெய்வெத்தியத்.துக்கு 
அரிசி படி ௨, பருப்பு பட்‌. வ, வழுதலங்காய்‌. ௪, னெயி செர்‌ வகை 
வ, வினையத்தி பாக்கு ௪, வெத்திலை, Gy Bub. ௨. யிம்மரியாதி 
னடத்தும்படிக்கி மாதம்‌. SSG [ப ௪ ஆக யிந்த னாயனார்‌ அவனா? 
'அப்பன வசம்‌ கடன்‌ குடுத்த பொன்‌-௨0, யிப்பொன்‌ யிருபதுக்‌ 
கும்‌ வட்டி னாலு பணத்துலெ யிம்மரியாதி னெய்வெத்தியம்‌ 
கட்டளை, தானீகருக்கு. கொடங்‌ கொண்டு கொயில்ப்புகுந்தவன்‌ , 
சந்திராதித்தவரை னடத்திவரக்‌ கடவர்களரகவும்‌, யிந்த தறம்மத்‌ 
துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்க்‌ காராம்பசு 
வைக்‌ கொண்ண தொஞஷத்தில்ப்‌ பொகக்‌ கடவறாகவும்‌. யிப்படிக்கி 

ச 
1 “உடையார்‌ அம்கரங்க போகத்துச்கு ? என்று வாசிக்க. — 


2 இதன்‌ ழ்‌ எழுத்துச்சள்‌ தெரியவில்லை ? என்று குறிப்பு இராக்‌ 
ஜெது, j 


கோயம்பு தீதூர்‌ ஜில்லா 189 


ஸ்தானிகற்‌னயினாற்‌ அவினாசி பணடிதற்‌ ஆவுட அவனாசி அப்பன்‌ 
உளப்பட்டார்‌ யெழுத்‌ து. யிப்படிக்கி யிந்த சாசனம்‌ anepi 
நன்மைக்கி அனாள்‌ பிச்சான்‌ பத்து ல்‌ 


சாசனம்‌ — 196] |D. 8302—iv-134 


ழூ சாசனத்துக்குக்‌ meee சட்டிருக்கும்‌ மூன்றாவது கல்லிலெழுதி 


யிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 198 of 1909). Ona third slab set up at the same place. 
Record of the Ummattir chief Vira Nanjaraja Udaiyar dated in 
Saka 1429, Pingala registering the gift of 20 kalanju of gold by 
Kanaka S’ etti, son of Nafijana Set tti of Emmarkal (or Emmarkalam) 
in Tenkanambai-nadu (Terkanambi) for the midday offerings to 
the god at Avinas'i, which was reputed to be the Southern Banaras 
(dakshina-varanas'i), from the month of Karttigai of that year. 


The Saka year has been read as 1419 by the Spain 
department. 


anad i] ஸஹ ஐமதாதிபதி யப்ப ஸ்ரீகைலாசனிவாச 
பாற்வதீ பிறாண னாத யெல்லா Osun வல்லபன்‌ Asapa 
வாறாணசி அவினாசியில்‌ லிங்கருக்கு ஸ்ரீ விறனஞ்சறாய உடைய 
ருக்கு செல்லா நின்ற சாலீவாகன சகம்‌ யாண்டு 'த௫௱உ௰௯-க்கு 
மெல்‌ பிங்கள ண கார்த்திகை மீ முதல்‌ தெனைக்கணாம்பை 
OLA யெம்மர்காலத்து செட்டிகளில்‌ னஞ்சண செட்டியார்‌ 
மகன்னென்‌ கனக செட்டியார்‌ தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
படி; யின்னாயனாருக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு மத்தியான அவசறம்‌ 
ஒன்‌ அக்கு னடிக்கும்‌ னெய்வெத்தியக்‌ கட்டளை அரிசி படி,௨ 
பருப்பு படி - வ: வழுதலங்காய்‌- E; னெய்‌ செர்வகைஃவ, 
வினையத்துக்கு பாக்கு-௪. வெத்திலை ௫, தீபம்‌- க. யிம்‌ மருவாதி 
[யில்‌] னட்டத்தும்படிக்க மாதம்‌ ஒன்‌ DEG மூன்று பணமாக 
ஷானீக அவிடைய ஸனம்பியார்‌ அவினாசி அப்பன்‌ கண்டியப்பன்‌ 
அவினாசி பண்டிதற்வசம்‌ கடனாகக்‌ குடுத்த பணம்‌ பொன்‌-0௫, 
யிப்பொன்‌ பதினஞ்சுக்கும்‌ வட்டி மாதம்‌ FFG பணம்‌ பு, ௩, 
யிப்பணம்‌ முன்றும்‌ யிந்த வட்டிப்பணத்தில்‌ யிம்மருவாதி னெய்‌ 
வெத்தியம்‌ கட்டளை ஹானீகர்‌ குடங்‌ கொண்டு கொயில்‌ புகுந்த 
வன்‌ சந்திராஇத்‌தவரை | னடத்தி வரக்‌ கடவர்களாகவும்‌, யிந்த 
தீற்ம்மத்துக்கு விகாதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கையில்‌ காராம்‌ 
பசுவை கொண்ண பாவத்திலே பொக கடவார்களாகவும்‌, 


% ப்‌ y j i 
ட. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ ' 


யிப்படிக்ி agrata ஆவிடைய நம்பியார்‌ அவனாசியப்பன்‌ 
கண்டியப்பன்‌: அவனால பண்டிதர்‌ (ய)[யி/வர்கள்‌ யெளுத்து - 
யிப்படிக்கி சாசனப்படி திரு அவனாசி கணக்கு திம்மயன்‌ 
யெளுத்து. யிப்படிக்கி மெல்னாட்டு அந்தண அளளிறவ ஆதியண 
அதிகாரி யெளுத்து. யிப்படிக்கி கொவில்‌ க அழப்பிச்‌ 
சார்யெளுத்து - மெல்னாட்டு இருவங்கூரில்‌ ... ser serere eee QF 
செல்லப்பிள்ளை எழுத்து, சாமண்ண்ன்‌ எழுத்து [ J 


சாசனம்‌-197 ] o [D. 8802—iv-135 


அம்மன்‌ கோவில்‌ அர்தராள மண்டபத்துச்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ ழ்‌ வரிச்‌ 
சல்லில்‌:எழுதியிருக்சப்பட்ட சிலாசாசனம்‌, l 


(No. 191 of 1909), On the south wall of the mandapa in front 
of the Amman shrine. Record dated in the 11+1st year of the 
reign of the Kongu king Tribhuvana chakravartin Kulottunga 
choladeva registering the gift of the taxof Kudikdnam at the rate of 
one kurunt and ndndali of Kanbw (millet) every year by the villagers 
of Vellanir in Vadaparigara naqu. to the -goddess Perunkarunaich- 
chelviyar in the Tirukkāmakkötťam of the temple of the god Avinaéi- 
`- yāņdār. 


வாஹிஸ்ரீ [i] இருபுவன சக்‌கறவற்த்‌இகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்தங்கச்‌ 
சோழதேவர்க்கு திருவெழுத்திட்டு செல்லா நின்ற திருகல்லியாண்டு 
பதினோன்றாவதுக்கு யேதிறாவது வடபாரிசனாட்டு வெள்ள னூறொம்‌ 
ஆளுடைய அவனாசி யாண்டார்‌ கொவிலில்‌ இருக்காமக்‌ கொட்‌ 
டத்து னாச்சியார்‌ பெருங்கருணை செல்வியாருக்கு னங்கள்‌ அமஞ்சு 
குடுத்தபடியாவது : ஒரு குடிகாணங்‌ குறுணி நானாளி கண்ம்பு 
ஆண்டு (வரை)தொறும்‌ குடுத்து வருவொமாகவும்‌. யிது சந்திறா 
en வரை எ அண்டர்‌ மாஹூதெவர்‌ மாண்டார்‌ செயம்‌ ௨. 


சாசனம்‌--1986 தனி டு [D. 8302—iv-136 


அம்மன்‌. "லில்‌. sci: மண்ட்பத்துக்குச்‌. saunas சுற்று 
; ஞ்ச மேல்‌ வர்ப்படையில்‌ ap Bs குக்சப்பட்ட ஈர்சனம்‌,. 


i 


(No: 192 of ‘se, On the same wall. A record of the Kongu 
2 HA Tribhuvana chakravartin Viraraja choladeva (i.e. Vira- 
os a deva) dated-in the 28th yéar of his reign registering the 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 191 | 


gift of money for oil by Prince Nachchinarkkiniyar alias Kandiya 
dévar, scn of king Ulagudaipperural Virarijéndradéva for bathing 
the god Avinas'i-Aludaiyar and the goddess Perunkarunaich- 
chelviyar of Tirukkamakko ‘am, and the disabled and destitute 
persons (6494௪7) on Saturdays. 


வஹிஸ்ரீ [ie] Dau சக்கிறவற்த்திகள ஸ்ரீ விரறாசசொழர்‌ ' 
தேவற்க்கு ஆண்டு ௨0௮-அவது உலகுடைய பெருமாள்‌ விர 
முசேந்திரதேவ மகனார்‌ னாச்சியாருககுநியனான கனியதெவரு * 
ஆளுடைய[ார்‌*%/] அவினாசி ஆளுடையர[ார்‌*]  இருக்காமக்‌ 
கொட்ட னாச்சியார்‌ பெருங்கருணை செவ்வியாருக்குச்‌ செய்த 
தற்மம்மாவது. சனி யெண்ணைக்காப்பு னாயனாருக்கு சனியொன்‌ 
DEG யெண்ணை உரியும்‌ னாச்சியாருக்கு உரியும்‌ ஆதுலருக்கு 
amis யெண்ணை னாழியும்‌ சனிக்குப்‌' பரகெ(ஈ)சரியால்‌ 
யெண்ணை மூன்னாழியும்‌ ஆக யாண்டு-கஃக்கு - சண்‌ அன்பத்தஞ்‌ 
சுக்கு யெண்ணைக்‌ கலனெ யிருதூணி அன்னாழிக்‌க அவினாசி. 
ஆளுடைய ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ ஓபு.க்கன்‌ பழஞ்சலாகை அதெம்‌ 
பதினாலில்‌ உபயங்கொண்டு சனிதொறும்‌ னாச்சியார்‌ திருமுன்பெ 
னாயனார்‌ தெவதான ஸனம்பிகள்‌ அளந்து வருவதாக, யீப்படி 
FIG DI és வரை சொல்லுவதாக, Ig பன்மகெய[ ரர (ரட்‌) 
க்ஷ p] 


சாசனம்‌—199 ] [D. 9202-17 1é6(a) 
மேலேயுள்ள சாசன்த்தைத்‌ தொடர்ந்து எழுதப்பட்டிருப்பது, 


(No. 198 of 1909). At the same place in continuation of the 
previous record. An inscription of Konerinmaikondan register- 
ing the tax-free gift of the village of Tatappalli in Vadaparisara nadu 
to the god Avinas'i-Aludaiyar. 


ப 


கோனேரி/ன்* மை கோண்டான்‌ ஆளுடைய[ார்‌* ] அவினாசி 
ஆளுடையாருக்கு தெவதான [ க* ]ன்‌ம்மிகளுக்கு னம்‌ மொலை 
குடுத்த பரிசாவது : யெட பரிசாரனாட்டில்‌ தடப்பள்ளி  யித்‌ 
தெவருக்குக்‌ குடுத்தபடியாவது யிவ்வூருக்கு யெல்லையாவது: 


1 “வீட mQsé Be செவர்‌ மகனார்‌ ௩ச்னொர்க்னியரான கண்டிய 
தெவர்‌” என்று வாசிக்க. 


ட 


£ £ வடபுரிசார நாட்டில்‌ ததபள்ளி ? என்று இருத்தி வாரிக்க, 


198 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


நாப்புபாழிக்க மெர்க்கும்‌ தெருக்குப்‌ பலபாழிக்கு வடக்கு 
மெற்க்கு பாணடியாடு ! கொம்புக்குக்‌ கிழக்கு வடக்குக்‌ கரையும்‌ 
யின்னாங்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை மெல்னொக்கிய 
மரம்‌ கீழ்‌ னொக்கிய Darab யெர்‌ பொரவை * சித்தாயம்‌ இலவை 
உ()கவை மன்றுபாடு தெண்டம்‌ குத்தம்‌ மகமை சுங்கம்‌ யெப்‌ 
பெர்ப்பட்ட சறுவதாயமும்‌ சந்இராஇத்தவரையும்‌ செல்வதாக 
னடக்க கடவதாக செலையில்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தோம்‌ ௨, 


சாசனம்‌--200] [D. 3802—jiv-137 


அம்மன்‌ சோவில்‌ விமானத்துக்குப்‌ பின்புறம்‌ தென்புறத்தில்‌ எழுதி 
யிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, ட 

(No. 181 of 1909). On the west wall of the Amman shrine, 
Record dated in the 21st year, Panguni, of the reign of Sundara 
Pandyadeva registering the gift of 220 Varahan Pulligutigai for 
the purchase of 50 Kalam of paddy every year to provide for the 
expenses of the shrine of Sundara Nayanar set up by the king on 
the tank bund at Pukkoliyiir, (which is the ancient name of Avinaéi,) 
by a merchant of Aranaiyar alias Sivallapuram in Kilvali-nadu 
a sub-division af Pandimandalam. Mentions also Kafijappalli alias 
Kulottungagola-chaturvédimangalam in Sslavala nadu. 


apadu [I] சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு LDS - வது 
பங்குனி மீ சொழவளனுட்டு குருப்பள்ளியான குலொத்துங்கச்‌ 
சொழ சதுர்வெத மங்கலத்‌ துக்கு £ சபையொர்‌ முத லும-ஊரொர்‌ 
முதலும்‌. யெங்களுக்கு தெளடம பூண்டு யிருக்கையில்‌-யெங்‌ 
கள்‌ ஆற்றுமையில்லெ பாண்டி மண்டலத்துக்‌ *கரவளினாடடு 
அறணை யூரான்‌ Pf ue ]ல்லபுற்த்து வியாபாரி பெருமாள்‌ அழூய 
. னாயனான "அழகிய பர்ண்டியதெவர்‌ பக்கல்‌ னான்‌ உபயத்துக்கு 

- , வரங்கனெ வருகன்‌ புள்ளிக்குளி[கை ][௧.ப.] உ௱உ௰. யிப்பணம்‌ 
- பிரணூத்தியிருபதுக்கும்‌ Wig அழகிய ஆணடியதெவர்‌ புக்‌ 
கொளியும மயூர்‌ குளங்கரையில்‌* யெழுந்தருளப்‌ பண்ணின சுந்தற 


1 *பணை யொடு ” என்று anRés 
2 இறை, பரவு ” என்று வாக்க. 
3 * சஞ்சப்பள்ளியான குலொத்துக்க செ TY சதுர்வெதி மங்கலத்து ” 


என்று வாசிக்க, 
4 ‘Cua நாட்டு? என்று லாசிக்க. 
5 *புத்சொளியூர்ச்‌ குளக்கரையில்‌ ? என வாசிக்க, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 198 


னயனாருக்கு அமுது படிக்கும்‌ பலவெஞ்சன துக்கும யிவ்வாண்டு 
முதல்‌ ஆண்டு ஒன்று ஒன்றுக்கு யெங்களுர்‌ ஓத்தைக்காலாலெ 
அயங்‌ கல னெல்‌.லு உபயம்‌: அளந்த பொதுமாக - ௮0 அழக்கு 
மடதது ௧௩. யிருபத்து அயங்கலமும்‌ யிந்த யிருபத்தங்கலமும்‌ 
ஆனெலு அன்பதிங்கலமும்‌ உலகுற உலத்தி பதரள தூத்தி 
பண்டாரத்தார்வச மெ ஆண்டுதொறும்‌ அளந்து யிவர்கள்‌ கைய்‌ 
யால்‌. சாதனங்‌ கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌. ௨ யின்னெல்லு 
அம்பதிங்கலமும்‌ ... vee 


சாசனம்‌ — 201] [D. 38302 —iv-139 


சுவாமி கோவிலில்‌ நிர்த்தமண்டபத்துக்குத்‌ gafa பாரிசத்துச்‌ சுவர்ப்‌ 
படையில்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்ட சிலாசாசனம்‌, Í 

On the south wall of the Nritta mandapa in the temple, An 
incomplete inscription mentioning the 3rd year of. Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan. It stops after mentioning the 
date, 

anad uF [ile] இருபுவன சக்கறவற்த்தி கோனேரிமை கோண்‌ 
டான்‌ யாண்டு ௩..வது. 

[அப்புறம்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. | 


சாசனம்‌ — 202] [D. 8802—iv-140 


சுவாமி கோவிலில்‌ நிர்த்தமண்டபத்துக்கு முன்புறம்‌ தக்ஷிண பாரிச க்‌ 
துச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


On the south wall in front of the Nriita mandapa in the temple. 
A damaged record of Konerinmaikondan registering the grant as 
sarvamanya of some lands to the temple of Avinasi Aludaiya 
Nayanar to meet: the expenses of offerings,’ worship etc. and the 
service called Avanivéndariman Sandi‘ instituted in the name of the 
king. The date of the record is lost. i 


வாஹிஸ்ரீ [1] இருபுவன சக்கிறவற்த்தி கோனேரிமைக்‌ கோண்‌ 
டான்‌ வடபரசானாட்டுடையான அவினாசி ஆளுடைய னாயனா 
ருக்குனம்ம பெரால்‌ அவினரை....க்தராமன்‌ சன்‌[இ* க்கும்‌ * 


1 இதற்கு மேல்‌ சாசனம்‌ டெடைக்சகவில்லை. 
2 5 வட பரிசார காட்டு? என்று வாசிக்க, 
£.8 “அவனிவேர்த ராமன்‌ சச்திக்கும்‌ ” என்று இருத்தல்வேண்டும்‌, 
od A 


194 I கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


இருளுக்கும்‌ அமுதுபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்ட வென்றும்‌! 
நித்த(ம) நிமந்தங்களுக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ லாகொபுறங்களுக்‌ 
குமகட்டு...... vee தெருக்‌ கெல்லை. பொரிய வாகை தொரு 
வில வடவளியில்‌ - புங்கம்பள்ளி கிராமத்துக்கு ve ve oe பபா 
லுக்‌ குமெ...... .மயினபாவைளி SA செஙகல ஆதது........ 
வடரும யிளஅலுககு - வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை. குறமை 
சுனைக்கி கெழக்கும - யீராசவளியில்‌ ஆஃ... டடககாவுககு 
அஃ மெற்க்கு க மூலைசெஙகல ....... ++ களளமடை 
கிராமத்தில யினனாங்‌ கெல்லைக்குள்ப்பட்ட சற்வ பிறாப்த்தியும்‌ 
சற்வ மான்னியமாகக்‌ குடுத்தொம்‌......... . 


[இதன்‌ 8ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ ரொம்பவும்‌ சிதிலமானபடி 
யினாலே தெரியவில்லை. ] 


சாசனம்‌-203] [D. 3302—iv-141 


| > p 
ai இராமத்தில்‌ மாஜி கணக்குப்பிள்ளை இட தீ.திலிருச்சப்பட்ட 
சாசனம்‌: ' by க உர 
The document, probably a copper-plate grant, was said to be 
in the possession of the then ex-karnam of the village. It purports to 
register the gift of certain magamai taxes to meet the expenses of 
offerings, etc. to the god Avinas'i Is'varar and Perunkarunai Amman 
of Avinasi, Muruganathasvamin and Muyangupinmulai amman of 
- Tirumuruganpiindi and Kasi Vis'vanatha by the assembly of 
` pattakkar and others held at Pukkoli alias Avinas'i in Saka 1617, 
Kali 4796, Yuva, Ani4, Su. tritiya, Monday, Punarvasu, in the 
reign of Chikka devaraya Udaiyar when Kurikkara Mallayyan 
was his agent administering the parupalya. 


The equivalent English date would be A.D. 1695, June 8, 
Monday. 


பூலொக கைலாசமான புக்கொளி garu இரு அவினாசி 
வலத்தில்‌ சாலீவாகன சகாப்த்தம்‌ அசுராமஎ.-ச்கூமெல்‌ கலியுக 
சகாப்த்தம்‌. ௫௧௭௭௯௰க-க்கு மெல்ச்செல்லா னின்ன்ற யுவ ஷூ 
ஆனி மீ ௪ உ சொமவாறமும்‌ சுத்த இிருதிகையும்‌ புனர்பூச னக்ஷத்‌ 
திறமும்‌ பெற்ற னாளில்‌ ஸ்ரீமது: ௫சா.இருச முசபரமெசுவறன்‌ மச 
மாற்த்தாண்ட முசமான்னியமுன ஸ்ரீறாய க்ஷத்திரியு சிக்கதேவ 


யய ee 


1 “வேண்டும்‌ ? என வாசிக்க, 
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ரச உடயாறய்யனவாள்‌ இராச்சியம்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணும்‌ னாளை 
யில்‌ யிவர்கள காரியத்‌ துக்குக்‌ கற்த்தறான குறிக்காற மல்லயனவர்‌ 
களும்‌ இத்தலத்து புனைககுறக்கடடற பாற்பத்தியம்‌ பண்ணு 
கையில்‌ சுவாமி அவினாசி யீசுவற சுவாமி பெருங்கறுணை அம்மன்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ திருமுருகன்பூண்டி. முருகனாத சுவாமி முயங்கு 
பூ(னை)[ண்‌ [முலை யம்மனவர்களுக்கும்‌ காசி விசுவனாதருக்கும்‌ 
தற்ம்ம சாசனப்‌ பட்டயம்‌ குடுத்தபடி. OG திசை அம்பத்‌ 
தாறு தெசத்து யெட்டுவகை பலலவரும்‌ படடக்காறரும்‌ கூடி 
அவினாசி யீசுபறர்‌ பெருங்கருணை அம்மன்‌ அவர்களுக்கும்‌ விளா 
Lore கட்டளை அபிஷெகம்‌ னெயிவெத்தியம்‌. தீபாறுதனை 
சொமவாறக்‌ கட்டளை. திருமுருகன்பூண்டி முருகனாத சுவாமி 
முயங்கு(முன)[ பூண்‌ ]முலை அமமனவர்களுக்கும்‌ வெளா 
பூசைக்‌ கட்டளை அபிஷெக னெய்வெத்தியம்‌ தீபாராதனை உள்‌ 
மெளம்‌ பிறமெளம்‌ னடக்து வரும்படிக்கி மகைமைகள்‌ ஆட்ட 
விவறம்‌. எறுசாத்து எறங்கு சாத்துள்பட பாக்குப்பொதி 
மொளகு பதி செவுளிக்கட்டு கால்னடைகளுக்கு திற்வை பு-வ 
சசடங்கம்‌ - கக்கு தீற்வை பு. ஹு. னூல்‌ துலாம்‌-க-க்கு பு. ஹு, 
பொகையிலைக்கட்டு - க-க்கு மலைமஞ்சள்‌ [0 பாதிக்க. பு. வ. 
வெலம்‌ பொதி-க-க்கு பு. வ. னெல்லரிசி பொதி-க-க்கு பு ஹூ 
கடலைபொதி கக்கு பு. ஹு தெங்காய்‌ பொதி-க-க்கு பு. ஹு 
சீதாரி பொதி- -க-க்கு y-ap சியக்காய்‌ பொதி.க-க்கு பு. og 
னெய்‌ பொதி- க-க்கு பு. வ, றகம்‌ பொதி-க-க்கு பு. வ. கொணிப்‌ 
பொதி-க-க்கு பு. ஹு மஞ்சலொகம்‌ - மணங்கு-கஃக்கு பு. ஹு 
பருத்திப்பொ தி-க-க்கு கறியுப்பு பொதி-க-க்கு பு. லு. காய்‌ 
தான்னியம்‌ பொதிக-க்‌-கு பு, ஹு, சந்தனக்கட்டை ஃபொதி-க-க்கு 
பு. வ. அரக்கு பொதி. -கக்கு பு: வ. பெருங்காயம்‌ பொதி-க-க்கு 
பு. வ, மெளகு பொதிஃகஃக்கு பு.வ. சீனிக்காறம்பொதி க-க்கு பு.வ. 
சாயப்பூவத்தி பொதி-க-க்கு பு. வ. வாய்விளங்கம்‌ பொதி கக்கு 
பு. வ. சாதிக்காய்‌ பொதி-க-க்கு பு. வ. சாதிபத்திரி பொதி கக்கு 
பு. வ. விடுதுலாம்‌ சில்வானம்‌ பொதி ௬க்கு பு, ஹு, அடு உ 

ஈக்கு பு. ௪. பசுவு யெருது உரு [வுக்கு பு. ஹ. ;ஆனை குதிறை 
சலலிசசவறம்‌ பட்டு பட்டாவளி யெப்பெர்ப்பட்ட பயற்‌ யெல்‌ 
லாம்‌ பட்டியாற்‌ மகமை க்கி அறைமெரை வாங்கிக்கொள்ளவும்‌. 
மாறு முலைனிச பொதிக்கி பு. ஹூ. சங்ககு பு. ப. கருப்புக்கட்டி 
வெள்வெங்காயம்‌ கடுகு பலசறக்கு கால்‌ ௩௨-க்குபு. ஹு. யிந்தப்‌ 
பிறகாறத்துக்கு மகமை யெடுத்து சுவாமிக்கிக்‌ கட்டளை னடத்தி 
வசசுக்கொண்டு வறவும்‌. Wes : தர்மம்‌ சர்திறாதித்தவமை 
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கல்லுங்‌ .காவெரியும்‌ புல்லும்‌ பூமியும்‌ உள்ள பரியந்தத்துக்கு 
னடத்தி வறக்கடவதாகவும்‌. யிந்த தற்ம்மத்தை யா்‌ தாமொருவன்‌ 
விகாதம்‌ பண்ணினால்‌ கெங்கைக்கரையில்க்‌ காறாம்‌ பசுவைக்‌ 
கொன்ற தொஷ்த்தில்ப்‌ பொகக்கடவனாகவும்‌. யிந்த தற்ம்மத்தை 
யாதாமொருத்தன்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணி னடப்பிக்குறானொ 
அவன்‌ காசிக்கப்‌ பொன பலனை அடைஞ்சு சாயுச்சிய முத்தி 
பெறுவான்‌. “யிந்த தற்ம்மத்தை வலத்து பாற்பத்தியகாறன்‌ 
சென்பொகற்‌ கணக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ தானம்‌ பரிகலம்‌ சகலருங்‌ 
கூடி. யிந்த தர்மம்‌ பரிபாலனமாக னடத்தி வறக்கடவனாகவும்‌ ௨ 
இப்படி னடத்தி வருகுறத்துக்கு விகாதம்‌ பண்ணாமல்‌ னடத்தி 
வறவும்‌. சாயுச்சியப்பதவி யடையுவறகவும்‌. யிந்தப்‌ பட்டையம்‌ 
யெழுதின ஈநன்மைக்கஇ ஹீலத்துக்‌ கணக்கு: செல்லியணப்பிள்ளை 
மகன்‌ தஞ்சியன்‌ கையெழுத்து. ALYE Leumi பெறுங்‌ 
கறுணை அம்மன்‌ முருகனாதர்‌ முயங்கு(முன) [பூண்‌ [முலை அம்‌ 
மன்‌ (ல)[ர]க்ஷிப்பார்கள்‌. ௨, 


சாசனம்‌ — 204] [D: 8802—iv-138 


வேருக்கு ஈசான்னிய பாகத்தில்‌ sasox குளத்துக்கு? இழக்குச்‌ Ga 
பூசைப்‌ புஞ்சைக்காட்டில்‌ குத்துச்சல்விலெ எழுதியிருச்சப்பட்ட லா 
சாசனம்‌. a . 

TA 'On a glab ‘set up in the waste land to thd east of the: tank 
iad own as’ Sangankulam situated to the north-east of the village; 
= A record dated in Saka 1460, Nandana, Karttigai in the reign of 

the Vijayanagara king Achyutadéva Maharaya stating that 

‘Liaganna Udaiyar dug up a tank, S’aralinga samudram, to the south, 

east of Valasamudram, another tank dug up by Balaraya Udaiyar- 
and that the tax collected for the wet cultivation from the tank was 
to be divided equally between the authorities of the Avinās'iliùgar 
temple and the estate of Liaganna Udaiyar. Balaraya Udaiyar is 
described as the ‘right-hand ’ (dakshina bhuja) of Timmappa 
dannayaka, son of Rayasam Konda Madhayya. 


agad [le 7 மீமன்‌ war மண்டலெசுபறன்‌ அரியதழ்‌ 
விபாடன முவ்வறாய காண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு கொண்ட 
னாடு. குடாதவன்‌ yha தெகநிண பச்மெ LISD oF. 
சமுத்‌இிராழிப்தியான முதலாக யெம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய 


றா 
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யிராசாதிராசன்‌ GF பறமெசுவறன்‌ நறவாகன சக்கிறவற்த்தி ' 
ஈருளொதா சூரியன்‌ * பதினெட்டுக்‌ கொட்டத்து வன்னியர்‌ 
தாணடய * துலுக்கற்‌ ( ெெதளவிபாடன்‌ துலுக்கர்‌ மொக[ர*]ம்‌ 
தவீர்ர்த்தான்‌ இராய மகாராயற்‌ கிருஷ்ணராயர்‌ இம்முடி - 
அச்சுததேவ மகாராயர்‌ பிறதிவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளானின்ற 
சகாத்தம்‌ ௬௪௬ க்கு மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற னந்தன இ 
கார்த்திகை மாசம்‌ முதல்‌ இராயசத்துக்‌ கொண்ட மாதய்யன்‌ 
குமாரன்‌ திம்மப்ப தனாயக்கருக்கு தெக்ஜிண, புசமான பாலறாச 
உடையருக்கு செல்லானின்ற கொங்கு மண்டலத்து ஸ்ரீமன்‌ மகர 
தெவதெஒத்தமன்‌ ஸ்ரீ ALDA Gausb திருப்படிக்கு யெல்லைய 
தெவமகாறாசாவின்‌ ஊழியத்து பகவானாயக்கரும்‌ தானீக 
அவினாசி அப்பன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ ஸ்ரீமது அனெக பிறும்மாண்ட 
பாண்ட கெற்ப்ப இருபதிறுதவித மதுசூதன திருக்காதீசுவற 
அனெக தெவதா மகுட மணிகணகஅுறண.,,,.. oes 


[ இதன்‌ கீழ்‌ இரண்டு வரி எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை: ] 
[அதே கல்லின்‌*] [பின்புறத்தில்‌] 


யிராச புறத இலிங்கண உடையா[ர்‌*] தெவ[ர்‌*]குடு[த*]த 
தடாக னிற்ன்னய சாசனம்‌ குடுத்தபடியாவது : 


இத்த னாள்‌ அவினாசி கிராமத்துக்கு வடக்கு முன்னாள்‌ 
பழைய குளம்‌ வாலமுச உடையார்‌ பொன்னிட்டுக்‌ கட்டி 
வைத்து தம்முட பேரால்‌ வாலசமுத்திரமென்று கட்டின அந்த 
வாலசமுத்திறத்துக்கு தென்கீழ்‌ மூலையில்‌ அவினாசி லிங்கன்‌ 
கொயிலுக்கு யீசான மூலையில்‌ இலிங்கண உடையார்‌ தெவற்‌ 
தம்முட பெரால்‌ gimp தன்‌[ம*]மாக சரலிங்க சமுத்திற 
மென்று ஒரு குளம்‌ : கட்டக்கடவறாகவும்‌. கட்டுமிடத்தில்‌ 
முட்டின பொன்‌ தம்முட கையிலிட்டுக்‌ கட்ட கடவராகவும்‌. 
அந்த சரலிங்க சமுத்திறத்தின்‌ €ழெ னீர்ப்பாச்சல்‌ னெலம்‌ உள்‌ 
ளதில்‌ பயிர்‌ னஞ்சை னெல்‌ வெளச்சல்‌ கமுகு தென்னமரம்‌ 
வெத்திலை வாழை மத்துமுண்டான னீர்ப்பயிர்‌ சகல சுவாம்‌ 

1 விஜயாகர மன்னர்களின்‌ ‘stuf’ என்னும்‌ விருதே இவ்விதம்‌ 
குறிச்சப்பட்டிருப்பது, 

2 “ஈுரலொக சூரியன்‌” என்று வாக்க, 

8 (தலை கொண்டவன்‌” அல்லது : மீசுரகண்டன்‌ ? என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, எபிகிராபியா இந்திகா, XXI வால்யூம்‌, 1293-ஆம்‌ பச்சம்‌ Oya 


குறிப்பைப்‌ பார்ச்ச, 


198 கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


மியங்களில்‌ உண்டான சகல ஆதாயத்தில்‌ அவினாசி லிங்கன்‌ 
கொவில்‌ கொவில்‌ பண்டாறத்துக்கு பாதியும்‌ லிங்கன உடையவற்‌ 
சிங்காசனத்துக்கு பாதியுமாக சந்திறாதித்த வரைக்கும்‌ செல்லக்‌ 
கடவதாகவும்‌. யிந்த சாதனம்‌ செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி 
வைத்துக்கொள்ளக்‌ கடவறாகவும்‌. குளத்து பா[சை]ச மாருக்றெ 
யம்‌ குளத்துக்கெ இடக்கடவறாகவும்‌.. யிப்படி. சம்மதித்து யிந்த 
தடாக னிற்ணய சாசனம்‌ குடுத்தொம்‌, வாலய Aga மகாறா 
சாவின்‌ யெழுத்து ,... .. ஃ 


[இன்‌ கழ்‌ இரண்டு வரி எழுத்துத்‌ தெரியவில்லை. ] 
TE o  சுபமஸ்து, 
HETEN ட 


l சஞ்சப்பள்ளி | | Kañjappalli 


Gage மச்சென்ஹியின்‌ காலத்தில தீணாயச்சன்கோட்டைத்‌ தாலூகா 
வைச்‌: சேர்ச்திருர்ததாகக்‌ குதிக்கப்பட்டிருக்ற த, 


சாசனம்‌ — 205] [D. 2922 


இவ்வூர்‌ த நு பிராகாரத்தில்‌ தென்புறம்‌ சுவரில்‌ எழுதி 
யிருப்பது, 


On the south wall of the prakara of the temple, referred to 
as Tennis'vara temple in the record. An inscription ‘dated in Saka 
1621, Dhatri, Vaigasi 23, [su.’] das'ami, Thursday, Pushya, 
registering the gift of the land below the three specified tanks of 
the village and 60 pon of the. ‘magamat tOemeet the expenses of 
offerings, worship with music and flowers, etc. to the god Tennis'vara. 
. by, Chidambaranatha Mudali, the agent of eit oe Sarvadhi- 

kari of the Madurai Samsthanam. 


விஸ்ரீ[॥ஈ] விஜியாபு(த்‌) )தய சாலிவாகண -செகாபுதம்‌ 

pam மெலத்து பறிவற்த்தமான தாது வருஷூ வைய்‌ 
யாசி மீ ௨௰௩ ௨ தெசமி குறுவாரம்‌ புஷஹம்‌ நட்சத்திறம்‌ பெற்ற 
சுபதினத்தில்‌ மதுரை சமஷ்த்தானம்‌ சறுவாதிகாரம்‌ றாமப்பய்ய 
sapai அதிகாரத்துக்கு காறியகற்த்தராண சிதம்பறனாத முதலி 
அதிகாரத்தில்‌ கஞ்சப்பள்ளி தென்னீசுவ ற சுவாமியார்‌ படித்த 
றம்‌ தீபாராதனை முதலா[ன]துகள்‌ நடந்து வ அும்படிக்க 
சிலாசாசனம்‌ விபறம்‌ யென்ன்‌ வென்றால்‌ தட்டாக்‌ கொள்‌“: 
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புதுச்‌ கொளம்‌-க. முறுகன்ங்‌ கொளம்‌-க. இந்த மூன்று 
கொளத்து னை யிறு[க்* ]ற ஈஞ்சை பூமியும்‌ மாவடை மறவடெ 
தென்னந்தொப்பு சகா மக[சை]மயில்‌-௬ம பு. இந்த ஆகத்தி 
யில்‌ மெளத்‌ தாளம்‌ பத்தற புஷ்பம்‌ திறக்கால பூசை முதலான 
நடந்து வந்த சிலாசாசனத்துக்கு நக்கல்‌...௨. 


இந்த தறும்மத்தெ பறிபாலனம்‌ பண்ணின பெற்க்கு 
கங்கா தீரத்தில்‌ ௮சுவமெ/ த]யாகம்‌ பண்ணி விச்சு பலனெ 
அடெய்‌[வ* ]ரற்கள்‌, இந்த தறுமத்தெ விகாதம்‌ பண்ணுன பெற்‌ 
கள்‌ கெங்க கரையில்‌ கார்றாம்‌ பசுவை களித்தெ அறித்த பா(ப்‌) 
பதிலெ போவாற்கள்‌...௨. 
ஸ்வதத்தாத்‌ துவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ 
பரதத்தானு பாலனம்‌[1% ] 
பறதத்தாப ஹாரெண 
சுவதததம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவெத்து[॥* / 
தானபாலன யொற்‌ மத்தியெ 
தானாத்து மெொரியொனு பாலனம்‌[।*] 
தானாத்து சொறுவக மவாப்பனொத்தி 
பாலனாத்து தச்சுத்தம்‌(ப)பதம்‌[॥* 71௨ 


கருவலூர்‌ Karuvalir 


மக்கென்ஸியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ கோயம்புத்தூர்‌ அக்கடி சேவூர்‌ 
காலூகாவைச்‌ சேர்ட்திருர்ததாகக்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ள து, 


சாசனம்‌ _ 206] [D. 2949-21 


இவ்வூரிலே உள்ள சழுணாசரப்‌ பெருமாள்‌ தேவஸ்தானத்தின்‌ கர்ப்ப 
9650 சுவர்ப்படையில்‌ தென்புரம்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


„On the south wall of the central shrine of the Karunakara 
perumai temple. A record of Konerinmaikondan dated in the 20th 
year registering the gift of a tank, to be repaired and used for 
irrigating the temple lands, income from which was to be utilised 
for the expenses of offerings, lamp, etc. to the god of Virarajéndra 
Vinnagara Emberuman at old (falavi:) Karuvalir in Vadaparis‘ara 
nadu. : 


1 இச்தச்‌ சாசனத்துக்கு மக்சென்ஸியின்‌ காலத்திலேயே எழுதிய மற்‌ 
றொரு பிரதியும்‌ இருக்தெது., அத D, 3302 - 14-80 செ. அகும்‌, , 


200 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Gore கெசரி[॥*] கோனேரிமை கோண்டான்‌, வடபரிசாற 
நாட்டு பளங்‌ கருவெலூறு கெசரில லீ றறாசெந்திர வீண்ணகரெ 
பெருமான்‌ கெ[ர* ]யலில்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செயிவாற்களுக்கும்‌ நம்‌ 
மொலை குடுத்த பரிசாவது; இவ்வெ[ம்‌* ]பெருமானுக்கு(ம்‌)அமு 
அபடிக்கும்‌ பலபடி, நிமிக்தங்களுக்கும்‌ இரு விளக்குக்கும்‌ குடுத்த 
.குளமாவது கருவலூறுப்‌ புஞ்சன்‌ குளம்‌ குடுத்தொம்‌. இக்‌ 
கொளம்‌ | தாங்களெ அடத்து யிக்குளத்தில்‌ விளந்த நிலம்‌ 
- இவெம்பெருமானுக்கு' இருவிளயாட்டமாக யிரையிலி முற்றா 


ற்றும்‌ செல்வதாகவும்‌. இப்படிக்கு செம்பிலும்‌ இலையிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ கொள்வாற்களாகவும்‌. நமக்கு யிறுபதாவது முதல்‌ 
நம்மொலை குடுத்தொம்‌-இவை கொகாள குலமாணிக்க வெந்த 
வெளான்‌ எளுத்து, யிவை யிலாடத்தரையன்‌ யெளுத்து. , இவை 
கொசல ராயன்‌ எளுத்து-யிவை விலாடத்து ராயன்‌ யெஞுத்து[/2] 


குட்டகம்‌ Kuttagam 
இவ்வூரும்‌ அதிலே சாசனம்‌ உள்ள சோவிலும்‌ பின்வருமாறு மச்சென்‌ 
வியின்‌ பிரதியில்‌ விவரிச்சப்பட்டுள்ளன. 

“ குருமச்தூர்‌ தாலூகாவுக்குச்‌ சேர்ச்த குட்டகம்‌ மிட்டா மவுசே (அதா 
வது மிட்டாவைச்‌ Gaita) குட்டகம்‌ மசறா (அதாவது உள்கடை) கம்தாயி 
பாளையம்‌ குடசோடு, 

சேஷூருக்கு வடச்கு, சத்திய மங்கலம்‌ ரஸ்தா மார்க்க த்தில்‌ சாலி [அதா 
வது பாழரகச்‌ க்கும்‌] முக்க[ண்‌ ]ணீசுவரர்‌ கேவஸ்தானம்‌, ”” ! 

சாசனம்‌ — 2077] . [D. 2949-26 
தேவஸ்தானத்தில்‌ சுவாமி கோவிலுக்கும்‌ அம்மன்‌ கோவிலுக்கும்‌ மத்தி 
யில்‌ மூன்று குத்துக்‌ கல்லில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


, On three stones set up between the central shrine and the 
Amman shrine in the Mukkannis'vara temple. A damaged record of 


1. ஊரின்‌ பெயர்‌ குடக்சோட்டீர்‌ என்றும்‌ சுவாமியின்‌ பெயர்‌ மொச்‌ 
கணீசுவரர்‌ என்றும்‌ கொங்கு மண்டல சதகம்‌ 24-அம்‌ பாடல்‌ குறிக்கும்‌. 
“ஏத்து சஃபத்தி யானொரு செட்டிமு னீசுரனைத்‌ . 
தோய்த்து முழுத்‌ தொழவெழ வாங்சொரு சூழ்ச்சம்றோன்‌ 
பூத்த வனக்குடக்‌ கோட்டூரில்‌ மோக்கணி மைப்புதை 


க்க 
வாய்த்த Aadas மானது வுக்கொய்கு மண்டலமே, ” 
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the timeof the Vijayanagara king Krishnaraya dated in S‘aka 
1447, Parthiva, Chittirai 13, Su. [dvitiya] Sunday, Visakha, 
corresponding to A, D. 1525, April 9, registering the- tax-free gift 
of land to the god Mukkaniévara at Kudakodu, on the occasion of 
the visit of Balaraya-udaiyar to the south, 


aradi] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலீசுபரன்‌ மெதணி bur ' 
கண்ட கட்டாரி சாளுவ ஸ்ரீகிற்ஷராயருக்கு செல்லா நின்‌ ற கொங்கு 
மண்டலத்துக்கு 'ராசராசபுரத்து(க்கு) சாவிடிக்கு கற்த்தரான 
வல்லவதய மஹ. அரசுகளுக்கு செல்லா நின்ற கலியுக சசாபுதம்‌. 
௬சாச௪ெ-க்கு மெல்‌ தாறுணஷ்‌-க்கு செல்லு பாற்திப/ா சித்‌ 
திரைமீ மக ௨ இதி you பக்ஷசத்‌ திய[பி]திகை ஞாயித்துக்‌ 
இளமையும்‌ விசாகா க்க்ஷத்திரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ டணாயக்க 
கொட்ட்டையில்‌ சாவிடிக்கு கற்த்தரான மல்லரசரும்‌ வடபரி 
சாற நாட்டில்‌ செவூறில்‌ சின்னச்‌ சொளியாண்டாரும்‌ குடைய 
பெருமாளும்‌ பூறுவ முதலியும்‌ பெருமானூற்‌ பெறுமாளும்‌ சிவ்‌ 
தாரும்‌ அன்னியூற்‌ பெருமாளும்‌ வெள்ளாளறில்‌ சின்னப்பனும்‌ 
மங்கரசரும்‌ நம்பிபெரூறில்‌ வெலாயுதனும்‌ கருவலூறில்‌...வட 
பரிசாற நாட்டு சுவள பூண்டி நாலற முண்டின தொட்டம்‌ 
தொப்பு கரை மெற்ப்பட்ட தொப்புகரை யாண்டு காட்டில்‌ முக்‌ 
காணிஷரறுக்கு இந்த தொட்டம்‌-இன்‌ கெம்பள........-ஃ மத்‌ 
தில,..சிரை AMS.. -ஆளியும்‌. மெகை-காரத்தில்‌-யெல்லை பள்ள 
மும்‌-வடக்கு பாபா குட்ட னாட்ட யெல்லையில்‌ இ(ட்ட)ட்டெ 
மிக்கு தெற்க்கு-தலைவு ரைம்பு-அடுத்த அடுதலும்‌-இந்த சதுற்‌ 
சீமைக்‌ உளப்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ தொடிசை 
£ழ்‌ னொக்கிய ணெறு மெல்‌ னொக்கிய மரமும்‌ தென்படு பரை 
மனபடு பனையும்‌ கதிககாவலும மத்தை படி SWE செநத திரு 
கையும உளப்பட்டக்‌ கடமையும்‌ குடகொட்டில்‌ முக்காணீஹ 
ரறுக்கு-வாலராச றுடைய[ர*]ற்‌ தக்ஷணா TS HFG யெளுந்தருள 
சமயத்தில்‌... விட்டொம்‌... அந்திராதித்திய உள்ளவரைக்கு நடக்‌ 
கக்‌ கடவதாக...இந்த தறம்ம - யாதா மொருவற்‌ பரிபாலனம்‌ 
பண்ணி வந்தவற்களுக்கு வாரணாசியில்‌ ... சகசறம்‌...பண்ணின 
பலனெ அடய்வனாகவும்‌. யிந்த தற்மத்தை விகாதம்‌ பண்ணின 
பெற்கள்‌ வாரணாசியில்‌ ' கபிலயும்‌ பிராமணரயெம்‌ தன்‌ குரு 
மாதா பிதாவையும்‌ வதை பண்ணின பாவத்தில்‌ பொவாற்களாக 
வும்‌. இப்படிக்கு, i 

தானபாலன யொற்மதெ 


' தானா சிரெயொனி பாலனம்‌[1* ] 
50 
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` தானாஸ்வற்வக மவா பொனொதி 
E பாலனாதச்சுதம்‌ பதம்‌ [ls] 
ஸ்வதத்தாம்‌ பரதத்தாம்‌ வ்வா 
யொ ஹரெத வசும்ந்தராம்‌ [1%] 
சறிளறிஷ வருஷ சஹூராணி 
விஷ்ட்டாயாம்‌ சாயதெ கிறிமிஹி[।* 7 
ஸ்வதத்தா இவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ 
பரதத்தானுபாலனம்‌[!*] 
பாதத்தாபஹாரெண 
ஸ்வதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவெது [1 J 
சேவூர்‌ ட 86ம்‌, 
Pie கோமம்புத்தார்‌. தூக்குடி சேவூர்‌ தாலூகா ? என்று எழுதப்பட்டிருப்ப 
தரல்‌, மச்கென்ஷியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ ஒரு தாலூகாவின்‌ தலைசகராச 
'இருர்து ats தென்பது விளங்கும்‌, சாசனங்களீலே இவ்வூர்‌ .£ வட பரிசார 
காட்டுச்‌ சேஜரான செம்பியன்‌ இழானடி ஈல்லூர்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌, 
இவ்வூரில்‌ உள்ள விஷ்ணு ஆலயமரன வேங்கடரமண ser) Candace 
காணப்படும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசனம்‌ _ 208] - [D. 2949-10 
மகாமண்டபத்‌ துக்குப்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ ழ்‌ வரியில்‌ எழுதியிருப்ப அ. 


temple at S’évir alias S‘embiyan kilanadi nallir in Vadaparigara. 
nadu.. Mentions Rajayya (Kettaya?) danniyaka, son of Madhappa 
dannayaka, the famous general of the king. 

ged [ile] Far பிரதாப சக்டிறவற்தஇ ஹொரய்‌*/ஸள 
புஜபல வீர வல்லான்‌ G BUD பிரதிவீ ராச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளாயி நின்ற சகற யாண்டு ஆயிரத்தரனூற்றி-முப்பது முன்‌ 
(ய)[று].இதன்‌. மெல்‌ செல்லா நின்ற பிரசொப்பத்தி ஸம்வச்ச 
ரத்து மகரனாயற்று பூற்வ பக்ஷத் து எவ நயும-வெளான...... றம்‌ 
கீதாமு பிறவி பற்றினறகான. வஹிஸ்ரீ, மொட்டு இலயகுல கமல 
மாற்த்தாண்ட-சித்தாறறம-மாயரா-விட ததனம: மாதப்பந்‌ 


ei ட ட ore eo 


1 உக OQuUH TOEO 


போன ஹி, சகு, மண KP DAI, அன 
mew TUOTETTU? என்று ப்‌ 


இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


கோயம்பு த்‌.தூர்‌ ஜில்லா l 903 


தணநாயக்கற்‌ குமாரன்‌... இரெச்சய உண நாயக்கறனான வட பரி 
சாற நாட்டு, செயரான செம்பியன்‌ கிழானடி ஈல்லூற்‌ திரு 
மெற்கொயில்‌ நாயனாற்‌ அழகிய பெருமாள்‌ யிக்காணி யுடய 
காவிய லொச.த்து வட கொபுரத்தாள்வான வருசரு-[ஈசா] 
கறும are sui கொத்திர வாரண பெருமாள்‌ அழகப்பிள்ளையும்‌ 
இவ்‌ விருஒரும்‌. மெற்படியூரில்‌ யிருக்கும்‌ வியபாரி குளத்து ௮௬ 
ளாள பெருமாள்‌ காளியப்பனான தண்ணந்துழாமாஸன்‌-பபக்கஃ- 
யிந்தனாயனாற்‌ அளகிய பெருமாள்‌ [vx] 88மாக-வவஜா நிவா 
இருவிழககுளசெ எளரை நத்தம்‌ யனாற்‌ யெரிப்பதாக இவன்‌ 
பத்தால்‌ USD உடு மெயமாகப பற...மை,.,* 


சாசனம்‌ — 2097 [D. 2949—11 


விமானத்துக்குப்‌ பின்புறம்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. 


On the south wall of the same. An incomplete record dated in 
the 20th year of the reign of Jatdvarman alias Tribhuvana chakra- 
vartin Sundara Pandyadeva. Scems to refer to the construction of 
the walls to the temple of the god Nayanar Alagiya Perumal] and 
[the provision made for] the worship, by certain classes of people 
residing in the Vadaparis'ara-nadu. 

கொச்சடப்பன்மரான இருபுவன சக்கரவற்த்‌இகள்‌ ஸ்ரீசுந்தர 
பாண்டிய தேவருக்கு திருவெளுததிட்டு செல்லா நின்ற திருால்லி 
யாண்டு ௨௰-வது-வட பரிசாற னாட்டு செவூரான செம்பியன்‌ 
கீமாநடிகல்லூற்த்‌ இருமெற்க்கொயில்‌ காயனாற்‌ அழயெபெரு 
மாள்‌ கொயலுக்கு உடையாற்‌ அக்கை மானூ நகாலெவடெப 
பொல மலையாள-ரும்‌ ஆரிவாரும்‌ நானடியரும்‌ தெலுகக-மருபள 
சசாரும-செயிவித்த-படை உதமும எளுதகமும இரண்டு படை! 
யும இவ்வாராதனம்‌.,, 


சாசனம்‌ 210] [D. 2949—12 
மகா மண்டபத்து வடபாரிசத்தில்‌ ழே வரியில்‌ இருப்பது. 


சி On the northern side of the mahamandapa. Record dated in 
Saka 1244, Vilambin (wrong), Dakshinayana, Su. saptami, Friday 


1 மேலே கிடைக்கவில்லை, 


904 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Punarvasu, of the reign of the Hoysala king Vallaladeva registering 
the gift by purohiase of some land to the temple of the god Alaga- 
perumal vipnagara Emberuman of the western temple, to be enjoyed 
as per inscription of the olden days, by Nafijayya (Kettaya 2) 
ந son of Madhappa dannayaka. (cf. No. 217 below.) 


ad [ie] ஸ்ரீமன்‌ பிரதாப சக்கிரவற்த்தி பொசள புசபல 
ஈன்‌ வல்லாள தெவரு சரிக்கை யருளாயி நின்ற சகறா யாண்டு 
2m Oe. இதுக்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விளம்பி சம்வச்சரத்து 
தஷ்சணாயண பூற்வபக்ஷத்து ஸப்த்தமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ 
பெத்த Your... FYE மெடெகுலய குலகமல மாற்த்தாண்ட 
சித்தராண்ட யிம்மடியி[ ர ](ணா)குத்த...ராயண மாதப்ப இண்‌ 
ணனாயக்கர்‌-!குமாரன்‌ -இருநஞ்சய தெண்ணாயக்க, ற்‌- வடபரிசாற 
னாட்டு செவூரான செம்பியன்‌ ஜோடி ஈல்லூற்‌ திரு மெற்க்‌ 
கொயில்னாயனாற்‌ அளகப்பெருமாள்‌ விண்ணகர யெம்பெருமான்‌ 
கொயல்‌ செனாபதியாள்ள்வாருக்கு...... வர்‌ வெள்ளாளன்‌ ககொம்‌ 
மையரில்‌ சிருவள ஆண்டான்‌ கலக்கு ந விற்ற தொட்ட த்துக்கு 
யிக்கொயிலில்‌ கல்லு வெட்டின படி அனுபவித்து பொனது அள 
.வில்‌.. லெயொம்‌-.: .ங்கல்ப்பட ஸ்ரீ கடையில்‌ இலிடுகல மிட்டு 
முன்னாளில்‌ ' ' வெட்டனபடியெ செனதாதியிவற்‌ செல்வதாக” 
இவ்விருகல மிற்று தாறா தத்துவம்‌ குடுத்தொம்‌ யிருச்சய தெண்‌ 
ாொயக்கனென்‌. சாசனம்‌,..(சுலொகம்‌) 


ஸ்வதத்தாம்‌ பாதத்தாம்வாயொஹரெத்த வஸுந்தராம்‌[1*] 
. பரதத்தாப ஹாரெண ஸ்வதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பெவதுஉ 


சாசனம்‌ — 211] [D. 2949—13 ` 


விமானத்துக்குத்‌ தென்புறத்திலே சுவர்ப்படையில்‌ ழ்ச்சல்லீலே 
எழுதியிருப்பது. 


On the south wall of the vimana. Record dated in the 15th 
year of the Kongu king Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakra. 
vartin Vira Pandyadeva registering the tax-free gift of the village 
of Karayampadito the god Alaga peruma} alias Sundara Pandya 
Vinnagara Emberuman as Tiruvidaiyattam by the residents of 
; Vella an and Parva nada. 


1 மேலே 808 செ; சாசனத்தின்‌ £ழ்ச்‌ குறிப்பைப்‌ வார்க்க 
2 'சர்திராதித்தியவற்‌ செல்வதாக ” என்று வாடச்ச, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 205 ` 
anada [ix] கொவீர ராசகெசரி வர்மரான இரிபுவன சக்கர 
வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு ம௫ஃ-வது வட பரி 
சாற னாட்டு செவூரான செம்பியன்‌ கீழாடடி நல்லூற்‌ DUD 
அளக பெறுமாளான சுந்தர பாண்டிய விண்ணகம்‌ பெருமான்‌ 
Qarwa ஈம்பிமாறுக்கு ்ரீவைஷ்ணவாளுக்கும்‌ இன்னாட்டு வெள்‌ 
ளான னாட்டொம்‌ பூறுவ னாட்டொமும்‌ பிடிபாடு குடுத்த பரிசா 
வது : யின்‌ னாயனாருக்கு ௮ழுது[படி.] வுள்ளிட்ட வெஞ்சனங்‌ 
களுக்கு இருவிளையாட்டி யிறையிலியாக ௰௫-வது முதல்‌ குடி 
யெற்றி கொள்வதாக னாங்கள்‌ நீற்வாத்து குடுத்தக்‌ காறாயாம்‌ 
பாடி னான்ங்‌ கெல்லைக்குள்‌ பட்ட நிலம்‌ நஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ . 
கிணறு யெப்பெற்ப்பட்ட நிலமும்‌ ௰௫-வ.து முதல்‌ குடி. யெற்றிக்‌ 
கொள்ள செம்புலியும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிகொள்வராகவும்‌. [ட்‌ 
டவற்‌ சொல்லி] பணிக்க இப்படிக்கு OO கணக்கு மன்னியூ 
ரான்‌ எளுத்து.... 


சாசனம்‌ — 212] | | [D: 2949 — 14 
ஆழவார்‌ மண்டபத்துக்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


At the back of the AJvar mandapa. Record dated in the 20th 
year of the Kongu king Rajakésarivarman alias Triubhuvana chakra- 
vartin Sundara Pandyadeva registering the setting up of the images 
of goddess and Alvar, whose names are lost, and making provision for 
their worship in the temple of the god Sundara Pandya Vinnagara 
Emberuman by the merchant-guild (nagaraitom) of Koviyur. 


apadu? [I+] கொவீர ராச கெசரி பர்மரான திருபுவன சக்‌ 
Wn வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தேவறுக்கு திருவெளுத்திட்டு 
Cre P . . . 
லலா நின்ற திருகல்லியாண்டு ௨௰-வது ஆவணி மாதம்‌ 
முதல்‌ வட பரிசாறனாட்டுக .. யா []கரத்தொம்‌ 
மெர்பா நாட்டில்‌ செதுரான செம்பியன்‌ கீழாக[டி.6* ]ல்லூற்‌ 
இரு .மெற்க்கொனவன யினனாறமகன பெருமாளான ்‌ சுந்தர 
பாண்டிய விண்ணகரம்‌ பெருமாள்‌ கொயலிலி செலவினயும்‌ ...... 
நிளி-யாழ்வாரையும்‌ யெங்கள்‌ தன்‌[ம*]மாக எளும்ந்தருளவித்‌ 


A வனாக கையா வை அ வதாக 


1 í திருமெற்சொயில்‌ சாயனார்‌ அழசப்பெருமாளான்‌ 1. என்று 
இருச்சல்‌ வேண்டும்‌, i f 


506 l கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தொம்‌. இவற்களுக்கு ஆண்டொன்றுக்கு நெம்பணம்‌ திருப்பணி 
கட்ட முதல்‌ குடுத்து யிவற்களுக்கு யெப்பெற்ப்பட்டனவும்‌ 
மிகுதிக்‌ குரை யாராஞ்சுக்‌ கொள்ளுஓமாகவும்‌, இப்படிக்கு இத்‌ 
தன்மம்ஞ்‌ செயிதொம்‌ வட பரீசாற நாட்டுக்‌ கொவிய நகரத்‌ 
தொ(ட்ட)ம்‌. * இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைஷ்ணுவற ... £ 
சாசனம்‌ — 213] [D. 2949-15 
அர்த்த மண்டபத்துக்கு வடபாரிச gg சுவர்ப்படையில்‌ இருப்பது. 
On the north wall of the arddha mandapa. Record dated in the 
14th year, Margali of the reign of the Kongu king Rajakésarivarman 
alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva registering the 
gift of paddy for offerings to the god of Alagiya Perumal] Vinnagaram 


at Sévir alias S'émbiyan Kilanadi nallar by the assemblies (nattir) 
of Vellala nadu and Pūrva nadu, divisions of V adaparigara nadu. 


ஹவறிஸ்ரீ [i] கொவீர றாசகெசரி பர்மரான திருபுவன சக்கர 
வற்த்திகள ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவருக்கு இருவெளுத்‌இட்டு 
செல்லாநின்‌ ற திருநல்லி யாண்டு பதினாலாவது மாற்களி மாதத்‌ 
தில்‌ வட பரிசாற னாட்டில்‌ வெள்ளாள னாட்டொரும்‌ - பூறுவ 
னட்டொரும்‌ செவூரான செம்பிய(ா)ன்‌ ழோ௩டி நல்லூற்‌ 
அழகிய பெருமாள்‌ விண்ணகரம்‌ பெருமாளுக்கு அவ்வூரு வடக்கு 
- முன்பிலாண்டுகள்‌ நாங்கள்‌ வைத்த பொதும்‌ அமுதுபடிக்கு 
ஆண்டு ஒன்‌ MEF காணக்காலால்‌ அரிசி னாளிக்கு கரிய மது வெஞ்‌ 
சனம்‌ வுள்ப்பட்ட ஒன்று நமக்கு னாழ்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு முன்‌ 
னாழி அக; சந்திராதித்தவரை செல்வதாக சம்மதித்து செம்பிலும்‌ 
செலையிலும்‌ வெட்டி குடுத்தொம்‌ வடபரிசாற நாட்ட்டு 
வெளாள னாட்டொரும்‌: பூறுவ னாட்டொரும்‌, இப்படிக்கு நாட்‌ 
டாற்‌ பணிக்கு நாட்ட்டு கணக்கு ம(ர)ன்னீயூராண்டான்‌ எளுத்து, 
இது ீவைஷணுவம்‌ யெளுத்து [i] 


சாசனம்‌ —- 214] l [D. 29049 — 16 


விமானத்துக்கு மேல்புறத்தில்‌ அடிவரியில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


At the base of the wall on the western side of the vimana; 
Record of Vira Pandyadeva dated in the 19th year, Avani 30, 


1 'சகசத்தொம்‌? என்று வாசிக்க, 
2 ‘mae’ என்ற எழுத்து விட்டுப்‌ போயிருக்கிறது. 


கோயம்புத்தூர்‌ Sever 201 — 


registering the setting up of the images of Manavala Alvar and 
Nachchimar in the temple of Nayanar Alagapperuma] Sundara- 
Pandya Viunagara Emberumjn of the western temple (Tirumérkoyil) 
by the merchants of Vadaparis'aranadu. 


ona i [*॥] வீரபாண்டிய தேவர்க்கு இருவெளுத்திட்டு 
செல்லா ஸனின்ற திருகல்லியாண்டு பத்தொன்பதாவது 
ஆவணி மாதம்‌ ௩௰ ௨ தெதி வடபரிசாற னாட்டு வியாபாரிக 
ளொம்‌ மெற்ப்படி னாட்டில்‌ (ச்‌) செவரான செம்பிய(ஈ)ன்‌ 
ழோடடி ஈல்லூற்‌ இருமெற்க்கொயில்‌ னாயனாற்‌ அழகப்‌ 
பெருமாளான சுந்தர பாண்டிய விண்ணகர யென்பெருமாள்‌ 
கொவிலில்‌ மணவாள ஆள்வரரையும்‌ னாச்சிமாரையும்‌ யெங்கள்‌ 
கீனமமாக எளுந்தருளி வைத்தொம்‌ வடபரிசாற னாட்டு 
வியாபாரிகளும்‌ ஸ்ரீ வைஷணுவா vee see vee” 


சாசனம்‌ — 215] [D. 2949 — 17 


அர்த்த மண்டபத்துச்குத்‌ தென்புறம்‌ ழ்‌ வரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 
மூலப்பிரதியிலே தொடர்ச்சியாக ஒரே சாசனமாக எழுதப்பட்டிருப்பினும்‌ 
இரு வேறு சாசனங்கள்‌ அடல்யெதென்றே தெரிகிற த. 


On the south wall of the arddha mandapa in the temple. 
Damaged and incomplete record of the Kongu king Parakésari- 
varman alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva 
dated in the 27th year Avanil, [......]pafichami, Milam, Friday, 
registering the sale of some land, the details of which are lost. 

In the date portion, the name of the paksha is not clear. Most 
probably, it is Sukla paksha and the tithi is dasami and not 
pafichami as copied. It is natural to find such mistakes while 
copying, mistaking the grantha letter da. Further the nakshatra Mila 
will combine only with S'u. das'ami or thereabouts in the month of 
Avani. ° 


At the beginning, there is also a fragment of another inscription 


a 


dated in 8-+1st year, the other particulars of which are not found! 
[a] : i 
rad p [ile ] யாண்டு மூன்றாவது[க்‌*]கெதுராவது கரி 
யெனறு “ககன வதத பணமென்று இவவுற்‌..... vse oer 
[ஆ] மூ 
ஸ்ரீ கொப்‌ பரகெஸரி பர்மரான தஇிருபுவன சக்கிரவ DS Deer 
ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு யாண்டு உ௰எ-வ.து ஆவணிமாத 
முதலாக மதனாள பக்கம்‌, பஞ்சமீனாழ்‌ முலங்களமை வெள்ளிப்‌ 


208 -o கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பொளூது யிதுனாளிது பருவமாக வடபரிசாற னாட்டு செவுரான 
செம்பியன்‌. ழோ௩டி. நல்லூர்‌ ... .... ரத்திருமன்றறியச்செய்த 
னன்செய்‌ நிலம்‌ விலைபிரமாணமாவது : இவ்வூற்‌ வெள்ளாளன்‌ 
வகையரில்‌ அடியாருக்கடியான்‌ பெரிய கெசவ se ... cee vee 


[இதன்‌ €ழேயுள்ள எழுத்துக்கள்‌ நிருத்த மண்டபத்தில்‌ 
கப்பட்டுள்ளன. ] 


சாசனம்‌ — 216] [D. 2949 - 18 


“கே சாசனத்துக்கு மேல்புறம்‌ எழுதியிருப்பது, 


At the same place. Another fragment of a record dated in the 
20th year, Ani, of the king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Sundara Pandyadeva which stops after mentioning Pirantakan 
[nallar?] and Naraiyaniir nadu. 


onal uP file] கொச்‌ சடப்பன்மாரன திருபுவன சக்கிரவற்த்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு இருவெளுத்‌இட்டுச்‌ செல்லா 
நின்ற ர்க்‌ 28. ag ஆனிமாதம்‌ முதல்‌ நரய 
DIP னாடு புராந்தகன்‌ . 


்‌ [மேலேயுள்ள எழுத்துக்கள்‌ கட்டிடத்‌ துக்குள்‌ அகப்பட்‌ 
டுத்‌ தெரியவில்லை, ] 


சாசனம்‌ — 217] l [D. 2949—19 


The place where the following record is found engraved is not 
mentioned. This damaged inscription of Jativarman alias 
Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva dated in 27th 
year, Chittirai, Friday, ‘registers the sale of a dry garden for 300 
panam by S‘iruvan Andan, a Vellala of Sévir alias Sembiyan 
kilanadinallir in Vadaparis'aranadu to the Sénapati Alvar of the god 
Alaga-perumal Vinnagara Peruman of the Western temple. (Cf. No. 
210 above.) 


The astronomical details of the date are found copied in a highly 
corrupt from and it is not found possible to correct it. 


3 ஷிஸிரு,](க)கொச்சடப்பன்மரான தஇிரிபுவனசக்ரெவற்த்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு இருவெ EDLA செல்லா 
STP: இருக்தியர்ன்டு. யிருவத்தி யெளாவது சித்திரை மாதம்‌ 
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...தஇினிர.ஈகுளபுகற-மமுகமி அஸலங்க.....மை வெள்ளி பொளுது 
யெற னாளித்து பருவமாக வடபரிசாற னாட்டு செவூரான செம்‌ 
பியன்‌ கீழாநடி நல்லூறில்‌-மனறதி குருநது-மனறறியக-ஞ்செ 
யித புஞ்சைய்‌ தொப்பு நில பிரமாணமாவது: இவ்வூற்‌ வெள்ளா 
ளன்‌(க)கொம்மையரில்‌ சிருவின்‌ ஆண்டான்‌ -குன-இவ்வூரு தரு 
மெற்க்‌ கொவில்‌ அளகப்பெருமாள்‌ விண்ணகர பெருமான்‌-இல 
ததெணணுடன அள்வாருக்கு - நரானமணன...... ருதியாக விற்ற 
புஞ்சைய்‌ தொட்டத்துக்கு யெல்லையாவது மெபா[ற்க்‌ ]கெல்லை 
தஙகாள்வான குளத்தில்‌ வயிலுககு ளெககும வடபாற்க்‌ கெல்லை 
கஙகாளவான வயலுக்கு தெற்கும்‌ ழபாற்க்கெல்லை தென்னவன 
தடபபானத்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்க்கும தென்பாற்க்கெல்லை 
சிருவன்‌ ஆணடானும்‌-அலலாள பெருக தொட்டத்துக்கு வட 
ககும்‌-இன்னான்ங்‌ கெல்லைக்கு வுளப்பட்ட நிலமும்‌ மெல்‌ னொக்‌ 
கிய மரமும்‌ ழ்னொக்கிய கிணறும்‌ யெபெற்ப்பட்ட சகல பிரா 
ப்பித்திகளும வுளபட்ட விற்றதுக்கு யெம்மில்‌ [ இ* ]செயிந்த 
பொருளன...பபபொரகான புளளிககு...கெடிய முன்னூற்‌ இப்‌ 
பணம்‌ முன்னூரும்‌ ககொணடு இத்தொப்பில யெப்பெற்ப்பட்ட 
“உள-யைகளும்‌. . மறறட மனறுதயாக UDM ஒரு MME கைக்‌ 
கொணடு விற்று விலை பிரமாணம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌. இப்ப 
டிக்கு செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி இத்‌ தொட்டத்தில்‌ வழி 
கல்லும்‌ ஈட்டி க்கொள்ளக்‌ (ஈடவதாகவும்‌. இப்படி சம்மதித்து 
புஞ்சை தொட்டம்‌ நில விலை பிரமாணம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌ 
சிருவன்‌ ஆண்ட[ரஈ ]நென்‌ இவ்வூற்‌ அளகப்பெருமாள்‌ விணகர்‌ 
பெருமாள்‌ க்கொயில்‌ ஸ்ரீ செனாபதி ஆளவாருக்கு. இப்படிக்குசிரா 
வன ஆண்டான்‌ யெளுத்து, இப்படிக்கு செவரு வெளளாளன்‌- 
உ. கையில்‌... i 


[இதற்குச்‌ ழே கல்‌ பொரிர்து போனபடியால்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரிய 
வில்லை] ; 


சாசனம்‌ — 218] [D. 2949—20 
வீமானத்துக்கு மேல்புறம்‌ எழுதி யிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


On the western side of the vimana. Fragment of an inscription 
of the Hoysala king Vira Vallaladeva dated in Saka 1256, 
containing only the beginning, mentioning the king and‘the year. 
27 : 


தத p 
210. ` - . கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


E S OPOE 
வீரவல்லாள தேவற்‌ பிறதிவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாயி நின்‌ ற 
சகபுதம்‌ FT HOF... 


[இதன்‌ 8ீழே கல்‌ ரொம்பவும்‌ பொரிந்து போனபடி 
யாலே எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 


்‌ அவ்வூரிலே உள்ள வாலீசுவர சுவாமி தேவஸ்தானம்‌ என்னும்‌ 
சிவன்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. i 


்‌ எம்பெருமான்‌ பெயர்‌ சாசனங்களில்‌ ஆளுடையார்‌ திருச்சபாலீச்வர 
. முடையார்‌ என்று சாணப்படுகிற.து, 


்‌ சாசனம்‌ 219]. [D. 2949—21 


மகா மண்டபத்துக்குத்‌ சென்‌.புறத்தில்‌ எழு தியிருப்ப ௮, 


On the south wall of the mahamandapa in front of the 
central shrine in the Valis'vara temple in the village. Record dated 
S‘ukla, Mas‘i 11, in the reign of the Ummattir chief Vira Nanjaraja 
Udaiyar registering the grant of the tax on bazars (5842-0288) to 
the Kaikkolar of Vadaparigara nadu, Kuruppu nadu, Nalirparru, 
Périir-nadu, Viras'ōļa valanadu and Oduvangala-nadu, to the extent 
to which it was in force during the preceding two years. The 
order bears the signature of Sriman-Alvar. 


ஹவரிஸ்ரீ [\*] வீரகஞ்சராசன்‌ உடையாருக்கு செல்லா நின்ற 
சுக்குல வருஷம்‌ மாசி மாசம்‌ வெளெ ௰க...ஸ்ரீமது ஆள்வார்‌ வட 
பரிசாறனா(ட்‌)டு இருபபுறுகு ' Mano பற்று பெரூறு காடு வீர 
சொழவளனாடு ஒடுவங்காலனாடு இன்‌ னாட்டிலுள்ள சைக்குளருக்‌ 
கு நிருபம்‌ GOS sug. கொங்கு மண்டலத்து மத்து மொரு நாட்‌ 
[டி./லு(ம்‌) மில்லாத கட்ட 965 னாட்டிலெ இரெண்டு வரு 
ஒம்‌ சூளை இரை யென்று. கடந்த அ(ழ)[ள [வுக்கு இவ்வருஷம்‌ 
முதலா வென்றென்றெக்கும்‌ 'னாம்யிந்த கரடுகளுக்கு சூளைதிரை 
விட்டொம்‌. யிந்தமானியம்‌ இவ்வருஷம்‌ முதலாக வென்ரென்றும்‌ 
இந்த மானியம்‌ ஈடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இது மீரி சூளைதீரை 
கொண்டவர்களுண்டாகில்‌, ஈஞ்சன உடையற்‌ பாதத்து தப்பீன 
வற்களாகக்‌ கடவதாகவும்‌, இப்படிக்கு ஆள்வாற்‌ யெழுத்து, ` 


NE 
r 


1 * குறுப்பு சாடு? என்று வாசிக்க, 
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சாசனம்‌ — 220] | ED. 2949—22 
கை சாசனத்துக்கு மேல்‌ புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the same wall to the west of the above. Damaged and in- 
complete record of the ‘Hoysala king Vira Somisvaradeva, 
datedin Subhinu, Karttigai 23, which stops after mentioning 
the god Udaiyar TirukkapAlis'varam-Udaiyar at Sévair alias 
Sembiyan Kilanadi nallir in Vadaparis’dra nadu. The Saka or the 
regnal year of the king is lost. ்‌ 


ஹஷிஸ்ரீ [॥* ] விர சோமீஸரதெவருக்கு! பிரஇவி ராச்யெம்பண்ணி 
அருளாயி நின்ற இரு ஈல்லியாண்டு...ஸ்பானு இத்து கரற்திகை 
மீ உ௰௯-வடபரிசாற காட்டு செவூரான செம்பியான்‌ கீழாநடி. நல்‌ 
லூறில்‌ உடையாற்‌ திருக்கபாலீ௨ரமுடையாருக்கு மற யபஷ 
யூரில வெளளான-நறபதலை யூரில்‌... 


சாசனம்‌ — 2217 [D. 2949—23 
இதன்‌ மேல்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, 


At the same place. Another fragment méntioning the Hoysala 
king Vira Somisvaradeva. 


ஷஹி ஸ்ரீ [lle ]oSs சொமீஸர(ஹர)தெவற்‌ பிரஇவீ ராச்சியம்‌ 
பண்ணிஅருளாயி நின்ற இரு ஈல்லியாண்டு... : 
[மேலே எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 


? ; if 

சாசனம்‌ — 222] [D. 2949—24 
இதன்‌ மேல்‌ புறத்துச்‌ சாசனம்‌, 

At the same place. A fragment mentioning the 14th year of the 


Koagu king Virarajendradeva and the god Tirukkapalis'vara- 
svamin. ்‌ 


ஸ்ரீ வீரறாசெந்திர தெவருக்கு-யாண்டு ௫-வ து- திருக்கபாலீஹர 
சுவாமி... 


[இதன்‌ Bp எழுத்துக்கள்‌ பொரிந்து தெரியவில்லை. ] 
mie பட்ட கன்னை 


1 மூலப்‌ பிரதியிலே “மீ? என்னும்‌ எழுத்து P? என்பது போல 
உள்ளது, 


212 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
'சாசனம்‌ — 223] [D: 2949—25 
ழூ. சாசனத்துக்கு மேல்‌ புறம்‌ உள்ளது. 


At the same place. Fragment. Seems to register the tax-free 
gift of some land as [Kudi] ningddadévadaina for offerings to the 
god Tirukkapalis'varam Udaiyar and Nachchiyar (whose name is 
copied corrupt) at Svar. 


செவூறில்‌- ஆளுடை மாற்‌- திருக்கபாலீ௨ர முடையாறுக்கு... 
வித்த மிளிறிவுரை னாச்சியா றுக்கு-அமுதுபடி ஆவ ச கவும்‌... இன்‌ 
கெலம்‌ குடுத்த. . நீங்காக-தெவதானமாக- இவள்‌ .மக்கள்‌-மக்கள்‌ 
வீரறா௩்திருப்பாற்களாகவும்‌... 


A கல்‌ பொரிந்து எழுத்துக்கள்‌ தெரிய வில்லை. ] 
சாசனம்‌ — 224] [D. 2949—86 
சுவாமி கோவிலுக்குப்‌ பின்புதம்‌ எழுதியிருப்பது, | 
On the back wall of the central shrine in the temple. Fragment 
which mentions only the regnal year 2° of Vira rajendradeva. 
வீரறாசெந்திர தேவறுக்கு யாண்டு இருபா... உடையார்‌ இவரில்‌ 
வீற்றிரிந்தாற்‌... 
[ இதன்‌ ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. / 
சாசனம்‌ — 225] [D. 2949—87? 
வடபுறம்‌ அர்த சமண்டப மூலையில்‌ இருப்பது, 


On the north wall near the arddha mandapa corner. Fragment of 
a record of the Kojgu king Jatavarman alias Tribhuvana‘chakravartin 
Kulottunga choladeva dated in the 2nd year of his reign mention- 
ing Madhurantakan Mummudi Kon, one of the Yadavas, and the god 
Tirukkapaligvaram-udaiyar. 


opalus [ix ]தொச்‌ சடப்பன்மரான இருபுவன சக்ரெவற்த்தி 
கள்‌ ஸ்ரீ குலோத்தங்கச்சோளதெவருக்கு யாண்டு இரண்டாவது: யாத 
, வறில்‌ மதுராந்தகன்‌ மும்முடி கொன்ன ஆளுடையாற்‌ திருகபா 
“லீஷர முடையாறுக்கு...செயித தன்மும்‌.... 
்‌... . ழஇதன்‌£ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. 7 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா , 218 
சாசனம்‌ - 226] | [D, 2949—28 
டெ சாசனத்துக்குத்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது. 


At the same place. The opening portion,of a record of Konerin- 
maikondan registering the tax-free gift as dévadina of the 
village Aras'dr ‘alias Kuladipanallar in Vadaparis‘ara nidu to the 
god Aludaiyar Tirukkapalis'varam-udaiyar. 


anal uf [i+] கோகேரின்மையிக்கோண்டான்‌ ஆளுடையாற்‌ 
திருக்கபாலீஸரமுடையாற்‌ தெவற்கள நம்பிகளுக்கு'-நம்மொலை 
குடுத்த பரிசாவது வடபரிசாறனாட்டு ஆரசூரான GV LUB YT D 
தெவதானமாக நாம்‌ குடுத்தமையில்‌ யிவ்வூருக்‌ கெல்லையாவது 
நொய்யிக்கரைக்கு வடக்கு கெணித்தாள்வுக்கு இளக்கும்‌... 


[சல்‌ பொரிச்து போனபடி௰யால்‌ மேலே எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை, ] 
சாசனம்‌ — 227 ] ற, 2949—29 
மதாமண்டபச்துக்குத்‌ தென்புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. l ட 


On the south wall of the mahamangapa in the temple. A 
damaged record of the 20th year of the Kongu king Virarajendra 
deva registering the gift of gold (Kalaiju). by Arayavalli, a maid- 
servant (fendir) of the queen (nambirattiyar) Vanavan Mukkokkila- 
nadigal, for burning a twilight lamp before the god Aludaiyar 
Tirukkapaliivaram udaiyar. 


an oul) of [॥% ] வீரறாசெந்திர தேவருக்கு யிருபதாவது ஆளுடை 
யாற்‌ திருக்கபாலீஹர முடையாறுக்கு நம்பிராட்டியாற்‌ வானவன்‌ 
முக்கொர்கீமாநடிகள்‌ பெண்டி [ர்‌* /களில்‌ அரயவல்லி யெளவித்த 
சந்தியாதீபம்‌ ஒன்றுக்கு ஒடிக்கன்‌ பொன்‌ கழஞ்சு. ..இப்பொன்‌ 
“சந்திரா தித்தவரை செல்வதாகவும்‌... 


சாசனம்‌ — 228] [D. 2949—30 
நிர்த்த மண்டபத்துத்‌ தென்புறத்‌ துச்‌ சுவர்ப்‌ படையில்‌ எழுதியிருப்பது, 
On the south wall of the nritta mandapa in the temple. A 


damaged record of Vira Nanja rayar registering the gift of 25 pon 
ee : 


i * செவர்சன்மிகளுக்கு ” என்று வாசிக்க, 
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to four siva brahmanas of the temple, from the interest on which 
they were to maintain a twilight lamp in front of and give offerings to 
the god Aludaiyar Nayanar Tirukkapalis'varam -udaiya Tambiranar. 
anad fis ]... நிவாஸஷனஃஎல்லா தெவற்‌-வல்லபன்‌-௨... 
திபிரான்‌...யசையர்டி-ஈடி.நல,லூறில ஆளுடையரற்-யின்னாழ்‌ இரு 
.கபாலீஷரமுடையாற்‌ தம்பிரானுக்கு வீரகஞ்சராயருக்கு செல்லா 
நின்ற சாலிவாகன _.சகம்‌...நிரு...னஅரானுரற்றி...புண்ணிய காலத்‌ 
துலெ யின்‌ னாயினாருக்கு நரம்‌ கற்ப்பித்த கட்டளை நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
சந்தியா தீபத்துக்கு...காம்‌ பண்ணின அவசரம்‌ அரிசி படி 9- 
பறுப்பு சொலகை-௪. நெய்யி சொலகை- ஓ. வளுதலங்காயி-ஒன்று- 
பாக்கு-௫-வெத்திலை-ரூ- வெஞ்சனமுளு தும்‌...மாகலனெ ஒன்றும்‌. 
அவசநிமித்‌ தியம்‌-யிம்மருவாதி நடக்ககடவதாக இக்கொயில்காணி 
யுடைய சிவபிராமண கரஸப கொத்திறத்தில்‌ மனனு உடையாற்‌ 
அபத்துக்காத்தாறும்‌ பணம தவனததா-வளவிததாதிம- திருக்கபா 
லீஷர முடையாற் னானும்‌ தமபிய கொதஇரத.து ஓடைய ஈயீனா 
தனும யின்னால்வரும்‌ பற்றிக்கொண்ட பொன்‌ ௭... ௨௰௫-பு-இப்‌ 
பொன்‌ யிருவத்தி அஞ்சுக்கு வட்டியால்‌ இந்த கட்டளை இம்மரு 
வாதி சந்திராதித்த வரையும்‌ மக்க மக்கள்‌ முரை ஈடத்தக்கடவா 
னாகவும்‌. யிந்த கெய்்‌வெத்திய பிரசாதம்‌ தரனெத்தாற்‌ அனுப 
வித்து வரக்கடவாகவும்‌. இவற்கள்‌ யிந்த தற்மத்தை அதற்மம்‌ 
பண்ணினவற்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ கொவெயும்‌ பிராமணரை 
யும்‌ வதை செயித பாவத்தில்‌ பொகக்கடவாறாகவும்‌. யிந்த தற்‌ 
மத்தை...கட்டளை...பறிபாலனம்‌ பண்ணினவாளை...காத்தனால்‌ 
ஸஹொக்ஷபபாற்‌...இப்படிக்கு செவூரு ஆண்ட பெருமாள்‌ சொளி 
டானெ...யிப்படிக்கு இந்க தற்மம்‌ சாதனம்யெளுஇன நன்மைக்கு 
செவூரு.. கொயில்‌-கணககு [சாற சா] நதன யெளுதது, பன்ம 
Gangs yen xp l ] 


திருமுருகன்பூண்டி : Tirumuruganpindi 


சுர்தரமூர்த்‌தி சாயனார்‌ சரித்‌ தத்திலே இவ்வூர்‌ முக்கயெமானதாச உள்‌ 
சது, சேரமான்‌ பெருமான்‌ அவருக்கு அளித்த செல்வத்தைக்‌ கள்வர்‌ sauti g 
| சென்று ன்ன அடைச்த இடம்‌, சுவாமியின்‌ பெயர்‌ திருமுறாகராதர்‌, 
அம்மன்‌ பெயர்‌ முயங்குபூண்முலை அம்மன்‌, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா... i) அண்னன்‌. 


சாசனம்‌ — 229] [D. 0௨-17-1409 
அர்த்தமண்டபத்தில்‌ சுவர்ப்‌ படையிலே எழுதியிருக்சப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 114 of 1915). On the [north] wall of the arddha mandapa 
of the central shrine in the Muruganatha temple. A record of 
Konerinmaikondan registering the gift of 190 kalam of paddy 
to meet the expenses of offerings to the god Aludaiyar Tirumurugan- 
pundi Andar. This paddy had to be deducted from the dues which 
the assembly of Nallur alias Amarabhuyangara-chaturvedi mangalam 
in Viras'dla-valanadu and the residents of Vellaniir had to‘pay to the 
king. The word Rajakégari is engraved at the top of the inscription. 


ஸ்ரீ ருசகெசறி [il+] வஹிஸ்ரீ [ix] கோநெரிமைக்கொண்டான்‌ 
தெவகனமிகசககு. ஆளுடையாற்‌. இரு முருகன்‌ பூண்டி ஆண்டா 
ருக்கு அமுதுபடி முன்னாங்கு பன்னிருனாழி அரிககு னாள்‌ ஒன்‌ 
DEG ௮ FG அஞ்சுறெண்டு வாசி யெததினெல்‌ முக்குறுணியாக 
ஆண்டு ஒன்றுக்குனெல்‌ னூதது றொருபத்தொரு கலனெ தூணிப்‌ 
பதக்கும்‌ கரி அமுதுக்கும்‌ வெள்சணத்துக்குக்‌ கலிபராததுக்கும 
மாக னெல்‌ பதினொரு கலனெல தூணிப்‌ பதக்கும ஆக னெல்‌ 
இத்தி முப்பதி னங்கலமும்‌ பூசாவிர்த்திககு னெல்‌ முப்பதினங்‌ 
கலமும ஆக னெல்‌ னூததிறுபதின கலமும்‌ வீரசொள வளனாட்டு 
னல்லூறான அமரழமங்கர்‌ சறுப்பெறு மங்கலதது சபை யொரும 
வெளளனூருறும்‌ னமகக னொலக்கடவ யிறயில்‌ யிறுவதாவுது 
காம்‌ முதல்‌ னிக்கினம்மொலை குடுத்தொம்‌. வீரசொம தெவனெ 
முதீது. சந்திறாதித்திய வரையி வையில...தாய னெழுத்து. 


சாசனம்‌ — 230] [D. 8802—iv-149 


மகா மண்டபத்‌ pigi ழெக்குப்புறம்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட து. 


` (No, 118 of 1915). At the same place. Another record of 

onerinmaikondan registering the setting up of the image of the 
goddess Tiruppalli-Arai-Nichchiyar in the temple and the gift of 
land for offerings probably to the same. The grain measure 
Parakésari is also mentioned. 


apad us ( டீ] கோனே நிமேயிக்‌ கொண்டான்‌ ஆளுடையா[ர்‌ஈ ] 
திறுமுருகன் பூண்டி யாணடார்‌ கெ/ர%/யில தெவக ... னம்‌ஓலை 
குடுத்தபடி யாவது: இருமுருகன்பூண்டி. யாளுடையா திருபள்ளி 


210 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


அரைநாயநாரை யெளுந்தருளிவைத்‌து விதாகமெலைபெரியஅணை ' 
யும அணை ள்பறமும ப்பரகெசரியால்கு அணக காள அத்தயு 
வஞாது தனம சநதிராதித்திய வரையில செலவதாக னம்மொலை 
குடுத்தொம்‌. செம்பிலும்‌ செலையிலும வெட்டி கொளளவதாக. 
பால படுத.து குடுகக. மாற அவரன வமிள முசொறெ HO se 


சாசனம்‌ — 231) — [D- 3302—jv-150 
ஷை சாசனத்துக்குக்‌ ழே இருப்பது, 
At the same place. A record of the 3rd year of Tribhuvana 
chakravartin Sundara Pandyadeva registering the gift of paddy 


for feeding tapasvins. Provision is also made for the years having 
an extra intercalary month (adhikamdsa).' 


ஷஹிஸ்ரீ[1ஈ] இறுபுவன சக்கற வற்த்தி ஸ்ரீ சுந்திறபாண்டிய 
தெவருக்கு யாண்டு மூன்றாவது ஆனததஙகாவ...பபெரிய அணை 
யில விழஞ்ச பொகத்தில இறை னெல்வில்‌ காணம்‌ பாதி...கலலெ 
ஆணடுடததிலெ தபசியா அமுது செய்ய நித்தககம ஒண்‌ ணுக்கு 
நாள்‌ ஒண்றுக்கு* அரிசி ௮௰ உ௱ககு ககு...னெருகலனெ தூணிப்‌ 
பதககு னாழி உரி ஆழாக்குககு காணததால னெலலு னாறக 
கலனெ யிறு தூணிககும-௮ தூணி மு ஆக ஆண்டு ஒனனுககு 
அதிக மாசம அகபபட காணி னாழி யாற கணபு-னாறககலத 
துக்கு SHG னெல அதாகவும இபபடி. சகதிருதிதத வரைக்கும்‌ 
செல்வதாகக்‌ கல்வெட்டி வித்தென்‌அகொற சிவனென்‌. இது மகெ 
FYD ரகைஷ. 


சாசனம்‌ — 232] [D. 8802—iv-151 
சுவாமி கோயில்‌ தெற்குப்புறம்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


கோநேரின்மை கோண்டான்‌ சாசனம்‌. அதன்‌ ஆண்டு மைக்க 
வில்லை, திருமுருகன்‌ பூண்டி காயகார்க்கு வீரசொழன்‌ இருநந்த 
வானம்‌ செய்கிற ஆண்டார்‌ பல விளக்கப்‌ பிச்சர்க்கு வாயறைக்‌ 
கால்‌ காட்டுப்‌ பல்லொடமான அதிராதிராச நல்லூரில்‌ இராச 


1 No: 102 of 1915 isa similar record in the same temple. But 
the name of the king. is mentioned as: Ku [loitunga chdjladéva and 
. the inscription as found on the south wall of the mandapa. 
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கெசரியால்‌ நாற்பத்தெண்கலம்‌ நெல்‌ அளித்த செய்தியைக்‌ கூறு 
வது. செம்பியன்‌ உத்தர மந்திரியின்‌ கையெழுத்துடன்‌ கூடியது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 248 கெ. ஆக வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 233] [D. 8302—iv-152 


சுவாமி கோவிலில்‌ மசாமண்டபத்துக்கு வடக்குச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதி 


யிருக்கப்பட்டது. 


(No. 112 of 1915). On the same wall. An inscription of the 
Kongu king Rajadhiraja Uttama Chola dated in the *O+1st year 
of his reign. The record is damaged and appears to register the 
gift of land in VikramasoJa valanadu. 


The Epigraphical report mentions the date as *2+ 1st year. 


ஷஹிஞஸ்ரீ[॥6] கொவிற ருசாதிராச ஸ்ரீஉத்தமச்‌ சோழனேன்‌ 
இனக்குச்‌ செல்லா னின்ற ,.பத்தாவதுக்‌ கெதிராமாண்டு வடட 
மரிசாரனாடடுக்‌ கரை... திருமுருகன்‌ பூண்டி. மகாதெவற்க்கு விக்க 
றம சொழவள னாட்டு விக்கி...லம பாரில னிலத்து உலவயலில 
மாஙகால இருதல வரையும்‌ காடெத்தில...ததக...கலம HUGS 
மணணிற ககலமுஇ திருமுருகன்‌ பூன்டி. பபுபபாரித்‌ தலைமடைக்கு 
இழக்கு எழ...லையெல்லையாக ககலமும்‌ முருகன்‌ பூண்டி மண்ணி 
லடவச்சப்பறத.துக்குமெ...ளயா£ தெனபபணணை சூத தெருக்கு 
கசலனெ மகக குமபு...ககுட்டிலத...இருபாட்டிற-ஒரு வாய்க்‌ 
காலுக்கு வடக்குஇதத...றணியமரபட்டளணகஸ. ..விமணணாக்கு 
மெற்க்கு-கலனெழக்கு அணையும்‌ புளி செகாயிறகற தலனெழக்‌ 
கணியும்‌ ஆக எற்றிக்காணு தின முக்கல கெதுகண டழதககு 
கெ...தயும மதிரு திருமுருகன்‌ பூண்டி மக தெவருக்கு அமுது 
படி...தினமொ...கெசிநற ..னாமியாக சந்தி மூன்றுக்கு அரமா... 
அமுது படி... 


கடூவச்சேரி Naduvachcheri 


இவ்வூரில்‌ உள்ள வென்கோயில்‌ சாசனங்களில்‌ கோதைப்‌ பிராட்டீ 
சுவமம்‌ என்று குறிக்கப்படுறெ து, இப்போது சோதேச்வரம்‌ என்று வழங்கப்‌ 
பெறும்‌, 
28. 
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சாசனம்‌-234] [D.8802—iv-119 


கோவில்‌ குறட்டுவாசலுக்கு முன்‌ ஈட்டிருக்கப்பட்ட கல்லில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. ஞ்‌ 

(No. 451 04,1925), Ona stone set up in front of the Kodésvara 
temple, to the west of the flag staff. A record registering the 
Sarvamanya gift of land to the god Kodaippiratti. [isvararm] udaiyar 
and the goddess Komala valliyar [Amman]. 


கொதப்பிராட்டி உடையாறுக்கும்‌ கொமளவல்லியாறுக்‌ 
கும்‌, யிந்த குளம்‌ வயல்‌ நிலம்‌ முள்பட னால்‌ பாங்கும்‌ கல்‌ 
படிக்கு சற்வமானியம்‌. இந்த தற்மம்‌ வில/கஈ/கின பெற்‌ கெங்‌ 
கைக்‌ கரையில்‌ காறாம்‌ பசுவை கொண்ட தொஷ த்துலெயும்‌ பிறு 
மணரை கொன்ற தொஷத்திலும்‌ பொகக்கடவாராகவும்‌. இப்படி 
பெரிய குப்பாண்டான்‌ சின்ன குப்பாண்டான்‌ யெழுத்து[॥%ி]' 


சாசனம்‌ — 235] [D. 8302—iv-120 


விராயகர்‌ மண்டபத்துத்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட 
சாசனம்‌. 


(No. 443 of 1925). On the south wall of the prakara (near the 
Vinayaka shrine in the south-west corner) of the Kodésvara temple 
in the village. Record of the 12th year of Konerinmaikondan 
registering the tax-free gift of the village of Kogidi in Vikramagola” 
valanadu to the god. Kodaippiratti-is'varam ‘udaiyar as a dévadana 
in return for a lump sum paid by. the temple authorities towards the 
taxes due to the king. i 


agadus pE] கோனேறி/ சை /மக்கோண்டான்‌ வடபறிசார 
OUD வடக்கு பழய கொதைபருட்டி இசுவர முடையாறுக்கு விக்‌ 
கறம சொழவளனாட்டு கொடுதி னமிஇளும யிறுக்க கடவ[ா]யீ 
னூயும்‌ எலவை ஒகவை மன்றுபாடு தெண்டம்‌ குத்தமும்‌ யிரை 
புரவு சிற்றாயம்‌ மற்றும யெப்பெ றப்பட்டதம்‌ நமக்கு யிறுக்கும்‌ 
படி. இறுப்பாறாக. இவ்வூறி பெறு காங்கெல்லைக்‌க உள்பட்ட நில 
மூம்‌......ஈன்‌ புலமும்‌ பொன்‌ புலமூம்‌(க்‌)கொதைப்பறாட்டி Qo2 
முடையார்‌ தெவர்கன்‌[மி]கள்‌ கமசாகககு பொன்ன வச்சமை 


1 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு 148 எண்ணுள்ள வேறு ஒரு பிரதியும்‌ காணப்‌ 
படுறது. 
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யால்‌ கொடிதி தெவதானமாக குடுத்தொம்‌. சந்திறாதித்தர்வரை 
செல்வதாக குடுத்தொம்‌. ஈமக்கு யாண்டு பனிரெண்டாவது முதல்‌ 
லையிலும்‌ [செம்பிலும்‌*] வெட்டிக்‌ கொள்ள்வாறாகவும்‌ ௩ம்‌ 
மொலை குடுத்தொம்‌.! 


சாசனம்‌ — 236] [D. 3302—iv-121 
விசாயகர்‌ கோவிலுக்கு வடக்குப்புறம்‌ எழுதி யிறாக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 448 of 1925). On the west wall of the prakara of the 
Kodéjvara temple. Dated in the 29+8th year of the Kongu king 
Virarajendra deva, the inscription records an agreement by three 
Sivabrihmanas of the temple of Kodaippirattiévaram-Udaiyar to 
provide offerings and conduct worship in the temple, for 3 achchw 
recieved by them from a merchant of Manniyur, a ‘village in Vada- 
paris'aranadu. 


awadu |l] வீரராசேந்திர தெவற்க்கு யிறுவத்தி ஒன்பதாவ 
திற்‌ கெதிறி யெட்டாவது விக்குபள்ளியில்‌ ஆளுடையாற்க்‌ Qa gh 
தப்பிறாட்டிதவமுடையாற்‌ கொவில்‌ ? காணியுடைய சிவபிறாமண 
ரில்‌ வச்சிய கொத்திரத்தில்‌ யெதுரில்லாதா னாயகறும்‌ காப்பிய 
கொத்திரத்தில்‌ விளுமெனாயக்கறும்‌ விளுமி பிள்ளானும்‌ இம்‌ 
மூவறும்‌ வடபரிசாறு மாடிடில மனனிலூறுலெ யிறுக்கும்‌ வியா 
பாரி கெசன சிறுகெசன பகல்‌ பெரிய இருமஞ்சனத்துக்கு கைக்‌ 
கொண்ட அச்சு மூன்றுக்கும்‌ உபயம்‌. கெசரியால”்‌ அரிசி...யிதில 
அமுதுபடிக்கும இறுதூணியும. தணடில மணடிலாதிககு பூசா 
விற்த்திக்கு துணியும்‌ செலுத்துஓமாகவும்‌. இதுக்கு முன்பு 
கொண்ட உபயம்‌ யெங்களில்‌ கூட செலுத்து வொமாகவும்‌. 
கொடம்க்‌ கொண்டு கொவில்‌ புகுவாற்‌ செலுததுவதாக. இச்‌ 
சொத்தில்‌ னாலத்தொறு கூறு ஆண்டாற்கள்‌ அமுது பொக இது 
யான்‌ நடத்தவும்‌./॥%/ 


1 இச்தச்‌ சாசனத்துக்கும்‌ 142 எண்ணுள்ளதாக வேறு ஒரு பிரதி 
காணப்படுகிற து. 


2 *கொதைப்பிராட்டீசுவரமுடையார்‌ கொவில்‌ ? என்று வாசிக்க, 


8 * பரசெசரியால்‌ * என்று வாசிக்க, 
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ஈரோடு தாலூகா 


ERODE TALUK 


அச்சாளிலே இது QGi gaps தாலூகா என்று குறிக்கப்பட்டு 
வர்தது. å 


அறச்சலூர்‌ Arachchalir 
பெருச்துறைத்‌ தாலூசா அறச்சலூர்‌ மிட்டாவைச்‌ சேர்க்‌ AGEs து. 
சாசனம்‌--237 ] [D. 8889—(a) 


அவ்வூரிலுள்ள பெருமாள்‌ கோவிலிலே காணும்‌ சாசனம்‌, 


Engraved in the Vishnu temple of the village. A record dated 
in Saka 1560, Jaya, Chittirai 15, Wednesday, Punarvasu of the 
reign of Mahamandalégvara Achyutaraya Svamin when a person; 
whose name is lost, was his agent registering the grant of land io 
the temple of Purridamkonda Is'varam Udaiya Nayanar at Aragalir 
in Pandurai nadu. 

The date is irregular and it is too late for the Vijayanagara king 
of that name. 


சுவஷ்த்‌ தி[॥*] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவறகிய அச்சுத்தறாய 
சுவாமி காறியம்‌ பரிபாலனம்‌: ....... கலியுக செக்கத்தம்‌ QV 
SANAD மெலெ செல்லா னின்‌ ற செய[ வஸ்‌ ]சித்திரைமீ ௰டு-தி 
புதவாரமும்‌ புனற்பூச கெக்ஷத்திரமும்‌ . கூடிய சுபதினத்தில்‌ பூந்‌ 
துரை நாட்டில்‌ அரசலூறி [ ல* [புற்றுடங்கொண்ட இசுவற லிங்க 
னாதறுக்கு மண்டப்பாரைக காட்டுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ பள்ளக்காட்‌ 
டுக்கு கெளக்கு புதுபாளையத்துகு பொற இட்டெறிக்கும்‌ வடக்‌ 
கும்‌ ஊ(ச)சிப்‌ பாளையத்து பாசபறுப்புகு பொர இட்டெறிக்கி 
குளனாங்‌ கல்லுக்கு .கீள்புரது மார்க்கம்‌ Wes கால்பங்கு யெலை 
யம்‌ மல்லு சாசனம்‌ பொட்டு குடுத்தது. யிந்த தற்ம்மைத்தை பரி 
பாலனம்‌. பண்ணினவற்கள்‌ அயிசுவமெத யாகம்‌ பண்ணின 
.. பலனை அனுபவிப்பார்கள்‌. Weng அயிதம்‌ பண்ணின பெற்கள்‌ 
கர்றாம்‌ பசுவை கொன்ற தொஷம்‌ பிருமணனை கொண்ண 
தொஷம்‌ (9) Qura கடவானாகவும்‌ ர! 
ண ன ன்‌ 
1 இச்சச்‌ சாசனத்திற்கு D. 9802-19-89 எண்‌ கொண்ட மற்றொரு 
- பிரதியும்‌ இருக்கது, 
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சாசனம்‌--238/ [D. 8999-0) 


அவ்வூரில்‌ புற்திடல்கொண்ட ஈசுவரர்‌ கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


Engraved in the Siva temple known as Purridamkondis'vara 
temple in the village. Record dated in Saka 1560, Jaya, Aippisi 
5, Monday, As'vatiof the reign of Mahamandalésvara Govinda- 
rayar registering the gift of land to god Purridamkondis'vra svamin 
at Arachchalur in Pindurai nadu. The date is irregular. 


சொஷ்த்தி [l+] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவறானாகிய ஸ்ரீமது 
கொலிந்தறாயற்‌ பூந்துரை நாட்டில்‌ புற்றடம்கொண்டி ஈசுவற 
தம்பிறானுக்கு தற்ம்ம பரிபாலனம்‌ ... vee ove கலியுக செக்காபுத்தம்‌ 
ண ADMD மெல்‌ செல்லானின்‌ ற செய அப்பிசி மீ ௫-த இங்‌ 
கள்‌ இளமை அசுவனி னெஷ்திரம்‌ குடிய சுபதினத்திலெ...... ... 
பூக்துரை நாட்டில்‌ அறச்சலூர்‌ புற்றடம்‌ கொண்டீசுவற சுவாமி 
யாறுக்கு ஊன்‌ ளையத்துகு வடக்கு நாகமலைக்கி தெற்க்கு 
வெள்ளை பிள்ளையார்‌ கொவிலுக்கு மெற்க்கு யிநதனாலு பாங்கு 
யெல்லையும்‌ குலக்கல்லு பொட்டு சாசனம்‌ யெளுதி குடுத/ த% ].து: 
யிந்த தற்ம்மத்தை பரிபாலனம்‌ பண்ணின பெற்கள்‌ அசுவமெத 
யாகம்‌ பண்ணின பலனை அனுபவிப்பார்கள்‌. யிந்த தறம்மத்தை 
அசுத்தம்‌ பண்ணின பெற்கள்‌ கெங்க கரையில்‌ காறும்‌ பசுவை 
கொன்ற தொஷம்‌ Qura கடவனாகவும்‌. [e] ' 
ஈரோடு Erode (17600) 

இவ்வூரில்‌ சிவன்‌ கோயில்‌ ஒன்றும்‌ விஷ்ணு ஆலயம்‌ ஒன்றுமாக 
இரண்டு ஆலயங்கள்‌ உள்ளன. வென்‌ கோயில்‌ இப்போது ஆர்த்திர கபாலிச்‌ 
வரர்‌ கோயில்‌ என்று வழங்கப்படுகிறது, சாசனங்களிலே அவர்‌ பெயர்‌ 
தொண்டீச்வரர்‌ என்றும்‌ தொண்டர்கள்‌ சாயனார்‌ என்றும்‌ காணப்படுகிறது, 
விஷ்ணு ஆலயம்‌ ரங்கசாதஸ்வாமி கோயில்‌ என்று வழங்கப்படுறெது. சாசனம்‌ 
களிலே அவர்‌ பள்ளிகொண்ட பெருமாள்‌ என்று குறிச்சப்படுகிறார்‌. 


சாசனம்‌ — 239] [D. 8848 


சிவன்‌ கோயில்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ பீராகாரப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதி. 


யிருப்ப அ. 


1 இக்தச்‌ சாசனத்துக்கும்‌ D. 3902 - iv-83 எண்‌ கொண்ட பிரதி 
இருக்கது, a 


222 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


(No. 168 of 1910). On the [south] ‘wall of, the mahamandapa 
in front of the central shrine in the Tondis'vara tempil, otherwise 
known as the Ardrakapaléivara temple in the village. Record dated 
in Saka 1421, Rudhirddgarin, Pagguni 25, [Su] Pafichami 
Wednesday, Rohini, of Viraraya Tavakka-Maraiya Nayaka 
Udaiyar registering the gift of two ma. of land for repairs and 
festivals to the.temple of Tondis'varam-udaiva Mahadéva at Trdqu in 
Kafichittundam, a sub-division of Mélkarai Piindurai-nadu. 


The S‘aka year for Rudhirddgarin is 1425 when the equivalent 
English date would be A. D. 1504, March 20. But the solar date 
was Panguni 24. The Epigraphy dapartment has read the date as 
Saka [1426]. Who this Viraraya Tavakka Maraiya Nayaka udaiyar 

was is not clear. 


ஷஹி [யு] ஸ்ரீமன்‌ விற றாயத[ஈ* வக்க மாரைய ஞாயக்க 
னு[ரை]டய/[ரர்‌*] பிறித்‌ திவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அறுளாயி நின்று 
செகாபுதம்‌ க௯சாஉ௰[சு]க்கு -மெல்‌ செல்லா நின்ற றுத்தி 
றொகார்றி ஷ்‌ பங்குன மீ உ௰௫௨ பச்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெத்த ரொகனி நட்சத்திறமும்‌ கூடின னாள்‌ மெல்கரை பூக்துரை 
னாட்டில்‌ காஞ்சி தொண்டத்தில்‌ இறொட்டில்‌ தொண்டிசுவற 
முநசை]டய மகாதெவறுக்கு நம்முடய தற்மம்‌ திறுப்பனி இரு 
னாளுக்கு நடப்பதாக HO wor Eo cs பலகெம மெடு கொறவன்க்‌ 
கரையில்‌ நெலத்தில்‌ இறுவத்தி காலடி. கொலாலெ யெறனூத்தி 
அம்பத்தார்க்‌ குளிக்‌ கொண்டது ஜஇறுமாவாக இறுமா நிலம்‌ தாரு 
பூறுவ(க்‌)கமாக...னீதயில்‌ தாரை வாத்து குடுத்தொம்‌. இந்த தறு 
மத்தெ சந்திறாதித்தற்‌ வுள்ளவரைக்கு ஈடத்துவும்‌. இநத 
கெலத்தில்‌ வெச்ச விபறம்‌ யிந்த தறுமம்‌ அதிதம்‌ பண்ணினவற்‌ 
கள்‌. கெங்கக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ பசுவையும்‌ பிறாமனரையும்‌ 
கொண்ண தொஷத்தில்‌ பொவார்கள்‌. உ 1 


சாசனம்‌--240 ] [ D. 8348 
முன்‌ மண்டபத்தில்‌ £ழ்ப்பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது, 


At the bottom of the [south] wall of the mandapa in front of 
the central shrine, A record dated in Saka 1339, Prajotpatti, Tai 
1, Monday, Su. saptami and Uttira:tadi of the reign of Parvata 
ணன ii னை க த்‌ 

1.0, 8302—iv/111 என்‌ கொண்ட மற்றொரு பீரதியும்‌ இச்சாச 
| எத்துக்கு உள்ளது, i | 


|. 2 
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Rahuttar registering the tax-free gift of land for worship of one 
service every day, offerings and festivals to the god Tondiévaram 
udaiya Tambiranar at Irodu in Kaiichittundam, a sub-division of 
Mélkarai Pundurai-nadu which was a district of Kongumandalam 


by Adiyappa gavundan [one of the Okkal makkalu] of Ummattir 
S‘irmai. 


No. 169 of 1910 appears to be identical with this one. But 
there the Saka year is read as 1432 and it is ‘also stated that the 
gift is in the shape of money while here it is in the shape of land, 


The date is irregular. The donor Parvata Rahuttar bears all 
the Vijayanagara birwdas, styling himself as Mahamandalesvara. - 


ஷஷ்தது [l] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவறன்‌ வீறயனுத்த 
விபான்‌ ! பாஷைக்கு தப்புவறாயகண்டன்‌  மூவறாய கண்டன்‌ 
கண்டனாடுக்‌ கொண்டு கொண்ட னாடு குடாத ஸ்ரீ விறய இரதூற 
கண்டன்‌ * நீதி சயங்கும்‌ திறக்கொண்ட £ றாசகம்பிற அசவப்பத்தி 
கெசப்பத்தி நற(ப்‌பத்தி ஈவகொட்டி. னாறாயணன்‌ பூருவ தெட்‌ 
சிண பச்சிம வுத்தற சத்து சமுந்திறாதிப்பதி பறுவத று[ஹு*]த்‌ 
தற்க்கு செல்லா நின்ற கலியுக செகபுதம்‌ தகர்டா௩௰௨-க்கு மெல்‌ 
செல்லாநின்ற பிறசொபத்தி வருஷம்‌ தை மீ 6-9 சொம வார 
மும்‌ உத்திறட்டாதியும்‌ பூறுவ பட்ஷ்சத்தில்‌ சப்ததமியும்‌ பெத்த 
னாள்‌ கொங்கு மண்டலத்தில்‌ மெல்கரை பூந்தரை னாட்டில்‌ 
காஞ்சி தொண்டத்தில்‌ இறொட்டில்‌ தொண்டிசறமுடய தம்பிறா 
னாற்க்கு மெல்‌ னாட்டில்‌ ஊமத்து[ர்‌* ]ஓ...... “அ இயப்ப கவுண்ட 


தறும்ம......பண்ணி குடுத்தபடி: இத தால கைககி 0-ரதன :. 


(ல்‌ மகற சங்கிறாந்தி புண்ணியகாலத்‌ தி லெ தொண்டிசுவறறுக்கு 
ஒரு நெறத்து பூசைக்கட்டலைக்கும்‌ இந்த கொவிலில்‌ ஹானிகன்‌ 
ஆலம்பாயி கொத்திரத்தில்‌ தொண்டறப்ப [பஈ]ட்டவடெ [...] 
பார்‌ கால்லை முன்கவெ களம்‌ பினவ குளமும்‌ யிவிசந்த யறி நரங்‌ 
கெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட நெலமும்‌ மெல்‌ னொக்கிய மறமும்‌ கீள்‌ 
னொக்கிய கெணறும்‌ வுடும்படி ஆமை SUD நிலமங்கட்டும்‌ 


1 “ஹரியராயர Suter’ என்று வாக்க, 
2 “வீர இந்து ராயா கண்டன்‌ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, i 
3 ஈழம்‌ இறைகொண்ட? என்றோ ! திசையெங்கும்‌ இழைசொண்ட £ 
என்றே வாசிக்கலாம்‌, 


& “ஓக்கல மக்சளில்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


924 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ . | 


பொலமபொக மூடடுடடு ! இறத்தொண்டசுவற முடயறுக்கு 
ஹலிஸ்கி அறச்சுனை இருனாளுக்கும்‌ இத்தற்மும்‌ செயிது GOS 
தென்‌ ௨. கொவிறவில - கொதையன்‌. இப்படிக்‌ காஞ்சித்‌ தோண 
டத்தில்‌ இறொட்டில்‌ ஷ்த்தானிக்க சிவ பிராமணன்‌ ஆலம்பாயி 
்‌ கொத்திற ஈயினாற்‌ ஈல்லபட்டற்‌ மகன்‌ ஆவுடய பெறுமான்‌. 
இதற்மமும்க[£* ]த்தான்‌ அடி யெங்கள்‌ தலைமெல, யிது யிறுக்கு 
வான்‌ வளியெனச்சமுறுவான்‌ *. ௨ 


சாசனம்‌--241 ] [D. 3308-iv-113 


மகாமண்டபத்தின்‌ (சென்‌ சுவரில்‌] மேற்குப்புறத்தில்‌ சுவர்ப்படை 
யில்‌ எழுதியிருப்பது. 


. கொங்கு. மன்னரான கொவிராஜ்கெசரி வர்மரான திரி 
புவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ இரவி கொதையான கோக்‌ கலிமூர்க்க 
குடைய கரலாம்‌ ஆண்டுச்‌ சாசனம்‌. பூவாணிய நாட்டு ஆவணிப்‌ 
பெரூரில்‌ வெள்ளாளன்‌ பிள்ளர்களில்‌ சொக்கன்‌ விக்கிரம சொழி 
யரையன்‌ தன்‌ மகன்‌ அக்கன்‌ சொமன்‌ மாமணியாழ்வார்‌ திருமா 
மஞ்‌ சாத்தினமையாற்‌ பெருடைச்‌ சிறப்புக்கு நிலம்‌ அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. அவன்‌ நாலில்‌ ஒன்று இறை 
பொகம்‌ ஈரோட்டில்‌ ஆளுடையார்‌ தொண்டிச்வரமுடையாருக்குக்‌ 
கொடுப்பானாகவும்‌ வீதிக்கப்பட்டது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 413 செ, ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 
சாசனம்‌--242 / [D. 338? 

கர்ப்பஇருகம்‌ மேற்குப்‌ பட்டி வரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 

ஹொய்சல மன்னர்‌ புஜபல வீர வல்லாள தேவர்‌ காலத்தில்‌ 
சகம்‌ 1262, விக்கிரம ஸ்‌ ஆவணி 16, அபரபக்ஷத்துப்‌ பஞ்சமி 

1: * உடும்பொடி ஆமை தவமும்‌ நிலமும்‌ கற்றுப்‌ புல்பொகா மு.ற்தூட்டு * 
என்று வாசிக்க, 

2 இது இறக்குவான்‌ வழியெச்சமறுவான்‌ ? என்று வாசிக்க, 


இர்தச்‌ சாசனத்தின்‌ மற்றொரு பிரதி D. 33802—iv-112 எண்‌ 


கொண்டது, 
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ஞாயிற்றுக்கிழமை அச்வதி நாள்‌ கொண்ட சாசனம்‌. பூந்துறை . 
நாட்டவர்‌ வெள்ளொட்டில்‌ கூடியிருந்து தங்கள்‌ நாட்டுக்‌ காஞ்சித்‌ 
துண்டத்து ஈரொட்டில்‌ நாயனார்‌ தொண்ட [ர்‌*]கள்‌ நாயனாருக்‌ 
குத்‌ தண்டல்‌ என்னும்‌ ரொமத்தைத்‌ தானம்‌ செய்த விவரத்‌ 
தைக்‌ கூறுவது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌; IV வால்யூம்‌, 415 ரெ, ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்ளெளது. 
சாசனம்‌--243 ] [D. 3302-iv-115 
மகாமண்டபத்தின்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


விஜய௩கர மன்னரான விர வேங்கட.பதிராயர்‌ காலத்தில்‌ சகம்‌ 
1501, சர்வதாரி ஷ்‌ சித்திரை 9, பூரூவபக்ஷம்‌ பஞ்சமி மூல நக்ஷத்‌ 
இரம்‌ பெற்ற வெள்ளிக்கிழமை; காஞ்சித்‌ துண்டத்து ஈரொட்டில்‌ 
தொண்டிச்வரமுடைய தம்பிரானார்க்கும்‌ பள்ளிக்கொண்ட பெரு 
மாளுக்கும்‌ வீரப்பகாயக்கர்‌ அய்யன்‌ தர்மமாகப்‌ பூஜை நைவெத்தி 
யம்‌ இருகாள்‌ திருப்பணிக்கும்‌ நிலம்‌ அளித்த செய்தியை எடுத்து 


உரைப்பது, 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 414 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌--244] i [8302—iv-116 
கர்ப்பறொகத்தின்‌ மேற்குப்பு றத்தில்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 


ஸ்ரீ கொ இரவி கோதை ஆட்சியின்‌ இருபததிரண்டாம்‌ ஆண்‌ 
டுச்‌ சாசனம்‌. ஈரொட்டில்‌ இருத்தொண்டீச்வரமுடைய பிடா 
ரர்க்கு அவிபலி அர்ச்சனை இருநாள்‌ செலவுக்கு வடகரை நாட்டில்‌ 
அந்தியூரில்‌ நிலம்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 416 செ, ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ள து. 
1 


சாசனம்‌-—245] [D. 3302—iv-117 
பெருமாள்‌ கோயில்‌ கர்ப்பருகத்தின்‌ இழக்குப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழு 


தியிருப்ப த, 
29 


920 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


்‌ (116,17 of 1891). On the east wall of the ceniral shrine in the 
I Ranganathasvamin temple.. Record dated in Saka 1449, Pramadicha, 
“ Chittirai, 10, Friday, Uttiradam of the reign of the Ummattar chief 
Vira chikkaraya registering the tax-free gift of land in Sattaniir in 
Kafichittundam, a sub-division of Pundurai nadu to the temple of 
gods Tondis'varam udaiya Tambiravar and Pallikonda Perumal at 
lrodu for meeting the expenses of offerings, festivals etc. by 
the assembly of Pundurai-nadu. 


anad [ix ]ஸ்ரீமன்‌ ருசாதிறாசன்‌ ரசபறமெசுவறன்‌ பாஷைக்கி 
தப்புவறாய கண்டன்‌ கெசவெட்டறாயன்‌ கெணடககவிற ஸ்ரீவிற 
சிக்கியறாயற்‌! பிறத்திவி றாச்சியம்‌ பண்ணி அறுளாயி நின்ற காலத்‌ 
தில்‌ கலியுகத்தில்‌ செல்லா warm செகாப்புத்த வறுஷூ - 
௬௪௱௪௰௯-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற பிறமாதிச்ச வறுஷம்‌ சித்‌ 
திரை மி” ம உ சுக்குற வரறமும்‌ பெத்தி வுத்திராட னாள்‌ மெல்‌ 
கரை பூந்துரை நாட்டி லீனாட்டார்‌ காஞ்சி தொண்டத்தில்‌ 
இறெொட்டில்‌ நிறவரை கெ[சை]றந்து கு/சை]றவற குடி பெறு 
மாள்‌ பள்ளி(க)கொண்ட பெறுமாளுக்கும்‌ ஈயினாற்‌ தொண்டீசு 
றவமுடைய தம்பிறானாற்க்கும்‌ இரெண்டு” பெறுக்கும்‌.... .யெள 
வும திறுனாள்‌. வெச்சங்களுக்கும்‌ சகல வைபொகங்களுக்கும்‌ நடப்‌ 
தாக யெங்கள்‌ னாட்டில்‌ சாத்தனூறில்‌ ககாலப்‌ புள்ளையனலக்கா 
புறம்‌ இவூற்‌ நாங்கெல்லைக்க உள்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை கந்தா 
யமாக காணிக்கை நல்வெறுது கல்ப்‌ பசு பொன்வரி மக்க மகமை 
யெப்பெற்ப்பட்ட யெணமும்‌ [மை/கக்கொண்டு..... இப்ப 
டிக்க கறப்பூற பொக முட்டுட்டு திறவளயாட்டம்‌ தெவதான 
மாக £ இரெண்டு கொவிலுக்கும்‌ ச(மு)/ம]பாகமாக இருரெண்டு 
இருனாலும்‌ சந்திறாதித்த.ற்‌ வரைக்கும்‌ நடப்பதாக பள்ளிக்‌ 
கொண்ட பெறுமாள்‌ தொண்டீசுவற சன்ன தியில்‌ இவூற்‌ வுதகம்‌ 
பண்ணி குடுத்தொம்‌. இப்படிக்கி பூர்துரையான்‌ கையெளுத்து.[॥*] 


1 * வெணமெ௮அக, வத்தி ஸ்ரீ வீரரிக்கராயர்‌ ? என்று வாசிக்க, 

2° தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்தும்‌, 418 ரெ. ys இது 
வெளியிட்ப்பட்டுள்ளது. அங்கே இதுவரையில்‌ தான்‌ காணப்படுகிறது. மற்‌ 
றப்‌ பகுதி கட்டிடத்திற்குள்‌ மறைக்‌ திரும்‌ ததாகக்‌ A பெற்றுள்ளது. 
மக்கென்ஸி (பிர தியில்‌ ' முழுமையும்‌ த்க்‌ ட்டு 
Ai we கற்றுப்‌ புல்‌ பொசா முற்ராட்டுச்‌' திருவிடையாட்ட ல்‌ றல்‌ தானமாச” 
. press ரு 


ஷா 


i 
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சாசனம்‌ — 246] [D. 3802—iv-118 


பெருமாள்‌ கோவில்‌ கர்ப்படுருகத்தில்‌ மேற்குப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ 
எழுதியிருப்பது. 


(No. 16 of 1891). On the west wall of the same. Record dated in 
the 20th year of the Kongu king [Raja]késari Tribhuvana chakra- 
vartin Vira Pandyadeva registering the grant as Kudi-nitigd- 
dévadana of the village Jayamuri alias [Aramattir valli?] 
chaturvédimangalam to the god Pallikondaruliya Perumal] at ......... 
Mivénda chola chaturvédimangalan from the 23rd day of Panguni 
of that year by the nattavar of Pindurai nadu. l 


கொவிரா[ச%ஈ/ கெசரி பற்மறான திறுபுவன சக்கிறவற்த்தி 
கள்‌ ஸ்ரீ விறபாண்டி [ ய* ]தேவற்க்கு ஆண்டிருபத்தாவது பூந்தூரை 
நாட்டாரவூரும்‌. யெங்கள்‌ நாட்டில்‌ [ஈரோடான * ]....முவெந்தி 
ரச்‌ சொள சதுற்வெதி மங்கலத்து ஈயினாற்‌ பள்ளிக்கொண்ட 
பெறுமாள்‌ ஸ்ரீ வை்மனக்காணி ' செயிவார்களுக்கும்‌ அபி 
ஷெக்க (வென்னகறும்‌) [விண்ணகரம்‌] பெறு மான்‌ ஸ்ரீ கொவி 
லில்‌ ஸ்ரீ me, Weston செயிகுவார்களுக்கும்‌ நம்பிமாற்க்கும்‌ கறி 
மானிககியாளுவார்‌ * ஸ்ரீ கொவிலில்‌..... ஃ நம்பிமாற்க்கும்‌ ` 
இவாட்டை பங்குனி மீ உ௰௩ a கொளானல்லியில்‌ யிறுந்து 
நிறவற நெறந்து குறவற கூடி யின்னாள்‌ ........வுதகம்‌ பண்ணி 
குடுத்த வூறாவது. யின்னாட்டில்‌ செயமுறியான ஆறுமத்தூற 
வல்லி சதுற்வெதி மங்கலமும்‌ நாங்க யெல்லைக்‌கி உளப்பட்ட 
நஞ்சை புஞ்சை மெல்னொக்கெ மறமும்‌ கள்‌ னொக்கிய கெணறும்‌ 
பாகமும்‌ ursu uab மட்டும்‌ யெப்பெற்ப்‌ பட்டணமும்‌ கொடி 
னிங்கெ திறுவெளையாட்டமாக * குடுத்தொம்‌. திருவரை திற 
வாடை யெடுத்து பொபபு சந்து விக்றறம்பெற திறமடப்பள்ளி 
UD அடும்‌ வறி பனவாசி காற்த்திகப்படி மண்டல முதல்மை 
பெற்‌ முதல்‌ யெளுதி வினியொகம்‌ திறவாசையில்‌ வினையொகம்‌ 
னல்லெறுது னற்ப்பசுக்‌ காலும்‌ கலமும்‌.........அனியொமபதி 


1 4 ஸ்ரீ வைஷ்ணவக்‌ கண்காணி? என்று arRés. 

2 தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, LV வால்யூம்‌, 417 செ. gs வெளி 
யாதியுள்ளது. அவ்விடத்திலே இதுவரையில்தான்‌ சாணப்படுகிற த, 

3 “கரிமரணிக்ச ஆழ்வார்‌” என்று வா௫ச்சு. 

4 “குடிநீங்காத்‌ இருவிடையாட்டமாக? என வாசிக்க, 


228 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


| நத்தவறி னாட்டு வினையொக மாகாலும்‌ யென்ன பட்டு யெப்‌ 
பெற்ப்பட்ட யெனமும்‌...... உள்ளுட்ட நிமித்தியங்களும்‌ வுடலாக 
இவாண்டு முதல்‌ சந்திறாதித்தற்‌ வுள்ள வரைக்கும்‌ செல்விதாக 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி குடுத்தொம்‌ பூர்தூரை னாட்‌ 
டாகறொம்‌. இம்‌ முதலில்‌ அமுது செயிதறவிகளித்த பிறசாதத்‌ 
GOO கொவிலில்‌.........பிறசாதமும்‌ அமித்து குடுத்தொம்‌ பூக 
துரை காட்டாரவறொம்‌. இதற்மம்‌ றெட்சிப்பான்‌ மீ பாதம்‌ 
யெங்கள்‌ ROE யிறுக்கும்‌.[॥ஈ ] . 


சாசனம்‌ — 247] [D. 8802—iv-90 


னன்‌ சர்கிதியில்‌ அர்த்த மண்டபத்தல்‌ நிலைச்கல்விலே எழுதி 
யிருப்பது. : 


(No. 167 of 1910). On the door posts of the entrance to the central 
shrine in the Vishnu temple [known as Raghunathasvamin temple]. 
A record dated in the 15th year of the Chola king Madurai konda 
[paca*]késari, i.e., Parantakal stating that the people of Elukarait- 
tiruvayppadi-nadu agreed to pay certain taxes for the worship, 
offerings, festivals, etc. of Vénnaikkitta-Nayanar in the temple of 
Pallikondalvar at Irodu. 


anal uF [il] ம(ன)துரை கொண்ட [கொபர* [கெசறி பற்‌ 
மறது ஆண்டு பதினஞ்சாவது இறொட்டில்‌ பள்ளிகொண்ட ஆள்‌ 
arp விவில! யெங்கள வெளளககுத.து ஈயினாறககு யெளுகரை 
திறுவாயிபபாடி.? 5[ஈ*]ட்டாறவறொம்‌. இருவாறாதன அமுதிபடி 
சாத்துப்படி திறுனாள்ப்படிக்கி- குடி ஒன்‌ MSG பணம்‌ அரையும்‌ . 
கண்ணாலம்‌ பொன்‌ ஆந்தலெ அறக்கியாலு பொன்னும்‌ பொனம்‌ 
தலெ* அரைக்கியா பொன்னும்‌ முன்னரையில்‌ னல்லி அமுச்சுக்‌ 
கொண்டு யப்பட்ட மார்க்கும்‌ சாத்‌ துப்படிக்கும்‌ சந்திராதித்தற்‌ 
வரை செல்லுவிராக செம்பிலும்‌ செலையிலும்‌ செயிது GOS 
தொம்‌ யெளுகரை திறவாயீப்பாடி னட்டாற வறொம்‌. இது காத்‌ 


1 * கோவிலில்‌ ” என்று வாசிக்க. 


wis ச 
2 * வெண்ணெய்க்‌ கூத்த சாயனார்ச்கு. ஏமுகரைத்‌ திருவரய்ப்‌ பாடி 
என வாசிக்க. 


9 *ஆண்‌ தலை அரைக்கால்‌ பொன்னும்‌ பெண்‌ தலை? என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, d 
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தானடி யெங்கள்‌ தலை மெல்‌ இனி. இது யெறகுவான வழி யென 
சச மறுவான'[॥]* 


சாசனம்‌ — 248 | [ D. 3302—iv-9e 


பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ ஸ்ரீபாத மண்டபம்‌ தாசி உபய மண்டபத்திலே 
எழுதியிருப்பது. 


In the S’ripida mandapa otherwise known as Dasi ubhaya 
mandapa in the temple. An incomplete and damaged record dated 
in Kali 4561, Saka 1382, Pramadi, Vaigasi 15, of the reign of [the 
Madura Nayaka ruler] Vijayaranga Chokkalinga Nayaka, de- 
scendant in the family of Visvanatha Nayaka. Seems to record the 
appointment of some femalesas dévadasis of the temple, granting one 
ma of land each. 


The date is too early for the period intended. 


opal uf [ட 7விசயாப்‌பதய கலியுகாபுத்தம்‌ 2௬௫௭௬௧ சாலி 
வாகன சகம்‌ க௩௱௮0ெ-த்கு பிறமாதி ஷ்‌ வைய்யாசி மாசம்‌ 
WM தெட்சிண சத்துற சமுத்திறாதிப்பத்‌ தியான விசுவனாத 
னாயக்கறவற்கள்‌ வமுசத்தில்‌ பட்டத்துக்கு கற்த்தறாயெ விஜய 
ரெங்க சொக்கலிங்க னாபக்கறவற்கள்‌ னாளையில்‌ அவற்க்‌ காறியத்‌ 
துக்கு முகாமியாகிய செறக்காறனககமுற அககாரெண்டி னாளை 
யில்‌ முறாகுதது றுறுல மாணிய னளையில்‌ ஷே. ரெங்கனாத 
சுவாமி வூளியத்துக்கு ஆகவும்‌ உபயமட்ட.பத்துக்கு ஆகவும்‌ 
தெவஸ்தானம்‌ பூமியில்‌ மாச்ச னாயக்கன்‌ குட்டையில்‌ ஒறுமா 
கெலமும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு பணிவடெ செயிதுகொண்டு 
கலியுக சகாபுதம னுறூலெ இறுக்கப்பட்ட களிறதுஅம்மை 
அப்பன்‌ குமாறத்தி முத்துப்பொண்ணி சின்னபொன்னி 
தங்கெச்சி பள்ளிகொண்டள்‌,.. ++ sie எல்க்‌ ? 


[எழுத்துக்கள்‌ wapi துபோனமையால்‌ சாசனத்தின்‌ விவரம்‌ விளங்க 
வில்லை.] 


1 இது காத்தானடி எங்கள்‌ தலை மெலன, இது இறக்குவான்‌ வழி 


Quie மறுவான்‌ ? என்று வா9ிச்க, 


950 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


குன்றத்தூர்‌ Kunrattur 


இதே பெயர்‌ கொண்ட ஊர்‌ அவிசாூ தாலூகாவில்‌ ஒன்றும்‌ ஈரோடு 
தாலூகாவில்‌ ஒன்றுமாக இரண்டு உள்ளன. மச்கென்ியின்‌ காலத்தில்‌ இத 
தாராபுரம்‌ துக்கடி காங்கயம்‌ தாலூகாவைச்‌ சேச்ச்‌ திருச்‌ ததாகக்‌ குறிக்கப்பட்ட 
ருப்பதால்‌ ஈரோடு தாலூகாவில்‌ உள்ளதைக்‌ குறிப்பதாகவே தெரிகிறது, 


சாசனம்‌ — 249] [D. 8372 


ஊரிலே லக்மிசாராயணசுவாமி என்ற பெயர்‌ கொண்ட பெருமாள்‌ 
சோவில்‌ சென்புறத்திலே மதிலில்‌ காணப்படும்‌ சாசனம்‌, 


. On-the south wall of the 7, akshminarayanasvamin (Vishnu) temple 
in the village. ‘Damaged record of Tribhuvana chakravartin Konerin- 
maikondan registering the grant of the village Vellarivalli, for 
worship and offerings of the god Lakshmi Narayana Perumal at 
_ Kunrattir in Kuruppu-nadu. ` The land granted is referred to as 

reclaimed deforesting the area and the temple as Vira Pandya 
Vinnagaram. 


aadu] இருபுவன சக்கறெவற்த்‌தி கொனரிமேல்க்கோண்‌ 
' டான்‌ குறுப்பு னாட்டு குண்ணத்தூர்‌ லக்ஷமீனாரூயணப்‌ பெருமாள்‌ 
வீரபாண்டிய விண்ணகரம்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ திருப்பதியாருக்‌ 
கும்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவற்களுக்கும்‌ : இன்னாயனாருக்கு அமுதுபடி உள்‌ 
ளிட்ட வகைக்கும்‌ வெண்டும்‌ விஞ்சனங்களுக்கும்‌ இந்த னாட்‌ 
டில்‌ காடு பிடித்தளத்துக்‌ கானடக்க வெள்ளிர வெள்ளி! 
னான்‌ கெல்லைக்குள்ப்பட்ட னீற்னெலமும்‌ காடி மகுள மகுளப்‌ 
பயிறாய்‌ உள்ப்பட்ட னிலத்தில்‌... 


[இதன்‌ கீழ்‌ அநேக எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. 7 


'சந்திருத தரைக்கும்‌ காங்க:...செம்பிலும்‌ கையி லும்‌ வெட்‌ 
டிக்கொ ண்டு ஊரும்‌ குடியெத்தி தத்வ ஜு இவை காலிங்க 
நட்த யெழுத்து, [ix] 


— 


1 4 சபடித்தழித்தம்‌ கொண்ட வெள்ளரிவள்ளி ? என்று இருத்தல்‌ 
க வேண்டும்‌, ட 
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சாசனம்‌ — 250] [D. 8878 


ஷை ஊருக்கு வடக்கே குறிச்சிக்குஎம்‌. ஏரி மேட்டின்‌ மேல்‌ ஆல்‌ மரத்‌ 
தடியில்‌ குத்துச்சல்லிலே எழுதியுள்ள சாசனம்‌, 


Ona stone set up under the banyan tree on the bund of the 
tank known as Kurichchi-kulam to the north of the village. Record 
of the Ummattir chief Vira Chikkana Udaiyar dated in Paridapi, 
Vaigasi 15, registering the tax-free gift (Murrittu) of the tank 
Kurichchikkulam and the land irrigated by it to the god Kunram- 
Udaiyar at ‘Kunrattir in Kuruppa nadu. 


ana lk] ஸ்ரீமன்‌ மண்டலெசுபறன்‌ ஸ்ரீவீரசிக்கண உடையா 
ருக்கு செல்லா னின்ற பரிதாபி த்து வைய்யாசிமி ௫ a 
குறுப்ப னாட்டு குணத்தூரில்‌ உடையாற்‌ குன்ற முடையாருக்கு 
குறுச்சி குளமும்‌ குளக்கழ்‌ னிலமும்‌ முத்தூட்டாக உதகம்‌ 
பண்ணி இரிசூல ஸ்தாபனம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌. இது சந்திறா. 
இத்த வரை னடக்கவும்‌. இது வெலக்கினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரை 
யிலெ காறும்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்துலெ பொவான்‌. ௨ 


கோடூமுடி கில்‌ 


மூவரும்‌ பாடிய பெருமை வாய்ந்த சிறந்த Pangan தேவாரத்திலே 
ஊர்ப்‌ பெயர்‌ சறையூர்‌ என்றும்‌ கோயில்‌ திருப்பாண்டிக்‌ கொடுமுடி. என்றும்‌ 
குறிப்பீடப்பட்டுள்ளன, சுவாமியின்‌ பெயர்‌ மகுடேச்வரர்‌ என்று இப்பொழுது 
வழங்கு து. 


சாசனம்‌ — 251] . [D. 8302—jv-85 


இர்தச்‌ சாசனத்தின்‌. ஆரம்பம்‌ மைக்கவில்லை ; பிற்பகுதி மட்டுமே 
இடைததுள்ளது. அதனால்‌ இது எந்த இடத்தில்‌ பொறிக்கப்‌ பட்டிருகறெ 
தென்பதும்‌ யாருடைய காலத்தைச்‌ சேர்ச்ததென்பதும்‌ கெரியவில்லை, 


Only the latter portion of the inscription is available and as 
such, the place where it is found inscribed and the period to which it 
belongs are not known. Seems to record the tax-free gift of the : 
villages Vidari alias Tiruchchirrambalanallir, Elunirru............ 
védimangalam, Tiruvūřjalūr, Vallipuram, Vadivudaiyamangai, 
Ayyagaram, and Tirukkattutturai to meet the expenses of Mās'i- 


232 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Makha festival, worship, offerings and repairs to the temple of the 
gods Tiruppandikkodumugi Aludaiydr and Periya Tiruvadi ie. 
Garuda (in the Vishnu temple ?). 


Most of the villages granted now exist in the neighbourhood of 
Kodumudi.. 


Cf. No. 959 below. 


-LO ஈழ காவெரி A g) இறப்பாண்டி.க்‌ கொடிமுடி 
யாளுடைய நன்‌ நாயனாற்க்கு: பெரிய திறுவடி(னாய)னாயனாற்க்‌ 
கும்‌ யெறகலி தெவஸ்தானமாக உதகம்‌ பண்ணி குடுத்த வூறாவது. 
கரையூற்‌ விதறி திறிரித்தம்பல ஈல்லூறு ஈன்னாயனாற்‌ இற 
வெளையாட்டா யெளுனூத்து...பெதி மங்கலம்‌, திறவூஞ்சலா 
அம்‌, வள்ளிபுறம்‌, வடிவுடய மங்கெயும்‌, அய்யகற திறுக்காட்டு 
துரையும்‌ நன்னாயனாற்‌ திறுப்பாண்டி கொடிமுடி யாளுடையா 
அக்கு பெரிய திறுவடி நன்னாயனாறுக்கு மாசிமகத்‌ திறவள[£ஈ] 
யெளுந்தரளவும்‌ தப(று)[ன ]மாடியறுளவும்‌ சனக்கரல யிவன௩ 
தங்களுக்கு பெறுமந்‌ திறவமுது செயிதறுளவும்‌. சாத்துப்படி 
திறுவாராதனமும்‌ திறு பணிகளும்‌ கொரைவ(றைற நடத்தி 
பொந்தறுளவும்‌. இதுக்கு உடலாக யெப்பெய்ப்பட்டப்‌ பாட்டங்‌ 
களுக்கும்‌ ஸ்ரீசுந்திற இறுப்பாண்டி. மகாதெவற்க்கும்‌ பெறிய 
திறுவடி னாயனாறுக்கும்‌ இவ்வூற்கள்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்‌ GOS 
தொம்‌. : இவ்வூர்‌ யெல்லை யாவத்துக்கும இறுசூல ஸ்தாபனம்‌ 
கல்லி அம்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொளுவாராகவும்‌/ | ]. 

சாசனம்‌ 252] J D. 8802-—iv-86 
்‌ 3 அம்மன்‌ சச்நிதியில்‌ அர்த்த மண்டபத்துப்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ இருக்கும்‌ 


சாசனம்‌, - 


At the back of the ardha mandapa in front of the Amman: shrine. 
Dated in the 2+1st year, 5th day of the reign of Tribhuvaiia 
chakravartin Konerinmaikondan the inscription records the setting 
up the images of Ilaiya-pillaiyar (Subrahmanya) and Periyatiruvadi 
(Garuda) in the temples of Tiruppandikkodumudi-Aludaiya Nayanar 
and Pallikopda peruma] respectively by a native of Mayilir in 
Muttirgukkirram of Pandimandalam for the welfare of the king and 
the grant of 5 pom to meet the expenses of worship etc, of these 
images from the month of Tai of the 2+1st year, 
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திறுபுவன சக்கிறவர்த்தி கோனேரிமைக்‌ கோண்ட...... 

பாண்டியமறாண திரப்பாண்டிக்‌ கொடி முடி ஆளுடைய னாயனாற்க்‌ 
கொயில்‌ தானத்தாறுக்கும்‌ பள்ளி(க)கொண்ட . பெறுமாள்‌ 
கொவில்‌ திரப்பதியாற்க்கும்‌ தங்கள்‌ கொயில்‌ பெகெதுதத மதது 
ககும யாயுமகடதது பொது பொன்‌ அஞ்சும்‌ நமக்கு ஈண்டாக 
பாண்டி மண்டலத்து முத்தூட்டு குத்தட்டு! மயிலூற்‌ ஓடயான்‌ 
யெளும்பொத முதியான்‌ யெளுந்தரிளிவித்த யெளய புள்ளையா 
றுக்கு பெரிய திறுவடி னாயனாறுக்கும்‌ * அழுதுபடி. சாத்துப்படி. 
உள்ளுட்டு வெண்டும்‌ விஞ்கணங்களுக்கும்‌ யிரண்டாவதுக்கு 
யெதிர்‌ ஆண்டு தை மாசம்‌ முதல்‌ தந்‌தொம்‌. யிப்பொன்னில்‌ ஒரு 
(பூற)[கூறு ] யெளையபுள்ளையா றுக்கும்‌ ஓறு குறு பெறியதிருவடி. 
நாயனாறுக்கும்‌ கணக்கறித்து பொந்த மறிசாதிகளிலெ சிலவாக்க. 
இப்படிக்கி Qf வ* ]வொலை (புடிப்‌)படிபாடாக கொண்டு சந்திரா 
இத்தவரைக்கும்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கொள்க. இவை 
வெட்சியூற்‌ ஓடயான்‌ யெளுத்து. ஆண்டு யிரண்டாவதுக்கு யெதி 
GUF வருஷம்‌ னாள்‌ அஞ்சு. இவை சுந்திறபாண்டிய ETEEN 
யன்‌ கை Ques gi ]. 


சாசனம்‌ — 253] [D. 3302—iv-87 
௮ம்மன்‌ சச்நிதிபில்‌ sidudmss Ber முன்‌ புறத்தில்‌ காண்பது, | 


On the front side of the same. A damaged record which seems 
to register the tax-free gift of 20 ma of land in Vidari alias Tiruch- 
chirrambalanallir to the gods Tiruppandikkodumudi Aludaiya- 
Nayanar and ‘Viruchchirrambalanallir-udaiyar of Vidari as ¢ratyili 
dévadana froin the 6th year, [39]th day of a king whose name is not 
specified, probably after deducting the 4 ma of land given tax-frec 
to the ndtéavadr and merchants (nagaratiar) of Mélkarai Araiyanadu. 
The inscription also seems to state that the village was lying waste 
and deserted previously and it was reclaimed constructing a dam 
across the ddai, The signatory is Sundara Pandya Kalingarayan. 


திறுப்பாண்டி கொடி முடியா(று)/ ளு [டய னாயனாற்க்குதெவ 
மானம்‌ விதிறியான திறுச்சித்தம்பல னல்லூறில்‌ வெளளெ 
குழம வறகுண நெறை யிங்காலம்‌ ஓடெ குலப்பட்ட இப்பறம்‌ 


2 * இளைய பிள்ளையாருக்கும்‌ பெரிய Imag ஈாயனாருக்கும்‌ ? என 
வாசிக்க, 


30 


134 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கெடைக்கயில்‌-அடெத்து-நீற்நிலம்‌ பயி ற்‌ செயும்‌ அளவில்‌,(ப்‌) 
ண்ணீாற்‌ அடிக்கொலா அயினூறுகுளிக்‌ கொண்டது ஒறு 
மாவாக திறப்பாண்டி கொடிமுடியில்‌/... ]பலனாயனாற்க்கு விதறி 
பான சித்தம்பலகல்லூற்‌ னாயனாற்க்கு மூட்டுட்டு கையில்‌ * 
நெலம்‌ யிறுவது மாவும்‌ திரப்பாண்டி கொடிமுடி யாறுக்கு வெத 
Durar திறச்சித்தம்பல. நல்ல...னயினார்க்கும்‌ யிவை யிரையிலி 
டகுபபடட னிலம்‌ நாலுமாவும்‌ மெல்கரை அரையனாட்டாறுக்‌ 
தும்‌ நகரத்தாறுக்கும யெரையிலி னிக்கி.,.யிவ்வூற்‌ குடினிங்கா 
தெவ(ஸ்‌தானமாக இறப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடியா றுக்கும்‌ வெத 
றியான திறச்சித்தம்பல ஈல்லுடையர றுக்கும்‌ யெறயிலி 
தெவஸ்தான மாக குடுத்துது. யாண்டு ஆறாவது க காளபூபப 
ததியாற்‌. * இவை 69m பாண்டி காலிங்கறாயன்‌ யெளுத்துரிஈ] . 


சாசனம்‌ - 254]. 0 i [ம,8802--டி.88 


ம : : "eh | r 
- மகுடேச்வர சுவாமி கோவில்‌ கர்ப்பரொக தீதில்‌ வடபுறம்‌ எழுதியிருப்‌ 
பது," ்‌ ‘ ; 


On the north wall of the central shrine in the temple. Record 
dated in the 27th year of the Kongu king Vira Narayana RaviVarman 
registering the tax-free gift of the village Uñjalūr in Mélkarai Araiya 
nadu of Adhirsjaraja mandalam, fixing the income from the same 
in gold and paddy, to the god Tiruppandikkodumudi Mahadéva at 
Karaiyur in Kavérinadu, a sub-division of Adhirajaraja mandalam to 
meet the expenses of offerings, worship etc. and celebrating the 
monthly natal star of the king and the grand festival [Makham] in the 
month of Mas'i, ending with the sacred bath, from that year. 


aad fie] ஸீமன்‌ கொ விற னாறாயண யேறவி பன்மர்க்‌/ கு* ] 
திறுவெளுத்துயெட்‌ [டு ] செல்லா னண்ட ஆண்டு யிறுவத்‌ 
கெளாவது அதிறாசறாச மண்டலத்துட்‌ நாட்டுக்‌ காவெரி னாட்டுக்‌ 
கரையூற்‌ திறப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி மகாதெவறுக்க யிம்‌ மண்ட 
எத்து மெல்கரை அரையனாட்டு ஊஞ்சலூரை யாண்டு மிறுவத்தி 
யெளாவது முதல்‌ திருப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி.  மகாதெவற்க்கு 
யெறயிலி தெவஸ்தானமாக நாம்‌ பொறந்த காள்‌ மாசம்‌ தெதி 
பூ சாதித்தறுளவும்‌, மாசி மாதம்‌ இறுவளா' யெளுக்கறுளவும்‌, 
ஷிபன(ம்‌)மாடி அறுளவும்‌,; பலபடி. நிவிந்தங்களுக்கு பெறினந்‌ 


1 * முற்றூட்டுகையில்‌ ? என வாசிக்க, . 
2 “காள்‌ முப்பத்தாறு ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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திறவமுது செயிதறுளவும்‌ யி.துக்கு ஓடலாக யிவூர்‌ இருக்கும்‌(க்‌) 


. காரைக்கண்டணது தொளை நொழை....ஃ இரந்த பொன்‌ யெம்‌ : 


பளத்து யெளும்‌ அஞ்செ முண்டும்‌ மஞ்சாடியும்‌ குண்டியும்‌ 
Qur Ar முண்ணூத்தி னாற்ப்பத்தி அங்கலகெ தூணியும்‌ யிவ்வூ 
ரில்‌ மட்டும்‌ யெற்ப்பயப்பட்டப்‌ பாட்டங்களும்‌ திறுப்பாண்டிக்‌ 
கொடிமுடி. மகாதெவற்க்கு குடுத்தொம்‌. யிவ்வூறில்‌ யெல்லை 
யாவது இள்பாற்க்‌ கெல்லை யெழுகரைக்கும்‌ ஆணங்குக்கு மெல்ப்‌ 
படப்புக்கு குமறி கயத்துக்கும்‌ மெற்க்கு தென்பாக்‌...யெட்டுகறட்‌ 
டுக்கும்‌ உன்னாங்‌ காட்டுக்கு வடக்கு மெல்பாற்க்‌ கெல்லெ அத்தி 
றுப்பாளிக்கும்‌ களுந்த பாரைக்கும்‌ .மூசுகரைக்கும்‌ கெளக்கும்‌ 
வடபாற்க்‌ கெல்லெ-புல்லி கல்லூறுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இதற்க்கெ 
யிதை யிவ்வூற்‌ நாங்கெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட நெலம்‌ யாவ[ s* / 
தும்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளுவதாகவும்‌/॥* ]. 


சாசனம்‌ — 255] [D. 9902-14-89 
காவேரி சண்ட விராயகருடைய ! தஇருப்பணியில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சிலா 
சாசனம்‌, 


இதைச்‌ தொடர்ச்து அரசனுடைய பதினாலாம்‌ ஆண்டுச்‌ சாசனம்‌ ஒன்‌ 
அம்‌ காணப்படுகிறது. 


In the shrine of Kavérikanda Vinayaka. Record dated in the 2nd 
year, Chittirai 24, of the reign of Tribhuvana chakravartin Sundara 
Pandyadeva registering the grant of the village Vemburi alias Kandi. 
yadéva-nallir as Kudininga dévadadna to the god Tiruppandikkodu- 
mudi Aludaiya Nayanar by the n@étavar of Pindurai nadu when they 
assembled in the Ulaga Vitaùka triukkdvanam ofthe temple, to meet 
expenses of worship, offerings, etc. and the festival of Tirumakham 
[in the month of Masi]. The temple of the god Tiruppandikkogumudi 
Mahadéva is stated to be at Karaiyur in Kaveri nadu, a sub-division 
of Adhirajaraja mandalam. 


At: end of the inscription, there is another separate record 
dated in the 14th year of probably the same king, registering the 
grant of 444 98/8 and4 ma of land in Ulindankurichchi alias 
Mudikondadévam [parru] in Vengalanadu of the same mandalam. 


[அ] 


awad is ]ஸ்ரீமன்‌ இறுபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்‌திறபாண்‌ 


1 அகஸ்தியமுணிவர்‌ சமண்டலத்துள்‌ அடக்கிக்கொணர்ர்த காவிரி 
சதியை விசாயகப்பெருமானே கமண்டலத்தைக்‌ கவிழ்த்துப்‌ பாயச்செய்தா 
ராம்‌, அதனால்‌ ஏற்பட்ட முனிவருடைய சனம்‌ இவ்வூரிலே தான்‌ தணிச்ததாம்‌, 


936 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


டியதேவற்க்கு யாண்டு றெண்டாவது சித்திரை மாதம்‌ De. இ- 
னாள்‌ பூக்துரை னாட்டுவறொம்‌ நெறைவறை நெறந்து கொரைவரை 
` கூடி இறுப்பாண்டி கொடி apne உலகவெடங்க திறுக்கா 
l வணத்தில்‌ யிறக்கையில்‌ ஓடயாற்‌ திறுப்பாண்டி கொடிமுடியா 
றுடைய னாயனாற்க்கு னாங்கள்‌ IZED பண்ணிகுடுத்த வூறாவது 
னாங்களனாட்டு வெம்புறியான கண்டிய தெவனல்லூறு ஓடயாற்‌ 
திறுப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி ஆளுடைய னாயனாற்க்கு யிவ்வூற்குடி 
'னீங்கா தெவஹரனமாவதாகவும்‌. யிவ்வூற்‌ னாங்கெல்லைக்‌ குள்ப்‌ 
பட்ட நிலமாவது நஞ்சை புஞ்சை நாங்‌ ெல்லைகக உளப்‌ பட்டது, 
மெல்னொக்கிய மறமும்‌ Par னொந்கின கெணறும்‌ நரங்கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்ட நிலமும்‌ தெவஸ்தானமாக இவூற்க்குடத்திக்‌ 
கொள்ளுவதாகவும்‌. இவ்வூறுடய திறுப்பாண்டிக்‌ கொடுமுடி. 
யாளுடைய னாயனாற்க்கு திறமகம்‌ திறநாளைக்கம்‌ அமுதிபடி 
சாத்துப்படி ania நிமிந்தகட்டுமட்கு யெப்பறப்பட்ட 
துக்கும்‌ வுடலாகதாக! யிவூற்‌ குடுத்தோம்‌. யிவூற்க்‌ கடமெ 
குடிமை (சிட்டாயி) / சிற்ஏய்‌ | மன்‌[. y ]பாடு தெண்டங்‌ 
. (குட்டம)/ குற்றம்‌] தறியரை னாட்டற்ப்பட்டி வெளம்புஞ்சைப்‌ 
பாசப்பாட்டம்‌ ஈல்லெறுது நல்ல பசு நாட்டு வறி நத்தவறி சயித 
்‌ மாயி யெப்பெற்ப்பட்ட தம்‌ யிவ்ஷற்‌ னன்‌ னாயனாற்க்கு குடுத்‌ 
தொம்‌. யிவ்வூற்‌ னாங்‌ கல்லையும்‌ திறுசூல ஸ்தாபனம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்‌ ஷவதாகவும்‌. யிவ்‌ 
வூற்க்கு அடுத்த வரைக்கும்‌ நடப்பதாகவும்‌. :பிப்படி. சம்மதிச்சு 
குடுத்தொம்‌ திறுப்பாண்டி கொடிமுடி யாளுடைய னாயனாற்க்கு 
பூந்துறை நாட்டு நாட்டவற்(லஜ)[ஒ]ம்‌. இப்படிக்கி பூந்துறை 
வெளா னல்பெறுமாள்‌ யெளுத்து. இப்படிக்கி திறுப்பாண்டி. 
கொடிமுடியாளுடையாளுக்கு கனம்மை சாதனம்‌ குடுத்தொம்‌. 


[ஆ 

அதிறாசறாஜமண்டலத்து அக்காவெரி நாட்டுக்‌ காரையூற்‌ 
திறப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி மகாதெவற்க்கு. நமக்கு நன்ண்டாக்க 
யிம்மண்டலத்து வெங்காலனாட்டு' வுளிந்தன்‌ குறிச்சியான முட 
கொண்ட தெவன்‌ பலத்திலெ னாலரை னாலுமாவும்‌ நமக்குப்‌ பதி 
. லாவது முதல்‌ வுதகம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌. யின்னிலம்‌ னாலரை 


 இலுமாவும்‌ அமுது படிக்கு வெண்டும்‌ நிமிந்தங்களுக்கு உடலாக 


குடுத்தென்‌. [«] 


i அனை வகையால்‌ அவவ அலகை அலையை 
sate or an 


1 *நிமந்தங்கட்கும்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்ட துக்கும்‌ உடலாவதரச ” 
என்று இருத்தல்வேண்டும்‌, 
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திங்களூர்‌ .... Tingaldr 
ஜைரர்களுக்கு முக்யெமான இடம்‌, புஷ்பசாத சுவாமி கோயில்‌ இருக்‌ 
கிறது. 
சாசனம்‌ — 256] [D. 8302—iv-94 


தெற்கு மடைப்பள்ளி நிலைச்சல்லில்‌ பொறிக்சப்பட்டிருப்ப த. 


(No. 614 of 1905). On the door-post of the kitchen in the Push- 
panatha temple. Dated in Saka 967, corresponding to A. D. 1045-6 
and the 40th year of the reign of the Kongu king Vikrama chola, 
it records the construction of a new Mukha-maudapa inthe temple 
Chandra Vasadi. The king has the epithet Ko-nattan and the 
Mukha-mandapa is called S‘ingalantakan pudu-mukhamandapam. 


This would place the accession of Vikrama-Chola who appears 
to be the first king of the Kongu line, in A.D. 1006-7 and it was 
about this time that the Chola emperor Rajaraja I, who had the title 
Singalantaka, completed his conquest of Gangavadi, Nulambapadi 
and Tadigai padi. 


agadu [॥*/ கொணிட்டாண்‌ விக்கிறம சோள தெவற்க்கு 
செல்லானினற ஆண்டூ னாற்‌(ப்‌)பதாவது அறத்துளான்‌ மீ தன்‌ 
பெறகான கணிகமாணிக்கிய(றக்கு) செட்டி ஷததளகிற வசசியும்‌ 
மகா மண்டகம்‌ ளஎமமப்பிகெண்‌ ger யான்‌ மறிணகெய சிங்க 
சொளன்‌ பது மகாமண்டகம்‌. ௨ ! 


சாசனம்‌ — 257] [D. 8302—iv-95 


ஷ தேவஸ்தானத்தின்‌ சக்கிதியில்‌ எழுதி இருந்தது. 


In the sannidhi of the shrine. This short inscription, the text 
of which is very corrupt, seems to record that it was the gift of 
some person whose name is not easy to make out. 


1 இக்தச்‌ சாசனம்‌ மிகவும்‌ பீழைபடப்‌ ட செய்யப்பட்டிருக்றெ து. 
அதன சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு : 


paduha] சொ - சாட்டான்‌ விச்ரெம சொழ தெவற்குச்‌ செல்லா 
நின்ற யாண்டு ஈா,ற்பதாவது அறத்துளான்‌ தெவன்‌ பெொனான கானசணித 
மாணிக்கச்செட்டி, சர்‌ இர வசதியில்‌ முகமண்டசம்‌ எடுப்பித்சென்‌. சகர யாண்டு 
௯௭௭. சில்களார்தகன்‌ புதுமுக மண்டசம்‌, 


238 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கறசதற புளளை வெதமாபுடகுற பிததுற பெறுமான மகன 
'முனிவிலிடு முபபிறாற உபயம்‌. 


சாசனம்‌ -- 258/ [D, 8502-14-90 
்‌ அதே இடம்‌ போலும்‌. 


Probably: at the same .place. A record dated in the year 

“ Plavanga, Tai, of the reign of the Hoysala king Vira Vallala deva 

registering the gift of the village Ariganinallur to meet the expenses 
of the worship, thrice everyday, to god Nayanar Piméndira. 


ஷஹிஸ்ரீ[॥:] விறவள்ளாள தெவற்க்கு விறறாசியம்‌ பண்ணி 
அறுளாயி நின்றா பிலவங்க வறுஷத்து தை மாசம்‌ முதல்‌ தங்க 
ளுக்கு திறக்கால சந்திக்கு பெறும்‌ பண்ணி னாயனாற்‌ பூமெந்தி 
றத்துக்கு பண்ணி தந்த அறி கணி ணல்லூற்‌. 


சாசனம்‌-259] [D. 8802—iv-78 


இவ்வூரிலேயே விஷ்ணு கோவிலான அழகப்பெருமாள்‌ கோவில்‌ அர்த்த 
மண்டபத்தில்‌ வடச்குப்‌ பட்டிகை வரியிலே எழுதியுள்ள சிலாசாசனம்‌. 


{No. 617 of 1905). On the north wall of the arddha mandapa in 
front of the central shrine in the Alagifyaraja] Perumal temple 
in the village. Record dated in the 23rd year of Jatavarman alias 

- Tribhuvana. chakravartin Sundara Pandyadeva registering the gift 
of 22 panam for burning two twilight lamps in front of the Nayanar 
at Tingalirin Kuruppu nadu, by a resident of Tirupputtir, a 
brahmadéya in Kéralaginga valanidu, a sub-division of Pandi 
mandalam. 


apa uf [pis] கொச்ச[டய* ]ப்‌ பன்மரானத்‌ திறுபுவன சக்‌ 
கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்திற பாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு யிறுவத்து 
மூன்றாவது குறப்ப நாட்டு திங்களூற்‌ னயனாற்‌ அமு(ள)துக்கு 
பாண்டி மண்டலத்துச்‌ சொழ சிங்க வழகாட்டு பிற தெச[ம்‌*] 
திறப்பத்தூறி *.......ஃ னம்‌ பெறுமான்‌ நம்பிக்காக யின்னாயநா 
அக்கு ரெண்டு சந்தியஇப்பாரிப்பொமாக * யிக்கொயில்க கா(நி) 


—y 


1 “கெரளரிங்க வளசாட்டுப்‌ பிரமதேயம்‌ இருப்பத்‌தூரில்‌? என வா௫ச்ச, 


2 


“ சர்தியா Sun எரிப்பொமாக ? என்று வாசிக்க, 
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[a] யாழ்‌ நம்பி மா றில்‌ சபாபதி விடடாற சவ நிபெ றுமாளும்‌ 
சுல்லிய திறவயயக்‌ குலத்து பிள்ளைக்கு மாணிக்க விடனும்‌ யிறுவ 
ரும்‌ யீவர்பக்கல்‌ வாங்கின பணம்‌ யிறுவத்து ரெண்டு கொண்டு 
ரெங்காதித்தவரை ' கொயிபுரவாரதி கலைவிடடு யிறுககுது.. 


சாசனம்‌ — 260] - [D. 8802—iv-79 


கர்ப்பகருகத்திற்கு மேற்கு வெளிப்புறம்‌ சுவரிலே எழுதியுள்ள ல்‌ 


சாசனம்‌, 


(No. 618 of 1905). On the [west] wall of the central shrine. Record 
dated in‘the 18th year, Avani, of the reign of the Kongu king 
Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandya- 
deva registering an endowment for offerings and lights made by the 
villagers of Talanri alias Vikramasdlapuram to the god Sundara 
Pandya. Vinnagara Nayanar.Alagap-perumal, at Tingalir in Kuruppu 
nadu. 


amadu l] கொவீர mer கெசரி பற்மறான திருபுவன சக்‌ 
கிறவற்த்திகள்‌ விரபாண்டிய தேவர்‌ திருவெ[ழு* ]த்திட்டு சொபர 
னினற ததியளககலி யாண்டு  பதிநெட்டாவது ஆவணி மாசம்‌ 
முதல்‌ திங்களூர்‌ குறப்பகாட்டு சுந்திரபாண்டியன்விளளக னாய 
OD? அளகபெறுமாள்‌ திறுவிளையாட்டரம்‌ தாளானியான விதம 
சொமபுரத்தில்‌* வாளும்‌ (ஊர ) ஊராளிகளிலெ யெங்கள்‌ னாயனார்‌ 
அளகபெறுமாளுக்கு னாங்சள்‌ தர்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணி குடுத்த 
பரிசாவு து. யெங்கள்‌ னாயனாற்‌ அளக பெறுமாளுக்கு றொண்டுக்கு 
பொன னாடு னாளியில அரியும PUG துக்கு யெண்ணையும்‌ தானா 
னறியெ * தற்ம்ம சாசனம்‌ விட்டது. இது செம்பிலையும்‌ கல்லுலை 
யும்‌ வெட்டி குடுத்தொம்‌ அளக பெறுமாளுக்கு. சக்கரவற்த்தி 
சிலையிட்‌ டெளுத்து சுக்திற பாண்டியன்‌ அளக பெறுமாள்‌. 


(சர்க்கார்‌) பேரியபாளையம்‌ (Sarkar) Periyapilaiyam 


` மக்சென்ஷியின்‌ ஈாளையிலே இவ்வூர்‌ பெருச்துறைத்‌ தாலூகாவைச்‌ 
சேர்க்திரு்தது; பெரியபாளையம்‌ என்றே வழங்‌ wisg. 


1 ன்னை: குடம்‌ கொண்டு சொயில்‌ புகுவான்‌ ? என்று 
இருத்தல்‌ லேண்டும்‌, 

2 t செல்லாகின்ற aon” என்று வாசிக்க. 

3 விண்ணகரம்‌ சாயனார்‌? என வாசிக்க, 


4 4 தாஞூன்றியான விச்ரெமசொழபுரத் தில்‌ ? என்று வாரிக்ச. 
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சாசனம்‌-261] [D. 3802—iv-68 


ஈசுவரன்‌ * கோவில்‌ சுகரீவேச்ல மர்‌ கோவில்‌ என்று வழங்கப்பெறும்‌: 
அதிலே அர்த்தமண்டபத்‌ அக்கு வடபுறம்‌ soppana சாசனம்‌. 


' (No. 305 of 1908).. On the north ‘wall of the central shrine in 
-the Sugrivégvara temple. Dated in the 8th year‘of Tribhuvana chakra- 
vartin Konérinmaikondan Vira Pandyadeva registering the tax- 
free gift as tirundmatiukkani of the village Perumpunnaikkarai 
in Valiipptrrakka nađu, excluding the old dévadana lands, to meet 
expenses of offerings, festival and service (sandi) named after the 
.king and for repairs to the temple of Kurakkuttali Aludaiya Nayanar 
at Mukundaniir in Viras'dlavalanadu. It is also stated that the 
“ village granted had been lying deserted for a very long time and 
was to be colonised afresh under the name Sundara Pandyanallir 
from the month of Avani of that year. Virarajéndra chola 
chakravartin is mentioned as the signatory. 


ஷஹிஸ்ரீ[1ஈ] இறுபுவன சக்கறவற்த்தி கொனெறி மெல்‌ 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டி'ப தேவற்க்கு ஆண்டு யெட்டாவது 
வீரசொள வழனாட்டு முகந்தனூறடய குறக்குதழி யாளூடய 
னாயகாற்‌ கொயில்த்‌ தானத்தாறுக்கு இன்னாமனாற்க்கு பெறால்‌ 
சமன சந்தி வுள்ளட்ட வெண்டும்‌ வெஞ்சனா திகளுக்கும்‌ திற 
. ளுக்கும்‌ இறுப்பணிக்கும்‌ வலிபுட்டக்கர னாட்டு ஆனாதி பாள்‌ 
கடந்த பெறும்‌ புன்னைக்‌ கரை இவூற்‌ காங்கெல்லைக்கு உள்ப்‌ 
பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ தொட்டம்‌ கொளம்‌ கொளப்‌ 
ப்றப்பு உள்ப்பட்ட னிலத்தில்‌ பளந்‌ தெவதானம்‌ நீக்க...ள்ள 
கெலத்தில்‌ a ae றவு சட்டாயம்‌* யெலவை உகவை உப்பாய 
குடிப்பணம்‌ திறச்சுளவறி ஓலைச்‌ சம்பளம்‌ இரை கனம புகா 
ணம்‌ அணி யிளுவறி யென்னெ நெயி சங்கம்‌ காறிகை தொண்டம்‌ 
குத்தம்‌ அணைத்தும்‌ வுள்ளுட்ட வற்க்கத்து யிரைகளும்‌ திறு 
நாமத்துக்‌ காணி யிரை[யிலீ* ]யாக FEV Hrd. யிப்படிக்கியனு 
பவிக்கவும்‌. இவ்வூறுக்கு யெல்லையாவது : கிள்பாற்க்கெல்லை உசா 
பாரையும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை கண்டியன்‌ கொவில்‌ வழிக்‌ 
முங்காம்‌ பாளையம்‌ பெறுந்துளு வழிக்க செனமடயும்‌ மெல்பாற்க்‌ 
கெல்லை உத்தலூற் வழியில்‌ குறந்த மடெயும வடபாற்க்‌ கெல 
உத்தலூற்‌ நடந்த பெறிவளி கட்டான்காணி யாளி ஒளுக்கல்‌ 
லும்‌ னாங்கெல்லைக்கி வுள்ப்பட்ட நிலம்‌ Ane’ DE Gs காணிக்கி 


1 * இறை, பரவு, இத்ருயம்‌ ? என்று வாசிக்க, 
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யாக சட்திராதித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 


வெட்டி சுந்தறபாண்டினல்லூற்‌ யென்னுகுடியும்‌ பெற்றி அவளி! . 


முதல்‌. விறறாசெந்திற சொழ சக்கரவர்த்தி யெளுத்து. தம்முட 
சிலவு அழிவதாக, இது பின்‌(ப)[ ம ]கெசுவற றட்சை. [ix] 


சாசனம்‌ — 262] [D. 8220—iv-69 


அர்த்த மண்டபத்துத்‌ தென்புறம்‌ பட்டிகை வரியின்‌ ழே எழுதியிருப்‌ 
பது, 


(No. 314 of 1908). On the south wall [below the pattigai-vari] 
of the arddha mandapa in the same temple. Record dated in the 
24th year of Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondin Vira 
Pandyadeva registering the tax-free gift of the tank Nallattukulam, 


which had been lying damaged for a very long time, and the land 


watered by the above tank as tirunamattukkani to meet the 
expenses of worship, festivals and repairs to the temple of the god 
Kurakkuttali Nayanar at Mukundanir in Vira chola valanadu. The 
order bears the signature of Virarajéndra chola chakravartin, who 
is evidently the Kongu king. 


The Epigraphical report gives the name of the king as Sundara 
Pandyadéva. 


oun au us [॥% ] இறுபுவன சக்கிறவற்த்தி கொனறியெல்‌ 


கொண்டான்‌ ஸ்ரீவீறபாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு இறுவத்தி 
னாலாவது வீரசொள வளநாட்டு முகந்தனூறுடய குறக்குதழி 
யாளுடைய னாயனாற்‌ கொயில்‌ தானத்தாறுக்கு(ம்‌) இன்னாயனா 
றுக்கு(ம்‌) அ மது படிக்கும்‌ இறுனாள்ப்‌ படிக்கிம்‌ திறுப்பணிக்கும்‌ 
வெண்டும்‌ வெஞ்சனாதிகளுக்கும்‌ திறுமடை விளாகத்துக்கு 
மெற்க்கில்‌ நல்லாட்டு குளம்‌ அனாதி பாழ்பட்டி கெடக்கியில்‌ 
யிக்குள மும்‌ இக்ருளம்‌ நிற்‌ யெறி (ய்‌) [ப]ாயும்‌ நிலமும்‌ Go 
னமத்துக்‌ காணியாக குடுத்தொம்‌. இதுக்கு இ(ற)[ று ]க்கும்‌ 
கடமையில்‌ நிலவச்சு மட்டும்‌? யெப்பெற்ப்பட்ட வரிகளும்‌ 
கழிச்சு குடுத்தொம்‌. யிப்படிக்கி யிவ்வொலை(யில்ப்‌) புடி பாடாக 
கொண்டு சந்திறாதித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையி 
லும்‌ வெட்டிக்‌ கொளு()க. யிப்படிக்கி விழுப்பதறாயன்‌ 


1 “ஆவணிமுதல்‌ ? என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 மற்றும்‌? என்று இருத்தி வரிச்சு 
8} i f 


242 கோயிற்‌ ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


க்கு இளை eee லுக்கு, னு முதல ! 
விரராசெந்திற சொ[ழ] சக்கிறவற்த்தி யெளுத்து. இணபடி 
செலவு அழிவதாக, யிதிவினமகெசுடைசெ * யிந்த தர்மத்துக்கு 
விகாதம்‌,பண்ணும்‌ / பெர்கள்‌* ] னாளை Pis பொவாற்கள்‌. [ix] 


சாசனம்‌ — 263] . [D. 8302—iv-70 


அர்த்த மண்டபத்தில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தென்புறம்‌ தகதிணாமூர்த்தி 
கோயிலுக்குக்‌. ழ்ப்புறம்‌ உள்ளது. 


(No. 313 of 1908). On the same wall to the east of Dakshinamirti 
shrine. Record dated in the 22nd year of Sundara Pandyadeva 
registering the tax-free gift of Siralir alias Sundara Pandyanallir 
as Kudinuiga. devadina to the temple of Kurakkuttali 
Nayanar from the month of Tai of that year, after deducting 6 ma 
already granted as mathappuram. The order is addressed to the ir 
and urdli of Sitakkarchchi in Vayarakkanadu, as if issued by god 
Chandés'vara. 


செண்டெசுவற ஒலை சாகறம்‌ சூ(ல்‌)[ழ்‌]வைகாளத்தில்‌ 
கண்டீசுவறன்‌ கறாமம்‌ மறாயுதல்‌ பாண்ணெட 

ஆறன்‌ செயிதான்‌அறன்‌ காத்தான்‌ பாதம்‌ 
பிறம்பாமல்‌ சென்னி மெல்‌ வயித்து [॥%]* 


அறுளாயி ஆதிசெண்டெசுவறன்‌ ஆதெசென்‌ னாம்‌ புள்ளை * 
சுந்திரபாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு யிறுபத்திறெண்டாவது தயி 
மாசத்து வாரைக்கியானாட்டு சிறக்கற்ச்ரசெயில்‌ * வூறும்‌ 
வூறாளிகளு[ க்கு*/ம்‌ ஈம்ம ஓலை குடுத்த பரிசாவது : நம்‌ புள்ளை 
சுந்திறபாண்டிய தெவற்‌ ஈன்‌ .[குரக்குத்‌ ]தளி னாயனாற்கு ASE 
தாற டவலை க்கப்‌ லாமா sage Ulery Janja. 

1 ‘இவை தவன்‌? என்று இருக்கலாம்‌, 

2 “இது பன்மகெசுவர tae’ என்று வாக்க, 

3 இர்தப்‌ பகுதி பின்வரும்‌ லெண்பாவாக அமையும்‌ : 

தண்டச்‌ வரன்‌ ஓலை சாகரஞ்குழ்‌ வையசத்துக்‌ 
கண்டீச்‌ வரன்சரும மாராய்க பண்டே 
| அதஞ்செய்தான்‌ செய்தான்‌ அறங்சாத்தார்‌ பாதம்‌ 
திறம்பாமல்‌ சென்னிமேல்‌ வைத்து, 
அருளால்‌ ஆதிசண்டச்வரம்‌ பூதேசம்‌ ஈம்பீள்ளை ? என்று வாடச்ச 
வாயறக்காநாட்டு சதகர்ச்சி ”? ஏன்று வாசிக்க. 


‘ தந்த உதகப்‌ பிரமாணப்படிக்கு ? என்னு வாசிக்க, 


ப 


oO > 


Fer) 
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நல்லூற்‌ யிவற்கள்க்‌ கால்‌ ப(ர)டாகையில்‌ இவற்கள்‌ நமக்கு குடி 
நிங்காதெ தெவதானமாகவும்‌ இவற்கள்‌ நமக்கு குடி மக்களாக 
வும்‌ இவ்வூற்‌ நாங்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தமும்‌ 
தொட்டமும்‌ குளமும்‌ குளப்பாற(£)ப்பும்‌ வுள்ப்பட்ட னிலம்‌ 
குடி. நிங்காத இதெவதானமாகவும்‌. ஈஞ்செ வுளுது வாறம்‌ இறு 
கையில்‌ ஒரு கயி ஈமக்கு தறுவார்களாகவும்‌. புஞ்சை வுளுதுப்‌ 
பாதித்‌ தரவாற்களாகவும்‌. அந்தறா[யம்‌*+] ஓட்டச்சு AMERA 
யெலவை உகவை - க்காளிக்கை வாசல்வினையொகம்‌ ஓலச்சம்‌ 
பளம்‌ சந்து விக்கறகம்பெற்‌ வுப்பாய[ம்‌*] .குடிப்பணம்‌ தறி 
யெறை செக்குயிறை தட்டறிப்பாட்டம்‌ னெயி பெண்ணைக்‌ 
காணம்‌ அநிறிடவரி (மட்டும்‌) [மற்றும்‌ ]யெப்பெற்ப்பட்ட வரி 
களும்‌ தந்தாயும்‌ வூரு வறாளிகளும்‌ தண்டி. முதலாக்கி யிறுகயில்‌ 
ஒரு கயி பகவத்துக்‌ கொள்ளுவார்களாகவும்‌. யிக்கொயில்‌ திற 
வைகாஆவுடைய திறக்குறக்குத்தழி முதலியார்க்கு மடீப்பறம்‌ 
ஆறமா கெலம்‌ இரையிலியாக கழிப்பதாகவும்‌, அனையும்‌ அடைச்சு 
காலும்‌ மட்டி. நிறொட்டமும்‌ கண்டு மெல்க்கொளமும்‌ அடை 
[ச*]சு குடுப்பதாகவும்‌, இட்ட நெத்திக்க தெடக்க வல்லவதாக 
வும்‌. பின்பு அளிவு செத்துக்கொள்ளக்‌ கடவாருகவும்‌. இவற்களும்‌ 
இவற்களுக்கும்‌ குவலை பொததி srar தாணஷத்‌ திறிதாணககு 
வறித்தாகவும்‌. 1 அறுளாயி அதிசெண்டெசுவறன்‌ ஸ்ரீ க்கரணத்‌ 
தான்‌ யெளுத்து, ௨ 
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ஆவுடையம்மன்‌ கோவில்‌ வாசலுக்கு வடபுதத்தில்‌ குத்துக்கல்லிலே 
உள்ளது. 


(No. 315 of 1908). Ona pillar set up in the courtyard [to the 
north of the entrance to Avudaiyamman shrine]. Record dated in 
Saka 1491, Siddhartin, Karttigai 17, of the reign of the Ummattir 
chief Vira Nanjaraja Udaiyar registering the gift, by purchase 
for 4 pon, of one Saldgai of land after converting it as a cocoanut 
garden, to meet the expenses of worship to the god Kurakkuttalj 
Tambiranar, lord of Mukundanir in S‘rikailasanivasa chaturvedi 
mangalam by Onnakkala : $ettiyar, son ‘of Nafijana S‘ettiyar of 
Emmarkalam in Tenaikkanambai-nadu, a Strapradhana of the 
chief. : 


1 “விலை ஒற்றி தானாதி விநிமபப்‌ பிரதி செயங்களுக்கு உரித்தாகவும்‌ ” 
என்று வாசிக்க, ட 
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பத்‌ adad [ia ஸ்ரீவிஐயாபுத(இ)யா சாலிவாகன செகாபுத்த வறு . 
- ஒம்‌: memo Da-da மெல்‌ சித்தார்த்தி வறுஷம்‌ கார்த்திகை 
மாசம்‌ WoT - இ, வ செகதா(த) இப்பதி ஸ்ரீகைலாசறிவாச ச(த்‌) 
அற்வெத மங்கலத்து முக்குந்தலூ றுடைய குறு(கு)க்குத்தடி ! 
தம்பிறாருக்கு ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவர ஸ்ரீ; விற masmu 
அட்ய ஷ்த்திற றாசியம்‌ * பண்ணி அருளாயி நின்ற காலத்து 
ஈஞ்சறாயற்‌ றுடயாற்‌ சிறபிரதானம்‌ தெணக்காணம்ப னாட்டு 
யெம்மற்க்காலத்து நஞ்சணி செட்டியாற்‌ மகன்‌ பொன்னக்‌ 
காணி செட்டியாற்‌ * தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடியாவது : 
ஈஞ்சறாயன்‌ கு(ழ)[ள]க்‌(கு) கீள்‌ நெலத்தில்‌ வு[சை]டய வறி(லா) 
மானியத்து தொட்டகட்டையில்‌ கொவில்‌ உபய வழிக்க மெற்க்கு 
கீள்வாக்கியாலுக்கு கிளக்கு சொளிசுவற முடையார்‌ Qara 
லுக்கு வடக்கு கொட்டைக்கி Astis. ilr) [s] சத்தூற்‌ 
சீர்ம்லையில அரமனை பண்டாரத்‌ துக்கு கிரையம்‌ orja dura 
குடுத்து. நான்‌ கொண்ட நிலம்‌ இந்த சலகை ஒண்ணுக்கு (யெள) 
[எழு/னூற்‌ தெ[ன்‌]னம்பலம்‌ பொட்டு கொட்டம்‌ பண்ணி 
- இந்த தொட்டத்தில்‌ உண்டான ஆதாயம்‌ 2 fone [டயவ(றி)ர்‌ 
அங்கறெங்க பொகத்துக்கு கடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இந்த தற்மும்‌ 
வடபரிச[ £ர* நாட்டு கவு[ண்டர்கள்‌ ]செவூற்‌ ஆண்டி மனவாதி! 
மகீகள்‌ சொளியாண்டான்‌ சூரியதெவற்‌ பசாள வுள்ளிட்டான்‌ 
மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ நடக்கக்கடவதாகவும்‌. 
இந்த தற்மம்‌ விகாதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கெக்கரையிலெ 
கொவெயும்‌ பிருமணறெயும்‌ (கொண்ட) [கொன்ற] பாவத்‌ 
HOw பொகக்கடவதாகவும்‌. முகந்தனூற்‌ மகாசெனங்க[ள்‌*] 
யெளுத்து, அவனா? - ஆவுட ஈம்பி யெளுத்து. அவநாசி அதி 
காரி ஆண்டி.யண்ணன்‌ யெளுத்து. இக்கொயில்‌ அதிகாரம்‌ புட்‌ 
டய்யன்‌ யெளுத்து, இக்கொயீல்‌ கணக்குப்‌ பட்டி னாதன்‌ 
யெளுத்து. இக்கொயில்‌ ஷ்த்தானிக நாத நம்பி வுத்தம நம்பி 
யெளுத்து. இந்த கல்‌ வெட்டினவன்‌ சிவனாசாரி. 


——____ 


1, 3 ஸமஸ்த ஜகதாதிபதி ஸ்ரீகைலாஸநிவரஸ சதுர்வெதிமங்கலத்து 
முகுர்தனூர்‌ உடையார்‌ குரக்குத்தளி தம்பிரானார்க்கு ” என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, ` : 

ப ஸ்திர ராஜ்யம்‌? என்று வாசிச்சு. 

8. * தெனைக்காணாம்பை நாட்டு? எனவாூக்க, 

4, 6 ஒன்னக்களச்செட்டியார்‌ ்‌ என்று வாக்க. 

5. *தொட்டம்‌?” என்று வாக்க, 


6, “மன்றாடி”? என வாசிக்க, 
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வரதராஜப்‌. பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ சர்ப்டஇருகத்தன்‌ மேல்புறம்‌ சுவரில்‌ 
எழுதியிருப்பது. 

(No. 817 of 1908). On the west [and south] walls of the central 
shrine of the Varadaraja perumal temple. Record dated in the 14th 
year of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan. Seems to 
register the gift of the village Mukundanir alias Vikramachdla 
chaturvédimangalam to 16 brahmanas, excluding the land 2 ma of 
tiruvidaiyaitam to the temple Vikramas'dla vinnagaram and one ma 
of déva vriiti. It appears that the village was originally granted as 
Kochchada - Mahadévi - [Surappé]. (Saruppédimangalam or 
Chaturvédimangalam,?] in three ‘parts, one to brahmanas, one to 
Vellalas and the third to pulavars, and that it became deserted sub- 
sequently. The village and the temple newly created wege named 
after the king who made the grant and the record therefore belongs 
to the Kongu king Vikramacholadeva. The grant is specified to 
take effect from the month of Avani of the cyclic year Vikrama, 
the 14th year of his reign. 


ஸஹவரிஸ்ரீ [is] திறுபுவன சக்கறவற்த்‌ தி கோனேரிமெல்கொண் 
டான்‌. கொங்க வண்டலம்‌ விற சொழ வழகாட்டு முகந்தனூறான 
விக்கறம சொள சதுர்வெத மங்கலத்து சபெயாற்க்கு யென்‌ 
பெறால்‌ சாசனம்‌ பட்டயம்‌ எழுதிகுடுத்த விபறம்‌ : இவூரில்‌ தெவ 
ஸ்தானம்‌ பொக பங்கு ௰௬-க்குத்‌ தியாகறகுறுவாக யென்‌ 
பெறால்‌ யெளுந்தறுளி விக்க விகவது யின்னும்‌ முன்னாள்‌ கொச்‌ 
சட மகாதெவி சுரப்பெ யென்னும்‌ பெறாலெ பிரறாமணற்க்கு ஒறு 
கூறும்‌ வெள்ளாளற்க்கு PD குறும்‌ புலுவற்க்கு ஒரு குறவமாயி 
பொந்த விலமபு வினாடக்‌ காணிகளாயி அத்துப்‌ பொனபடிய 
னாலெ நம்மதாகையில்‌ சொள UAT ESOL சொளவின்னெசுற 
திறவெளையாட்டு யிரண்டு மாவும்‌ தெவவிற்த்தி ஒறு மாவும்‌ ஆக 
மூணு மானெலமும்‌ சுத்த சறுவ மான்னியமாயி நடந்து வறுகுற 
பொது நின்ன பூமி விக்கிறம சொளனுக்கு செந்த படியனாலெ 
விக்கிறம ஹ்‌ ஆவணி மீ” முதல்‌ யென்‌ பெறால்‌ (௮)[ வி]க்கிராறம 
சொழ சதுறுவெத மங்கலம்‌ யென்னும்‌ யிறுவத்தினாலு. பிறாம 
ணற்க்கு ௰௯.க்கு இந்த பதினாறு பங்கும்‌ சுத்த .சறுவ மான்னிய 
மாக தானம்‌ செயிது GOS தென்‌. யிந்த பிமகாரத்துக்கு தாங்கள்‌ 
சந்திராதித்தற்வரைக்கும்‌ புத்திற பவுத்திற பாறம்பறி வரைக்‌ 
கும்‌ சுத்த சறுவ மா[ன்னியமா*]யி அனுபவிச்சுக்‌ கொண்டு வறு 
குறதாகவும்‌ யென்னு சாசனம்‌ யெளுதிக்‌ குடுத்தென்‌. இந்த 
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அக்கிறாறத்துக்கு யெல்லை விஷ்த்தீர்ணம்‌: இந்த அக்கிறாரத்துக்கு 
கெளக்கு யெல்லை ' நல்லாறும்‌ . நெ[ாடி]யிலாறும்‌ குடுமூலைக்கு 
கெள்க்கு மெப்புறல்‌ னாதெசுவற சுவாமி கொவிலுக்கு மெற்க்கு 
'தெற்க்கெயெல்லை நெ IMTS துக்கு தெற்க்கு முக்கற வினாயக்கன்‌ 
கொவில்‌ இட்டெறிகக வடக்கு. . மெற்க்கு யெல்லை மெலூற்‌ பக 
வத்தி யம்மன்‌ கொவிலுக்கு கெளக்கு வடக்க யெல்லை மொரட்டு 
பாளையம்‌ சாடி. கெணத்துக்கு தெர்க்கு: யின்‌ னாங்கு யெல்லைக்கு 
வுள்பட்ட பூமி விஷ்த்தீர்ணமும்‌ தாண தாண இறதரணத்துக்கு 
செல்லுவதாக தாரை செயிது செம்பிலெயும்‌ சிலெலையும்‌ சாசனம்‌ 
யெளுதி குடுத்‌ தொம்‌, சந்திறாதிததற்‌ புத்திற பவுத்திற பாறம்‌ 
[ப*]ரியமாயி சுத்த சறுவமானியமாயி நீங்கள்‌ அனுபவிச்சு 
கொண்டுவறுகுதாகவும்‌. G55 நெலத்திலெ தொட்டம்‌ தொடிகை 
மெல்னொக்கிய மறமும்‌ கீள்‌ னொக்கிய கணெறும்‌ னீதி விட்செபம்‌ 
AMR BES சுவாமியும்‌ அனுபவிச்சு கொண்டு வறுகதாகவும்‌ 
யெனறு சிலைலெயும்‌ செம்புலெயும்‌ சாசனம்‌ யெழுதி குடுத்தென்‌. 
(கலியசகாபுத்தம்‌ ,௧௬௬௰௱எ௭-ககு மெல்‌)1.... ஆண்டு பதினாலா 
வது விக்கிறம ama? ஆவணி மீ முதல்‌. குறகுல ராயன்‌ 
கையெளுத்து. விழப்பதி றாய்யன்‌ கையி யெளுத்து, கச்சியரா 
[us] sie aria saa [i=] 


முருங்கைத்தோழு Murungaittolu 

சோயம்புத்தூர்‌ சில்லா பெருந்துறைத்‌ தாலூகாவில்‌ Grii Bors gi. 
சாசனம்‌ — 266] [D. 8302—iv-91 
` 8 


ஈசுவரன்‌ கோயிலான பிரம்மேச்வரன்‌ கோயிலில்‌ கர்ப்பருகத்‌ துக்குச்‌ 
கிழக்கில்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது, 


On the paitigaivari of the eastern wall of the central shrine of 
the Brahm€s'vara temple. Record dated in the 7th year, Chittirai 
of Sundara Pandyadeva registering the gift of certain tanks and 
the land irrigated by those tanks in the village as kudininga dévadina 
to meet the expenses of offerings, etc. to the god Brahméévaram 
udaiyar at Peruntoluvu in Pundurai nadu by the ir. 


ad) uf [ lx] சுந்திற பாண்டி தெவற்க்கு யாண்டு யெளாவது 
கத்தை ன்‌ gigas wee பெறுந்துளுவில்‌ இம்வுறாற்களொம்‌. 


து இந்தக்‌ அ மு ய்ய ட கடவர்‌ வதய க்குக்‌ 


! 


f 7 sy Pre Cirith சகவருஷம்‌ shure இல்லை. தவத: 
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இவ்வூற்‌ னாயனாற்‌ பிறம்மெசுவறமுடயாற்க்கு இறமொளவில்‌ 
இறத்தக்‌ கொளமும்‌ இ௫ன்‌ Bor திறகொற்றணியும்‌ இதின்‌ Dair 
அறச்சலூற்‌ வளியில்‌ கொளமும்‌ மெல்க்‌ கொளத்தி லடிக்களை 
ஒரு மா நெலமும்‌ பொடாறி * கொவிலுக்கு வடக்கும்‌ வன்னாம்‌ 
பாடிக்கி தெற்க்கும்‌ கறங்கல்க்காடு னாவிக்கி கெளக்கும்‌ வெள்‌ 
ளொட்டு வளிக்கி மெற்க்கும்‌ இன்‌ னான்கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட 
துறுபுஞ்சையும்‌ சண்டீசுவற ணயினாற்‌ இஷததிறி விஷதத வுதகம்‌ 
பண்ணி குடுத்தொம்‌. இக்கொ(ல)/[ள ]ீங்களுக்கு நீற்‌ யெறும்‌ 
யெடங்களி யெல்லாம்‌ னெலமதாகவும்‌. குடியை னீங்காத தெவ. 
தானமாக பயிர்‌ செயிது சறி ஓக்க வாறமும்‌ குடுப்பொமாகவும்‌. 
மெல்லூற்க்‌ கொளத்தில்‌ ஒரு மானெல்மும்‌ மொத்த வாரம்‌ குடுப்‌ 
பொமாகவும்‌. புஞ்சை வூறறாக பயிர்‌ செயிது முச்சூடம்‌ குடுப்‌ 
பொமாகவும்‌. இக்‌ கொளங்களில்‌ வெளஞ்சு, மொதலாள பண்‌ 
டம்‌ அமுதுபடி. நித்திய இறப்பணிக்கு யீ(டி.)[ட]வதாகவும்‌. 
இந்த தற்ம்மம்‌ சந்திறாதித்திர வரைக்கும்‌ செல்வதாகவும்‌. இநத 
தற்ம்மத்தை தா[ங்‌* /குவாள்‌ தெளை தளக்க. இந்த தறம்மததை 
அளிகுமவன்‌ வமுசம்‌ மெச்ச மறுவான்‌, ஈடி.வெ ஸ்ரீ பிறம்மெசு 
வற றகெ. 


விஜயமங்கலம்‌ Vijayamangalam 
ஜைனர்களுக்குப்‌ பிரதானமான ஊர்‌; விஜயபுரி என்றும்‌ வழங்கப்பெறும்‌, 
சாசனம்‌ — 267] [D. 9902-1௭-48 


அவ்வூரில்‌ உள்ள சாகேச்வர சுவாமி Garda என்னும்‌ சிவாலயத்தின்‌ 
மகாமண்டபத்‌ திலே வடபுறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 569 of 1905). On the north wall of the mahdmandapa in 
front of the central shrine in the Nagéivarasvam in temple. Record 
dated in S'aka 1402, Purattasi and the 5th year of Tribhuvana 
chakravartin K6nérinmaikondan Vira Pandyadeva registering that 
the king renamed the ruined tank at Vagaipputtur as Vira Pandiyap- 
péréri and granted all the lands irrigated by it, free of taxes to meet 
the expenses of offerings to the goddess Aludaiya Nachchiyar of 
Tirukkamakkottam of the temple of Tirunagis'varam udaiyar at 
Vijzyamangalam in Kuruppu nadu. 


The Epigraphy department has read the date as 5௨1 1[9]09. 


1 ‘பிடாரி ?,என்று வாசிக்க, 
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சுவஹி ஸ்ரீ [॥ஈ] இறிபுவன samu கொனெறி மெல்‌ 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தெவனேன்‌ யெமர்குச்‌ செல்லா 
நின்ற ஆண்டு அஞ்சாவது சகரை யாண்டு ஆயிரத்தி னானூற்‌ 
மிரண்டு பெறட்டாசி மீ முதல்‌ இறப்பனாட்டு : விசியமங்கலத்து 
றும்‌ வூருளிகளுக்கும்‌ : தங்களுக்கு படை கைபுகறில்‌ ? 'வடக்கு 
வரச்‌[லி]ல்‌ வ[ாஈி]ணக்‌ குளம்‌ நெடுனாள்‌ wax Jolo ப்‌) பட்டு 
| சிடைசசுதாகக்‌? கெட்டொ(ம்‌) மிக்குளம்‌ ந்துய குற * னாயனா 
'திருனாகசுவர முடையார்‌ இருக்காமக்‌ கொட்டத்தா ஞூ/சை]ட 
[ம*] ஞச்சியார்க்கு அமுதுபடி! சாத்துப்படி, வுள்ளிட்ட வெஞ்‌ 
சினம்‌ ய்லபடி. நிமந்தினத்துக்கு இக்‌ குளம்‌ வீரபாண்டி பெறி 
யெறி யென்வ(ட)ம்‌ இக்‌ குளமும்‌ இக்‌ குளக்கீள்‌ நிலமும்‌ நீர்‌ 
. யெறயிடமெல்லாம்‌ யிறயிலி தெவ(ஷ்‌)தானமாக முட்டும்‌ விடு: 
Anas தொண்டும்‌ வாரம்‌ குடுக்குப்‌ பொ துவார்களாகவும்‌. 
இக்‌ குளக்‌ காலுள்ள அளிவு Asriy தாங்களெ செய்வார்களாக. 
| இப்படி சந்திறாத்திய வரை செல்லுவதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டி அனுபவிக்க கடவதாக நரம்‌ ஓலை குடுத்தொம்‌. இப்‌ 
படியை கனத்தமறற - னாறபப புடிததுக குடுககவும. * இது 
பன்மாயெசுவர றக்ஷ. இவை காலிங்கறுயன்‌ யெளுத்து, 
இவை வெளுப்பவறாயன்‌ யெளுத்து, இவை கச்சிவறாயன்‌ 
யெளுத்து. இதற்மும்‌ இறங்கப்‌ பண்ணினவன்‌ வளி வளி: 
யெளுக்கு,மறுவான்‌.. [॥* / ஷ்‌ 
சாசனம்‌ — 268 ] ட [D. 8802—iv-43 

அம்மன்‌ சச்சிதியில்‌ மண்டபத்தில்‌ தென்புறம்‌ பட்டிகை ' வரியில்‌ 
எழுதியிருப்பது. : 


(No, 588 of 1905). On the south wall of the Amman shrine in the 
‘agés'vara temple. Record dated in the year Dundhubhi of the 
reign of the Hoysala king Vira Vallaladeva registering the tax-free 
gift as dévadana of the village of Amur alias Rahuttarayanallir to 
meet the expenses of the several offerings to the god and repairs to the 


ee ட்ட ட 
1 “குறுப்பு காட்டு” என ardis. 
2 * தங்களுடைய வாகைப்புத்தூறில்‌ ? என்று வாசிக்க, 
: 8 *இடக்‌றெதரக ? என வாக்க, 
‘Ale தங்களூர்‌ ” என்று வாசிக்க. i : 
8 6 இப்படியே சம்தமறப்‌ பாற்படுத்‌ இச்‌ கொடுச்சவும்‌ என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, í ES ௮ i 


i 
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temple of the god Tirunagigvaram Udaiya Nayanar of Vijaya- 
mangalam by the ‘ndétavar of Kuruppu nadu. 


The cyclic year Dundhubhi would correspond to, S’ sta 1245, 
giving A. D. 1323 as the equivalent English year. i 


FUNG [11% ]பிற தாப 648.0099 பொசிய புசபல விற வள்‌ 
ளாள தேவர்‌ பிறிதிவி சாம்பிறாச்சியம்‌ பண்ணி யருளா நின்ற. 
துந்துபி வறுஷத்து பங்குனி மீ” (இ)[கு]ருப்ப னாட்டு னாட்ட 
வரொ? விசியமங்கலத்து ஆளுடைய திறுனாசசுவரமுடைய னாய 

ருக்கு திருப்பணி பலபடி. .நிவெதனத்துக்கு யெங்கள்‌ னாட்டில்‌ 
(யெ[ஆ]முறான றாகுத்தறாய ஈல்லூ.ற்‌ இன்னாயனாற்கு தெவஸ்‌ 
தானமாக இட்டு வூற்க்கடமை யெலவை ஓகவை ஓஒட்டச்சு 
காலும கலம வுப்பாய தெண்டாய up தண்ணீர்க்‌ காணம்‌. 
வெண்டுகொள்‌ வினியொகம்‌ தறியிறை தட்டாரப்‌ பாட்டம்‌ 
இளம்‌ புஞ்சை மட்டும்‌ * யெப்பெர்ப்பட்டனவும்‌ இவ்வூர்‌ கான்‌ 
கெல்லைக்குள்பட்ட புஞ்சையும்‌ குளமும்‌ குளத்துக்கள்‌ வயலும்‌ 
அணையும்‌ அணைக்கள்‌ வயலும்‌ ள்‌ கொகயெ கிணறும்‌ மெல்‌ 
னொக்கிய மரமும்‌ யிறையிலி முற்றூட்டாக வுதகம்‌ பண்ணி 
திறிசூல ஷ்தாபிதம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. (திருபப) [குறுப்ப] 
னாட்டு நாட்டவரொம்‌. இதற்மமும்‌ விலக்க நிநெத்தவன்‌ வளிவனி 
யெ(ளு)ச்ச மறுவான்‌, £ இ[.து*] பன்மா[ யி]சுவற றை. 


சாசனம்‌ — 269] [D. 8302—iv-44 


ஈசுவரன்‌ கோவில்‌ குறட்டு வாசலுக்குத்‌ தென்புதம்‌ மதிலோரத்தில்‌ ஈட்‌ 
டுக்‌ சல்லிலே எழுதியிருப்பது. 


(No. 593 of 1905). Ona slab set up near the [first] prakira 
on the southern side of the temple. This inscription dated in Saka 
1044 and the Sth year of the reign of the Kongu king Rajadhiraja 
Vira choladeva registers the grant of land at Tennir in Vijaya- 
mangalam by Sittan kavi, wife of S‘ilamban Nilan, a Vellalan Vellai 
of Parapjérpalli in Kangayanadu to meet the expenses of festivals 
of the god Nagapuram-udaiya Mahadeva at Vijayamangalam. 


சுவஸிஸ்ரீ [॥£] சகரையாண்டு ஆயிரத்தி நாற்பத்தி னாலில்‌ 
கொ(ற) றாஜாதிறாஐ ஸ்ரீ விரசோள தேவர்‌[க்குத்‌*] இறவிள 


? என்று வாசிக்க. 


1 “மற்றும்‌ 
2 “ஏழுக்கு மறுவான்‌ ”. என்றும்‌ இருக்கலாம்‌, 


32 
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திட்டு[ச்‌*] செல்லாநின்‌ ற இருகல்லாண்டு” அஞ்சாவது, (இறப்ப) 
[குறுப்பு] னாட்டு விசியமங்கலத்து மகாதெவர்‌ ஸ்ரீ னாகபுர 
மூடையார்க்கு காங்சய னாட்டு பறஞ்செறிவள்ளி யிறுந்து 
வாளும்‌ வெள்ளாளன்‌ வெள்ளைககாளி? விசியமங்கலத்‌ து இன்னூ 
நில்‌ கங்கை? நிலக்‌ கொயில்‌ நத்தத்தில்‌ வுகாப்பாடி வளிக்கு Rar 
வளி தெற்கு ப[ை]டத்தலெ பெறிய தாறககு தெற்க்கு வடக்கு 
கிளக்கு வெள்ளைக்‌ குடறன்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்கு வடக்கு 
சாலைக்‌ கரை பாதைக்கு தெற்க்கு. இன்‌ னாற்பால்‌ யெல்லைக்கு நடு 
வுள்பட்ட கெலம்‌ வீசிய மங்கலத்து மகாதெவற்க்கு இருவிளா 
வுக்கு திருவுளத்திட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ சிஷடனா கவியெண்‌.£ இது 
l பன்மாகெசுவர கை, 


- சாசனம்‌ — 270] ப [D. 8802—iv-45 


சரிமாணிச்கப்‌ லைல்‌ கோவில்‌ « என்னும்‌ விஷ்ணு கோவில்‌ மகா மண்ட 
one தென்புறத்துப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சலாசாசனம்‌, 


(No. 552 of 1905). On the south base (pattigat-vari) of maha- 
mandapa in front of the central shrine in the Kariyamanikkap- 
Perumal temple. Record dated in Prabhava and Saka 1244 in the 
reign of the Hoysala king Bhujabalavira Vallala deva stating that 
the 218027 of Kuruppu nadu granted land, free of taxes, as Tiruvi- 

daiyaitam to meet the expenses of worship, offerings etc. to god Kariya 
‘ manikka Milavar alias Chittiramc]i vinnagarap-perumal of the 
western temple for the prosperity and protection of the king and the 
country. 


The Epigraphy department has read the date as Saka 124[9.] 


சுவவி[॥* ]ஸ்ரீமன்‌ பிறதாப சக்கிறவற்க்தஇி பொரிய புசபல 
_ விற வள்ளாள தேவற்‌ பிறதிவி சரம்புறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
. நின்று பிறபவ © ....(இ)[கு [றப்ப னாட்டு ஓட்டவரறொம்‌. யெங்‌ 
கள்‌ னட்டு விசியமங்கலத்து (தற) திரு] மல்க கொயில்‌ னாய 
னார்‌ சித்திறமெழி. ட்டம்‌. பெறுமாள்‌ கறியமாணிக்க 


1 ‘A5? வழுத்திட்‌ செ. செல்ல்ர நீன்ற Aged யாண்டு.” என்ற 
வாசிக்க. 
2 ₹ வெள்ளைகளில்‌ என்று வாசிச்சு, அதை யொட்டி, சிலம்பன்‌ Eat 
ம்னைக்ழெத்தி சிட்டன்‌ சாவியென்‌ ’ என்ற LEA விடபட்டுப்‌ போயிருக்றெதஅு, 
j 8 * தென்னூரில்‌ ஈங்கை நீவி * என்று arhés, 
4 * சிட்டன்‌ காவியென்‌ என வாசிக்க, 
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மூலற்கு சமாறாதனம்‌ பலபடி நெவெதனம்‌ திறப்பணிக்கி இரு 
இட்டு கவைக்கும்‌. யெங்கள்‌. அனுபவித்த னான்கெல்‌ 
லைக்க உள்பட்ட புஞ்சையும்‌ குளமும்‌ மெளுவன மொனைப்‌ பணை 
யும்‌ குளக்ளே வயலும்‌ இவூற்க்‌ கடமை யெலவை LEMU ஒட்‌ 
டச்சு காலும்‌ கலம்‌ உப்பாய தெண்டாய வரி தண்ணீர்‌ 
காணம்‌... ௨2 செய்‌ (மட்டும்‌)/ மற்றும்‌] யெப்பெர்பட்ட கடமை 
முதலடங்க (திறவிடை) திறவிடையா[ட்ட* ]r யிறையிலி ரஜா 
[வுக்கும்‌*%] ரமுஷ்ட[ங்களு*]க்கும்‌ றெட்சாற்தமாக வுதகம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ நாட்டவரொம்‌. இது சந்திறாதித்தவரைக்‌ 
கும்‌ நடப்பதாக, இது வயிஷ்ணவ MMA. இன்னாளுக்கு 
செகாபுத்தம்‌ ௧௨௱௪௰௫. வ. 


சாசனம்‌ — 271] [D. 3834 


கரியமாணிக்கப்‌ பெருமாளுக்குச்‌ சத்தியமங்கலம்‌ தாலூகா உத்தமப்‌ 
பாளையம்‌ ஊர்ச்‌ குளத்தண்டை ஈட்டுள்ள குத்துக்‌ கல்விலெ எழுதியிருச்சப்‌ 
பட்ட சிலாசாசனம்‌, 


The following inscription is found written in the Mackenzie I 


manuscript in continuation of the previous one: 

Engraved ona stone with Sarikha and Chakra symbols set up 
near the tank at Uttamappalaiyam in Satyamangalam Taluk stating 
that it relates to the temple of Kariyamanikka Milar, the mitlasthana 
perumal of Chittiramélivinnagaram of the western temple at Vijaya- 
mangalam in Kuruppu nadu. 


விசிய மங்கலத்து கறியமாணிக்கய பெறுமாளுக்கு சங்கு சக்‌ 
இறக்‌ கல்‌ சாசனம்‌. இறுப்பனாட்டு (தறம)/ திரு ]மல்க்‌ கொயில்‌ 


சித்திரமெனி விண்ணக[ரப்‌*] பெறுமாள்‌ கறியமாணிக்கிய 
மூலர்‌ கொவில்‌ ௨. 


அவ்வூரில்‌ உள்ள ஜைன ஆலயமான சந்திரநாத சுவாமி கோவிலில்‌ 
_ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. 


சாசனம்‌ — 272] [D. 3353 


(No. 596 of 1905). A damaged record dated in Nandana, : 


Arpasli 25, of the reign of the Vijayanagara ruler Vira Harihara- 
raya tastes, son of (Chikka) Dévaraya Udaiyar. Seems to register 
the gift of land and tank in the village. of Sengalappalli i in Kuruppu 
nadu to meet the expenses of worship,. etc. of அண்ட வு the god in 
the. Jaina temple. [cf. No, 278 below.] 


wd கோயிற்‌. சாசனங்கள்‌ ' 


| From: the Epigraphical report, it ip l learnt es the inscription 
` Hears the, Saka’, date 1334. 


ய! aadal] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவ றன்‌ ருயவஹா 1 
பர்ஷைக்கி தப்புவறாத கண்டன்‌ [...... -] தறமம்‌ ச(த)துற்‌ சமுத்‌ 
திறாதிபதி ஸ்ரீ (சிக்க) தெவறாய பர்‌ குமார ஸ்ரீ விற அறிஅற 
mius ஓடயற்க்கு செல்லா நின்றா நந்தண இத்து ௮ ல மீ 
௨௮௫ ௨ சதா சொற்க்க லொகமாக ... கொட்டைக்கு....ஃவெங்‌ 
கரை னாடு பெறூற்‌ னாடு குறுப்பனாடு மஷட்டனாடு காழ...னாடு 
க... PEOL ட்டவறொம்‌. குறுப்ப னாட்டில்‌ விசியமங்க 
லத்து னாட்டாற்‌ அனையார்றுக்கு நம்ம...... சாசனம்ப்‌ பண்ணி 
குடுத்த பறிசாவத்து. யிந்த னாள்‌ வரைக்கும்‌ பூசை புணஷ்க்‌ 
காரத்துக்கு Ay தொறு செறதுக்காக குறுப்பனாட்டு செங்க 
லப்‌ பள்ளியும்‌ ஷை. வூர்‌ நடுவுக்‌ கொளமும்‌ சந்திறாதிச்தற்‌ வுள்ள 
வரைக்கு அளிவு...... றவை இல்லாம நடக்கும்படியாயி சாசனம்‌ 
(ப்‌)பண்ணி குடுத்தொம்‌. இந்த தற்மமும்‌ [ ... ]தற்மம்‌ அசைவை' 
.னினைத்தவன்‌ வளி.வளி யெல்லாம்‌ தொகுப்பான்‌. இது ஸ்ரீமான்‌ 
ஜெணறெட்செ. உ 3 


சாசனம்‌ — 273] °° | [D. 3835 


. A damaged record dated in Vibhava, Chittirai, Su. pafichami, 
and Rohini. Seems to register the gift of-land in S’engappalli of 
Kuruppu nadu to meet the expenses.of worship of the deities in the 
Chandranathasvamin temple at Vijayamangalam in Kuruppu nidu. 

[Cf. No. 272 above.] 


ஸ்ரீ கல்லியாபுத்திய சடச்தகெ வினாத விபவணு சித்திரை E 
பச்சமியாம்‌ சுக்கலபட்செ றொகண்ணியாம்‌ மணிதிண இவசெ 
கும்பலெக்கண சிலயொகெ ஸ்ரீ டசவுணட சொ. 3 


குறப்பனாட்டு உற்றி ஸ்ரீ சந்திறனாத்த சுவாமியம 
அக்கு ஆதிகெசுவற்‌.........னஅயனாற்க்கு அணியாதழயொற்க்கு 
Woe tpmideant Said குறப்ப WLO செங்கப்பள்ளி 
யுடை......புஞ்சை நால்ப்பாகு கெல்லைக்கி வுள்ப்பட்ட நெல 
மும்‌: (அத்திருதித்தற்‌ ae வரைக்கும்‌ FERU, h) தமாயி.... ணி 


௩௩ | அசியரரயா விபாடன்‌ ” என்று வாக்க. $ 

2 இதற்கு ௮, 3302-iv/122 எண்‌ கொண்ட வேறு விம்‌: உண்டு. , 
4... இ காலத்தைச்‌ குறிப்பதாக இதுவரையிலே ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌. உள்ள 
USP மிகவும்‌ பிழைப்டப்‌ பிரநி: biaia 
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வித்தொம்‌. இந்தற்மமும்‌ விளங்கப்‌ பண்ணினவன்‌ வளிவளி யெல்‌ 
லாம்‌ பறி[பாலிதமாகும்‌ ]. இந்தறம்மத்துக்கு UVES Qr g 
தவன்‌ வளிவளியெல்லாம்‌, ட்சிணிதமாகும்‌. இது ஸ்ரீம செண 
றெட்ஷ்ை. உ * i 


சாசனம்‌ — 274] [D. 8384—(a) 


A damaged record. Seems to register the grant of land tax-free | 
(iraiyili) to the god Alvar of the Vira Sangadapperumpalli as 
pallichchandam. Probably this is same as No. 598 of 1905. 


aged uf [॥* ] விசிய மங்கலத்து னாயனாற்‌ விற[ ஸு ]ங்காதப்‌ 
பெறும்‌ பள்ளி அள்வாற்‌ பள்ளிச்‌ சந்திண பட்டயம்‌. ஸ்ரீ விற 
சொளன்‌ யின்‌ னாயனாற்க்கு இறயிலி. இது மாண்ணியசாசனம்‌. ௪௩ 
திறாதித்தற்‌ வுள்ள வரைக்கு சாசுவத்தம்‌ பண்ணிவித்தொம்‌. 


சாசனம்‌--275 ] ட்‌ ழ்‌ [D. 383 4—(b) 


ஷி கோவிலில்‌ வடபுறத்து ate pugs கல்லில்‌ கத்துக்கு சிலா 


சாசனம்‌. நட 


(No. 599 of 1905). On the right side of the door-post at the 
entrance to the mandapa in front of the central shrine in the 
Chandranathasvamin (Jain) temple. Mutilated inscription recording 
the setting up of certain images and the gift of gold, 8984 achchu Sri 
yakki palanfaligat,'for providing the expenses of offerings, probably 
on the days of Vishu ayana Satkranti and the asterism of Karitigai. 


சாலிவாகண றுகாததணெ 
வளறகயூல - அழுதுபடிக்கி 

வாற சாளியள ` . வரகுககாளமெ 
மபதானனா யுவனுமயுங்கற 
ம்யயுமானனா தததகைககுவன 

வித. துவமஷ னாளையும கயமு 

Bay 5 SI கவுள - ககுறென 
ககாரறை டமாக Qaru - 


1 இதற்கு D. 8802-iv-123 எண்‌. சொண்ட மற்றொரு பிரதியும்‌ உண்டு, 


ந்த்‌ - கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


னாவுடயயனாயி ஸ்ரீ யெககி பழரகுசா 
- கொததிறம்‌ சிலா கை அசசுயிறண 
வாமனளை பெற குடுத்தென்‌ ௨ 
ரெஷெககி பணடித இதுனக கொடு கொயி 
C பெறுமாள உகென © மூலாறகநதாற 
a ஆள்வாள வுளளட > கவரை OF BS துக்காக 


DEG OUG | இஅ ஸ்ரீ ஜெணறெ 
வுபயம்‌ ஆளெறு ௮௨ | டசெ [il*] 


Resi தள்ள இந்தச்‌ சாசனம்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்‌ 
ள்ளது, அதன்‌ சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌ , 


ஸ்ரீசக...... பெளர்ணயு....வராசரரியரையும்‌...தாழ....ரையும்‌ 
எழுந்தருளிவித்து விஷு [அயன] ஸங்க்ராந்தி.. கரா த்திகைக்கு 
அமுது படிககு...கரலாம்‌ அறுகாழியும்‌ திரு. ..த்திகைக்குப்‌ பன்‌... 
நாழியும்‌ கறியமு... இரண்டுக்கும்‌ இக்கொயில்‌...ஸ்ரீ' க...தொத்தி. 
சசில...மெ...ளை...பெரி....ட்டி பெண்டித பெருமாள்‌ கெங்கை 
ஆழ்வான்‌ உள்ளிட்டார்க்கும்‌ நான்‌ குடுத்த உபயம்‌ ஆனை அச்சு 
ஸ்ரீ யக்கி பழஞ்‌ Farms இரண்டு. இது குடங்கொடு கொயில்‌ 
புகுவார்‌ சந்திராதித்தியவரை செலுத்துவதாக. இது ஸ்ரீ ஜென 
ரக்ஷை. [N] 
சாசனம்‌ — 276] [ D. 2384—(c) 


இரச 'வாகற்படியிலே தென்புறம்‌ ' உள்ளது: 


__ (No, 600 of 1905). On the,left side door-post at the same entrance. 
Mutilated inscription dated in Saka 11[*j9 and the 46th year of 
the king, whose name is lost, registering the gift of the door-post by 
Tiruvanaikkavudaiyan S‘okkan, the-leader of the Vellalan regiment, 
stationed at Vijayamangalam in Kuruppu naqdu. , 


ஓரா 
தாணவ-துரையான 
ஆயிறத்தாற்‌ 
னூறக்குப்‌ பத்தினாதில்‌ 

. குறப்ப னாட்டத்தில்‌ விஜய 
மங்கலத்தில்‌ வெள்ளாளன்‌ 
பட்த்தலெத்திறவாணை . 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா ` 955 
க்காவுடயன்‌ 


சொக்கன்‌ திறன்‌ 
திறக்கால்‌ செயிதென்‌, 


[ அப்பால்‌ எட்டு வரி எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. 
ஒன்பதாவது வரி] 
அமுதுபடிக்கி 
. [அப்பால்‌ இல்லை.* ] 
இர்தச்‌ சாசனம்‌ மிகவும்‌ ; பிழைபடப்‌ பிரதி rte 
அதன்‌ சரியான வடிவம்‌ பின்‌ வருமாறு ; 


[யாண்டு] காற்பத்தாறாவது சகரையாண்டு அவக 
நூற்றெ [--]பத்தொன்பதில்‌ * குறுப்ப நாட்டு விஜயமங்கலத்‌ 
தில்‌ வெள்ளாளன்‌ படைத்‌ தலைக....திருவானைக்காவுடையான்‌ 
சொக்கநென்‌ இருநிலைக்கால்‌ செயிவித்தென்‌. 


வேங்கம்பூர்‌ Vengambiir 


இவ்வூரில்‌ ஈசுவர தேவஸ்தானத்தில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


சாசனம்‌_277] [D. 3302—iv-93 


Record dated in the 2nd year of the Kongu king [Raja]késari 
alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva stating that 
Sundara Pandya Viras'inka deva, a pulla véttuvary and native of 
Vengambtr in Mélkari Araiya nadu made provision for the offerings 


to the god Vira Jayarhkondasolis'varam Udaiyar and the goddess 
S‘ivakami Amman, 


ஷஹி ஸ்ரீ[॥ஈ] கொவிற/ rex ]ெசரியான இறுபுவனச்‌ சக்கி ற 
வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விற(ப்‌) பாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு யிரண்டாவது 
மெல்கரை அரைய DLA வெங்கம்பூறில்‌ புல்ல வெட்டுவறில்‌ 
வாணங்‌ கெறையன வாளவநதானெ சுந்திற பாண்டிய(ய) விற 
சங்க.தெவ ணன்‌ QUAD விறபாண்டிய தெவறக்கு செவஸ்தா 
னத்தில்‌ வெங்கம்பூரை தறிகயில்‌ இவ்வூற்‌ தளிகையில்‌ இ இவ்வூற்‌ 
QUD விற செயம்‌ கொண்ட சொளி யீசுவற முடயாறுக்கு 


1 விடுபட்டுப்‌ போன இடத்தில்‌ மு அல்லத ண்‌ என்ற எழுத்து இருத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. ஆகவே சக வருஷம்‌ 1119 அல்லது 118) ஆகும்‌, 


8 * வீ. ல்கதெவன்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


- land.in the village 


offerings to the god Aludaiyar Viracholis'varam Udaiyar by Gandara. 
dichchan S’etti alias Adhiradarajak kandiya déva, a feudatory 


| கோழுமம்‌ 


258. 7 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சிவகாமி அம்மைக்கும்‌ சந்திக்க அமுதுபடித்‌ Dow குடுத்தென்‌ 
சுந்திற பாண்டிய விற சங்க தெவன்‌. [ls] l 


உடுமலைப்பேட்டை தாலூகா 


UDAMALPET TALUK 


Kolumam 


மக்கென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ ! தாராபுரம்‌ தக்கடி சக்காபிெரி 
தாலூகா? வைச்‌ சேர்ச்திருர்தது. இவ்விடத்தில்‌ உள்ள சோழீச்வர சுவாமி 
சோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. 


சாசனம்‌-278 | [D. 8302—iv-51 
விமானத்‌ துக்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 

(No. 144 of 1909). On the west wail of the central shrine of the 
Cholés'vara temple. Record dated in the 21st year of the Koigu 
king Parakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira chola- 
deva ‘who ruled the two Kongus together’ registering the gift of 
PETE. chaturvedimangalam in Vaigivinadu. for 


| ப மஹல்‌ of the king. 


adusi iw J கொப்‌ ee Au IDOGA Payar சக்கிற 


Berets ,கொஙகரண்றம QT MSE! ஆண்டு ! ஸ்ரீ விர சோள . 
இதவற்க்கு ஆண்‌[டு] யிறுவத்தி ஒண்ணாவது. யிதுரெ...... , வாஸம்‌ : 


தலை கண்டற[ஈஇத்தஈ] செட்டியா [அதி ]இறாதறா௪ கண்‌ 
டிய தெவன்‌ ஆளுடையாவு விர பட்டைத்‌ படா பட கி 
அமுதுபடிக்கு வைக[£*]வி நாட்டு,. .சதுற்வெதி மங்க 
லத்துக்‌ கெல்லையாவது ஸல்‌ க்‌ மன்னரை கொறரசை 
கொங்குவக்‌ கரைக்கும்‌ னீலத்துக்கும்‌ மெற்க்கு பைம நிலக்கு 
Darig தெற்க்கு காம்பிரற கண்ணாத்துக்கு தெற்க்கு இன்னாங்‌ 
கெல்லைக்குள்ப்பட்ட[ரற கணணாத்துக்கு தெற்க்கு இன்னாங்‌ 
கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட ] நிலவிதை .... மருமல செட்டி. நிலத்துக்கு 
எற்று வக்ப்‌ வடக்கு இந்த நிலத்‌.துக்கு தெற்க்கு 


1 கொங்கு ரணை! ஒன்றாக ஆண்ட ” என்று வாசிக்க. 


(பி ட ஜல . i . 
3 ட்‌ வீர சொழிச்வர முடையாருக்கு என வாசிக்க, 
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இன்னாங்கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட விதை தூணி பதக்கு மறுதின 
பள்ளத்தில்‌ ஆணீறும்‌ முசியப்ப செட்டி வாக்யோல்‌ நிலத்துக்கு. 
மெற்க்கு உள்ளுற்‌ ஸ்ரீ கைலாச முடயா ற்‌ திருவிளக்கு புரத்துக்கு 
வடக்கு டீ நிலத்துக்கு அம்மா Qarab. ஈறாம்‌ கொணிக்கு 
தெற்க்கு இன்‌ னாங்கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட நிலம்‌, (r)i தூ]ணி 
பதக்கு அகயெ கொளமந்தைக்கு கலலக நாட்டு முவெளுமணளு 


LEG வடக்கு மெற்க்கு அளயெ சொள....... 


சாசனம்‌--279 ] [D. 8302—iv-52 
விமான த்துக்கு வடபுறத்தில்‌ சுற்றுச்‌ கல்லிலே எழுதப்பட்ட சாசனம்‌, 
(No. 150 of 1909). On the north wall-of the same ‘shrine. An 

incomplete inscription dated in the 21st year of the Kongu king, 

Parakésarivarman alivs Tribhuvana chakravartin Vira choladeva 

‘who ruled the two Kongus together ’ recording the founding of the 

temple of Viras'dJa-Is'varam Udaiyar at Kolumam in Karaivalinadu 


and giving a list of lands in several villages presented to iton the 
occasion. 


ஹஸிஸ்ரீ[ஈ*] (த) கொப்‌ பரகெசறி பற்மறான திருபுவன 
சக்றெவற்திகள்‌ கொங்க ரன்றும்‌ ஒன்றாக * ஆண்ட ஸ்ரீ விரசோள 
தேவறுக்கு ஆண்டு உம௰கஃவது கரைவளி நாட்டு கொளுமத்து 
ஆளுடைய விரசொழீஷீரமுடையாரை நமக்கு நன்றாக யெளுந்‌ 
தருள (௩ா)[]வத்து பிறதிஷ்டை பண்ணி யின்னாயனாறுக்கு 
அமுதுபடி. சாததுபடி. பலபடி நிமட்தங்களு(டைய) பட மத்தும்‌ 
வென்றும்‌ வயிர இவிட்ட நிலமாவது..............காட்டு யெளுவூ 
றாரும்‌ சங்கன சொளனான ராச GF அனுதிர பல்லவறயன்‌ இன: 
னாட்டுத்‌ இரு வாலல்‌ துரையான குளகெஷ்ர நல்‌ லூறில்‌* குளவய 
லில்‌ வடக்கு. நெல்விதை அயிங்கலம்‌, இந்த நெல்விதை அங்கலத்‌ 
துக்கு யெல்லையாவது : மரு கொணாருக்கு த[ரு ]வலந்‌ துறையுடை 
யாற்‌ இருவிளக்குபுரங்‌ காண்டருக்கு.......- நிலத்துக்கு மெற்க்கு 
யமிதவர்‌ அமுதுபடி நிலத்துக்கு வடக்குப்‌ படர்பாறைக்கு 
இளக்கு பெருவாய்க்காலுக்கு தெற்கு இன்‌ னான்கெல்லைக்கு ajar 
பட்ட நெல்விதை அங்கலம்‌ : இன்னாட்டு கண்டைபுத்தூருக்கு 
வடக்கு செயங்கொண்ட சொளபுரத்து ச துற்வெத மங்கலத்து 
வீட்ட நெல்விதை யிருபத்தைங்கலனெ யெளு குறுணிக்கு யெல்‌ 


1 “கொரங்கு இரண்டும்‌ ஒன்றாக ஆண்ட? என வாசிக்க. 
2, ; இருவாலர்‌ தறையான செரள செசரி ஈல்லூரில்‌ ? என்று வாசிக்க, 


ய்‌ 


958 O கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


லையாவது: வாணிய கறுளுடும்‌ மதகக்கும்‌ வடக்கு பெறு வாக்‌ 


, கியாலுக்கு முககு ஆகற பொயலுக்கு தெற்க்கு தலெகானி னூத்‌ 


அக்கு சொழமா தெவியார்‌ தீபபாஞ்சிக்‌ காணியாயி விட்ட 
கெலமும்‌ அபிமான Qesr பல்லவறய நெலமும்‌ செங்காள்வாற்‌ 


்‌ கெலமும்‌....௮வரையாக நெல்விதை கலனெ தூணி பதக்கு: இன்‌ 


னிலங்கள்‌ நீங்கலாத விட்ட நெல்விதை இருவத்திஅறு கலனெ 
Que; குறுணி இன்னாட்டு அலலெொ கெல்லைவிட்ட கெல்விதை 
பதி முக்கலனெ அங்குறுணிக்கி யெல்லையாவது : பிறம்மதாயத்து 


,யெல்லை கண்ணாத்துக்கு வடக்கு பெருவாக்கியாலுக்கு இளக்கு 
, பெவறான வகாறவன பொயலுக்கு தெற்க்கு சொளமா தெவிக்கு 


நடக்க த, வையே அவளியிட்டலுக்கு மெற்கு இன்‌ னான்கெல்‌ 


ன்‌ WA வுள்பட்ட கெல்‌ விதையில்‌ பெடாறியார்‌ நெல்விதைக்‌ கலம்‌ 


, நீங்கலாக நெல்‌ விதை பதி முக்கலனெ யெளு மரக்கால்‌. இன்‌ 
இட்டுச்‌ சங்கம நல்லூரில்‌ விட்ட கெல்விதை அங்கலத்துக்கு 
...'யெல்லையாவது : இவ்வூர்‌ பெ அவாக்கியாலுக்கு வடக்கு வுதத 
i அனனவூருக்கு க்கு செனைவுய்ய கொண்ட பெறுமாள்‌ செறப்‌ 


புக்காணிக்கி மெற்க்கு,,........[ மேலே இல்லை, ] 


சாசனம்‌--280 ] . [D. 8302—iy-53 
| கனகசபை முன்‌ மண்டப்த்து வரியில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட லொசாசனம்‌ 


(No. 159 of 1909). On the base of the mandapa in front of 
the Kanakasabha, i.e., Nataraja shrine in the temple. A record dated 
in Saka [126]5, Subhanu, Uttarayana Sankrantin, Saturday, Su. 
Ekadasii, and Karttigai corresponding to A.D. 1343, December 27, of 
reign of the Hoysala king Vira Somesvaradeva registering the 
grant of the two villages Madhavachaturvédimangalam and Tennava- 


, daraiya ,chaturvédimangalam to several persons by Keéttaya 


dannayaka for the increase of victory and prosperity (vijayabhyu- 


` daya) of his younger brother, S‘iagaya-dannayaka. Mentions 


mund, 


Kannappan Tennavadaraiyar of Seluvandr and Oitaikkumindin. 
The gift consisted inan additional allotment of land from the adjoining 
Village of Ottaikkumindan or Oxaimingan in Karaivali nadu of the 
Kongu mandalam in order to supplement the income from the two 
donative villages which, it is stated, was not enough for ‘the main- 
tenance of the donors, 


It appears that Ottaikkumindin is the original name of Qotaca- 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா , 959 


சுவஷிஸ்ரீ [lle] சகாபுத்தம்‌ [ *௨௱௬ ]0௫-க்கு செல்லா நின்ற 
சொபானு'வருஷூத்து வுத்திறயணம்‌ ச(க்‌)[ங்‌ ]றொகந்தியும்‌ சனிக்‌: 
இளமை காற்திகையும்‌ பூற்வபக்ஷத்து யெகாதெசியும்‌...... மகர ` 
வுத்திராயனம்‌ மகறச்‌ சக்கறாந்தி காள்‌. Koos uf [E] மகா விஷ்ணு 
வர்தன பிறதாப சக்கிறவற்தி பொசலா...முசயபய விறசோமேஸ்பர 
தேவற்‌ பிறத்திவி றாச்சியம்‌ பண்ணி யருளா நின்ற சுவஹி ஸ்ரீ Ag 
கறதெண்ட தனபிறசண்ட பொயிசலா றாச்சிய லெட்‌ லட்‌ 
சாப்பிறதாற பாண்டியாதிற முக விகட்டண சறனாக(த்‌)தவச்‌ 
ED புனஞ்சற அல்லாளகாத இவ்லீய ஸ்ரீபாத பத்மாறாதகா முக 
குலய கமல மாற்தாண்ட நீலகிறி சாதாறணன்‌ Wwe மகா பிற, 
தானன்‌' மாதப்ப தென்னாயகற்‌ செஷ்ட குமாறன்‌ பிறதான[ன்‌* | 
கொத அனுசனான . செங்கய தெண்ண னாயக்க DG 
விசையாபுத்தயங்காலாகவும்‌...... 22 * இந்த பிறாமணற்கு பத்‌ 
இற சாசனம்‌ குடுத்தபடி செலுவுனூ றுடையான்‌ கண்ணப்பன்‌ 
தென்‌ மதுரை..........வளினாட்டு தென்முறியில்‌ ஓட்டைக்கு 
Bann செலம்‌ செத்திறவான்்‌களாயிருக்கிற ஆசகவறுன சபையார்‌ - 
பக்கல்‌ த பககாலொவி மநநதியஸகத விகலபிதமாணட கை தறி 
வாயுடை* யெல்லாம்‌ சாகல்லியென ஆவணக்கள றியில்‌ காட்டி 
கையீச்‌ சிலவரச்லெவறத்து இந்த சபையார்‌ பக்கல்‌ உதக பூற்வ 
மாகவும்‌ பிராமண பூற்வமாகவும்‌ * கொண்டு வுடையனான இத்‌ 
தென்னவத[ரையன்‌ ] இந்த ஒட்டைக்குமீன்றயான..... குடை 
யனாண பொறவு காலுக்கு இதுச்குள்ள சமுஷபிறாப்த்தியு மகரம 
களித்து சறுவமான்னியமாக........ கொத்திரமான பிறாமணொ 
த்தமற்கு அகர ஈலக குடுத்தெரம்‌. குடுத்த இந்த FEM seee e A 
மம்‌ நிற்ம்மானும்‌ பண்ணுகைக்கி........வுள்ப்பட்ட கீள்‌ கல்லா 


l< al 5 #510" மண ௧உ,கவ, அண ADT D- TRS OL TEL 
25 BHT வாணவாமீ ere Balt 5 SUIT ERT ம UB 5 AI eT சுமா 
காடி இவத ஸ்ரீ வாஉவதாமாயக௯ er கமுயகதலுகா stray BO a 
ஹாயாமண YLP ஐஹாவரயா,நடு * என்று வாசிக்க, 

2 * கெத்தய தண்ணாயக்கர்‌ அறுஜனான ADAU தண்ணாயக்கர்‌ விஜயாப்‌ 
யுதயத்திற்காகவும்‌ ஈம்முடைய ஸசலாமீஷ்ட சத்தியர்த்தமாகவும்‌ ? என்று 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

3 தென்னவதரையனென்‌ கொங்கு மண்டலத்துக்‌ கரைவழி சாட்டுச்‌ 


தென்மூரில்‌ ஒட்டைக்குயிண்டான்‌ ? என வாக்க, . 


4 ( ூதஹவமிகமி தமான & ரய£ரவலீூ ” என்று வாசிக்க, 


5 “பிரமாண பூர்வமாகவும்‌ ? என்‌ வாசிக்க o yo ௩௭5 


thii ‘ LA > க 
வ்‌ அ ட்கள்‌ ன்‌ ena சாசனங்கள்‌ 


- புரம்‌ ஸ்ரீ மதாசது ற்வெடி மங்கலத்‌; துக்கு ! அள...!..கல்லாபுரத்தி 
லுள்ள சகல்‌ பீறாபுத்தியும்‌ இந்த கல்லாபுரவி ளை யெப்புஞ்சை 

-ujb ஆறிடுப்‌ படுகை காடு மலை பாள்க்‌ காட்டுவாய்க்‌ கு[டி./(ம) 
இருப்பு நத்தம்‌ நிறுரிமை நெல. மாநில தொறவு மற்றும்‌ மிப்‌ 
புற வொபாதி சமஷ்த புறாப்த்திகளும்‌ இந்த நிலம்‌ செந்‌ 6x ]ல்‌ 
கரும்பு செங்கழுகுநீர்‌ வாழை கொழுந்து தெங்கு கமுகு மஞ்சள்‌ 
இஞ்சி மற்றும்‌ வெண்டின பயிறும்‌ செயிது தாம்‌ வெண்டின 

யெடங்களுக்கும்‌ குடி யெற்றிக்கொண்‌ டனுபவிப்பாறாகவும்‌. . 
இந்த நிலத்திலுள்ள சித்தரயம்‌ பொன்‌......... வெடிக்கை மற்று 

முள்ள அபூற்வாயம்‌ சூதீறதுவாரையும்‌ அறியாயம்‌ 'சமஷ்த்த 

மும்‌ சற்வமானியமாக இந்த பிறாமணற்கு களித்து வுதக பூற்வ 

மாக குடுத்தொம்‌, இந்த AFAMAR நிதி BAU Aga தறு 

பாஷாண இத்த சாத்திய கர்ப்‌ யாகாமி .அஷ்டபொக தெச 

சுவாமியமும்‌ இந்த 4697 00 ஸ்ரீ ம[ஈ4]தாவ சதுற்வெதி மங்‌ 

கலத்து னா கொத்திரமான மகா செனங்களுக்கு சறுவ மானிய 

மாக, தாறா பூற்வமர்க ஈம்முடய கணக்கலெ களித்து சக்திறாதித்த 

வ்ரையும்‌' சுறுவமர்னியமாக குடுத்தொம்‌. இப்‌ பத்திர சாசனப்‌ 

ப்டியெ டர பிலும்‌ 'செலையிலும்‌: வெட்டிக்கொண்டு அனுபவித்‌ 

arc | maar ௨, LF] ஆ | 


சனம்‌. 281] ye? ட... [D 8802—iv-54 
ri கை சாசனத்துக்குக்‌ Gps கல்லிலே எழுதியிருக்கப்பட்ட லொசரசனம்‌. 


i (No. 158 of 1909). On the same base. An ஸ்ஸ்‌ record 
dated in Saka [1267], Parthiva registering the gift of land by 
.Kéttaya dannayaka to the mahdjanas of Madhava chaturvedi- 
mangalam and Tennavadaraiya chaturvédimangalam for the victory 
and prosperity (Vijayabhyudaya) of his’ younger brother S‘ingaya 
dandanayaka. Mentions Kannappan Tennavadaraiyan of Seluvaniir. 
(Cf. the above inscription.] 


..சுவஹிஸ்ரீ[॥1* ]சகாபுத்தம்‌ (௧௬௭௭ )[ ௫௨ர ௬௰௭ /மெல்செல்லா 
நின்ற பாற்த்திவ  ஸவமுரத்து வெொறஹஸஷ்‌(த்து)பத்தி வாரமும்‌ 
குறு. . புஷிய யொகமும்‌ பெட்ட அசுவதி னாள்‌, ஸீமன்‌ கஷ்ண 
க்ஷ்த்திற பிறதாப சக்கிறவற்தி ஹொலல புஜ... தெவ பிறதா 
d வலா ஸ்ரீமன்‌ மஹா சண்டப்‌ பிறசண்ட ஹொர ய்‌ Jones (pe Gus 


1 6 furan சதுர்வெறிம்ற்க்துச்கு * சன்று காசிக்‌ ' 


கோயம்புத்தார்‌ ஜில்லா. 3 261 


லெட்சுமி saad பிறகாச பாண்டியதா Bibs. கு FDO 
கெத வத; செந்தறா கொ பிராமண Ing Gad பிறத, கல்லியா 
லுள்ள a தெவா இவிய ஸ்ரீ பாத பத்மறாதக மககுல மல 
மாறகார்ண்‌ [ட நீலகிரி சாதாறண ஸ்ரீமன்‌ மகா'பிறதான மாதப்ப 
தெண்ட நாயக்கர்‌ ! ஜெஷ்ட குமாரன்‌ ஸ்ரீமன்‌ மகாப்‌ பிறதாகண்‌ 
ணிய: 0(த)/க];த்தய கண்ட னாயக்காரு * விசியாபுதய dog Hu 
மாகவும்‌ ஈம்முடய சகல[ா* ]பிஷ்ட சித்துற்த்தம்‌ ஸ்ரீமாதவ சதுற்‌ 
வெதமங்கலத்து மகாசெனங்களுக்கும்‌ தென்ன(ம)[வ]துரை[யஈ ] 
சதுற்வெதமங்கலத்து மகாசெனங்களுக்கும்‌ பத்திறசாசனம்‌ GDS 
தபடி. செலவுனூற்‌ வுடையா. கன்னப்பன்‌ தென்ன (ம)[வ/ துரை 
யென்‌. கொங்கு மண்டலத்து கறவளி னாட்டு ஓட்டைக்கு(ட)/ மி] 
ண்டான்‌ னில க்ஷெத்திறவான்்‌௧களான சபெயாற்‌ பக்கலிததுககா 
லொச்சித்த மத்திஷ்த்தர்‌ பறிகல்ப்பிதமான கை திறிவிய மெல்‌ 
லாம்‌ சாகல்லியுன ஆவண்க்காழறலெக்‌ காட்டி கைச்சி சீலவற 
ஞ்சசாலசெலு[வறு* ]த்து பிறமானபூற்வமாகவும்‌இந்த For go 
சதுற்வெதமங்கலதது மஹாசெனங்கள்‌ கையில்‌ இரநத சமொக 
யறைககொணடு* உதகம்‌ பண்ணிவித்து குடுத்தொம்‌. இப்படி 07 5 
தீதுகமான இந்த ஓட்டைமிண்‌ டாரில்ப்‌ புறவு அரையில்‌ முன்னாள்‌ 
சொபானு சம்மச்சரத்து வுத்திறாயண மகற சக்கறான்த்தியிலெ 
இரத ஸீமாதவ சத்து ற்வெத மங்கலத்து மகாசெனங்களூக்கு 
வுதக பூற்வமாக...... குடுத்த புறவு காலும இத்த னாளில்‌ இவற்‌ 
களுக்கு சீவனும அவ்வியாபுகுத்தமாகையில்‌ உதக பூற்வ தற்மம 
தான இறழையெலியாக. டிச அ அரைக்காலும யித்த னாளில்‌ 
இவற்களுக்கு சீவனும்‌ அவ்‌ வியாபுகுத்தமாகையில்‌ உதக பூறவ 
தற்ம தான இறையிலியாக குடுத்தொம்‌. உறவு அன ௮, உறவு 
௮ அரைக்காலும்‌ வுள்ள சமஷ்த பிறாப்த்திகளும்‌ தாறா பூற்வ 
தற்மதானமாக காகா கொத்திர பிருமணறக்கு ௮க்கிறாறம்‌ வைக்க 
குடுத்தொம்‌. இப்படி.க்கி இந்தப்‌ புறம எட்டரைக்கும சாசனம்‌ 
பீறமமானம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த புத்தூற்‌ யென்றும பெற்‌. இறவ 
பட்ட சேகல்லாபுரமான .ஸீ மாதவ சதுற்வெதி மங்கலத்து 
க்கு புறுவொபாதி நத்தம்‌ STOW அரைக்காலும்‌ இத்த னாள்‌ 


- 


1 மேலேயுள்ள சாசனத்தின்‌ ஓழ்க்குறிப்பைப்‌ பார்க்க, ' 
A ட gem தண்டராயக்கன்‌ நம்முடைய ௮நுஜனான Risu தீண்ட 
சாயக்கனுக்கு ? என்ற பகுதி விடுபட்டுப்‌ போயிருக்றெது, 
8 i இர்தச்‌ சஸபயொரைக. கொண்டு” “என்ன்‌ திருத்தி வாரிக்க; 


4 ஜர்‌ கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வைத்த கென்ன மதுரையாக்‌ சதுரவெதி மஙகலத.துககு* புறுபாதி 
நத்தம்‌ அரைக்காலும ஆக இப்புறு அரையிலுள்ள ஈத்த விழுக்‌ 


கா(௫) [டு /களும்‌ ஈஞ்சை புஞ்சை......... மலைறை தொட்டுவாயிக்‌ 
கும்‌ இந்த புறத்து...... தளிஞ்சி மாநிலெ கெளக்கு தென குனிதது 
குமை ; அணைக்கால்மட்டும்‌ பலற உளபட்ட மலென றக்ஷங 


கள * | துறவு தொட்டம டடு புறவொபாதிவுள்ள FIDL PUGH 
களும்‌ ` மகா [சனங்களுக்கு “தற்ம்ம தாரா யிறையிலியாக குடுத்‌ 
(தொம்‌, இப்‌; ழு. சறுவமானியமாக, குடுத்த இஙிலத்இில்‌ சென்றெல்‌ 
ற்ப செங்களநீர்‌ வாழை கொளுக்து கமுகு மஞ்சளிஞ்சி உள்‌ 
ப தங்களுக்கு வெண்டும்‌ பயிறு செய்விச்சுக்‌, கொள்வார்களா 
இ தரங்கள்‌ வெண்டு மிடஙகள்‌ குடி யெத்திக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவாறாகவும. இப்படி. அனுபவித்தப்‌ பொதும இப்புற அரை 
யாழ வுண்டான சகலாதரயமும்‌ பொன்‌ வழி பல வினயொகமும்‌ 
வெடிக்கை மற்றும்‌ வுள்ள அபூறவமாயம சுபூற வாயம மட்டும்‌ 
யெப்பெர்ப்‌ பட்ட சம பிறாபுத்திகளும்‌ சறுவமானியமாக 
களித்து 55 பூற்வமாக யெறெயிலியாக கணக்கில்‌ களித்து GOS 
தொம்‌. இப்படி குடுத்த இவ்வகாப்‌ பட்ட நிதி நிக்ஷெப செலத்‌ 
தறு பாஷண சித்த சாத்திய அஷ்டபொக தெச சுவாமியங்களும்‌ 
, இவ்வகறங்களில்‌ மகா செனங்களுக்கு செந்திறாதித்த வரை செல்‌ 
"வதாக : சறுவமானியமாக குடுத்தொம்‌. இப்‌ பத்திர சாசனப்‌ 
படியெ செம்பிலும்‌ சிலெயிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு அனுபவித்‌ 
துக்‌ கொள்வாறாகவும்‌. ௨ 


É கோபிசெட்டிப்பாளையம்‌ தாலூகா 
| GOBICHETTIPALAYAM TALUK 
அயிலூர்‌ _ I Ayilir 


f ம்ச்சென்னியின்‌ பிரதியில்‌ £ டை (எலத்தூர்‌) ஊருக்கு ஈசானிய பாகத்‌ 
தில்‌ கை தாலூசாவுக்குச்‌ Gaits gare பல்லூர்‌ மீட்டாவுக்குச்‌ சேர்ர்த ` 
[மவுசெ உள்டை] அயிலூர்‌ ” என்று இவ்வூர்‌ விவரிக்கப்பட்ளெளது, 


சாசனம்‌ -- 282] [D. 2249—38 
ஈத்தத்திலே சங்கு சக்ரம்‌ பொறிக்கப்பட்ட கல்லிலே எழுதியிருப்பது, 
— வவ அ அ அ அ அ அ அ அ அப ப 


1 Spasa மணத்தை தைப்‌ என்று வாசிக்க, 
2 பல்‌ விருகங்கள்‌ * என்று வாசிக்க, - - - 


கோயம்புத்‌.தூரர்‌ ஜில்லா 208. 


On a stone marked with fankha and chakra set up in the. 
village site. Record dated Pramidicha, Chittrai 1, in the reign of 
the Hoysala king Vira Valla[la*]deva stating that the village of 
Ayiliydr in Kuruppu nadu was the tax-free gift as ‘Tiruvidaiydttam 
to the god Trivikrama Vinnagaram Peruman of Nambi Périr in 
Vadaparisara naqdu. 


anal uf [1 ] விர வல்ல[ஈள* ] தேவ பிறிதிவிராச்சியம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்ட அறுளாயி நின்ற பிரமாதீச ஸம்வச்சரத்து சித்திரை 
மாசமு & வடபரிசாற னாட்டு நம்பி பெறூறு னாயனா திருவிக்ரெம 
விண்ணகரம்‌ பெருமானுக்கு குருப்ப னாட்டு அயிலியூற்‌ முதலடங்‌ 
கல்‌ யிரயிலியாக சந்திராதித்தவரைக்கும்‌ திருவிளையாட்டம்‌.......- 


எலத்தூர்‌ Elattir 


மக்கென்லபியின்‌ பிரதியிலே “கே ஊருக்கு (சம்பியூருக்கு) வடக்கு 
ஷே தாலூகாவுக்குச்‌ சேர்ந்த Quasgi” என்று குறிச்சப்பட்டுள்ள அ. 
எனினும்‌ ஊர்ப்‌ பெயர்‌ எலத்தூர்‌ என்பதேயாகும்‌. 


சாசனம்‌ — 283] [D. 2949-35 


ஊரில்‌ உள்ள சோழீச்வரசுவாமி தேவஸ்தானத்தில்‌ கர்ப்பகருகத்‌, 
திக்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


On the back wall of the central shrine in the Cholis'varasvimin 
temple. Record dated in the 14th year, 250th day and the cyclic 
year Siddhartin of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan 
registering the gift of certain taxes on land for offerings to the gods 
Choligvaram udaiyar and Tantonris'varam iidaiyar. The inscription 
states that the tank which had been lying damaged. was to be 
repaired and the land irrigated from the same, 


விற l+] இருபுவன சக்நிரவற்த்தி கோநேரிமை கோண்‌ 
டான்‌ வடபரிசாற னாட்டு யெலத்தூறு இராற்களும்‌ தங்களூ. 
ருடையாறுக்கு சொளீஸரமுடையாறுக்கும்‌ தான ந்தொன்றீஸர 


முடைய னாயனாருக்கும்‌..அபடிச்‌ சா[த்து]ப்படி யுள்ளிட்டு 
வெண்றும்‌ ! வெஞ்சனங்களுக்கும்‌ யிவ்வூற்க்‌ கொளம்‌ ஓடை குன்‌ 


1 ‘ வெண்டும்‌? என்று வாசிக்க, 


204 .... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


[ம- யா/யனெ நாளபாமட்டுக்கும்‌ யிந்தபடியிலெ பத்‌ தினால்‌ 
சித்தாற்தீதி மானறு" முதல்‌ குளம்‌ அடத்து இருத்தி பயிற்செயிது 
பயிற்‌ செய்யும்‌ அளவில்‌ இருத்தின நிலத்துக்கு யி.....டை..... 
அட்திரரயம்‌ இலவை உகவை காறக்கை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட 
னவும இன்னாள்‌. முதல்‌ யிரையிலியாக கொண்டநெரம்‌. இப்ப 
டிக்கு இவ்வொலை' பிடிபாடாக கொண்டு sË இராதித்தவரை 
செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு கொளம்‌ 
அடைத்து இருத்து பயிற்‌ செய்து கூடிய நிலங்களை கொள தீதை 
தானமாக அனுபவித்து கொள்ளவும்‌. இவ்‌ வெளுத்து விளுப்பாத 
ராயல்‌ யெளுத்து. காலிங்கராயன்‌ யெளுத்து--ஆண்டு மசனாள்‌ 
உரமும்‌, 


சாசனம்‌ -- 284] [D. 2949.86 


இரிவிக்ரெம்‌ சாராயண சுவாமி கோவிலில்‌ ஸோம ஸூடுத்திரத்துர்கு 
“மேல்புறம்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட த, 


1s the west of the somasilira of the Vishnu temple known as 
Trivikcama Narayanasvamin kōyil. Damaged inscription. Seems to 
register the gift of some dry land. y 
anos uf [le ]...02 வெங்கடத்து வைய... சாமதம APT Bae 
'பாண்டிமைத்‌ தொறும்‌... நர்‌ தம்பிரான்‌ ககடவனாயனா உத்தம 
பபாணடிகல...யித்‌ இருமலையிலெ(ப்‌) படிக்கல்‌ வெட்டி. ...அசுர 
மண்டலத்‌ துஃஃததரரையாளன வடபரிசாற னாட்டு..... ம்பி 
தாமொதற..புஞ்சை...முளககும..... உபயம்‌ இத்தவரை மக்கள்‌ 
மக்கள்‌ நடத்திக்‌ கொள்ளக்‌ கடவானாகவும்‌......சூரையாறும்‌ 


ஈம்பியாரூறில வருமாயனுககு கொயிலெ னொகூ......உள்‌ avait 
பிர..ப்பிஇம..... முளுது........வெளளிககு வெட்டி......... உபய 


மாக... .இத்தவற,. பஹ Sle] 
சாசலம்‌ —285 [D. 2949-—37 


கை கோவிலுக்கு வடபறத்தில ஒடுக்காட்டிக்கு அப்புறம்‌ சத்தத்தில்‌ 


FAD சக்கரக்‌ கல்லிலே எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


1. * யாண்டு? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


கோயம்புத்‌.தார்‌ ஜில்லா 265. 


On astone marked with Saikha and chakra set up in the 
nattam at some distance tothe north of the temple. Incomplete 
record of Vira Valla[la]Jdeva dated Bahudanya, Panguni 1, 
Mentions the god Trivikrama Vinnagaram Perumal at Nambi Pérar 
in Vadaparisira nadu and the garden being the Kaniyatchs of 
the Tambiran. 

apa uF [ix] விர வல்ல[ஈள*] தேவ பிரி தவிராச்யெம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்ட அருளாயி னின்ற பொகுதானிய சம்வச்சரம்‌ பங்குனி மீ” 
முதல்‌ தெதி. வடபரிசாற னாட்டு ஈம்பி பெரூறில்‌ னாற்‌ ` இருவிக்‌ 
ஓரம விண்ணகரம்‌ பெருமாளுக்கு னன்க்‌ தம்பிரானுடைய காணி 
யாகயான தொட்டம்‌ இவ்வூறில்‌ வாடபாரீசன வாசல்‌. 
பாறசுக்கு மெற்க்கு.......தானெ இரு... 


கடத்தூர்‌ Kadattur 


இந்த ஜில்லாவிலே கடத்தூர்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்ட ஊர்கள்‌ ஒன்‌ 
நறுக்கு மேல்‌ உள்ளன, மக்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ தாராபுரம்‌ தாலூகாவைச்‌ 
சேர்ச்‌ திருச்‌ சதாகச்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ள து சுரேோச்திரியம்‌ கடத்தூர்‌. இவ்வூர்‌ 
அக்‌ரெகாரத்‌ நில்‌ உள்ள அர்ச்சுனேச்வர சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனம்‌ 


கள. 


சாசனம்‌ 286] [D. 8302—iv-59 
ஷை கோவில்‌ சச்நிதி வாசல்‌ தென்புறம்‌ எழுதியுள்ள சிலாசாசனம்‌, 


On the southern side of the entance to the Sannidhi of the 
Arjunés'varasvamin temple. Record dated in the 2154 year of the 
Kongu king Vikrama choladeva registering the gift of lands in the 
(Vedakarai) northern portion of Kannadipputtiir in Karaivali nägu 
for the ardhajima-pitja of the god Aludaiyar Tirumarududaiyar of 
Kadattur by Vikrama chola Tribhuvana S'ingadévan, the god 
having cured him of the méha disease. The inscription further 
states that Udayaditya turned traitor and the Northern Kongus ran 
away, in consquence of which the lands of Udayaditya become the 
property of the donor and his brother, who divided it among them- 
selves in equal shares. 


சுவஸி ஸ்ரீ [ile] விக்கிறம சோள தேவற்க்கு யாண்டு ௨௰க 
ஆவது, பராம சொள திறபுவண சிங்க தெவ(னி)ன்‌ * கடத்தூ 


1 “காயனார்‌ ? என்பதன்‌ குறுக்கமாகத்‌ தோன்றுகிறது. 
2  விக்ரெம சொழ இரிபுவ௪ Ars தெவனென்‌ ” என்று வாசிக்க, 
34 


966. Cwm சாசனங்கள்‌” 


oo ஆளுடையார்‌ திருமறுதுடையார்‌ யெனக்கு Quan இறு 
தமையில்‌ யின்னாயனாற்க்கு திறஓத்த சாமத்துக்கு ' காள்‌ ஓன்‌ 
mih GPA குறுணிக்கி நான்‌ நீர்‌ வாற்த்து விட்ட நிலமாவது: 
EDUN ட்டு கண்ணாடி. புத்தூற்‌ வட கரையில்‌ உதயாதிச்ச 
தெவர்‌ (௪௬) [ து]றொகியாயி வடகொங்கற்‌ ஓடிப்‌ போனமையில்‌ 
அவர்‌ நில(மு)ம்‌ அறுகலமும்‌ யெனக்கும்‌ யென்‌ தம்பி சொமசங்க 
. தெவற்க்கும்‌ இவ்விறவற்க்கும்‌ னாட்டுக்காணியாக திறவிளாட்‌ 
செய்யிது இறமுக நனாமையில்‌ ராவ ஈனனொபாதம ணாட்டு 
விதை மம்‌... ௮. தஇிறவரறும்‌ படிக்க னன்‌ காறை வாற்து 
குடுத்த நிலமும்‌. ....... “முது கெல்லையாவ,து : வடகரையில்‌ பூற்வ 
பத்தி விதை அறுகலத்தில்‌ யென்னொபா விதை முக்கலத்துக்கு 
நாங்கெல்லையாவது : இத்‌ தெர்க்கு வடக்கு வுரியாதித்த தெவற்‌ 
நிலத்துக்கு மெற்கு ஆதிய பான னொயககும்‌ வீர சொளீசுவர 
முடையாற்‌ தெவதான-க்கு PMES அளகாண்ட செய்யிக்கு 
தெற்க்கும்‌ இன்‌ னான்கெல்லைக்கி உள்பட்ட கெல்விதை இறகல 
மும்‌ வீர சொளீசுவரமுடையாற்‌ தெவதானத்துக்கு வடக்கு 
மெய்பட்ட யர தெவதானக்கு கிளக்கு:ம்‌ அளகாண்டா செய்யிக்கு 
மெற்வாச நெலத்துக்கு பாய்கிற -கவிறகரு தற்கும்‌ இன்னான்‌ 
செல்லைக்கி வுள்பட்ட ரெல்விதை களமழம்‌ ஆக நெல்‌ விதை 
அறுகல டீம்‌ இரையில ண்கள்‌ யெனக்கும்‌ யென்‌ மக்‌ 
களுக்கும்‌ விலெயொழுறி..... டைய ட்ட்டட்ட கானாபிதனத்துக்கு 
' குறித்தானதாக னயனாற்்‌ திற முகம்‌ இறவன்‌ செய்யும்படியெ 
ஆளுடையாற்‌ மறுதுடையாற்கு BADIA. ுடுந்தென்‌ விக்கிறம 
Qarar B ujua சிங்க தெவணின்‌. இவை நிற்புவன சிங்க தெவ்‌ 
னின்‌ யெளுத்து. இவை கொத்தப்ப சொளனின்‌ யெளுத்து, இது 
பன்மா ஹசுவர றகர, [॥* ] 


சாசனம்‌ 287] | [D. 8802—iv-56 


விமானத்துச்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதிபிருப்பது, 
ண ர ட of 


i} 


On the ஸ்வம்‌ of the Vimaha i. e., the canthat shrine of the 


“game i emple.: An incomplete and ச war record of the 15th year 
of the Koigu king Vira choladeva registeri ing ‘the provision made 


1 “திரு அர்த்த சாமத்துச்கு” என anes, 


Camu sant ஜில்லா 267 


forthe celebration of the Tiruvadirat festival in the month of 
Margali for the goddess Nackchiyar and the god Aludaiyar 
Tirumarududaiyar of Kadattur alias Rajarajanallur. 


சுவஷிர opik ] வீரசோள தேவற்கு 'யாண்டு ௫-வது கடத்‌ 
தூறான இராச ரச நல்லூர்‌ ஆளுடையாற்‌ மறுதுடையார்க்கு 
மாரரீர்‌ஈ/க/ மி] இறுவாதுரைக்கி ஆளுடையாற்‌ னாச்சியோற்கு 
திறுனாள்‌ கொம்புக்கு ௮மச்ச நிமந்தமாவது; வென்ங்கரை னாட்டு 
இயக்கன்‌ பொண்ணியென்‌ னாளுடயாற்‌ திறமறுதுடையாற்கு 
செய்யித தற்மமாவது. ம[ர* ]ற்களி இறவாதறைக்க அளுடைய 
ஓச்சியார்‌ திற நொம்புக்கு கொறை AGPMSED குடுத்த. ...ஃ 
ன்ஓங்கள்‌ சுமபபு எற்றுக்கும்‌ பொன்‌ கழஞ்சு க G......[ இதன்‌ 
பின்பு எழுத்துக்கள்‌ சிதிலமாய்ப்‌ போய்விட்டன, ] 


நம்பியூர்‌ Nambiyir 
மக்கென்‌ வியின்‌ காலத்தில்‌, * இது தாராபுரம்‌ தாலூகா குருமச்தூர்‌ தாலூ 


காவைச்‌ சேர்ர்தி”ருர்தகாசக்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கற து, சாசனங்களிலே இது 
' காசிமுற்றிய ஈம்ப்ப்‌ பேரூர்‌ ? என்று குறிக்கப்படுறெது. 


இவ்வூரில்‌ உள்ள சுயம்பிரகாச சுவாமி கோயிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ -- 288] [D. 2949—82 
சுவாமி கோயில்‌ சோம சூத்திரத்தின்‌ பச்கத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 206 of 1909). On the north wall [near the Somasitra] of 
the central shrine in the Svayamprakagés'vara svamin temple in. 
the village. Damaged record of Vira Pandyadeva dated in the 
ldth year of his reign, registering the gift of money, 10 panam, for 
burning a twilight lamp in the temple of the god Tantonris'varam- 
udaiyar at Nambi சாமா, (which may be termed as ‘ripened 
Banaras’). 


From the Epigraphi- al report it is learnt that the donor was a 


native of Pattali in Kangaya-nadu. 


ஸ்வஸ்டி ஸ்ரீ [1] வீர பாண்டிய தேவறுக்கு யாண்டு De-a g 
காசி முத்திய நம்பி பெரூறில்‌ ஆளஓடயனும்‌ ! தான்தொன்‌ றீஸ்‌ 


1 “ஆளுடையார்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


va vt 
: BIAS 


f Mae 


udaiyar at.Nambi Pértr 
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வர (:டையாற்‌ஃ...... சந்தியா... கொவில்‌ காணியுடைய.... 
பாரழ்‌.நுவாச்‌.கொத்திரத்தல்‌ செல்லப்பட்டனா...... ப AGEND 
றம்பலம்‌ கம்பியும்‌ ஆளுவான்‌ வஞச...ற...குசகற காய நாகபட்ட 
(a)i அ]ம்‌... காவிறுவொம்‌. Wop பக்கல்‌ உபயமாக கொண்ட 
பணம்‌ பத்தும்‌ நித்தியாதீப...னெ...வம்‌; குடங்கொண்டு கொயில்‌ 
புகுபபன்‌ சந்திராதித்தவரை செலுத்‌ துவொனாகவும்‌. கரமகென்‌. 


சாசனம்‌ — 289] [D: 2949—83 


sand கோவிலுக்கு மேல்புறம்‌ ஊருக்கு வடபுறம்‌ சந்தை மேட்டிலே 
திரிகுலக்‌ கல்லிலே எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


On a stone marked with trident, set up in the shandy (market 
place) to the west of the temple and north of the village. Record 
02160 in Vikharin, Tai. Seems to state that the income of the S'andai 
has been set apart to meet the expenses of Sdmavara-Kattalai of the 
goc Tzatdnris'varam udaiyar at Nambi-Pérar in Vadaparis‘ara nidu. 


anad ஸ்ரீ [e]. .காறக்கக்கடவனுமாயி. ..குதிரையான...மக 
கம்தானும... செததத பலறுமமாக...விகாரி GR தை மீசம்‌ வட 
பரிசாற நாட்டு காசிமுத்திய கம்பி பெரூறில்‌ தான்‌ க்தொன்றி ஈவீர 
முடையாருக்கு சொம வாரக்‌ கட்டளைக்கான சந்தை ரததியாஇ 


:. திறததக்‌ கட்டளைக்காகவும்‌ தான்க்தொன்றி ஈவாரன்‌...காற்க்க 


கொண்டாற்‌. இந்த தற்மத்தை விலக்கினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரை 
காராம்பசுவையும்‌ பீரரமணஙெயும்‌(க்‌) கொண்ண பாவத்தில்‌ 
பொகக்‌ கடவானாகவும்‌... ... 


சாசனம்‌ — 290] . [D. 2949—34 


டி. ஊருக்கு நிருதி மூலையில்‌ இரண்டு நாழிகை வழிக்கு அப்பால்‌ 


மொட்டணம்‌ பழைய சத்தத்தில்‌ இரிகுலம்‌ போட்ட குத்துக்கல்லிலே 
எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, ்‌ 


Cn another slab marked with a trident, set up at the old village 
site uf Mottanam at a distance of a mile to the ‘south-west of the 
Vilage. Fragment of a record mentioning the god Tantonris'varam 

in Vadaparisara nadu. 
agad ஸ்ரீ [॥].........ஆனந்த ராயற்‌ வடப்ரிசாற irt- 
மப காசிமுத்திய' கம்பி பெரூறில்‌ தான்க்தொன்‌ றீஷீர 
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முடையாறுக்கு........ [இதன்‌ Bp ஐந்து வரி தெரியவில்லை. 
அப்பால்‌ ] யிந்த இருக்‌ கொயிலுக்கு ASS நடனததான பாவத்‌ ` 
இல்‌ பொகக்‌ கடவனாகவும்‌... 4.4 


பாரியூர்‌ . நிலமும்‌. 
மச்சென்ஸியின்‌ பிரதியிலே இவ்வூர்‌ * பழைய பாரியூர்‌ ' என்றுகுறிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


ஊரில்‌ உள்ள அமர விடங்சேசுவரர்‌ தேவஸ்தானத்தில்‌ காணும்‌ சாச 
னங்கள்‌. சுவாமியின்‌ பெயர்‌ இப்போ து அமரபணீச்வரர்‌ என்று வழக்கப்பெறு .' 
றது. 


சாசனம்‌ — 291 ] [D. 8802—iv-165 


கோவில்‌ அர்த்த மண்டபம்‌ முதல்‌ மகா மண்டபம்‌ சுற்று மதில்‌ வரைக்‌ 
கும்‌ தென்புறத்தில்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 186 of 1909). On the south wall of the ardha mandapa. in 
front of.the central shrine in the Amaravitankés'vara temple, other- 
wise known as Amaraphanigvara temple. Record dated in the 3rd 
year of Tribhuvana chakravartin Kongrinmaikondan Tribhuvana- 
viradeva registering an order of the king remitting the tax 
ottachchw on a number of Siva temples in the Vada Kongu 


? 


country, | 


From the Epigraphical report it is found that the word “S'ri 
Parakésari’’ is written at the beginning and that the inscription is 
engraved on thenorth wall of the க்கு in front of the central 


shrine in the temple. | 


anal ஸ்ரீ [ix] கிரபுவன சக்கிறவற்த்தி சளனேரிமைக்‌. 
கோண்டான்‌ வடகொங்கில்‌ நரயனூர்‌ னாடு அடிக்களித்த மானூற 
முசறாச புறமும்‌ பொங்கலூற்க்கால்‌ னாட்டில்‌........ அலங்க 
யும்‌ தனிச்சையும்‌ பெங்கலூற்க்கால்னாடு தெங்கரை னாடும்‌ அண்ட 
னாடு தலையூற்‌ னாடும்‌ வடகரை மணலூர்‌ னாடும்‌ அரய னாடும்‌ 
கிளங்கு னாடும்‌ வெங்கல னாடும்‌ தட்டய னாடும்‌ இடப்‌ பிறத்தி 
னாடும்‌ காங்கய னாடும்‌ வீற சொழ வளனாடும்‌ வலுப்புக்காற 
னாடும்‌ குருப்ப னாடும்‌ வடபரிசாற னாடும்‌ காஞ்சிக்‌ கொவில்‌ னாடும்‌ 
பூந்துறை னாடும Barum னாடும்‌ வடகரை னாடும்‌ இன்னாடுகளில்‌ 
உள்ள காணியாளற்களுக்கும்‌ தானத்தார்களுக்கும்‌ திருப்பாண்டி, 
கொடுமுடி. தானத்தாருக்கும்‌ திருமுக்கூடல்‌ தானத்தாருக்கும்‌ 
திருவெஞ்சமான்்‌கூ[ட* ல்‌ தானத்தாருக்கும்‌ திருமுருகன்பூண்டி, 
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தானத்தாருக்கும்‌ அவினாசி ஆளுட கொவில்‌ தானத்தாருக்கும்‌ 
மலானீபூற்‌ தானத்தாருக்கும்‌ னம்மொலை குடுத்தபடியாவது: இன்‌ 
னாட்டுகளில்‌ திருக்கொவில்‌ ளொட்டச்சு பூணடு முனபு யிருததப 
பொதுகைய்யாலெ'...... இருக்கொயில்களுக்கு பூசையும்‌ அழுது 
படி.பும்‌ இன்ற திருக்‌ கெயில்‌ இருக்காப்புக்‌ கொண்டு இறையா 
ரது டொங்கையில்‌ முனாசவ னூலதி ரூ Qao பலுள்ள PELES 
எளெொூதொ மதுககுடு இய ருகஈகு தாஙகாட்டுக்‌ குடுத்த வராம 
பினடடிக்கி னம்மொலையிட்டு தண்டக்கடவதல்லவாகவும்‌. னாடு 
பிடத்த முசா மந்திரிகளுக்கு வென்‌ MIG கொள்ளுககுக கடவாற 
களர்கவும. னம்‌ மொலை குடுத்து வசமவற்களுக்கு னம்‌ மெளுத்‌ 
திட்டும்‌ குடுத்தொம்‌ கடன...மததுவிட்டும ஓலைக்கிப்‌ பணம்‌ 
ஒன்று அம்‌ யெழதிடடு மெய சொல்லி விடும்‌ ஓலைக்‌கிப்‌ பணம்‌ 
ஓன்று. குடித்துப்‌ பொவாற்களாகவும்‌. னம்ம துறததினத்துக்கு 
யளிவயாவு சொரிடக கடவாற்களாகவும. யிவற்களுக்கு கை அரிசி 
யெரிக்கக்‌  கடவாற்களல்லவாகவும்‌. இப்படி யாண்டும்‌ 
Gd55°08! குடுத்த பொது குடுப்பாற்கள்‌. இப்படிக்கு னம்‌ 
மகைவற்கள தந்த MEF வரனூரும்‌ தொண்டமானாருக்குக்‌ காரிய 
வசத துக்கு தந்த அச்ச லூருமாக அச்சு எழுனூறும்‌ னம்மொலைப்‌ 

படி பெற்றாற்களுக்கு குடுக்கயில்‌ இவ்வச்சுக்கு பத்து வாற அச்சு 
தீரம்‌ க_வாற்களல்லவாகவும்‌, இப்படிக்கு செம்பிலும்‌ சிலையி 
௮ம்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வற்களாகவும்‌. இப்படிக்கி பிடிபாடாக 
னம்மொலை குடுத்தொம்‌. திருபுவனவீறே தவற்க்கு ஆண்டு 
மூன்றாவது காட்ப்‌ பத்து. இவை தொண்டமானெழுத்து. இவை 
குறுகுலராயன்‌ யெழுத்‌ து. இவை[வெ* ]னாவுடையான்‌ uig. 
இவை பன்மகெசுபரறளைவு. 


சாசனம்‌. 292] ன [D. 8392—iv-166 


சோஙில்‌ சுற்றுச்‌ சல்‌ சட்டிலே எழுதி, யிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 

-; (No, 184 of 1910). On the east, north and west bases of the 
Same mandapa, Record of the Hoysala king Bhujabala Vira 
‘Vallala deva dated in the year Prabhava, registering the gift of a 
twilight lamp inthe temple of Amaravitanka-Perumgl at Pariyur 
in Kaichikoyil-nadu by S‘ettippillaiyappan, a native of the village, 
-from ths month of Avani of that year. 


1 'இம்டச்சு மூன்று முன்பு இறுத்துப்‌ பொதுகையாலெ? என்று 
வாசிக்க, 
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ஷஹி] ஸீமன்‌ பிறதாப சக்கிறவற்த்தி பொசள புசபல 
வீற வல்லாள தேவற்‌ பிறதிலீறாச்சியம்‌ பண்ணி யறுளா நின்ற 
பிறபவ சம்வச்சரத்து ஆவணி மீ” முதல்‌ காஞ்ிக்‌ கொயில்‌ னாட்‌ 
டில்‌ பாரியூர்‌ வெளாளன களவாளாறகளில செட்டிப்‌ பிள்ளையப்‌ 
பன்‌ உடையாற்‌ அமர வணங்க பெருமாளுக்கு பன ழியெனசசி 


சந்தியாதீபம்‌/ \\x ]- 


- சாசனம்‌ 293] [D. 8802—iv-167 
தெற்கு வாசலுக்கு மேல்‌ புறத்துச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 189 of 1910). On the south wall of the same mandapa, 
Record dated in'the 21st year of Vira Pandyadeva, registering the 
gift by Periyapillaiyan, a member of Maniya Véttuvar community, 
of Pariyar of 10 panam for burning a twilight lamp in front of the 
god Amaravitapkap-Peruma! at Pariyar in Kafichikoyil nadu. 


The Epigraphy department has read the name of the king 
as [Sunda]ra-Pandyadéva and the date as the 20th year. 


ane af [1*/ வீற பாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு ௨௰க-தையி 
மாகம்‌ காஞ்சிக்‌ கொயில்‌ னாட்டு பாரியூரில்‌ மணிய வெட்டுவறில்‌ 
ரன பெரிய பிள்ளயாண்ட........ UTD அமட விடங்க 
பெருமாள்‌ இருக்‌ கொயிலுர்கு £6 Que Braud ஓன்று யென்னுதாக 
னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இதுக்கு பத்துப்‌ பணம்‌ யிக்‌ கொயில்க்‌ 
காணியுடைய சிவப்‌ பிராம்மணன்‌ காசியப கொத்திறத்தில்‌ புரம்‌ 
பல ம்பி பட்டன்‌ அவினா)....... அனந்த பட்டனும்‌ இவ்விரு 
வரும்‌ இப்பணம்‌ பத்தும்‌ உபயமாகக்‌ கைகொண்டு முட்டாமல்‌ 
னடக்கக்‌ கடவதா EAD, இக்‌ ரொயில்‌ ஆண்டு குச்டியுங்‌ கொண்டு 
கொயில்ப்‌ புகுவான்‌ யாவ னொருவன்‌ சந்திறாதித்தவரை செல்வ 
தாகவும்‌. இது பன்மகெசுபறகை. 


சாசனம்‌ — 2947 [D. 8302—iv-168 


மேற்குப்புறத்தில்‌ கருடஸ்தம்பத்‌ துக்குக்‌ இழச்குச்சு வர்ப்படையில்‌ எழுதி 
யிருப்பது, 


(No. 187 of 1910). On the west wall of the mandapa. Record of 


Chakravartin Konerinmaikondan registering the gift of the tank 
Araiyarkulam, which was a divadina of the temple of Amaravitay 
an) A ன - . : 
kes'varapperumal at Pariytir, to the sthasattér of that temple, in 


972. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


order to conduct the festival in Margali [Ardra ?] established there 
in the name of the king. 


arad fie] ஸ்ரீமோகப்படி [l+] சக்கிறவற்த்தி கோனேரி 
மைக்‌ 'கோண்டான்‌ பாரியூற்‌ அமரவடங்கெசுவறப்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ தானத்தாருக்கும்‌ இன்னாயனாற்‌ தெவதானமான அரை 
யர்குளம்‌ ஓடைகுளமாய்‌ பாள்டெந்தத தபபமாயில இன்‌ னாய 
ருக்கு ஈமூக்கும பொறுகன....சந்தி மாற்களித்‌ திருனாளுக்கு 
அமுது படி உள்ளிட்ட வெஞ்சனத்துக்கு தெவதான யெரையிலி 
யாக தந்தொம்‌, இக்‌ கொளம்‌ ஒட.ப்பு அடைத்துப்‌ பயிரும்‌ 
யெத்தி அனுபவிக்கவும்‌. இப்படிக்கி செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ கொள்ளவும்‌, 2. 


சாசனம்‌ -- 295] [D. 8302—iv-169 
தென்புறம்‌ மசாமண்டப மூலையில்‌ எழுதியிருச்கப்பட்ட த. 


(N>. 182 of 1910). On the east wall of the mandapa on the 
southern side. Damaged record of Vira Pandyadeva registering 
the gift of land in the village Kudiyanappatti in Kafichikoyil-nadu to 
meet the expenses of bath, worship, offerings, festival etc. to the 
Tirtppalliyarai-nachchiysr in the temple of Amaravitanka peruma) 
at Pariyir in Kafichikoyil naqdu. 

The Epigraphy department has read the date as the [11]th 
year of the king. 


6 nat uf [i+] விறபாண்டிய தெவருச ராண்டுக்கு சாலீ 
வாகன்‌... ௨... திகு ௩த - காஞ்ரிக்‌ தொயில்‌ னாட்டு பாரியூ 
ரில்‌ உடையாற்‌ அமரவிடங்கி பெறு... இருப்பள்ளியறை னாச்சிமா 
ருக்கு மாற்களி மீ முத திருமஞ்சணம்‌ பெரிய P ருமஞ்சணமும்‌ 
. இருப்பாவாடையும்‌ உச்சவம்‌ முதலானத்துக்கு....... காஞ்சிக்‌ 

கொவில னாட்டில்‌ கு(ட்‌)டியானப்‌ பட்டியில்‌ .ஒனு....... நீற 
வாதுஃ குடுத்தொம்‌. இந்த தறம்மம்‌.........லையிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
குடுத்தோம்‌. — 


சாசனம்‌—296] = [ற.9902--1ர.170 
l ஷை சாசனத்துக்குக்‌ £ழ்வரிபில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்டது. 


பவனி கன்‌ of 1910). At the same place below the above inscription. 
Another damaged record of Vira Pandyadeva dated in the 11th 


டி 
t 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 273 
year of his reign. Seems to register the gift of the villages Kūvalūr 
and Mayilampatti. ' 


The Epigraphy department has read the names of the grant- 
villages as Kāvalūr and Vayyilpatti. 


ஷஹி ஸ்ரீ [l+] வீறபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு பதினொன்‌ 
GUZ. காஞ்சிக்‌ கொயில்‌ னாட்டில்‌ பாரியூரில்‌ அமர விடங்சேவ,ற 
முடையாருக்கு...... ஆத்த கூத்த பாரியூறண்டன்‌ மகன்‌ பெரிய்ய 
தெவ.... யாருக்கு திருப்பாவாடையும்‌....... .அமுதுபடி......... 
வதா... சன்னிதிமாருக்கு அரமனை......மானியம்‌.... .கூவலூற்‌ 
மயிலம்பட்டிக்கு இறண்டுக்கு ! யெல்லையாவது : இழக்கு யிட்ட 
இக்கு மெற்க்கு துலுக்கன்‌ பட்டி னெற்‌ மெற்க்கு தெவஹானம்‌ 
பட்டி.க்கி தெற்க்கு வகைத்தான்‌ பட்டிக்கு வலி யாண்டான்‌ பட்‌ 
டிக்குங்‌ கிளக்கு பரபபு னொகனபட்டிக்கு வடக்கு யின்‌ னான்கெல்‌ 
லைக்குள்ப்பட்ட னிலமும்‌ னீற்வாத்துக்‌ குடுத்தென்‌ பெரிய தெவ 
நென்‌ வன பிள்ளையாருக்கு தானமாகப்‌ பண்ண......செம்பிலும்‌ 
சில்யிலும்‌ வெட்டித்‌ தந்தென்‌. இந்த தற்ம்மத்தை யாவனொரு 


வன்‌... ஜஹொவன்‌, erceves 


தாராபுரம்‌ தாலூகா 
DHARAPURAM TALUK 


கண்ணபுரம்‌ Kannapuram 
‘ தாராபுரம்‌ அக்கடி தாலூகா காம்சயம்‌ மவுசே(-=சேர்ச்‌த) கண்ணபுரம்‌ 

மிட்டா கசுபா ? என்று. மக்கென்ஸியின்‌ பிரதியிலே குறிக்கப்பட்டுள்ள அ. 

வ்வூரில்‌ உள்ள | நிமார்‌ிச்வர சுவரமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசனம்‌-—297] [D. 8802—iv-76 


சந்நிதி கோபுர வாசலுக்கும்‌ கிழக்கு, அசுவத்த gai shar. 


டிலே உள்ள சாசனம்‌. 


On the platform round the afvattha tree in the sannidhi of the 
Mandis'vara temple. Record dated.in the 8th year of the Kongu 
“ing Tribhuvana chakravartin Viwarajendra deva registering the 


ட ந அண்ணை கக ந்‌. ணை ணை ணன டக ட பவ அகல எனி 
1 *காரவதூர்‌ வய்யிப்ப “டூ. இரண்டுக்கும்‌ ? என்று சாசன இலாகாவினர்‌ : 
பாசித்‌ இிருக்ரொர்கள்‌, - 


85 


974 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


gift of gold, 7 pon, for the sacred bath and offerings on the four Vishu 
and ayuna Satikramana days in the year, i.e., on the first days of 
Chitt:ai, Adi, Arpas'i and Tai, to the god Vikrama chdlis'varam 
udaiyar. It is also stipulated that the service should be supervised 
by the merchants of the place. 


fCf. the next inscription.] 


araGfile] ஸ்ரீமன்‌ இருபுவன சக்கிறவற்த்இகள்‌ வீர Gat 
திர தெவர்க்கு,யாண்டு எட்டாவது. தெவற்‌ விக்றம சொளீசுவர 
மூடையாருக்கு விஷு அயின சங்க்ரமண இனம்‌ நாலுக்கு கலச 
மாட அறுள அன்பது கலசமும்‌ (அமுது செயிது அறுள அன்‌ 
பது கலமும்‌) அமுது செயிது அறுள பண்டாரக்‌ காலால்‌ தூணி 
அரிசியும்‌ மத்தும்‌ வெ[ண்‌* [டிய அளிற யிப்படியெ விஷு.அயின 
சங்க்மண இனம்‌ னாலுக்கு பண்டாரத்திலெ சந்திரா Os Hus 
பலன * செல்வதாக பண்டாரத்துக்கு வைத்த பொன்‌ முதலம்‌ 
(வைத்த) யெளு[ஏழு]வைத்தென்‌. யிந்த னகரத்தில்‌ வியாபாரி 
சொனைகுடி உபயம்‌ நடந்த கடவாற்களாகவும்‌. யித்‌ தற்மம்‌ 
நடத்து வருகுரவன்‌ அசுவமெத யாகம்‌ பண்ணின பலன்‌ அடை 
யுவார்‌. யித்தற்மம்‌ அளித்தவன்‌ யெளச்சமற....... 


சாசனம்‌ -- 298] [D. வகு 


மார்‌ Sear சுவாமி சந்நிதியில்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ வடக்குப்புறம்‌ எழு ae 
யிருச்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


ட்‌ the north wall of the mahamandapa in front of the central 
‘shrine of the Mandis'varasvamin temple. An incomplete record 
dated in the 18th year of the Kongu king Tribhuvana chakravartin 
Viravajendra dəva registering the gift of 7 pon for conducting the 
, Sacred bith and offerings on the 4 days of Vishu, and ayana 
Sajikroman a to the. god Mandigévaram udaiya ar. 


pct. ‘the above inscription d. 
-DMa Ore] ஸ்ரீமன்‌ இறுபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ ப்ரீ விர 


ராசேந்திர தேவற்க்கு யாண்டு பதிநெட்டாவது. மாந்தியிசுவற முட 
யாந்க்கு விஷு அயின சங்கரமண தினம்‌ நாலுக்கு ௮யினமகா” 


1 * சர்திராஇத்தியவல்‌ ” என்று வாசிக்க, 
2 * ஓபிஷெகச்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


கோயம்பு sari ஜில்லா 975 


கலசம்‌ அன்பது பண்டாரக்‌ காலால்‌ தூணி அரிசியும்‌ மற்றும்‌ 
வெண்டும்‌ + அறிவும்‌ விஷு அயின செங்கரமண தினம்‌ னாலுக்கு 
பண்டாரத்‌துலெ சந்திராதித்தியப லன்‌ செல்வதாக பண்டாரத்‌ 
துக்கு வைத்த பொன்‌ மு யெளு வைத்தொம்‌. 


[இதன்‌ ழே எழுத்துக்கள்‌ இதிலமாக உள்ளன.] 
கத்தாங்கண்ணி , ்‌ - Kattankanni 


மச்கெல்லலியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ தாராபுரம்‌ துக்கடி காங்கயம்‌ 
தாலூகாவைச்‌ சேர்ந்திருந்தது. 


சாசனம்‌ — 299] [D. 8382 | ' 
நன்மணீச்வர சுவாமி சோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌. 


(No. 274 of 1920). [Round the belt of the central shrine] in the 
Nanmanis'varasvamin temple. Damaged record of the Koigu king 
Konerinmaikondan [Virarajendra deva]. Seems to register a 
gift of 6 ma of land free of taxes to the temple. The gift is speci- 
fically ment’oned at the end of the inscription asthat of Virarajéndra 
déva. 


ஷஷிஸ்ரீ [15] இருபுவனச்‌ செக்கிறவற்த்தி கோனேரிமைக்‌ 

கோண்டான்‌ வீர சொள வளநாட்டுஃ..யிச்சொழ சதுறுவெத மங்க 
லத்து அளுடையாற்‌ மின்மணி யீசுவற முடையாற்‌ கொயில்‌ 
நிலம்‌ ஆரு மாவாவது உள்ள யிறை (பரபபு)[ புரவு] சிற்றாயம்‌ 
யிலவை [உ௨* ]கவை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்டது யிறுக்க கடா 
வதல்லதாகவும்‌. யிப்படிக்‌ FF சந்திருதித்தவர்‌ செல்வதாகவும்‌. 
செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வராகவும்‌. தாறா பூற்வ 
ints தானம்‌ பண்ணி ஈம்‌ மொலை குடுத்தொம்‌. னிந்த தறும்ம. 
கண்டு பாம முததிக்கு யிக்கததகக ! யித்தறுமம்‌ ம[ஈ£*]ற்றும்‌ 
யிவற்வளியெ மொக்ஷம்‌ ஒளியாமல்‌ அறுவார்‌. யிந்த தறுமமாமும்‌ 
வீர ராசேந்திராதேவர்‌ தன்மம்‌. பன்மம்‌ கெசுறாகூ... 


1 “ஈர்தாமல்‌ கண்டு பாற்படுத்திச்‌ கொடுக்க ! என்று இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌, ல ஆஆ E 
2 இதற்கு D. 3302—iv-9/ எண்‌'உர்ள மற்றது பிரதிபும்‌ உண்டு, 


276 s கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
= காங்கயம்‌... ‘Kangayam 


மர்கென்ஹியின்‌ காலத்திலே. இது தாராபுரம்‌ துக்க கரங்கயம்‌ தாதூ 
காயைச்‌ சேர்ர்திறார்ததாகக்‌ காணப்படுகிற த. இவ்வூசைச்‌ . sritis ௮9 
லாண்ட புரத்தில்‌ இச்சாசனம்‌ டைப்பதாதச்‌ சாசன இலாகாவின்‌ அறிக்கை 


SAGES தெரிதற து. 
சாசனம்‌ — 300] [D. 8343 
இவ்வூர்‌ அகஸ்தியேச்வர சுவாமி கோயிலில்‌ உள்ள தூ, 


iNo. 246 of 1920). [Ona slab set up in front of] the Agastyés'- 
vara temple in the village. Record dated in Kali 4633, Nandana, 
Masi 5, Su.pafichami, Thursday, Révati, corresponding to A.D. 1533, 
January 30, of the Vijayanagara king Achyutayaraya-Maharaya 
registering the tax-free gift of land in the village to god Agastis'varam- 
udaiyar. of the village by the residents (itr) of Kadgavam in Kangaya- 
“nadu in Koggu mandalam, when Valaya-dava Maharaja, the right 
hand of Timmg DannAyaka, the agent of the king, was administering 
the country., 


atad fis] ்நீமன்ன்‌ மகா மண்டலெசுபரன்‌ பூற்வ தெள்‌, 
சண பச்சம உத்திர சத்த! ' சமுததிராதிபதி ஸ்ரீ வீர அச்சு தமிராயர்‌ 
மகாராயர்‌ காரியத்துக்கு கடவதானத்‌ இம்ம னாயக்கர்‌ ரொ[டைட] 
ய[ஈ* ]றுக்கு தெ்்சண புசமான வால; தேவர்‌ காராசா GAD 
ராச்சியம்‌ பண்ணி யறுளாயி னின்‌ ற கலியுக (சகா)புத்தம்‌ 
P ௬௬௦:௩௰௩ மெல்‌ செல்லா னின்ற இருநல்லி யாண்டு நந்‌ 
தன ஷோ மாசிமீ ௫ தெதி -வியாளக்ளெபைய மதியுமநாள்‌ பக்‌ 
கமும்‌ பச்சமியும்‌ மெனாள்‌ ரெபஇயும்‌ பெற்ற காள்‌ நன்பரல்‌ 
யிறுக்‌,து முன்பாலிகத்தியக்‌ கொங்குமண்டலத்தில்‌ யிராச யிறாச 
. புரம்‌ குள காங்கய நாட்டுக்கு ககாலயதது லூ வரும * சந்திர 
தெவா இரனவக்கும்‌ நல்லான்‌ செட்டியாலும்‌ நிறவரை நிறைக்கு 
GOT UCP கூடிபடி வாட்டமின்‌ றிகூட்டம்‌ பெரிகி மதித்திருந்து 
கம்முடய ஊர்‌ தம்பிறானார்‌ தெவர்‌ தெவன்‌ தெவாதி தெவன்‌ 
Qala சிகாமணியான இரு அகஷ்தீசுவரமுடையாறுக்கு சிலா 
, சாசனம்‌ ' பண்ணி, 'குடுத்தபடியாவது; யெங்கள்‌  ஊறில்‌ செங்‌ 
ம்‌ தாள காயம்‌ நு அ ரு E த வு இனங்க 

E a 1 ‘ சதுர்‌ ? என்று ardis, 

i 8 | சாத்சயத்து. ஊரவரும்‌ ?. என. வாரிச்‌... ்‌ 
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கொளம்‌ வண்ணான்‌ வாவி YEA குட்டை யிந்த. மூன்று ' 


Gor FHI தண்ணீற கொண்டு வந்து பொயிக வாவியில்‌ விளு 


கடித்து பொயிக வாவியில்‌ தண்ணீற பாயிந்த னீரொடின நிலம்‌ 
நரல்பாங்கு யெல்லையில்‌ ஈஞ்சைக்கு வுள்ப்பட்ட கொசமும்‌ 
மாவிடை மரவிடை புஞ்சை நிலம்‌ திரு அகஷ்திசுவறன்‌ கொவி 
லுக்கும்‌ ரச பாதெக்கு மெற்க்கு காடையுற்‌ பாதைக்கும்‌ வடக்கு 
காடையூற்‌ யெல்லைக்கு கிளக்கு பட்டாலி யெல்லைக்கு தெற்க்கு 
யிந்த னால்‌ பாங்கு யெல்லைக்குள்ப்பட்ட தொட்டம்‌ தொடிகை 
மாவிடை மறவிடை காற்பொக தனியிரைப்பட்ட தங்கம்‌ நல்ல 
றுது நல்‌ பசுவு வெட்டி வெகாரி காணம்‌ நெயி முதல்‌ காணிக்கை 
யெப்பெற்ப்பட்ட சற்வ ஆதாயம்‌ தெவ பூற்வமாக தந்தொம்‌- 
யிந்த தற்மம்‌ சந்திறாதித்த னாள்‌ வரைக்கும்‌ நடத்தக்‌ கடவொமாக 


வும்‌. யிந்த தற்மத்தை அளித்தவன்‌ வளியெ(ன)ச்ச அறுவாநா. 


கவும்‌. பன்மகெசுறாசைு. [e] 
கீரனூர்‌ Kirantir 


இல்வூரிலே உள்ள தவன்போவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. சுவாமி Jar 
- பெயர்‌ ஆதிசாதேச்வரர்‌ என்று சாசனங்களில்‌ காணப்படுகிறது; 


சாசனம்‌ — 301/ [D. 3342-(a) 


(No. 249 of 1920). [On the north wall (in side) of the ardha 
mandapa of the Adinathégvarasvamin Temple in the village.] A re- 
cord of the Kongu king Rajadhirajadeva dated in the 3rd year ot 
his reign registering the tax-free (iraiyilt). gift of the tank known as 
Manankattukkulam and the land irrigated by the tank as dévadana, 
for daily offerings and worship to the god Adinathis'varam udaiya 
Mahadéva at Kirandr in Kangaya nadu. 


சுவஸ்தி [s] ஸ்ரீமன்‌ கொவிர [ராசாதி* [ராச தெவனென்‌. 
யெமக்கு செல்லா னின்ற ஆண்டு மூணாவது காங்கய நாட்டு கற 
னூறு ஆளுடயாற்‌ ஆதிநாதிசுவற முடையார்‌ LETO gD தொயி: 
லில்‌ தெ uf கச /ம்ம்மைக்கு ஈம்மொலை குடுத்த பரிசாவது. யிவ்வூ 
ருக்கு வடக்கு மணங்காட்டு கொளமும்‌ கொளகீள்‌ நிலமும்‌ 
யிறவயெலை தெவஷ்தானமாக அமுதுபடி (தெவஷ்தானமாக 
அமுதுபடி)க்கம்‌ பலபடு நிமந்தத்துக்கு குடுத்தொம்‌. சந்திரா 


7 


1 இச்‌ சாசனத்துக்கு D, 8802....-72 எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்‌, 


978 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தித்திய வரை தந்தொம்‌(). யெப்பெற்ப்பட்டாரும்‌ பார்ப்படுத்து 
குடுக்க. யிது பன்மகெசுவற ரெஷ்செ. யித்‌ தற்ம்ம யிகிறாலவன்‌ 
வளி யென)ச்சமறுவான்‌./1|% ]! 


சாசனம்‌ — 302] [D 8342-(p) 


A record dated in Saka 4672, Vyaya, Arpas'i 5, during the 
reign ‘of Achyutarayan when Balaras's Udaiyar was his agent, 
registering the gift of land for meeting the expenses of the daily 
worship, offerings, etc. of the god Adhigvaram udaiyar and the gol- 
dess Akhilandanachchiyar and the Vishnu Vira Narayana Perumal 
at Kiranir. It is also stipulated therein that the income is to be 
divided into three shares, two shares going to the Siva temple and 
one share to the Vishnu temple, 


சுஸ்தி[டஈ¢ி] ஸ்ரீமன்‌ செகாயுத்தம்‌ ௫௬௬௱௭௰௨-க்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற அச்சுத்த றாயறுக்கு ராச்சியம்‌ பால ராசா உடயற்‌ 
அதிகாரத்தி நாளில்‌ விய ஷ்‌ அற்ப்பீரிமீ ௫௨ காங்கெ காட்‌ 
டில்‌ கிறனூரில்‌ ஆதிசுவறமுடயாதல அகிலாண்ட நாச்சியாறுக்‌ 
கும்‌ விர நாராயண பெறுமாளுக்கும்‌ உடயாரொடை ரெண்டு 
பங்கும்‌ பெறுமாளுக்கு ஒரு பங்குமாக யெங்களுற்‌ சிறுமை ஆத்‌ 
அக்கு வடக்கு அவிகாசி அப்பார கல்லுக்கு கெளக்கு கருங்கறுட்‌ 
டுக்கு வடக்கு பால தொறாவு யெல்லைக்கி 'கெக்கு கரைக்மி 
தெற்க்கு தாளையூர்‌ நத்தத்துக்கு பொன இட்டெறிக்கி தெற்க்கு 
தாளையூற்க்கு மெற்க்கு 'அணையிட்டெறிக்கி மெற்க்கு Gis சிற 
சற்மையும்‌, அமுதுபடி அமை' பல 'நிமித்தியத்‌ துக்மும்‌ கொடுத்‌ 
: தொம்‌, சந்திறாதித்‌்திய வரை நடக்கவும்‌. es? 
` கொடுவாய்‌ கட்க 1 ய 


i 


Koduviy 
சாசனம்‌ — 303] [D. 8860 
அவ்வூர்‌ ஈாச்வர சுவாமி கோவிவில்‌ தடைக்கு ம்‌ ச ரசனம்‌, 


(No. 112 of 1920). [On the east and north Walls. of the mahi 
manda pa of the] Nagés'varasvamin temple. This inscription dated 
in Kali 4825, S obhakrit, Atpasi 15, records that Chinnaya Kavaudar, 


ன வக்‌ 


1 இதற்கு 0, 9803-73 எண்‌ கெண்ட பிரதி ஒன்றும்‌ உண்டு, 
© இதற்கு D. 9303-09-14 எண்‌ சொண்ம்‌ பிரதியும்‌ உண்ற்‌, 


கோயம்புத்‌.தார்‌ ஜில்லா É 279 


a resident of Nilali portion in Koduvayil reconstructed in stone the 
S‘iva temple of Tirunagés'varasvimin at Koduvayil which had 
formerly been built of brick and wood and had consequently gone 
to ruins, 


ஷஹி[।ஈ] ஸ்ரீமன்‌ திறிபுவனச்‌ சக்கிறவற்தி கோனேறின்மை 
கோண்டான்‌ வடக்கொங்கில்‌ கரையனூர்‌ தென்‌ பொங்கலூர்‌ 
கரை னாடு வீர சொழ வழனாடு பொங்கலூர்‌ னாடு வலுப்பூர்‌ கரை 
னாடு அளனாடு......நாடு...... கொடுவாயில்‌ நா£ீஸ்வர சுவாமியார்‌ 
சன்னதி மகா மண்டப்ப முன்னிருந்த பெரியொர்கள்‌ மரத்தினா 
லெயும்‌ செங்கல்னாலையும்‌.உண்டு பண்ணி யிருந்தார்கள்‌. அந்த 
மண்டபம்‌ மண்ணில்ச்‌ சிதைந்து ! போச்சுது ஆனபடியினாலெ 
கலியுக சகார்த்த ௪ ஆன௱உ௰௫-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற சொப 
கிறுது ஷ்‌ அற்பிசிமீ DA நாகஸ்வர: சுவாமியார்‌ இறுபா 
இடாட்சத்தினாலெ மகா மண்டபம்‌ தூணு உத்திரம்‌ பாவுகல்‌(ச்‌) 
சிவர்படை பள்ளி அறை முதலான து கல்‌ வெலையினாலெ கொடு 
வாய்‌ கிராமம்‌ நிழலிட்‌ பிறிவில்‌ கவுண்டன்‌ பாழையத்‌திலிருக்கு? : 
ஓதாழ குலத்தில்‌ பிள்ளை கவுண்டன்‌ மகன்‌ சின்னயன்‌ திருனா சேர 
சுவாமியார்‌ அப்பணைப்படிக்கு மகாமண்டபட வெலை முடிந்தது. ௨ 
இருனா£ஸ்வர சுவாமி துணை யுண்டு. ௨. 


கோளிஞ்சிவாடி Kolifijivadi 
சொக்கஈாத சுவாமி ஆலயத்தில்‌ உள்ளவை. ` 
சாசனம்‌ — 304 7 - [D. 2949-2 


விமானத்டின்‌ பின்புறம்‌ சுற்றுவரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 


AMUSE மன்னர்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டு, சகம்‌ 1863-H 
அர்மதி, மகரம்‌, & துவாதசி, வெள்ளிக்கிழமை, ரோகிணி பெற்ற 
நாள்‌ வீர விஜயராயர்‌ குமார்‌ மஹாராயர்‌ தேவராயர்‌ ஆட்சியில்‌ 
இராயர்‌ திருவிதிகள்‌ ஸ்ரீமது மாய நாயக்க உடையார்‌ நிருபப்‌ 
படிப்‌ பிரதானி அலங்கயம்‌ இருக்‌ கைவேலழஃியார்‌ காங்கயர்‌ 
உடையபிராட்டிச்‌ சதுர்வேடி மங்கலமான கொழிஞ்சிபாடி நாய 


1 இந்தச்‌ சாசனத்துக்கு D. 8302 --iv-38 எண்‌ கொண்ட பீரதி ஒன்‌ 
அம்‌ உண்டு, அது பூர்த்தியாக இல்லை, அதிலே இவ்‌ வார்த்தை * சொர்து ' 
என்று காணப்படு து, 


280 . | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஞர்‌ அழிய சொக்கநார்க்குத்‌. நிருநராத்‌.துர்‌ காணியாக மட 
வளாக அழயெ சொக்க புரத்தை அளித்த செய்டியைல்‌ கு.பிப்பது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V. வால்யூம்‌, 257 செ. ge வெளியாகி 
waren gr. 
சாசனம்‌ — 305] - l (19. 2949-3 


(No. 157 of 1920). [On the base of the west wall of the central 
shrine] in the Sokkanathasva min temple. Record dated in the 29th 
year, 35th day of the reign of Tribhuvana Chakravartin Konerinmai 
kondan registering the tax-free gift of 3/16 (vali) of land in Viras'dJa- 
mannarai to the god Alagiya Sokkanar from the 29th year pasainam 
crop. 


The Epigraphy report gives the date as [29]th year, 235th day. 


வஹி ஸ்ரீ [ie] திறுபுவன செக்கிறவற்த்ி கொனேதிமே௰ிக்‌ 
கொண்டான்‌ நறயனுற நாட்டு உடைய பிருட்டிச்‌ சருப்பெதி மங்‌ 
கலத்து நாயனாற்‌ அள(க்‌)ய சொக்கனாற்‌ கெயில்‌ DEUTE 
மிதருககு , காயனாற்‌ அளிய சொக்கனாருக்கு இவ்ுறில்‌ வீர 
சொளி மன்னரையில்‌ தென்னிட்ட னிலம்‌ மூன்று மா காடலிக்கும்‌ 
இவ்வூருக்கும்‌ ஓட்டச்சு. ஆராட்ச எலவை ஓகவை காணிக்கை 
கிழிறை சிற்றாயம்‌ பாறைக்காணி தொலொட கெடயை மற்றும்‌ 
யெப்பெற்ப்பட்டவையும்‌ [அளித்து] இருபத்தொன்பதாவது 
பசரனம்‌ முதல்‌ இறையிலி யாததன....க்கு யிவ்‌ ஓலை பிடிபடாக 
கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க. யாண்டு ௨0௬ 
வது ள்‌ (OG. இவை வில்லவதறயன்‌ THD. இவை கொண்ட. 
மான்‌ யெளுத்து, னாற்கொயில்‌ தெவரறான மகனுக்கு. இன்‌ னாய 
. நாற்கெ.....நீருமதுதாம கொடடை 3... 


சாசனம்‌ -- 306] [ற்‌ 2949-4 


(No. 155 of 1920). [On the east and north walls of the same.] 
Record dated in the 30th year, 66th day of Tribhuvana che kcavartin 
Konerirmaikondan registering the grant of 6 ma of land, Iree of all 
, taxes, in Arukampallam alias Amarabhuyaykara Mannarai in 
Udaiyapiratti-chaturved imadgalam in Naraiyanar n idu for daily 
worship of the அரப்பு Tirukk amakkO:tam udaiya Nachchivgr alias 
[A] agiya R பவ l 


ரீ 
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ஷஹி ஸ்ரீ [+] இருபுவன சக்மிறவற்த்தி கோனேறிமைக்‌ 
கொண்டான்‌ நரயனூற்‌ நாட்டு உடையப்‌ பீறாட்டி சுருபெதி மங்‌ 
கலத்து நாயனாற்‌ அழகிய சொக்கனாற்‌ கொயில்‌ தெவ ற்கன்மி 
களும்‌ இன்னாயனாற்‌ கொயில்‌ (த)[ இ/ருக்காம கொட்ட/[ ap*] 
டைட நாச்சிய.........ககநாறுக்கு இவ்வூறில்‌ AHED பள்ள 
மான அமரபுயங்கர மன்னா ((நி)றைக்கற்‌...ருயம்‌ பாறைக்காணம்‌ 
கொலெ[ா*]ட்டுக்‌ கடமை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்டவையும்‌ 
களித்து முப்பதாவது முதல்‌ யிரையிலியாக தந்த நன்மைக்கி இது 
பிடிபாடா பிறமாண யறையில பூறவகாதுண காணி நிலம்‌ யெட்டு 
மாவில்‌ நாயகாற்‌ அளிய சொக்கனாற்க்கு முன்‌ னாம்‌ யிரையிலி 
யாக குடுத்த நிலம்‌ இரெண்டு மா நெலம்‌ நிற்க்க நின்ற னிலம்‌ 
ஆரு மாவுக்கு இதற்க்கும்‌ பாட்டம்‌ இலவை ஓகவை காணிக்கை 
மண்டல முதல்‌ நவ பெறுவளியாக.... ௨-2 ம்‌ யெப்‌ 
பெர்ப்பட்ட இவையும்ங்‌ களித்து முப்பதாவது முதல்‌ யிறையிலி 
யாக தன்ந்த ஈன்மைக்கி கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌ 
டிக்கொள்க. யாண்டு ௩௰-வது துள்‌-௫௰௬...... இவை வில்லவ 
தறாயன்‌ யெளுத்து, இவை தொண்டமான்‌ யெளுத்து [w] 


சாசனம்‌ — 307] [D. 2949-5 


(No. 156 of 1920). On the same base. An incomplete inscription, 
probably with many gaps, of the reign of Tribhuvana chakravartin 
Konerinmaikondan. Seems to register the gift of certain taxes to 
the temple of the god AJagiya S’okkanar in Kolifijipadi alias Udaiya- 
pirāti chaturvédimangalam in Naraiyanir nadu. The date is not 
found. 


சுவஷ்த்திஸ்ரீ[॥ட% ] கிரபுவன சக்கிறவற்த்தி கோகேறிமைகோண்‌ 
டான்‌ நறயனூற்‌ னாட்டு ஓடையப்‌ பிராட்டி. சத்துற்‌ வெத மங்க 
VSI னயனனான அளகிய சொக்கநாற்‌ நறயனூற்னாட்டு சத்துற்‌ 
வெத மங்கலமான கொளிஞ்சிபாடியில்‌ வுடையாற்‌ அளகிய சொக்‌ 
கனாதற்கு Zoya அமுது குடித்த நீலம்‌ காச்சியாற்‌ அளகிய 
சொக்யொற்க்கு இவூறில்‌ வீற சொள மன்னறையில்‌ விஷவீறத்தி 
நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ னாறய்யன்‌ (ப்பத்து நீலம்‌ யெட்டுமா அரைக்‌ 
காணியும்குலொத்துங்க சொள மன்னை றயில்‌ ப்பள்ளி BGT DS. 
தெவன்‌ நிலம்‌ அறமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ இறண்டு பா அறைக்காணி 
இதுக்கு ஓட்டைச்சு HP-A Qumu pamu காணிக்கைப்‌ பெற்‌ 

90 i , 
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கில்‌ நிலம்‌ ப்பத்துமாவும்‌ கொளிஞ்பொடியில்‌ வுஞ்சப்பாறை 
மெட்டில்‌ நிலம்‌ யெட்டு மா ஆக நிலம்‌ பதிநெட்டு மாவும்‌. பாண்‌ 
டிய தெவன்‌ ௩ 


சாசனம்‌ — 308] «ED. 2949-6 
அம்மன்‌ கோவில்‌ விமானத்‌ இன்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கொனேரின்மை கொண்டா னுடைய 
மூன்றாம்‌ ஆண்டு, நாள்‌ ஐந்து கொண்ட கல்வெட்டு: ஈரையனூர்‌ 
நாட்டு உடையபிராட்டிச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து உடையார்‌ அழ 
கிய சொக்கனார்க்குப்‌ பதின்மூன்று மா காணி அரைக்காணி நிலம்‌, 
முன்பு ஐயன்‌ சுந்தரபாண்டிய தெவர்‌ நாளில்‌ செய்தபடியே, முத 
லடங்கல்‌ கழித்து இறையிலியாக இரண்டாவ து ஆண்டு முதல்‌ 
கொடுத்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 200 ரெ, ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, 


தாராபுரம்‌ Dharipuram 


ராஜராஜபுமம்‌ என்பதே தாராபுரம்‌ என மருவியது, ஒரு சாலத்தில்‌ 
அது கொங்குமண்டலத்‌தஇன்‌ பிரசான ராஜதானிட ஈக இருந்ததோ வென்றும்‌ 
சச்தேகிச்சலாம்‌, 


சாசனம்‌ — 309] [D. 2949—1 


சோட்டைக்குள்‌ உத்தம வீரராகவ sond சோலீல்‌ இருக்றெது, மச்‌ 
சென்னியின்‌ பிரதியில்‌ இதன்‌ பெயர்‌ உத்தர லீரராசவ Farid கோவில்‌ 
என்று காணப்படுகிற ௮. சரஜ்யாபிஷேச கர்த்தர்‌ என்று அவர்‌ குறிக்கப்‌ பெறு 


Set. | 


` | On the north wall of the mahamandapa infront of the central 
shrine.in the Uttama Viraraghavasvamin temple within the fort. 
An incomplete and damaged record of the Vijayanagara king 

Ariyappa Udaiyir (Harihara) dated in Kali 4488, Saka 1309 
Prabhava, Avani 9, S'ravana, ba. ashtami, Wednesday, and Rohinj 
corresponding to A. D. 1387, August 7, stating that the temple of 
Uttama Virarighavasvamin, otherwise krown as Rajyabhishéka 
-Vinnagaram Perumal, at Rajarajapuram, the capital wherein kings 
were previonly crowned, in Naraiyanir nadu, which had been in the 
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possession of the Muslims (Tulukkar)as a mosque, was re-built of 
stone in a grand scale and the gods reinstalled therein and that 
provision was made for their daily worship, offerings, etc. by the 
tax-free gift of lands which were previously enjoyed by the temple. 


சுவஷி/ |] ஸ்ரீமன்‌ மகாபிறதாப பூற்வ பச்சம தட்சிண 
ச றத்‌(5)திறாதிபதி பூமண்டல ராசாதிராச முசபறமெசுவற அறிய 
ரய Sur பாஷக்கு தப்புவருய சண்டன்‌ இறாய சஸறாண சகல்‌ 
முசபுவனாசாறிய பாண்டியச்‌ சொள கெறள கொங்க கொங்கண 
பசு துளுவ ஸி5ஹ௭ள கலிங்க தெலிங்க மஹறாஷ்ட்டறா ருஷ்ட்டற - 
..றிபாலகர்‌ கெளறாசகுல சீமத்த சனீகார துலுஷ்க்க' தானுஷ்க்க 
மண்டல காலாம்புத சண்டமாறுத 8 பூற்வ மஹராய சறித பறி 
பாலகறான Fog அறியப்ப ஒடையார்‌ பிறதிவிருச்சியம்‌ பண்ணி. 
அறுளாயி னின்ற ஸ்ரீ வராஹ கல்பத்து வைவசுத மன்மந்தறத்து 
யிறுபத்துயெளு சதுற்யுகம்‌ சென்று மெல்‌ செல்லா னின்றயிறு 
பத்து யெட்ட[ா*]வது சதுற்யுகத்தில்‌ கிறத தெறத துவாபற 
யுகங்கள்‌ மூன்று யுகம்‌ சென்று வற்த்தமானமான கலியுகத்தில்‌ 
சென்ற சம்வச்சறம்‌ ௫௬௪௮0௮. யிதில்‌ பிறிந்த சகாபுதம்‌ 
DENES மெல்‌ செல்லா னின்ற பிறபவ சம்வச்சறத்து 
ஆவணி மீ” ௯-௨ யான சிறாுவண பகுள அஷ்ட்டமி புதவாரமும்‌ 
ரொகிணியும்‌ விகாத யொகமும்‌ கவுலவா கறுணமான சுப 
யொகத்து செண்ண சுத்த தினம்‌ ௦௬௱-க-௩௰...௬௪௱௰௩-ம்‌ நாள்‌ 
கொங்க மண்டலத்து நகறயனூற்‌ நாட்டு பிறதான-றச தானியான 
முசறாசபுரத்து ருசாபிஷெக கற்ததறான பெறுமான்‌ உத்தம ராகவ 
பெறுமாள்‌ யென்றும்‌ தருகாமமுடைய றாசாபிஷெக விண்ணக 
றம்‌ பெறுமாள்‌ உடைய இறுக்கொயல்‌ முன்ப்பெ துலுக்‌. 
கற்‌ வற்னமாயிறுந்து துலுக்கற்‌ பள்ளியாஇ ஷானம்‌ 
தெறியாத பொன யித்தை மீன்றும்‌ பறயிலும்‌ காட்டில்‌ 
அதிசய ஹானமாக பீறதிஷ்ட்டை பண்ண கிறப்பகுற 
ஹம்‌ HOFF மட்டபம்‌ அன்ததறாள்‌ மட்டபம்‌ மஹா மட்டபம்‌ 
சென முதலியாற்‌ கொயல்‌ இரெண்டு சொபானம்‌ மெற்க்கில்‌ மட்‌ 
டபம்‌ திறுமடப்பள்ளி திருவாசல்‌ யிவயும்‌ சமய்பத்து '. முன்பெ 
பிரங்கல்பொன கெசவ பெறுமாள்‌ சென முதலியாற்‌ இவற்களை 
யும்‌ yo எறியகளுவத்து * பூற்வத்தில்‌ ருசாக்கள்‌ காலத்தில்‌ 


1 'சமைப்பித்து ” என்று வாசிக்க. 
2 “மறுபடியும்‌ எழுர்‌ தருளுவித்‌ து ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


BA சோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


உண்டாயிறுந்த திருவிளயாட்டம்‌ யீறங்கல்‌ மிட்டுண்டாக்கி 
வைத்த யின்னாட்டு யிடகுளம்‌ னாங்கலெல்லையிலுள்ள ஸம 
பிறாப்பித்தியும்‌ பூற்வ பிறகாறத்துலெ சருவமானியமாக குடுத்து 
ந்‌ நாட்டு மாசறாசபுறத்‌து இருவிளயாட்டமான நீலத்தை 


நிலம்‌ பதனஞ்ச மாவும்‌-உடையாற்‌......நெல்லு...... வித்தை 
eee., oe முக்கலனை.... பணம்‌ பத்து...... நாக்கலம்‌ ஆக அறமா 
ல்‌ அல்ல Pe ஆக இறுவிளயாட்டமான 
நிலம்‌ யிருவத்தி யெட்டு மாவுக்கு............ மாக றுகையும்‌ பூற்வத்‌ 


தில்‌..........(சறுசபுரத்து BODD காடையூருக்கு பொறவளி 
யிட இருகந்தாவனமும்‌ பருவகாலத்‌துலெ சருவ மானியமாக ஆச்‌ 
இருற்க்க.வரைக்கும்‌ குடுத்து சருவ மானியமா 5 வம்ச பாறம்பரை 


யும்‌ திருப்‌ பறிசாறிகரையும்‌........... மான நம்பிமாற்‌ ஸ்ரீகா(ற) 
[ரி][ய*]ம்‌ செயிவானும்‌ திருநந்தாவனம்‌ செயிவானும்‌ இரு 
விளக்‌ காற்றும்‌ பாக பொகங்கள்‌ ஞண்டான......இருநட்தாவிளக்‌ 


கும்‌.,..வெல்லை....... ஈடக்கும்படிக்கி யிந்த ee கெலை 
QUSA யெறங்கமிட்டு செயிதயிவாள்‌......ர7£ஸ.. சன்‌ m 


ren IT Drees .சொள cai பாண்டிய விஜித வனக கசடு 
திம்சண,, ஸ.இிறுண......பறமபற.... ஸலா.. (PF உ ௦007 
சம்பனன யரும்‌ வ ற வறஹ.. எடை உடையாருக்கு தம்பி 
யாற்‌,,....ணா2... ..தஹஷயாதி மாணடாதிரத்து மாட 
மாக இரக. கணவ சனம்‌ a Pee ஸ்ரீங்கவன... sno Of 


கொபண மண்ட உடையரு ஸ்ரீ வீற விக்கிறம பண்ண உடைய 
உடையருக்கு...திரு புவனெக சித்தாமணி முஐதாமணி...ஹறன 
வறனறையன மண்டல மாற்தாண்ட 8 பாண்டியறான பாண்‌ 
டிய... வாத சொள ராச.....யெசொபறன செம்பிற... esee 
QFD முசகெளீல றாச...... முயஸிம்ஹ ஸலபஹ $....ஆ....யித்த.ஃ 
அளுவ மாளுவ யூபகாளா 3 பத சண்டமாறுத? களிங்க மாசகுல 
சகுனி ஸவும்மிய கெயூற வங்கா... ரஜ கங்காள புறந்தனொ விஜய 
தீனுற்‌ வித்தியா தனன்‌ ஐய Warps சிஷட்டா னகுலொ 
வீணா பறத ஸற்வ வித்தியா விசித்திராறத: ஸாஹித்திய ஸங்கீத 
"விதியா வினொத 2 காறுணிய3 காருண்ணிய ஸெளஜெனிய 

. மானிய னிலய்‌ 3 ஸகல விர்‌ த்ஈ]தியா பிறவீணருயிருக்குற ஸ்ரீ வீற 

.ரஜண்ண. உடையருக்கு' 'மஹமத்தஇிறி பிறதானமுய காஸப கொத்‌ 
:தறகுல - ஆச்லாய ஸு5[த்‌ ]இற பிறதானறாய பந்து செகறருய 
மாசிலாபுர துறங்காபிதி பூற்ண சந்திர 3 பொன்மணி ஸன்‌த்தான 
சிரொமணி 8 ஸ்ரீ சிக்ஷ ; SGS தெவறாய 'புத்திறறுய சகல வெத 
வெந்தியாங்க பாறகறாய ஸகல gow னியொக ஜாமி காறிய 
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பறாயணறாய தெவ பிறுமண ஸமாறாதனத தகப்பனாயி பந்துவற்‌ - 
காயெ மஹ யொடு மஹகன்தற்ப்ப பந்து மகுதுவ வெதாததமாஜி 
னிறதறாய வைதிக தற்மம வரபனாசா றியறாய பிறம்ம குல முமனாயி 
யிறுக்கு ஸ்ரீ னகவெற உடையாற்‌ தம்பி மீ னாத தெவறச உடை 
யாற்‌ கொங்கு மண்டலத்து யெளுகரை நாட்டு காட்டவறா ஸஹய 
மாக கூடிக்கொண்டு செயித தற்மம்‌ யிந்த தற்மம்‌ வற்த்தமான 
பவ GP) காரண ராசாக்களு எளுகரை நாட்டு நாட்டவறும்‌ பாதற 
எண்‌ பூமியில்‌ ஸ்ரீ வைஷ(கு)ணவருக்கும்‌ ஸ்ரீ மஹெஹறருக்கும்‌ 
வலங்கயி இடங்கை சனங்களுக்கும்‌ வீர பறிவாரமும்‌ தங்களுக்கு 
சகல மங்களங்களும்‌ உண்டாயி ஸற்வ ஷஹத/[௩ஈ ]திரங்களும்‌ 
உண்டாகும்படி. பறிபாலனம்‌ பண்ணி ரஷ்சிக்க வெணு.....ஆன 
அறசுக்கு யிந்த'தற்மம்‌ ஸ்ரீ வைஷ(கு)ணுவாள்‌.....- 


நத்தக்காரையூர்‌ Nattakkaraiyar 


சயங்கொண்டேசுவர சுவாமி கோவில்‌ உள்‌ Sedans நென்டிர்ம்‌ மூலை 


யில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 
? 


சாசனம்‌ — 310] [ D. 3802—iv-39 


(No. 239 of 1920). On a slab lying in the south prakara of the 
Jayamgondanathasvamin temple. Record dated in Kali 4722, Saka 
1543. Durmati, Panguni6, Sunday (corresponding to A. D. 1622, - 
March 8) of the reign of the Vijayanagara ruler Ramadeva regis- 
tering the gift of certain pieces of land to the god Jayam konda- 
natha Tambiranar by Nallattambi- Gavundar Vis'vanatha Chakkarai 
Uttamakkaminda Manradiyar, a Vellala - payirar of Karaiyar in 
Kangaya nadu, when Muttuvirappa Nayaka was the agent of the 
ruler. 


சுவஹி [ile] ஸ்ரீமன்‌, மகாமண்டலெசுவரன்‌ அறியறாய விபா 
டன்‌ பாஷைக்கு தப்புவறாய கண்டன்‌ முமதேவறாயர்‌ காரியத்‌ 
துக்கு கற்தறான -renee அய்யாவர்கள்‌ தக்ஷிண சமுத்திராதி- 
பதியாயி பிறதிவி abe பாரம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற கலியுக 
சகாபுத்தம © கஎரஉ௰உ-க்கு மெலெ சாலிவாகன சகாபுத்தம்‌ 
தடு£௫௦௧-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற துன்மதி ௫ பங்குனி மீ” 
௯௨ ஆதித்திய வார னாள்‌ கரங்கிய நாட்டில்‌ காரையூரில்‌ பயிற 


1 * முத்து வீரப்ப nest? என்பது icici இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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Ba கல்ல தம்பி கவுண்டற்‌ விசுவநாத சர[ர்‌ஈ/க்கரை உத்தமக்‌ 
காமிண்ட மனறாடியாரவர்கள்‌ வெப்பு வாவி சொததிலெ காஞ்ச 
னதிகாரததில்‌ ! ஈவபிறதஷ்டையாக அணையும்‌ வாய்க்கா லுங்‌ 
கண்டு மெக்கு சக்கரை பாளையம்‌ இளச்கு காரையூரிலெ யிருந்து 
ஆத்துக்கு பொற இட்டெரி மட்டும்‌. வடக்கெ ஆர்தளகும்‌ 
தெக்கு கொவில்‌ கரையளவும்‌ யி துவெல்லாம்‌ சுவாமி செய்ங்‌ 
கொண்ட னாத்றுக்கு பூறுவம்‌ BÈ வந்தது யிந்த புஞ்சையில்‌ 
நஞ்சை நிலம்‌ கண்டது யெல்லாம்‌ சாமிக்கு விட்டொம்‌. இப்பால்‌ 
பெரிய காரையூரிலெ யிருந்து ஆத்துக்குப்‌ பொற இட்டெரிக்கு 
கெளக்கு புதுக்கொட்டை பெரி குளம்‌ சின்ன குளம்‌ இதில்‌ 
கூடின நிலம்‌ அப்பாலெ நீராடி நிலம்‌ யெம்ம Quo மறியாதி 
கூடின நிலத்தில்‌ படிபாதி னெலம்‌ சுவாமிக்கி விட்டொம்‌. கொவி 
gig விட்ட றெொமத்துக்கு நால்‌ பாங்கு யெ[ல்‌*]லை: கொவி 
லுக்கு மெற்கு சூலகல்லு யிதின்‌ வடக்கு சக்கரை பாளையத துக்கு 
மெற்கு மறுதுறை யெரீல்‌*]லை பிரிவு யிதின்‌ வடக்கு YS HG 
கும்‌ அக்‌ கரையில்‌ கருமம கிணறு யிஇன்‌ அளக்க கொவிலுக்கும்‌ 
வடக்கு பெரிய யெறி யிதின்‌ கிளக்கு கொவிலுக்கு யிசான்னிய 
மூலை. வழஞ்சியம்‌ கொளம்‌ யிதின கெற்கு நல்ல மங்கை புரம்‌ 
யிதின்‌ தெற்கு கொவிலுக்கு அக்கினி மூலை தென்புறம்‌ கலங்கி 
முத்திரை யிதின்‌ மெற்கு கொவிலுக்குத்‌ தெற்கு னத்த மெட்டு 
gee கல்லு அளவும்‌ விட்டு காரையூர்‌ சுத்து இறுத்து குடியில்‌ 
கலியாணத்துக்கு பதினஞ்சு 'பணமூம்‌- இ: றுப்பணி வெலை 
வறுஷா வறுஷ்ம்‌' குடிக்கி ஒரு பணமும்‌ யிந்தப்‌.. 19-68 UND சுத்‌ 

. தமரய்‌.சுவாமி செயங்கொண்ட னாதறுக்கு கட்டளை மிட்டொம்‌. 
யிந்தப்படிக்கு . நடத்தினவற்கு கரசி தீர்த்தமாடி விசுவசாதரை 
செவித்து கோடி லிங்க பிறதஷ்டை பண்ணின பலன்‌. ஈல்‌ தீர்த்த 
மாடின பலன்‌ பெறுவார்கள்‌. யிந்த தற்மம்‌ வெலைக்கெ கெங்க 
. கீரையில்‌ காறாம்பசுவு கொண்ண தொஷத்திலெயும்‌ தாய்‌ தொப்‌ 
_ பன்‌ குருக்களையும்‌ கொண்ண ண டதத யெளு நரகத்தி 
லெயும்‌ பொவார்கள்‌, [\\*] 


பட்டாலி Pattali 


இவ்வூர்‌ இப்போது ௮ரசன்பாளையம்‌ என்னும்‌ ஊரின்‌ உள்டையாக 
இருச்றெது, — 


1 “காஞ்சி ஈதி இரத்தில்‌ ? என்று ௨ாடச்ச, இது கொய்யிலாற்‌ 
நின்‌ வேறு பெயர்‌. 
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இங்கே உள்ள பால்வண்ணேச்லர sard கோயிலில்‌ காணும்‌. soe 
னங்கள்‌. 


சாசனம்‌—311] [D. 9849—1 
[சர்ப்பகருசத்தின்‌ வடபுறச்‌ சுவரில்‌ இருப்பது. ] 
`~ 


(No. 258 of 1920). [On the base of the north wall of the central 
shrine] in the Palvannégvara svāmin temple. Record dated in the 
5th year of the Kongu king Vikrama choladeva registering the 
sale of by the residents (ir) of the village Patiāli, of a garden and 
an irrigation well to the temple for 20 achchu (of gold), which was 
received by them from the temple treasury bya sale of cattle 
belonging, perhaps, to the temple. 


சுவஹி/॥%] ஸ்ரீமன்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சோள தெவற்க்கு ஆண்டு - 
அஞ்சாவது பட்டாலியுரொம்‌. யெங்கள்‌ மெக்கெ கிணறு தொட்ட 
மும்‌ இதற்‌ கெலையாவது கிளக்கெல்லை கணியான்‌ தொட்டத்‌ 
துக்கு மெற்கெல்லை மெலெச்செறியானப்‌ பட்டிக்கும்‌ மெற்க்‌ 
கெல்லை சளச்செறியான பட்டிக்கு கிளக்கு வடக்கெல்லை ளைச்‌ 
செறியான்‌ தொட்டத்துக்கு தெற்க்கு யிந்த னான்ங்கெல்லைக்‌ குள்ப்‌ 
பட்ட தொட்டமும்‌ கிணறும்‌ மணக்‌ கூடவலும்‌ தொட்டமும்‌ 
இதற்கெல்லை யிட்டலுக்கும்‌ வடக்கும்‌ மெற்க்கெல்லை கொம்ப்‌ 
பைக்கு கிளக்கும்‌ வடக்கெல்லை Bari செறியான தொட்டத்‌ 
துக்கு தெற்க்கும்‌ இந்த நான்‌ கெல்லைக்குள்ப்பட்ட தொட்டமும்‌ 
கிணரும்‌ uF Gi ரெண்டும்‌ பால்‌ வண்ணெஷீர மடயாற்‌ பண்டாரத்‌ 
தில்‌ மாடு யீற்று யிறுவது ஆக்கொண்டு ! கல்வெட்டி குடுத்‌ 
தொம்‌ பட்டாலி பால்‌ வெண்ணீசுவற முடையாற்கு: பன்மறஹெ 
வர ரஷி. ௨. 7 


சாசனம்‌--.312/ [ 11. 8849-2 


(No. 250 of 1920). [On the base of the west and south walls of 
the same shrine.] Record dated in the 4 + 4th year, 80th day of the 


1 “மாடு விற்று இரழுபதுஅச்சுக்‌ கொண்டு! avy இருத்தல்‌ வேண்டும்‌! - 
~ இற்கு D. 3302 8 எண்ணுள்ள மற்றொரு பிரதியும்‌ உண்டு, 
or, இவ்வூரில்‌ உள்ள அடுக்த ஆனு சாசனங்களுக்கும்‌ தே போல 99 
முதல்‌ 104 வரையில்‌ உள்ள வேறு பி: திகளும்‌ உள்ளன, 
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Kobgu king Tribhuvana chakravartin K6nérinmaikondan Vira- 
rajendra deva registering the assignment of certain taxes in gold by 
the artisans to cover the cost of purchasing 45 Kalam of paddy for 
offerings at the service called Virarajéndran sandi in the temple of 
the god Palvannis'varam udaivar at Pattali. Kuladipa Mivénda- 
vélan, Vanarayadéva, and Chedirayadéva figure as signatories. 

ஸ்ரீ ருசகெசறி [1] 

யெகவீமஹி வமெளலி பிறரகற தம்‌ 

வீரறாசென்ந்திர தெவசதிய சாசனம்‌ விவமங்கலம, * 


திறபுவனச்‌ செக்கிறவற்தி கோனேறிமயிக்‌ கோண்டான்‌ பட்டா 
லியில்‌ ஆளுடையாற பால்வெண்ணிசுவற முடையாறுக்கு அமுது 
படி.க்கி நாள்‌ ஒன்றுக்கு வீரராஜெந்திரன்‌ சந்தி ஒண்ணுக்கு அரிசி 
நா நாளிக்கி வெஞ்சனம்‌ வுள்ப்பட கெறம்முணுபடி. நெற்க்‌ குறுணி 
நா நரளியாக ஆண்டு ஒன்றுக்கு நெல்‌ நாற்பத்தி யங்கலத்துக்கு 
விட்ட பொன்‌ குறுப்ப நாட்டு வீசய மங்கலத்துக்கு வட்ட வூறில்‌ 
மயிற்காணத்தாரது வீர களஞ்சும்‌ தட்டார்‌ பொன்‌ களஞ்சும்‌ 
கொல்லன்‌ பொன்‌ தள களஞ்சும்‌ தச்சன்‌ பொன்‌ துளைக்‌ காலெ 
மஞ்சாடியும்‌ ஆக பொன்‌ அளை முக்களைஞ்செ முக்காலெ மஞ்சா 
டியும்‌ ஆண்டு [அதிரா]ட்டி கொண்டு இவ்வமுதபடி சந்திரா 
இத்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையுலெயும்‌ கொள்வார்‌ 
களாக நம்மொலை குடுத்தொம்‌. இத்‌ தன்மம்‌ நந்தம ரெற்பொய்‌ 
ம்பட்டாரும்‌ பாற்ப்படுத்தி குடுக்க. 3 இவை குலஇப முவெந்த 
வெளா கெழுத்து நாலாவது நெதரி,. ௪-வது ள்‌ [a0]. இவை 
வணரய தெவூெழுத்து. இவை செதிறாயி தெவன்‌ கெளுத்து[!* ] 


ல்‌. “ந Bise சுலோகம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌ 2... 
Ol gf BH Taf uua JeaPast[ @« } 
Qer @) ony Coe og ட fay aig! |] 
Fir ir ne Apang 
VOTED Bo விபப29) Of | lle J 
Gaar மொழி பெயர்ப்பு : 
£வீரடாஜேம்‌ இரனுடைய இந்தச்‌ சாசனம்‌ Lass து மன்னர்கள்‌ அனைவ 
ருடைய முடிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்டட்டது ; உலகுக்கு மக்கலக்தைல்‌ கொடும்‌ 


கும்‌. 


4 ப . oo . . . . « . = 
2 * நந்தமற எட்பெ்ட்பட்டாரும்‌ பாற்படுத்திக்‌ சொடுக்க ? என்று 
வாசிக்க, 
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சாசனம்‌ — 313] [D. 8849—3 


(No. 259 of 1920). [On the same walls.] Record dated in the 
20th year, 60th day of the Kongu king Tribhuvana chakravartin 
Konerinmaikondam registering an order by the king, assigning 
paddy recoverable from Karrayankani alias Viraédla chaturvédi- 
maigalam in Viras'dJa valanagu, for the provision of daily offerings 
and worship to the god Palvannis'varam ugaiyar and the image of 
Tiruppajliyarai Nachchiyar, his consort, which was set up in the 
name of Akkan (his sister). S’dlakulamanikka Mivéndavélan figures 
as a signatory. 


anad] இறுபுவனச்‌ QFéO pu HEB கொளுநிமக்‌ கோண்‌ 
டான்‌ பட்டாலியில்‌ ஆளுடையாற்‌ பால்வெண்ணிஷரமுடையாற்‌ 
தெவற்கள்‌ நம்பிகளூக்கு * நம்மொலை குடுத்தபடியாவது : இன்‌ 
Duig திறுபள்ளி அரை நாச்சியார்‌ அக்கன்‌ திரு நாமத்தால்‌ 
யெளுந்தறுளிவித்த நாச்சியாறுக்கும்‌ காளொன்றுக்கு அமுதுபடி. 
அரிசி நாளி காகாளியாக வெஞ்சனமுள்ப்பட [ ஒன்று மூன்று 
ஆக நெற்கு நாளி நாநாளியாக ஆண்டு ஒன்றுக்கு நெல்‌ நாற்‌ 
பதன்ஞ்சு கலம்‌ வீரசொள வளநாட்டு கர்றயன்ங்கண்ணியான விர 
சொள சதுறுவெதமங்கலத்‌து£ நமக்கு யீ(ரு)[ ற ]க்க கடவ இரை 
நெல்லிலெ உடையார்‌ [கார்‌* ]இருபாத்திரு கலரெ தூணி பதக்கும்‌ 
பிசானம்‌ யிருபத்திறு SVAB தரணி பதக்கமும்‌ ஆக யிறுபதாவது 
கார்‌ முதல்‌ இறாச கெசரியால்‌ கொண்டு வருவார்களாகவும்‌. அமுது 
செயித சொறு நரநாளி கட்டியிட்ட்டு வருவார்களாகவும்‌. யிப்ப 
டிக்கு செந்திராதித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்வராக நம்மொலை குடுத்தொம்‌. இப்படி நந்தமற 
யெப்பெட்டாமும்‌ பார்ப்பகுதநி குடுக்க. * இவை சொளகுல 
மாணிக்க ர வெந்த வெளாசெளுத்து. யிது யிறுபதாவது நாள்‌ 
HC J) க்குலவ வீலாடத்தரையநாழுத்து. இத்‌ தமத்தை அளிவு. 
செய்‌(யாமல்‌)[ தவன்‌ ]வளி எயெச்சமறுவாம்‌, இது பன்மகெசு 


[s+] றக்ஷிசி/ டீ / 


1 *கொசெரின்மைகொண்டான்‌ ? என்ற Ads, 
2 6 தெவர்கன்யிகளுக்கு ' என வாசிக்க, 
3 4 கற்றாயல்காணியான வீரசொழ சதுர்வெதிமங்கலத்து ? எண. 
வாச. i 
4 * இப்படி ஈர்தமற எப்பெர்ப்பட்டவரும்‌ பாற்படுத்திக்‌ சொடுக்க ? எனத்‌ 
திருத்தி வாசிக்க. 
37 
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சாசனம்‌--314] > boa [D. 39494. 


(No. 264 of 1920). [On the base of the south wall of the same 
shrine]. A record of the Kohgu king Vikrama choladeva dated in 
the 20th year of his reign, registering the gift of 2 Kalaiiju of gold by 
two private individuals -for burning two twilight lamps in the 
temple of Palvannigvaram udaiyar at Patiali, 


வஸஷிஸ்ரீ [lle] விக்கிறம சோள தெவற்க்கு யாண்டு யிறுவதா 
வது......பட்டாலியியில்‌ ககாவலவன்‌ குறும்பிள்ளறில்‌ செங்‌ 
கொண்ட வெளானும்‌ செங்கொண்ட வெளார்‌ மகன்‌ ப ற்றயனும்‌ 
யிவ்விருவறும்‌ பட்டாலி இன்‌ பால்வெண்ணீஷரமுடையாறுக்கு 
சந்தியா திப மிரண்டுக்கு குடுத்த பொன்‌ இறு களஞ்சும்‌! இக்‌ 
கொயில்க்காணியு(ம)/[ “டைய ] சிவபிறாமண றில்‌ கூத்தனும்‌ கூத்த 
னும்‌ பெரும்பாடியுடையாநான கடை குறுச்சியும்‌ பொன்‌ இறு 
களஞ்சும்க்‌ கொண்டு நித்தியப்டி, சந்‌ திறாதித்தம்‌- செலுத்‌ gure. 
“இச்‌ சந்தியா தீபம்‌ குடமுங்‌ குச்சியுங்‌ கொண்டு யிக்கொயில்‌ புக்‌ 
கான்‌ இவ்‌ விளக்கு Gurera. 3 பன்மகெகர/[ரஈ ] 9. [1s] 


சாசனம்‌ — 315] . ~ [D 3349—5 


(No. 265 of 1920). [On the base of the west wall of the same 
shrine]. Record dated in the year...opposite to the 4th of the reign of 
Kongu king Viraraja deva [i.e. Virarajéndra déva] registering 
the gift of one Kalaijw of gold by Solandi, a lady of Kadavar in 
Kangaya - nidu for burning a twilight lamp in the temple of 
Palvannigvaram udaiyar at Pattali. 


The Epigraphical report gives the 44 4th year as the date of 
the record. - 


9 : ‘ ‘ . 
aruh [ile] வீர ராச தேவற்கு யாண்டு நாலாவ அம்‌ கெதிறா 
வது]... ]காங்கய நாட்டுக்‌ காடவூரிற்‌ காவலவன ! .வறிலஈ பிவன்‌ 
மனை/க்ிழ]த்தி சொ மாணடியென்‌ பட்டாலியிற பால்வெண்‌ 


ணிஈவர முடையார்க்‌ கொயி அக்கு சக்தியா இப நெறுக்கு நான்‌ 


met ப படட ட்ட ட re 
= ee ட்ட ப ப்‌ ப்‌ 


1 இரு கழைஞ்சும்‌ ? என்று வாக்க. 
2 ' இவொனாக ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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குடுத்த பொன்‌ களஞ்சு. இப்பொன்‌ களஞ்சம்‌ _யிக்கொயில்க்‌ 

காணியுடைய சிவப்‌ பிராமணறில்‌ கூத்தன்‌ வரம பூரண்டியன்‌ங்‌ 

கூத்தன்‌ கூத்தனும்‌ யிவ்விருவரும்‌ செம்பாஇயும்‌. திருமளுவுடை | 
யாளக்‌ கடைக்‌ GABE செம்பாதியும்‌ கை கொண்டு ஒரு விளக்கு , 
செந்திறாஇத்தவரை யிந்தபடி. செலுத்துஓமாகவும்‌.. யிது(வும்‌) 
[ பன்‌ ]மகெசு[ ர* ] DIFP. கி 


சாசனம்‌--31 6] [D. 8349—6 


(No. 261 of 1920). [On the base of the west and south walls of 
the same shrine.] Record dated in the 29+7th year of the reign of 
the Kongu king Viraraja deva [i.e. Virarajéndra déva] registering 
the gift of 40 achchw of land for the supply of paddy by the measure 
Ponnali to meet the expenses of offerings to the god Palvannis'varam 
udaiyar at Pattali by the residents (ir) of the village. 


awadu [ile] வீரராச தேவற்க்கு யாண்டு யிறுப்பதி ஒன்பதா 
வதுவுக்‌ கெதி ரெளாவதுப்‌ பட்டாலியூரொம்‌. யெங்கள்‌ Bru BT D 
பால்‌ வெண்ணிசுவர முடையாற ஸரி பண்டாரத்தில்‌ பெறுமான்‌ . 
இரைக்கி வாங்கிவிட்ட நிலம்‌ அச்சு FD. னாற்ப்பதிக்கு பன்னா 
ளக்‌ குறுணி க்காறபபுனால்‌ கார்பபு நால்‌ வாயலுக்‌ குள்ப்பட்ட 
பாரெல்லாம்‌ அமுதுபடிக்கி அளப்பொமாகவும்‌. இது சந்திரா 
நித்தவரை செல்வதாக கல்வெட்டி குடுத்தொம்‌ ஊ32ராம்‌ பால்‌ 
வெண்ணிசுவரமுடையாற்கு. பொன்னாடு நாளியால்‌ அளப்பொ 
மாகவும்‌. மண்‌ கலம தந்தும்‌ வெண்கலம்‌ பரித்து கொளுவார்‌ 
களாகவும்‌. பனம்மகெசு[ர* ] Dap. 


சாசனம்‌ — 317] [D. 83497 


(No. 262 of 1920). [On the same walls]. Record of the 6th year 
of the Kongu king Vikrama choladeva registering the gift of one 
Kalahju of gold by Kattan - Iya] vallan alias Udayagingadévan, a 
member of the Perumdl-Mudalis for burning a twilight kmp in 
front of the god Palvannis'varam udaiyar. 


awadu [ix] விக்கிரம சோள தெவற்கு ஆண்டு ஆறாவது. 
பெறுமாள்‌ முதலிகளில்‌ கூத்த னியா(ள்‌)[ழ்‌] வல்லாகான 
உதைய Ais தெவனென்‌' பால்‌ வெண்ணீசுவற முடையாறுக்கு 


1 “கூத்தன்‌ இயாழ்வல்லானான உதய9ல்க தெவனென்‌ ? என்று arhss. 


902 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


அந்திய தீபத்துக்கு குடுத்த பொன்‌ களஞ்சும்‌ யிக்கொயில்க்‌ காணி 
யுடைய சிவப்‌ பிருமணன்‌ கூத்தன்‌ கூத்தனுக்‌ கடை கூறுதசி 
பரல்‌ வணக்கானுமுடையாள னாண்டவனு தம்பிமாறு மில்வனை 
வொரும்‌ சந்திறுடுத்தவரைக்கு -௧- திருவிளக்கிடக்‌ கடவொம்‌. 
குடங்கொண்டு கொயில்‌ புகுவான்‌. இது பன்ம்‌ மஹெசர 
[ ரஈ]ட்ச. 


பாஞ்சேர்வள்ளி Parafijérvalli 


மக்கென்ஷிபின்‌ பிரதியில்‌, * sromysb தக்கடி காங்கயம்‌ தாலூகாவுக்‌ 
குத்‌ தாச்சல்‌ £. என்று இவ்வூர்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 318] i [D. 9292-14-40 


மத்திய .புரீச்வர சுவாமி கோவிலில்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது, சாசனம்‌ 
அளிலே சுவாமியின்‌ பெயர்‌  சட்டூர்‌ அமர்ர்த wet sud என்று காணப்படு 
apg. i 


(No. 560 of 1908); On the southern side of the Madhyapurigvara 
svamin temple’ in the village. . A record dated in the ist year of the 
. _Koggu king Raja Vikrama choladeva registering the gift of the 

Village Paragjérpalli and a tank as dévading to the temple [of 
Nattiramarnda Nayanar] at Parafijérpalli in Kangaya nadu. 

From the Epigraphical report, it is learnt that the inscription is 

found engraved on a slab sct u P in the temple. 


saadus [is] (மன்தெவ)றாச[ா% ]விக்கிறம சோள தெவற்கு 
செல்லா நின்ற யாண்டு ஒன்றாவது. காங்கய காட்டு பறஞ்செறு 
வள்ளி பெடாகையார்‌ கொடி பாடியம்‌ மலை வரையில்‌ கொளமும்‌ 
குடுத்தொம்‌. இவ்வூர்‌ கான்லெல்லைக்குள்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை 
கீள்‌ கொக்கிய Aar m மெல்‌ னொக்கய மரம்‌ மக்கம்‌ மகமை QD 
வார்‌ யெப்பெர்ப்பட்டது Fpa மானியமாய்‌ குடுத்தொம்‌. இவ்‌ 
வூர்க்கு யெல்லையாவ.௮ , கெளக்கு பாதைக்கு மெற்கு ஆத்துக்கு 
வடக்கு பறுவதத்துக்கு தெற்கு குகனான்‌ பாளிக்கு கெளக்கா: 
தெவ(ஷ்ஸ்‌)மானமாக இதை குடுத்தொம்‌. சந்திறாதித்திய வரைக்‌ 
Go செல்லுவதாகவும்‌. ஈடத்துவான்‌ பாத தலை மெலை வைப்‌ 


பொட [1s]. 


கோயம்புத்துர்‌ ஜில்லா 908. 
சாசனம்‌ — 319] [D. 8802—iv-41 ` 


கோவிலில்‌ 'தென்புறம்‌ இருக்கும்‌ சரசனம்‌.. 
? ‘ T 

(No. 556 of 1908). On the southern side of the temple. A 

record dated in the 9th year of the Koagu king Rajadhiraja Vira 

Narayana Vira choladeva registering the gift of a tank and land 

to meet the expenses of the offerings, worship, etc. to the god 

Nalturamarnda Mahdadéva at Paragjérvalli in Kangaya nadu. i 


The Epigraphical report says that this record is found engraved 
on two pillars lying in the temple of Vira Narayana Perumal. 


சுவஸி[॥ஈ*] ஸ்ரீமன்‌ ரசாதிராச ஸ்ரீ வீரநாராயண விரசோள 
தேவற்கு செல்லா நின்ற யாண்டு ஒன்பதாவது. காங்யெ நாட்டில்‌ 
பறஞ்செறாவள்ளியில்‌ மகாதெவர்‌ நட்டூர்‌ அம[ர்‌*]ந்தார்க்கு பல 
நிமந்தப்படிக்கும்‌ தீபாறாதனப்படிக்கும்‌ யிவ்வூரர்‌ பிடா ஊற்‌ * 
குப்‌ பொம்‌ வளிக்கி கீள்‌ பாகம்‌ கொளம்‌ குடுத்‌ிதாம்‌. யிக்‌ 
கொளத்துக்கு வீரசொள வளநாட்டில்‌ உத்தம சொள EFD: 
வெத மங்கலத்தில்‌ வாய்க்கால்‌ நீர்‌ பாயதாகவும்‌. யிதுக்கு நெலம்‌ 
அரைக்கடவுக்காக பறஞ்செரு வள்ளியில்‌ நெலத்தில்‌ புஞ்சையை 
நீக்கி ஈஞ்சையைக்‌ குடுத்தொம்‌. யிந்த நெலம்‌ தெவதானமாக 
உளுது மெல்‌ வாரம்‌ கொண்டு படிக்கும்‌ * தீபாராதனை நடந்து 
வருதிறத்துக்காக. யிந்த தற்மம்‌ செந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ 
செ[ல்லு/வதாகக்‌ கல்பித்தொடி, Wags யெறக்குவான்‌ குடி 
யெளச்சம[ றுவான்‌...] [1] 


மடவளாகம்‌ Madavaligam 


இது மச்சென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ பார்பத்தி மிட்டாவைச்‌ சேர்ச்‌ திருச்‌ 
த்து. 


சாசனம்‌ — 320] [D. 3302—iv-46 


Bitar கபாலீச்வர சுவாமி கோவிலில்‌ அம்மன்‌ சச்நிதியின்‌ வடபாகத்‌ 
தில்‌ சர்ப்பகிருசத் தின்‌ வெளிப்புறம்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


1 *பிடாரியூர்‌? என்று வாக்க, 
2 ! படித்தரம்‌? என்று வாரிச்க, 


294 sai? ( கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


(No. 225 of 1920), On ‘the north wall of the Ardra Kapaligvara- 
svamin temple. Record of the Vijayanagara ruler Hariyaraya 
Udaiyar dated in Sarvadhari, Tai 13, registering the gift of 5 ma 
of land in Alambadi and Karrayankini alias Viragdja chaturvédi- 
mangalam in Viragolavalanidu for: daily worship and offerings to 
the god Udaiyar Pachchottu-avudaiyar of Parpati in Kangaya nidu, 


ero Tile JB cit மகாமண்டலெசுவரன்‌ மகாறாயற்‌ தெவறாய 
mu கொமாரன்‌ அரிறாயருடய சறுவதாரி ஷ்‌ தை மீ” ௰௩-தி 
யில்‌ காங்கய நாட்டில்‌ பார்பதி உடய பச்சொடயாருக்கு ! மெல்‌ 
படி னாட்டிலெ ஆலா(' ல)ம்பாடியூர்‌ நாங்கி யெல்லைக்கி வுள்பட்ட 
கஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ தொடிகை காரசுவை வெனை வாசல்‌ 
வரி மனை வரி வால்வரி முதலான து காணிகை வீனியொகம்‌ தறி 
யிறை பட்டரை சுங்கம்‌ ஈல்லைறுது நல்‌ பசுவு வெட்டி வெகாறி 
காணம்‌ நெய்யி யெண்ணை உள்பட்ட சறுவ ஆதாயம்‌ வீர சொள 
சது ற்வெதமங்கலத்திலே வாய்க்கால்‌ பக்குல பெரிய பிராட்டி தடி 
யில்‌ ரெண்டு .யிதின்‌ வடக்கு கட்டை யடியன வாளை நெற்‌ 
கெளக்கு மெற்கான னெல மாத்தால்‌ தடி. ஆருநால்‌ னெலம்‌ அள 
வீன்படி இரண்டு மாவும்‌ யெறிகரை னெலம்‌ ஈன்மணி இசுவர 
f முடையார்‌ சொக்க பெருமாள்‌ கெலத்தறுகெ அப்பால்‌ செய்தடி. 
மூன்றும்‌ யித.றுகெ கீள்பர.த்‌இல்‌ காணி யறிக்காணி முந்தறிகை 
WIS Sy மூன்று மாத்தால்‌. ஆறிகால்‌ அஞ்சி அளவின்படிக்‌ யிந்த 
கத்தாயங்காணிபில்‌ கெல மூன்றுமாவும்‌ மகா சறுவமாநியமாக 
உதக பூற்வமாக தானஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌. யிந்த 'ஊறு 
` அலாம்பாடியும்‌ பயிறு செய்துகொண்டு யிந்த கொவிலுடய ஈம்பி 
மார்‌ ஷ்தானிக ஒடயவறுக்கு பூசை புனவவீரர$ நடத்தக்‌ கடவாரு 
கவும்‌. யிந்த தற்மம்‌ சந்திறாஇித்திய உள்ள வரைக்கும்‌ நடக்க கட 
வாயி ஆகவும்‌. யிந்த தற்மத்தை தவுழுத்து அதம்‌ பண்ணின 
வறு கெங்கை கரையீலெ பசுவையும்‌ பிருமணனையும்‌ கொன்ற 
பாவத்தை அனுப்விப்பன்‌. “ன மகெசுவர ரெஷசிக்க [I] 


மறவப்பாளையம்‌ a Maravappilaiyam. 


அச்சாளிலே இவ்வூர்‌ * காங்கயம்‌ ஊதியூர்‌ .முதலிப்பாளையம்‌ மிட்டா ? 
வைச்‌ த க்‌ 


ல யவ யவன்‌ a emae ப அவ பன ட en வைகை அவத வவ வதையை வைத வனை ee 


1 * பச்சொட்டு ஆவுடையாருக்கு ? என arRés, 


கோயம்புத்‌.தூர்‌ ஜில்லா 895. 
சாசனம்‌-321] - [D. 3302—iv-105 


அப்ரமேச்வர சுவாமி தேவஸ்தானத்தில்‌ கர்ப்பரொகத்தின்‌ பின்புறம்‌ 
பிமாகாரம்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 181 of 1920). On the base of the north wall of the central 
shrine in the Apramésvara temple. Record of the [17th year of the] — 
king Kulottunga Choladeva registering the grant of 7 ma of land 
for measuring out 24 Kalam of paddy by the Rijakesari marakkal 
[every year] required for offerings to the god Apramégvaram udaiyar 
at Korranir in Tenkarai, a sub-division of Naraiyur nidu. 


awada] குலோதங்க சோள mac சொள செசத்தில்‌ 
DUYN த்தால்‌ செல்லானின்ற.........” நகறைய/யூர்‌ஈ] நாட்டுக்‌ 
குச்‌ செற்ந்த தெங்கரை நாட்டு கொஷ்ட்டனூற்‌ * ஆளு(மு)டை 
யாற்‌ அப்பறமெசுவற உடையாறுக்‌ க சங்காசத்திரத்து STENS 
சாமாக காலில்‌ யிறுப்பரு நாககலலறுக்கு £ விட்ட னிஎம்‌ தென்ங்‌ 
கரை நாட்டு நிலம்‌ பெறூரி மெல்கரையில்‌ ஆளுடை நாயனாற்‌ 
னிலத்‌துக்கு வடக்கு சொக்கனாத சுவாமி நெலத்துக்கு தெற்க்கு 
தெளாடலகவு றுக்கும்‌ செக்கு புளியமறத் துக்கு மெற்க்கு தாறு 
சமி யிந்த நெலம்‌ யெளுமாவும்‌ இமாயிலலியா * குரித்தமைக்கு 
நளவாலாற வொரை நானும்‌ யாரும்‌ கெடக்‌ கடவார்களாகவும்‌. 
UVES தற்மம்‌ அளித்தவன்‌ எளு யெளு சென்மம்‌ அளிவான்‌. மகெ 
salora [i] 


சாசனம்‌ — 322] [D. 2302—iv-106 


A record dated in Nandana, Avani 25, of the reign of the 
Vijayanagara king Harihara rayar, son of Visudéva rayar regis- 
tering the settlement made by the residents (Ndttavar) of Tenkarai 
nadu that they would conduct the worship, offerings etc. to the 
god Apramés'varam udaiyar and the goddess Nachchiyar in the 


1 சாசன இலாகாவின்‌ அதிக்கையிலிருச்து * இருகல்‌.மி.பரண்டு Dor’ 
என்று Gis இடத்தில்‌ இருக்க வேண்டுமென்று தெரிகிறது. 
ச 


ஸ்‌ கொற்றனார்‌ ? என்று வாசிக. 


3 i ரராசெசரி மரஃக்காலால்‌ இருபத்து சாலு கலம்‌ செல்லுக்கு ்‌ என்று 
Azs, 


4  இழையிலியாக ” என வாசிக்க, 


296 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


same manner as were being done in the former days, meeting the 
expenses from the taxes due on the dévadina lands as of olden 
times, l 


i awad fia] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலிசரன்‌ அரிய சளவிபாடன்‌ 
பாசைக்குத்‌ தப்புவராய கண்டன்‌ பூற்வ தெஷ்சண பச்சம ஊத்தர 
சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீ வாசுதெவறாயற்‌ குமாறன்‌ அரி அர mup 
செல்லா னின்ற நந்தன GRY ஆவணி மீ” ௨௰௫ ௨ தென்ங்கரை 
நாட்டு நாட்டவரும்‌. யெங்கள்‌ னாட்டில்‌ அப்பறமெசுவற உடை 
யாற்‌ தெவதானங்களும்‌ உடயா அக்கும்‌ பூற்வம்‌ நடந்த மறுவா 
அக்கும்‌ நாச்சியார்‌ படுக்கை உபயம்‌ குடுத்த துக்கு தெவஸ்தான 
மாக பூசை புனதாறம்‌ ஈடக்குரஅளவுக்கும்‌ ஈக்தர$பம்‌ உடையா 
அக்கு குடுத்த தறுமம்‌ ரைருபகுமதான மாறுவமாக பூற்வா பூற்வ 

மாக' உடையவற்க்கு' ஈடத்‌த குடுக்க கடவெனாகவும்‌. யிவ்வூறுக்கு 
விடம்‌. விபகாறம்‌ வெண்டும்‌ கொளுவின ஈல்ல யெறுத ஈல்ப்‌ 
பசுவு குடுத்தவர்‌ முட்டு காணங்கபிள்ளை.........கரங்கள்‌ கெளக்க 
கடலம்‌. . அயிவிடயாறுக்கும்‌.........மறுசென்மத்துக்கும்‌ யெளெ 
ட்டு. சமணரை கொன்ர. பாவத்திலெயும்‌ கெங்கக்கரையிலெ 
காரான்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலே நிக்கக்கடவறாகவும்‌. யிப்‌ 
படி சம்மதித்து தெவஸ்தானங்களுக்கு பட்டயம்‌ குடுத்தொம்‌. 
தென்ங்கரை நாட்டு நாட்டவ றும்‌, யிப்படி பட்டயம்‌ குடுத்தொம்‌ 
கொத்தனூறு வெண ஓடையான்‌ யெளுத்து. யிப்படி கொத்த 
னூறு பிள்ளையாறு, யாவத்தும்‌ மூலனூறு தொண்டமான்‌ [ix] 


சாசனம்‌ — 323] [D. 8302—iv-107 


A record dated in Khara, Margali 10, of the reign of the Vijaya- | 
nagara ruler Mandalisvara Vira Hariraya “Jdaivar registering the 
settlement. by the residents that the worship in the two temples of 
the gods Ténis'varam udaiyar and Apraméévaram udaiyar at 
Kottaniir would be conducted ‘as in former days meeting the expenses 
from the revenues of the old dévadina Village Nachchappadugai. 


an ad) File) மண்டலீசுவர ஸ்ரீ விர அரிராய உடையாற்‌ கற 
வறுஷம்‌ மாற்கழி மீ Da. தெங்கரை நாடு கொத்தநாறு தெனெ 
சுறமுடையாற்‌ அப்பரமெசர முடையார்‌ Qara .த்தாணி 
கறுக்கு குடுத்த தறும்ம சாசனமாவது. யித்த னாள்‌ யெளுதி 
குடுத்தபடிக்கி யிப்படி வாணவதாய முயற்‌ யெளுத்து கொரைக்‌ 
கையில்‌ முதலியாறு கீக்குர மாட்டாமைக்கும்‌ தக்குர மாட்டென்‌ 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா OL 


யென கணக்கு வளத்துவான வித்தை பெறுமானென்‌* 
யிப்படி ரெண்டு தெவஸ்தானத்துக்கும்‌ ௮மு.துபடி பூசை புனஜா 
றத்துக்கும்‌ பூற்வத்திலெ நடந்து வந்து நாச்சாபடுக்கையில்‌ றொ 
மம்‌ ஒன்னும்‌ பிறாக்காரப்பியமாய்யி யி.றுக்கையில்‌ யிந்த yola] 
யெத்துக்‌ கொண்டு யிந்த வூரு குடிக்கும்‌ வுதியூறுபிள்ளை நயிநாற்‌ 
யெளுத்து. யிப்படிக்கு Ber மண்டலத்து தொண்டமானாற்‌ 
யெளுத்து. னாட்டார்‌ சொல்படிக்கு பட்டயம்‌ நாங்‌ கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்டதும்‌ செப்பெடு-செயித மட்டுக்கும்‌ தற்மத்தெயும்‌ கந்‌ 
தாயம்‌ பண்ணி கணக்கால்‌ வுள்ள வாரம்‌ மனைவாரம்‌ நல்லெறு 
BAF சுங்கம்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட பலாதாயமும்‌ யீடு பண்ணிக்‌ - 
கொண்டு யிந்த ஓடவற்‌ பூசை புனச்காறம்‌ பண்ணவும்‌. முல 
arp! பிள்ளை பெறுமான்யெளுத்து. பின்மகெசுறர்‌ குடுத்தா F6 
திராதித்தற்‌ வுள்ளவரைக்கும்‌ டந்து கெ[ா*]ளுவாராகவும்‌. தற்‌ 
மம்‌ (கிறந்தம்‌) 

மகாரதினம பாதார Dab வரயொகரெமெ தபசந்திய 

விறுஷ ஆசாரி பண்ணிய புறுஷாயமாசாய தெமமா [॥* ]! 
யிந்த தறுமத்தை யாதொமொறுவன்‌ அளித்தான்‌ அவன்‌ யிந்த 
தரிணிலெ வுள்ள ssp வெடைப்பான்‌ . [e] 


சாசனம்‌ — 324] [D. 8302—iv-107(a) 


An incomplete and damaged record dated in Subhanu, Monday, 
Uttiradam......Seems to register the gift of 2 ma of land. Mentions 
Tenkarai Viras'dla nāqu. 


ama uF [lle ] சுபானு வறுஷம்‌........சொம வாரமும்‌ உத்தி 
ராட நட்சத்‌ நிறமும்‌... gars குடுத்த நெலமாவது தெங்‌ 
(கை)[கரை] விர சொள னாட்டு கற்த்தறுயன பாண்டிய 
சொளல்‌[ கய ] புண்ணிய காலத்திலெ உதகம்‌ பண்ணி குடுத்த 
மைக்கு யிந்த நிலம்‌ ரெண்டுமாவும்‌ செப்பு லெயும்‌ சிலைலெயும்‌ 
யெளுதி கொள்ளம்‌ கடவாறாகவும்‌. யிந்த நிருப[ப்‌* ]படிக்கி 
யெளுதின நன்மைக்கு... ஃ 


சாசனம்‌--325/ [D. 38308—iv-108 


Record probably with many gaps and copied corruptly, dated in 
the reign of the Unumattur chief Vira Nanjaraja Udaiyar. Seems to 


1 இர்தச்‌ சுலோகம்‌ மிகவம்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செம்யப்பட்டிருப்பதால்‌ 
அதன்‌ சரிமான உருவம்‌ தெளிவாக இல்லை, . 
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register the tax-free gift of some wet-land to the temple of Ténifvaram 
udaiyar at Kottaniir in Tenkarai nadu to meet the expenses of 
offerings and lamp to the god. 


ஸ்ரீ விர நஞ்சறாச ஒடயான்‌ தென்கரை காட்டு கொத்தனூ 
அலெ ஆளுடையாற்‌ தெனீசுரறுடயார்‌ கொவீல்‌ ஸ்தரனிகறுக்கு 
்‌ நம்மொலை குடுத்த பரிசாவது : ...... .ஜென்னிலமரவது அளக 
நாச்சியம்மன்‌ கொவிலுக்கும்‌ கிளக்கும்‌ தென்‌ வடலக அறுக்கும்‌ 
மெறக்கு ஆத்துக்கும்‌ தெற்க்கு வாயிக்காலுக்கும்‌ வடக்கு வள்ள 
கண்டன்‌......தாறுநெயிவெத்தியத்.துக்கும்‌ வெளச்குக்கும்‌ செலக்‌ 
கடவதாகவும்‌. யிந்த னிலம்‌ களத்தடமை Sues புறவு இற்று 
யம்‌ வெட்டிமுட்டவாள்‌(ம்‌) மற்றும்‌ யெப்பையிற வரிக்கும்‌ 
சறுவமானீயம்‌. கணக்கு திறுமலைகாத பிள்ளை. கொத்தநூறு 
கெரவில்‌ ஆவுடையார்‌ ஆதியாக தற்ம்மத்தும்‌ மகெசுர பூசைக்கும்‌ 
விட்டது [N+]. 


சாசனம்‌ — 326] ED. 3302—iv-109 


+ An undated record of the reign of the Hoysala king Vira 
Vallala deva registering the tax-free gift of 5 ma of wet land to 
meet the expenses of the worship, offerings, etc. of the god Apraméé- 
varam udaiyar at Kottaniir in Tenkarai nadu. 


ஷஹி u [i] விர வல்லாள தேவர்‌ தெங்க; கரடு கொத்த 
னூரில்‌ ஆளுடையாற்‌ ௮ப்பரமெசுர முடையார்‌ தெவஸ்தானங்‌ 
களுக்கு குடுத்த பட்டயபரவது: ஈயிகரற்‌ நெயிவெத்தியத்‌ புக்கும்‌ 
பல்லப்படி நிமிந்தத்துக்கும்‌ ஓடலாக குடுத்த நிலமாவனு: BJU 
காட்டு ஓடையார்‌ சதுறுவெதி நிலம்‌ ரெண்டரை; யி.துவும்‌ யிறின்‌ 
தெற்க்கு நாலாமெழுக்கு மபெலக்காத்தான்‌ பத்து நிலம்‌ யிரண்‌ 
டரை; ஆக னெலம்‌ அஞ்சுமா வும்‌ யின நயீனாறுக்கு முறித்தலைம்‌ 
கும்‌ யிந்த னிலத்‌ தில்‌ sap தென்ங்கு area கறும்பு[... f pip வா 
(ள்‌)[ன்‌ [/பயீர்களுமிட்டு பயிர்‌ செயிது கொள்ளு Wiig யிந்த 
அஞ்சுமாவுக்கும்‌ வள மா பல வ DEOD சறுவ மானியமாக 
SASS குடுத்தமைச்கும்‌ Wes னிலம்‌ யின்‌ னயீனாறுர்மு 
சந்திறாதிவரையில்‌ செல்வதாக கொவிலுக்மு(ம்‌) செம்பிலும்‌ செலை 
யிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌. யீந்கு னிலத்துக்கு 
அருகன்‌ செயிதவன்‌ கெற்கெக்‌ கரைலெ கொ பிறுமண[சை/ 
கொன்ன பாவத்துலெ பொகக்‌ டைவான்‌. [16] 
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சாசனம்‌-327] [D. 8802—iv-110 


A record dated in the 11th year of the Kongn king Virarajendra 


deva registering some gift to the god Apramés'varam udaiyar and. 


the goddess Tirukkamakkottattal at Kottanūr. 


anad is] ஸ்ரீமன்‌ விரறாசேந்திர தேவர்‌ ஆண்டு பதினாறு 
வது கொத்தனூரில்‌ நாங்குபரம்‌ வெளான்‌ நகரறுளின்‌ ஆளுடைய 
அப்பரமெசுர மொடயாறுக்கும்‌ திறு காம கொட்டதாளுக்கும்‌ 
நகறப்‌ பட்டயம்‌ குடுத்தது [॥ஈ] 


முத்தூர்‌ Muttir 
சோழீச்வர சுவாமி கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


சாசனம்‌--328] | | [D. 3334 


In the Choligvarasvamin temple in the village. A damaged record 
dated in S’aka 1[3°]72,......... Vaigasi 25, Monday, Jyéshtha in the 
reign of the Vijayanagara king Mallikarjunaraya registering the 
tax-free gift of the village Kovilpalli Somaiyanallur by the residents 
(néttavar) of Kangaya-nadu to meet the expenses of the worship, 
offerings, etc. six timesevery day, tothe god Kuldttuaga chdlié- 
varam udaiya Nayanar. 


anad [l] ஸ்ரீமன்‌ ராச மண்டலெசுவறன்‌ சமஸ்த இறு 
புவன சக்கிறவற்த்திகளாகிய அரிராய பூற்வ தெட்சண[..]அனுபம 
காறைபதி ! திரையடர்ந்து இ[ழ](ம்‌)மண்டலமும்‌ எம்மண்டல 
மும்கொண்டறுளி ராச்சியம்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணின அனந்தராயர்‌ 
ஸ்ரீ வீரமகாறாயற்‌ தெவறாய உடையாற்க்கு/,.. ]? ஸ்ரீமதுக்கு யிம்‌ 
மண்டலத்‌ து மல்லிகார்ச்சினறாப உடையாற்‌ கடவதாக...னன்னாபிற 
கெம்பிர உடயவற்க்கு ராச்சியம்‌ பொற்குமன....செல்லா னின்ற 
(கலியுக) சகாப்த்த ௫[௩%]௱எ௰௨..க்கு மெல்‌ செல்லா னின்‌ ந[...] 
சவ்வச்சறம்‌ வைய்‌ பாசி மாசம்‌ DA ௨ சொமவாரம்‌ கெட்டை 
கக்ஷ்தீதிரமும்‌ தைதுலா கறணமும்‌ பெற்ற காலத்தில்‌ கரங்கிய 
கநாட்டவறொம்‌ நெறவரை நெரந்து கொரவருமல்‌ குடி வாட்ட 


்‌ 1 £ பச்மெ [உத்தரசது] சமுத்திராஇிபதி * என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 “குமாரர்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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மன்றி... கூட்டம்‌ பெறிந்து குலொ/த்‌* துங்க சொளி யீசுவற 
கயிகாறுக்கு உதகம்‌ GOSS ஊருவது : கொவில்‌ பள்ளி செமை 
யநெல்லூற்‌ னஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ மெல்‌ னொக்கிய மற 
மும்‌ Gar னொக்கெ கிணறும்‌ யிதறும்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட பாட்டர்‌ 
களும்‌ ஸ்ரீ குலொ[த* ]துங்க சொளியிசவற முட.யாற்க்கு சட்ட்‌ 
| டுக்கால நிமிக்தங்களுக்கு* இறுவா[ராஈ/தனம்‌ அமுகிப்பி சாத்‌ 
அபடி. முதலாகியதுக்கும்‌ உண்டாவதாக குடுத்த்து. யிப்படி கல்‌ 
© இலெயும்‌ வெட்டி கொள்ளுலாகும்‌ [le] * i 
்‌ வள்ளியறச்சால்‌ l Valliyarachchal 
சாசனம்‌ — 329] ; , [D. 8318 (a) 


இவ்வூர்‌ மாச்தாதீசுவர சுவாமி சோவிலில்‌ சுப்பிரமணிய சுவாமி 6688) 
யில்‌ இரு கிலைச்‌ காலில்‌ எழுதியிருப்பது, ்‌ 
On the door jamb of the Subrahmanya shrine in the Mandatis’- 
varasvamin temple in the village. A record of Maha mandalésvara 
‘Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva 
dated in the 12th year of his reign, registering the gift of 3 mdtra 
of land in Mandai village to the god Mandgtis'varam udaiyar. 


சுவஷி(ஷி) [%] ஸீமன்ன்‌ மகாமண்டலீசுவரன்‌ மகாராச 
கெசறி பற்மரான தறிபுவன செக்கிரவற்த்நிகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய 
தேவற்க்கு ஆண்டு பனீரண்டாவ து வள்ளியரச்சாலையில்‌ பிவள்ளா 
MEG முடையாற்‌ ' மாக்தாதிசுவர முடையாம்கு அமுதுப்படிக்கு 
மாந்தை நகரி மூன்று மாத்திரை பூமி கொடுத்தொர்‌...... 
[இதற்கு மேலே பத்து எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை, அப்பால்‌] 
.மகெசர ரஷ்சை [॥ஈ] 
வேள்ளைகோயில்‌ Vellaikoyil 
[பராக்ரம] சோழீச்வர ।சுவரமி: கோவிலின்‌ சந்திக்கு முஈவசியின்‌ 
வடபுறம்‌ சண்டீச்வரர்‌ ச5ஙிதி வரைக்கும்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ சாசனம்‌. 
சாசனம்‌ _ 330] [D. 8802—iv-66 


(No. 216 of 1920), On the base of the north wall of the Mahaman- 
dapa of the Parakrama - choJgsvara temple. Record of the Vijaya- - 


1 “ஷட்கால நீமச்தங்களுக்கு ! என்று வாசிக்க, 
2 இதற்கு D., 9802-19-07 எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்டு, 
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nagara ruler Mallikarjunaraya, son of Dévaraya Udaiyar dated in 
Pramōdūta, Vaigasi 29, [mutilated at the end] stating that 
during the regime of Kampaya nayaka, the agent of the king, the 
nattavar of Kangaya-nadu made a gift of 6 pon, the income from the 
village of....cholés'vara nallir, in Vellakkal in Kangaya-nadu for 
the daily worship and offerings to the god Parakrama chōļēs'vara 

and Karunai katiiya - pillaiyar. பல்‌ 


apa fix] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவற அறிறாயவீபாதான்‌ 
பாஷக்கு தப்புவறாய கண்டன்‌ ஸ்ரீ விர மகறாய தெவறாய உடை 
யாற்‌ குமாற மல்லிகார்ச்சனறாய காரியத்துக்கு கடவ கெபனபய 
மாயககறககு ! செல்லா னின்ற பிறமொதூத்த ஸ்‌ வைய்யாசி மீ 
௨௦௯ உ காங்கிய நாட்டி ஈரட்டவரொம்‌. மெற்ப்பட்டு வெளை 
கல்லு * காலகாபள்ளி சொளியிசுவற நெல்லூற்‌ அவ்வூறு நயிகார்‌ 
பமுக்கிறம சொளியிசுவறமுடயாறுக்கு தெவஷானமாக குடுத்த 
பரிசாவது: யிந்த வூரில்‌ கான்‌ யெல்லைக்கி யெப்பட்ட ஈஞ்சை 
புஞ்சை தொட்டம்‌ தொடிகை காசி, கயிவிளை; வாசல்மனை, 
வாசல்‌ வறி மெல்‌ னொக்கிய மரங்‌ கீள்‌ னொக்யெ செணற்‌ மான்படு 
காடும்‌ மின்பட சொனையும்‌ தென்படு குரடூமான பெட்டற...ல 
சுவாம்மியும்‌ உடப்பட யிவிபுடான யிதுவும்‌ கைவிளி காணிக்கை 
டங்க ஆப்பன அரும்‌ ஈலரிசையிப்‌ /0ஈ/ப[ரஈ or ஆரு யெங்கள்‌ 
நாட்டிலெ பத்தின து கொண்டு நயினார்‌ பறாக்கறம சொளியீசுவற 
தெவற்க்கு அங்கரெங்க வைபொகத்துக்கு தான யிரொண்ணிய 
துக்க தாறா பூர்வகமாக ணரா எர. நடத்தக்கடவா 
மகவும்‌. 


இந்த ஊர்‌ நயினாற்‌ பறாக்நிறம சொளியீசுவற முடயாற்க்கு 
நடக்கும்‌ விடத்து யாதொ மொரத்தன்‌ யிந்த தற்ம்ம சாசனத்‌ 
துக்கு அளவு கெனையாம நடத்தகடவறாகவும்‌. அளீவு செயிதவற்‌ 
உண்டான கெங்கெக்‌ கரையில்‌ மாதா பிதாவை குறுவையும்‌ பிறு 
மணாளையும்‌ கொன்ன தொஷத்துலெ பொகக்‌ கடவராகவும்‌, யிந்த 
தற்ம்மத்தை நடத்தி குடுத்தவற்கள்‌ பறலொக பொகககடவராக 
வும்‌. யிப்பிடி சம்மதித்து யிந்த தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணி குடுத்‌ 
தொம்‌. யிப்படிக்க சம்மதித்து யிந்த தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணி 


1 “ கம்பய சாயக்கருக்கு என்று வாசிக்க, i. 
2 t வெள்ளக்கல்‌ ? என வாக்க. 
9 * தானம்‌ இரண்யொதக தாசாபூர்வமாக ? என்று வாசிக்க, 
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குடுத்தொம்‌ ஈயி5ரற்‌ பராக்கிரம சொளியிசுவற முடையாறுக்கு 
கரங்கய BTID நாட்டவரும்‌. சொளீபிருவற கல்லாறு கணக்கும்‌ 
வடகு கொளம்‌ தெவஸ்தான மாக கறுணை கட்டிய GANUT 
HiS அழுதுபடி திறுவிளக்‌ த யெ[ண்ச]ணைக்கிகுடி 2ங்க...... 2 


பல்லடம்‌ தாலூகா 


PALLADAM TALUK 
அலகுமலை Alagumalai 


மச்கென்லரியின்‌ காலத்திலே. இவ்வூர்‌ “ தரராபுரம்‌. ஜில்லா காங்கயம்‌ 
-தாதுசா அலகுமலை மிட்டா/வைச்‌ சேர்ர்திருக்தது, ஊரிலே கைலாசகாத 
gard கோவிலின்‌ Carus வாசலுச்சச்‌ கிழக்கே குத்தக்கல்வின்‌ இழக்குப்‌ 


தள்‌ எழுதியுள்ளது. 
ள்ச்னீம்‌ — 331] [D. 3341 


On the east face of a slab set up in front of the eastern gopura 
of the Kailasanathasvainin temple in the village. A record dated in 
Kali 4432, Vikrama, .Avani 11, registering the grant [of some land] 
as saruamdnya to certain religious preceptor (Samaya mudali) at 
the instance of Kumarasvamin, probably the god Subrahmanya, of 
Alagumalai. 


சொஷ்தி /॥: ]ஸ்ரீமண்‌ கலியுக சிகாப்பத்தம்‌ ௫ த௫ரா௩ம௨உ-க்கு 
மெல்‌ செல்லா னின்ற விக்கிறம ஷோ ஆவணிம்‌ி” யக உ பொங்க 
லூற்கா னாட்டில்‌ அலகுமலை கெரமாறற்‌ திருவளத்தினாலெ சுவா 
மிக்கி ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கி சமய முதலியளுக்கு சறுவமாணியமாக 
அலகுமலை oer Fann திருவளபடிக்கி வீறபாமு தெவற்‌' 
காசாவறக்கத்துக்கு பட்டயம்‌ குடுத்தபடிக்கு இருமலை னாயக்க 
றய்யனவற்கள்‌ புண்ணியமாக குருவப்பய்யன்‌ வெங்டொத்திறய்‌ 
wor வட்ட மணி அய்யன்‌ இருவெங்கடய்யல்‌ கறணீகு. சொக்கப்ப 
முதலியாற்‌ பொங்கலூருகா னாட்டாற்‌ அனவரும சாட்சி. இந்த 
புண்ணியத்தை வெலக்கனவன்‌ கெங்க கறவிலெ காழும்‌ பசு 
வியும்‌ குருக்களையும்‌ தன்‌ மாதா பிதாவையும்க்‌ கொண்ண பசசமா 
பாதகனாக, சந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ அனுபவிக்கிய கடவெனாக 
வும்‌ [18] * 
1 சாசனம்‌ குறையாக EHD pg. 
2 இதற்கு D. 3302-1475 எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்டு, 
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பேருமானல்லார்‌ i Perumānallūr 
சாசனம்‌ — 332] . [D. 8802—iv-153 


மச்சென்ஹிடின்‌ எட 6 GO இவ்வூர்‌ தாராபுரம்‌ தாலூகாவைச்‌ சேர்ந்‌ 
திரு்ததாகச்‌ குக்‌ ப்பட்டுள்ளது. சாசனற்‌-ளில இது ஒத்தனூரான 
பெரும்பழம்‌ என்று குமிக்ப்பiகிறது. இவ்வூரில்‌ உர்ள உச்‌. தமேச்வர 
சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. i க்‌ 


In the Uttamés'vara svamin temple of the village. The exact 
place where it is found engraved is not stated. A record of 10th 
year of the Pandya king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Sundara Pandyadeva registering the gift, by purchase, of land by 
S‘iriyan Pillaiyan alias Piraigudum perumäl, a merchant of Karaiydr, 
for raising a flower garden (nandavana) to the temple of the god 
Uttamas’Sjis'varam udaiya-Nayanar at Ottaniir alias Perumpalanam 
in Vadaparis'ara nadu from the month of Tai of that year. 


[Cf. the next inscription.] 


opal uf [ile] கொச்‌ சடப்பன்மரான இருபுவன சக்றெவற்த்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவர்க்கு [யாண்டு] பத்தாவது தை 
மாசம்‌ காங்கய னாட்டு னாட்டுகாடையூரில்‌ ! வியபார சிரியான்‌ 
பிள்ளை யாளுரா......பிறை சூடும்‌ பெருமாளென்‌ வடபரிசனாட்டு 
பரிசானாட்டு எததனூறான பெரும்‌ பழைகத்து £.. ஊரும்‌ ஊரு 
ளிகளும்‌ பக்க சான்று கை கொண்ட நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ 
கொங்கள் வ கொனார்‌ ந்த்‌, பலதை பண்டு தெற்க்கும்‌ 
பிந்த னாங்கெல்லைக்குள்பட்ட கிலம்‌...........பெவூர்‌ QUOT உத்‌ 
தம சொழிசுரமுடையார்‌ நரயனாருக்கு ~~ னந்த வனம்‌ செய்ய 
தக்கதாக உதகம்‌ பண்ணி குத்தென்‌.......பிறை சூடும்‌ பெருமா 
னென்‌. WH சட்திறறித்தர்‌ உள்ளவரைக்கும்‌ செல்வதாக, [11% / 


சாசனம்‌ — 333] [D. 8502—iv-15! 


சர்ப்பகி ரகச்இன்‌ வடபுறத்தில்‌ சழ்வரியில்‌ எழுதியிமுப்ப து, 


1 * காரையூரில்‌ * என்பதில்‌ உள்ள * ரை £ என்னும்‌ எழுத்தை (டை? 
என்றோ “ண்ட ? என்றே வாசிக்கவும்‌ முடியும்‌. 

2 4 உடபரிசார நாட்டு ஒச்த பண்பு பெரும்‌ பழகத்து? என்று 
வசிக்க, 
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At the base of the north wall of the central shrine in the temple. 
A record dated in the 19th year, Tai of the Pandyan king Jata- 
varman alias Tribhuvana . chakravartin Sundara Pandyadeva 
registering the gift of land purchased from the ür by Siriyan Pillai- 
yan alias Piraisidum peruma] for raising a flower garden nandavana 
to the temple of god Uttamas'oliévaram-udaiya Nayanar at Ottanir 
alias Perumpajanam in Vadaparis'ira nadu. 


(Cf. the above inscription.] 


ஸ்வஹி மீ[ஈ] கொச்‌ சடப்பன்மரான திரு [வன சக்கிறவற்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு பத்தொன்பதாவது 
.தைமீ காங்கய OUD காடையூரில்‌ வியபாரி சிரியான்‌ பிள்ளை 
யானானா பிறைசூடும்‌ பெருமாளுளு... -வடபரிசானாட்டு ஒத்தனூ 
- றான பெரும்‌ (வ)[ப]ள௩த்து ஊருமாளாக்கும்‌ பக்க நான்று கை 
'கொண்டா ஈல[..]கு மெற்க்கும்‌ கொங்களகொங்கனார்தொட்டத்‌ 
துக்கு வடக்கும்‌ யிளந்தலைக்கு ழக்கு வீடவிட்டலுக்கு தெற்க்கு 
யிந்த னாங்கெல்லைக்கு உள்பட்ட. நிலம்‌ பெவூர்‌ னாயனார்‌ உத்தம 
சொழிசுபரமுடைய னாயனாருக்கும்‌ திருனந்தாவனம்‌ செய்வதாக 
கொண்டு உதகம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌ பிறை குடும்‌ பெரு 
மாளென்‌. யிது சந்திறுதித்தயவரை செல்வதாக நடத்தி வர 
வும்‌ [॥*/ 


சாசனம்‌ -- 3347 [D. 8802—iv-155 
மேற்பட சாசனத்துக்கு ௮ உவரியில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட லொசாசனம்‌, 


At the same place, below the above record. An inscription dated 
in the 15+1st year of Vira Pandyadeva registering the sift of gold 
by Vilagattaraiyan alias Ambalavan Ponnambalakkūttan of Tiruk- 
kandiyar in Cholamandalam and the aceeptance of the same by the 
(ur) village assembly of Ottaniir alias Perumpajanam, The money 
` consisted of 50 panam for setting up [reconsecration 7] of the image 
of Kshétrapala pillatyar and 5 panam for providing parisattam every 
year, probably for the same image. 


[Cf. No, 340 below.] 


wad uf [ ॥* ] வீரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு பஇினஞ்சாவதுக்‌ 
கெதிறாவது. சொம மண்டலத்து இருகண்டியூர்‌ விளகத்தரை 
யான அம்பல four fir பொன்னம்பல கூத்த 0: ]னன்‌ வடபரி 
சாரனாட்டு ஒத்தனூறான பெறும்பளன ஊரும்‌ ஊராளத்து 
யூரார்களும்‌ னாயனாற்‌(யற) உத்தமச்‌ சொழீசுபறமுடையாற்‌ 
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கொயில்‌ செசுபாலப்‌ பிள்ளையார்‌! கொவில்ப்‌ புக்குவதாக * இவன்‌ 
பக்கல்ப்‌ பத்தின பு, ௫ம-ம்‌ திருப்பரியட்டத்துக்கு பு, ௬-ம்‌ 
ஆ பு, அன்பத்தஞ்சு பணம்‌ கைக்கொண்டொம்‌. சந்திறாதித்த 
உள்ள வரை ஒரு பரியிட்டமுஞ்‌ செலுத்தக்‌ எவன்‌ கவ்‌ 
இப்படிக்கி யிது பணமு. “ a 


சாசனம்‌ — 335] [D. 8302—iv-156 
மே சாசனத்துக்கு மேல்வரியில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


At the same place, above the previous record. Ins¢ription dated 
in the reign of Vira Pandyadeva registering the gift of one palait- 
salékai achchu by Sirupillaiyan, the chief merchant of Karaiyur in 
Kaigaya nadu for burning a lamp before the god Uttamagoligvaram 
udaiyar at Ottaniir alias PerumpaJanam in Vadaparisara nadu from 
the month of Arpasii. $ 


The regnal year of the king is not found. Probably it is 8. 


ஹஷிஹீ[॥*] விறபாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு [ஆ]வது 
அற்ப்பசை முதலாக காங்கய னாட்டுக்‌ காரையூர்‌ வியாபாரி முதலி 
சிரு பிள்ளையான்‌ உத்தமச்‌ சொழீசுபற முடையாருக்கு னான்‌ 
வைத்த திருவிளக்கு ஒன்றுக்கு ul [p* ]ஞ்சலாகெ அச்சு ஒன்று 
இவ்வச்சு ஒன்றும்‌ கைக்‌ கொண்டென்‌ வடபரிசரினாட்டு ஒத்தை 
னூறுன பெரும்பளகத்துக்‌ காணியுடைய சிவப்பிறாம்மணன்‌ . 
காசிப கொத்திறத்து ஆளவந்தான்‌ அப்பனான அன்னதான னம்‌ 
பியான்‌. நிருவெளக்கொன்‌ று. கொடங்கொண்டுகொவில்புகுவான்‌ 
சத்திராஇத்‌ நவரை செல்லுவதாகவும்‌. பறமெசுவரறகை்ஷை. ௨ 


சாசனம்‌--336 ] [D. 880 2—iv-157 
ஹை சாசனத்துக்கு மேல்வரிச்‌ சாசனம்‌, 


At the same place. Record dated in the 22-+1st year, Subhanu, 
Simha, s'u. pafichami, Monday and Révati of Vira Pandyadeva 
registering an order of the assembly of the village of Ottanir alias 


1 “ஷெத்திரபாலப்‌ பிள்ளையார்‌ ? என்று வாசிக்க, 
2 புதுச்குவதாக? என்றும்‌ இருக்கலாம்‌, 
8 “இது பன்மாகெச்வர snes’ என்பதே இவ்விதம்‌ குறுக்கி எழுதப்‌ 
பட்ட.து போலும்‌, 
39 
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Perumpalanam in Vadaparigara nadu. The'tank at Avaraippallam 
in the eastern portion of the village, which had been lying in a damag- 
ed condition for a long time, was repaired providing bund and sluices, 
at the expense of certain private individuals and the village assembly 
assigned the lands irrigated by the said tank to the several persons 
who contributed for the expenses of repairs, stipulating that they 
were to enjoy the full produce for the first 4 years, and then give 
987278, probably to the assembly, at the rate of Mth for the next 
three years, subsequently raising the rate to 4 and finally to 
one-half, 


ஷஷிஸ்ரீ[*1] விறபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு உ௰உ-அவ 
அக்‌ கெதிறாவது சுபானு ஸம்வத்ஸறத்து சிம்மனாயத்து பூற்வ 
பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ திங்கள்‌ கெழமையும்‌ பெற்ற ரெவதி னாள்‌ 
` வடபரிசாற னாட்டு ஓத்தனூறான பெரும்பழநத்து யூரும்‌ ஊராற்‌ 
களும்‌ ஆகம்பாக்ககுது வரதராச பட்டர்‌ மகன்‌ ஸ்ரீ ருயப்பட்டருக்‌ 
கும்‌ சாசகாம்பிற இருவெண்காடு பட்டற்‌ மகன்‌ னாறாயண பட்ட 
ருக்கும்‌ உப்பம்பிறால்‌ கொவிந்த பட்டம்‌ மகன்‌ சொலைபிறான்‌ பட்‌ 
டருக்கும்‌ யிவர்‌ தம்பி மகாதெவ பட்டருக்கும்‌ சாசாரம்பி இரு 
னம்பி பட்டற்‌ மகன்‌ கெங்காதற பட்டருக்கும்‌ சரசனாம்பி வினா 
யகப்‌ பட்டம்‌ மகன்‌ சொதி மாணிக்கப்‌ பட்டருக்கும்‌ பெச்சங்‌ Bip 
சிவந்தவாசின பட்டற்‌ மகன்‌ ன।ாயண பட்டருக்கும்‌ இற்றிங்‌ 
கொப்‌ பெருமாள்‌ ன।ாயண பட்டற்‌ காங்கய LA முத்தூரு 
வியாபாரி மன்றுள்‌ஓற்‌ சம்பந்தப்‌ பெருமாளுக்கு னாங்கள்‌ திரு 
மலையீல்க்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: . யெங்களூரில்‌ Bip 
்‌ காட்டில்‌ அவரைப்‌ பள்ளத்து உடைகுளம்‌ னெடுங்காலம்‌ சாயக்‌ 
கரைப்‌ பட்டுக்கெடந்த யிந்த உடைப்புகளுக்கும்‌ கரைக்கும்‌ தாம்‌ 
புக்கு (வெண்டும்‌ முதல்‌: தாங்களெ 'உடைப்புக்கும்‌ மரைக்கும்‌ 
தாமடக்கும்‌ வெண்டும்‌ முதல்‌ தாங்களெ யிடுகையில்‌ இக்‌ குளக்‌ 
கிமதுறம்மகளாலும்‌ * அணையாலும்‌ னீற்பாய்‌ நிலம்‌ யெதுக்கும்‌ 
. இருத்திப்‌ பயிற்‌ செய்யக்‌ கடவாற்களாகவும்‌. பயிற்‌ செய்த 
யெடத்தில்‌ திருத்தின ஆண்டு முதல்‌ விளச்சலொூடே னாழட்டை £ 
னாள்‌ முற்றூட்டும்‌ உண்ணக்‌ கடவற்களாகவும்‌. பின்பு மெல்‌ 
வாறத்துக்கு முவ்வாட்டு னாள்‌ னாள்‌ por pst பொமாகவும்‌: £ 


ee 


1 “ குளக்ழ்த்‌ அம்புகளாலும்‌ ? என்று வாசிக்க, 
2 “சாலு ஆட்டை ” என்று வரிக்க, l 


B நாலில்‌ ஒன்று கொடுப்பொமாகவும்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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பின்பு கொட்டைதான மூன்றில்‌ ஒன்று கொள்வொமாகவும்‌. 
பின்பு ஒன்று பர்த்‌ கொள்வொமாகவும்‌.,.பட்டற்‌ மகன்‌ ஸ்ரீ ரமா 
பட்டற்‌ மதிபங்கு கொண்டு (கு)[இ]தில்‌ யிவர்‌ தம்பி யுடை 
யாற்க்கு பங்கு கால்‌ OFA பங்கு ஓன்றெமுக்கால்‌.குத்‌ திருவெண்‌ 
காடு பட்டார்‌ மகன்‌ னாறாயண பட்டருக்கு பங்கு ஒண்ணரையில்‌ 
திருக்கொட்டியாற்‌ உடையாற்‌ மகன்‌ மெ£ற்க்கு பங்கு அரைக்கால்‌ 
பங்கு ஒன்று கெொவிந்த பட்டற்‌ மகன்‌ சொலை பிராமண பட்ட 
ருக்கு பங்கு ஒன்று இவற்‌ தம்பி......பட்டருக்கு பங்கு றெண்டு 
யிதில்‌ இவர்‌ மச்சிகன்‌[னாருக்கு பங்கு காலும்‌ குடுக்கக்கடவர்‌, ] * 
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அர்த்தமண்டபத்துக்குத்‌ தெற்கு வாசலுக்கு மேல்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருச்‌ 


கப்பட்டது. 


On the south wall of the arddha mandapa, to the west of the 
entrance to the mandapa from that side. Record dated in the 8th 
year, Vaigasli 30, of the Pandyan king Jaiavarman alias Tribhuvana 
chakravartin Sundara Pandyadeva stating that the Sabha of Nallir 
alias Amarabhuyangara chaturvédimangalam agreed to give 50 kalam 
of paddy every year, in two instalments of 25 kalam each from the kar 
and pasadnam crops respectively, to the assembly of Ottanir alias 
Perumpalanam to tide over the difficult times in which it had fallen. 


Garé சடப்பன்மரான இருபுவனச்‌ சக்கிறவற்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீ சுந்தறபாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு ௮. இதின்‌ வைய்யாசி மீ” 
௩௰உ வீற சொழ வளனாட்டு ஆறாதெகக ஸ்ரீ னல்லூற்‌ ஆன 
சுமாகெறப்பகா சதுற்வெத மங்கலத்து சவவியயம. * வ(ரி)[ட] 
பரிசாற னாட்டு ஒத்தனூரான பெரும்‌ பழ[5*/]த து . ஊரும்‌ 
ஊருர்களுக்கும்‌ னாங்கள்‌ வாழ்வு இட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது : 
யெங்களூற்‌ சித்‌ தூாராயவெலவரா உபயம்‌ னலிவுபடுகையில்‌ யெங்‌ 
கள்‌ ஊற் னலிவு படாமல்‌ இவற்கள்‌ பரிசரத்துக்‌ கொள்வதாக 
ஆண்டு ஒன்றுக்கு ஊராடு காலால்‌ வாள்வு இருந்தும்‌ பொது 
னெல்லு ௫௰-கலம்‌. இன்‌ னெல்லு அன்பதிங்கலமும்‌ கார்‌ பாதி 


1 சாசனம்‌ இதனோடு நின்‌ றுவிடுறெ து, 


9 “அமர புயங்கரச்‌ சதுர்வெடி மங்கலத்துச்‌ சபையொம்‌ என்று வரிச்சு, 
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பசானம்‌ பாதியாக ஆண்டொன்றுக்கு அளக்கக்‌ கடவார்களாக 
வும்‌. அளக்கு மெடத்தில்‌ இதற்க்‌ மிகதிறாவது முத லாண்டு 
தொறும்‌ யெங்களுக்கு ஒளிவு வாராமல்‌ இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ 
ணெக்க ங்கள்‌ மக்கள்‌ ! சந்திறாதித்தவரையில்‌ அளப்பொமாக 
வும்‌. இவ்வூற்‌ னாயனாருக்கு அமுதுபடியராக அளப்பொமாக. 
செம்பிலும்‌: சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வார்களாகவும்‌ குடுத்‌ 
தொம்‌. பெரும்பழன ஊரும்‌ ஊராளிகளுக்கும்‌' னல்லூறான 
அமர பயங்கற்‌ சதுற்வெத மங்கலத்துச்‌. சபையாரும்‌ இடவும்‌ 
ட தம்‌ பவது [i=] 


parae 338] [D. 8802—iv-159 
தை சாசனத்துக்கு மேல்‌ வரியில்‌ டப்‌ அண்மை து. 


At the same place. Record dated in the year [...] opposite to 
the 4th year of the reign of the Kongu .king Virarajendra deva 
registering the ‘gift of gold, one palaifali'ai achchu by one of the 
Piluva vellala, a resident of the village, for burning a twilight lamp 
in front of the god Aludaiyar Uttamas'dlis'varam udaiyar at Ottanir 
alias Perumpalanam. It appears that the donor also set np the image 
of Vinayaka-pillaiyar in the temple. 


afus [is] Ap ருசேந்திழ தெவற்க்கு ஆண்டு ௪, னாலாவதுக்‌ 
eden. E பெரிசாவது: ஒத்தனலூரான பெழும்பளனிள்‌ இரு 
பூலுவன்‌ மெற்செறி வெள்ளெகளில்‌ இராசன்‌ நிண்ட யுடையா 
னான தொண்டமுடமானன்‌ பெரும்பள்ளி ஆவுடையாற்‌ உத்த 
மெசுவற முடையாருக்கு வினாயக பிள்ளையாருக்கும்‌ களுகெயும்‌ 
யென்‌ (ற) தற்ம்மமாக செவித்தென்‌, பின்பு சந்தியா தீபம்‌ ஒன்‌ 
அக்கு PSHM பழம்‌ சலாகை அச்சு ஒன்றும்‌ ஆலுடையாற்‌ 
உத்தம சொழீசுவறமுடையாற்‌ கொயில்க காணியுடைய Ra 
பிரும்மணன்‌ காசியப கொத்திற பெரியான்‌ .அவினாரியான்‌ இருவி 
தப்‌ பிள்ளையெ நிவச்சு கொன்றும்‌ கணங்கள்‌ சந்திறாஇத்தவரை 
கொடங் கொண்டு கொயில்ப்‌ புகுவான்‌ செலுத்தக்‌ கடவறாகவும்‌, 
பொன்மாவீர papu? [iia] 


1 * எங்கள்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2 “பன்மாகெச்வர ரகை * என்று வாசிக்க, 
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உத்தம dost கோவிலுக்கு வடக்குப்புறம்‌ £ழ்ப்பத்‌ தியில்‌ எழுதியிறாப 
பது. : i 


On the north wall of the central shrine in the temple. Record 
dated in the reign of the Kongu king Rajakésari alias Tribhuvana 
chakravartin Konerinmai kondan, damaged with many gaps. Seems 
to register the tax-free grant of some land to the villagers of the 
Piluva community of Ottaniir alias Perumpalanam. : 


ஸ்ரீ ராசகெசரி [॥*] இருபுவன சக்கிறவற்த்‌ திகள்‌ கோனேரிமை 
கோண்டான்‌ ஓத்தனூரான பெரும்‌ பழணி பூலுவ வூராருக்கு னம்‌ 
“மொலை குடுத்‌ தபடியாவது : இவர்கள்‌ ஈமராமணி செயதறாமனால' 
யாண்‌..ஃஃஃஃஃஃ DTL Me UH முதல்‌ இவர்கள்‌ னமரா யிருக்‌ 
கடவருத்‌ திரை இவர்க கொள்ளக்‌ கடவதல்லவராகவும்‌, இவ்‌ 
ஷரான புலமும்‌? புன்புல(மும்‌) மும்‌ இவற.. முத்‌ துட்டு யாண்டுவா 
ராகவும்‌. சாமந்தப்பெரும்‌ அதிகாறப்பெரும்‌ மத்தும்‌ யெப்‌ 
பெற்ப்பட்டது மைப்பாடியி.....தாள.... இருக்கக்‌ கடவார்களா 
கவும்‌. இப்படி. இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ பெத்து: வருவாற்களா 
கவும்‌. இப்படி. செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளுக... 


[ இதன்‌ 8ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 
சாசனம்‌ - 340] [D. 83802—iv-161 


விமானத்துக்குக்‌ €ழ்ப்புறம்‌ ழ்ப்பததியில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட 2, 


On the eastern side of the central shrine in the temple. Record 
dated in the 7th year, Panguni of the reign of Vira Pandyadeva 
registering the erection of a shrine and setting up the image therein 
of the Kshétrapala Pillaiyar and the gift of 50 Varahan panam, for 
providing the daily offerings to the god at Ottanir alias Perum- 
pajanam by Vilakkattaraiyan Ambalavan Ponnarméniyan alias Pon 


1 ‘ அவனிவெர்‌ தராமனால்‌ ? 'என்று இருக்கலாம்‌, 


2 “ இவ்வூர்‌ ஈன்புலமும்‌ ? என வா?ச்ச, 


81d கோயிற்‌ சாசன்ங்கள்‌ 


nambalakkittan of Tirukkandiydr in Cholamandalam. The grain 
measure foliyakkal is mentioned, 


[Cf. No. 334 above.] 


pos Fix] வீறபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு ௭-அவது பங்‌ 
குனிமீ” முதலாக சொழமண்டலத்து சதுற்‌ குண்டியூர்‌ வினக்‌ 
. கத்தரயன்‌ அம்பலவன்‌ யொன்றார மெனியான 1 பொன்‌[ன*] 
பலக்‌ கூத்தநென்‌. க்ஷத்திறபால பிள்ளையாருக்கு இருக்கொயீ 
அஞ்‌ சமைப்பித்து திருப்பிறதிஷ்ட்டையும்‌ பண்ணிவித்து இரு 
வமுதுக்கு னெல்லரிசி சொழியக்காலா(ய்‌)[ல்‌] னாள்‌ ஒன்றுக்கு... 
சந்திக்கினாளி அரி ஆக செதயத்துக்கு னான்‌ குடுத்த வறாகன்‌ 
பணம்‌ அன்மது. இப்‌ பணம்‌ அன்பதும்‌ கைக்‌ கொண்டென்‌ வட 
பரிசாற னாட்டு ஒத்தனூரான பெரும்‌ பழநத்து காணியுடையான்‌ 
சிவப்‌ பிறாம்மணன்‌ காசியப கொத்‌இறத்து ஆளவந்தான்‌ அப்ப 
னான அன்னதான தம்பியான்‌, சந்திறாதித்தவரை இருவெழுத்து 
செலுத்துவெனாக. இது குடம்‌ கொண்டு கொயில்‌ புதவான்‌ 
செலுத்துவதாக. ஒஓத்தனூராண(டு)! பெரும்‌ பளநத்து Caps 
; திற பால யிள்ளையாற்‌...,..இது ப.றமெசுவரரகைஷை fiw]. 


4°, 


i Š : so A e k ò 
l * இருக்கண்டியூர்‌ விளக்கத்தரையன்‌ அம்பலவன்‌ பொன்னார்‌ மெனிய 
னை ' என்று வசிக்க, மேலேயுள்ள B3 hey È சாசனத் தையும்‌ காண்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 
CHINGLEPUT DISTRICT 


செங்கற்பட்டுச்‌ மை என்பது மிகவும்‌ பிற்காலத்தில்‌, விஜயாசர சாம்‌ : 
ராஜ்யத்தின்‌ ஆட்சியிலே எற்பட்டது. 


காஞ்சீபுரம்‌ தாலூகா to 
KANCHIPURAM TALUK 
காஞ்சீபுரம்‌ Kafichipuram 


முத்தி தரும்‌ ஈகரங்கள்‌ ஏழிலே ஒன்றான இவ்வூர்‌ மிகப்‌ பழங்காலத்‌ 
லிருக்தே பெருமையுடன்‌ விளங்குவது ; பல்லவ! சாம்ராஜ்யத்தின்‌ தலைசகராக 
வும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ இருர்தது ; ளைஷ்ணவர்கள்‌ கோயில்‌ என்று இறப்‌ 
பீத்துக்‌ கூறும்‌ ௮.ரங்ஈப்பெருககருச்கு அடூத்கபயான பெருமை வாய்ர்தது. 
அதனாலே yarisi இர்சசரைப்‌ பேருமாள்‌ கோயில்‌ என்‌ று அழைப்பர்‌. 


இர்ஈகரிலே ஏகரம்பரேச்வரர்‌ கோயில்‌ உள்ள பகுதி Aa காஞ்புரம்‌ 
என்றும்‌ வாதராஜப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ உள்ள பகுதி விஷ்ணு காஞ்புரம்‌ 
என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறும்‌, 


வரதராஜர்‌ கோயில்‌ உள்ள பகுதி சாசனங்களிலே தஇிருவத்தியூர்‌ என்றும்‌ 
அத்திரி என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறும்‌, எம்பெருமான்‌ அருளாளர்‌ என்றும்‌ 
தேவராஜர்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறுவர்‌, 


சாசனம்‌ — 341] [D. 2802—v-1 
assis sord கோயில்‌ தென்னண்டை அரைஞாணுக்குக்‌ E giua 
யில்‌ எழுதியிருச்‌£ப்பட்ட சாசனய்‌, 


(6. 393 of 1919}. On the south side of the ‘rock’ known as 
‘Hastigiri parvata’ inthe temple of Varadarajasvamin temple at 
(Little) Kafichipuram. Record dated in the 8th year, Mithuna, S'u. 
trayodas'i, Monday, Pushya, in the reign of Tribhuvana chakra- 
vartin Vijaya Gandagopala registering the gift of 32 cattle fora 
perpetual Jamp and supply of curd to the temple, of the god Arulala 
Perumal’ by two Nayakas of Malaimandalam. The record mentions 
also the liquid measure Ariyanavallin-nalf, 


The Epigraphical report gives the month as Kumbha, 


812: ல்‌ கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஷுஹிஸ்ரீ [le] இரிபுவன சக்இறவற்இகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்ட 
கோபாலர்க்கு ஆண்டு எட்டரவது மிதுனகாயற்று பூற்வபக்ஷத்து 
திறியொதசியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ ௮௬ 
_ ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மலைமண்டலத்து நாயகன்மாரில்‌ தற்ம 
மைதுரந்தர நாய்க்கன்‌ நாங்கள்‌ இரண்டு பெரும்‌ வைத்த இரு 
. நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு திருவிளக்கு நாட்டி தப்பாத வரதக்‌ 
கொன்‌ அளியரங்க கொன்‌ வசம்‌ விட்ட பால்‌ பசு பத்தும்‌ னைப்‌ 
பசு பத்தும்‌ பொலி மொறி இடாரி UAII pb ரிஷபம்‌ ஒன்‌ 
அம்‌ ௮, உரு முப்பத்துரெண்டும்‌ கைக்கொண்டு தஇிருநந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கு நரள்‌ ஒன்றுக்கு அரியனவல்லான்‌ சரலில்‌ 


கெய்‌ உழக்கும்‌ தயீரமுது நாழியும்‌ இருகாள்‌ தெவையும்‌ FERIT : 


தித்திய வரைக்கும்‌ செலுத்தச்‌ கடவெொமாக லொலெகை பண்ணி 
குடுத்தென்‌ திருவிளக்கு எடயன்‌ அளியரங்கக்‌ கொன்‌ என்‌. யிப்‌ 
Lid. அளியரங்கன்‌ கை எழுத்து: உ. 


சாசனம்‌ — 342] i [D. 8302—y-2 


வரதராசப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலின்‌ ழெக்கு ஒலீமுக வாசலுக்கு எதிர்‌ 
கல்மலைப்படியிலே எழுதியிறுக்கப்பட்ட த. (ஒலிமுகவாசல்‌ = பிரதான 
கோபுர வாசல்‌). 


(No. 481 of 1919). On the base of the east verandah round the 
‘rock.’ An inscription dated in Saka 1453, Khara, Karkataka, 
Su. dagami, Friday, Mila, of the Vijayanagara king Virapratapa 
Achyutadeva Maharaya recording that Narasayya of Solaippakkam, 
son of Virtpaksha Danayaka of Puhattir assigned to the temple 
authorities the income of the village of Palli-chirupakkam for conduct- 
ing certain offerings to the god. 


From the Epigraphical report it is learnt that the record also 


made provision for the supply of a portion of the prasada to his son 
Chitamaraja. : 


The cyclic year Khara would correspond to A.D. 1534; but the 


date is irregular as Karkafaka S'u. 10 would not combine with the 
nakshatra Mula, 


ஸ்ரீமன்‌ 8ஹாஊண Suu ig ராசாத (GE 
அரிராய விபாடன்‌ பாஷைககுத்‌ தப்பு 
கண்டன்‌ கண்ட நாடு 
. தெக்ண பச்சிம o 


௫௪. பரமெ.ரரந 
UPU கண்டன்‌ மூவருய 
கொண்டு கொண்ட காடு குடாதான்‌ பூறுவ 
தீதர சமுத்திர ரன்‌ எவ்வன ருச்சிய 
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ஹாபனாச்சாரிய கெசபதி Fur? ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர 
அச்சுத தேவ மஹாறாயர்‌ பிறிதிவி மாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற 
சகாப்த ௬௪௱௫௦௩.-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற கர சம்மச்சரத்து 
கற்கடக நாயற்று YOU பக்ஷத்‌து தசமி சுக்கிர வாரமும்‌ பெற்ற 
மூலத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்‌ 
காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஜியர்‌ 
SOG? ஷரனத்தாரும்‌ ஆசிறாயன சூத்திரத்து காசியப கொத்தி 
ர்த்து சுக்கில சாகையும்மான 'புதட்டூர்‌ விருபாக்ஷி நாயக்கர்‌ புத்தி 
ரறான சாலபாக்கத்து நரசய்யருக்கு! சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி : பெருமாள்‌ பெரருளாளருக்கு அமுது செய்தருளப்‌ 
பண்ண விட்ட திருமடப்‌ பள்ளி சிறுபாக்கத்துக்கு நாலில்‌ க-க்கு 
பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அரிசி கலமும்‌ நெய்யமுது ௨ 
பருப்பமுது கறியமுது விட்டு நாள்தொறும்‌ அமுது செய்யப்‌ 
பண்ணக்‌ கடவொமாகவும்‌. அமுது செய்தருளுமிடத்து யிந்த 
கிறாமத்தில்‌ பொந்த முதல்‌ கொண்டு அமுது செய்தருளப்‌ பண்‌ 
oe கடவொமாகவும்‌. யிந்த அமுது செய்தருளின பிறஸாதம்‌ 
தளிகை பண்ண தளிகை பனிரெண்டுக்கு$ முரைக்காறி பாத்திர 
செஷ? விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாயகத்‌ தளிகை மூன்றும்‌ பாத்திர 
செஷூ குருணி இரு நாழியும்‌ பொய்‌ னின்றது நாலு வகையிலும்‌ 
பெறக்‌ கடவொமாகவும்‌. ஆசந்திறார்க்கமும்‌ நடக்கக்‌ s Aur 
மாகவும்‌. யிப்படிக்கு இந்த கிராமமான பள்ளி சிறுபாக்கத் துக்கு 
மிந்த உபைய$ ஈடத்திவரக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிப்படி சம்மதிச்சு 
சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொட சாலபாக்கம்‌ நரசய்யருக்கு 
பெருமாள்கொயில்‌ ஜியாள்‌ ஷானத்தார்‌ ஓ: இவை கொயில்‌ 
கணக்கு சீயபுரமுடையான்‌ பெரரு[ளா*]ளப்‌ பிறியன்‌ அத்தி 
நாதன்‌ எழுத்து [\*] 


சாசனம்‌--343/ [D. 8302—v-3 


வாதராசப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ வடக்கு மதிலில்‌ குடிச்சொடுத்த ஈாச்யொர்‌ 
சர்நிதிக்கு எதிர்‌ இருக்கப்பட்ட சிலாசாசனம்‌. 


1 சாசன இலாகாவின்‌ அதிக்கையிலிரறுர்‌ து இர்தப்‌ பெயர்‌, 'புகட்டூர்‌ 
விரூபாக்ஷ தணாயக்கர்‌ புத்திரரான சொலைப்பாக்க தது ஈரசய்யர்‌ ” என்று இருத்‌ 
தல்‌ வேண்டுமெனத்‌ தெரிறெது, 

2 சுவாமி அமுது செய்த ரளிய பிரசாதத்தில்‌ ஒரு பகுதியை உபயகார ` 
ரான சரசய்யருடைய குமாரன்‌ சிதமராஜனுக்கு அளிக்க வேண்டுமென்றும்‌ 
காணப்படுவதாகச்‌ சாசன இலாகாவின்‌ ௮.றிச்சையிலிருச்து தெரிறெது, 

40 
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` (No, 388 of 1919). [On the east side of the ‘ rock.’] A record 
of the Vijayanagara king Virapratapa Srirangadeva Maharaya 
dated in Saka 1496, Bhava, Makara, S'u. trayddasii, Monday, 
Punarvasu, corresponding to A.D. 1575, January 24, registering the 
sale of certain services and the celebration of certain festivals 
in the temple of Pér-aruldlap-perumal] at Kafichipuram, for 500 
pon to Tiruvénkata Sirujiyar alias Śri Parankus'a Tiruppanippillai 
of the temple at Tiruppullani in Pandimandalam by Ettar Tirumalai 
Kumara Taticharya and others of the temple. The inscription 
further states that previonsly there was another appointed; but the 
order -was cancelled subsequently in favour of this individual b 
- Vénkatapati ras'ayyan (probably Venkata II). . 


. The Epigraphy: department has read the name of the purchaser 
as Tiruvénkata Sirukkar. 


wad lie] ஸ்ரீமன்‌ மஹா Gers ரச முசபரமெயவர 
மூவறாய கண்ட அரிறாய விபாடன்‌ அஷ்டதிக்கு ராய மனொபயங்க 
ரன்‌ பாஷைக்கு தப்புருய கண்டன்‌ பூற்வ தெக்ஷண பச்மெ ௨ S55 
சமுதீராதீஷரர்‌ யெவ்வன றாச்சிய தாபனாச்சாரிய கெசபதி விபா 
டன்‌ ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ப்ரீறங்கமஹாதேவறாயர்‌ பிறிதிவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளா நின்ற : சகாப்த்தம்‌ ச௪௱௯௰௬-க்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பவ ஸம்மச்சரத்து மகர நாயற்று பூற்வ பர்த்து 
திறியொதசியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற புணர்பூச கக்த்திரத்து 
காள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து சந்இரஇரி MEAN S SI 
ஊத்துக்காட்டுக்‌ OEM FH நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ 
நின்றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு ஸ்ரீகாரிய துரந்தர 
றான ஸென முதலியாரும்‌ ஸ்ீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரிய[ம்‌*] எட்‌ 
டூர்‌ திருமல கொமார தாத்தாசாரி அய்யனும்‌ பாண்டிய மண்டலம்‌ 
திருப்புல்லாணி திருப்பதியில்‌ இருவெங்கிட Ap Oud ஆன பராங்‌ 
குச இருப்பணிப்‌ பிள்ளைக்‌ இருப்பணி நிருவாகம்‌ சிலாசாசனம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி. : திருப்பணி நிறுவாஹம்‌ கொவிலில்‌ லிருக்‌ 
கையில்‌ அந்த நிறுவாகம்‌ வெங்கட.படிராஜா அய்யன்‌ அவர்கள்‌ 
தாத்தா எத்தம்பி ருமய்யனுக்கு கட்டளைப்‌ பண்ணி இலை குடுக்க 
யில்‌ அவரை வெண்டாமென் று அந்த திருப்பணி நிறுவாகத்தை 
தமக்கு அன்னூறு பொன்னாக கிறயம்‌ பண்ணிக்‌ குடுக்கச்சொல்லி 
யிறாயஸம்‌ வெங்கடபதி அய்யா அவர்கள்‌ நிறூபமும்‌ அவர்‌ 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இதைச்‌ “இறுக்கர்‌ 2 என்று வாத்‌ இருக்கிறார்‌ 
3 Sor, j ்‌ 
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கையில்‌ அந்தப்படிக்கு இருப்பணி நிறுவாகத்துக்கு வரும்‌ பிறசா 
தமும்‌ இருப்பணியாரம்‌ படி அரிசி வீதமும்‌ மற்றுமுண்டான 
ஸகல சமுதாய பிறாப்பத்தியும்‌ உள்பட யிந்த இருப்பணி நிறுவா 
கம்‌ இறையம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த ஸ அன்னூறு. யிந்த பொன்‌ 
அன்னூறும்‌ பெரருளாள 'ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ செலுத்தி வித்துக்‌ 
கொண்டொம்‌. யிந்த இருப்பணி நிறுவாகம்‌ ஆசந்திரார்க ஷர 
யியாய்‌ ஸிஷ்ட ஸிஷ்ட பாரம்பரியமாய்‌ சந்‌இர[ர* ]இத்தியக்கு 
அனுபவித்துக்கொண்டு வரக்கடவதாகவும்‌. யிந்தநிறுவாகத்துக்கு 
செய்யும்‌ கயிங்கரிய9 மடத்து வாசலிலே ஸ்ரீஜெயந்தி உறிக்கட்‌ 
OY மார்கழி மாசத்து அத்தியான உச்சவ சிறப்பு திருப்பணி 
ஓடத்‌ ; இருகாள்‌ ' சிறப்பு? பண்ணிக்கொண்டு பன்னிரண்டு நிறு 
வாகங்களுக்கு? அந்த லாபலொபங்களும்‌ அனுபவித்‌. துக்கொண்டு 
வரக்கடவதாகவும்‌. யிந்தப்படி. திருக்கொவிலுக்கு உண்டான 
திருத்தெர்‌ இருகாள்‌ திருப்பணி உண்டானத்துக்கு எல்லாம்‌ 
இருக்கொவிலிலே ரொக்க பற்றிக்கொண்டு திருப்பணி உள்ள 
தெல்லாம்‌ தரமெ பண்ணிவித்‌் துக்கொண்டு வரக்கடவீறாகவும்‌. 
தம்முட உபயமாகப்‌ பெரிய பெருமாளுக்கு புழுக்காப்புக்கு சுக்றெ 
வாரந்தொறும்‌ செண்பக [எண்‌ 9ணய்‌!] உளக்கும்‌ (ஷ)[ஸ்க)ன 
கொமணம்‌ ஓன்றும்‌ வெஷ்டி உத்தரியம்‌ சிறொவெஷ்டி மூணும்‌ 
சந்திரிகை பச்சவடம்‌ ஒன்று சாத்து வைத்தி சாத்திக்‌ களைந்து 
தம்முட வசமாக வைச்சுக்கொண்டு யிந்தப்படி. புழுக்காப்புத்‌ 
தொறும்‌ சாத்‌இவைக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, யிந்த கயிங்கரிய6ஆச்சந்தி 
றர்க்கஷாயியாய்‌: சிஷ்ட சிஷ்ட பாரம்பரியமாய்‌ பண்ணக்‌ 
கடவீராகவும்‌. யிப்படி. சம்மதிச்சு இறைய ஸாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தோம்‌ ஸ்ரீபறாங்குச திருப்பணிப்‌ பிள்ளைக்கு பெரருளாளர்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்யும்‌ எட்டூர்‌ 
இருமலை தாத்தாச்சாரி அய்யனும்‌ஓூ. இவை கொயில்‌ கணக்கு 
தெனயனேரி உடையான்‌ திருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ மன்‌ 
பெருமாள்‌ கை எழுத்து [॥*] 
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அபிஷேக மண்டபத்தின்‌ தென்புறச்‌ சுவரின்‌ மேல்‌அரைஞாணில்‌ 
எழுதியிருப்ப த. 


1 மூலத்தில்‌ இது ‘ae? என்பதுபோல்‌ குலக்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது, ' 


816 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வீஜய௩கர மன்னரான ஸ்ரீ தேவராய மகாராயர்‌ குமாரர்‌ ஸ்ரீ 
விருபாக்ஷதேவ மகாராயர்‌ ஆட்சியில்‌ சகம்‌ 1392-BAGH வருஷம்‌ 
மகர ஞாயிற்று அமாவாசையும்‌ ஆதித்தியவாரமும்‌ பெற்ற இரு 
வோணத்து நாள்‌ அர்த்‌ 3தாதய புண்ணிய காலத்திலே விஜய 
வாடை நியாயம்‌ கற்பித்த மாதவ வர்மன்‌ சந்ததி கண்டமராலர்‌ 
வல்லவ ராஜாவின்‌ குமாரர்‌ தம்ம ராஜர்‌ தம்‌ பேரால்‌ அருளாளப்‌ 
பெருமாளுக்கு மூன்று தளிகைச்‌ சிறப்பும்‌ அமுஅபடியும்‌ ஈடத்தச்‌ 
'சளுக்கிப்‌ பற்றில்‌ குசப்பட்டு என்னும்‌ ஊரை அளித்த செய்தி 
“யைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, LY வால்யூம்‌, 862 Os, ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அங்கே சடை வரியில்‌ புள்ளியிட ப்பட்டுள்ள பாகத்தில்‌, “சடக்‌ 
என்று மச்கென்ஹி பிரதியில்‌ எழுதியிருக்கறது. இன்னும்‌ 
கோயில்‌ கணக்கு £திருனன்னியூர்‌ உடையான்‌” என்றும்‌ கையெழுத்திடப்‌ 
பட்டுள்ளது. o 


Sås USTI 
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அபிஷேக மண்டபம்‌ தென்பக்கம்‌ ழ்‌ அரைஞாணிலே எழுதியிருக்கப்‌ 
பட்டது. 


(No, 604 of 1919). Cn.the south wall of the Abhishéka mandapa 
in the temple. The record dated in the 7th year, Ani 30, of the 
reign of Sakalaloka chakravartin Raja narayana Sambuvaraya 
enumerates the localities to which the image of the god may be 
“taken on the days in which it is carried in procession on the 
elephant, horse and Garuda vehicles respectively, and after the 
car festival on the seventh day. 


2S [lit] சகலலொக சக்கிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ருஜஙாராயண 
சம்புவறாயர்க்கு யாண்டு இரபதாவது ஆனி மி” ௩௰ உ பெருமாள்‌ 
அருளாளகாதன்‌ கொயில்‌ | ஷுானத்தாருக்கு நனைய பெருமாள்‌ | 
திருனாள்‌ எழுந்தருளுமளவில்‌ ஆனை ஈம்பிரானிலும்‌ குதிரை ஈம்பி 
ராநிலும்‌ ஸ்ரீ கெருடாழ்வானிலும்‌ நகரி சொதனைக்கு எழுந்தரு 
ளூம்‌, நாலு காளும்‌ மிறங்கன்‌ தெரு வீதியிலெ எழுந்தருளிவிக்கக்‌ 
கடவார்களாகவும்‌. திருத்தெரி லெழுந்தருளு மளவில்‌ திருநாள்‌ 
தொறும்‌ ஏழாந்திருனாளில்‌ அத்தைக்குக்‌ கெங்கை கொண்டான்‌ 
மண்டபத்து அளவாக எளுந்தருளினால்‌ மீள எழுந்தருளிவிக்கக்‌ 
கடவாராகவும்‌, உடையார்‌ ஏகாம்பரநாதன்‌ இருகாமத்துக்‌ காணி 
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யான திருத்தொப்புகளில்‌ செரமான்‌ பெருமாள்‌ இருத்தொப்பு 
அறப்பெருஞ்‌ செல்‌(வ)[வி]த்‌ திருத்தொப்பு: செண்பகத்‌ தொப்பு 
ருசானதெவர்‌ திருத்தொப்பு இந்த நாலு திக்குத்‌ திருத்தொப்பி 
லும்‌ உடையார்‌ எழுந்தருளி விக்கும்படியும்‌ யிப்படிக்குக்‌ கல்‌ 
வெட்டு நாட்டிக்‌ குடுத்து இதுக்கு மெய்‌ புதுமை பண்ணிச்‌ செய்‌ 
யாதபடியும்‌ சொல்லிவிட்ட அளவுக்கு. யிப்படிக்குத்‌ தாழுவர 
நடக்கப்பொகவும்‌ பார்ப்பதே. இவை தென்னவதரையன்‌ 
எழுத்து. ௨ 
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உதயபாநு மண்டபத்‌ துக்குக்‌ PES: துவாரத்துக்குத்‌ தகதிணம்‌ மேல்‌ 
அரைஞாணில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட து. 


To the east of the Udayabhanu mandapa in the temple. Record 
dated in Saka 1443, Bahudanya, Mithuna, ba. ékadaii, Sunday, 
Rohini of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Vira 
Krishnadeva rayar registering the gift, after purchase, of the 
village Kallippattu alias Sriman-Narayanapuram in Nirvaldr nadu, 


a sub-division of Uttukkadu-kottam, as ubhayagrama to S athakopa. 


Jiyar, disciple of Parturajakacharya Narayana Jiyar for conducting 
certain festivals and offerings to the god Arulalapperumal, ‘who was 
pleased to take his stand at Kafichipuram’, a city in Uttukkadu- 
kottam, a district in Jayankondas'dJamandalam. ` 


The date is irregular; but the Saka year would Sareea pont to 
A.D. பக்‌ 


சுபமஸ்து[॥% ] வஊஷி [lie] ஸ்ரீமன்‌ மஹாருசாதி ரசா ச 
பரமெஸ்பர மூவருய ர னு அரிறாய வீபாட அஷ்டதிக்கு ரய 
மனொ பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ பச்சிம 
சென்னை உத்தர சமுத்திறாகீசுவர எவ்வன ரசிய ஷரபனாசாரிய 


கஜபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப வீர கிஷ்ணதெவருயர்‌ பிறஇவீ : 
ருச்சியம்‌ ஷா ௬௪௱௪0௩-க்குமெல்‌ வெகுதானிய ௫-ம்‌ மிதுன. 


னாயற்று அமர பக்ஷத்து ஏகாதெசியும்‌ ஆதிவாரமும்‌ றொகணி 
நாள்‌. கொவில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ஒூ ஸ்ரீமத்‌ வெதமார்க்கப்‌ பிர 
திஷ்டாபனாசார்யரான பரமஹம்ஸ பரிவ்விராஜகரசாரியரான 
ஸ்ரீமன்‌ னாறாயண ஜீயர்‌ சிஷ்யரான சடகொப ஜீயர்க்கு சிலா 
சாசனம்‌ பணணிக்‌ கொடுத்தபடி: பெரருளாளர்க்கு ஜீயர்‌ உபைய 


318 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


இறுமமாக விட்ட ஊத்துக்காடு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ 
நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ஓூ, 


செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்‌ : 


டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கோவில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ஓ?. ஸ்ரீமத்‌ வெதமார்க்கப்‌ பிரதிஷடாபனா 
சாரியறான பரமஹம்ஸ பறிவிறுதாசரியறான ஸ்ரீமன்‌ னாரயண 
ஜீயர்‌ சக்ஷ்யறான. சடகொப ஜீயர்க்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி: பெரருளார்க்கு ஜீயர்‌ உபைய கிராமமாக விட்ட 
ஊத்துக்காடு கொட்டத்து னி[ர்‌ர்‌]வளுர்‌ னட்டில்‌ கள்ளிப்பட்‌ 
டான ஸ்ரீமன்‌ னாறாயணபுரம்‌ முன்னாள்‌ பிறாம்மணாளுக்கு அக்கிறார 
மாக தாரைவார்த்துக்‌ குடுத்து பிராமணர்‌ கையில்‌ கி௨.றயமாக 
வாங்கிக்கொண்டு யிந்தக்‌ கறாமத்தில்‌ பொந்த முதல்க்‌ கொண்டு 
விடும்‌ உபையத்துக்கு விபர: இருகாள்‌ னாலுக்கு ஸ்ரீ புஷ்பயாகச்‌ 
சிறப்பு நாலுக்கு சிறப்பு - க-க்கு அழுதுபடி. உள மெய்‌ அமுது 
கறியமுது அப்ப படி - க - க்கு அரிசி ௩, கெய்‌ ௬ ௨ வெல்லம்‌ ண 
மிளகு ௭ சீரக னு தேங்காய்‌ க ஆ, சிறப்பு ௪-க்கு APEG அள 
கெய்‌ அமுது கறியமுது அப்ப படி ௪-ம்‌ ஸ்ரீகருஷ்ணக்‌ திருத்தெர்‌ 
்‌ க-க்கு தத்தயொதனம்‌ தளிகை ௧; அப்‌[ப*]படி. க - ஆ, திருனாள்‌ 
௪-க்கு தத்தியோதன தளிகை-௪; அப்ப படி P- இருபவுத்திர 
இருனாளுக்கு அமுதுபடி - உள; கறியமுது கெய்யமுது அப்ப படி 
க. கவுசிக புறாணச்‌ சிறப்புக்கு விடும்‌ அமுதுபடி. - உள - கெய்ய 
முது கறியமுது அப்ப படி - E- யுகா திக்கு வீடும்‌ ௮முதுபடி - உள 
நெய்யமுது கறியமுது அப்ப படி ௨ ப, இவாளி சிறப்புக்கு 
விடும்‌ அமுதுபடி உள ; கறியமுது நெய்யமுது அப்ப படி ௨-ம்‌ 
ஷானத்தாருக்கும்‌ அருளப்பாட்டுக்கும்‌ கொயில்‌ பரிகாரங்களுக்‌ 
கும்‌ எண்ணை கலமும்‌ திருமஞ்சன திரவ்வியமும்‌ திருவிதி வாரத்‌ 
துக்கு சென்ற எண்ணையும்‌ திருனாள்‌ ரெண்டுக்கும்‌ மடத்து வாச 
லில்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்யும்‌ அப்ப படி. யிரண்டாகத்‌ BG 
நாள்‌ ௪-க்கு அப்ப படி. ௮-ம்‌ ஜீயர்‌ திருஈக்ஷத்திரமான கெட்டை 
நக்ஷத்திரத்தில்‌ அமுது ' செய்தருளும்‌ அப்ப படி. ஒன்னும்‌ ஆ 


இக்கு இருகக்ஷத்திரம்‌ மி௩-க்கு அப்ப படியும்‌ திருப்பாடி. . 


வெட்டை Fur தோப்பில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அப்ப படி ௧-ம்‌ 
ஆடா க-க்கு சிறப்புக்கு வீடும்‌ அமுதுபடி OF ot தஃயும்‌ நெய்‌ 
யமுது கறியமுது அப்ப படி Dab எண்ணையும்‌ யுகாதி தீபா 
ளிக்கி இருமஞ்சனமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு .ஆச்சந்தி 
றார்க்கமும்‌ ஈடத்தக்‌ கடவொமாகவும. அமுது செய்த பீரஸாதம்‌ 
பணியாரமும்‌: பாத்திர செஷமும்‌ முரைக்காறி, நீங்கலாக நின்ற 


rn 
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பிறஸாதம்‌ பணியாரம்‌ நாலுவகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. =E 


யிந்தப்‌ பிறகாரத்துக்கு ஆச்சந்திறார்க்கமும்‌ CLES கடவதாகவும்‌. 
இவை கொயில்‌ கணக்கு சீயபுரமுடையான்‌ பெரருளாளப்‌ பிரி 
யன்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌-347 ] [D. 8302—v-30 
Cardo ஒலிமுக வாசலுக்கு aussi எழுதியிருக்கப்பட்ட து. 


(No. 595 of 1919.) On the east wall of the second prakara. 
An incomplete record of the Vijayanagara king Virapratapa 
Sadasivadeva Maharaya dated in Saka 1480, Kalayukti, Makara, 
S'u. dagami, Thursday, Purvabhadrapada (which isa mistake for 
Mrigaéirsha) corresponding to A.D. 1559, January 19, which breaks 
off after mentioning the date. From the Epigraphical report it is 
learnt that the record registers the assignment of the income of 
certain villages to Ramaraja, son of Mahamandaléévara Chikkaraya 
of Araviti for conducting the annual festivals of the god and for 
providing certain offerings and cakes. 


சொலி ஸ்ரீ [i+] மஹா றாசாதிறாச ருஜபரமெஸ்பர பூதர 
கண்ட அரிதாவிபவ அஷ்ட திக்கு ரய மனொ பயங்கர பரஷைக்‌ 
குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷண பச்சி உத்தர ஸமுத்திரா 
இசுபர யெவ்வன றாச்சிய விரபனாசாரிய 'கெசவெட்டை 
கண்டருளிய ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர ஸதாசிவதேவ மஹா 
Gur பிறிதிவி றாச்சியம்‌ பண்ணிய சகாப்தம்‌ ௬௪௭௮0 - மெல்‌ 
செல்லாநின்ற காலயுத்தி ஸம்வச்சரத்து மகர நாயற்று பூற்வா 
பாத்திரா ஈ்த்திரம்‌ தெசமியும்‌ பிற/ ax ]ஸ்பதிவாரமும்‌ பெற்ற 
[காள்‌ *] செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து பிறிறிவி * MEA 
யத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திரவத்‌ 
இயூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டா 
DEBT cocrecrcseee 


(இதற்கு மேல்‌ இல்லை.) 
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தாயார்‌ சர்கிதிக்குப்‌ பின்பக்கம்‌ எழு தியிருச்கப்பட்டது., 


1 “ சர்திரிரி ராச்சியத்து ' என்று வாசிக்க. 


290 y f ; கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ட்ட 


. (Ho. 648 of 1919): On the west and south wails of the’ Tayar 


T கடி ‘Record dated in Saka 1469, Plavanga, Masha, S'u. saptami, 


Sunday, Pushya, in the reign of the Vijayanagara king Saluva 
Narasingaraya Maharaya stating that. Virdpaksha - danayaka, the 
son of Gangadhara of the Agrayana-gotra, and a Vafal-Maha pradhana 
of Narasingaraya-Mahiraya, made a present of money for the recon- 


secration ceremony of the images of Nachchiyar Pér-arulalar and 


Perundéviyar in the temple and that he formed a new town called 
Virupaksha danayakapuram and that having dug an irrigation canal 
in the temple lands and planted groves all round, ordered that from 


; the produce of those lands certain offerings were to be made to these 


‘ images and that a fourth of these offerings should be given to the 


Ramanujakttamatham. 


The Epigraphy department has read the Saka year as 1409. 
The corresponding English date would then be A. D. 1487, April 29 ; 
but the solar month v was Rishabha and not Mésha. 


்‌ ஸ்ரீமன்‌ பினுங்சன்டலேரவை பாஷைக்கு தப்புவறாய கண்ட 
மூவராய கண்ட்‌ மெதினிஸ்வர கண்ட கட்டாரி சாளுவ கன்னி 
கரசிங்கராயர்‌ 'பி.றிதீவி.ருச்சியம்‌ பண்ணியருள நின்ற சாலிவாகன 
சகாப்தம்‌ ௯௫௱௬௰௯ - க்குமெல்‌: செல்லாநின்‌ற ப்லவங்க நாம 
ஸம்வச்சரம்‌ மெஷ நாயற்று பூற்வபக்த் து aie ஆதிவார 
மும்‌ பெற்ற பூத்து காள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ இருவத்தியூர்‌ 
நின்‌ றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு நரரிங்கறுய மகாறாயர்‌ 
வாசல்‌ மஹாப்பிறதானறான abet ewer சூத்திரத்து! கெங்காதர 
புத்திரர்‌ விருப்பாக்ஷி தெவ நாயக்கருக்கு” சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தப்படி : தம்முடைய கை[யீ*]ல்‌ பணம்‌ குடுத்து பெரரு 
ளாளப்‌ பெருந்‌ தெவியாரையும்‌ ( பிறதிஷ்டை பண்ணிவித்து 
பெரருளாளர்‌ திருவிடையாட்டமான அங்கமத்தில லெயிலெ 
கால்வாய்‌ வெட்டிவித்‌ து விருபாக்ஷி 9த(வ)சாயகபுர மென்னூரும்‌ 


_ கட்டிவித்து தொப்பும்‌ வைத்து யிந்த கால்வாய்‌ பட்டடையிலெ 


விளைந்த முதல்கொண்டு நாள்தொறும்‌ பெரருளாளர்‌ ரெண்டு 
தளிகையும்‌ பெரருளாளன்‌ பெருந்தெவியர்‌ யிரண்டு தளிகையு 
மாக அமுதுசெய்த தளிகை நாலுக்கு அரியன வல்லான்‌ காலால்‌ 


ய்‌ 


1 “சூமயாயம கொத்திரத்து ? என்று வாடச்ச, 
2 4 விரூப்ரக்ஷ தண்ணாயச்சர்‌? என்று வாரிச்ச, 
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அமுதுபடி தூணியும்‌ பருப்பமுது நாழியும்‌ நெய்யமுது உரியும்‌ 
சக்கரை அமுது நாழியும்‌ உப்பமுது உரியும்‌ மிளகமுது உழக்கும்‌ 
கறியமுது தெங்காய்‌ தயிரமுதுமாக இந்த வகைப்படியிலெ 
நடத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌. அமுது செய்தருளின நா gy தளிகையில்‌ 
பிறஸாதமும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடுக்கு நாலில்‌ ஒண்ணுக்கு வருக 
தளிகை ஒன்றும்‌ விருப்பாக்ஷி தெ(வ)னாயக்கர்‌ தன்மமாக திருவீதி 
யில்‌ கந்தாடெ முமானுஜப்பங்கார்‌' ருமானுஜகுடம்‌ தற்மத்துக்கு 
சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, நின்ற மூன்று 
தளிகை பிறஸாதமும்‌ நாலுவகையிலும்‌ பெறக்‌ கடவதாகவும்‌, ' 
யிந்த தற்மம்‌ 'சந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ நடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. 
இப்படி சம்மதித்து SI சூத்திரத்து * கெங்காதரன்‌ புத்திரன்‌ 
விருபாக்ஷி தெ(வ) னாயக்கருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்‌ 
தொட பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ஓ?. யிவை கொவில்‌ 
கணக்கு சீயபுரம்‌ னட யநந்தமுடையான்‌ ௮ றமளந்தாக HT UOTE 
அருளாளப்‌ பிறியன்‌என்‌. ௨. 
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தென்பக்கம்‌ மலையாள நாச்சியார்‌ சர்கிதி எதிரடி. பதும்‌ ய்‌ மே 
எழுதியிகுப்பலு. ; 


(No. 392 of 1919). On the south side of the ‘rock’. A record of 
the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajaraja deva (III) dated 
in the 12th year, Mina, ba. pafichami, Tuesday and Jyéshtha, 
corresponding to A. D. 1234, March 27, registering the gift of 83 
cattle and a brass lamp for burning a perpetual light in front of the 
god Arulalapperumal ‘who was pleased to take his stand at Tiru- 
vattiyūr’ in Kafichipuram, a city in Eyirkottam, a district of 
Jayaùkoņdas'öļa-maņdalam by Sankaran alsas Rajaraja Malava- 
Tayan of Palaiyur in Malaimandalam. 


mad iF [ile] திரிபுவன சக்றெவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ms மஹா ராச 
தெவர்க்கு * யாண்டு ௰௩- ஆவது மீன னாயிற்று அமர பக்ஷத்து 
பஞ்சமியும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற கெட்டைகாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து எயிற்கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்ச 


வல 


1 * தந்தாடை ராமாநுஜய்யங்காரர்‌ ? என்று வாக்க, 
2 4 vy UL சொத்திரத்‌து ” என வாசிக்க, 
8 4 ரரஜ ராஜ தெவர்க்கு £ என வரரிச்ச, 

41 


ட 
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புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்‌றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மலை 
மண்டலத்து மலத்தூர்‌ நாட்டு பாலையூர்‌ கொமான்‌ சங்கரனான 
யிறாசறாச மழவறாயன்‌ வைத்த திருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு 
இட்ட ஒரு னெலத்‌ தரா * திருக்குத்து விளக்கு க-க்கு பல வற்‌ 
கத்து பால்பசு ௮-ம்‌ பலவற்கத்து சனைப்பசு மக-ம்‌ வறட்டுப்‌ 
பசு ௩-ம்‌ பொலிமுறி னாகு ௩.ம்‌ கெடாரி னாகு எ-ம்‌ ரிஷபம்‌ 
௧-ம்‌ ஆக பலவற்கத்து உரு ௩௰௩-ம்‌ விட்டு னாள்‌ க-க்கு அரி 
மொழி நங்கை நாழியாலெ ஆழாக்கு நெய்‌ ஓழக்கு தயிரமுது 
நாழி இருநாள்‌ . தெவையும்‌ சந்திறாஇித்நியவரை -செலுத்தக்‌ 
கடவொமாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ அருளாளப்‌ 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ வானத்தார்ஓூ. இப்படி கொயில்‌ கணக்கு 
சியவரமுடையான்‌ தெவப்‌ பெருமாள்‌ அறுளாளப்‌ பிரியன்‌ 
எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌—350 ] [D. 3308—v-10 
மேலக்‌ கோபுரவாசல்‌ வடபக்கம்‌ உள்புறம்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட து. 


. On the inner face of the west gopura (northern side) of the 
temple. Record dated Saka 1300, Kalayukti, Margali 2, Su. 
saptami, Sunday, S‘atabhishak in the reign of the Vijayanagara king 
Hariyana Udaiyar (Harihara) registering the grant of the village of 
Iluppaippattu (probably in exchange of some land and tank in 
Podattiir:in Nirvalir nadu, which had been previously assigned) as 
Sarvaminya to the ascetic Sri Vēdēndrasāgara S'rīpād:, of the 
Véda-matha in the Perumal-koyil at Kafichipuram to meet the 
bhiksha expenses of the svamin. 


The corresponding English date would be A. D. 1378, November 
27; but it was the last day of the month Karttigai and Saturday. 


(கலியுக PEANT- ON அக்ஷய-'ிம)? வஹி [wile] சகாப்‌' 
தீம்‌. Samar மெல்‌ செல்லாநின்ற காளயுத்திஞ்‌ மார்கழிமீ” ௨௨ 
பூற்வ பக்ஷத்து சப்தமியும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற சதயத்து 
நாள்‌ ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுவர ஹரிறாய வீபாடன்‌ பாஷைக்‌ 
குத்‌ தப்புவறாய கண்டன்‌ பூர்வ தெக்ஷ்ண பச்சிம உத்திர ஸமுத்தி 

1 ‘og நிலைத்‌ தரா என்று வாசிக்க, 

2 இந்த வருஷம்‌ எதைச்‌ சேர்ச்சதென்பது விளங்கவில்லை, . 
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ராதிபதி ஸ்ரீ விர அரியண உடையார்‌ காஞ்சீபுரத்தில்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ வெத மடத்திலிருக்கிற ஸ்ரீமது பரமஹம்ஸ பரிவிறாசகர 
சாரியருன ஸ்ரீ வெதெந்திர சாகர ஸ்ரீபாதங்களுக்மு மடத்தில்‌ ` 
பிக்ஷ[£* ன்னத்‌.துக்கு குடுத்த தற்மசாசனம்‌. நிரீவளுர்‌ நாட்டில்‌ 
முன்பு பொதட்டூரில்‌ திருசாதத்துக்கு குடுத்தருந்த கொளப்பிற 
மாணம்‌ ௨ ௮௨-ம்‌ பு. ௧-ம்‌ யிந்தப்‌ பொன்‌ எண்பத்திரண்டும்‌ பு 
எட்டுக்கு ஆன யிலுப்பப்பட்டுக்‌ கிராமம்‌ உதகபூற்வ தானமாக 
[அ,சாரஷீமை ஆஷஜொ,ம Asaonrese நிதி நிக்ஷெப அக்ஷிண 
ஆகாமிய ஸித்த சாத்திய ஜலபாஷாண ஸர்வமானியமாக ூஆச்சந 
Ambis t uri குடுத்தொூ, ஸற்வமானியப்‌ பிறகாரம்‌ 
நடத்திக்கொள்ளவும்‌. இந்த தற்மத்துக்கு கெடு நினைத்தவர்கள்‌ 
கெங்கைக்கரையிலெ பசுவைக்கொன்ற தொஷத்தில்‌ பொகக்‌ 
கடவொமாகவும்‌. ௨, 


சாசனம்‌ — 351] [D. 9802—v-12 


மேலண்டைக்‌ கோபுரத்துச்குத்‌ தென்னண்டைப்‌ பக்கம்‌ எழுதியிருக்சப்‌ 
பட்டது. 


(No. 667 of 1919). On the east base of the outer most gopura, 
right of entrance. Dated in S’aka 1481, Parabhava, Simha, Su. 
tritiya, Friday, Pushya, of. the reign of the Vijayanagara king 
Saluva Narasingaraya Maharaya, the inscription registers an en- 
dowment made by Ayi-amman and Igvarappan to burn a perpetual 
lamp in front of the god Pér-arulalar, for the merit of Narasingaraya 
Maharayar. l 


The Epigraphy department has read the Śaka year as 1408. 
The date is irregular as the tithi Su. tritiya and the nakshatra 
Pushya cannot combine in Simha month: but the corresponding 
English year would be A, D. 1486. 


A stone record dated in Saka 1419 found at Kurubarahalli in 
the Mysore Taluk states that Saluva Narasimha was the son of Is'vara 
and Bukkambika.' Is'varappa and Ayi-amman referred to in the . 
present record are probably his father and mother. 


ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுவர மெதினீசுவர கண்ட st col 
சாளுவ நரசிங்கறுய மஹாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணியருளா 


ம Mysore Archaeological Report, 1928, No: 44, 


$24 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


நின்ற சகாப்தம்‌ ச௪௱௮மக - க்குமெல்‌ செல்லாநின்ற பறாபவ 
ஸம்வச்சரத்து சிங்க நாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து இறிஇகையும்‌ 
சுக்கறவாரமும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ நரசிங்கறாய மஹாறாயர்‌ 
தற்மமாக ஆயி அம்மனும்‌ ஈசுரப்பனும்‌ தற்ம சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி : பெரருளாளர்‌ சன்னதியிலெ ஒரு திருவிளக்கு நடக்‌ 
கத்‌ தக்கதாக படைவிட்டு றாச்சியத்துக்கு சாதகக்‌ கடமையிருக்‌ 
கும்‌ மண்ணாடிகளில்‌ நெல்லியில்‌ இருக்கும்‌ நரமகளில்‌ செல்லக்‌ 
கொனும்‌ ஈல்லாக்கொனும்‌ பூண்டியிலிருக்கும்‌ உடையான்‌ 
கொனும்‌ இப்‌ பெருமாளுக்கு சாதகக்‌ கடமை இருக்கத்‌ தக்கதாக 
காம்‌ சாதனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌. அண்ணப்ப தமிழகரை ஆடு 

வயகாதன்‌ எழுத்து, ௨, 
சாசனம்‌ -- 352] த ` [D. 8802—v-18 
j hie Ques - சோபுசத்திலே வடபக்கம்‌ எழுதியிருச்கப்பட்ட து. 

(No. 666 of 1919). On the east base of the outer most gopilra, 
left of entrance, Dated in Saka 1408, Vyaya, Tula, Su. dvadaii, 
Friday, Pushya, the record states that Raghavan and Chellap- 
perumal, the agents of Tirumalai-Nayaka made, on the occasion 
of Sankrama punyakdla, arrangements with certain individuals 
for burning lamps before the god Perumal! Pér-arulala in the city of 
Kaiichipuram. 

From the Epigraphical report it is learnt that the persons with 


whom arrangments were made belonged to Dusi and Tennéri of the 
ayalaikkavurpparru. The date is irregular. 


apadu? [15] சகாப்தம்‌ ௬௪௱௮-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற 
வீய ணா துலா நாயற்று பூற்வபக்ஷத்‌ து துவாதசியும்‌ சுக்றெ வார, 
மும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்தில்‌ 
நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ பெரருளாளருக்கு இருமலகாயக்கர்‌ 
,காரியத்துக்குக்‌ கடவரறாய இருகவனும்‌ செல்ல(ர) பெருமாளும்‌ 
இவ்விருவர்‌ பெருமாளுக்கு மண்ண மகன்‌ கொவிந்தன்‌ கொண்டு 
மகன்‌ இருளன்‌ ஆதஇித்திரு மகன்‌ மாரு காயக்கனும்‌ உள்ளிட்டா 
Ger திருவிளக்கு குடியாக தாரை வார்த்து விட்டொடு, யிந்த 
குடி ரொமண்ணும்‌ * ஆச்சந்திறார்க்கத்‌ இருவீளக்குக்‌ குடியாக 


1 “அராமுண்ணும்‌? என்று இருக்கலாம்‌, 
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வீட்டொம்‌. இப்படிக்கு கொயில்‌ கணக்கு பெரறுளாளப்‌ பிறி 
யன்‌ மாத[வ*] னெழுத்து ஆ. தி 


சாசனம்‌--353/ [ D. 83802—v-14 
அபிஷேக மண்டபம்‌ மூன்‌ றடி மதில்‌ தென்பக்கம்‌ ழ்‌ ௮ரைஞாணி?ல 
எழுதியிருப்ப gp. 
6 
(No. 614 of 1919). On the south wall of the Abhishéka mandapa 


in the temple. A record of the Vijayanagara king Virapratapa, 
Achyutaraya Maharaya dated in Saka 1464, Subhakrit, Mithuna 


S'u. trayddas'i, Sunday and Mila, corresponding to A.D. 1542, . 


June 25, registering the gift of 250 panam for offering (dosat) cakes 
in Ekadas'i days in the Garuda mandapam after the return of the 
god Arulala-Peruma! from procession. The money was deposited 
on interest with the manradis of Tiruvattiyur. l 


suwa [is] anad [1] foe மஹா முசாதிறாச றாஜபர 
மெஸ்வர ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர அச்சுதறாய மஹாராயர்‌ பிறி 
தவி றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாப்தம்‌ ச௪௱௬௰௫-க்கு 
மெல்‌ செல்லாறின்ற சுபகிறுது நாம ஸம்வச்சரம்‌ மிதுன நாயற்று 
ybu பக்ஷத்‌.து இறையொதசியும்‌ ஆதித்திய வாரமும்‌ பெற்ற 
மூல ந௯ூத்திரத்து நாள்‌ செயங்‌ கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ 
நின்‌ றருளிய்‌ அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ 
ஓம்‌. இருவத்தியூர்‌ நின்ற மன்றாடியாரில்‌ தெமக்கண வெங்கார்‌ 
புத்திரன்‌ செல்லக்குட்டியார்‌ பிள்ளைக்கு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி: தங்களிட பொலியூட்டா (த)[௧] எகாதெசி தொறும்‌ 
பெருமாள்‌ இராம பிறதெக்ஷணம்‌ எழுந்தருளி திரும்ப கெருட 
மண்டபத்திலெ எழுந்தருளி அமுது செய்தருள தொசைப்படி. 
கட்டசாயிட்டு பொலியிடாக குடுத்த பு. உ௱௫௦. இந்த பணம்‌ 
யிருநாற்றைம்பதுக்கும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ சொமங்கலம்‌ எரி 
யிலை இட்டு அதில்‌ பொந்த முதலுக்குச்‌ சிலவாக வருஷம்‌ கக்கு 
எகாதெசி யிருபத்து நாலுக்கு எகாதெசி ஒன்றுக்கு ஸ்ரீபண்டாரத 


1 சாசன இலாகாவின்‌ அறிக்கையிலிருர்‌ து இச்தச்‌ குள்‌ வயலக்கா 
வூர்ப்பற்றில்‌ உள்ள தூசி, தென்னெரி என்னும்‌ இராமங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
என்று தெரிகிறது, 


C 


> 


/ 
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திலெ விடும்‌ தொசைப்படி. 6-66 அரிசி. ௩௪ ௨; உளுந்து ந 
கெய்‌ ௨ வ; சக்கரை ௨; சீரகம்‌ ஸி; பாக்கு Qd: இலை m; சாத்தி 
அருளிய சந்தனம்‌ [பலம்‌ ]* ௧. விட்டுவரக்‌ கடவதரகவும்‌, அமுது 
செய்தருளிய பர்க்‌ க-க்கு தொசை ௫மக-க்கு விட்டவன்‌ 
விழுக்காட்டுக்கு தொசை : 0௩-க்கு(லெ) ஸ்ரீ வயிஷ்ணவாளுக்கு 
- .தொசை ௪;.செடைற] ஆசிறெயத்துக்கு தொசை ௨; சடகொப 
மூதலியார்‌ ஆசிரெயத்துக்கு தொசை க; முறைக்‌ கணக்கப்‌ 
பிள்ளைக்கு தொசை க; செய்யானூர்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ Boal) i ig 
தொசை க; செல்லக்‌ குட்டியாபிள்ளை ஆசாரியர்‌ அளவனூர்‌ 
தொழப்பய்யங்கார்‌ கொமாரர்‌ அர௩ந்தய்யங்காருக்கு தொசை க; 
நாலு வகைக்கு தொசை ௩; ஆ, விட்டவன்‌ வீழுக்காட்டுக்கு 
தொசை On; பாத்திரசெஷம்‌ தொசை o; மொறக்கா மிக்கி 
தொசை க; ஆ தொசை மச; நின்ற தொசை முப்பத்தைஞ்சும்‌ 
காலு வகையிலும்‌ பெறக்‌ கடவொமாகவும்‌. இந்தப்‌ பிறகாரத்‌ 
திலெ இருபத்துகாலு எகாதூக்கும்‌ விடக்‌ கடவொம்கவும்‌. 
இருபத்து நாலு தொசைப்படியும்‌ பாக்கு வெற்றிலை சந்தணமும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு ஆச்சந்திறார்க்கயாயி ஆக நடக்கச்‌ 
கடவதாகவும்‌. இப்படி சம்மதிச்சு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுததொம்‌ செல்லக்குட்டியார்‌ பிள்ளைக்கு பெரருளாளர்‌ கொவில்‌ 
ஹான(க)த்தார்ஓம்‌. இவை கொவில்‌ கணக்கு இனைய றி 
உடையார்‌ இருவத்தியூர்‌ பிறியன்‌ பிறம னயினார்‌ புத்திரன்‌ ஆனை 
"மெல்‌ அழகயொன்‌ எழுத்து. 


KAT Lea Brana புலர தி ய ,சஜா செழு எதறெ 
ஊாவெலதாஹிஊஹி கறு வவகிெ மபெெலெரொெவாஸ்மணெ [15%] 
eG) AS காஉபபிகொவவ௦ா2ணி,சாவெ Daw seus ஹுஜா 


தொயாகயளிகா E STUTI SeT தாவஸைா௩படி 5-௦ [॥*] s 


1 பலம்‌ என்பது [பல] என்பது போன்ற ஒரு குறியீட்டால்‌ எழுதப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 
2 இதன்‌ சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌, 
BAMI VILI தொஹரெ 0 வகர தி 
UAL ATELA TEAT 
ஊவெகாஹி ஊஹித[ B=] wade 
Meee ஹரறெொவ-ரஸரெ | 
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ue பருவதத்திக்குத்‌ தென்‌ பக்‌ சம்‌ மதிலிலே எழுதியிருச்சப்பட்ட 


சாசனம்‌, 


(No, 422 of 1919), On the southern side of the ‘rock’. Record 
dated in Saka 1459, Hévilambi, Dhanus, S'u. trayGdas'ii, Monday 
- Pushya of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutaya deva 
Maharaya registering the gift of money for offerings to be made 
when the god is seated in the mandapa of the Hanuman temple in 
the Sannidhi Street by Kandadai [Immadi] Ramanuja Ayyangar for 
the merit of Periya Tirumalaiya - Maharaya, who is called Maha 
mandalésvara Chalukkaraya. 


The date is irregular as the tithi S'u. trayOdasii and the nakshaira 
Pushya did not combine in the month of Dhanus; but the corres- 
ponding year would be A. D. 1537-38. 


The donor is evidently Salaka Periya Tirumala. 


சுபமஸ்து [॥*] angh uh [\*] முசாத்றாச ராச பரமெயர 
மூவறாய கண்ட ஹரிஹர விபாட அஷ்டதிக்கு [mu] மனொ 
பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாயகண்ட பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம 
உத்தர ஸமுத்திறாதிபதி யெ(வ்‌)வன றுச்சிய தாபனாச்சாரிய கெல 
பதி விலாடி ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ விர அச்சுததேவ மஹாருயர்‌ பிறி 


இவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ சசாடு௯-க்கு 


மெல்‌ செல்லா நின்ற எவிளம்பி ஸம்வச்சரத்து மகர காயற்று 
பூற்வபக்ஷத்‌ து திுறயொதசியும்‌ ஸொமவாரமும்‌ பெறற பூச நக்ஷத்‌ 
இரத்து [காள்‌* ] செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்‌ 
காட்டு கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்று 


வதெழ காஉமப்‌! மொவவ பணி, நா 
செழுவவரமீ aren 

சொணாகடிஸிகா KT ST UU? a SLT 
parum tiud a: || 


சாசனத்திற்‌ சண்டபடியே ஒவ்வோர்‌ ஏகாதரிக்கும்‌ தோசைக்சட்டளை 
ஈடைபெறுவதற்காச இடையர்‌ குலத்தில்‌ திறக்‌ தவனான செல்லப்பன்‌ செய்த்‌ 
ஏற்பாட்டைத்‌ தெரிவிப்பதாக அமைந்துள்ளது இர்தச சுலோகம்‌. எனினும்‌ 
கரலத்தைச்‌ குறிக்கும்‌ பகுதியிலே தசண்டுக்கும்‌ வித்தியாசம்‌ இருக்கறது. 
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ளிய........தெவப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஹானத்தார்ஓூ. ஸ்ரீமன்‌ 
மஹா மண்டலெசுவர ஜொலதாகா GF வெதி திருமலய்‌ மஹா 
ருசாவுக்கு Aar சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : வந்தவெலி 
யூர்க்‌ கந்தாடை யிறாமானுஜய்யங்கரர்‌ ? கையில்‌ குடுத்த பொன்‌ 
௩௱. இந்தப்‌ பொன்‌ முன்னூறுக்கும்‌ பொலியூட்டாக சன்னதி 
தெரு வீதியில்‌ அனுமார்‌ கொவில்‌ மண்டபத்தில்‌ பெருமாள்‌ எழுர்‌ 
"தருளியிருக்து அழுது செய்தருளும்‌;காள்‌ E- -க்கு அழுதுபடி கஃக்கு 
அரியன (அரியன) வல்லான்‌. காலால்‌ அமுதுபடி gor ௩, நெய்ய 
முது த. peat ae ஹு வெந்தயம்‌ ௯. சீரகம்‌ ஸு எலம்‌ ஹு. தெங்‌ 
காய்‌ உக்கு! பு."உ. மாவிடி. SOD BEG ,மொரைக்கர றிக்கு 


a பு. D, சமைக்க gee வாரி பு.ப. ஆ s க-க்கு பு. ௧. 


அமுது செய்த்ருளும ஸ்‌-ம்‌ ஒன்னுக்கு மாஸப்‌ பிறப்பு அமா 
வாஸை னாள்‌. | ௨௰௨. மார்கழி மீ எழுந்தருளாத னாள்‌/ ௨. மெல்‌ 
படி. இருனாள்‌ ௨௰௨ திருப்பவுத்திரத்‌ இருனாள்‌ ௯. வன்னி மரம்‌ 
குத்துனாள்‌ ௧, உகாதி னாள்‌ ௧. எகாதரசி னாள்‌ ௧. இபாளி 
னாள்‌ ௧. மார்கழி மீ இருவத்தியெனம்‌ னாள்‌-௦௨. தை மீ ராமா 
னுஜய்யங்கார்‌ சித்திரை நக்ஷத்திரத்து னாள்‌. ௧. உஞ்சல்‌ திருகாள்‌ 
௭. கொடைத்‌ திருனாள்‌-உ௰௫. ஆ பல இருநாள்‌ இவஸமும்‌ ௮சே: 
, இருத்தெர்‌ விடுகிற இருகாள்‌ இரு ஆவணித்‌ இருனாள்‌. திருப்‌ 
பொரட்டாசி இருளை. திரு மாசித்‌ திருனாள்‌. இரு வையாசித்‌ 
திருனாள்‌. ஆ, திருனாள்‌ ௪.க்கு : இருனாள்‌ 5-5G ஆள்வார்‌ முதல்‌ 
' பத்தானாள்‌ திருனாள்‌ வரையில்‌ னாள்‌ ௰-க்கு னாள்‌ ௪௦, வீடா 
டயாற்றினாள்‌ ௪, ௮, னாள்‌ ௪௰௪. ௮, GMY கக்கு கங்கணம்‌ திவ 
ஸம்‌. உள்பட அமுது செய்தருளின னாள்‌ ஈ௩௦-க்க அப்ப படி; 
MAOS படி HG அப்படி ௫௰௧-க்கு பாத்திர செஷம்‌ முரைக 
கரறிக்கி அப்பம்‌ ௩. விட்டவன்‌ வீழுக்காட்டுக்கு மிறாமானுஜ 
' கூடத்தார்‌ . அப்பம்‌ OR. அ, அப்பம்‌ சே நீக்கி அப்பம்‌ ந.௰௫-ம்‌ 
நாலு வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. பெருமாள்‌........... 
பிறஸாதிக்க னாள்‌ க-க்கு சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௧. ., னாள்‌ ஈ௩௰-க்கு 
சந்தணம்‌ [பலம்‌] ஈ௩௰. அடக்காயமுது னாள்‌ க-க்கு பெளவு m. 
வெற்றிலை யமுது உ௱......... சன்னதியில்‌ கட்ட னாறும்‌ பூவுக்கு 
காள்‌ ஈக்கு பு. ௬. சந்தணம்‌ [பலம்‌] ஈ-௰-க்கு பு, உ௰. 


1 “ சாளுச்கராஜா பெரிய. திருமலைய மஹா ராஜாவுக்கு ? என்று 
வாசிக்க. f 

2 சாசன இலாகாவின்‌ அமிக்ரைப்படி. இவர்‌ பெயர்‌ sigta Gowy 
ராமாநுஜம்யங்கார்‌ ்‌ என்பதாகும்‌, 


< 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 329 


பெளவு* இலை அமுதுக்கு பு. உ௰௬ ஆ பு. ௫௦௨..... oe QES 
பொன்‌ நாற்பத்துனாலு பொன்னும்‌ பு. ௨-க்கும்‌ [்‌. மிந்தி 
முன்னூறு பொன்னும்‌ யிறாமானுஜ கூ(ட்‌)டத்தார்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு ராமானுஜ கூடத்திலெ விட்டு அமுது செய்தருளப்‌ 
பண்ணக்‌ கடவறாகவும்‌. யிந்தப்‌ பொலியூட்டு ஆச்சந்திறார்க்கவதா 
urine UII சம்மதித்து சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ GOS 
தொம்‌. பெரிய திருமலாசா(லு)/ ௬ க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ஓ?. 
இவை கொவில்‌.... 4௦௦99௦ 


சாசனம்‌ — 355] [D. 3302—vy -16 


௮ஸ்‌.இூரி பருவதத்துக்கு வடபக்கம்‌ சேனைமுதலியார்‌ சம்மிதிக்கு எதிர்‌ ` 
அரைஞாணுக்கு மேல்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 477 of 1919). On the north wall of the ‘rock’, A record of 
Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan registering the assign- 
ment of all taxes accruing from all the villages, except fifty per 
cent. of the local dévadina lands, in Salukkipparru in Venkunrak- 
koitam to provide for the expenses amounting to 3,000 pon required 
for the services called Vira Kéralan s'andi and Narayanan Anantan 
alias Sundara Pandya Kalingarayan sandi and for feeding 33 and 
12 Brahmanas respectively. Iraniyamutta nadu in Pandimandalam 
and Tiruvandapuram are mentioned. 


From the Epigraphical report it is learnt that the inscription is 
dated in the 4th year, 162nd day of his reign. 


வஹிஸ்ரீ [11% ] இரிபுவன சக்கறாதிபதி யிறாயனென்‌ திம்மக்‌ 
கொண்டான்‌. £ வெண்குண்ண கொட்டத்து குளுமயி பத்து * 
னாட்டாறுக்கு பெருமாள்‌ அருளாள நாதனுக்கு ஈன்‌ பெராலாக 
கட்டளை வீர கொரனதனதாகும்‌ “ இருனாளுக்கும்‌ திருவிளக்குக்‌ 
கும்‌, பல வெஞ்சனத்துக்கும்‌ பொன்‌ ௨௬௩௱௮௰௮-ம்‌ ; ஊட்டுக்கு 


LP வவட கண அக) 


1 “பிளவு? என்று வாசிக்க, 
2 மேலே இடைக்கவில்லை. 
'8 4 இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கொரெரின்லம கொண்டான்‌ ? என்று. 


வாசிக்க, N 


4 4 சளுசக்பப்‌ பற்று * என்று வாசிக்க, 
5 * சம்‌ பெரால்‌ கட்டின வீரசெரளன்‌ சர்திக்கும்‌ ? என வாசிக்க, 
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னாள்‌ க-க்கு உண்ணும்‌ பெர்‌ ௩௰௩-க்கு on. mt ei) cenit ; ; நாரா 
wet அனங்கனான சுந்தரபானெயெக . காளிங்கராயன்‌ ! கட்‌ 
டின ச(டி)/ந]இக்க எ. mo. யிவர்‌ ஊட்டுக்கு னாள்‌ க-க்கு பண்‌ 
` ணும்‌ பெரும்‌ பல்லாண்டுக்கு a My. ஆ ஸை ௩௯-க்கு தங்‌ 
கள்‌ னட்டில்‌ அகரம்‌ நத்த[ம்‌*] உள்ள வூர்களில்‌ னன்கெல்லைக்‌ 
குள்பட்ட. ஈஞ்சை புஞ்சை ஈத்தமும்‌ ஈத்தப்‌ பரப்பும்‌ குளமும்‌ 
காடு மெடு களமா நில மற்றும்‌ உள்ப்பட்ட சகலபிறவற்இகளிலும்‌ 
கொள்ளும்‌ நெல்‌ வற்கமும்‌ பொன்‌ வற்கமும்‌ காசு கடமை மா 
வடை மரவடை உள பயிர்‌ கடமை கடையாய்‌ சித்தாயம்‌ பெரா 
யம்‌ தறியிறை செக்கிறை தட்டொலி தட்டாரப்பாட்டம்‌ எரிவரி 
யெளவரி எடவரி பாசிப்பாட்டம்‌ பஞ்சுபல சந்தி விக்கிறஹம்‌ 
(uraa) வாசல்‌] வினியொகம்‌ காணிக்கை கார்த்திகைப்‌ பச்சை 
வெல்லெழுத்து பனவொலை சரிவர வினியொகம்‌ ஆனெயங்‌ 
காலை குதிரப்பந்தி” wf &* ]கள்‌ தெ[செ]வெ வெட்டதெவெ கூத்‌ 
துலெசிகை கட்டைக்‌. தட்டுலெத்தைப்‌ பத்தும்‌ * எப்பெர்ப்பட்ட 
உபாதிகளாலும்‌ தெ[சை]வ(ர்‌)களாலும்‌ வருமுதலும்‌ யிவத்தில்‌ 
ஊர்களில்‌ உள்ளுர்‌ தெவதானம்‌ த்ய பத்தில்‌ அஞ்ச 
நீக்கி நின்ற முத.லும்‌ உள்பட னாலாக £ மார்கழி SEB முதல்‌ 
அடங்க[ல்‌*] திருவிளையாட்டமாக்கி குடுத்தொம்‌. யீப்படிக்கி 
இவ்வொலை எடவாக கொண்டு யிப்பத்‌ தூர்களில்‌ è னான்கெல்லை 
களிலும்‌ திருவாழிக்‌ கல்லு னாட்டி வைத்‌ துக்கொண்டு சந்திறாஇத்‌ 
இயர்‌ செல்ல திருவிளையாட்ட கிறாமம்‌ கடமையும்‌ யிவ்வா யிது 
பொது துல்லியம்‌([ாய்‌), யிவை பாண்டி மண்டல யிரணிய னாட்டு 
்‌ வெளைச்செரி உடையான்‌ எழுத்து, யிவை திருவ(ந்த)[ஈண்ட] 
புரமூடையான்‌ சுத்த பானியன்‌ காலிங்கராயன்‌. கது வாண்டு 


சாசனம்‌ — 356/ ட." [ D. 3302—v-17 


அபிஷேக மண்டபம்‌ தென்பச்சம்‌ இரணைக்கு மேல்‌ ¥ழேண்டை எழுதி 
சிறக்க 


1 £சரராயணன்‌ அசச்தனான EEST பாண்டிய சரல்க்வாவன்‌? என்று 
வாசிக்க. 
டக வன்னம்‌ பெர்‌. பன்னிரண்டுக்கு £ என்று இருத்தல்‌ ( லே ண்டும்‌. 
+ 8 4 இனைச்சாலை | குதிரைப்‌ uth’? sors கொள்க, 
த்‌ 6 கூட்டிலச்கை கடைச்‌ கூட்டிலக்கை ' மற்றும்‌? என இருக்தல்‌ 
வெண்கம்‌ 
T ட * [யாண்டு] நாலாவது ? என்று இருச்சலாம்‌,' 
6. 4 இத்த ஊர்களில்‌ ? என்று வா9ச்ச, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 881 


(No. 610 of 1919). On the south wall of the Abhishéka mandapa 
‘inthe temple. Record dated in the 26th year, Makara, ba. dagami, 
Friday, Svatiof the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva registering the gift of 26 cows and 59 sheep and a lamp- 
stand for burning a perpetual lamp in.front of the god’ S'ri Arulalap- 
Perumal .* who was pleased to stand at Tiruvattiyir’ by a servant of 
Gandagopala. 


சொவிமீ [॥ஈ]இரிபுவன சக்கறவற்‌்இகள்‌ யிறாஜாதி ராஜராஜ 
தேவக்கு * ஆண்டு யிருவத்தி ஆறாவது மகர நாயற்று அமர 
பக்ஷத்து தெசமியும்‌ வெள்ளிக்‌ இழமையும்‌ பெற்ற சுவாதி னாள்‌ 
திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு நாயனார்‌ 
கண்டகொபாலதெவர்‌ பெர்‌[க*]டைகள்ளல்‌ கெங்கம னாயகர்‌ 
னாரப்ப னாயக்கன்‌ னான்‌ வைத்த இரு நந்தா விளக்கு ஒண்ணுக்கு 
மன்றிக்கொன்‌ மகன்‌ யிளைய பெருமாளும்‌ காலியூரில்‌ தாழிக்‌ ¥ 
கொளும்‌ வில்லிக்‌ கொனும்‌ வசம்‌ விட்ட பாற்பசு அஞ்சும்‌ OG 
கண்‌ அஞ்சும்‌ சினைப்‌ பசு எட்டும்‌ பொலிமுறி னாகு எழும்‌ ரிஷபம்‌ 
ஒன்னும்‌ ஆக உரு யிருபத்தாறும்‌ வெள்ளாடு பதினெழும்‌ குட்டி 
பத்தும்‌ செம்பிலியாடு யிருபத்தி எட்டும்‌ குட்டி மூணும்‌ கிடா 
ஓண்ணும்‌ YE ௨௬ ௬௰௯-ம்‌ ஆக உரு YOR கைக்‌ கொண்டு 
நாள்‌ க-க்கு அரியன வல்லான்‌ னாழியாலெ அளக்கும்‌ நெய்‌ உளக்கு 
நாழி தயிரும்‌ இருநாள்‌ தெவை கவைகளும்‌ சந்திராதித்தவரைக்‌ 
கும்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ 
தானத்தொம்‌. ரெண்டு னை திரு குத்துவிளக்கு ஒன்னு. ௨ 


சாசனம்‌ — 357] [D. 3808—v-18 


அஸ்திசிரி ugusi ADS வடக்கு, சேனை முதலியார்‌ சந்கிதிக்கு எதிர்‌ 
அசைஞாணுக்கு மேலே எழுதியிருச்கப்பட்ட த. 


(No. 384 of 1919). On the east side of the ‘rock’. Recard 
dated in S’aka 1451, Virddhi, Kumbha, S'u. Paurnims, Mrigas'irsha, 
of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutayadeva Maharaya 
registering the gift of 14 villages by the king for the big special 
offering in the temple of Arulalap-peruma] for the king’s own merit, 


Thu full-moon day of Kumbha in the year Virddhin fell on Fri- 
day, A. D. 1530, Feburary 11; but the nakshatra was Magha. 


க்கட்‌ ப்ப ட 


1 “கொ ராஜகெசரிபர்மரான ராஜராஜ தெவர்ச்கு என்று வாசிக்க, 


332 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ ' 


sings [Ne] ஷஹி [ix] ஸ்ரீமன்‌ மஹா றாசாதி றாச (pF 

- பரமெஸ்பர. மூவறாய கண்டன்‌ அரிஹர முய விபாடன்‌ அஷ்ட 
"இக்கு முய மனொபயங்கரன்‌ பாஷைக்கு தப்புவறாய கண்டன்‌ 
You தெக்ஷண பச்சிம உத்தராதீஸ்பரன்‌ யெவ்வன ருச்சிய 

ஹஷாபனாச்சாரிய கெசபதி விபாடற ஸ்ரீவீர-௮ச்சுத தேவ மஹாறாயன்‌ 

பிறிதிவி றாச்‌ சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ 

ச௪௱௫ம[க ] *-க்கு மெல்‌ செல்லாநின்ற விரெரதி வருஷத்து கும்ப 

காயற்று பூற்வ பக்ஷத்து பவுற்ந(வ)மியும்‌ பெற்ற D WEAN ௩க்ஷத்‌ 

திரத்து காள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து சந்திரகிரி ரச்‌ 

சியத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து இருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய 

அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு அச்சுதப்ப தெவ மஹாறாயன்‌ தம்மு 

டைய உபையமாக கட்டளை பண்ணி ஹஹமன மஹா நெய்வெத்‌ 

தியத்துக்கு* விட்ட ௪யபுரம்‌ பட்டு காகணாங்கரை இம்முடி னாயக்‌ 

கன்‌ குப்பம்‌ செம்பெடு ஆ குப்பம்‌ னாலு உள்பட Ago க 

Wis சீயபுரத்துக்கு எதிர்‌ இராமமான்‌ புளியம்பாக்கம்‌ மணப்பாக்‌ 

கம்‌ பாக்கம்‌ மாளப்பாக்கம்‌ வெண்குடி விறுப்புறயன்‌ பெட்டை 

பூஞ்சி மடவெலியப்பட்டு முறுக்கன்‌ தாங்கல்‌ இருவெண்காறணை 

மலைப்பட்டு மலையகரம்‌ யிருங்களம்‌ ஈல்லான்‌ பெருந்தெரு சவுகை 
ஆதி சிய்யபுரத் துக்கு உள்‌ கிறாமம்‌ ௦௪ அக்காள்ளினலாரப்‌ பிள்ளை 
கிராமம்‌ வசப்பட்டு. கிரமம்‌ க. மண்ணூர்‌ வழுத்தம்பட்டு இரு 
மணகுப்பம்‌ சடையன்‌ குப்பம்‌ அக்கன்‌ குப்பம்‌ மூணும்‌ உள்பட 
கிறா[மம்‌] ௧. ஆ கிராமம்‌ பதினாலுக்கு ஸு க-க்கு ரெகை ௨ 
௬௫௱. Wis ஸை ஆயிரத்தன்னூறுக்கும்‌ லெவாக னாள்‌ 
க-க்கு சன்னதியில்‌ விடும்‌ இருவிளக்கு ௫௰௫-க்கு விடும்‌ 
எண்ணை ௨, ௨ வரி அமுது செய்தருள மஹா நெய்வெத்தியத்‌ துக்கு 
னாள்‌ க-க்கு அரிசி அரியன வல்லான்‌ காலால்‌ விடும்‌ அமுதுபடி. 

. ௪ளதஹு; தளிகை மெல்‌ படக்க வீடும்‌ நெய்யமுது ஈது பயறு ங 
வெல்லம்‌ ௪ உ தெங்காய்‌ ௪. கறியமுது பொறிக்க நெய்‌ க 
மெளகு ஹ உப்பு உ உபையத்துக்கு விடும்‌ றாஜான்னம்‌ அமுது 
படி ண; கெய்‌ ஷ உப்பு & மஞ்சள்‌ எ எலம்‌ [பலம்‌] ௧. கடுகு ஐ, 
பச்சடி ௪-ம்‌ இருவுசாதம்‌ விடும்‌ முஜானனம்‌ அமுதுபடி ங பால்‌ ௩ 
வெல்லம்‌ வது கெய்‌ ௨ எலம்‌ [பலம்‌] ௧. பழவகை ௮-ம்‌ கறியமுதும்‌ 
அதிரஸபடி ரெண்டுக்கு அமுதுபடி த நெய்‌ ௪௨ வெல்லம்‌ தஹ 


க க ட அவவை வவ. 


>T மூலத்திலே இதை ௯ என்றும்‌ வாடச்சலாம்‌. 
இ £ அஸ்தமன மசாசைவெத்தியத்துக்கு 7 car anes, 


ay ப அதீ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா: 888 


மிளகு ௨ உ சீரகம்‌ ன ஏலம்‌ ௬ யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ னாள்‌ தொறும்‌ 
விட்டு சமஞ்சு அமுதுபடி செய்தருளின முதலான பிறஸாதம்‌ 
௪ள த agi ததியோதனம்‌ ஹஊு(இருவுச்‌ சாதம்‌) ங-க்கு தளிகை ௨ 
அதிரஸம்‌ ர௨-க்கு பெறும்‌ விபரம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 
ஒண்ணுக்கு பெறும்‌ பிறஸாதம்‌ கங்௪ ௨ தத்தியோதனம்‌ ௪ ௨ 
திருவுச்சாதம்‌ தளிகை 2 அதிரஸம்‌ ௨௰௬௯-க்கும்‌: யிதில்‌ னாம்‌ 
பொற்றியம்மை பிள்ளை நயினாருக்கு குடுத்த தளிகை ௨. பாத்திர 
செஷம்‌ முறைக்காறிக்கு கட்டளைப்படிக்கு பொக நின்றது னாலு 
வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. இப்படி. ஆசந்திறார்க்க 
வாயி ஆ நடக்கக்கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு சிய்யாள்‌ வர 
னத்தாராள்‌. யிவை கொவில்‌ கணக்கு சீயபுரமுடையான்‌ பெரரு 
ளாளப்‌ பிறியன்‌ அதிரி நாதன்‌ கை எழுத்து ௨. 


சாசனம்‌--358] [D. 8302—v-19 


ஒலிமுக வாசலுக்கு வடபக்சம்‌ ௮ரைஞாஹுக்குச்‌ ழே, பராங்குசரது 
ஆரும்படையில்‌ இருக்கப்பட்ட g. 


(No. 373 of 1919). On the east side of the ‘rock’. Record dated 
in Saka 1461, Vikari, Makara, Su. paiichami, Wednesday, Uttara 
Bhadrapada, corresponding to A. D. 1540, January 14, of the 
Vijayanagara king Virapratapa Achyutaraya Maharaya registering 
the gift of three villages, Kalappalanpattu, Takkolamppattu and 
Pallittangal (Panrittangal) in Damar-kottam of Chandragiri-rajya in 
S'olihgapuram circuit by Pardakus’a Jiyar, disciple of Narayana 
Jiyar fo meeting the expenses on 15 @k@dafi days. ` 


ஷஹி [is] ஸ்ரீமன்‌ மஹா ருசாதி ரச றாசபரமெஸ்பர முவ ' 
Gusar அரிறாய விபாடட அஷ்டதிக்கு ரய மனொ பயங்கர 
பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷ்ண UFRO உத்தரா 
தீஸ்பர கெஜபதிவிபாடன்‌ ஸ்ரீவீரப்பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர அச்சுதராயர்‌ 
பிறிதீவி றாச்சயம்பண்ணி அருளாகின்ற சகாப்தம்‌ ,௧௪ர௬௰க-க்கு 
மெல்‌ செல்லா நின்ற விகாரி ஸம்வச்சரத்து மகர னாயற்று பூற்வ 
பஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற உத்திறாட ஈக்ஷத்திரத்து 
னாள்‌ செயங்‌ கொண்ட சொழ மண்டலத்து சந்திரிரி REALS JI 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ இருவத்‌இயூர்‌ நின்‌ 
றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ஓ$. ஸ்ரீமத்‌ 
வெதமாற்கப்‌ பிறதிஷ்டாபனாச்சாரிய பரம ஹம்ஸ பறிவிருஜகா 
சாரிய வெதாந்தாசாரியறான ஸ்ரீமன்‌ னாமுயண ஜீயர்‌ சிஷிய்யறான 
ஸிபருங்குச ஜிய்யருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி.: முன்‌ 


pa ப்பம்‌ HE i eid ்‌ | 


| டல ்‌ : ’ 


$34 ; "கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


“னாள்‌ தாம்‌ பொலியூட்டாக கட்டின சாதுர்ம்மாஸத்தில்‌ யெகா 


த௫-௯, கவுசிக துவாதசி-க. ஆக நாள்‌-௰., நீங்கலா நின்ற ஏகா 


sA ம௫ஃக்கும்‌ செல்லும்‌ வெஞ்சனத்துக்கு செலவாக விட்ட 
. சொளிங்கபுரபத்தில்‌ சந்திரகிரி றாச்சியத்து தாமர்‌ கொட்டத்து 


களப்பாளம்பட்டு தக்கொலம்பட்டு பள்ளித்தாங்கல்‌ ஆ ' கிறா 
மம்‌ ௩-ம்‌ முன்னாள்‌ பிறாமணாளுக்கு தாரை வார்த்துக்‌ குடுத்தது, 
அந்தப்‌ பிராமணாள்‌ கையில்‌ கிறையங்‌ கொண்டு யித்த னாள்‌ பெரரு 


ளாளருக்கு விடுகையில்‌ யிந்தக்‌ கிறாமங்களில்‌ பொந்தெ முதல்‌! . 


கொண்டு விட்ட உபையத்துக்கு விபரம்‌ : ஏகாதசிக்கு திருமஞ்ச 
னம்‌ கொண்டருளுகையில்‌ திருமஞ்சனம்‌ எண்ணை உக்கு பு: 9 
கெய்‌ உ-க்கு பு. 2. திருமுன்‌ குத்துவிளக்கு கெய்‌ உக்கு பு. ௩. OF 
தியதானம்‌ கலசம்‌ அடி பரப்ப அரிசி ஐ-க்கு பு. ௪. சாத்தி அருள 
சந்தனத்துக்கு பு. ன அடக்காயமுதுக்கு பு. 8. கற்பூர உண்‌ 
டைக்கு பு. 9. திருவீதிப்‌ பந்தம்‌ எண்ணை த-க்கு பு. De கொடி 


கொடை ஆள்‌ கூலிக்கு பு. ௨. இருவிதிப்‌ பந்தம்‌ பிடிச்சவனுக்கு 


பு.௨. அமுது செய்தருளி wif உள-க்கு பு. ௪. தளிகை மெல்‌ 
படைக்க நெய்க்கும்‌ பருப்புக்கும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ பு. 2. அதிரஸப்‌ 
படிக்கு பு...இருச்‌ சிகைப்பூவுக்கு பு- க. ஆழ்வார்‌ முறைக்க பு. ௩ 
இருமஞ்சனப்‌ பிறாப்பியம்‌ பு. ௨, ஸ்ரீ புண்டரிகருக்கு பு.௨ திரு 
மஞ்சனம்‌ எடுக்கறவனுக்கு பு. ஹ சீதா பட்டனுக்கு பு. வ. வெள்‌ 
ளியுரு வெடுக்கிறவனுக்கு பு. ஹூ கங்காணிப்பார்‌ முதல்‌ * ௯ஃக்கு 
பு. கத முறை கணக்கு பு, வ. திருமடப்பள்ளி முறைக்காரிக்கி 


பூல கூறு செய்வாள்‌) )பு. வ. மண்ணுடையானுக்கு பு. வ. தெரு 
“வுக்கு முறைப்‌ பந்தம்‌ பிடிப்பாருக்கு பு. வ. முன்‌ தண்டு பின்‌ | 


_ தீண்டு மீபாதம்‌ தாங்கியளுக்கு பு. ௪, ஆ.. இரு ஏகாதசிக்கு E] 


டளை பு. PÒLS D ஆ, .ஏகாதசி மரு-க்கு பு. ௬௭௯ UGE SI பணம்‌ அற 
நூற்று ஒன்பதும்‌ யிந்த கிருமத்துக்காக யிந்த உபயம்‌ ஆச்ச இருர்க்‌ 
கமும்‌ நடக்க கடவமாகவும்‌. அமுது செய்தருளின பிறஸாதம்‌ 
பணியாரம்‌ பாத்திர செஷம்‌ முறைக்கா நிக்கி கட்டளைப்படிக்கு 
விட்டவன்‌ விழுக்காட்டுக்கு னாலில்‌ ஓன்றுக்கு பீறஸாதம்‌ பணி 
யாரம்‌ பெறக்கடவமாகவும்‌. இப்படி. சம்மதிச்சு சிலாசாசனம்‌ 


1 சாசன இலாகாவின்‌ அறிக்கையிலிருர்து Grisi ரொமங்களின்‌ 


- பெயர்‌ சளப்பாளன்பட்டு, தற்கொளப்பட்டு, பன்றித்தாம்கல்‌ எனச்‌ சரணப்‌ 


படுவதாகத்‌ தெரிது. 
2 இழு [eo] என்பது போன்ற குதியீட்டால்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 
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பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ பறாங்குச ஜிய்யருக்கு பெரருளாளர்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தார்‌ ஓ9. யிவை கொவில்‌ கணக்கு தெய 
னெறி உடையான்‌ அத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ புத்திரன்‌ ஆனைமெல்‌ அழ 
தியான்‌ கை எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 359] [D. 8302—v-20 


௮ழயெக்கர்‌ சச்நிதிக்குத்‌ தெற்கு. மேற்கு மதிலிலே எழுதியிருக்சப்‌ 
பட்டது. 


(No. 498 of 1919). On the west wall of the ° rock’. Record dated 
in the 6th year, Kanyat $u, &kadasi, Sunday, Bharani, of the reign 
of Tribhuvana chakravartin Vijaya Gandagopala deva registering 


the gift of 17 coins known as Gandagopalan-Madai then current,. 


to the temple of god Arulalap-perumal by Valittunai Apparasar, 
son of Sindamaras/ar of Tyagasamudrap-pattadai. The money was 
held in trust by the residents of Amir in Ten-paiyur-kottam, a 
district of Jayankondas'dJa-mandalam. 


The Epigraphy department has read the date as the 9th year, 
Dhanus. 


ஷஹி ஸ்ரீ [॥* ]தியாகஸமுத்திரப்‌ பட்டடை சந்தமரக கழித்‌ 
துணை அப்பர்சர மக்கல்‌! ஆமூர்‌ வூரவர்‌ உபயங்கொண்டு பண்ணிக்‌ 
கொடுத்தபடிக்கு: இரிபுவன சக்கிரவற்து ஸீவிஜயகண்ட கொ பால 
தெவர்க்கு ஆண்டு ௬-வது GH கன்னி நாயற்று பூற்வபக்ஷத்து 
எகாதசியும்‌ ஞாயிற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பறணி னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சி 
புரம்‌. இரு அத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
Burs ஸமுத்திரப்‌ பட்டடை ஜெனக மஹாறாசா மகனார்‌ வழித்து 
ணையப்பரசர்‌ 1 த[ன்ம](க)மாக திருவத்தியூர்‌ நின்‌ றருளிய 
அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இம்‌ மண்டலத்து கெண்டையூர்‌ 
கொட்டத்து * ஆமூர்‌ quarge உபயப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது : னாங்கள்‌ யிந்த உபையத்துக்கு நொந்து கைக்‌ 
கொண்ட அண்ணாடகம்‌ BSG கண்டகொபாலன்‌ மாடை 
ஆடுமாடை ௰௭-ம்‌ ஆவணகள Mer காட்டெத்தி கழி கைசலவா 


cr 1 f இந்தமாசர்‌ மகன்‌ வழித்துணை அப்பரசர்‌ பக்கல்‌ ? என்று வாசிக்க, 
136 9: தென்டபையூர்‌ கொட்டத்து ? என உச்ச. 
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கைக்கொள்கை - திருவத்தியூர்‌ நின்றருளியரும்‌ அருளாளப்‌ 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ வளத்தில்‌ War கொத்திரனான்‌ ஸ்ரீ வாசு 
தெவபட்டர்‌ வசம்‌ மொக்களூர்‌ காலாலெ ஆண்டு க-க்கு அமுது 
படி உளாக காலாலே உ சும ள நெல்லுக்கு காஞ்சிபுரத்துக்கு 
பெருமாள்‌ கொவிலிலே குடுத்து அளக்க சத்த கூலிக்கி வித்த 
காலால்‌ உ உ௰ள ஆ,. ௨. அ௰ள மும்‌ சந்திறாதித்த வரை பொலி 
யூட்டாக எங்கள்‌ ஊர்‌ மன்றலெ யிவர்‌ வசத்திலெ அளக்கக்‌ 
. கடவொமாகவும்‌. யிப்படி' சம்மதித்து உபைய பிறமாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ தியாக சமுத்திரப்பட்டடை சித்தமாக 
மாசா மகனாழி வழித்துணை அப்பருக்கு ! ஆமூர்‌ garg. 
யிப்பிறஸாதம்‌ விஜய கண்டகொபாலதெவர்க்கு யீ* வது முதல்‌, 
ஸ்ரீவாசுதேவ பட்டர்‌ அமுது செரீய்‌](க)௧த. ஆக்கும்‌ அவனுக்கு 
நித்தியம்‌ நிரந்தரமெ கொள்ளக்‌ கடவொராக உபையம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தென்‌ அப்பரசனஎன்‌. யிப்படிக்கு அகரம்‌ இழவனாதி 
வாயன்‌ எழுத்து. யிப்படிக்கு யிவை ஆசாரி கெழவகரிங்கரறுயர்‌ 
எழுத்து, யிப்படிக்கு யிவை குன்றங்கிழான்‌ செமப்பபியன்‌ 
கரையன்‌ தய்யப்பிள்ளை எழுத்து. யிப்படிக்கு ஆச்சாளகெழவன்‌ 
தழுவக்‌ குழந்தையான்‌ எழுத்து. இவை ஆமூர்‌ உடையான்‌ 
உடையாபிள்ளை எழுத்து. யிப்படிக்கு எல்லப்பிள்ளை எழுத்து: 
யிப்படிக்கு இவை ஆச்சாள ஆழ்வான்‌ பிள்ளை எழுத்து. 
யிப்படிக்கு இவை பிறமா பிள்ளை எழுத்து. யிப்படி அறிவேன்‌ 
சிறு னள்ளெ .கொட்டான்‌ பாக்கமான பாரலுனாதன்‌ எழுத்து. 
யிப்படிக்கு ஆச்சான கெழவன்‌ கை எழுத்து. யிப்படிக்கு யிவை 
ஆச்சாள கெழவன்‌ தெசத்து பிள்ளை ஆழ்வார்‌ எழுத்து. 
யிப்படிக்கு ஆச்சாள கெழவன்‌ காத்தன்‌ கை எழுத்து [॥ஈ] 
சாசனம்‌--360 ] B | [D. 8802—-v-21 
ia மதிலுக்கு |ட்புறம்‌ சரியமாணிச்சப்‌ (பெருமாள்‌ சோயிலுக்குத்‌ தெற்கு 
.ஒமல்படையில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட த, த WF by | 
(No, 587 of 1919) -On the north wall of the second prakara of the 
temple.: Record dated in Saka 1513, Khara, Simha, Su. Pafichami 
Saturday, Chitra of the reign of the Vijayanagara king Venkatapati 


raya Maharaya registering the gift of the villages of Alambakkam 
and Anambadi in Kurumbirai nidu, a sub-division of Kalattur- 


1 £ இிச்தமரசர்‌ மகன்‌ வழித்துணை அப்பரசருச்கு” ஏன வரரிக்க. 
2 “பத்தாவது முதல்‌” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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kdttam in Padaividu-rajyam for offerings to the .god Pér-arulalap- 
peruma] ‘who was pleased to take his stand at Tiruvattiyir’ in 
Kafichipuram by(E tir Tirumalai Kumara Tatacharya.\ The gift was 
engraved in the name of Rangappayyangar, son of Annavayyangar, 
and grand-son of Pattaigi Nayinar Ayyan. 


The Epigraphical report gives the year .as Saka 1510, Sarva- 


dhari, yielding the equivalent date A. D. 1588, August 16. The 
week-day was Friday and not Saturday. 


சுபமஸீஃ [h+] சொஸ்தி /[॥*] ஸ்ரீமன்‌ றாசாதி றாச GE பர 
மெஸ்வர மூவரூயகண்ட வெங்கடபதி ராய ,மகாராச பிறிதிவி 
ராச்யம்‌. பண்ணி. அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ சு௫ஈமாட-க்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற கர ஸ்‌ சிம்ம னாயற்று YOU பக்ஷ்த்து பஞ்சமியும்‌ 
[..ரரமமும்‌ சித்திரை ஈக்ஷத்திறத்து னாள்‌ செய்ங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து சந்திரஜிரி ராச்சியத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து 
நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து இருவத்தியூர்‌ நின்‌ றருளிய அருளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ மீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ வெத மார்க்க பிறதிஷ்டாபனாச்சாரிய உபைய வெதாந்தாச்‌ . 


சாரியறான எட்டூர்‌ இருமல குமார தாதாசாரியார்‌ அய்யன்‌ 
சன்னஇ சிறு அய்யங்காரும்‌ பாரத்துவாச கொத்திரத்து இறாக்கி 
யாயன சூத்திரத்து சாம சாகாத்தியருன பத்தங்கி னயினாரய்யர்‌ 
புவுத்திரன்‌ அண்ணா வய்யங்கார்‌ புத்திரன்‌ ரங்கய்யங்காருக்கு 
சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. : தம்முடைய உபையபாரக 
சுவாமி பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு தினவழி அவசரம்‌ அமுது 
செய்தருள ஸ்ரீமத்‌ வெதமாற்க பிறதிஷ்டாபனாசாரிய உபைய 
வெதாந்தாச்சாரியறான குமார தாத்தாசாரிய அய்யன்‌ கையில்‌ 
பிறிதிகிறிஹித்து சமற்பித்த படைவீட்டு முச்சியத்து களத்தூர்‌ 
கொட்டத்து குரும்பிறை SEO ஆலம்பாக்கம்‌ ஆனம்பாடி 
இருமத்துக்கு ரொக்கம்‌ NM HOS பு. ௫: யிந்தப்‌ பொன்‌ னூற்றன 
பத்தொன்றும்‌ பணம்‌ அஞ்சுக்கும்‌ நாள்‌ க-க்கு பெருமாள்‌ அமுது 
செய்தருள (அவசர தளிகை] கக்கு விடும்‌ அரிசி களத ஆ, 
ணா க-ககு நாள்‌ ௩௱£௬௰௫-ககு கூடின [அரிசி] eae or 
ஷு-க்கு ௫ல ௩ ௨ BMS ள ஷ-க்கு பு க-க்கு ௯ விலைக்கு ௩ | 
ள௨௰க பு. ௬௭. தளிகைமெல்‌ படைக்க னாள்‌. காக்கு பயறு ௨ 
ஆ ஸ்‌க்கு பயறு ௩ள ஷ ௫ ௨-க்கு பு. கஃக்கு பயறு HG: 
ஸ ௧. பு.டு: னாள்‌ FSG தயிர்‌ ௨௨ ஆக. ௫. க-க்கு தயிர்‌ எளதங 
௨ ஷக்கு பு. க-க்கு தயிர்‌ தங விலைக்கு ஸ ௨ பு உவ. எரிகரும்பு 
விலைக்கு னாள்‌-௪-க்கு பு. R- ஆ. (ற்‌. கக்கு எட DDP, பு. கவ, நவ 
(4 
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பாண்டத்துக்கு ௫. கக்கு ௭ SL அன அட ஸுக-க்கு M 
ஈ௫௦௧. பு. ௫ யிந்த பொன்‌ னூற்று அன்பத்தொன்றும்‌ 
பணம்‌ அஞ்சுக்கு யிந்தபடி அமுது செய்தருளி விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலிலொன்று பிறஸாதம்‌ பாத்திர செஷம்‌ சுயம்‌ 
பாகிகள்‌ பிறசாதம்‌ தங௫௨ பொய்‌ நீக்கும்‌ பத்து மரக்காலும்‌ 
யீராழி முழக்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலே பெறக்‌ கடவீராகவும்‌, 


மிந்த தற்மம்‌ தானாதி வினி விக்கிறையத்துக்கு யொக்கியமாக 


தமக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு வருஷம்‌ தொறும்‌ அச்சந்திறார்க்க 
ாயியாக புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியாக ஈடத்தக்கடவொ 
மாகவும்‌. யிப்படி சம்மதிச்சு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுத்‌ 


தொம்‌ : சரம. வெதம்‌ றங்கப்பய்யங்கார்க்கு 'பெரருளாளப்‌ பெரு 


மாள்‌ :கொயில்‌- ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ சன்‌ 
னதி சறுய்யங்காரும்‌. இந்த சிலாசாசனம்‌. எழுதின நன்மைக்கு. 
கொயில்‌ கணக்கு 2வரமுடையான்‌ பெரருளாளப்‌ பிறியன்‌ பெரு 
மாள்‌ புத்திரன்‌ மாரியப்பன்‌ எழுத்து. 


ஸ்வதத்தா த்விகுணம்‌ புண்யம்‌ பரதத்தா அம்‌: 
பரதத்தா, பஹாரெண ஸ்வத்தத்தம்‌ நிஷ்பலம்‌ பவேது வ. 


சாசனம்‌-361] [D. 3802—v-22 


'பெரிய மதிலுக்கு வடழ்‌ மூலையில்‌ ழெதச்‌திரணை மேல்‌ இரண்டாம்‌ 
படையில்‌ எழுதி இருக்கப்பட்ட த. 


(No. 577 of 1919). On the north wall of the second prakara. | 
Record dated in S‘aka 1162, Plava, Mésha, Su. paurnami, Sunday 
Svati, corresponding to A. D. 1541, April 10, of the Vijayanagara 
king Virapratspa Achyutaraya Maharaya registering the gift of 
120 pon for offerings to the temple of Raghunatha in Végavati, 
The money was. deposited on interest with Rama-bhatfa, son of 
Bhitanatha Chitti-bhatlu. 


- சுபமஹு [॥*] ஷஹி rie] ஸ்ரீமன்‌ மஹா (META மாச 
றாச பரமேஸ்வர ஸரீ வீரபபிறதாப அச்சுதறா ப மஹாறாபர்‌ பிறிதிவி 
ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ச௪ாச௬ுமிஉஃம்கு 'பெல்‌ 
செல்லாநின்‌ ற ப்லவ ஸமவச்சரத்‌.து மெஷனாயற்று பூற்வபக்ஷத து 
பவுர்ஈவமியும்‌ ஆதித்தியணரமும்‌ பெற்ற சொவாதி வக்ர 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்‌ ௫ககாட்டு காட்‌ 
uss நகரம்‌ "காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பற்கள்‌ 
பெருமாள்‌ கொயீல்‌'ஸ்தானத்தார்ஓ$. கவுதம கொத்திர FSI BUY 
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பம்‌.சூத்திரத்‌ து பிறதனாத சிட்டி LOY புத்திரர்‌ யிறாம பட்ட: 
அய்யனுககு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : வெகவதியில்‌ 
றகுகாதனுக்தனாள்‌ க-க்கு அரியனவல்லான்‌ காலால்‌ Bid அமுது 
படி ௩ஃக்கும்‌ திருவிளக்கு ௩-க்கு னாள்‌ க-க்கு எண்ணை க்கும்‌, 
பொலியூட்டாக குடுத்த ஸ md Vis பொன்‌ னூற்றிருபது 
எரியள கயக்காலிலே யிட்டு வெட்டிவித்து இதில்‌ பொந்த [முதல்‌] 
கொண்டு அமுது செய்தருன்க்கடவறாகவும்‌. யிந்த தற்மம்‌ ஆச்சந்‌ 
திறார்க்க வாயி ஆக நடத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌, யிந்த அமுது ' 
செய்தருளின பிறஸாதம்‌ ௩-க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு ' னாலில்‌ 
ஒன்றுக்கு பிறஸாதம்‌ ௨ ௨. யிந்த பிறஸாதம்‌ ௨ உ-யும்‌ சடகொப 
[முதலிய ]ார்‌ பத்திக்கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌. நீக்கி நின்ற அறு 
நாழி பிறஸாதமும்‌ பாத்திர செஷம்‌ ௭ பொய்‌ நின்ற பிறஸாதம்‌ . 
Ge நத-ம்‌ னாலு வகையிலும்‌ பற்றிக்கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌.. 
இப்படிக்கு கெயில்‌ கணக்கு சீயபுரமுடையான்‌ அருளாளப்‌ 
பீறியன்‌ நல்ல தம்பி கை எழுத்து ௨. i 


சாசனம்‌ — 362] [D. 3302—v-23 


தென்னண்டை மதிலிலே உக்ரொண வாசலுக்கு எதிரில்‌ எழுதியுள்ள 
சாசனம்‌, l 


_ சகாப்தம்‌ 1454, ஈந்தன இ, கர்க்கடக மீ, ௬. துவா. 
SA, ஆதிவாரம்‌, மூல க்ஷத்திரம்‌ பெற்ற நாளில்‌ வீஜய 
நகர மன்னன்‌ அச்சுதராய மஹாராயர்‌ கொடுத்த .சாசனம்‌, 
வரதாதெவி அம்மன்‌, குமார வெங்கடாத்திரி சிக்க உடை 
யார்‌ ஆகியவர்களுடன்‌ மன்னன்‌. வரதராஜரை. வணங்கிச்‌ சுவாமி 
சந்நிதியில்‌ முத்தின்‌ துலாபாரம்‌ ஏறி மகா பூத கடதானமும்‌ . 
ஆயிரம்‌ கொதானமும்‌ பண்ணி, சுவாமிக்குச்‌ சமர்ப்பித்தவைகளுக்‌ 
கும்‌ வீரொத வருஷம்‌ கார்த்திகை மாசப்‌ பஞ்சமியில்‌ பட்டம்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்ட மன்னன்‌ அன்று முதல்‌ இதுநாள்‌ வரையில்‌ அளித்‌ 
கீவைகளுந்கும்‌ பட்டியல்‌ கொடுத்து அவற்றைக்‌ கொண்டு எம்‌ 
பெரும. னுக்குச்‌ சந்திவிளக்கு ஏற்றி அமுது செய்விப்பதற்காக. 
வகுத்த திட்டங்களை எடுத்துக்‌ கூறுவது, So t 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்தும்‌, 53 செ. ஆச வெளியா? ' 
யுள்ளது, l ka 
0 லு 


[2 


l ‘users ட்டிபட்டலு ? என்று வா9ச்ச, 
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சாசனம்‌--363] [ற. 2902-72 (a) 


மேலேயுள்ள சாசனத்தைத்‌ தொடர்து அதன்‌ அடியில்‌ எழுதப்பட 
டிருப்பது, 

சகாப்தம்‌ 1454, நந்தன GR, கன்னி மீ, க பஞ்சமி, உத்திரா 
டம்‌ பெற்ற நாளில்‌ விஜய௩கர மன்னனான அச்சுதராய மஹாராயர்‌ 
காஞ்சி வரதராஜர்க்கு இரத்தினம்‌ இழைத்த சங்கு, சக்கரம்‌, 
அபய ஹஸ்தம்‌, (இருநாமம்‌) ஆகியவைகளைச்‌ சமர்ப்பித்ததைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ கல்வெட்டு. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 64 செ, ஆக வெளியா 
யுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 364] [D. 8302—v-24 


ஒவிமுக வாசலுக்குத்‌ தென்மண்டபத்தில்‌ அரைஞாணுக்குக்ழே எழுதி 
யிருப்பது. ; 
திரிபுவன: சக்கரவர்த்திகள்‌ கோனேரின்மை கோண்டானு 
டைய 17-ஆம்‌ ஆண்டு 280-ஆம்‌ காள்‌ கொண்ட கல்வெட்டு, 
பெருமாள்‌ அருளாளநாதருக்கு அரசன்‌ பெயரால்‌ கட்டின 
ட கொதணடராமன்‌ சந்தி'க்கும்‌ திருநாளுக்குமாகப்‌ புலிப்பாக்கம்‌ 
இராமத்திலிருந்‌ தும்‌ அதன்‌ படாகைகளிலிருந்தும வரும்‌. பொன்‌ 
1500-ம்‌, 18-ஆம்‌ ஆண்டு மா? மாசத்தில்‌ வயலக்காவூர்ப்‌ பற்று 
’ உள்டையிலிருக்து விட்ட பொன்‌ 500-ம்‌ சேர்த்து 6000 பொன்‌ 
, (ஜனித்த செய்தியைக்‌ கவத! ve ied 


+) இதன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, TV வால்யூம்‌, 898 செ, ga வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. ' fe * 
a க்‌ 
ந isi சாசனம்‌ கோதண்டராமன்‌ aap பட்டத்தையுடைய HF 
னுடையதென்பது தெளிவாகத்‌ தெள்‌. ஆனால்‌ அர்த மன்னன்‌ யார்‌ 
என்பதிலே ஆராய்ச்யெொளர்‌ களிடையே அபிப்பிராய பேதம்‌ இருக்றெது. இச்‌ 
தீச்‌ சாசனத்தின்‌ கடையில்‌ உள்ள செய்யுள்‌ ஒன்று அவன்‌ யார்‌ என்பதை 
நிச்சயிச்ச உதவும்‌, அத பின்வருமாறு வெண்பாவரக அமையும்‌, 


கூர்வேல்வல்‌ கோதண்ட ராமன்‌ குலோத்‌ துங்கன்‌ 

பேரால்‌ பணித்தமைக்கும்‌ விச்சையம்மன்‌-— சேரமான்‌ 

வங்கத்தே துங்க வடகொல்லம்‌ கொண்டமைக்கும்‌ 
சங்கத்‌ தருங்கடலே சான்று. 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 341 
. சாசனம்‌-365] . ர ரர 0 


சேணை முதலியார்‌ சோவிலுக்கு மேற்டுல்‌ திருமஞ்சன அறைக்குக்‌ 
ழ்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 507 of 1919). On the north verandah round the * rock’. 
Record dated in Saka 1470, Kilaka, Makara, $u-Pournami, Pushya 
corresponding to A. D. 1549, January 13, Sunday, of the Vijaya- 
nagara king Virapratapa Sadasivaraya Maharaya registering the 
gift of money which accrued from the village of Pambindi alias 
Krishnapuram which was assigned by Mahamandalés'vara Ramaraju 


Chinna Timmayadéva Maharaja to Mahimandalés'vara Vallabhaya- - 


déva Maharaja who had to conduct the charities. 


சுபமஷு [i+] சொலி [i+] ஸ்ரீமன்‌ மஹா றாசாதிறாச பர 
மெஸ்பர முவ்வறாய கண்ட ஹரிறாய விபாட அஷ்டதிக்கு றய 
மனொ பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷ்ண 
பச்சிம உத்தர சமுத்திறாதீஸ்பர யெவ்வன்‌ முச்சிய ஹாபனாச்சா 
ரிய கெசபதி விபாட வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர சதாசிவறாய மஹாறாயன்‌ 
DGS றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௫ர௱எம்‌-ன்‌ 
மெல்‌ செல்லா நின்ற. இலக சம்மச்சரம்‌ மகர னாயறறு பூற்வ 
பக்ஷத்து பவுற்கவமியும்‌ பெற்ற திருவொண க்க்ஷத்திரத்து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத து சந்திரக(ர) [ரி] றாச்சியத்து 
ஊததுக்காட்டு கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஷீரறாயன 
வல்லபதெவ ராசாவுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: பெர 
ருளாளருக்கு தங்களுட .பொலியூட்டுக்கு உபையமாக விட்ட 
ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஸ்பர omer [௩௬] Bows Aga 
,_,மஹாறுசா தங்களுக்குப்‌. பாலிக்க விடுக்கும்‌ ௫௧ | GMA இம்ம . 
ப(கைட வெட்டு றாச்சியத்‌ தில்‌ உய்மான வளனுட்டில்‌* யிங்கூறினு 
கொட்டத்து...... FDA. பு. ௨ ௭, னாள்‌ க-க்கு பருபபமுது ௪ 
௨-க்கு பு. வ. நெய்யமுது ௨, தயிரமுது ௨ -sg பு. வஹு கறி 
யமுது மிளகு கலப்பு சம்பாரத்துக்கு பு. வ. எரிகரும்பு பு. வபதீ 
Yo பு: EUR- ஆ னாள்‌ ௩௱௬௰௫.க்கு ௨ ௫௰க-ம்‌ பு. எவ அட 
ஸை உர. யிது தஙகச்சியம்மன்‌ உபையமாக யிந்தப்படியெ தவஸம 
தானியம்‌ விட்டு சமந்து பெரருளா[ள*]ர்‌ அமுது செய்தருளக்‌ 


1 “தய்மா வளசாட்டில்‌' என்று ordis. 
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342 கேரயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கடவதாகவும்‌, அமுது செய்தருளின தளிகை 0௩, விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலில்‌ ஒண்ணுக்கு தளிகை கூனைகாலும்‌ ஆறாவமு 
தாழ்வார்‌ உள்ளிட்டவர்‌ பெறும ஹு, பாத்‌ இர செஷம்‌ சுயம்‌ 
பாகிகளு க்கு ஹு ௩௨ கக. அ, த உ௬நத BSD ஹு உ உ ஹஃக்கு(க்கு) 
பெரறுளாளர்‌.ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு கிறையத்துக்கு-வீடும்‌ பிறஸா 
தீம்‌ த ௨ ஹி ஸ்தானத்தார்‌னாலு வகையிலும்‌ பெறக்‌! கடவமாக 
அம்‌. யிப்படியெ ஆச்சந்இருர்க்கமாக சந்இறுஇத இய வரையில்‌ 
செலுத்தக்‌ -கடவிருகவும்‌, யிப்படி சம்மதித்து சிலாசாசனம்‌ 
ப[ண்‌*]ணிக்‌ குடுத்‌ தாம்‌ ஆறாவமுதாழ்வார்‌' உள்ளிட்டாருக்கு © 
பெரருளாளர்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்தறான இருமல. ஈம்பி 
அனவரும்‌. ஸ்ரீ பண்டாரத்தார்‌ மயிலெறும்‌ பெருமாள்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 366] [D. 8802—v-26 


AWARA பருவதத்துக்குத்‌ தெற்கு ஒலி முக மண்டபத்துச்குத்‌ தெற்குப்‌ 
புறத்திலே எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 495 of 1919). On the base of the south verandah round 
the ‘rock.’ Record dated S’aka 1475, Pramidicha, Rishabha, 
ba. pafichami, Avittam, registering an agreement by the temple 
trustees and the manager Alagiya mapavila Jiyar to provide 
certain offerings to the god on certain days from the income of - 
Valla[ttaA]jéri and Périchchambakkam villages presented by Tiru- 
vengalappar, son of Siruttirumalayyaagar of Talappakkam. l 

The equivalent English date would-be A.D. 1553, May 2, Tues- 


day; but the nakshatra was Uttarashada and not Avitiam. 


o சுபமஷு. [ik] சாலிவாஹன சகாப்தம்‌ த௫௱எம௫-க்கு 
மெல்‌ செல்லா நின்ற பிறமா திச சம்வச்சரம்‌ ரிஷப னாயற்று அமர 
பக்ஷத்து பஞ்சமியும பெற்ற அவிட்ட நக்ஷத்திரத்து னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து ஊத்துக்‌ காட்டு கொட்ட.த்து நக 
ரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவததியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ ஸ்ரீபணடாரத்தார்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்‌ அழகிய மண 
வாள சிய்யரும தாளப்பாக்கம்‌ சிறு இருமலய்யங்கார்‌ குமாரா 
` இரு வெங்கடய்யங்காருக்கு தற்ம்ம சாதனம குடுத்தபடி: வல்லான்‌ 
செரி* பெரீசசம்‌.ராக்கம்‌ கிராமம்‌ இரண்டில்‌ முன்னாள்‌ பெரருளாள 
ருக்கு பொலியூட்டாக கட்டின முன்னில்‌ இரண்டு பொய்‌ நிக்கு 


1 சாசன இலாகாவில்‌ இச்தப்‌ பெய ( வல்லத்தான்‌ செரி? என்று 


வாசித்திறாக்சொர்சள்‌, — 


செங்கற்பட்டு. ஜில்லா 848 


தற்ம்மபங்கான மூன்றில்‌ ஒன்னுக்கு ! ரெகை ௨ ௬௦௭௬. யிதில்‌ 
பெரருள [arts] திருனாளில்‌ தம்‌ மழட பொலியூட்டு உபையமாக 
கட்டளையிட்ட M- ௩௰-க்கு நடத்தும்‌ விபரம்‌: கெங்கை கொண் 
டான்‌ மண்டபக்தில்‌ ௮ மது செய்தருள விடும்‌ ஆழ்வார்‌ திருனா 
ளூக்கு வடைப்‌ படி-க முதல்‌ இருனாள்‌ வடைப்‌ படி - ௨. ரெண்‌ | 
டாந்திருனாள்‌ வடைப்‌ படி-௨. மூணார்‌ தருனாள்‌ வடைப்‌ படி-௨. 
னாலாந்‌ திருனாள்‌ வடைப்‌ படி:-௨. அஞ்சாம்‌ திருனாள்‌ வடைப்‌ படி 
உ. ஆறாம்‌ இருனாள்‌ வடைப்படி-௨. ஏழாந்‌ திருனாள்‌ வடைப்‌ 
படி-௪. எட்டாந்‌ இருனாள்‌ வடைப்‌ படி-௧. ஒன்பதார்‌ இருனாள்‌ 
வடைப்‌ படி ௨. ஆ வடைப்‌ படி ௨௰-க்கு ழே. ௮.௨...” 


சாசனம்‌ — 367] ரீ 8802—y-27 
அஸ்திரிரி பருவதத்துக்குத்‌ தெற்குப்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருக்சப்பட்டத., 


(No. 620 of 1919). Record dated in the 13th year, Mésha 11, 
Thursday, Su. ashtami and [Pushya] of the ChoJa king Kulottunga 
choladeva registering the gift of 32 cows and one bull for the supply _ 
of ghee for a perpetual lamp and 8 cows for the supply of milk for 
offerings to the god Arulalap-perumal, ‘who was pleased to take his 
staud at Tiruvattiyar’ in Kafichipuram by... . Ammaiyappan 
Kannudaipperuma] alias Vikramas'oJa SambuvarAyan. | 


It is found from the Epigraphical report that the record is found | 
on the west wall of the Abhishéka mandapa and the king is Kulot- 
tungachdla déva ‘who was pleased to take the crowned head of the 
Pandya and Madurai’ ie. Kuldttuaga III. Then, the equivalent 
English date would be A. D. 1191, April 4. 


ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழதெவர்க்கு ஆண்டு பதிமூணாவது மெஷ 
னாயற்று பதி ஜனொராம்‌ தெதி வியாழக்‌ கிழமையும்‌ பூறவபக்ஷத்து 
அஷ்டமியும்‌ ஆன செயங்கொண்ட சொழமண்ட தது (யெபார்‌) 
[எயிற்‌/ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவததியூர்‌ நினற 
ருளிய அரளாளப்‌ பெருமாள்‌......... அம்மையப்பர்‌ கனனுடைய 


1 * மூன்றில்‌ இரண்டு பொய்‌ நிற்கும்‌ தர்மப்‌ பங்கான மூன்றில்‌ 
ஒன்றுக்கு” எனறு. வரசிக்க. er ல வேத்‌ ன்‌ 


2 


இதற்குமேல்‌ இடைச்சவில்லை, 


+ 


நீத்த கோயிற்‌' சாசனங்கள்‌ 


பெரருளாளன்‌ விக்ரெம சொழ சம்புவறயர்‌ * வைத்த .இருநந்தா 
விளக்கு ஒன்னுக்கு விட்ட பசு ௩௰உ ரிஷபம்‌ க-க்கு அளக்கும்‌ 
[amt] பொழி ஈங்கை காழியாலெ உழக்கு நெய்‌ அளக்க 
கடவதாகவுர்‌. பாலழதுக்கு பட பால்பசு யெட்டும்‌ ஆ பசு 
நாற்பது ரிஷபம்‌ ஒன்றும்‌. யிந்தப்பசு நாற்பது ரிஷபம்‌ கைக்‌ 
கொண்டொம்‌. யிப்படி சந்திறாநித்தய வரைக்கும்‌ செலுத்தக்‌ 
கடவதாகக்‌ ரைக்கொண்டொம்‌. [॥*] ௨. 


சாசனம்‌ 368] [D. 8302—v-28 


ads வாசலுக்கு வடபக்கம்‌ அரைஞாணுக்கு மேலே எழுதியிருச்கப்‌ 
பட்டது, ` 


(No. 381 of 1919). On the east side of the ‘rock.’ Record 
dated in Saka 1514, Nandana, Rishabha, ba. tritiya, Mala and Thurs- 
day of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Venkatapati 
deva Maharaya ‘who instituted the elephant hunt’ registering the 
gift of the village, of Puttarappattu to Ettur Tirumalai Kumara 
Tatacharya for conducting certain festivals in the month of Adi 
while the god was taken to the yāgaąśālā .(within the temple) after 
performing the Agnishthoma sacrifice. 


apada (15 ] மஹாறாசாதிறாச (GF பரமெஸ்பர பூதரகண்ட 


. அரிதாவிபவ அஷ்டதிக்கு [que] மனொ பயங்கர பாஷைக்கு 


தப்புவறாய கண்ட கண்ட னாடு கொண்ட கொண்ட னாடு குடா 
தார்‌ பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம உத்தர ஸமுத்திராதீஸ்பர யெவ்வன 
ரச்சிய ஹாபனாசாரிய கெஜ வெட்டை கண்டருளிய ஸீவீரப்பிற 
தாப ஸ்ரீவீர வெங்கடபதி தேவ மஹாறாயர்‌ பீறிதிவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௫௱௰௪-மெல்‌ செல்லா நின்ற 
நந்தன ஸம்வச்சரத்து Dyu னாயற்று அமர பக்ஷத்து திரிதிகை 
யும்‌ மூல ஈக்ஷத்திரமும்‌ பெற்ற குருவாரத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து சந்திரிரி றாச்சியத்து ஊத்துக்கரட்டு கொட்‌ 
டத்து ஈகரம்‌' காஞ்சிபுரம்‌ இருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பெரருளா 
ளப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌. ஸ்ரீமதே மாமானு 


. ஜாய்‌ நமஹ: ஸ்ரீமத்‌ Gas மாற்க பிறதிஷ்டாபனாசாரிய உபய 


Pe, 6 

f © fe . a உ. டி 2 > த 
லட அம்மையப்பன்‌ சண்ணுடைப்‌ பெருமாளான விக்ரெம சொழ «oye 
ராயர்‌ ? எண்று வாசிச்சு, ` 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா. ன கப்‌ 


வெதாந்தாசாரிய யெட்டூர்‌ திருமல குமார தாத்தாசாரிய அய்ய 
னுக்கு சிலா சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி ` அக்னிலொமயாகம்‌ 
பண்ணி யாகஸாலைக்‌கப்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ தாரா பூற்‌ 
வகமாக சமற்பித்த தொண்ட மண்டலத்து படைவீட்டு Gea 
யத்து வழுதலம்பாடி சாவடியில்‌ யிதார்கொட்டத்து அறம்பங்கா 
நாட்டில்‌ யிஞ்சிபத்தில்‌ மாத்தார்‌ னாட்டில்‌ எழுகரைச்‌ சீமையில்‌ 
கரைதுல புத்தூர்ப்பட்டு,கறாமம்‌. க-க்கு ரெகைஎ..௩௱டு0.யிந்தப்‌ 
பொன்‌ முன்னூற்று அன்பதுக்கும்‌ ஈடத்‌.தும்‌ பொலியூட்டுக்கு 
விபரம்‌: இரு ஆடி திருனாளுக்கு பெருமாள்‌ கெங்கை கொண்டான்‌ 
மண்டபத்துக்கு எழுந்தருளி திரும்ப - அக்கனிஷொமசாலை மண்‌ 
டபத்தில்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்தருளும்‌ ஆழ்வார்‌ 
திருனாள்‌ முதல்‌ ௯ இருனாள்‌ வரைக்கு எழுந்தருள எழாந்திருனாள்‌ 
எட்டாந்திருனுள்‌ னாள்‌ ௨ பொய்‌ நீக்கு னாள்‌ ௮-க்கு னாள்‌. கஃக்கு 
இருமுன்‌ குத்து விளக்கு நெய்‌ உ ஸாம்பிறாணிககு பு. 2 ஆலத்தி 
கற்பூரம்‌ பு-ஹு திருப்பள்ளித்‌ தாமத்துக்கு பு. க. சாத்தியருள 
சந்தனம்‌ [பலம்‌] எ-க்கு பு. வ. குங்குமப்பூ தூக்கம்‌ 2-க்கு பு. ௧. 
கற்பூரகுதரம்‌ ஹு-க்‌ க்கு டை.க.பு. 2-9 SWAMI காசிடை உஃக்கு ப.௨9. 
பன்னீர்‌ சொம்பு '9-க்கு [பலம்‌] க்கா m- க, ஆ, பரிமள திரவியம்‌ 
விலை 2 L. ௮, னாள்‌ க.க்கு அமுது செய்தருளும்‌ தத்தியொத 
தளிகை ௰௨-க்கு அரிசி க. தயிர்‌ ௯, சுக்கு [பலம்‌] We, எலம்‌ 
[பலம்‌] ௩ கறியமுது கத்தாரிக்காய்‌ வாழக்காய்‌ பாகல்‌ காய்‌ 
வெள்ளரிக்காய்‌ பு. க. கறியமுது திரும்பருமாற கெய்‌ ௨, மிளகு 
சீரகம்‌ எ. அப்பப்‌ படி க. வடைப்‌ படி & சுகயன்படி க. யிட்டலி 
படி க.தொசை படி க. ஆ படி ௫-க்கு அரிசி ஷ ௪ ௨ [எண்ணெய] 
ங௬௨. நெய்‌ ௩௨ பயறு ௩௪௨ உளுந்து த ண வெல்லம்‌ த ௪௨ 
மிளகு ந ரகம்‌ எனு வெச்சமுதுக்கு கூன்‌ ௪-க்கு[ அரிசி ]ண பயறு 
ஹ வெல்லம்‌ த, பானக வெல்லம்‌ த. ஆக னாள்‌. க-க்கு [அரி] 
கா ஷு ஸஹ ௪௨-க்கு ௫, ல்‌ ௩-க்கு ௨ ௪ள ஐ ௨௨-க்கு பு. கக்கு 
உ௯௭ ஆ விலை பு HOB. எண்ணை ௩௭ ௨ஃக்கு பு. க-கீகு ௪௨ ஆ விலை 
பு. உண கெய்‌ MEG பு,க-க்கு ௩ ௨-க்கு புடுவபதீ-பயறு ங௪௨-க்கு 
பு. க, உளுந்து தணஃக்குபு. க-க்கு ௩௬௪௨ ஆ HSD சுக்கு [பலம்‌] 
௰௨-க்கு பு வ. எலம்‌ [பலம்‌] ௩-க்கு பு. வ. தயிர்‌ ௭-க்கு புக 
ஸந்தி வினியொகம்‌ அடக்காய்‌ அமுது YS ஆ னாள்‌. கக்கு , 
சிலவு உ டு பு. எஹு ஆக னாள்‌ எட்டுக்கு டை ௪௰௫ பு.எ. ஆ இரு , 
ஆவணி இருனாள்‌ இருப்‌ பிரட்டாசி இருனாள்‌ திருத்‌ தை இருனாள்‌: 
திரு மாசி இருநாள்‌ இரு பங்குனி திருனாள்‌ இருவையாசித்‌ இருனா | 
ள்‌ ௬-க்கு ௨௨௭௭௦, பு. ௨, திருவையாசித்‌ திருனாளுக்கு / 
44 


~ 
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அதிகப்‌ படித்தரம்‌ ஸை POD பு, ௭, ஆ M ANDE பு, ௯ 
எறிகரும்பு விலைக்கி னாள்‌ க-க்கு பு, ௨ ௮, MOS பு. ௨ 
பொன்‌ பொட்டிக்கும்‌ அல கூடைக்கும்‌ ஸூ. ௨ மாவிடி கூலி 
க்குஸ ௨.பு. ௮. சந்தனம்‌ அறத்த கூலிக்கு பு. ௭. தானத்தார்‌ 
எ. ௩, சடகொப முதலியார்‌ டை ௧. பு. உ கொயில்‌ கணக்கு எ. ௧, 
பு. 2 முதல்‌ லெழுதுவார்‌ பு. ௬ சன்னதி பரிசாரகாள்‌. பு. ௨. இருக்‌ 


- கரவுணததிககு ஸை ௪ பு, ௮. மணமுடைவார்‌ ஸை ௨ ஆ டை 


சடாடும Gis 'றாச்யெத்து யிக்‌ கொட்டத்து யீப்பத்தில்‌ விட்ட 


கிராமம்‌ ஒன்றுக்கு QIME Ma ௩௱௫௰-க்கு பெருமாள்‌ னாள்‌ கக்கு 


அமுது செய்தருளும்‌ [ அரிசி]உள ஆ, GH கஃக்குனாள்‌ ௩ஈசு௰௬-க்கு 
அரிசி ௬௯0௫ ள-க்கு ௬ல்‌ ௩-க்கு ௨௨௬௭௱௩௰௭ or தணு.க்கு பு, 
க-க்கு For, ஆ, விலை ஸ ௨௭௭0௩. பு, ௭௨. தளிகை மெல்‌ படைக்க 


- பருப்பு நெய்‌ கறியமுது தயிர்‌ ௭ ௩.0, எரிகரும்பு விட M ௪0), 


மணமுடைவார்‌ ஸ ௬, பு. ௨5 ஆ சிலவு ஸ காடு அ. இறாமம்‌ 
௨-க்கு ௭ எ௱ யிந்த எ. எ௱ஃக்கும்‌. யிந்த பொலியூட்டு ஆச்சந்தி 
TSS ஹாயியாயி நடத்திவைக்க கடவொமாகவும்‌, அமுது செய்‌ 
தருளின பிறஸாதம்‌ திருப்பணியாரம்‌ வீடாயாத்தி பிறஸாதம்‌...! 


சாசனம்‌--369 ] [D. 8302—y-29 


ஒலிமுக வாசலுக்கு வடபச்சம்‌ மூன்றாம்‌ சுற்று மேல்படையிலே எழுதி ' 
யிருச்சப்பட்ட அ. ட்‌ ்‌ 


(No. 380 of 1919) On the east side of the ‘rock.’ Record dated in 
Saka 1498, Angirasa, Makara, Su. trayodasli, Monday. Punarvasu, 
of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Srirangadeva 
Maharaya registering a gift of 5 villages by the temple authorities 
for conducting the festival in the month of Vaikas'i for the merit of 
Achyutappa-Nayaka, son of Adappam S'inna Sevvappa Nayaka, who 
is evidently the Tanjore Nayaka ruler of that name. 


The details of the date are erroneous in some respects. 


ஹி [l+] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுபர அரிஅர விபாட 


'பாஷைக்கு தப்புவறுய கண்ட மஹாறாய கண்ட கண்ட னாடு 


கொண்டு கொண்ட னாடு குடாதான்‌ பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம உத்‌ 


. தீர ஸமுத்திராதிபதி றசாதிறாச மாச பரமெசுவர யெவ்வன Må 


1 சாசனம்‌ இதனோடு நின்றுவிடுகிறது, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா r 847 


சிய ஹாபனாசாரிய கெசபதி Gurr ஸீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர 
விக்றெம ஸ்ரீறங்கதேவ மஹாறாயர்‌ பிறிதிவி ருச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௯0௩.-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற 
ஆங்கிர[ ஸு* /ஸம்வச்சரத்‌.து மகர னாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து திறை 
யொதசியும்‌ ஸொம வாரமும்‌ பெற்ற [புனர்‌*] பூச க்க்ஷத்திரத்து 
னாள்‌. செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து சந்திரகிரி ராச்சியத்து 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்‌ 
றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ ஸ்ரீகயிங்கரிய தொரந்தரறான 
செனை முதலியாரும்‌ ஸீபண்டாரத்தாரும்‌ வெப்பம்பட்டு அடப்பம்‌ 
சின்‌[ன ](ற) செவ்வப்ப னாயக்கர்‌ குமாரன்‌ அச்சுதப்பய னாய்க்க 
ருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: தமக்குப்‌ புண்ணியமாக 
இரு வையாசி திருனாளுக்கு விட்ட கிராமம்‌ சொழமண்டலத்தில்‌ 
திருச்சமபள்ளி ! சீமையில்‌ கழனிவாசல்‌ கருமம்‌ க, தென்கரை 
வடகுடி. கிறாமம்‌-க. வளயசொளன்‌ யிருப்பு கருமம்‌-௧. யிறாச 
னாமுயணன்‌ நொமம்‌-க. சிலசிக்தாமணி கிறாமம்‌-௧. ஆ. கிராமம்‌ 
GEG ரெகை ௭. ௪௬௫௦௫.க்கு நடத்‌ தும்பொலியூட்டுக்கு விபரம்‌; 


திருவையாசி இருனாள்‌ அங்குரார்ப்பணம்‌ ஆழ்வார்‌ திருனாள்‌ | 


துஜாரொஹணம்‌ முதலாக விடாயாற்றி வரைக்கும்‌ செல்லுறெத்‌ 
துக்கு விபரம்‌: பட்டாசாரியார்‌ செய்யும்‌ ஆழ்வாருக்கு உ கெ பு,௩ 
[-..] ௨௨௭ எ-க்கு ட உ பு, ௭. தெற்பை சமிது பு. ௨. முகிற்த 
தெங்காய்‌ ௪ஈடு.க்கு டை ௨ பு. ௫. யிளநீர்‌ டு£-க்கு ௭, ௨, பு. ௫, 
பெருமாள்‌ சாத்தியருள சந்தணம்‌[ பலம்‌ ]ஈட.க்கு ௨ உபு. ௨. கற்‌ 
பூரம்‌ தூக்கம்‌ க-க்கு ட கே, கஷுரி ௨௨. பன்னீர்‌ சொம்பு [விலை]? 
இ ௩. குங்குமப்‌ பூ [விலை]ஸ ௧. பெருமாள்‌ கெருட மண்டபத்‌ 
தில்‌ அமுது செய்தருளும்‌[ அரிசி] ave எ த ண அபிஷெக மண்‌ 
டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌[ அரிசி]? ede os aw ஆ [அரிசி] 
௪௰௫ள-க்கு உ௱லெள த ணஃக்கு பு. க-க்கு௨ Gor ஆ உ Qo y 
2? தளிகைமெல்‌ படைக்க நெய்‌ தயிர்‌ கறியமுதுக்கு ஸ ௨ பு, ௨2 
பெருமாள்‌ கெங்கைகொண்டான்‌ மண்டபத்திலும்‌ பல மண்டபங்‌ 
களில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அப்ப படி ௪0-க்கு படி. க-க்கு பு. [ஆர 
கே படி. ௪ம-க்கு M- ௩௰௨; வடைப்படி. ௪டெக்கு uy. க-க்கு ௫ ஆ 


1 £ திருச்சராப்பள்ளி * என்று வாசிக்க. 
2 விலை. என்பது [கீ] போன்ற குதியீட்டால்‌ எழுதப்பட்டுளள து, 


8 off என்பது [ஆரி] போன்ற ஒரு குறிமீட்டால்‌ எழுதப்பட்டி 
Giog. i l l ? 


| 


\ 
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படி ௪௰-க்கு டை 20; சுகயன்படி ௨௰௬-க்கு படி க-க்குபு P ஆ ௨ 
WG பு. ௪; யிட்டிலி படி ௨௰க-க்கு படி க-க்கு பு. ௪, ஆ உட A. 
பு. ௪; தொசை படி ௪௰-க்கு படி க-க்குபு. ௨௪ ஆ ஸை ம்‌; பாப்பு 
தம்ம ராசாவின்‌ மண்டபம்‌ அமுது செய்தருளும்‌ வடைப்படி 
௰-க்கு உ டு, தொசை படி ௦-க்கு M- ௨ பு, ௫, ஈம்பி மடம்‌ அப்ப 
படி. DEG ஸை ௮. வடைப்‌ படி ம்‌-க்கு டை ௫. தொசை படி. 
உமக்கு. டை உ பு.டு, வெடுபறி அப்ப படி. க-க்கு பு. ௫, இருவடி 
கொவில்‌ வடை படி ௰-க்கு டை ௫. சாலை வாசல்‌ தொசைபடி. 
மக்கு M 2 பு. டு; கெருட மண்டபம்‌ அப்ப படி. ௰-க்கு 
உ ௮ வடைப்படி ௰-க்கு ௭. ௫. படி வகை சிமை கூலிக்கு ஸ ௨ 
வாழப்பழம்‌ ஸ ட, வெச்சுக்கு [ அரிசி ] ஆண. வெல்லம்‌ கூஸ்‌, 
தெங்காய்‌ ௨௰. யெலம்‌ ௫ a-g எ... ௫, பானக வெல்லம்‌ sor வசு 
க்கு டை ௧. சன்னதியில்‌ பலருக்கு சாத்திட சந்தனம்‌ [பலம்‌] ௫ஈ-க்கு 
டை ம்‌. பாக்கு வெற்றிலை ஸ ௨; பயத்தந்‌ இருப்பணியாரம்‌ பயறு 
௯௭ஷ-க்கும்‌ வெல்லத்‌ துக்கும்‌ தெங்காய்க்கும்‌ ஸ ௨. மண்டபம்‌ 
அலங்கரிக்க பூவுக்கு பு. டு, முன்தண்டு பின்‌தண்டு ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்‌ 
குறெவருக்கு ௨ ௩௰௨.கொடி டெக்கயத்துக்கு பச்சவடம்‌ Omn-&6 
டை உ௱ல௰ வறை தளவடம்‌ செந்திரிக்க பூ [விலை]-க்கு உ கடு, 
மஞ்சள்‌ ௭.-க்கு எ. ௧, எலுமிச்சங்காய்‌ [விலை]-க்கு ஸ ௯. LY. T 
சாயந்திர சாயக்காறர்‌ கூலிக்கு m Bd. சப்பிய கூலி om 2. 
பணியாள்‌ வட்டம்‌ பிடிக்க கூலி ௨௰௫, இருவீதி பந்தம்‌ [எண்‌ 
ணெய்‌] ௪௰௫ எக்கு பு. G55 ௨ a வரி ஆ பொன்‌ mode 
பொட்டில்‌ வாணம்‌ சொடிக்க M- ம. பந்தம்‌ பிடிக்க கூலி 
டட ௩ம்‌. திருதெர்‌ தாம்பு பானை கயிறு ஸ sr, இருத்தொ்‌ 
யிறும்பு முட்டுக்கு ஸை மறு, நிமிந்த ஆளுக்கு ஸை PÀ, 
தச்சு கூலிக்கும்‌ படிக்கு கொல்‌ இக்கும்‌ தடிக்கு ௩ D வடத்‌ 
அக்கு உ ௩௰. திருத்தெர்‌:பலகணி சொடுக்க மூங்கில்‌ பரப்ப எ. ௬. 
“சாதிலிங்கம்‌ புச்சை அரிதனம்‌ வெக. m தத்ததுக்கு குங்குலியம்‌ 
முச்சினாயா தளவாள த்துக்கு ஸை PÀ. குமிழ்‌ கண்ணாடி விலைக்கு ... 

எட ௰. முச்சியா கூலிக்கு உ ௩௰ இருப்பரிவட்டம்‌ கஞ்சி அரிசி 


s 38 


| முச்சியர்‌ பணதிகள்‌ வழிகள்‌ ஐ ௨௰௫ ள-க்கு ௩ ௨. பு. ௫. சிப்பி 
| யாதாய்யலுக்கு காலுக்கு ௩ ௬. குங்குலியம்‌ காச்ச [ எண்ணெய்‌ 
விலை] ஸ்‌ உகொடை காம்பு டெக்க காம்பு ௨ D தலையாரிக்கு பு. ட, 
தாத்தாசாரி முத்திரைக்கு பு. ௨. கொவில்‌ கணக்கு முதல்‌ எழுது 
வார்‌ உ க.பு. ௨. பூவை YATES HEG உ, ௧. திருவொலக்கம்‌ 
செய்யுறவாள்‌ பு. ௧. சன்றதிபெர்‌ பு. க. அங்கசாரல்‌ பு. க. BG 
விளக்குகாறர்‌ பு. ௨. ஆ உ EOD. பு. ௮. இருப்பணி. ஓடத்திரு 
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னாளுக்கு பெருமாள்‌ உஞ்சலில்‌ அமு துசெய்தருளும்‌ னாள்‌ ௨௰௪-க்கு 
வடைப்‌ படி ௨௰௪-க்கு ௨௨ மக. பு. 2, ஆ. வகை ௨-க்கும்‌ டெ 
கடு௰டு, பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ பெடி வகைகளுக்கு விப 
ரம்‌: படிக்கும்‌ உறு ௫௰௧-க்கு பாத்திர செஷம்‌ ௨. திருமடப்பளி 
முறைக்காறி க விட்டவன்‌ விழுக்காடு அச்சுதப்பனாயக்கன்‌ DA, 
வினியொகத்துக்கு ஸீவயிஷ்ணவாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ௮. னாலு 
வகைக்கி OG. அதிகாரம்‌-௧. கடை கூட்டுக்கு-௪, ஆ உரு. GOS. 
யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ பெறக்கடவறாகவும்‌. பிறஸாதத்துக்கு பெறும்‌ 
விபரம்‌ ௯-த்துக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு பிறஸாதம்‌ ஸ்ரீ வயிஷ்‌ 
ணவாள்‌-௪ ௨. பெரிய கெழ்‌-௨. யிளங்கெழ்‌- உ இருப்பணி ofp! 
வாகம்‌ உ ஆழ்வார்‌ ஆசிறயத்துக்கு ங ௪௨ முறைப்படி. ஸ்ீபாதம்‌ 
தாங்கியளுக்கு ௪, உ. முறைகணக்கு உ உ கெழ்வி கணக்கு ௨. பாத்‌ 
இர செஷம்‌ ௩௨௨ விண்ணப்பம்‌ செய்வார்‌ உ. டெக்கை 
கொடி ௨. அதிகாரம்‌ ங கடைக்கூட்டு ௪௨. ஸ்ரீ பண்டாரம்‌ GD ௬௨ : 
ஆ சளக்கு யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ அமுது செய்தருளின பிறஸாதங்‌ 
களுக்கு எல்லாம்‌ வீழுக்காட்டிலெ பெறக்கடவறாகவும்‌. விட்ட ' 
வன்‌: விழுக்காடு யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்‌ 
தொம்‌ அச்ச்தப்ப னாயக்கனுக்கு ஸ்ரிகயிங்கரிய துரந்தரறுான : 
ஜென முதலியார்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தார்‌ ஓ. WHS தற்மத்தை மாஜா 
வாகிலும்‌ னாயக்கப்பாடி ஆகிலும்‌ வந்த வந்த பார்பத்தியகாரராகி 
லும்‌ நன்றாக நடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. யிந்த தற்மத்தை நடக்கிற | 
துக்கு விகாதங்கள்‌ சொல்லுற பெர்கள்‌ உண்டானால்‌ கெங்கை 
கரையில்‌ மாதா பிதாக்களும்‌ பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ 
பொகக்கடவறாகவும்‌, Wis சிலாசாசனம்‌ எழுதின னன்மைக்கு 
திருவத்தியூர்ப்‌ பிரியன்‌ இனயனெறி உடையான்‌. வெங்கப்பன்‌ 
குமாரன்‌ திருவெங்கடனாதன்‌ எழுத்து. ௨. 


- தானபாலன யொர்மதெ 
தானாற்‌ செ யொனு பாலனம்‌ [\*] 
தானா சொற்க்க வ பொர்தி 
பாலனாத சுதம பலம்‌. [Ie] 
rals ஹமி நீிலொகெ 
ஹவெ-ஹாஜெவ்‌ MWO wg [ Ix] 
BADRA B RTD ராஹதா 
ag VLEUTEN [w] 
இந்த கல்வெட்டு Bian! 19. வைச்சவர்‌ eal னாயக்கன்‌ ys 
திரன்‌ வறதப்பன்‌. ௨ 


860 கோயி ற்சாசனங்கள்‌ 
- சசனம்‌-370] - [D. 3802—v-7] 


j ' ஓலிமுக வாசலுக்கு வடக்கு, மேல்‌அரைஞாணுக்குச்‌ ழே ஈடு மத்தியில்‌ 
எழுதி. இருப்பது, l 


(No. 382 of 1919). On the east side of the ‘rock’. Dated in Saka 
1517, Manmatpa, Simha, Paumima, Sravishtha, Saturday, corres- 
ponding to A.D. 1595, August 9, of the reign of Vijayanagara king 
Virapratapa Venkatapatideva Maharaya, the inscription registers 
a gift of land for certain festivals in the 16 pillared mandapa situated 
in the Vis'va-panditar-toppu, to Vigva Pandita, son of Timma Pandita 
and grand son of Vigéva Pandita, agent of Ettur Tirumalai Kumara 
Tatachariyar, for the merit of the latter. 


சுபமஷு [ie] ogo} [ik] ஸ்ரீமன்‌ மஹாறாசாதிறாச றாச 
பரமெஸ்பர மூவறாய கண்ட அரி அறாய விபாட அஷ்டதிக்கு ராய 
மனொபயங்கரறான பாஷைகு தப்புவருப கண்டன்‌ கண்டகாடு 
கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ பூற்வ தெசண பச்சிம உத்திர 
FOS திறாதிஸ்பர யெவ்வனறாச்சிய ஹாபனாச்சாரிய கெஜவெட்டை 
கண்டருளிய ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீரவெங்கிடபதிதேவ மஹாறாயர்‌ 
பீறிதிவீராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சாலிவாகன்‌ சகாப்தம்‌ 
௫௫௭௦௭-க்கு மெல்‌ சொல்லாநின்ற மன்மத னாம ஸம்வச்சரத்து 
கடக னாயற்று WOU பக்ஷத்து வெள்ளிக்ழெமையும்‌ அவிட்ட 
க்ஷ்த்திரமும்‌ பெற்ற காள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
சந்திரகிரி ருச்சியம்‌ ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ இருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ 99. ஸ்ரீமதெ மறாமானுஜாயம [2] 
ஸ்ரீவயிஷ்ணவ பரிபாலன உபைய வெதாந்தாசாரியறான எட்டூர்‌ 
குமார தாத்தாச்சாரியர்‌ அய்யங்காருக்கு ஸ்ரீகாரியத்துக்கு EDS 
GU ஆத்திரெய கொத்திரத்துக்குக்‌ கற்தறுன ஆபஷம்ப சூத்தி 
ரத்து சுக்கை யெசுசு காத்தியாய வறண பொட்டல பாட்டி விசுவ 
பண்டிதர்‌ பவுத்திரர்‌ இம்மா பண்டிதர்‌ புத்திரர்‌ லக்ஷணு > பண்டி 
தீருக்கு சிலாச சனம்‌ பண்ணிக்‌ FOS தபடி: குமார தாத்தாசாரியர்‌ 
அய்யர்‌ புணணியமாக விஷணு ! பண்டிதர்‌ தொப்பில்‌ பதினாறு 
கால்‌ மண்டபததில்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்தருளப்‌ 


eS tegen ae ees 


1 விச்வ பண்டிசருக்கு?. என வாசிக்க, 
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பொலியூட்டு கட்டின ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நி[ர்‌* ]வளூர்‌ 
நாட்டில்‌ ஊத்துக்காட்டுக்கு வடக்கு கள்ளிப்பட்டுக்கு கிழக்கு 
மருதத்துக்கு தெற்கு Of ௬* ]ஷ்ணறாயபுரமான புத்தகரம்‌ கிறாமம்‌ 
க-க்கு பங்கு ௮௪௫௪-ல்‌ கொண்டு விட்ட பங்கு ௫-க்கும்‌ நரசிங்க 
றுயப்பெட்டையில்‌ தலையாரி கையி Jo கொண்ட திருப்பணி 
பிள்ளை குளத்துக்கு கிழக்கு தென்பெரும்பாக்கத்து ஏரி 
வெள்ளக்காலுக்கு வடக்கு விசுவ பண்டிதர்‌ தொட்டத்துக்கு 
தெற்கு பெருவழிக்கு மெற்கு யிர்‌ நரன்கெல்லைக்கு ஈடுவுட்பட்ட 
0௨.- அடி கொலால்‌ து. ௯-க்கு குத்தகை பொன்‌ rD. Jigi 
பொன்‌ னாற்பது்கும்‌ குமார தாத்தாசாரியர்‌ அய்யன்‌ புண்ணிய 
மாக தொப்பில்‌ வன பொஜனத்துக்கு பெருமாள்‌ எழுந்தருள 
முன்‌ தெங்காய்‌ ௨. திருமுன்‌ காணிக்கை பு-க திருமுன்‌ குத்து 
விளக்கு நெய்‌ ௨-௨ அழுது செய்தருள ததியொதன தளிகைக்கு 
அரிசி ge தயிர்‌ gor நெய்‌ ணஉ a சுக்கு [பலம்‌] ௬ 
எலம்‌ [பலம்‌] ௧௪ புளியொரைக்கி அரிசி ௯ புளி ங எண்ணை 
mee, பெருங்காயம்‌ [பலம்‌]௨ எள்ளொகரைக்கி அரிசி gor 
எள்ளு ௯ எண்ணை Hla கடுகொகரைக்கி அரிசி ௬ கடுகு ௪ ௨ 
மஞ்சள்‌ [பலம்‌]மஉ நெய்‌ ௩௪௨ பருப்பு பொங்கல்‌ அரிசி ௬ பருப்பு 
ஹுூகெய்‌ ண ௨௨ அப்ப படி க வடைப்படி-க. சுகயன்படி-௧, 
யிட்டலி படி-க தொசை படி E A படி-௫-க்கு ANA ag ௪௨ 
எண்ணை ௩௭ ௨ நெய்‌ ௨௨ பயறு ௩௪௨ உளுந்து தங௪ ௨ வெல்லம்‌ 
த௪௨ பானக்க வெல்லம்‌ ஸ Works -௫௦. வாழப்பழத் துக்கு பு. ௨ 
வினியொகம்‌ பாக்கு [விலை] பு. ௧9 சந்தனம்‌ [பலம்‌] க்கு பு. ௨2 
அல கூடைக்கு YM. மாவிடி கூலி பு.க. எரிகரும்பு பு. HD சுயம்‌ 
பாகிக்கி சமயல்‌ கூலி YF கறியமுது சம்பாரம்‌ yon திருப்பணி 
தற்மத்துக்கு ப.க. தருக்காவணத்துக்கு டை கம்பு. ௨ ஆ ௨௩ 
பு ௬. தவஸம்‌ அரிசிடுள MW ௪ உக்கு டல்‌ ௩-க்கு உய௪ ளம 
பு.க-க்கு உ க விழுக்காடு உ க.பு. eau. [எள்ளு] ஈக்கு பு, உ 
[ எண்ணெய்‌] தண-க்குபு. கக்கு ௪௨௮, டெகபுஉரெய்த ண 
சட க்கு பு.க-க்குஉவல Y உ ௨ பு ௬ பயறு Aol’ உஃக்கு பு. ௧- 
க்கு MY YR ஹு உளுந்து தங௪௨-க்கு பு கணஹு வெல்லம்‌ 
தசை உஃஃகு பு. உஹு இளநீர்‌ BOIS பு ௨ பெருங்காயம்‌ [பலம்‌] 
வ-க்கு பு ஹ ஆ, தவசம்‌ உள்பட ஸ௬ பு ௪ ஆ, தவசம்‌ உள்பட | 
சித்திரை வசந்தம்‌ தொப்பு திருநாள்‌ யிந்த தொப்புக்குப்‌..' 
பெருமாள்‌ எழுர்தருளுமுன்‌ செலவு ஸ ௨ இருமன்‌ காணிக்கை | 
புக திருமுன்‌ குத்துவிளக்கு நெய்‌ ௪ ௨ இருபஞ்சனம்‌ | 
[எண்ணெய்‌] ௨ ௨ குழம்பு சாத்‌.து [பலம்‌] ௪வ மாத்திறாதானம்‌ 
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[அரிச] ண அழுது செய்தருளிய ததியொதனம்‌ அரிசி sor தயிர்‌ 
சள OBU e e aig [பலம்‌] ௬ எலம்‌ [பலம்‌] க்ஷ இருப்பா 
வாடைக்கு: அரிசி Os or பயறு ண தயிர்‌ ஸ நெய்‌ ௨ வெல்லம்‌ w 
பொடிக்கு உளுந்து ௩௬௰ அ௮க்காரவடி.சில்‌ அரிசி ஹு பயறுத 
வெல்லம்‌ தண ஜெய்‌ W பொரிக்கி அவல்‌ கா வெல்லம்‌ ஐ படி 
வகை அப்ப படி௨ ; வடை படி உ; சுயென்‌ படி ௨; யிட்டலி 
படி ௨; தொசை படிக; ஆக படி. மக-க்கு BNA gor gamer. 
[எண்ணெய்‌] ௩௭௨ கெய்‌ ௫௨ பயறு ஐ உளுந்து ஸ வெல்லம்‌ 
ஷங ௩௨ விச்சு கூன்‌ ௪ஃக்கு அரிசி ண பச்சப்பயறு ஐ 
[எண்ணெய்‌] Mera வெல்லம்‌ த. பானக வெல்லம்‌ த. கறி 
யமுது பு-௧ஓ எளநீர்‌ ள-க்கு பு ௪. கரும்பு யிலைக்கு-பு ௩ வாழைப்‌ 
பழம்‌ மாம்பழம்‌ பிலாப்பழம்‌ பு. ௫. மிளகு சம்பாரம்‌ பு ௨ 
திருப்பணி தற்மத்துக்கு YR சாம்புறாணி பு-க-வினியோகம்‌ 
பாக்கு வெற்றிலை பு.க௨ சந்தனம்‌ பு ஓ எரிபரும்பு டை EY. ௨ 
சுயம்பாடுக்குபு ௩ திருக்கர்வணத்துக்கு ௨ HF, எ. ௯, புக 
தவசம்‌ அரிசி ம௩௯தஸ௪௩௨ அவல்‌ Fr ஆ, எ. 2 DF pM Fo 
க்கு ௩. க்குடும்கூத௨௨-க்கு டை ௫-ம்‌-பு EU படி வகை மாவிடி 
கூலிஅவிலிடி கூலிபு உ மண்ணுடையான்‌ பு- ௨ பயறு திக்கு 
பு-௩.ஓ ஹு எண்ணை தக்கு பு-௮வ நெய்‌ PEG ௭ ௨ yf a. 
உளுந்து வத்ங-க்கு பு--ஹு வெல்லம்‌ உ௱ஸ௩உ.த்கு பு-௮ன 
சந்தனம்‌ [பலம்‌] மிசவுக்கு பு உல்கு கூ -EG பு.௮ ஹு தயிர்‌ 
க ணிஃக்கு பு AD அலகு கூடை பு.நி. ஆ தவசம்‌ க Dib பு ௯: 
அ, தொப்பு திருநாள்‌ உள்பட டை 20. திருவூரலுக்கு பெருமாள்‌ 
எழுந்தருளுமுன்‌ [செலவு]* 2 திருமுன்‌ காணிக்கை பு.க 
இருமுன்‌ குத்துவிளக்கு நெய்‌ ௨௨ அமுது செய்தருள தத்தி ' 
யொதனம்‌ அரிசி gor GUT க நெய்‌ உல சக்கு [பலம்‌] ௬, 
எலம்‌ [பலம்‌] ௧௨ புளியொகரை அரிசி க. புளி ௩ எண்ணை ண 
ae பெருங்காயம்‌ [பலம்‌/ வ.[எள்ளொகரைக்கு / அரிசி gor 
எண்ணெய்‌ ௩ எள்ளு Dee கடுகொகரை அரிசி ௬ கடுகு ௪௨ 
மஞ்சள்‌ [பலம்‌] Oe நெய்‌ ௩௪௨ பருப்பு பொங்கல்‌ அரிசி ௭ 
பயறு ஊ நெய்‌ Gee அப்ப படி. ௧. வடைப்படி ௧. சுகயன்‌ 
படி ௧. யிட்டலி படி க. தொசை படி ௧. ஆ, படி ௫-க்கு அரிசி 
as எண்ணெ ௩௭௨ கெய்‌ ௨௨ பயறு ௪௨ உளுந்து தங௪௨ வெல்லம்‌ 


P பம்‌ இது [செ] என்பது போன்ற ஒரு, குதியீட்டால்‌. எழுதப்பட்டுள்‌ . 
னதி, பட்டது 
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se. பானக்க வெல்லம்‌ ண earst ௫௦ வாழபழம்‌ பு ௨ 
வினியோகம்‌ பாக்குவெற்றிலை பு ௧9 சந்தணம்‌ [பலம்‌] 0-45 
Yo அலகுகூடைக்கு பு ௫ மாவிடிக்கிற கூலிக்கு பு, ௧. எரி 
கரும்பு பு. ௩௪2 சுயம்பாகி பு. ௪. கறியமுது சம்பாரம்‌ 
பு. ௩, இருப்பணி தற்மத்துக்கு பு. ௧. திருக்காவணத்துக்கு 
எக. பு. உ Ys, பு.௬, அரிசி ரள ஹு ௪ ௨-க்கு உ 
சேள௯-க்குஆ எ க.ம்‌.பு. FU எள்ளு W-EG பு ௨ எண்ணை 
த ௩ ௨-க்குஸ க.ம்பு. உர. கெய்‌ த ஹ ௪௨-க்கு ௭ உ.ம்‌ 
பு. ௬. பயறு ஜக ௪ உ-க்கு பு. Ray. உளுந்து தச ௨-க்கு 
பு. sag வெல்லம்‌ த ௪ ௨-க்கு பு, உஹ எளரீர்‌ ௫௦-க்கு பு ௨ 
பெருங்காயம்‌ [பலம்‌] வ. பு ஹஆ, தவசம்‌ பொன்‌ ௬-ம்‌ பு. சவ 
அ, தவசம்‌ உள்பட வனபொசனத்து சிலவு ௭. ௪௦ ஆ. M PO 
யிந்த பொன்‌ னாற்பதுக்கு யிந்த பொலியூட்டு அச்சந்திறாக்கஹாயி 
ஆ புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியமாக நடந்து வரக்‌ கடவதாகவும்‌. 
அமுது செய்தருளின பிறசாதம்‌ இிருப்பணியாரம்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடுக்கு நாலத்‌ தொன்றும்‌ வீசுவ பண்டிதர்‌ பெற்று வரக்‌ 
கடவதாகவும்‌. நின்ற மூனு பங்கும்‌ சிய்யாள்‌ ஸ்ரீ வயிஷ்ணவாள்‌ 
ஹானத்து பெர்‌ அனவரும்‌ பெறவு கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌, 
Boug சம்மஇச்சு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ குமார 
தாத்தாச்சாரி அய்யனுக்கு புண்ணியமாக விசுவனாத பண்டித 
ருக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ பெரருளாளர்‌ஓ$. யிந்தப்படி சிலா 
சாசனம்‌ எழுதின நன்மைக்கு கொவில்‌ கணக்கு மாரியப்பன்‌ 
புத்திரன்‌ ஸ்ரீனிவாஸன்‌ எழுத்து ௨. l 


சாசனம்‌ — 371] [D. 5302—vy-31 
பிசம்மதர்ச்தத்தின்‌ ேரைஞாண்‌ கமலம்‌ கல்வெட்டு. 


On the lower tier near the ‘ Brahma Tirtha’. An inscription of 
a Vijayanagara king, of which the beginning alone is found. As three 
folios are missing in the original at this place, the entire inscription 
together with the next one and the beginning of the third are lost, 


சுபமஹஃ [ix | ஹி [i+] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டமெஸ்பர 
பாஷைக்குத்‌ தப்பவறாய கண்ட, கண்ட னாடு கொண்டு கொண்ட 
னாடு குடாதான்‌, பூற்வ தெக்ஷண Frenne i 


[இதற்குப்‌ பிறகு மூலப்பிரதியில்‌ மூன்று ஏடுகள்‌ போய்‌ 


விட்டன. அதனால்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ மற்றப்‌ பகுதியும்‌, இதற்‌ 
45 


A 
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கடுத்த 82. நெ. சாசனம்‌ முழுவதும்‌, 88-ஆம்‌ சாசனத்‌ $ இன்‌ ஆரம்ப 
மும்‌ காணவில்லை. ] 


சாசனம்‌ — 372]. [D. 83802—y-33 
இதன்‌ பிற்பகுதி மட்டுமே டைத்துள்ள த. 


As already stated, only the latier portion of this inscription is 
found. The place where it is engraved and the period to which it 
belongs are therefore not knawn. 


லல்ல தண கறியமுநு வாழக்காய்‌ சா. கத்தரிக்‌ 
காய்‌ உ௱. பாகல்கரய்‌ gor. பூசினிக்காய்‌ ௦, பொறிக்கறிச ௪ ௨. 
மிளகு ௨. கடுகு ௩ ௨, உளுந்து ௨ ௨. சரகம்‌ a. வெந்தியம்‌ e. மஞ்‌ 
சள்‌ ௨௨. பெருங்காயம்‌ காசிடை ௫. உப்பு ங, புளி....கறியமுது 
பொரிக்க கெய்‌௨௨. கொண்டருள திருமுன்‌ குத்து விளக்கு 
Qef is] நத திருமஞ்சன எண்ணை ௨ வ. திருப்பாஞ்சாளி திருமஞ்‌ 


சனம்‌ பூசிக்க சந்தனம்‌[ பலம்‌] 9. ஏலம்‌[ பலம்‌] க. கற்பூரம்‌ வாங்‌ © 


கன எ. ௧. அமுது செய்த௱ள அப்ப படி. ௨-க்ரு [அரிசி] தணி 
நெய்‌ ங ௪ ௨. வெல்லம்‌ த. மிளகு வரி சீரகம்‌ ன பெருங்காயம்‌ 
காசிடை ௪. FAUD படி ௨-க்கு [ அரிசி]ண பயறு. வெல்லம்‌ 
ம்‌. கெய்‌ ௩. மிளகு வஹீ கொதி த ESF கொடு i 26 பயறு 
ந ௪௨. வெல்லம்‌ ௩௪ ௨, Deu Bo. Marg IM. சரகம்‌ னு. இட்‌ 
டிலி படி க-க்கு [அரி] 6. ௨ O55) ஐ நெய்‌. a. சீரகம்‌ வு. 
வெல்லம்‌ ௬ ௨. தொசை படி உக்கு [அரிசி] 6. உளுந்து ஐ 
நெய்௪ ௨. சீரகம்‌ ஹு வெல்லம்‌ ௩. அ, LUE (ழிஃக்மு [அரிச] 
காண பருப்பு தண, உளுகது ண வெல்லம்‌ த. Dou gw ௩௨ 
கொதி mre. வின உ 2- நத சரகம்‌ உண பெருங்காயம்‌ காளிடை 
oe, வெச்சமுது. கூன்‌ ௰-க்கு [அரிசி] தங. பயறு தண, வெல்லம்‌ 
தஸ எலம்‌ ௨. கைத்து வெல்லம்‌ தஸ, எலம்‌ [பலம்‌] 
க, வாழப்‌ பழம்‌ உ௱, யிளநீர்‌ ஈ. பெரிய அவல்‌ gor பாகு செத்த 
வெல்லம்‌ ஸ, மிளகு ௨. அக்கார வடிசில்‌ தளிகை ௰-க்கு [அரிச] 
தஸ, பயறு SD. வெல்லம்‌ தங; நெய்‌ mea சாத்தியருள FÉ 
தனம்‌ [பலம்‌] ௨௰. g istua purig [பலம்‌ ] ௩௰௫. வெத்‌ 
தலை ௨௫ ஆ, விடாயாற்றி னாள்‌ க-க்கு விடும்‌ [அரிசி] OF om 
த௫௪உ-க்குபு.க-க்ரு [ அரி ஸம ஆ எ. ௫-ம்‌ பு. ௩, கறியமுதுக்கு 
எண்ணை ௨உ-க்கு பு CH. DG 2G ௬௨ ௨-க்குபு. குக்கு உவரி 
ஆஸ ௨.பு. P. பயறு கூதஹ௫௨-த்கு பு. க-க்கு ண விலை[கு] 
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பு.௯. உளுந்து ண உட-ஃக்த பு, ௪ஹு வெல்லம்‌ உளூுஃக்கு பு. 
இஸ ௪௨, வீலை க.பு.௩. கொதிங௪ ௨-இ, பு. ௨. சுக்கு 
[பலம்‌]௰உ-க்கு பு. ௪. எலம்‌[பலம்‌]௬-க்கு பு. ௧. மிளகு ௪உறநதஃ-க்கு 
பு. ௨௪. சீரகம்‌ உஉத-க்கு பு. வ. வெந்தியம்‌ ௨-க்கு பு. வ. கடுகு 
௨ டுக்கு பு. ஹு மஞ்சள்‌ ௨ ௨-க்கு பு. ஹ. பெருங்காயம்‌ விலை௫ 
/. டு. உப்பு ௩-க்கு பு. வ, புளி த-க்கு பு. ச எண்ணை ௨ ௨-இ 
பு. ஹூ. வாழக்காய்‌ ஐ௱ஃக்கு பு. ௨, கத்தரிக்காய்‌ உ௱ஃக்கு பு, 2. 
பாகல்‌ காய்‌ பு. கவ பூசணிக்காய்‌ De SEG பு. ௨. பால்‌ ௯ஈ-க்கு பு ௩. 
தயிர்‌ உள௩-க்கு பு.௫2. வாழப்பழம்‌ ஈஉ௰-க்குபு,உ. யிளநீர்‌ ஈ-க்கு 
பு. ௪. பொரிக்கறியழுது பு. ௩. பாக்கு [பலம்‌] க௰௫.-க்கு பு, ௨: 
வெற்றிலை ௨ ௯-க்கு பு. ௨. சந்தனம்‌ [usw] ௨௰௪-க்க பு. ௫, x 
FUN விலை மிரு. பு, ௨௪ ஹ, எரிகரும்பு ௨௨. [... ]யிருவதுக்கு 
M- ௧. மெல்கட்டு னூலுக்கு பு. 2, பரனை கயறு பு. 2 திருப்பணி 
தற்மத்துக்கு பு. ௨. சாமபுறாணி பு ௨, ஆலத்தி கறபூரம்‌ பு. ௪. படி 
வகை மாவிடி கூலி பு. ௨. தானத்தார்‌ ஆசிரதத்துக்கு பு. ௬. திரு 
வெங்கிடய்யங்கார்‌ பு. ௪. அழிய மணவாளப்‌ பட்டருக்கு பு. ௧. 
இருப்பரிக்காரம்‌ செய்வார்‌ iy. m. இரு உல[க்‌]ஈம்‌ செய்வார்‌ முரை 
ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கிறவாளி பு. ௨. முறைக்‌ கணக்கபிள்‌ Cor பு.௨. முத 


'லெழுதுவார்‌ பு. க முன்‌ தண்டு பின்‌ தண்டு ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கு 


வார்‌ பு. ௨. கொண்டை இிருமாலைகி. பு. ௨, திரு ஸ்ரீயறுக்கு திரு 
மஞ்சனம்‌ எடுக்கிறவாளுக்கு பு. ௨, AST பட்டர்‌ பு. 2. திருமடப்‌ 
பள்ளி அதிகாரிக்கு பு. 2. கறிக்கும்‌ வெள்ளி உருக்கினத்துக்கும்‌ 
பு. க. வினியொகம்‌ செய்வார்‌ பார்பத்தியக்காரனுக்குபு. க. திரு 
வலக்கம்‌ பு. ௨. திருப்பறுக்கு பு. ௨. மணமுடவார்‌ “பு. ௩, அ. 
C e fe உவ. ஆ ௭௬௦௨. பு. உ. ஆ இருப்புரட்டாசி திரு. 


ளுக்கு தீபாவளி திருனாள்‌ திரு தை இருனாள்‌ இரு மாசித்‌ Be! 


இள திரு வையாசித இருனாள்‌ ஆ திருனாள்‌ ஆறுக்கும்‌ விடா 
யாற்றித்‌ திருனாள்‌ ௬-க்கு சில ஆ, உ mD. பு. ரவ. இரு 
ஆடித்திருனாள்‌ உறிக்காப்பு குடிக்‌ கொடுத்த நாச்சியாருக்கு AS 
திரை வசந்தம்‌ தெரப்புத்‌ திருனாள்‌ Ay னாள்‌ எ-க்கு சிலவு ஆ, 
எ MPDP. இருமாலை சாத்தி சன்னதியில அமுது செய்தருளும்‌ 
தொசைப்‌ படி காககு[ HAIN ] ௭௪௨-க்கு உருரக்து ங-த்கு பு 2. நெய்‌ 
௨ வ-க்குபு, B- வெலலம ௪ உக்கு பு. ச ஆ. தொசைப்‌ படி 
க-க்கு பு. உ. வாழைப்பழம்‌ ரும்‌-க்கு விலை பு. ஹு அடக்காய 
OHH VS ஆ பு வடர. அ. திருனாள்‌ AMIG டை க பு, 
Eus திருததெரில பெருமாள்‌ திருமபி எழுந்தருளி ஆலடியில்‌ 
அமுது செய்தருளும்‌ தெத்தியோதன தளிகை ௩-க்கு [அரிசி / 
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௯-க்கு பு. க. தயிர்‌ ஸஃக்கு பு. 2ஹு நெய்‌ ௨ வரிக்கு பு. சஹ. ஆ. 
உவ, ஆ திருனாள்‌ ௬-க்கு எ. ௧, பு. ௧௪. [...]பு. ௩2. ஒன்பதாந்‌ | 
திருநாள்‌ திருரொழி சாத்து முறை சிறப்புக்கு தொசைப்‌ படி 
கஃக்கு[ அரிசி ]௩௪௨உஃக்கு பு 2, உளுந்து ங-க்குபு 2. நெய்‌ உ a-ig | 
Lp Bus வெல்லம்‌ ௪௨ஃக்கு பு. ௪, ஆ பு. உ, யிதுவும திருப்பள்ளி 
அறையில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அக்கிறவாசல்‌ தளிகை ௩ஃக்கு 
[ அரிச/ஸ-க்குபு, 2ஹ. பயறு ௩-க்கு பு.2. வெல்லம்‌ ௩௪௨-க்கு பு. 
ஹு நெய்‌ ௨ உஃக்கு பு. க, சுறியமுது பு. P- ஆ பு. ௨௯, ஆ 
PB. ௮ திருனாள்‌ ௬-க்கு ௨ ௨. பு. ௮2, பெருமாள்‌ உள்சாத்து 
சாத்தி அருள திரு மாசித்‌ 'திருனுள்‌ திரு வையாசித்‌ திருனாள்‌ 
உ-க்கு சாத்திக்கும்‌ உள்சாத்து னாலுக்கு சாத்தி௮௬ள கெம்பூறகு 
சிறம்‌ ௧. தலம்‌. ..௨க்கு ட ௨ பு, ௪, SVE A விணை ௨2-க்குடை 
௩. குங்குமப்பூ HUD எ-க்கு ௭ ௧. பு. ௮. பன்னீர்‌ செம்பு ௩-க்கு 
ஸை ௩, சந்தனம்‌[ பலம்‌ ]௩௰௫-க்கு பு. ௯. அங்கபீதரம்பரம்‌ ௮ணி 
கொர்வைக்கி தங்கம்‌ விறாகனிடை. க-க்கு உ க. பு. ௧, வெள்ளி 
பணவிடை கஃக்கு ப, வ. யெலுமிச்சம்‌ பழம்‌ பு. 8. யெக்கியொப 
விதம்‌ பு. வ, சந்தனம்‌ அரைக்கிறவன்‌ பு. 2. அ, பரிமள விலை எ. 
௪. பு. ௩2. அமுதுசெய்தருள வெண்ணைக்கி பு. ௧. சுத்த நீர்பு. க, 
பானகம்‌ வெல்லம்‌ தண.க்கு பு. ௨2. ஏலம்‌[ பலம்‌] ௨-க்கு பு. வப, 
வெச்சமுது கூன்‌ ௬-க்கு [அரிச] ஊ-க்கு பு. சஹ. பயறு ண-க்கு பு. 
2. வெல்லம்‌ ஊக்கு பு, Su. தெங்காய்‌ ௨-க்கு பு 2. எலம்‌ [பலம்‌] 
க-க்கு பு. ம, வடபருப்பு ௩-க்கு பு. 2. வாழப்பழம்‌ உ௱ஃக்கு பு. ௨, 
மாம்பழம்‌ ௪௱ஃக்கு பு. உ. யிளநீர்‌ ஈ-க்கு பு. ௪. அக்காரவடிசில்‌ 
தளிகை ௪-க்கு[அரிசி ] த-க்கு பு: கவ, பயறு ௯-க்கு பு.க. வெல்லம்‌ 
ஸ்‌-க்கு பு. ௧௫. நெய்‌ ௫௨-க்கு பு. உச ஹூ. கறியமுது விலை பு. வ. ஆ 
பு. சுவஹு. அப்ப படி க-க்கு [அரி] ௬ஃ-க்கு பு.க. நெய்‌ ௬௨-க்கு 
பு. உவம. வெல்லம்‌ க்கு பு. ஐ. மிளகு ஐஃக்கு பு. ஹூ சீரகம்‌ 
[பலம்‌]ஹு-க்கு பு. ப. ஆ பு.௪வஹு. வடைப்படி கக்கு உளுந்து 
ண.க்குபு,க.கெய்௬ு ௨[...௬ உஃக்கு பு, உவம மிளகு BSG 
புண, சரகம்‌[பலம்‌ஹக்‌ குபு. ப. பெருங்காயம்காசிடை கக்கு பு, 
ஹு, Hh, H. Assy. சுகியன்‌ க-க்கு [அரிசி] ங-க்கு பு. வப. பயறு 
. நு௫௨-க்கு பு. S கெய்‌ உ a-5G பவழ வெல்லம்‌ ஐ௫௨-க்கு பு, 
Pag. மிளகு SG - க்கு ப. ஹு, சீரகம்‌ பு. வ. Mo ப 
2P Re தொசைப்‌ படி க-க்கு[ அரிசி]ங ௪ ௨-க்கு பு, ௧2. உளுந்து 
ஙஃக்கு பு, 8. நெய்‌ ௨ உ-க்கு பு. கப, வெல்லம்‌ P ௨-க்கு பு. ஹு, 
Ay H E ஆ வகை ௪-க்கு ட ௪, பு. உத. மாவிடி கூலிக்கி பு. ௨. 
எரி கரும்பு பு, ௨, அடக்கரயமுது பாக்கு பு. ௨, வெற்றிலை பு: க 
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அ, தவஸ விலை MN ௩, பு, HPD. அட பரிமள விலை உள்பட உள்‌ 
சாத்து க-க்கு ஸ ௩௰௮. பு. Fa, ஆ உள்சாத்து 2-5G டை 
௭௦௬. பு, ௨. ஆ, திருநாள்‌ ௬-க்கு உள்சாத்து செலவாக ஸ்ரீ 
செயந்தி உறியாடிக்கி சன்னிதி அனுமன்‌ கொவில்‌ வாசல்‌ உறிகட்ட | 
தச்சு கூலி பு. ௪. நெமந்த ஆளுக்கு பு. ௬, நார்த்தங்காய்‌ தமற்தங்‌ 
சாய்‌ பு. ௬. தெங்காய்‌ பு. க. அழது செய்தருள அப்ப படிக்கு 
க-த்து.. க, இரு வொலக்கம்‌ செய்வார்‌ பு. ௧. கொயில்‌ 
னாயக கூறு செய்வார்‌ பு. க முகிற்தம்‌ பண்ணும்‌ ... ves 


(அப்பால ரண்டு எழு apps தள்ளி அப்பா ) 


'௦கொதண்டறாம முவஜாதம்‌ பவுத்திரா$௦ வித்‌ திருப்பிய 
விற குலசெகர பிறமவாலமவதியாய்‌ வகுணயன 
பூற்வ பிறதலதம கில வகையிதி 


அம்மங்கார்‌ D-5G. உ௱ ஒன்றுக்கு பு, கவஹ. ஆ னாள்‌ 
கக்கு ஸை ௧. பு, உவஹு, சாலைக்கணெறு தருமல்லி கொன்னுனை 
வெலவிற்‌ குலசெஈரன்‌ ௨. சுபமஸ்து. 


சாசனம்‌ — 373/ [D. 8802—v-84 


மேலக்‌ கோபுரத்துக்‌ குடவரைக்குத்‌ தென்பச்கம்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட 


சாசனம்‌, 


(No. 661 of 1519). On the right wall of the outer-most gopura, 
right of entrance. An incomplete record dated in Saka 1325, Chitra- 
bhanu, Kumbha, ba. saptami, Wednesday and Anuradha of the 
reign of the Vijayanagara king Mahamandalégvara Harihara raya 
registering the gift of 32 cows and a bull for maintaining a perpetual 
lamp in the temple of Perumal Arulalanatha. A large number of 
high sounding birudas, connecting the donor with the family of the 
Pallavas of Kafichi, are mentioned. 


From the Epigraphical report it is learnt that the birwdas belong 
to Piilaiyar Podukkam Aubaladeva-Maharaja who appears to be the 
father of the donor of the gift. 


1. இது ஒரு சுலோகமாக இருக்சக வேண்டுமென்று தோன்றுகிறது, 
ஆயினும்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செபயப்பட்டிருப்பசால்‌ அதன்‌ சரியான 
உருவம்‌. தெரியவில்லை, கோதண்டராமன, வீர குலசேரேன்‌ ஆயெ பெயர்‌ 
கள்‌ ௮திலே சாணப்படுன்றன. p 17 அ. 
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ஹி[॥ஈ] wep மஹா மண்டலெசுபர ஸ்ரீ வீர ஹரிஹரறாய 
ருக்கு செலலா நின்ற சகாபதம share _௨௰௫-௧௫ மெல்‌ செலலா 
நின்ற சிததிரபானு ஸம்வச்சரத்து கும்ப காயறறில்‌ [ அபர 
பட்சத்தில்‌ ஸப்தமியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ ] பெற்ற அனுஷத்து 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்தில்‌ எயில்‌ கொட்டத்தில்‌ 
[காஞ்சீபுரம்‌] இருவத்தியூர்‌ நின்ற பெருமாள்‌ அருளாளனாத 
னுக்கு வஹிஸ்ரீ ! ஸமஹ மஹிமண்டலெசுபரன்‌ முசா திறாஐ 
பரமெசுவர பரம வம்சொத்பவ பல்லவ குலஇலக பாரதுவாஜ 
கொத்திர பவிதிரத்‌ துறா ஸ்ரீ புரவராதீசுபர காமககொட்டிடபிகா 
லப்தத வரபபிறஸாத பரம மாஹெசுவர லளிதார்த்த சந்திர 
கட்டுவாஙகத்‌ PUY கடுவாயுவரபொஷண சத்திய ஸம்பாஷண 
பஜபலபூஷண விறுஷப வாஞ்சளி வாரளவ மிவஷண திருவெங்‌ 
இடனாத னொடுவடி ஸாஹ ஸாஜின னீதிபாறாயண DDE த BOF 
சிறய ஸமரப்‌ பிறசண்ட யிந்திறுவதார ஜெகத்தங்க பயிரவ புவ 
னிதாறாயண ஹூபகந்தறப அனெனற றிபு னிறுபதி மணிமகுட 
கட்டித சரணாரவிந்த பூலொக சாதுறவறண பிறகாலக பூற்வதிக்‌ 
பாக சப்த சதாகிபிஹார பிறதிஷட.தாபரண கெங்கா ஜலதியில 
கிறிடா வனொத திகவிஜயார்தத [/ ததவரறாயருக்கு பஜாளி மாதவ 
ரய APP] குலதெவ கிரிறாய ருஜிய ஸம arado விபார மல்லா 
புரவல்எப,மயிலாபுர னாதர்‌ அருளனாத தெவ ஸ்ரீபாத பத்மறா 


en es ng oes Art nea கைவளை அவைது வய அவல teen அவாவை அல 


ர 


+ ம. ஸம்ஸ்கிருத .விருதுகளைச்‌ கொண்ட. . பகுதியைப்‌ பின்வருமாறு 
்‌- கொள்ளலாம்‌, 

S - ஹஹிஸ்ரீ [its +] ஹஹஹ LAMA D IIT - ORBIT TNR 
வவெ ATBAR ஜவ U GUE DO a GH லாமஉாஜமொக y 
வவித; “கா as ear eure mn uy காசகொடயிகா DAUT AJAT 
noreciau முஸிதாத- அர, வரய கடிஃவாயாவறவொ 
ஷண வததி லாஷண அதா மலினான்னை வ ரஷலமமூாஹ,ச வா 


DIANE sue கட தாத கொடி *வயிவாஹ i நீதி 


வாமாயண BRETA AMET AS 5 அண வதா BO Gk 


QO gorau விக DOARA கக வ தவசி 
ese BFL, வபித அறனாமவி௩ WOIE அாதாவ-ண-வணி்வா 


ஓக ஸ்ரீவவ-₹,ச வாடு ஒவ-₹திகா,ம வவ தாம்‌ ஹா வ, சிஷி. தாஹனனை 


மமாஜடு B லாவி” காலியாக, ட்‌ 


angu றினிமாய wagered sebasto ஜாவ வழு aa" 
வாற மாமு எம “ரட்‌ தரகு Gla. உ வபர வா” வட்‌ ww வெறி ம்‌ 
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தக வயிரி மண்டலிகற கண்ட மண்டன ௮ முறாறி அபங்குற புக்‌ 
squ qu மிதி ரய கண்ட மதியாள மக்க மணவாளன்‌ செகத 
கொபால வவலபாரித பல்லவ இவனெத்திர தறணய பல்லவறாய 
குமார [usa சங்கற்ப தற தளாயறாய' தொஹஷ குமார வித்‌ 
தலையார்‌] கெறுவித பறுவத வஜிறாயித ஜகபி.றுதறாய அரகண்ட 
இறிவாமல்லகண்டன்‌ தொர்த்தண்டறாய குமார சிறொமணி மாய 
MYR அசுவதான திக்ஷ்கு று சுவ(ர)ற்ண அன்னதான மஹாதான 
வினொத........வவமெஞ்ஞான கொத்திரம்‌ தெவணன்‌ 
வீட்டது இருநந்தா விளக்குக்கு பால்‌ பசு ம, சினை பசு ம. பொலி 
முறி des ரிஷபம்‌ ௧, ஆ, ௩௩-ம்‌ கைக்கொண்டு னாள்‌ FSG அரி 
யன வல்லான்‌ னாழியால்‌ நெய்‌ ஷம்‌ சந்திறாதித்‌ திய வரையிலும்‌ 
செல்வதாக சிலாலெகை பண்ணிகுடுத்‌ தொம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ — 374] [D. 3508—v-20 
மேலச்‌ கோபுரம்‌ வெளியில்‌ வடபுறம்‌ எழுதியிறாச்கப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 668 of 1919). On the west base of the outer most gopura, 
left of entrance. A record dated in Saka 1423, Parabhava, Tai 16, 
registering the employment of certain individuals [in Padaividu,] 
under the charge of Karpūra Jiyar as liruvilakkukkudi, granted by 
Eg2ppa Nayaka Tirumalai Nayaka for lamps to the god Per-arulala. 


The Epigraphical Department has read the Saka date as 1418, 


சுபமஸ்து [ile] ஷஹி ஸ்ரீ [J] சகாப்தம்‌ PML ORG 
மெல்‌ செல்லா நின்ற பராபவ ஸம்வச்சரத்து தை மீ Dre 
எக்கப்பனாயக்க இருமல னாய்யகன்‌ பெரருளாளருக்கு திருவிளக்கு 
குடியாக ஆச்ச திறார்க்கமும நடத்ததக்கதாக கற்பூரஜியர்‌ கையில்‌ 
தாரை வார்த்துக்‌ குடுத்தோம்‌. யிந்த தற்மத்துக்கு அவிஹிதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கை கரையிலெ கொவதை பண்ணின 


க Dow Qn Bue al HDO DIT TBD? (TTL நிதியாமண cee BHR 
மொவா $ Da - 
© வமவாசி, ss UDa 4596.8) ty BULB வமுவ மாய 


காம... மவி server வவ-₹,த வராய த vee லட see 


1 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு 53 எண்‌ கொண்ட பிரதி ஒன்றும்‌ இருக்ற த, 
இது இவ்வளவோடு நின்றுவிடுதெது, 


860 g | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவறாகவும்‌. இவை கொயில்‌ கணக்கு பெர 
ருளாளப்‌ பிறியன்‌ மாத[வ% ]ா எழுத்து ௨, 


சாசனம்‌ — 375] [D. 8302—vy-36 
ஷூ கேரபுரவாசல்‌ தென்பக்கம்‌ எழுதி இருச்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 662 of 1919). On the wall of the outer-most gopura, right 
of entrance. Record dated in Saka 1309, Ananda, Karkataka 
Su. chaturdagi, Wednesday, S‘atabhishaj of the reign of the 
Vijayanagara king Vira Kampana Udaiyar registering the assign- 
ment, free of taxes, of Uttama cholanallir alias Kdlippakkam, a 
village in Brahmadés'apparru in Virpédu nadu, in the sub-division 
of Kaliyur-kot am by Konappa, son of Muddappar for worship and 
daily offering to the god Arulalap-perumal ‘ who was pleased to take 
his stand’ at Kafichipuram, a city in Eyir-ko$im, district of 
Jayankonda §0]amangalam. Arumbigandan and Bhashaikkuttappu 
vardyaragangan are mentioned as birudds of Muddappa. 


apa File 7ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுரன்‌ ஹரிருயச விபாடன்‌ 
ஸ்ரீமது அக்கண உடையான்‌ கம்பண உடையாகுக்கு சகாப்தம்‌ 
கூ௱௯ஃக்கு மெல்‌ செல்லாநின்ற ஆனந்த GP கற்கடக னாயற்று 
அமரபக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற FO GUS SI 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து எயில்‌ கொட்டத்து 
நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பெருமாள்‌ அருளா 
ளப்‌ பெருமாளுக்கு அனுஷம்‌ பாதாள ! பாடைக்கு தப்புவறாய 
கண்டன்‌ முத்தப்பன்‌ மகன்‌ கொனப்பாஎன்‌ தம்‌ முட சந்திக்கு 
அமுதுபடிக்கு சா த்துபடிக்கு பல வெஞ்சினத்துக்கும்‌ கொயனன்‌ 
பிள்ளை கெசவபட்டன்‌ காலயூர்‌ கொட்டத்தில்‌ வீர்ப்பெட்டுல * 
னாட்டில்‌ பிறம தேசத்தில்‌ உத்தம சொழ ஈல்லூரான கொளிப்‌ 
பாக்கம்‌ சந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ செல்ல ஸவுமானு இறையிலி £ 
யாக நஞ்சை புஞ்சை நாற்பார்க்கெல்லை கந்து அளவுக்கு பாலகளி 


பூசையாகி [ னி]ங்கலாக கடமைப்‌ பொன்வரி காணிக்கை வாசல்‌ 


1 “ அரும்பா கண்டன்‌? என வாக்க, 

2 “ சாலியர்‌ கொட்டத்தில்‌ விற்பெட்‌ 
என்று வாசிக்க. 

9  ஸர்வமான்ய இறையிலியாக ? 


டூ நாட்டில்‌ பிரம்ம தெசத்‌ இல்‌ ? 


என்று வாசிக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 361 


பணுவார்‌ பணம்‌ மகமை கட்டகை மொன்வரி தலைவர்‌ மொவை 
வாரப்‌ பணம்‌ எடுத்தளவு விருத்த தம்‌ ௨ றிவரி கண கை கெலம்‌ 
காணிக்கை ௨௱௫ம காணிக்கை! ௨. 


சாசனம்‌ -- 376] [D. 8802—v-37 
கோபுரவாசல்‌ வடவண்டை அரை ழே எழுதி இருச்சப்பட்டது. 


On the northern side of the passage in the gopura of the temple. 
Record dated in Saka 1459, Yuva, [....]. S'u. ékadas'i, Tues: 
day, Révati, of the reign of the Vijayanagara king Vira Achyuta. 
deva Maharaya registering the gift of 80 panam gold by Narayanan 
of Prataparaya Harirayapuram alias ........ for certain offerings to 
the god Pér.arulala at the entrance (gopura-vasal) on the four 
[specified’] festival days. l 


சுபமலூ [s] ஹி fix] ஸ்ரீமன்‌ மஹா (PET ராச 
oF பரமெசுவா ஸ்ரீ வீர அச்சுதறாய மஹாறாபர்‌ INGA றாஜியம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௬௰௯-க்குமெல்‌ செல்லா 
நின்ற யுவ வருஷம்‌ [...] பூர்வ பக்ஷ்த்து ஏகாதசியும்‌ செவ்வாய்க்‌ 
கிழமையும்‌ [பெற்ற] ரெவதி னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து சந்திரிரி ரலியத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து 
[vee] பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ பிறதாபறாய ஹரிறா a 
புரமான [n] முத்கல கொத்திரத்‌து ஆபஷம்ப சூத்திரத்து 
னறாயணனுக்கு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : கம்முட்‌ 
பொலியூட்டாக பெருமாள்‌ எழுந்தருளும்‌ கொபர வரசலிலெ 
னாலு இருநாளுக்கும்‌ வடை படி சஃக்கும்‌...பு. HW. யிந்த பணம்‌ 
எண்பதும்‌ இருவிளையாட்டுக்கு எறி கயக்காலில்‌ யிட்டு யி.இன்‌ 
அதிகம்‌ பொந்தமுதல்‌ கொண்டு வடைப்பட க-க்கு அரியனவல்‌ 
லான்‌ காலால்‌ நெய ங மிளகு எ சீராம்‌ ஸு ஆ விட்டு சமைத்து 
அமுதுசெய்தருளும்‌ வடை GOS. விட்டவன்‌ விழுக்காட்டுக்கு 
யிய்யல ஸ்ரீ வைஷ்ணவாளுக்கு வடை ௭. கொவிந்கு'பய்யங்கார்‌ 
வடை ௬, பாத்திர செஷம்‌ வடை ௨, முறைக்காறி வடை ௧. 
நின்ற வடை முப்பத்தைஞ்சும்‌ னாலுவகையிலும்‌ பெறக்‌ 
கடவத*கவும்‌. யிப்படிக்கு வடைப்‌, படி னாலும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ 
சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌, பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்தார்‌ஓூ. இவை கொயில்‌ சீயவர(முடை)முடையான்‌ ௨ 


1 சாசனம்‌ இதனோடு குறையாக சின்றுவிடுகற து. 
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சர்ச்னம்‌ — 377] [D- 3302—y-88 


அஸ்‌ திஜிரி பர்வதத்‌ திக்குத்‌ தென்னண்டைப்‌ பக்கம்‌ அரைஞாணுக்குச்‌ 
ழே எழுதி இருச்கப்பட்டத. 


(No. 404 of 1919). On the south side of the ‘rock.’ A record 
dated in the 18th year of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajadhiraja deva, registering the gift of the village of Tirayalam in 
Elaviir nadu, a sub-division of Evil-nadu, ‘by ..Dandinagopa Jaga- 

` dobba ganda Goppaya-Dandanayaka, son of Mallappa Dandanayaka, 
oné of the feudatories of Vishnuvardhana Vira- Narasingadéva from 
the month of Vaikagi of that year, 


The Epigraphical department has read the name of the king as 
Rajaraja, evidently Rajaraja III. 


agadu? [\*] திரிபுவன சக்கிறவற்துகள்‌ ஸ்ரீ றாசாதி றாச - 
தெவர்‌ ஆண்டு ௰௩ ஆவது : ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்களான ஸ்ரீ DRAM 
தெவரா சாமந்தால மல்ல தண்டம னாயக்கன்‌ மகன்‌ தண்டின 
கொட்டி சுப்பிம கொப்ப கண்டன்‌ கொப்படய தண்டமனாயக்‌ 
கன்‌என்‌.! அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு அமுதுபடி னாள்‌ க-க்குஸ 
அரிசியும்‌ வெஞ்சன பண்டாரத்துக்கும்‌ சந்தன கஸ்தூரி கற்பூரத்‌ 
துக்கும்‌ ஆட்டைக்கும்‌ ௩ ௪௦௩ பிருமணாள்‌ பெ[ா* ]/சனத்துக்கு 
LÈ SI வெஞ்சனத்துக்கு ஷ ௪0௪ ஆடுவானுக்கு ௭. ௬ விறகு 
கொள்ள பொக திரும[ர*]லை ' யெடுக்க இருப்பள்ளி தற்மம்‌ ' 
அளக்கவும்‌ மள்ளது வளம்‌ செய்யவும்‌ ஸூ. DA ஆ ௬ mÙ 
க்கும்‌ வீர நரசிங்க தெவன்‌ எனக்கு விட்ட ஸனாட்டிலெ யெயில்‌ 
DLA யெலவூர்‌ னாட்டு திறியாலம்‌ னாற்பார்க்கெல்லையம்‌ அணத்து 
வ(ஈ)[ரி/களும்‌ உள்பட இவ்வாண்டை வையாசி மீ முதல்‌ 
பெருமாளுக்கு திருவிளையாட்டமாக யிட்டு பெருமாள்‌ இரு 
முன்பெ நீர்வார்த்துக்‌ ட்ப கொப்பய தண்ட னாயக்‌ 
கனென்‌. ௮ முதுபடிக்கு வெண்டும்‌ கறியமுதும்‌ வாழைப்‌ பழமும்‌ 
இரு நந்தாவனம்‌ செய்யுக்‌ தாஸ கற்பி AEE Iu. யிப்‌ டிக்கு 
Wma கொப்டய தணடனுக்கள்‌ VAP Ripr உ 


———— அவையவை வக, 


l ரத. ஸ்ரீவிஷ்ணுவர்த்சன ஸ்ரீ கீர நர£ங்க O gat சாமக்‌ தரான மல்லப்ப 
தண்ட ஈாயகர்‌ மகன்‌ கண்டன. க்ராப்‌ 


ஜகதொப்ப கண்ட கொப்பய்ய தண்ட 
சாயக்கனென்‌ ” என்து வாசிக்க, ' 
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சாசனம்‌ — 378] I [D. 3302—v-39 
தாயார்‌, சக்கிதிக்கு nussi எழுதியிருக்கப்பட்ட த. 


(No. 646 of 1919). On the north wall of the Tayar shrine in the 
temple. Record dated in S’aka 1453, Vikriti, Karkataka, Su. tritiyA, 
Wednesday, Uttara-phalguni, of the reign of the Vijayanagara king 
Virapratapa Achyutadeva-Maharaya registering an agreement 
by the temple trustees given to Kandidai Ramanujayyangar 
the agent of the charities of the Ramagnujaktta in the sannidhi 
street, that for 2600 chakram gold coins deposited in the temple 
treasury, specified festivals, processions and offerings to Pér-arulalar 
and Mahalakshmi will be conducted, A supplementary charity of 
Narapparagayyan, the agent of Rayasam  Ayyapparasayyan 
for some other festivals and offerings is also mentioned. 


The corresponding English date would be A. D. 1530, July a7. 


FUDAR [i+] ஸ்ரீமம மஹாருசாதி wpe GQ பர[மெச்‌ 
ase] pumu கண்ட ஹரிஹர விபாட அஷ்டதிக்கு [ gus] 
மனொ பயங்கர பாஷைக்கு தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தக்ஷண பச்‌ 
சிம உத்தர சமுத்திராதசுவர யெவ்வன றாச்சிய ஹரபனாசாரிய 
கசபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர அச்சுததேவ மஹாறாயர்‌ 
பிறிதிவி றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௭ ௬௨- 
க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுற்தினாம சம்வச்சரத்து கற்‌ 
கடக னாயற்று பூற்வபக்ஷ்தது இறிதியையும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற 
உத்திர கக்ஷ்த்திரத்‌து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
சந்திரகரி முச்சிெயத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ ஷானத்தார்‌ சன்னிதி தெரு வீதியில்‌ ருமானுஜ கூட்‌ 
டம்‌ தர்மாத்துக்கு கற்தராய கந்தாடையிருமானுஜய்யங்காருக்கு 
சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: தம்முடைய பொலியூட்டு 
உபையமாக பெரருளாளருக்கு கட்டளை பண்ணின திருப்‌ | 
டாசி மீ-தில்‌ நடக்கும்‌ மகாலக்ஷ்‌ஈமி இருனாளுக்கும்‌ மற்ற னாள்‌! 
விஜய தசமியில்‌ வன்னி மரம்‌ குத்தப்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளும்‌ 
னாள்‌, சை மீ. தில்‌ கந்தாடை றாமானுஜய்யங்கார்‌ இரு ஈக்ஷதிரம்‌ 
சித்திரை ஈக்ஷத்திரத்து னாள்‌ எழுந்தருளும்‌ நாள்‌ க திருப்பள்ளி y 
ஓடை தஇருனாள்‌ இருபத்து மூணு னாள்‌ பெருமாளும்‌ னாச்சியாரும்‌ ` 


l, “மற்றை ராள்‌? அல்லது ‘ மறுராள்‌ * 


364 . கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


உஞ்சல்‌ மண்டபத்தில்‌ உஞ்சலில்‌ எழுக்தருளு நாள்‌ ௧. அ. 
னாள்‌ ௰௨-க்கு பெருமாள்‌ எழுந்தருளும்‌ மஹாலக்ஷ£மி அனுமான்‌ 
கொவில்‌ வாசல்‌ மட்டாக எழுந்தருளப்‌ பண்ணிவைக்கவும்‌ செல்‌ 
அம்‌ பல சிலவுக்கும்‌ நெவெத்தியத்துக்கும்‌ பரிகரங்கள்‌ வர்த்த 
நைக்குமாக திருக்கொவிலில்‌ செலுத்தின சக்கரம்‌ ௨௬௬௭. இந்த 
சக்கரம்‌ ரெண்டாயிரத்தருனூறும்‌'னாச்சியார்‌ பெரிய பிராட்டியா 
ருக்கு (GUFO அய்யப்பரசய்யர்‌ அதிகாரம்‌ நாரப்பர[ ச&] அய்யன்‌ 
பிதாம்பரமாக 'பண்ணி FTF goss சிலவாக நடத்தி வரும்‌ 
Wanton இருனாள்‌ முதல்‌ இருனாள்‌ ௧. ஒன்பதார்‌ இருனாள்‌ | 
இழிவு னாள்‌ க. ஆ னாள்‌ ௨-க்கு திருமஞ்சனம்‌ ௨-க்கு திருமஞ்சன | 
"திரவியம்‌ பு. ௪. திருமஞ்சனம்‌ எண்ணைக்‌ காப்புக்கும்‌: இரு முன்‌ | 
குத்துவிளககு ஒன்னுக்கு நெய்க்கும்‌ தளிகைக்கும்‌ ஆ, வபர 
நாச்சியார்‌ சாத்தியருளவும்‌ ஸன்னஇயில்‌ பலர்க்கும்‌ கரைத்து பிற 
ஸாதிக்கவும்‌ னாள்‌ க-க்கு சந்தணம்‌ பலம்‌ ௬ம்‌-க்கு பு, [அரிசி] 
கற்பூரம்‌ கஷுரி குங்குமப்‌ பூவுக்கு பு. ௬. அடக்காயமுதுக்கு னாள்‌ 
EEG பாகு ௩௨-க்கு பிறாஷனாள்‌ ம-க்கு பு. ௬ எலையமுதுக்கு பு. 
க-ம்‌கற்பூர உண்டைக்கு பு. ௨ தூக்கன்‌ கட்ட திருமாலைக்கு 
னானாறும்‌ பூவும்‌ அமுது செய்தருள ௰-க்கு ஆ, உ௰எ-க்கு பு. PÒ. 
கெய்‌ த௩-க்கு பு.எ. பயறுக்கும்‌ தெங்காய்‌ பழத்துக்கும்‌ பு. ௭. ஆ. 
பு. ௮௰௨ அப்ப படி ௰-க்கு பு. ௨௰ சுகியன்‌ படி. டக்கு பு.  தொசை 
படி ௰-க்குபு,௰ ஆ, பு.௭௨௰௨..... } 


சாசனம்‌ — 379] . [D. 8302—y-40 


\ 
தாயார்‌ சச்ரிதிப்‌ படிக்கு மேலண்டைப்‌ பச்சத்தில்‌ எழு தியிருச்சப்பட்‌ 


Lg. 


(No. 637 ọf 1919). To the west of the steps in the Tayar sannidhi. 
Record dated in the 16th year, Mithuna, ba, dagami, Tuesday, 
Asvati of the reign of Tribhuvana chakravartin Vijaya Ganda- 
gopala deva registering the remission of taxes, on two veli of land 
in the ttvunandavanam of Padaipparru alias Dévapperuma! nallur 
in Kaliydr kottam, which was given for flower garden by Nallasidda- 
rasa, for supplying sacred garlands to the goddess Periyapirattiyar. . 


The Epigraphical. report gives the date as the 21st year, 
Vris'chika month, 


1 சாசனம்‌ இதனோடு நீன்று SED yg. 
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ஷஹி ஸ்ரீ [ix] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ விஜயகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யாண்டு ௬ ஆவது மிதுகனாயற்று அமர 
பக்ஷத்து தசமியும்‌ செவ்வாய்க்‌ இழமையும்‌ பெற்ற அசுவனி னாள்‌ 
பெருமாளுக்கு திருமாலை எழுக்கு தாஸ நம்பிகளுக்கு ஈல்ல சித்த 
ரசனென்‌ பெரிய பிறுட்டியாருக்கு திருமாலையும்‌ (திருமாலையும்‌) 
இருப்பள்ளி தாமமும்‌ எழுத்துப்‌ பொதுவதாக னான்‌ விட்ட தரு 
நந்தவனம்‌ செய்து பொந்த காலியூர்‌ கொட்டத்து படைப்‌ 
பறறான தெவப்‌ பெருமாள்‌ கல்லூர்‌ கொல்லை நிலத்தில்‌ இரு௩ந்த 
வனம்‌ செயது durig Awb இரண்டு வெலி யிந்த இரண்டு 
வெலியில்‌ வரும்‌ கடமை ஆயம்‌ ௦ ஈன்வரி வட்டப்‌ பாட்டம்‌ 
அளத்தாயங்கங்களும்‌ இழந்து நாள்‌ க-க்கு பெரிய பிறாட்டிபா 
ருக்கு எடுக்க இரு கொண்டை மாலை இரண்டும்‌ திருப்பள்ளித்‌ 
தாமமும்‌ சந்திராஇத்திய வரைக்கும்‌ நடத்தக்கடவதாகவும்‌. கல்லி 
லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதாகச்‌ சொன்னொம்‌. யிப்படி 
செய்வதே. யிவை நல்ல சித்தரசன்‌ எழுத்து, யிப்படி யிப்படி 
அனுபவிப்பதாக ஸனத்தானம்‌ குடுத்தொம்‌. இப்படி செய்வதெ- 


சாசனம்‌-- 380] [D. 3802—v-46 


அபிஷேக மண்டபத்துச்குப்‌ பின்பக்கம்‌ ழக்கு. கருடன்‌ கோவிலுக்குத்‌ 
தெற்கு. 


(No. 594 of 1919). On the east wall of the Abhishéka mandapa. 
Record dated in the 10th year, Vriéchika, S'u. trayodasi, Tuesday, 
Svati of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin Raja- 
rajadeva registering the gift of 33 cattle and a lamp-stand for 
burning a perpetual lamp in front of the Perumal by Nulappiyarrulan 
Nardyana-nambi Damodaran, a kélvi-mudali of Gandagopala. 


The Epigraphical report gives the year as the 18th and the 
asterism as As'vati. i ? 


ஹஹி ஸ்ரீ [i+] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ இராச ராச 
தேவர்க்கு ஆண்டு பத்தாவது விருச்சக னாயற்று பூற்வ பட்சத்து 
இிறயொதெசியும்‌ செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சுவாதி னாள்‌ 
மஹா னாதர்க்குக்‌ கண்ட கொபால தெவர்‌ கெழ்வி முதலிகள்‌ உள்‌ 
பட்டீறாத்து னறாயணன்‌ ௩(த)ம்பி தாமொதரன்‌ * பெருமாளுக்கு 
வைத்த திருனந்தாவிளக்கு 3-46 அரியனவல்லான்‌ னாழியாலே 


ao 


1 :தளப்பியாற்றுழான்‌ சாராயணன்‌ சம்பி grQurgie’ என oris 


800 o கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கெயி -ம்‌ தயிர்‌ அமுது னாழிக்கும்‌ விட்ட பால்‌ பசு ௰. செனெப்‌ 
பசு-ம்‌. பொலி முறை நாகு கெ Pawo g, ஆ. உரு முப்பத்து 
மூணும்‌ சந்திராதித்கர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்த சிலாசாதனம்‌ பண்‌ 
ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ கொவில ஹானததாரெர்ம்‌. கொவில்‌ கணக்கு 
சீவரமுடையான்‌ எழுத்து [ie] 


சாசனம்‌ — 381] [D. 2308—v-47 
கருடன்‌ சக்கிஇச்குத்‌ தெற்குச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 596 of 1919). On the same wall. Record dated in the 
2lst.year, Makara, S'u. prathama, Tuesday, S‘ravana of the reign 
of the ChoJa king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva registering 
the grant of 33 cattle for a perpetual lamp in front the god Arulala- 
peruma{ at Kafichipuram bya native of Muranotta-mangalam in 
Valluva nadu in Malai-mandalam. 


பூர்ணொத்து மங்கலத்து" சாத்தன்‌ பெராயீர செட்டி வைத்த 
திருனந்தா விளக்கு க-க்குப்‌ பால்‌ பச மி. செனைப்‌ பசும்‌. பொலி 
முறைனாகு௰௨. நிஷபம்‌ ௧. ஆ உரு முப்பத்து மூணுக்கும்‌ னாள்‌ 
௧-இ அரியனவல்லான்‌ னாழியால நெயி ஐ தையிர்‌ னாழியும்‌ 
சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கம்‌ செலுத்தக்‌ கடவென்‌. Qna 
கொவில்‌ கணக்கு சீயவரமுடையான அனிந்தான்‌ எழுத்து 2 


சாசனம்‌--382 ] [D. 3302—y-48 


(No, 595 of 1919). Hound written.in the original manuscript in 
continuation of the above inscription. From the Epigraphical report 
it is learnt that it is found written in the east wall of the Abhishéka 
mandapa in the temple. This record states that the mandapa named 
‘ Dévamaradévan ’ was built by Elambilakkattu-Nayakar. 


A ம, *மலைமண்டலத்து வள்ளுவசாட்டு முரணொத்த மங்கலத்து என்று 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா . 867 


வஹி ஸ்ரீ [im] யித்‌ இருமண்டபம்‌ செய்வித்தார்‌ எளம்‌ 
பிலர்கொட்டு Quast Wg திருமண்டபத்தின்‌ பெர்‌ Baros 
தெவன்‌. [॥*] 


சாசனம்‌ — 383] [D 8302—y-48 (a) 
அபிஷேச மண்டபத்தின்‌ E parm; கருடன்‌ FEB BEG வடக்கு, 


(No. 598 of 1919). On the east wallof the Abhishéka mandapa. 
Record dated inthe 11th year, Simha, ba. tritiya, Sunday, Uttara 
Bhadrapada of'the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajaraja- 
deva registering the gift of 33 cattle and one lamp-stand for a 
perpetual lamp by Iyakkan Ayyanambi, a native of Karayappalli in 
Malai mandalam, 


மஹி ஸ்ரீ [ட] இரிபுவன சக்றவற்த்தஇகள்‌ ராச ராச 
தேவர்க்கு ஆண்டுப்‌ பதினொறாவது சிம்மனாயத்து பூற்வபட்சத்து 
திறிதியையும்‌ னாயத்துக்‌ இழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி னாள்‌. 
மலைமண்டலத்துக்‌ காரப்‌ பள்ளி! னத்தத்து அய்ய ஈம்பி பெரு 
மாள னாயக்கன்‌ வைத்த இருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு அரியன 
வல்லான்‌ னாழியால்‌ நெய்‌ -b தயிரமுது னாழிக்கும்‌ விட்ட. பால்‌ 
பசு D. செனைப்பசு ம. பொலிமுறை னாகு௰௨ றிஷபம்‌ க ஆ Lh 
முப்பத்து மூணும்‌ பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சந்திராித்தர்‌ 
வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ -கடவதாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ GOS 
தொம்‌ பெருமாள்‌ கொயீல்‌ ஸ்தானத்தார்ஓம்‌. யிவை கொவில்க்‌ 
கணக்கு சீயவரபுடையான்‌ அறுளாளப்‌ பிறீயன்‌ கை எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 384] [ D. 3802—y-49 


AHAAA பர்வதத்தில்‌. 


(No. 641 of 1919). On the wall to the left of entrance into the 
Tayar shrine. Record dated in Saka 1439 of the reign of the 
Vijayanagara king Virapratapa Krishnadeva-Maharaya stating 
that while Krishna déva Maharaya was camping at Kaichi, he 
granted two villages for the floating festival of god Ekambaranatha 
and that he constructed two small cars for the Vinayaka in that : 

1 *காராமப்பள்ளி ? என்று ais. விளக்கு னவைத்சஉன்‌ பெயர்‌ 


* இயச்சன்‌ அய்ய sbh? என்று சாசன இலாகரவினர்‌ வாடத்‌இருச்இழுர்கள்‌, 


B68 0... “கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


‘ ‘temple: and for AIAN in the Perumal iiie ‘and also specifying 
the routes which the cars of the Siva and Vishnu temples should 
take on the respective festival days. - 


ஷஹி [lx] . ஸ்ரீன்‌ ஹா . ஊலெசுவர ராச ராச 
பரமெசுவர மூவராயகண்ட ஹரிராய விபாடன்‌ அஷ்டதிக்கு 
[ராய*] மனொபயங்கர பாஷைக்கி தப்புவராய கண்ட பூற்வ 
பச்சிம தெக்திண உத்திர சமுத்திராதீசுவர கெசபதிவிபாட 
ஸ்ரீ வீர கிறுஷதேவ மகாருபர்ப்‌ பிறிஇவி றாச்சியம்‌ பண்ணி 
அறுளா னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௩௰௯-க்கு மெல்‌ கஇறுஷராய 
மஹாறாயர்‌ . STEF ஹலத்துக்கு எழுந்தறுளி எகாம்பரனாத 
க்கு இருப்பளி ஓடைத்‌ இருனாளும்‌ கட்டளை பண்ணி உபையக்‌ 
கிறாமமும்‌ விட்டு யித்த னாள்‌ பெரருளாளன்‌ திருத்தெர்‌ சிப்பி 
மடு வழி ஆக வருகுறது என்னு பாயும்‌ என்னு வாரமிக்கு னாங்‌ 
கள்‌ விண்ணப்பம்‌: செய்கையில்‌ ஹாமி கிறு தவ மகாறாசா 
முன்னுக்கு துவஜாரொஹண பூற்வகமாக கட்டளைப்‌ பண்ணின 
்‌ திருப்பள்ளி ஓடைத்‌ இருனாள்‌ பங்குனி சித்திரை இரண்டு மாஸத்‌ 
இதிலை நடத்திக்கொள்ளக்‌ கடவொமாசவும்‌. எகாம்பர னாதனுக்கு 
வினாயகன்‌ தெரும்‌ பெரறுளாளருக்கு Dy tr எழுந்தருளும்‌ 
படி. தெரும்‌ ஷாமிக்கி கறு ரய மஹாரறாயருக்கு தற்மமாகத்‌ 
தெர்‌ பண்ணி வித்து ஓட்டிக்கொள்ளக்கடவதாகவும்‌. பூற்வத்தில்‌ 
இிருவீதியிலெ மற்றுமுண்டான வாகனம்‌ பூற்வம்‌ இப்படி சம்ம 
திச்சு சிறுத்‌ தவ மஹாராயருக்குப்‌ புண்ணியமாகத்‌ தீ[ர்‌்ச]த்து 
சம்மதித்துலெ குடுத்தொம்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஜீய்யாள்‌ ஹர 
னத்தார்‌ கணக்க பிள்ளைகளுக்கு உடையார்‌ கொயில்‌ ஷலத்தா 
ரும்‌ மஹெசுவரறும்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளைகளும்‌ இவ்வனவரொம்‌: 
இவை மஹெசுவரன்‌ சொல்ப்படிக்க ஸ்ரீமாஹெசுவரன்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 385] [D. 8302—-y-50 
பெருமான்‌ சோயில்‌ பெரிய மணியண்டை 


Near the big bell in the temple. Datedin Saka 1688, Khara, 
Pura:tag 81, Paurgima, Saturday, Uttira‘tadi, the inscription records the 
satting up of a Ghatiyira ‘by Vénkatachalam, son of Vēńktēs'a, a 
merchant belonging to the guild of 302 Ghati (Munnirrirandu Ghati- 
nagaratiar) of + Penokogda, 
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anad y? [18] விஜயாஹஜுஉய vord aman is  ஸ்காஷு 
த௲ா௩௰௩-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற கர வறுஷம்‌ புரட்டாசி மீ” ` 
பவுற்ணமி சனிவாரம்‌ உத்திரட்டாதி நட்சத்திரம்‌ பெனு 
கொண்டை பட்டணம்‌ முன்னூத்து றெண்டு கடி நகரத்தார்‌ 
பண்ண தற்மம்‌ மொறகொத்தியும்‌ கூரபாடி வெங்கடெசன்‌ 
பிள்ளை வெங்கிடாசலம்‌ சமற்ப்பித்த கெடியாரம்‌. 


சாசனம்‌ — 386] [D. 3802—v-51 


அஸ்‌ திரி பர்வதத்தின்‌ தென்பச்கம்‌ ஈடு அரைஞாணுக்கு மேல்‌ கல்‌ 
வெட்டு, 


(No. 424 of 1919), Onithe south wall of the ‘rock’ in the temple. 
A record dated in Saka 1645, S'obhakrit, Rishabha, Monday, 
S'u. saptami and Magha, of the reign of.'Alamgher Padsha Makmad 
Sa of Delhi stating that Maharsja-rajasri Sitakkuni rayar dug out a 
channel which connected the ‘Sarva-tirthe and the Ananta saras, 
while Nabgb Sadullakhan Bahadir was governing the Karnatic 
province. 

The Delhi Emperor Alangir Bacha Muhammad Shah was the 
son ‘of Jahan Shah and grandson of Bahadir Shah, who ascended the 
throne in A. D. 1729 and the Karnataka Subha was Diwan Sa-adat- 
Ullah Khan Bahadir. The water-supply project was carried out by 
digging “an underground acqueduct from the magnificent tank ot 
Sarvatirtham on the one side and the Vishnu temple tank Ananta- 
saras on the other, which. could catch up the spring percolating 
from the river-bed near the village of Ambi and feed many of the 
tanks with which the town is dotted. Traces of this ruined aqueduct 
are still here and there visible. It is curious to note that the 
Muslim Emperor has, in the usual Indian style, a number of birudas 
like Mahamandalésvara, Médinimisara, Anékadruagadhipati, Geti- 
manniya Suratrana, Navalan Peruntivu-navamanivéndan, and the 
lord of the east, south, west and the northern oceans. ”’ 


ap out) [i+] ஸ்ரீமன்‌(வி) பிறிஇவீ ராச்சியம்‌ கலியுக மாதிப்‌ 
பிறவா Qum ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவர மெதினி மெஷயவர 
அனெக சதுரங்காதிபதி கெடிமன்னியம்‌ சுல்தாணன்‌' னாவலப்‌ 
பொருக்தியு னவ மணி ee al ae பதறிக்‌! பச்சிம ஈக்கள்‌. 


1 ப மெதிசிமீசா, அரெக panee கெடி.மச்கிய சூரதீராண சாவலப்‌ 
பெருர்‌ தீவு ஈவமணி வெர்தன்‌ ' என்று வாடச்ச, > 
47 
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சது சமுத்திறாதிபதி மல்லி ஆலங்கிறி யார்ச காம்மது ஷா ! பிறிஇவி 
றுச்சியம்‌ பண்ணி அறுளானின்ற சாஃ வாகன சகாப்தம்‌ 
௧௬௬௭௱௪௰௫-க்குமெல்‌ செல்லாய்னின்ற சொபூறுது ஸு வரஷல 
ஸொமவாரத்தில்‌ பூற்வ பக்ஷத்தில்‌ ஸப்தமியும்‌ அறுணநாமயொகம்‌ 
தைதுலாகரணமும்‌ மகா ஈக்ஷத்திரமும்‌ பெத்த னாளில்‌ ஜெயங்‌ 
கொண்ட தொண்டை மண்டலத்து தெண்டகண்டு னாட்டில்‌ 
ஊத்துக்காட்டுக்கொட்டத்தில்‌ கறுணாடக சுபா திவாண்‌ பார்ச்சா 
| அல்லார்கான்‌ பகதர்‌£ ராச்சியம்‌ பண்‌ ணுகையில்‌ மகாராச ராச ஸ்ரீ 
ருயாதிதற்க்கு மண்ணியராய * ஸ்ரீ வைகுண்ட த்துள்ளிய மானி * 
காமதான காஞ்சி னகரம்‌ தற்ம பரிபாலனம்‌ பண்ணி வெண்டிச்‌ 
சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ னடக்கத்‌ தக்கதாகப்‌ பண்ணிவிச்ச 
காலுக்கு பிறமாணம்‌ அம்பி கசத்துக்கு கிழக்கு மெலம்பிக்கத்‌ 
தெர்க்கு குருதிறம்பட்டுக்கு வடக்கு கொனெரி குப்பத்துக்கு 
மெர்க்கு மெலம்பி எல்லையில்‌ அடிக்கசப்‌ பிறமாணம்‌ தண்ணி 
வருகறப்‌ பிறமாணம்‌ அம்பிக்குத்‌ தெர்க்கு பழ ஆத்துக்கு வடக்கு 
யிப்படி Bip கழெத்தெரி£ழ்‌ சிருகாவெரிப்‌ பாக்கதது எல்லையில்‌ 
காமாட்சி Qu னடுத்‌ தெருவில்‌ வந்து வந்த தண்ணி சற்வ 
திற்த்த முதல்‌ வந்து வந்த தண்ணி அனந்த ஸரஷீ- பரியந்தரத்‌ 
துக்கும்‌ வொன்றரைப்‌ பங்கும்‌ கொனெரிக்‌ GUIS துக்கு ஒரு பங்‌ 
கும்‌ இந்தப்படி அத்து ஏர்ப்பாடு பண்ணின விபரம்‌. இநதக 
கால்த தண்ணி இந்த அத்துப்‌ பிறகாரம்‌ சந்திரா௫த்தா வரைக்கும்‌ 
அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவீழுகவும்‌ flis] 


சாசனம்‌ — 387] [D. 3302—y-52 


அழயெ சிங்கர்‌ சர்நிதிக்கு எதிர்‌, சூடம்‌ கொடுத்த சாசியார்‌ சர்கிதி 
அரைஞாணில்‌ உள்ள கல்வெட்டு, 


விஜயநகர மன்னரான வீரப்பிரதாப தேவராய மஹாராயர்‌ 
ஆட்சியில்‌ சகம்‌ 1387, பார்த்திவ; த.நுஸ்‌, பெளர்ணமி, ஞாயிற்‌ 
றுக்‌ கிழமை பெற்றகாள்‌ திருவத்தியூர்கின்‌ றருளிய பெரருளாளப்‌ 
பெருமாளுக்குத்‌ தளிகைச்‌ சிறப்புக்குப்‌ பொலியூட்டாக ஷடமர்‌ 


1 “டில்லி ஆலங்ரெ பாச்சா முகமது ஷா? என வாரிக்க, 

2 * இவான்‌ சாதத்துஃ்லா கான்‌ பககார்‌ என்று டச்சு, 

3 “மகரராச ராச ஸ்ரீ ரஃயர்‌ சிதக்குணி ராயர்‌ ” என்று வாசிக்க, 
4 ஸரீ வைகுண்டத்‌ துல்யமான? என வாசிக்க, 
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ஷண கொத்திரத்துச்‌ சொட்டை தொழப்பய்யங்கார்‌ பெரனும்‌ 
திருெங்கடயயங்கரர்‌ புத்திரனுமான குமார தரத்தய்யங்கார்‌ 
400 பணம்‌ கொடுத்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, IV வால்பூம்‌, 360 Os. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவ்விடத்திலே சாசனம்‌ “ முதல்‌ பிராசாரத்துக்கு நுழையும்‌ 
இடத்தில்‌ இடதுபுறமாக ? இருப்பதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 


சாசனம்‌ — 388/ [D. 8302—v-54 
AWADA பர்வத தீதில்‌ ழேண்டை அரைஞாண்மேல்‌ கல்வெட்டு, 


An incomplete inscription dated in Saka 1581, Vilambi, Tai 18, 
recording the grant of certain privileges in the temple to Venkatadri, 
son of Dharmayya of Krottapalli, in accordance with the wishes of 
the ‘Lord’, as a recognition of his services to the temple, in running 
the administration during the troublous times of Muslim (Turukkar) 
invasion. 

No. 567 of 1919 isa similar record: but it is stated to be in ° 
the Telugu language and script, found engraved on the west wall of 
the second prakara. i 


்‌்ரீலெவராஜ விகி Beis] 


UFAS TET BERT 2 [1] 


தத DAN Sro 

உள எயிசொழுத a 20° off) 50 [1%] 
DEFI ALTTAN S 

விஷதெ sans UVUTANO [i *] 


சாலீவாகன சகாப்தம்‌ ௫௫௱௮மகஃக்குமெல்‌ செல்லா நின்ற 
விளம்பி சம்வச்சரம்‌ தை மாசம்‌ DA ௨ நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ இரு 
வத்கியூர்‌ நின்றருளிய தெவப்‌ பெருமாள்‌ காரியகற்த்தாவாந 
STE அழகிய மணவாள பட்டர்‌ வ௱டிய்யங்கார்‌ முதலாக பெர்‌ 
கள்‌ அண்ணாகி வரதய்யங்கார்‌ முதலான பெர்களும்‌ இருவெங்கி 
ட்ய்யங்கார்‌ முதலான பெர்களும்‌ தாசன்‌ சடகொபப்‌ பெருமாள்‌ 
முதலான பெரும்‌ கொவில்க்‌ கணக்கப்பிள்ளை பெரருளாளப்‌ பிறி, 
பன சீயவரமுடையான்‌ னல்ல தம்பி தானப்ப முதலாக பெரும்‌ 
திருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ ஸ்ரீநிவாச தெப்‌ பெருமாள்‌ முதலான 


ர்‌! 
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பெரும்‌ னாங்களெல்லாரும்‌ கொறந்தபல்லி தறம்ம றாயருடை' 

குமாரன்‌ வெங்டொ௫$ி; அய்யனுக்கு தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 

குடுத்தக்‌ இறமம்‌: தாந்‌ துருக அவாந்தரத்திலெ வலம்‌ னிற்வகிச்சு 

ஹாமி காரியங்களெல்லாம்‌ அனுகூலமாயி னடப்பிக்கச்செ rd 
னெமனப்படிக்கி தமக்கு நிற்வாகம்‌ அறுளப்பாடு கட்டளை பண்‌ 

ணினார்‌. இதுக்கு கொவிலிலெ நடக்குற ஹதந்திறம்‌ பரிவட்டம்‌ 

திருமாலை சடகொபம்‌ தீற்ததம்‌ சம்பளம்‌ மாசம்‌ க-க்கு......” 


சசானம்‌ — 389/ [D. 3902—v-65. 


` தொண்ட்ரடிப்பொடிக்‌ கோபுரத்து மதில்‌ தென்னண்டைக்‌ கல்‌. 
வட்டு; 


(No. 655 i 1919) 0௩ the west wall of the third prakara, right of 
entrance. Record dated in Saka 1457, Manmatha, Mina, Su. saptami 
Monday, Mrigas'irsha, corresponding to A. D. 1536, February 28, of 
the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Achyuta deva 
Maharaya registering an agreement between the temple treasurers 
and the temple agent Ramanujaya Tiruppani-pillai on the one 
hand and the tenants of the temple lands on the other, to the effect 
that as the areea, cocoanut and mango trees growing on these lands 
had withered on account of the draught, fresh trees should be planted, 
the share in the produce which the tenant should reserve for himself 
being refixed on an improved basis. 


ட. FUDAR [॥*7 ஹி [4] wear 8ஹா மாசாதிறாச ரச பர 
மெசுவர ( முவ்வறாய கண்ட 'அரீறாய விபாட அ& திக்கு டுய மனொ 
பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவருய கண்ட. பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிம 

உத்தர சமுத்திறாதீசுவர பெவ்வற்ண றாச்சிய ஹாபனாசாரிய கெச 
ப்திவிபாட ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ வீர அச்சுததேல மஹாராயர்‌ பிறி 
திவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௫௦எ-க்கு 
மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற மன்மத சம்வச்சரத்து மீனனாயற்று பூற்வ 
பட்சத்து சப்த்தரியும்‌ சொம வாரமும்‌ பெற்ற. மிறுகசிற்ஷத்து 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து சந்திரஇரி முச்சியத்து 
ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்‌இயூர்‌ 


1 *க்ரொதபல்லி தர்மய்யாவுடைய ” என்று ardis. 
2 சாசனம்‌ மேலே டைச்சவில்லை, 


+ 
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“னின்றருளிய. அருளாளப்‌ பெருமாள்‌. கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தா 


ரும்‌ ்ீகாரியம்‌ செய்பவர்‌ ருமானுசயத்‌ திருப்பணிப்‌ பிள்ளை 
யும்‌ பெரருளாளர்‌ திருவிளையா[ட்‌*]டக்‌ கிறாம வழியில்‌ குடி 
களுக்கு பல தளிகை திருவிளையாட்டத்துக்‌ கிராம வழியில்‌ குடி. 
களுக்கும்‌ சலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : முன்னாள்‌ தங்க 
EGO கமுகு தென்ன மரம்‌ மாவடை மரவடை னாலில்‌ மூணு 
மெல்வாரம்‌ னடத்தையில்‌ க்ஷ£ம காலங்களாய்‌ கமுகு தென்ன 
மரம்‌ மாவடை மரவடை. பட்டுபொ/[ சை ]கயில்‌ யிப்பொழுது தங்‌ 
களை கமுகு தென்னமரம்‌ மாவடை மரவடை வைக்கச்‌ சொல்லி 
னாங்கள்‌ கட்டளை பண்‌ ணுகையில்‌ OQNI முதலாக நீங்கள்‌ 
கமுகு தென்ன மரம்‌ வைக்கக்‌ கடவீறாகவும்‌. வைக்குமிடத்தில்‌ 
கமுகு தென்னமரம்‌ மாவடை மரவடை குடிக்க மூனுலொரு 
வாரம்‌ விட்டு மெல்வாரம்‌ யீரண்டு பங்குக்‌ கொள்ளக்‌ கடவொ 
மாகவும்‌. வெல்லம்‌ பயறு யெள்ளு கொவிலுக்கு வந்த SUMS 
துக்கு அசலூர்‌ அத்த அதிகாரி விலைக்‌ கட்டிக்‌ கொள்ளக்‌ கடவொ 
மாகவும்‌. பூற்வம்‌ நடந்த எறையிலெ ஒன்னு முக்கால்க்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவொமாகவம்‌. யிப்படிக்கு ஆசந்திறார்க்கமும்‌ செலுத்தக்‌ கட 
வொமாகவும்‌. யிந்தப்‌ பிறகாரத்‌ துக்கு யாதொருத்தர்‌ அதிதம்‌ பண்‌ 
ணினால்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காறாம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்‌ 
திலெயும்‌ பெரருளாளருக்கு துரொகியாயி பொகக்கடவீறாகவும்‌. ' 
யிப்படிக்கு யிவை அஞ்சாமல்‌ சுகத்திலெ பயிர்‌ செய்யக்‌ கடவீறா 
கவும்‌. யிப்படிக்கி சம்மதிச்சு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
திருவிடையா[ட்ட ]த்து வழியில்‌ குடிகளுக்கு பல தளிகை இரும 
வழியில்‌ குடிகளுக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ திருப்பணிப்‌ பிள்ளை 
யும்‌ இவ்வனைவரொம்‌. இவை கொயில்‌ கணக்கு தெனயனெரி 
உடையான்‌ திருவத்தியூர்‌ பிறியன்‌ பிறமனயினார்‌ புத்திரன்‌ ஆனை 
மெல்‌ அழகிய பெருமாள்‌ எழுத்து. [॥*] 


சாசனம்‌--390 7 ` [D. 8802—v-66 
சாசனம்‌ QurpésiQuigere இடம்‌ குறிச்சப்படவில்லை. ° 


(No. 653 of 1919). [On the west wall of the third prakara, right of 
entrance.] Record dated in Saka 1477, Rakshasa, Simha, S'u. dvitiya 
Sunday, Uttara-Phalguni, corresponding to A. D. 1555, August 18, of 
the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Sadasiva deva- 
Maharaya registering the gift of land, by purchase, in Agaram 
NavettikkuJattir and Agaram Dévaraya- mahgraya-puram alias Poy- 
gaippakkam by Parakala Alagiya S'iigar, son of Mugumbai Appilla- 
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Annayyangar of Tirunarayanapuram and of the S‘rivatsa-gutra, for 
cake (808௪ம்‌) offerings to the god Arulalapperumal ‘who was pleased 
to stand at Tiruvattiyūr’ on the birth days of certain Alvars and 
Acharya-purushas and on certain other festival days. 


ஷஹி file] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுவரர்‌ ஸீ வீரப்பிற 
தாப ஸ்ரீ வீர சதாசிவ தேல மகாறாயர்‌ பிறிதிவீறாச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ *௪௱௭2௭-க்கு மெல்‌ செல்லாய்‌ னின்ற 
ராக்ஷச சம்வச்சரத்து சிம்மனாயத்து பூற்வ பட்சத்து துதிகையும்‌ 
ஆதித்த வாரமும்‌ பெற்ற உத்திரத்துனாள்‌ செயங்‌ கொண்டசொழ 
மண்டலத்து சந்திரகிரி றாச்சியத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து 
னகரம்‌ காஞ்சிபுறம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்‌ றருளிய அருளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ மீபண்டாரத்தார்‌ திருனறாயண புரத்து ஸ்ரீ 
வச்ச கொத்திரத்து ஆபஹம்ப சூத்திரத்து யெசுச்‌ சாகாத்தி 
- யரயறான முடும்பை அப்பிள்ளெ அண்ணய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ 
பரகால * அழகிய சிங்கருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ GOEBL- : 
தாம்‌ பெரருளாளருக்கு தம்முடய 'பொலியூட்டு உபையமாகக்‌ 
கொண்டுவிட்ட அகரம நாவட்டங்‌ குளத்தூர்‌* திருமஞ்சன னல்‌ 
லாரப்பன்‌ புத்திரன்‌ வரதப்பங்கார்‌ கையில்‌ கொண்டு விட்ட 

' பங்கு 0௨-க்கு ஸ ௮2௭ இதுவும்‌ அகரம்‌ தெவராய மஹாராய புர 
மான பொய்கை பாக்கத்திலெ கடாம்பி அவுரி அய்யா புத்‌ 
திரன்‌ இருவாழிஆழ்வான்‌ கை[ய9%]ல்‌ கொண்டுவிட்ட பங்குனாலெ 
காலெ முக்காணி அரைக்காணிக்கு எ TÒR. ஆ ஸை ராசுமக்மு 
கொண்டு விட்ட பங்கு பதினாரெகாலெ முக்காணி அரைக்காணி. 
யிந்தப்‌ பங்கு பதினாறெகாலெ முக்காணி அரைக்காணியிலும்‌ 
பொந்(தை பலபொகத்திலும்‌ ஆழ்வார்கள்‌ இருனட்சத்திறத்தி 
லும்‌ஆசாரியாள்‌ திருனட்சத்திறத்திலும்‌ பெருமாள்‌ அழுது செய்‌ 
தருளும்‌ விபரம்‌: பொய்கை ஆழ்வார்‌ இருனட்சத்திறம்‌ திரு 
வெணம்‌, பூதத்தாழ்வார்‌ திருனட்சத்திறம்‌ அவிட்டம்‌, பெயாம்‌ 
வார்‌ திருனட்சத்திறம்‌ சதயம்‌; திருமங்கையாழ்வார்‌ திருனட்சத்‌ 
திறம்‌ இருத்திகை, திருப்பாணி ஆழ்வார்‌ தரு னட்சத்திறம்‌ 
றொகணி, திருக்கச்சி னம்பி இரு னட்சத்துறம்‌ மிறுக FP Mop, 
யெம்பெருமானார்‌ இருனட்சத்திறம்‌ திருவாதிரை, குலசெகர 
ஆழ்வார்‌ திருனட்சத்திறம்‌ புனர்‌ பூசம்‌, திருமுழி[சை* | ஆழ்வார்‌ 
தருனட்சத்திறம்‌ மகம்‌, சூடிக்‌ குடுத்த னாச்சியார்‌ இருனட்சத்‌ 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இதைப்‌ 4 பரதாய "என்‌ இவா த்திருக்கறார்கள்‌. 
ப] * ware ராவட்டிச்குளத்தார்‌” என்று வாடுச்ச, : 
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நிறம்‌ உத்திரம்‌, கூரத்தாழ்வார்‌ இருனட்சத்திற ஹஷம்‌ மதுர கவி. 
ஆழ்வார்‌ திருனட்சத்திறம்‌ சுவாதி, னம்மாழ்வார்‌ இருனட்சத்திறம்‌: 


விசாகம்‌, னாதமுனிகள்‌ திருனட சத்‌ திறம்‌ அனுஷம்‌; தொண்டரடிப்‌ 
படி ஆழ்வார்‌ திருனட்சத்‌ திறம்கெட்டெ, பெரிய சீயா திருனட்சத்‌ 
இறம்‌ மூலம்‌ ஆ திருனட்சத்திறம்‌ ௰௮-க்கு தொசைப்‌ படி 0௮ ஆ 
வறுஷம்‌ க-க்கு தொசைப்படி உ௱௰ஈ, யிதுவும்‌ இரு ஆடித்‌ திருனாள்‌ 
இரு ஆவணித்‌ இருனாள்‌ இருப்‌ பீரட்டாசித்‌ இருனாள்‌ இரு மாசித்‌ 
இருனாள்‌ இரு வையாசித்‌ திருனாள்‌ ஆ, திருனாள்‌ G-2G தீற்த்த 
வாரி னாள்‌ ராத்திரி அமுது செய்தருள வீடும்‌ தொசைப்படி டு. 
அடப்‌ படி உ௱உ௰க-க்கு படி. க-க்கு உளுந்துங, அழது படி ங ச ௨) 


ரகம்‌ ஹு ஆ விட்டுச்‌ சமைந்து அமுது செய்தருளும்‌ தொசை - 


ிறகஃக்கு பாத்திரசெஷம்‌ முரைக்காறி தொசை ௩ நீக்க தொசை 
sD- பதினெண்பூமி ஸ்ரீவை வாளும்‌ பெரக்கடவருகவும்‌. 
யிக்தப்படியெ.௮ந்தந்த CIM Mo விட்டு யிந்த கைங்கரியம்பொலி 
பூட்டு உபயம்‌ தம்முட புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியாய்‌ ஆசந்தி 
மூர்க்க ஹா பியாய்‌ சந்திறதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ ஈடத்தக்கடவொமாக 
வும்‌. யிந்தப்படி FONDER சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுந்தென்‌ பர 
கால அழசிங்கய்யருக்கு பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தாறொம்‌. 
யிலை கொவில்க்‌ கணக்கு இருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ தினயனெறி 
உடையான்‌ காளாத்தி தன்‌ புத்திரன்‌ வெங்கப்பன்‌ எழுத்து. 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ சாட்சி [॥*] 


சாசனம்‌ — 391] [D. 3802—v-67 


கொட்டாரலாசலில்‌ மேலண்டைப்‌ பக்கம்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 660 of 1919). On the right wall of the stable mandapa. 
Record dated in Saka 1438, Dhatri, Kumbha, ba. paiichami, Wed- 
nesday, Svati, corresponding to A.D. 1617, February 11, of the 
reign of the Vijayanagara king Virapratapa Krishnadeva Maha- 
raya registering the gilt of land, by purchase for 50 panam of gold, 
by Kamaiyan, son of Uttiramerar-udaiyan Amarapatikattar 
Nallapar, Periya Erappan, Chinna Erappan and Angandai for cake 
(80884) etc. offerings to the god Arulajap-perumal] on five particular 
festival days in different months. 


சுபமஷு-[|* 'ஹஹி[॥ ஸ்ரீமன்‌ மகா பண்ட லெசுவரர்‌ முசாதி 


ரச (QEF பரமெசுவர றாசப்‌ பிறதாப பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிம உத்‌ 
இர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வற்ண றாச்சிய ஸ்தாபனாசாரிய கெச 
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பதிவிட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ கிறுிதேவராயர்‌ புறிதிவீ 
ரூச்சியம்‌ பண்ணி அருளாய்னின்‌ ற சகாப்தம்‌ ௬௪௭௩௰௮-ன்மெல்ச்‌ 
செல்லாய்‌ னின்ற தாது சம்வச்சரத்‌ து கும்பனாயற்று அபரபக்ஷத்து 
பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற Orre omal இிரத்‌*]து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ 
காஞ்‌€புரத்து திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
Qarla ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ திருமலைத்‌ திருப்பணி ஊர்‌ ஆன 
பெருமாள்‌ ஊர்கணக்கு உத்திரன்மெரூர்‌உடையார்‌௮மராபதி காந்‌ 
தார னல்லப்பா புத்திரன்‌ காமாய்யன்‌, எறப்பன்‌, சின்ன எறப்பன்‌ 
அங்காண்டக்கும்‌! சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: பெரருளா 
ளனுக்கு திரு வையாசித்‌ திருனாள்‌ எழாந்திருனாள்‌ இரு ஆவணித்‌ 
திருனாள்‌ ayri திருனாள்‌ திருப்‌ புரட்டாசித்‌ திருனாள்‌ ayri DG 
னாள்‌ திரு மாசித்‌ இருனாள்‌ ayri இருனாள்‌ இந்த இருனாள்‌ 
களில்‌ பெருமாள்‌ திருத்தெரிலே எறி அருளி மீண்டு கொயிலுக்கு 


எழுந்தறுளுகுறபொது தங்களுபயமாக சாலெ வாசலிலெனாலு 


இருனாளுக்கும்‌ பெரருளாளர்‌ அமுது செய்தருளும்‌ சுகியன்படி. 
னாலும்‌ ஸ்ரீஜயந்திக்க பெருமாள்‌ உறியடி. கண்டருளி மீண்டு 
கொவிலுக்கு எழுந்தறுளுகையில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ சுூயன்‌ 
படி ௧.௮, சுகயன்படி அஞ்சுக்கும்‌ பொலியூட்டாக ஸ்ரீபண்டாரத்‌ 
"துக்கு ஓடுக்கெ பு. GO, இப்பணம்‌ அன்பதும்‌ திருவீடையாட்டத்‌ 
தில்‌ ஏரிகள்‌ கயக்கால்களிலை யிட்டு யிதில்‌ அதிகம்‌ பொன்தெ 
முதல்க்கொண்டு சுகியன்படி க-க்கு அரியனவல்லான்‌ காலால்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்திலெ விடும்‌ அரிசிங பயறு ௧௪௨ வெல்லம்‌ ௩௪௨ 
நெயி௪௨ மெளகு க சீரகம்‌ னு தெங்காய்‌ & ஆ, சமைந்து 
அமுதுசெய்தருளும்‌ சுகயன்‌ ௫மக-க்கு விட்டவன்‌ விழுக்‌ காட்டுக்கு 
ஆச்சிறயத்துக்கு SPUI இரண்டும்‌ கெயில்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளை 
கள்‌ பெறும்‌ சுகியன்‌ ௬. அங்கா[ண்டெ]உள்ளிட்டார்‌ பெறும்‌ சுடி 
யன்‌ G பாத்திற செஷம்‌ Quer ௨. மொறக்காறி சுயென்‌ க, ஆ 
சுயென்‌ ௰௬ பொய்‌ நீக்கு AAU ௩௰௫-ம்‌ னாலு வகையிலும்‌ 
பெறக்கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு சம்மதிச்சு சந்திறாத்தர்வரையும்‌ 
சாலை வாசலிலெ யீந்த சுகயன்படி. அஞ்சும்‌ அமுது செய்தருளும்‌ 
படியாய்‌. சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ பெரருளாளர்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திரறொம்‌. யிக்‌ கொயில்க்‌ கணக்கு யவர்‌ 
முடையார்‌ பெரறுளாளப்‌ பிறியன்‌ அஷதிரி னாதன்‌ எழுத்து ௨ 


1 “உத்‌திரமெரூர்‌ உடையார்‌. அமராபதிகாத்தார்‌ ஈல்லப்பர்‌ புத்திரன்‌ 
காமையன்‌, பெரிய எறப்பன்‌, சன்ன எறப்பன்‌, அங்காண்டைக்கும்‌ ? என்று 


வாசிக்க, 


— 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 877 
சாசனம்‌-392 ] [D. 3302—v-68 
சொட்டாசத்து ama ேண்டைப்‌ பக்சம்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 659 of 1919.) On the left wall of the stable-mandapa in 
the temple. Record dated Saka 1438, Dhatu, Kumbha, Su. dvidaéi, 
Wednesday, Svati, of the reign of the Vijayanagara king Vira- 
pratapa Krishna deva Maharaya registering the gift of lands, by 
purchase for 170 panam of gold, for offerings to the god Arulalap- 
perumal ‘who was pleased to take his stand at Tiruvattiyiir’ in 
Kafichipuram, a city in Eyirkottam, a district of Jayankondasola 
mangalam on particular festival days by Vengayar Kalastinatha of 
Paramévaramangalam, the‘tiruppant-vasal-kanakku in the temple. 


The date is irregular as the tithi S'u. dvadagi, and the naksha- 
tra Svati cannot combine in the month of Kumbha. 


சுபமஸ்து [+] ஷஹி [ix] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுர 
` ராசாதிராச ராச பரமெசுவர ராசப்பிறதாப பூற்வ தெக்ஷிண பச்‌ 
சிம உத்திர ஸமுத்இராதீசுவர யெவ்வற்ண ராச்சிய ஷாபனாசாரிய 
கெசபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ கிறுஷதேவ மகாறாயர்‌ பி 
Da? ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ ஆ௪௭௩௰௮-ன 
மெல்‌: செல்லமாய்‌ னின்ற தாது சம்வச்சரத்து கும்ப னாயற்று 
Yow பட்சத்து துவாதெசியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற சொதி எள்‌. 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து காஞ்சி 
புரம்‌ திருவத்‌தியூர்‌ னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ 
மீபண்டாரத்தார்‌ இருமலை திருப்பதியில்‌ திருப்பணி வாசல்க்‌ 
கணக்கு பரமெசுவர மங்கலமுடையார்‌ வெங்கியார்‌ காளத்தி னாத 
ருக்கு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : தங்கள்‌ உபயமாக 
சாலை வாசலி லெபெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ டட. சுயன்படி. 
மஎ-க்கு ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கின பு. ௭௭௰. இந்தப்‌ பணம்‌ 
னூத்தெழுபதுக்கும்‌ இருவுடையாட்டத்தில்‌ எரி sus கால்‌ 
s dw யிட்டு அதில்‌ அதிகம்பொனதை முதல்க்கொண்டுபெரறு 
ளாளருர்கு திரு ஆவணித்‌ திருனாளில்‌ மூனா௩ திருனாளில்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ சுயென்‌ படி க. ம்‌, P- திருனாள்‌ அமுது செய்தரு 
ளும்‌ சுமன்‌ படி ௧ ம்‌, அஞ்சார்‌ திருனாள்‌ சுயென்‌ 
படி & ம்‌, ௯ இருநாள்‌ சுகியன்‌ படி காம்‌. ஆ வரு 
ஷம்‌ SSG இருநாள்‌ ௪-க்கு அழுது செய்தருளும்‌ படி. ௬8 : 
யன்‌ படி Oe, இருப்புக்‌ கயற்றுக்கு பச்சையமுது படி எடுக்க 
செனை முதலியார்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்தருளும்‌ சுகயன்படி. , 
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ஆ, சுகியன்‌ படி. ௰௭-க்கு அரியனவல்லான்‌, காலால்‌ விடும்‌ ஸ்ரீபண்‌ 
டாரத்தார்‌ அரிசி ௩. பயறு ங ௪ ௨. வெல்லம்‌ ௩௪௨, நெயி௪ ௨ 

மெளகு ஐ சீரகம்‌ ஹு. தெங்காயி க. y, இந்த விழுக்காடு. 
விட்டுச்‌ சமைந்து அமுது செய்தருளும்‌ சுகியன்‌ அன்பத்தொன்‌ 
அக்கு பாத்திர செஷம்‌ FAWD ௨. மொறக்காரி சுகியன்‌ ௧. விட்ட 
வன்‌ விழுக்காடு. ஆச்சிறயத் துக்கு சுகியன்‌ ௨. கொயில்க்‌ கணக்கு 
முதல்‌ ௬-க்கு பெறும்‌ சுகியன்‌ ௬. காளத்தினாதர்‌ சாந்தார்‌ பெறும்‌ 
sawa ௫. [Wana] நிக்கு சுகியன்‌ ௩ம௫ஃம்‌ னாலு வகையிலும்‌ 
பெறக்கட.வதாகவும்‌. யிப்படிக்கி சக்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ சாலை 
்‌ வாசலிலெ அமுது செய்தருளும்‌ படிக்க சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ பெரறுளாளர்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தாரொம்‌. 
இவை கொயில்க்‌ கணக்கு திருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ இனயனெறி 
உடையான்‌ திருவெங்கிடமுடையான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 393] [D. 8362—v-70 
அபிஷேச மண்டபம்‌ வடபக்கம்‌ மேலண்டை முதல்‌ பத்தி, 


(No.627 of 1929). On the north wall of the Abhishéka mandapa. 
A record dated in the 19th year of the ChiJa king Rajadhiraja deva 
(which is a mistake for Rajaraja deva) registering the gift of the 
two villages Kilifialir and Ayyankulattir, in Kaliyiir-kottam as 
tiruvidatyattam to the temple of Arulalanatha ‘who is pleased to 
take his stand at Tiruvattiyir’ in Eyirko:tam, a district of Jayaa- 
்‌ kondas'd]amandalam by Madurantaka Pottappich-cholan Manu- 
masiddharas'an ,Tirukkalatti déva Ganda gopalan, from the month 
of Mas'i of that year, to meet the expenses of maintaining the female 
servants (pendugal) who sing in the presence of the god. 


The Epigraphy department has read the names of the villages 
as Ka[lafijanijr and Ayyankulattir. 


விஷி ஸ்ரீ [i+] மதுராந்தக(ம்‌) போத்தப்பி சோழன்‌ பிறுமா௩நதாதன” 
திருக்காளத்தி தேவறான கண்டகோபாலனேன்‌ செயங்‌ கொண்ட 
சொழமண்டலத்து THIS கொட்டத்து இருவத்தியூர்‌ னின்ற 
maar அறுளாளருக்கு கரலியூர்க்‌ கொட்டத்து களிஞலூ 


ட ட 


1 opo Agarrar’? என்று வாக்க, 
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ரும்‌” அய்யங்கொளத்தூறும்‌ உள்பட உள்ளூர்‌ தெவதானம்‌ இரு : 
விடையாட்டம்‌ PED கமுகும்‌ எலெக்‌ கொட்டையும்‌ கரும்பும்‌ 
பட்ட மரமும்‌ ஈஞ்சை புஞ்சை உள்ளிட்ட கடமைகளும்‌ கச்சாய 
செல்லாய? உள்ளிட்ட அ[ன](ள)த்தாயங்களும்‌ புறக்க அரையும்‌ 
யிராசாதி ராச * தெவர்க்குப்‌ பததொன்பதாவது மாசி மீ [மதல்‌] 
இருவிளையாட்டமாக விட்டொம்‌. இவ்வூர்களில்‌ யிப்படியாக வன்‌ 
கடமை பெருமாள்‌ திருமுன்‌ பாடும்‌ பெண்டுகளுக்கு நிமித்தத்து 
உடலாகக்‌ குடுக்கச்‌ சொன்னொம்‌. மதுராந்தகப்‌ பொத்தப்பி 
சொழன்‌ மநுமாந்திதரசன்‌ * திருக்காளத்தி தெவன்‌ கண்ட 
கொபாலன்‌ யென்‌. ௨ 


சாசனம்‌--3947 [D. 83802—v-7 1 


ஒலிமுக வாசல்‌ வடபச்சம்‌ படிக்குமேல்‌ அரைஞாணிலே தெலுங்குச்‌ 
சாசன ததுக்குக்‌ Sips கல்வெட்டு, 


On the tier above the steps on the north side of the entrance, 
Record dated in the 5th year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
vartin Rajadhiraja deva registering the gift of 32 cows anda bull 
by Tikku-Nayaka, younger brother of Padiyari Vayirappa-Nayaka, 
the Mahapradhant of Madhurantaka-Pottappichchdlan alias Era- 
siddharas'an of Nellar nidu for burning a perpetual lamp in front the 
god Arulala-Peruma]. for the merit of his mother Kamas‘giyar. 


No. 364 of 1919 is a similar record of the reign of Rajaraja deva; 
but it is reported to be on the south side of the * rock’, 


gadu? [le] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராசாதி ராச 
தேவர்க்கு * யாண்டு அஞ்சாவது செயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து யெயிர்க்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரத.து திருவத்தியூர்‌ 
னினறருளிய பெருமாள்‌ அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு நெல்லூர்‌ 


1 சாகச இலாகாவில்‌ இர்தப்‌ பெயரைக்‌ | க[எஞ்சனூ]ர்‌ ? என்று 
வாித்திருகஇருர்கள்‌, 

2 “காசாயம்‌ நெல்லாயம்‌ £ என்று வாசிக்க, 

9 மன்னன்‌ பெயர்‌ ' இராச ராச தெவர்‌ ? ஏன்றே இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌, 

க்‌ “மறுமூத்தரசன்‌” என்று வாசிக்க, 

5 து ராஜாாஜதெவர்‌ ' என்றே இருச்தல்‌ வேண்டும்‌, 


380. ்‌ கோயி ற்‌ ண்‌ 


னாட்டு மதுராந்தகப்‌ பொத்தம்பிச்‌ சொழனான எறச்சிந்தரசன்‌! 
மகாப்‌ பிறதானி படியாரி வயிரப்ப னாயக்கன்‌ தம்பி இக்குனாயக்‌ 
கன்‌ என்‌. எங்கள்‌ தாயார்‌ தற்ம்ம சானியாருக்கு” நந்தாக வைத்த 
திருனந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு னாள்‌ 3-55 அருமொழி னங்கை 
நாழியாலெ நெயி -iG விட்ட பசு ௩௮0௨-ம்‌ விறுஷபம ஒன்னும்‌ 
ககை கொண்டு இந்த திரு னந்தாவிளக்கு சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்‌ 
கும்‌ செல்வதாகக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ கொயில்‌ வாரியனத்தானும்‌ 
யிவ்வனை வரொம்‌. யிவை கொவில்‌ கணக்கு சீயவரமுடையார்‌ 
தெவப்‌ பெருமாள்‌ அருளாளப்‌ பிறியன்‌ எழுத்து. திக்கு னாயக்கன்‌ 
விட்ட திருனந்தா விளக்கு க-க்கு நெயி உ ௮. யெமக்கு சந்தி 
றாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செல்லக்‌ கடவது, ௨ 


்‌ சாசனம்‌_395 ] [D. 8302—v-72 


பர்வ த்துக்கு வடக்கு, சேனைமுதவியார்‌ கோயிலுக்கு எதிர்‌, சல்‌ 
வெட்டு, 


சகலபுவன சககரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ கோப்‌ பெருஞ்சிங்க தேவனு 
டைய 19-ம்‌ ஆண்டு கடக ஞாயிறறுப்‌ பூர்வ பர்ஷத்துப்‌ பஞ்சமி 
யும்‌ திங்கட்கிழமையமான உத்திரத்து நாள்‌ கொண்ட கல்வெட்டு, 
ஐயங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்துக்‌ காஞ்சி 
புரத்துத்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
ஒரு நந்தாவிளக்கு எரிக்க மலைமண்டலத்து நாய்க்கன்மாரில்‌ 
கொடுமுண்டை கரரரயணன்‌ [சங்கரன்‌* ] பசுவும்‌ ரிஷபமுமாக 
83 உரு விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, XII வாலதும்‌, 109 செ. gs வெளி 
யாஜயுள்ள து, அதிலே அரசன்‌ ஆண்டு 11 எனக்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ள த. 


சாசனம்‌ — 396] [ D. 3208—v-73 
'அஸ்திகிசி பர்வதத்தில்‌, 
(No. 451 of 1919). On the north wall of the ‘rock’. Record 
dated in the 37th year, Kumbha 28, Paichami, Sunday’ Pūrva 


1 *மதுராக்தக பொத்தப்பிச்‌ சொழனான எற இத்தரசன்‌ ? என்று 
வாூக்க, 

2 சாசன இலாசாவீனர்‌ இர்தப்‌ பெயரைச்‌ ‘ காமசானியார்‌? என்று 
வாட த்திருக்றோர்கள்‌. அதே போல, தானம்‌ அளித்தவன்‌ பெயர்‌ EaR 
சாயச்சர்‌” என்று சாணப்படுற2, l 
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Phalguni of the Chola king Tribhuvana chakravartin Tribhuvana 
Vira deva ‘ who having taken Madurai, ‘lam (Ceyion), Karuvarand 
the crowned head of the Pandya, was pleased to perform the*anoint- 
ment of heroes and the anointment of victors’ (i.e., Kulottunga III) 
registering the gift of 33 cattle for burning a perpetual lamp and a 
lamp-stand to the temple by Eraniyakka Manavalan of Karayap- 
palli in Malai mandalam. 


ஷஹி ஸ்ரீ[॥* ]இரிபுவன சக்றெவற்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ மாழ 
மும்‌ கருவூரும்‌! பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்‌ கொண்டருளி வீராபி 
ஷெகமும்‌ விசையாபிஷெகமும்‌ பண்ணி அருளின திரிபுவன வீர 
தேவர்க்கு ஆண்டு முப்பத்‌ 92தழாவது கும்பனாயற்று இருவத்து 
மூனாக்‌ தெதி ஆன பஞ்சமியும்‌ னாயிற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பூர னட்‌ 
சத்திரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ மலை மண்டலத்து காரயப்பள்ளி எறஙி 
யக்க மணவாளன்‌ செயங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்து யெய்யிர்‌ 
ல்க்‌ கொட்டத்து எயில்‌ னாட்டு திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அறு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செல்லக்‌ கடவ 
தாக திருனந்தா விளக்கு க-க்கு விட்டப்‌ பால்பசு D, செனைப்‌ பசு 
D. பொலிமொறைனாகு-௰௨. றிஷபம்‌-௧, ஆ ௨௫ முப்பத்துமுனும்‌ 
இருனந்தாவிளக்குக்கு னாள்க-க்கு அருமொழினங்கை னாழியா லெ 
நெயி ஐ, ௮, வைத்த னெயி சந்திறாஇத்தர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்‌ 
தக்கடவதாகவும்‌. யிந்த திருனந்தா விளக்கு எரிகைக்கு யிட்ட 
முன்னாட்டுக்கு யிரு/ நிலைட ]க்‌ குத்து விளக்கு. யிப்படிக்கு இருக்‌ 
குத்து விளக்குலெ திரு னன்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ சர்திராதித்தர்‌ 
வரைக்கம்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ சம்மதித்‌ தொம்‌ WS 
கொவில்‌ ஸ்ரீ வைஜவர்கள்‌ பணி செய்வார்களும்‌ எ3ரனத்தொம்‌. 
யிப்படிக்கி கொவில்க்‌ கணக்கு சீயவரமுடையான்‌ தெவப்‌ 
பெருமாள்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ - 397] ்‌ [D. 8302—v-74 


088A பர்வதத்துக்குத்‌ தென்பச்கம்‌ பிரதிவாத பயக்சசத்தார்‌ அரு 
எப்பாடு எழுதியுள்ள கல்வெட்டுக்கு மேல்‌, 


சுபமஹு[॥*] பவ சம்வச்சரத்து தைமீ இரட்டாதி தருவா 
ய்க்‌ கெழ்வி முன்பாக திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ கானேசயின்மை 


1 “மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ சருவூரும்‌”? என்று வாசச்ச, 


382 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கோண்டான்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து திருவத்தியூர்‌ 
னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ வை5*வாள்‌ 
தன்‌ காணி செய்தி Agut விரவல்லாள தேவர்‌, காஞ்சிபுரம்‌ 
அவர்களுக்கு யிந்த. அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு வெண்டு நிம௩்‌ 
தங்களும்‌ வெப்பதரக முன்பு தெவதானமாக இடச்‌ சொன்ன 
னெல்லு பதனாரக்கலத்‌ துக்கும்‌ வெண்டும்‌ (நிலம்‌ ௨ த்து எழுந்‌ 
தீறுளி இருக்க செயங்கொண்ட சொழமண்டலம்‌ இன்னாட்டில்‌ 
சொமங்கலமான இராச சிகாமணி சதுற்வெத மங்கலத்து உள்‌ 
ரூர்‌ தெவதானமான நிலமும்‌ இரா நில கங்கரையன்‌ அமைதார 
மான படாகை புதுச்‌ செரி மண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து நின்‌ 
றருளிய அருள நீக்கி தரப்பு நிலம்‌ னூத்தஎழுபத்து யெழெ 
காலும்‌ இருவத்தாராவது னாள்‌ எழுபத்தொன்பது முதல்‌ தெவ 
தான இவையிலபாக இடவும்‌ இன்னெலத்துக்கு ஓடக்கும்படி 
நெல்லுக்கும்‌ ஆயமும்‌ அக்தாயமும்‌ மரத்த யிளய பெருமாளுக்கு 
நினைத்ததும்‌ முடித்த பெருமாள்‌ திருத்தொப்பு வைக்குற Qara 
அம்‌ புன்‌ பயரால்‌ காசு கடமையும்‌ அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
யிருக்கவும்‌ கடவதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கணக்கிலும்‌ யிட்டுக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவார்கள [rsa வ(£)[ரீ]க்‌ கூறு செய்வார்‌ கந்தகச்‌ 
சொர்னொம்‌. யிவ்வூர்‌ யிருபத்தாறாவது னாள்‌ சயகொனாயக்கன்‌ மரி 
யாதைக்கு இவன்‌ இவன்‌ cs Bar யெழுத்து ஒன்பது முதல்‌ 
“தெவதான YOM கக்கு யாக்கை கொள்க. எழுதினா. தனெமதற 
ஓலை நெறியுடை சொழ வெந்த வெளாளன யிவை வல்லவறாயன்‌ 
எழுத்து யிவை ஸ்ரீ உடையான்‌ எழுத்து யிவை விழிகதறாயான்‌ 
எழுத்து இவை பங்கத்தைக்‌ கடக்கு வைத்‌ கம்பதெனான அள 
கனென எனக்கன்‌ யன எழுத்து யிவை விரழப்பன்ககாறயன்‌ 


எழுத்து தொண்டமான்‌ எழுத்து. 


மூலத்தில்‌ ஒரே சாசனமாச எழுதப்பட்டிருப்பினும்‌, இரண்டு சாசனங்‌ 
கள்‌ ஒன்றோடு ஒன்று பின்னிக்‌ DiRi ma, மூலத்தில்‌ உள்ள நிலையி 
லேயே அவற்றைத்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிரித்துக்‌ காட்டுகிறது பின்‌ வருவது. 


Two separate inscriptions have been mixed up in the following 
text. Both of them are on the south of the ‘rock ", side by side, 
without much intervening space, thus making it possible to read 
each line of the latter, in continuation of that of the former. 


(No. 401 of 1919). Record dated in the cyclic year Bhava, 
Tai 2, of the reign of the Hoysala king Vira Vallala deva 
corresponding in all probability-to Saka 1256, equivalent to 
3334-85 A. D., which falls. within the reign of Ballala (111) 
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stating that Kampaya Dannayaka agreed to conduct certain festivals 
in the grove called Ninaittadu-muditta-perum4l-tivutioppu, instituted 
by Echchaya-Dannayaka, while Vira Vallala déva was camping at 
Kaiichipuram. 


(No, 402 of 1919). Record dated in the 26th year, 79th day of 
the reign of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan register- 
ing the gift of 17734 [vélij of land, free of taxes, in the village 
of 56]8- mangalam alias Rajasikhamani chaturvédi maagalam for 
supplying 10,000 kalam by paddy for defraying the expenses of the 
Arulala-perumal temple. 


1. சுபமஹு [l+] பவ சம்வச்ச 
ரத்து தைமீ இரட்டா[ர்‌* ]இ 
1. திருவாய்க்‌ கெழ்வி முன்பாக [il*] 
திரிபுவன சக்கிற வற்த்திகள்‌ கானேச 
யின்மை கோண்டான்‌? செயங்‌ கொண்ட 
சொழமண்டலத்து திருவத்தியூர்‌ னின்ற 
ருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீ வைஃவாள்‌ தன்‌ காணி செ 


2. யதி: தெவர்‌ விரவல்லாள 
தேவர்‌ காஞ்சிபுர(ம்‌) 
2. (அ)[ய்‌]வர்களுக்கு: யிந்த அறுளா 
ளப்‌ பெருமாளுக்கு வெண்டு[ம்‌*] Ans 
தங்களும்‌ (வெ)[இறு]ப்பதாக முன்பு 
தெவதானமாக இடச்‌ சொன்ன னெல்லு 
பதினா[யீ*]ரக்‌ கலத்துக்கும்‌ வெண்டும்‌ 
நிலம்‌ o 
3. தது எழுந்தறுளி இருக்க 
செயங்கொண்ட சொழ 
8. (மண்டலம்‌)[ட்பட ] இன்னாட்டில்‌ 
சொ] ழ* ]மங்கலமான இராச சிகாமணி 
சதுற்வெத மங்கலத்து உள்ளூர்‌ Qg 
தானமான நிலமும்‌ இரா[சராச*] நில 
கங்கரையன்‌ அமைதாரமான படாகை 


“ புதுச்செரி[யும்‌* ] 


1‘ சொரெரின்மை கொண்டான்‌ ? என்று வாசிக்க. 
2 “ஸ்ரீ வைஷ்ணவக்‌ கண்காணி செய்வார்சளுக்கு' என வாரிச்ச 


884: கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


3. மண்டலத்‌.தஎயிற்க்‌ கொட்டத்து 
நின்‌ றருளிய அருள[ாஈ] 


4. நீக்க தரப்பு நிலம்‌ னூத்த எழுபத்து 
யெழெகாலும்‌ இருவத்தாராவது னாள்‌ 
எழுபத்‌ தொன்பது முதல்‌ தெவதான 
இலையிலமாக 1 இடவும இன்னெலத்‌ 
அக்கு ஓடக்கும்படி  நெல்லுக்கும்‌ . 
ஆயமும்‌ அந்தராயமும்‌ ம(ஈ)த்தயி 


ள(ய)[ப்‌] பெருமாளுக்கு 
, நினைத்தது(ம்‌) முடித்த 
பெருமாள்‌ திருத்தொப்பு 


cn 


5. (வை)[று]க்குற நெல்லும்‌ - புன்‌ 
பயரால்‌ காசு கடமையும்‌ அறுளாளப்‌ 
பெருமாளுக்கு யிருக்கவும்‌ கடவதாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட * கணக்கிலும்‌ யிட்டுக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவார்கள[ர*]க வ( £)[ ரி]க்‌ 
கூறுசெய்வார்‌ கந்தகச்‌ சொன்னொம்‌. 
யிவ்வூர்‌ யிருபத்தாறாவது னா 


6. asus கொனாயக்கன்‌ 1 மரியா 
தைக்கு இவன்‌ இவன்‌ ஈடத்தி 


6. (ன)[ள்‌] யெழு[ப*]த்து ஒன்பது 
முதல்‌ தெவதான யுறை கக்கு யாக ! 
கை கொள்க, எழுதினா தனெமதற் 
ஓலை * 'நெறியுடை. சொழ/மு* ]வந்த 
வெளான்‌ யிவை வல்லவறாயன்‌ எழுத்து. 
யிவை ஸ்ரீ உடையான்‌ எழுத்து, யிவை 
விழி[ஞ(௧) [2] தராயான்‌ எழுத்து. 


Qe வ பங்க 


1 : இலதயிலியாச ” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2 “சொல்லி இப்படி '. என்று வர்க, 
3 “திருமந்திர தலை”? என வாச, 

1 *எச்சய தண்ணாயக்கர்‌? என்று வாசிக்க, 
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7. தனதக்‌ கடக்கு வைத கம்ப 
தெனான்‌ அளக னன |i] 


7.. ள(னக்கன்யன்‌ ) [தீதரையன்‌ ] 
எழுத்து. யிவை விரமழப்பனக்காறயன்‌ 
எழுத்‌ து, தொண்டைமான்‌ எழுத்து Cg 


சாசனம்‌ —398] a [D. 3302—v-75 


அஸ்‌.இூரி பர்வதத்தில்‌ தென்பச்கம்‌ கல்வெட்டு, 

(No. 396 of 1919). On the south side of the ‘rock’. Record 
dated in the 22nd year, Vris'chika, [ba.*] saptami, Magha, of the 
reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva 
registering the gift of 33 cattle for burning a perpetual lamp in front 
of the god Arulala-peruma! by Iravi Irayiran, one of the merchants 
of Nellur residing in MuranOttamangalam in Valluva nadu. 


ஷஹி ஸ்ரீ flit] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ mams 
தேவர்க்கு யாண்டு யிருவத்து ரெண்டாவது செயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து யியல்க்கொட்டத்து காஞ்சிபுறம்‌ னின்றருளிய 
அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு விறுச்சிக னாயற்று சப்தமியும்‌ பெற்ற 
மகத்து னாள்‌ வள்ளுவ னாட்டு பூற்ணொத்த மங்கலத்து நெல்லு 
வாளு செட்டிகளில்‌ யிரவிறாயன்‌ * வைத்த திரு னந்தா விளக்கு 
ஒன்னுக்கு னாள்‌ க-க்குச்‌ செல்லும்‌ அரியனவல்லான்‌ னாழியால்‌ 
னெயி ஊக்கும்‌ தயிர்‌ அமுது னாழிக்கிம்‌ விட்ட பால்ப்‌ பசு-௰. 
செனைப்‌ பசு-௦ எருமை னாகு-௰௨, ரிஷபம்‌-௧. ஆ உரு முப்பத்து 
மூனும்‌ கைக்கொண்டு சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கட 
வதாக சிலாச.ாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌ 399] [D. 83802—y-76 
+ ்‌ 


அஸ்திசிரி பர்வதத்துக்குத்‌ தென்‌ ;பச்சம்‌ பிரவொஇு பயம்கரம்‌ அருளப்‌ 
பாடு [எழுதிய சல்வெட்டு]க்கு மேல்‌ கல்வெட்டு, 

On the south side of the ‘rock’, Record dated in the 14th 
year, Simha, ba. tritiya, Uttara Bhadrapada of the reign of Tri-: 


ee ப ப ப பட. கை த்‌ 


1 £கடத்இித்‌ தரக்‌ கடவென்‌ கம்பய தண்ணாயக்கனென்‌ ? என வாக்க" 
2 * செல்லார்‌ வாழும்‌ செட்டிகளில்‌ இரவி ஈரா.பிரன்‌ ? என்று வாசிச்சு, 
ju 


986 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


bhuvana chakravartin, registering the gift of 30 cattle by Pallikondan, 
a native of Puliyir-ko'tam for burning a perpetual lamp in front the 
god Arulala-perumal. 


The name of the king is not found. 


aadu? [16 ] [புக்காயாண்டு கதா உயர்பெத்த ]! இரிபுவன சக்‌ 
கறவற்த்திகள்‌ யிவ்வாண்டு தெவர்க்கு OF. சமமபயைற்று அபர 
பட்சத்து திறிகிகையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி னுள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து எயில்க்‌ கொட்டத்து காஞ்சீபுரம்‌ 
திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு புலியூர்க்‌ 
கொட்டத்து நிகுல வல்லான கிழான்‌ பிள்ளை பள்ளிகொண்டான்‌ 
கொயில்‌ பெத்த திருனந்தா விளக்கு ஒன்னுக்கு விட்ட பால்ப்‌ 
பசு-௰. செனைப்‌ பசு. பொலிமுறை QA- விறுஷபம்‌-௪. ஆ. 
௨௫ முப்பதும்‌ னாள்‌ தொறும்‌ அருமங்கை னாழியாலெ நெயி ஐ 
தயிரமூது னாழி. யிது சந்றோதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கடவ 
aia சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌, 2 


சாசனம்‌ - 400] : [D. 8302—y-?7 


சேனை முதலியார்‌ சர்நிதிக்கு எதிர்‌. 


(No. 455 of 1919) On the north wall of the ‘rock’. Record of the 
Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva (III) dated in 
the 10th year, Makara, ல்‌. navami, Tuesday and Krittigai register- 
ing the gift of 132 sheep for a lamp by Siddhappa-Nayaka Sirappa 
Nayaka of Vinnamalai in Pattai-nadu of Vimarasar Tantrapalar of 
Tyagasamudrappatiai, a mudali of Gandagopala déva. 


The Epigraphical report gives the year as the 18th, yielding the 
eqiuvalent English date, A. D. 1234, January 10, 


ஹிஸ்ரீ [i] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ இறாசா me(d) 
ண்ட யாண்டு 0-ஆவது மகரனாயற்று பூற்வபட்சத்து sand 
யும்‌ செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற கார்த்திகை னாள்‌ னாயனார்‌ 
கண்ட கொபாலதெவர்‌ q முத(ல)[வி]த்‌ Burs சமுத்திரப்பட்டை 


வீமசந்இரபாலர்‌ படையனாட்டு வண .ற்மாலையில்‌ Ps தப்பார்‌ னாயக்‌ 


— +. 


ae | Disi லி சரியாக இல்லை. தவிர, அரசன்‌ sisson சாசன த்‌ 
தில்‌ காணப்பெறவில்லை , 
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கர்‌ சூரப்பனாயக்கர்‌ ! பெருமாளுக்கு வைத்ததிருனந்தாவிளக்குக்கு 
யிப்பட்டாடு நூத்து முப்பபத்தாடு * ஆன உரு மைக்‌ கண்மை 
யால்‌ நிச்சயித்த விளக்கு க-க்கு னாள்‌ க-க்கு அருளளன்‌ வல்ல நாமி 
யால்‌ நெய்‌ ௭-ம்‌. தயிரமுது னாழியும்‌ னடத்தக்கடவதாக கொயம்‌ 
பாக்கத்‌ திலிருக்கும்‌ தெசக்‌ கொன்ம5ன்செல்லக்‌ கொன்‌்[கை*]யிர்க்‌ 
கொண்ட விளக்கு காலெ அரைக்கால்‌ (நாழியும்‌) காடுவெட்டிக்‌ 
கொன்‌ மகன்‌ பெரறுளனும்‌ வெண்கை யாக்கைக்‌ கொனும்‌ 
கொண்ட திருவிளக்கு அரையெ அரைக்காலும்‌ ஆ திரு னந்தா 
விளக்கு ஒன்னு. இந்த இரு னந்தாவிளக்கு எரிய வைத்க முணு 
நிலத்‌ திருக்‌ குத்துவிளக்கு ஒன்னுங்‌ கைக்கொண்டு திருனஈதா 
விளக்கு சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ 
பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஹரனத்தா றாம்‌. யிக்கொயில்‌ கணக்கு Fu 
வரமுடையான்‌ அனந்தன்‌ அருளாளப்‌ பிறியன்‌ கை எழுத்து. 2 


சாசனம்‌--401 ] [D. 9802-47-78 


அஸ்‌ ரி பருவதத்துக்குத்‌ தென்பக்கம்‌, 


(No. 399 of 1919). On the south side of the ‘rock’. Record dated 
in the 12th year, Makara, ba. Pafichami, Thursday, Uttiram, of the 
reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin Kajadhirajadeva 
registering the gift of 2 lamps by a native of Muragattemiangalam in 
Valluva-nadu, a district of Malaimandalam. 


The Epigraphical department has read the name of the king as 
Rajarajadeva and the regnal year as the 22nd. The week-day has 
also been read as Wednesday. This would correspond to A.D. 1238, 
January 6, in the reign of Rajaraja III. 


வஹி ஸ்ரீ [it] இரிபுவன சக்கிறவற்‌த்இகள்‌ ராசாதி 
தேவர்க்கு யாண்டு ௰௨-ஆவது செயங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்து 
எயிர்கொட்டத்து காஞ்சீபுரம்‌ இருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அரு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மகரனாயற்று அமரபட்சத்து பஞ்சமியும்‌ 


1 £ சண்டகொபால தெவர்‌ முதலிகளில்‌ தியாக சமுத்திரப்பட்டை 
வீமரசர்‌ தர்திரபாலர்‌ பட்டை ஈரடடு விண்ணமலை த்தப்ப சாயக்கர்‌ சூரப்ப 
ஈாயக்கர்‌ ? என்று வாக்க, 


2 “ விட்ட ஆ) அற்று முப்பத்திரண்டு ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்து னாள்‌ மலை மண்டலத்து 
வள்ளுவனாட்டு பூற்ணோத்த மங்கலத்து சாரககன்‌ செம்பூரச்‌ செட்‌ 
டிகள்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த தரு னந்தாவிளக்கு ஒன்‌ னும்‌ இவர்‌ 
பெண்டுகள்‌ வணறப்பிள்ளையாகன்‌ இன்னாளில்‌ ( இன்னாளில்‌) 
வைத்த திருனந்தாவிளக்கு ஒன்னும்‌ ஆ திருனந்தாவிளக்கு ௨-க்கு 
னாள்‌ க-க்கு அரியன வல்லான்‌ னாழியால்‌ னெய்‌ உரியும்‌ தயிரமுது 
இருனாழிக்கும்விட்டபால்ப்பசு உ௰. செனைப்பசு 20. பொலிமுறை 
னாகு ௨௰௫. றிஷபம்‌ 2- ஆட உறு[ப]டிஅறுபத்தாறும்‌ கொண்டு 
இரு னந்தாவிளக்கு சந்‌ இராஇத்தர்வரைக்கும்‌ செல்ல. இவ்விளக்கு. 
பிறிவு மலைவன்‌ பெரியனாட்டுக்‌ கொன்கைகொண்டு விளக்கு[...] 
மூடிக்கொண்ட சொழன்‌ திருவெண்க்காடன்‌ விளக்கு கால்‌; மெல்‌ 
படி ஆளப்பிறந்தி விளக்குக்‌ கால்‌; பழுமடைக்‌ கொனான தாமொ 
தரக்கொன்‌ விளக்கு மாமுக்காணி; புலியக்‌ கொன்‌ னந்தா விளக்கு 
அரைக்கால்‌; கலியக்‌ கொயீனக்கு முதறு மாமுக்காணி; சாம காமக்‌ 
கொன்‌ சாதெவன்‌ விளக்கு கால்‌; சித்தி ஆட்சிமா விளக்கு கால்‌ 
ஆகத்‌ திருவிளக்கு யிரண்டும்‌ கைக்கொண்டு சந்திராத்தர்‌ வரைக்‌ 
இம்‌ செலுத்தக்கடவெரமாகவும்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்தானத்‌ 
தாறறொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 402 | |D. 8802—vy-79 
அஸ்திசிரி பர்வதத்துக்குத்‌ தென்பக்கம்‌, 


(No. 387 of 1919). Onjthe south side ௦1: the ‘rock’. Record 
dated in the 20+1st year, registering an order of Madhurantaka 
Pottapichcholan granting the exemption of taxes on the lands 
forming the flower-garden of Arulala natha in Padaiyur alias 
Dévapperumal nallir in Urrukkattukottam. Rajagandagopalan 
figures as the signatory in the end. 


anol uf [41 | மதுராந்தகம்‌ போத்தம்பிச்‌ சோழன்‌ எளய, * பெரு 
மாள்‌ இருவிளையாட்டம ஊத்துககாட்டு கொட்டத்து பத்தான்‌ * 
தெவப்பெருமாள்‌ வல்லூர்‌ ஊரவர்‌ கணக்குவிட தங்கினார்‌? யிருவ 
தாவது கூத்தாரமானுககு* முதல்‌ பெருமாளுக்கு அருளாளகாதன்‌ 


1 * தலை” என்று வாசிக்க, 

2, £ படையூரான ' என வாசிக்க, 

8 “கண்டு விடுதர்தாவது ? என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
க்‌ * இருபதாவதற்கு எதிராமரண்டு ? எனறு வரசிக்க, 
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திருனந்தாவனம செய்யுர நிலத்துக்கு சற்வ மான்னியமாகவிட்ட 
மாடை முபெபத்தெழு $59 நின்ற மாடை! தொண்ணூத்துக்கும்‌ 
வறும்‌ அவர்கள்‌ இருப்பதாகச்‌ சொன்னொம்‌. யிப்படி. செய்வ(ர) 
தெ(வ). ।ுசகண்டகொபாலச்சஹா. ! ௨ 


சாசனம்‌ — 403] [D. 38302—y-80 
௮ஸ்‌.திலரி பர்வதத்‌ அச்குத்‌ தென்னண்டைப்‌ பாதிப்‌ பல்கம்‌, 


(No. 386 of 1919). On the south side of the ‘rock.’ A record 
dated in the 5th year, Simha, S'u. ashtaini, Wednesday, Anuradha 
of the reign of Tribhuvana chakravartin Allun Tikka Maharaja 
Gandagopaladeva registering the gift of 25 ma@dat made up of 
three items, 9 madat given on the 322nd day of the 2nd year, 39 
panam as equivalent to 5 madat, and 12 mddai given on the 30th 
day of the 5th year, for a lamp by a native of Kollan in Mel. 
mandalam. 


ஹஷி ஸ்ரீ [i] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திக்ள்‌ அல்லும்ந்‌ திக்க 
மகாறாச கண்ட கோபால தேவர்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது சிம்ம 
னாயற்று பூற்வ பட்சத்து A Db புதன்‌ கெழமையும்‌ பெத்த 
அனுஷத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்க்‌ 
கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவத்தியூர்‌ னின்‌ றருளிய அறு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இம்மண்டலத்து கொல்லன்‌ 3 திருவமகாப்‌ 
பீறபு பெருமாள்‌ தெவன்‌ மகன்‌ தெவணடச்சன்‌ வைச்ச இரு 
னந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு வரக்காட்டித்‌ இருனாளுக்கு உடைய 
பிறான்‌ தாசன்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்து ஓடி.க்கின யெரண்டாவது னாள்‌ 
ATL யிரண்டு னாள்‌ ஓடிக்கின மாடன்‌ * ஒன்பதும்‌ பணம்‌ முப்‌ 
பத்து ஒன்பதுனால்‌ மாடை னாலும்‌ அஞ்சாவது னாள்‌ முப்பத்து 
னால்‌ ஓடி.க்கன மாடை பனிரெண்டும்‌ ௮, மாடை யிருவத்தஞ்சும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடிக்கக்‌ கொண்ட திருனந்தா விளக்கு ஒன்னுக்‌ 
கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துலெ நெயி விட்டு சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ 
செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ ஷானத்‌ 
தொம்‌. ௨ 


1  மாஜமணமொவாலுஹ ௪ என்று வாக்க, 
Qs மெல்மண்டலத்துச்‌ கொல்லம்‌ ? என்று வாக, 
9 'மரடை ' என வாசிக்க, 
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சாசனம்‌ — 404] | [D. 8302—v-81 


அஸ்திகிரி பாலதத்துக்குச்‌ தென்பச்கத்திலே அரைஞாணுக்குக்‌ Fy. 


(No. 395 of 1919). On the south wall of the ‘rock’. The inscrip- 
tion records the gift of the village of Padaipparru alias Dévapperu- 
ma! nallur in Kāliyūr-kō:am for conducting the service called 
Gandagépalan-sandi, offerings to the god and repairs to the temple 
of Arulalapperumal, ‘who was pleased to take his stand at Tiruvatti- 
yar’ in Kafichipuram, a city in Eyil-kottam, a district of Jayankonda 
sOlamandalam by Madhurantaka Pottappichcholan Manumasiddha- 
ragan Tirukkalattidévan altas Gandagopalan, inthe 17th year of 
{the Chola king] Rajarajadeva, 


ஹி ஸ்ரீ [i+] மதுராந்தகப்‌ போத்தப்பி- சோழன்‌ மனும சிங்க 
னாயன திருக்காளத்தி [தேவ*]றான கண்ட கொடாலன்‌ ! செயங்‌ 
. கொண்ட சொழமண்டலதது யெயில்‌ கொட்டத்து காஞ்சிபுரத்து 
, திருவத்‌இயூர்‌' நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு கண்ட 
- கொபாலன்‌ சக்திக்கும்‌ இருவாடித்‌ திருனாளுக்கும்‌ புரட்டாசித்‌ 
'இருனாளுக்கும்‌ மிகப்படிககும்‌ திருப்பணிகளுக்கும்‌ வெண்டும்‌ 
நிமநதங்களுக்கும்‌ யிறுத்‌(த).து வருவ்தாக இராச ராச தெவற்க்கு 
பதினெழாவது விட்ட காலியூர்க்‌ கொட்டத்து படைபத்தான 
தெவப்‌ பெரு. மாளு னல்லூர்‌ னாரபப்பார்க்‌ெல்லையும்‌ உள்பட உள்‌ 
ரூர்‌ தெவத ன திருவிடையாட்டம்‌ நெயக்கிம்‌5 இலை கொயம்‌ பட்‌ 
டனமும்‌ நஞ்சைபுஞ்சை உள்பட்டகடமைகளும காசாயமும்‌ நல்‌ 
லாயழம்‌ உள்பட அனத்தரயங்களும்‌ பிறகலணியும்‌ தஇருனாள்‌ 
படிக்கும்‌ கணட கொபாலன FEDS Sid மிகப்பிடிகளுக்கும்‌ சகதி 
ராதிததவரைக்கிம்‌ செல்வதாக விட்டென மதுராகதகப்‌ பொத்தப்‌ 
பிச்‌ சொழன்‌ மனு.ம சித்தனாயன திருக்காளத்தி OLS * ]வண்ணான 
கண்ட கொபாலன யென [॥*ஈ] 
_ சாசனம்‌ - 405 / [D. 8802—y-82 
மலையாள நாச்சியார்‌ தென்பக்கம்‌ குறட்டிக்கிழ்‌ ௮.உப்படைச்‌ கல்வெட்டு. 
(No..496 of 1919). On the base of the 
‘rock’, Record dated in Saka 1474, Paritg 


south verandah round the 
pi, Makara, ba. pafichami, 


l, மதும சத்தரசன்‌ திருக்காளத்தி தெவனான கண்ட கொபாலனென்‌ * 
என்று வாக்க, 


4 நீச”? என்று வாக, 
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Tuesday, Magha, of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa 
Sadasivadeva Maharaya registering an agreement given by the 
temple authorities to Perjya-Tirumalayyangar, son of Annamayyan- 
gar and Siru-Tirumalayyangar, son of Periya Tirumalayyangar, of 
Talappakkam for providing certain offerings to the god and for 
conducting certain festivals at specified scales of expenditure. 


The corresponding Fnglish date would be A. D. 1553, January 3; 
but the ¢ithi was ba. tritlya and not pafichami. 


சுபமஸ்து [l+] ஹஹி[॥*] ஸ்ரீமன்‌ மகா ராசா ராச ராச 
பரமெசுவர மூவறாய கண்ட அரிருய விபாடன்‌ அக்கு ரய 
மனொபயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறுய கண்ட பூற்வ 
தெட்சிண பச்சிமொச்தர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வக றாச்சிய 
விரபனாசாரிய கெசபதி Sur ஸரீ வீரப்‌ - பிறதாப wi வீர 
சதாசிவதேவ மகாறாயர்‌ பிறவி முச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னிவற 
சகாப்தம்‌ BPTP- மெல்‌ செல்லாய்‌ நின்ற பரிதாபி சம்வச்ச 
ரத்து மகர னாயற்று அபர பட்சத்தும்‌ பஞ்சமியும்‌ மங்களவாரமும்‌ 
பெற்ற மகா னட்சத்திரத்து னாள்‌ செயங் கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து சந்திரகிரி ராச்யெத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து BID 
காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்திபூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமா 
ளுக்கு மீபண்டாரத்துக்கு ஸ்ரீமாரியம்‌ செய்வார்‌ அழிய மண 
UTM MUI DLO தாளப்பாக்கம்‌ அண்ணா வய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ பெரிய 
இருமலையங்கார்‌, பெரிய இருமலைய்யங்கார்‌ குறரரர்‌ சிறிய இரு 
மலையயங்காருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தப ட : பெரரு 
ளாளனுக்கு காலால்‌ விடும்‌ அமு Huy. தளிகை மெல்‌ பட[க்க] 
பயறு னாழியும்‌ நெய்யமுது உ ஹி தயிரமுது கறியமுது மெளகு 
சம்பாரம்‌ எறி கரும்புக்கும்‌ வறுஷம்‌ க-க்கு பொலியூட்டுக்‌ கட்டின 
பொன்‌ ௮ம்‌. பெருமாள்‌ திருவீதி எழுந்தருஞர னாள்‌ க-க்கு ஆரம்‌ 
வார்‌இருனள்‌ ௫-க்கு [மு]தல்‌ விடாயாத்திவரைக்கும்னாள்‌ ௰5-க்கு 
ஆ, இருனாள்‌ ௫-க்கு னாள்‌ GO. பல இங்கள்‌ திவசம்‌ னாளாக 
மாசப்‌ பிறப்பு, அமாவாசை னாள்‌ ele. இருவெகாதெரி ள்‌ 
௨௰௫. திருப்பவித்திரத்‌ திருனாள்‌ ௭. மீஜயந்தி னாள்‌ ௪. மஹா 
னவமி னாள்‌ ௯. வன்னிமரம்‌ னாள்‌ க. தீபாவளினாள்‌ ௧. இருகாற்த்‌ 
Das னாள்‌ ௧. மார்கழி மீ” இருவத்‌இயானம்‌ னாள்‌ ce. இரு 
வெண்பச்சை னாள்‌ ௩. திருப்‌ பாரிவட்டை னாள்‌ ௧, சித்‌ 
திரை னட்சத்திரத்து னாள்‌ ௧. ஊஞ்சல்த்‌ இருனாள்‌ னாள்‌ 
எ. யுகாதி னாள்‌ s. தொப்புத்‌ Door னாள்‌ Da- 
திருப்பளி ஓடைத்‌ திருனாுள்‌ னாள்‌ De. ஆ. பெருமாள்‌ 


892. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


எழுக்தரு[ளு*]குற னாள்‌ THOFES இருமலையங்கார்‌ இருமா 
ளிகை வாசலிலெ அமுது செய்தருளும்‌ தொசைப்படி ஈ௮௰௬ு-க்கு 
சொமை கூலி உள்பட பொலியூட்டுப்‌ பொன்‌ சமற்ப்பி GH வயலக்‌ 
காவூர்‌ சீமையில்‌ புல்லம்பாக்கம்‌ கன்னிக்‌ குளம்‌ ஆக்‌ கிறாமம்‌ 
உ-க்கு பொன்‌ உ௱௫௰ ஆக பொன்‌ ௩௱எ௰௫-க்கு பொலியூட்டு விப 
ரம்‌: னாள்‌ க-க்கு பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ தளிகை வீடும்‌ 
அழுதுபடி. க. தளிகை மெல்ப்படைக்கி பருப்பு ௩ ௨ வி நெயி 
உ உரி கறியமுது தயிரமுது எரி கரும்புக்கும்‌ உள்பட பொலியூட்‌ 
டாக கட்டின பொன்‌ உ௱௫௰ இருமலைய்யங்கார்‌ னாயகத்‌ தளிகை 
கஃக்கு னாள்‌ க-க்கு விடும்‌ (METE அமுது ப னு நெயி ௨ பயறு 
௨. தயிர்‌ உரி கறியமுது கொம்புடு கொடி @ வகை ௰-க்கு 
 பொறிக்கறியமுது வகை ௪. கூட்டுக்‌ கறியாதது வகை ௨. பச்சடி 
வகை ௨,மெ ரர்க்குழம்பு சாத்தமுது ௩. ஆ வகை ௰-கீகு மொளகு 
த ஹு. கடுகு ஐ. சீரகம்‌ வெந்து ஐ. உளுந்து ஐ, தெங்காயிக்‌ கறி 
பொரிக்க நெயி ஐ, ஊர்காயி உண்டானதும்‌ தளிகைமெல்‌ 
படைக்க வாழைப்பழமும்‌ னாளும்‌ கறியமு து சமைக்கிற சொயம்‌ 
பாகிகள்‌ சீவனக்துக்கும்‌ எரி கரும்புக்கும்‌ GH க-க்கு பொலியூட்‌ 
LTES கட்டின பொன்‌ எம, பெருமாள்‌ னாள்‌ 5-55 சாத்திய றுளும்‌ 
சந்தணம்‌[பலம்‌] 5-க்கு சஸ்‌ தூரி பணம்‌ மிடை 0௮ வடத்தில்‌ பெரு 
மாள்‌எழுந்தறுளிவிடும்‌ சிறப்புக்கு னாள்‌. E-G பொலியூட்டுக்கு ச்‌ 
செல்லும்‌ விபரம்‌: பந்தலிட மரம்‌ தென்னொலைக்கும்‌ ஆள்‌ கூலிக்கு 
பந்தல்ச்‌ சிங்காரிக்கவும்‌ உ ௩. பெருமாள்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ 
தொப்பு முன்‌ அமதுசெய்தருளும்‌ எளரீர்‌ அட.க்காயமுது கற்ப்பூ 
மத்துக்கு பு. ௧, திருமுன்‌ காணிக்கை பு. ஈ. திருமுன்‌ குத்து 
விளக்கு நெயி பு, e. இருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணை நெயி பு. ௧. 
திருமஞ்சன த்‌ இறவியம்‌ பு. ௨, கலசம்‌ அடி. பரப்ப அமுதுபடிக்கஇ 
ப.க. சாத்தி. ௮றுள சந்தணம்‌ கஸ்தூரி குங்குமப்பூ. ௩, பெருமாள்‌ 
அமுது செய்தருளும்படி.விடும்‌ அமுது படி. உள-க்கு டை ௩, புக. 
கறியமுதுக்கு பு.சு: நெய்‌ ஊு-க்குபு.௬. தையிர்‌ உளத UFES பு ௪, 
பருப்பு த-க்கு பு: ௨. மெளகு பு. ௧. கடுகு மஞ்சளுக்கு பு. ௧, சுக்கு 
ee Yr ஐ. உப்பு பு. வபத எரிகரும்பு பு. க, கூடைக்டு பு. ௨. 
மூங்கலக கூடை சுர-க்கு எ ௧, மட்டெ அ௫௭-க்குபு ௫. வாழைப்‌ 
பழம்‌ க-க்கு பு. (பு) or க. பிலாப்பழம்‌ பு. ௪. தெங்காயி பு. ௩. 
எளகீர்‌ உ௱-க்கு பு, ௮,பானகத்துக்கு வெல்லம்‌ பு. உ. வெச்சமு 
அக்கு அமுது படி பயறு வெல்லம்‌ தெங்காயி பு. ௨. அப்ப படி 
உஃ-க்கு பு, P. அதிரசப்படி உ-க்குஸை ந, UML LILI. Fx 


க்கு ஈ௩ &, 
கரும்பு பு. க. யெலைத்‌ தளிகைக்கிபு. ௧, திருவொலக்கத்தில்‌ 
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பலர்க்கும்‌ சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௪. பாக்கு வெத்திலை சாத்தியருள 
வும்‌ சதிரிக்கொடிக்கவும்‌ திருவொலக்கத்தார்பலர்க்கும்‌ பாடவும்‌ 
உதறிஎறைக்கவும்‌ நா்ப்பூவுக்கு பு: ௪, எரி கரும்புக்கு உ ௧, பு. ௧. 
சாத்துப்படி அரைக்கக்‌ கூலி பு. ௧, திருமஞ்சனம்‌ எடுக்கற இரு 
வெலக்கும்‌' பானகம்‌ கரைக்கிற வரைக்கும்‌ கூலி புரகட்டும்‌ 
பட்டைக்கி புரபடி வகைக்‌ மாவிடிக்கிற கூலிக்கி பு. P. 
மண்டபம்‌ சிங்காரித்து அசுமானகிரி கட்டவும்‌ கூலி பு. க. 
ஆசிரயச்‌ துக்கு பு, ௪. மீவைஷ்ணவாளுக்கு பு' ௨. கொவில்கெழ்வி 
ஜியாளுக்கு பு. ௨. ஜானவினியொகம்‌ பு, ௮. அதிகாரிக்கு Lje 2. 
கட கூட்டுக்கு பு. க. கங்காணியார்‌ பு. ட. முறை கணக்கு பு. ௧. 
விண்ணப்பம்‌ செய்வான்‌ பு. க. பிறம்ம காரியா பு: ௨. வெள்ளி 
௨௬ ன்‌ திவ தல்ல கட்டுக்குறத் த. துக்கும்‌) பு. & இரு 
வொலக்கம்‌...... 
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சரியமாணிக்கப்‌ பெருமாள்‌ சர்நிதிக்குத்‌ தெற்கு ; பெரிய மதில்‌ சடுவே 
பவிபீடத்தண்டையில்‌. 


(No. 584 of 1919). On the north wall of the second prakara. A 
record of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutadeva-Maha- 
raya dated in Saka 1455, Vijaya, K arkataka, ba. tritiya, Wednes- 
day, Satabhishaj corresponding to A.D. 1533, July 9. It states 
that the king soon after his coronation in the year Virddhin directed ` 
that the gift of villages made to the temples of Varadarija and 
Ekambaranatha at Kagchipuram should be of equal estimated value 
and ordered Siluva-Nsyaka to apportion them likewise. But the 
latter gave more to Ekambaranatha than to Varadaraja and that on 
hearing this, Achyuta went in person to Kafichipuram and effected 
the equalization between the two temples by casting lots, 


சுபமஹு | (ஈ] வஹி [1ஈ/ ஸ்ரீமன்‌ மகா mer pe பர 
மெசுவர மூவறுய கண்ட அரிறாய Vur அஜதிக்கு. ராய 
மனொபயங்கர பாஷைக்கி தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெட்சிண 
பச்சிமொத்தர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வற்ண (PEP வரபனா 
சாரிய கெசபதி விபாட ஸ்ரீ விரப்பிறதாப ஸ்ரீ விர அச்சுத தேவ 
மகாறாயா பிறஇவீ ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ 
௪௱௫௰௫-க்கு மெல்ச்‌ செலலாய்‌ னின்ற விசைய சம்வச்சரத்து 
கடக னாயற்று அபரபட்சதது திறிறிகையும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ 
பெத்த சதய னட்சத்திரத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட ATES வண்ட. 
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லத்து சந்த[ர ]சரிறாச்ியத்து ஊத்துக்காட்டுக்கொட்டத்து. நகரம்‌ 
காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்பெருமாளுக்கு 
சுவாமி முன்னாள்‌ விறுதி வருஷம்‌ கார்த்திகை பெகுள பஞ்சமி 
யில பட்டாபிஷெகறாய்‌ வருதறாச தெவருக்கும்‌ ஏகாம்பர நாத 
னுக்கும்‌] சமமாக தம்மிட பட்டாபிஷெகத்திலெ விட்ட கிறாமங்‌ 
களுக்கு சரியாக விடச்சொல்லி Wr அச்சுத தெவ மகாறாயர்‌ 
சாளுவ னாயக்கனுடனெ திருவிளம்பத்தி அருளுகையில்‌ சாளுவ 
னாயக்கர்‌ ஏகாம்பரனாதனுக்கு அதிகமாக விட்டு வரதறாச தெவ 
ருக்கு குறைச்சலாக விடுகையில்‌ அதின்‌ பிறகு சுவாமி கெட்ட 
ரளி காஞ்சிபுரத்திக்கு எழுந்தறுளி பெரருளாளருக்கும்‌ யெகாம்‌ 
பரனாதருக்கு விட்ட கிராமங்களுக்கும்‌ னாள.து ௬யர்‌ சமன்‌ பாதி 
_ யாய்‌ பகரச்சொல்லி சமுகஅப்பனையாக அருளிச்‌ செய்தருளுகையில்‌ 
அப்படியெ காணிக்காறர்கள்‌ யிட்ட. பெர்கைப்படிக்கி உடையார்‌ 
கொவில்‌ வான த்தாரும்‌ ஈசுவரக்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளைகள்‌ Qusa 
ளாளர்‌ கொவில்‌ ஜீயர்‌ ஹானத்தார்‌ கணக்கப்பிள்ளை முன்னாக 
வும்‌ பக[ர்‌* ]ந்து F ILY பொட்டு எடுத்துக்கொண்டு பெர 
ருளாளருக்கு பங்கு வந்த கிறாமங்களுக்கு விபரம்‌: சீயவரம்‌ இரு 
மம்‌ ஒன்று: யிதின்‌ குப்பம்‌ பட்டுக்குப்பம்‌ ௧-ம்‌, காக்கணாங்கரை 
௧-ம்‌. மும்மடி னாயக்கன்‌ குப்பம்‌ ஒன்னும்‌ செம்பாடு குப்பம்‌ கம்‌. 
ஆகக்‌ குப்பம்‌ னாலும்‌ உள்பட கிராமம்‌ க-க்கு ரெகைப்‌ பொன்‌ 
PMD. மணலூர்‌ கிராமம்‌ ஒன்றும்‌ இதின்‌ குப்பம்‌ உளுத்தம்பட்டு 
குப்பம்‌ ௧-ம்‌. பிராமணன்‌ குப்பம்‌ ௧-ம்‌. சடயெரிக்‌ குப்பம்‌ ௧-ம்‌, 
ஆ. குப்பம்‌ ௩-ம்‌. உள்படக்‌ கிறாமம்‌ க-க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௩௱- 
ம்‌. திருவெண்காறணை கருமம்‌ க-க்கு ரெகைப்பொன mow. 
புஞ்சை கிறாமம்‌ ஒன்றுக்கு ரெகைப்பொன்‌ KD. மெலகரம்‌ இரு 
மம்‌ க-க்கு ரெகைப்‌ பொன்‌ ௨௫, இனையரெரிச்‌ சீர்மை தெவதா 
யம்‌ பிறம்மதாயங்கள்‌ கிறாமம்‌ உ௰௪-த்கு விபரம்‌: தெனயனெரி 
_ கிறாமம்‌.க-ம்‌. அகரம்‌ ௧-ம்‌. வைத்தியனாதப்பட்டுக்‌ கிராமம்‌ க-ம்‌, 
கொனெரினாடாழ்வான்பட்டுக்‌ கிறாமம்‌ஒன்னும்‌ அளவூர்க்‌ கிராமம்‌ 
ஒன்னும்‌ தாழையாப்பட்டுக்‌ கிரமம்‌ ஒன்னும்‌ தென்‌ மதுரைப்‌ 
பாக்கம்‌ கிறாமம்‌ ஒன்னும்‌ ஆற்ப்பாக்கம்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ தொள்‌ 
ளாக்குக்‌ கிறமம்‌ ஓன்றும்‌ உள்ளாவூர்க்‌ இறுமம்‌ ஒன்றும்‌ ழை 
அத்திப்பட்டுக்‌ இ ஈமம்‌ ஒன்றும்‌ பலகணிப்‌ பிள்ளையார்‌ தாங்கல்‌ 
கிராமம்‌ ஒன்றும்‌ தொனாங்குளம்‌ இருமம்‌ ஒன்றும்‌ தெவரிசம்‌ 
பாக்கம்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ பூச்சிக்‌ இமாம்பட்டுக்‌ கிறுமம்‌ ஓன்றும்‌ 
ஆளப்‌ பிறந்தான்‌ .பட்டுக்‌ இருமம்‌ ஒன்றும்‌ விளாகம்‌ கிறாமம்‌ 
ஒன்‌ றும்‌ கட்ட ப்பாக்கம்‌ கிராமம்‌ ஒன்றும்‌ சூரமெளிக்‌ குப்பம்‌ ஒன்‌ 
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DID மஞ்சமெடுக்‌ கிறாமம்‌ par mb சித்தனாதன்‌ குப்பம்‌ கிராமம்‌. 
ஒன்றும்‌ அய்யன்‌ செரிக்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ குலொத்துங்‌ க சொழ 
வீளாகக்‌ கறாமம்‌ ஓன்றும்‌ -Aa Dyb ௨௰௪. உள்பட தெனைய 
னெரி சீமை க-க்கு ரெகை ௨ ௬௭௪. ஆக கிறாமம்‌ குப்பம்‌ உள்‌ 
பட ரெகை M-2 ௫௯ம்‌ ஆ எ. ௨௬௫ஈகல ஆ ௭௯ ரெண்டா 
யிரத்‌ தன்னூத்துத்‌ தொண்ணுூத்துக்கும்‌ வீடும்‌ நெயிவெத்திய 
கட்டளை: முன்னாள்‌ விகுற்‌ இஸ்‌ பங்குனிமீ [முதல்‌ ]பெருமாள aps 
செய்தருள விடும்‌ னாள்‌ க-க்கு அரிவாணம்‌ ௫௰௪.-க்கு விடும்‌ 
அமுதுபடி. கள௪ளத ஒது கெய்யமுது ௨ ௨பயறமுது ங. வெல்லம்‌ 
௪௨. தெங்காயி கரியழது பொரி கறியமுதுகளுக்கு நெயி ஐ 
உப்பு ௨ தெத்‌இயொதன அரிவரணம்‌ றெண்டுக்கும்‌ மாயக்‌ 
காலால்‌ அரிசி ஹு தையீரமு து ஷு கெய்‌ ஐ. மெளகு னு கடுகு னு 
மஞ்சள்‌ செர்‌ 2°. எலம்‌ செர்‌ ௨2. திருவத்துசாமம்‌ அரிவாணம்‌ 
ரெண்டுக்கு இராசான்ற அமுது படி ௩. பாலமுது ௩. நெயி os. 
பஞ்சதாரை ௨. தெங்காயி க. வாழைப்பழம்‌ ௮. அதிரசப்‌ படி 
உஃக்கு அரிசி த. நெயியமுது வது ௪௨. வெல்லம்‌ garg. மெளகு 
[ கரி/சீரகம்‌ ஐ. எலம்‌ ஐ. திருவிளக்கு ௫ம௰-க்கு விடும்‌ நெயி ௨ ௨ 
வரி ஆ, யிவ்வகை ஆ, விட்டு அமுது செய்தருள வறுஷம்‌ க-க்கு 
செல்லும்‌ அழு HIG- நெயி வெல்லம்‌ பயறு மத்தும்‌ உண்டான 
தவச விலைக்கிச்‌ சிலவு N. som தாசரியம்மன்‌ உபயமாக புழு 
காப்புப்‌ பதினஞ்சு னாளைக்கி ஒருக்கால வெள்ளிக்‌ கிழமை ள்‌ 
முறை னாள்‌ க-க்கு தட்டு புழுகு கற்ப்பூரம்‌ செம்பூரப்‌ பூவுக்கும்‌ 
கஸ்தூரி குங்குமப்‌ பூ விலைப்படி எ PD. ௮, வறுஷம்‌ S-E 
முறை ௨௰௫-க்கு ஈ௩ ஆ-க்கும்‌ வெங்கடாத்திரி யம்மன்‌ உபயம்‌ 
முன்னாள்‌ னந்தன GH வையாசி மீ ௨௰க [ முதல்‌] கட்டளையாக 
பல்லாண்டு செர்வை எழுந்தறுள பண்ணுகையில்‌ சாத்தி அறுள 
சந்தணம்‌[ பலம்‌ IS. ஆ இ க-க்கு சந்தணம்‌ [பலம்‌]௩௱௬௰௫-க்கு 
விலை எ. ௬, அடக்காயமுதுக்கு பாக்கு TOO. எலையமுது 
MAD. அ, வறுஷம்‌ க-க்கு அடக்காயமுதுக்கு விலைப்‌ 
படிக்க டை ௫௦௫. திருவிளக்குக்கு னாள்‌ க-க்கு நெயி w ௮. GH 
க-க்கு நெயி விலைப்படி M- ௩௰௬. பு. டு, விசய லஸ்‌ ஆடி. மீ” Dar 
௨. கட்டளை யிட்ட சீடைப்படி ௨-க்கு அமு.துபடி த. வெல்லம்‌ ஐ 
QBI ஒது எளப்‌ பருப்பு ஹு மெளகு வரி Fb B. எலம்‌ க, 
தெங்காயி ௪, ஆ (ற்‌ க-க்கு சீடைப்படிக்கு உ உ௱, ரமி துலா 
பார மண்டபத்தில்‌ முன்னு மண்டபததிலும்‌ வி செஷப்படியாக 
அமுது செய்தருளும்‌ 'கட்டளைக்கி ௫ க-க்கு அமாவாசை Ve. 
மாசப்‌ பிறப்பு We திருப்பவித்திரத்‌ இிருனாள்‌ ௭. மகாலட்சுமித்‌ 
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'இருனாள்‌ m தீபாவளித்‌ திருனாள்‌ க இரு காற்த்திகைத்‌ தரு 


னாள்‌ ௧. இரு மார்கழித்‌ திருனாள்‌ திருவத்தியனத்‌ இருனாள்‌ Deb 
கொடைத்‌ இருனாள்‌ ௨௦௪. திருவெண பச்சை கண்டருளுகைக்கி 


- கம்‌. ஊஞ்சல்த்‌ இருனாள்‌ ௭. ஆ னாள்‌ ௮0௯-க்கும்‌ மார்கழி 


மீ-த்தில்‌ விடாத . மாசப்பிறப்பு னாள்‌ ௧-ம்‌. அமாவாசை னாள்‌ 
SDs By னாள்‌ ௨. BES னாள்‌ ௮மசக்கு QP காக்கு வீடும அப்‌ 
பப்‌ படி. உ௱டும௨-க்கு ஆ TOD. பு. dr. மலை பெரிய இருக்கொபு 
ரத்‌ இருனாள்‌ க-க்கு திருவிளக்கு விடும்‌ எண்ணை ௪௨. அ ஸ்‌ 
க-க்கு எண்ணை விலைக்கி ௩௨௦௮, பு. ௨4, திருவிளக்கு Hie 
சிலைக்கி மீ க-க்குபு. ௨. ஆ BD கஃக்கு பு. உ௰௫ திருவிளக்கு எரியிடு 
கிற தாதளம்‌ க-க்கு QP 5-55 உ ௧, இருப்பல்லக்குச்‌ செர்வை 
மணவாளர்க்கு திருவாராதனம்‌ பண்ணுறவருக்கும்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ 
தாங்குறவருக்கும்‌ பல ஊழியகாறருக்கும்‌ செலவுக்கும்‌ கொவில்‌ 
திருப்பணிகளுக்கும்‌ செலவு பொன்‌ உ௱ச௰௬: , ஆ டை ௨௬௫௭௬௰ 
யீ£த கிராமங்களுக்கு அரைமனையில்‌ ரெகைப்படி பொன்‌ 
உ௫௫௱௯௦௮ பொன்னுக்கு யிந்த உபயம்‌ ஆசந்தநிறாற்கக வரைக்‌ 
கிம்‌ ஈகடத்தக்கடவதாகவும்‌, அமுதுசெய்தருளினப பிறசாதம்பணி 
யார வகைக்கிம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு ௪-ல்‌. ஒன்னுக்கு பிறசா 
தம்‌ பணியாரம்‌ அச்சுத தெவ மகாராயர்‌ சத்திரத்தும்து எடுத்‌ 
துக்கொண்டு வின்ற பிறசாதம்‌ பண்டாரத்நில்‌ பாத்திர செஷம்‌ 
முறைக்காறருக்கும்‌ நீக்கி னாலு வகையிலும்‌ பிறக்‌ கடவதாக 
வும்‌. யிவை கொவில்‌ கணக்கு தெனயனெரி உடையான்‌ திரு 
வத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ ஆனைமெலழகியான்‌ எழுத்து. ௨ 
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அழூயெ௫ம்கர்‌ +56 Hs கோபுரத்துக்குத்‌ தெற்கு மதிலில்‌ சல்வெட்டு. 

(No, 556 of 1919) On the west wall of the second prakara in the 
temple. Record registering an order of Madurantaka Pottappich- 
chola, dated in the 2nd year. The order records a remission of six 
kalam of paddy per véli of lands granted as dévadanam, tirwvidai- 
yattam, pallichchandam, agarapparru, madapparru, Jivitapparru, 
padatpparru and Vanniyapparru by the assembly of the people of 
. Jayankonda s'Slamandalam. 


The sign-manual, “ Aruj Ua-perumal-pada-lanchanasya’’ is found 
at the end ofthe re, 
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ஷஹி ஸ்ரீ [I+] மதுறாந்தகம்‌ போத்தம்பிச்‌ சோழன்‌ * ஓலை. 
செயங்கொண்டமிசொாழமணடலதது TUUT E கணழி விழிதகததா 
வது ; இமமண்டலம இரணடாம்‌ வருஷம்‌ ௮றபபசி மீ முதல்‌ 
கடன்‌ இறுக்கும்‌ இடத.து இரணடாவது புரட்டாசி மீ வரையும்‌ 
இறுதது வத ஓடடி.9ல திமபபக தெவ்தானம திருவுடையாட 
டம பளளிச சததம காட்டததுப பயமம உளளிடடளவும ஜீவி 
நடப்பத்தும்‌ விடடைப்பத தும பணணிபபத திம உள்படத தன 
வரிசைப்படியில்‌ வெலி க-க்கு அறகல மனலலு விட்டொம்‌. 
யிப்பி[டி* [யாக வந்தனெல்லு ஓடடினால்க கிழித்து கடமை 
யிறுபபதாகச்‌ சொன்னொம. யிபபடி. செய்வதெ. அறுளாளப்‌ 
பெருமாள H-D aD BNS, ௨ 


சாசனம்‌ — 408] LD. 8302—v-85 
அழயெரிய்கர்‌ கோபுர வாசல்‌ தெற்கு மதில முதல்‌ படைக்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 557 of 1919) On the west wall of the second prakara of the 
temple. Record of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva (111) dated in the u6th year, Kumbha,S u. Pafichami 
Thursday, As'vati, corresponding tu A. D. 1244, February 6, register- 
ing the gift of 1734 véli ot land in Periyanaiijéri alias Virasimha- 
chaturvedimangaiam, a hamlet ut Ukkal m Kalyur-kottam, a district 
of Jayankonda s'oja-mandalam by Periya-peruimal alias Perumaldasan ` 
to 58 Brabmanas for reciting the Vaishnava hymn 7177017707. 


வஹி ஸ்ரீ [॥ஈ] இரிபுவன சககிறவற்ததிகள்‌ றாச றாச 
தேவர்க்கு யாணடு உ௰௬ஃ-ஆவது குமபனாயறறு பூறவ படசதது 
பஞ்சமியும்‌ வியாழக்‌ கிழமையும பெற்ற சதய னாள Mews 
கொண்ட சொழமணடலதது எயிரக்‌கொட்டதது ஈகரம STEE 
புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ னினறருளிய அருளாளப்‌ பெருமானுக்கு 
கொயில்த திரு னஈதாவிளக்குகளுககு னாமமை பெரிய பெருமா 


ளான பெருமாள்‌ தாசக?கால* யமமணடலத து SUA LI Sahil ம்‌ 


1 *மதுசாச்தக பொத்தப்பிச்‌ சொழன்‌' என வாசிக்க, 

2 “ஈாடடவர்‌' எனறு வாசிக்க, 

3 * தெவதானம்‌, திருவிடையாட்டம்‌, பள்ணிச்சச்தம்‌, yet Pp, மடப்‌ 
பற்று உள்ளிட்டனவும்‌ ஓவிதப்பற்றும்‌, படைப்பற்றும்‌, வன்ணியப்பற்றும்‌ 
உள்பட” என்று வாக்க, 


4 * பெருமாள்‌ தரசனென்‌ ” என anRés, 
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Lg உக்கல்‌ படாகை பறிவனஞசீறியான ஸ்ரீ விராங்க சதுற்‌ 
வெத மங்கலத்து! யிவ்வூர்‌ மகாசபையொர்‌ பக்கலெ னான்‌ காணி 
யாகக்‌ கொண்டு ஓடைய ஊர்மானத்தில்‌ மெலப்பட்ட புஞ்சை 
னெலம்‌ பதினஞ்சும்‌ னத்த மடப்பக்கொலை கெலம்‌ ௫ லி ஆ னெலம்‌ 
௨௰: யின்னெலம்‌ இருவது வெலியும்‌ Quin பெருமாள்‌ திருவிளை 
.. யாட்டமான னிலங்கலந்த நிலம்‌ இருவது வெலிப்‌ பயிரியான 
காறிமாறன்‌ பிள்ளைக்‌ காலைக்க நிலம்‌ கால்‌ வெலியும்‌ ௮, நிலம்‌ 
றெண்டுகால்‌ வெலியும்‌ னான்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடியெ 
காணியும ஆளவிட்டு bay நிலம்‌ 0௭இ முக்காலும பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ யிதத னாளில்‌ னிலையடைய விண்ணபபம்‌ செய்யும்‌ 
பிரானமார்கொத்து இருவதது இ...வக்குமாக கூட்டம்‌ Qui- 
இபத்திருவாக மெதனத மதம பெர்‌ பண்ணிருவாக்கும்‌ னாயகப்‌ 
பெர்‌ இவர்க்கு ௨, ஆகப்‌ பெர்‌ ௫௰௧-க்கு பெருமாளுக்கு இருவத்தி 
யெனமப்படி. நிமந்த விழுக்காட்டிலெ காண்பாகக்‌ கூறிட்டுக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவீறாகவும்‌. பெருமாள்‌ திருமுன்பெ உதகம்‌ 
பண்ணிசிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌ பெருமாள்‌ தாசளென்‌. 
யிப்படிக்கி யிவை பெருமாள்தாசனெழுத்து. யிப்படிக்க யிவை 
நிககயன்‌ திருவெட்டை அழகிய பெருமாள்‌ எழுத்து. யிப்படிக்கி 
யிவை தெவப்பெருமாள்‌ எழுத்து, யிப்படிக்க யிவை தாமொத்‌ 
ரன்‌ எழுத்து. யிப்படிக்கி யிவை இருவனந்தாழ்வான்‌ எழுத்து. ௨, 


்‌ சாசனம்‌ — 409] : [D. 3802—-v-86 
அமழயெசிய்கர்‌ சோபுரம்‌ தெத்கு மதிலில்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 558 of 1919) On the southern side of the gopura of 
the Narasimha shrine (Alagiya-S'ingar) in the temple. An 
incomplete record dated in the 18th year. Mina, ba. [...], Tuesday 
and S ravana of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin 


Kulottunga Choladeva, (III) ‘ who was pleased to take Madurai and 
the crowned head of the Pandya.’ 


From the Epigraphical report it is learnt that this inscription 
is engraved on the west wall of the second prakara and 
records the gift of 16 buffaloes for 4 lamp by a native of Urrukkadu 
alias Rajaraja-chaturvédimangalam in Aviir-Kurram, a sub-division 
of Nittavindda.valanaqu. ` 


1 * பெரியணஞ்‌ செறியான வீரசிங்க சதுர்வெதி மங்கலத்து ” என்று 
வாசிக்க, 
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ஷஹி ஸ்ரீ [i+] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ 
பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலோத்தங்க 
சோழ தேவர்க்கு யாண்டு ௰௮-அஆவது மீன நாயற்று அபர பட்‌ 
சத்து செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற திருவெணத்து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிர்க்கொட்ட தீது திருவத்‌ 
தியூர்‌ நின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இரு னந்தாவிளக்‌ 
குப்‌ புறமாகத்‌ தந்த ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டதது வெதி மங்க 
லத்து ஊர்களில்‌ ஆராவமுதாரழ்வார்‌......* (௨) 


சாசனம்‌--4107 [D. 38802—vy-87 
அழயெடிங்கர்‌ சர்நிதி 


(No. 520 of 1919). On the left wall inside the Narasimhasvaimin 
shrine, known as Alagiya gingar koyil. A record dated in the 10th 
year of the Chola king Tribhuvana chakravartin Vikrama chola 
deva beginning with the meykkirttt, “ Pūmādu punara’’ etc. It 
registers the gift of land and a salt-pan at Taiydr alias Rajakésari- 
nalldr in Kumili-nagu a sub-division of Amdr-koitam to the god 
Tiruvattiyar Alvar. 


[Cf. No. 422 below.] 
ஹவிஸ்ரீ [டி]. 


பூமாது புணர அரமாது வ[ள*]ர : 

நாமாது விளங்க செயமாது விரும்‌ fus ] 
மறைனிரு பதமலர்‌ மணள சூட 

மன்னிய உறுமையால்‌ மணிமுடி சூட 
செங்கொல்‌ தறித்து திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கார நீங்கி மெய்யறர்‌ தழைப்ப 

நீங்கிய வரையாழி Bile 

யிருசுடர்‌ அமர்ப்ப 

விஜையா பீஷெகமும்‌ வீரஸிம்மாசனாபிஷெகத்தியும்‌ 
மொக்கக்‌ இழான மகளொடு லிகதருளிய 
ஸ்ரீ Dh வன சக்கிறவறத்திகள்‌ 


தனக க வடக எக கள க த ன னது 


1 சாசனம்‌ மேலே டைச்சவில்லை, 


400 oo கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஸ்ரீ விக்கிரம சோழதேவர்க்கு * யாண்டு ௰-ஆவது செயங்கெரண்ட 
'சொழமண்டலத்து எயிர்க்‌ கொட்டத்து எயிர்‌ னாட்டு. இருவத்‌ 
தியூர்‌ ஆழ்வாருக்கு யிருப்பதான திருவாய்‌ மொழிந்தறுளி 
தெவதானமாக யிட்டு சிறைக்‌ கெழவனும்‌ வெண்றனல்லூர்‌ 
உடையானும்‌ பெருமூர்க்‌ கெழவனும்‌ யிலுப்பையூர்க்‌ கெழவனும்‌ 
உடும்பூர்‌ உடையானும்‌ மொகலபாடி கெங்கனூர்‌ உடையானும்‌ 
கப்பூரிக்‌ கெழவனும்‌ மணலூர்க்‌ கெழவனும்‌ எழுத்திட்ட உள்‌ 
வரிப்படி மொத்தத்தில்‌ கொந்தள முதலி மாடெரிந்த படிக்க 
ஊர்வரி : ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து குமிழினாட்டு நாகையூரூன இராச 
Qasr னல்லூரி £ லாடு விரைப்பாட்டுலெ £ வடக்கடைய பன்னீ 
74.6 கொலால்க்‌ குழி னானூற்றிலெ ஒன்னும்‌ யிந்த னெலத்துக்‌ 
கும்‌ யிட்ட வகை ஆழ்வார்‌ பெற வாயிக்காலுக்குத்‌ தெர்க்கு பன்‌ 
னீரடிக்‌ கொலால்‌ குழி ஒரு வெலியும்‌ யாண்டு பத்தரவது முதல்‌ 
தெவதானமாக யிட்டமைக்கில்‌, யிவை வரிப்‌ பொக்கனாயகம்‌ சிலை 
(மாங்காடு கிழான்‌ நெழுத்து. இவை பொனவரி ஸ்ரீ கரணத்திலும்‌* 
அழகி பாகதம்முடையான்‌ னெழுத்து. இவை பொரவரி ஸ்ரீ 
.கராணத்தி மொக வெட்டி ஜெயமண்ட பாக கிழானெழுது து, 
இவை பொனவாரி ஸ்ரீ காணத்துறிக வெட்டி £ எழுத்து. ௨ 


1 இம்‌ மெய்க£ர்த்இ பின்வருமாறு ; 
பூமாது புணாப்‌ புவிமாது வளர 
சாமாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்பத்‌ 
தன்னிரு பதமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட 
மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ 
செங்கொல்‌ சென்று திசைதொழும்‌ வளர்ப்ப 
வெக்கலி கடிர்‌ து மெய்யறச்‌ தழைப்பக்‌ 
கலிங்க மெரியச்‌ சடல்மலை ஈடாத்தி 
வலங்‌ கொளாழி வரையூழி சடப்ப 
இரு சுடர்‌ அளவும்‌ ஒரு குடை நிழற்றிச்‌ 
செம்பொன்‌ வீர ஹிம்ஹா eve g g 
முக்கோல்‌ இழானடிகளொடும்‌ லீற்றிருச்கருளிய 
கோப்பர கேசரி வர்ம ரான ; 
திரிபுவன சக்கரவர்த்த்கள்‌ ஸ்ரீ Saro சொழ தேவர்க்கு 
2 * நையூரான ராழகெசரி ஈல்லூர்‌ ? எண வாடிக்க, 
9 “உப்பு விரைப்டரட்டிலெ” என்று லாரிக்க, 
& * புரவுலரி ஸ்ரீகரணத்து ஈாயகம்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
5 * புரவுவரி ஸ்ரீகரண முகவெட்டி என வாசிக்க, 
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i 
சாசனம்‌---411 7 [D. 3802—v-88 
கருடன்‌ ssh A வாசல்படிக்குச்‌ சழ்ப்படிமேல்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 601 of 1919) On the east wall of the Abhishéka mandapa in 
the temple. Record dated in S’aka 1431, Pramodita, Mésha, ba, 
tritiya, Tuesday, Révati, of the reign of the Vijayanagara king 
Saluva Mahamandalés'vara Bujabala Vira Narasingadeva-Maha- 
raya registering the gift of 8000 panam for offering cakes (iddali) 
to the god Arulala-perumAl. 

The money was deposited with Gendamu Tirumala Setti, a 
merchant of Narasingarayapuram. 


The Epigraphy department has read the tithi an trayddaéi, 
yielding A.D. 1509, April 17, as the equivalent date. 


சுபமஷு- [lle] ஹி [417 ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெஸ்வரன்‌ 
புலபதி 1 வீர நரசிங்கய தேவ மகாறாயர்‌ பிறிதிவீ ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளாய்‌ னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௩௰௧ மெல்ச்‌ செல்லா 
னின்ற பிறமொதூத சம்வச்சரத்து க்ஷ னாயற்று அபரபட்சத்து 
திறிதிகையும்‌ மங்களவாரமும்‌ பெற்ற ரெவதினாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நக 
ரம்‌ காஞ்சிபுறம்‌ திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ கையில்‌ நரசிங்க றாயபுரத்து 6% 
ரதீதாரில்‌ ஆயிரங்கரி[ ஷி] கொத்திறத்து கெந்தமு செவ்வ செட்டி 
மகன்‌ திருமல செட்டிக்கி சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : 
பெரருளாளருக்கு யிட்டலீ கை யெயில்ப்படிக்கி திருப்பள்ளி 
ஓடத்‌ இருனாள்‌ சிறப்புக்கும்‌ பொலியூட்டாகக்‌ குடுத்த பு. கண்‌. 
WES பணம்‌ கூவரயிரத்துக்கும்‌ சிலவாக .யிட்டலிப்‌ படி க-க்கு 
னாள்‌ க-க்கு அரியன வல்லான்‌ காலால்‌ விடும்‌ அரிசி ௩௪௨. 
உளுந்து ௩. நெயி ஐ. சக்கரை ௨. யிஞ்சி உரி சீரகம்‌ உரி உப்பு ஐ 
பெருங்காயம்‌ காசிடை இரண்டுமாக சமைஞ்சு அமுது செய்தரு 
ளும்‌ யிட்டலி அன்பத்தொன்னு. யிந்த யிட்டலி அன்பத்தொன்‌ 
அக்கு பாத்திற செஷம்‌ முறைக்காரி யிட்டலி மூனு. விட்டவன்‌ 
விழுக்காட்டுக்குச்‌ சிலவாகத்‌ இருக்கச்‌சி ஈம்பிக்கி யிரண்டும்‌ நின்ற 
யிட்டலியை னாலு வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. இருப்‌ 


பள்ளில்‌ ஓடைத்‌ இருனாளில்‌ முதல்த்‌ திருனாளில்‌ சிறப்பு பட்ஸ்‌ 


1 “புஜபல ? ஏன்று வாசிக்க. 


51 


402 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


அமுதுபடி. யிரு கலம்‌ நெய்யமுது ௨௨ பருப்பமுது ங்‌. வெல்லம்‌ 
னாழி கறியமு.தும்‌ அப்ப படி. க-க்கு அமுதுபடி ம. னெய்யமுது 
௬ ௨. வெல்லம்‌ த. மெளகு க. சீரகம்‌ னு. தெங்காயி ௧. ஆச்‌ 
சமைஞ்சு அமுது செய்தருளும்‌ இந்தப்‌ பிறசாதமும்‌ பணியாரமும்‌ 
னாலு வகையிலும்‌ பிற(க்க)க்கடவொமாகவும்‌. சந்திறாதித்தர்‌ வரை. 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌. யிப்படி சம்மதித்து கெந்தமு இருமல 
செட்டி மகனுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ பெரரு 
ளாளற்‌ ஸீபண்டாரத்தார்ஓம்‌. யிப்படி அயாள்‌ ஹானத்தார்‌ பணி 
யாக யிவை கொவில்க்‌ கணக்கு திரு னயன ஊருடையான்‌ * தரு 
வத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ பிரமனயினான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--4127 [D. 8302—vy-89 
சாச்சியார்‌ e669 தென்னண்டைப்‌ பக்கம்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 645 of 1919). In the mandapa in front of the Tayar shrine. 
A record dated in Saka 1373, PramOduta, Panguni 15, of the reign 
of the Vijayanagara king Mallikarjuna-Maharaya, son of Déva- 
raya-Maharaya, ‘ who instituted the elephant hunt’, registering. the 
gift of 5 panam of gold for burning a twilight lamp to the god 
Varantarum-peruma] by Kanakarayar son of Periyanattukkon, and 
others. ` 

The Epigraphical report says that the inscription is built in 
and that the donee’s name is obliterated. It further gives the gift 
money as 54 panam of gold 


an asl [l=] மீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர ராசாதி ராச ருசபர 
மெசுவர மல்லிகார்ச்சுன மகாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ Samt- மெல்‌ பிறமொதுத ௫ 
பங்குனி மீ ௰௫ ௨ ஈகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ பெருமாள்‌ கொயிலில்‌ ஷர 
னத்தாரிலெ பூண்டற வற்த்தனத்து திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய 
பெருமாள்‌ வரந்தரும்‌ பெருமாளுக்கு பெரிய னாட்டுக்‌ கொன்‌ 
மகன்‌ கனகறாய ருள்ளிட்டாரொம்‌ வரதப்‌ பெருமாளும்‌ தற்ம்ம 
சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி: எங்க ளுபையமாக பெருமாள்‌ திரு 
முன்பெ நான்‌ தொறும்‌ சந்தித்‌ திருவிளக்கு ஒன்று யிடும்ப/ டி% ] 
தங்களுடைய பற்றில்‌ சாதமிறுக்கும்‌ பெதனம்‌ பெத்தனுள்ளிட்‌ 


1 * இனயனெரி உடையான்‌ ! என்று வாக்க, 
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டாரை இனமாகக்‌ குடியாக விட்ட ஆள்‌ ஆளுக்கு வென்‌ பெரில்‌ 
சாதக கடமைக்கி உபாதி வினியொகங்களுக்கும்‌ நெயிபாடு எரிக்‌ 
குறடுகளுக்கும்‌ மற்றும்‌ யெப்பெர்ப்‌ பிறக்கலை உபாதிகளுக்கும்‌ 
ஆடி மீ [முதல ]ான மாசவரைக்கிம்‌ கொள்ளும்‌ பு.௫.யிப்பணம்‌ 
அஞ்சுக்கும்‌ தம்முடையதான சாதனப்படிக்கி சில விறயத்துக்கு 
பெருமாள்‌ கொன்‌ சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ னடக்கக்‌ கடவதாக 
வும்‌. னாச்சியார்‌ பெரருளாளன்‌ தெவியர்‌[க்‌* ரகு சாதகக்‌ கடமை 
யிருக்கும்‌ இருவிளக்‌ குழி வெங்கனும்‌ வீறானும்‌ இவன்‌ தம்பி 


உடையானும்‌ னாள்‌ க-க்கு னெயி ௨. னடப்பிக்கவும்‌. ௨ 
சாசனம்‌ — 413] [D. 8302—v-91 
உச்ரொணத்துக்கு எதிர்க்‌ சல்வெட்டி. 


(No. 537 of 1919). On the south wall of the second prakara. 
Record dated in the 18th year, Simha 10, ba. prathama, Sunday, 
S‘atabhishaj of the reign of Tribhuvana chakravartin Vijaya 
Gandagopala deva registering the gift of 33 cattle and a lamp- 
stand by Mayyar Ramannadévan, a member of the Nayakanmar of 
Malaimandalam, for burning a perpetual lamp in the temple of god 
Arulala-Perumal. 


வஹி ஸ்ரீ [14] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ uf விஜயகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யரண்டு ௰௮-வது* ஜயங்கொண்ட சொழ — 
மண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சீபுரத்து திருவத்தி 
யூர்‌ நின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சிங்கனாயற்று அபர 
பக்ஷத்து பிறதமையும்‌ னாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சதையத்து 
னாள்‌ மலைமண்டலத்துனாயக்கமாறில்‌ பைய்யூர்‌ ।ுமண்ணதெவன்‌ * 
வைத்த இரு MEST விளக்கு க-க்கு னாள்‌ க-க்கு அளக்கும்‌ அரி 
யன வல்லான்‌ னாழியாலெ நெயி ௭-ம்‌, தயிரமுது னாழியும்‌ இரு 
னந்தா விளக்கு க-க்கு விட்ட பால்ப்‌ பசு ம. செனைப்‌ பசு ம; 
பொலிமுறை னாகு D. றிஷபம்‌ க ஆ உர ௩௰௩-ம்‌ யிந்த இரு 
னந்தா விளக்கு எரிய சந்திறாதித்தர்‌ வரையும்‌ செலுத்தக்‌ கடவ 
தாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ யிந்தக்‌ கொவில்‌ ஷா 
னத்தொம்‌. ௨ j 


1 “ மூலத்திலே இதை 4-வது” என்றும்‌ வாடிக்க முடியும்‌. 
2 * மய்யூர்‌ ராமண்ண தெவன்‌ ' என்று இறாத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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சாசனம்‌---4147 [D. 3302—y-92 
உச்ரொணத்துச்கு எதிர்ச்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 539 of 1939) On the south wall of the second prakara, 
Opposite to the store-room. Record dated in the 16th year, Kanys, 
ba. pafichami, [Sunday], S‘ravana of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Vijaya Gandagopala deva registering the gift of 32 
cows and a bull by Tiruvattiyirkkorri of Tiruvayppadi for a per- 
petual lamp in the temple. 


The Epigraphical department has read the date as the 14th year. 


ஷஹி ஸ்ரீ [i+] இரிபுவன சக்கிறவற்‌தஇகள்‌ விஜயகண்ட. 
“கோபால தேவர்க்கு யாண்டு செ-ஆவது கன்னினாயற்று அபர 
பக்ஷ்த்து பஞ்சமியும்‌ பெத்த இருவெணத்து னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்னு நகரம்‌ காஞ்ச 
புரத்து திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
திருவாய்ப்பாடி. திருவத்தியூர்க்‌ கொன்னாயென்‌ ! வைத்த இரு 
னந்தா விளக்கு க-க்கு விட்ட பால்ப்பச ம. செனைப்பசு ௰, பொலி 
முறை MG D விறுஷபம்‌ க. ஆ உரு PGR யிந்த இருனந்தா 
விளக்கு க-க்கு அரிமொழி னங்கை னாழியால்‌ கெய்‌ ௬ தயீரமுது 
னாறியும்‌ சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாக சிலா 
லெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ 
ஹரனத்தாரொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌--415 ] l [D. 83802—v-93 


பெரிய மதிலில்‌ வட க்கு ; பமேலண்டை !மூலை ஆளவச்தார்‌ திருவோ 
வக்கம்‌, . 

(No. 588 of 1919) On the north wall of second prakara. Record 
dated in Saka 1540, Chitrabhanu, Tula. ba. panchami, Saturday, 
Chitra of the teign of the, Vijayanagara king Virapratapa Sriranga 
deva Maharaya Tegistering the gift of the village of Telatterv in 
Igaivagal-Sirmai for ‘conducting certain festivals. The record was 
engraved in the name of the Acharya of Tirumalai, Kumbakonam and 
TirumAlirufijolai who had to meet the expenses out of interest 
accruing on the money-income of the village, 


னத அபபட பய த பப்பட்‌ 
1, இருவச்தியூர்க்‌ கொர்தியென்‌ ” என்று வாக்க, 
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The. Epigraphy department has read the aka year as 1504, 
yielding the equivalent English date, A.D. 1582, October 91. 


' aunan [ue] ஹி [\*#] மீமன்‌ மகா மண்டலெசுவரன்‌ 
மூவறாய கண்ட அரிறாய வி ஈட அஷதிக்கு ரய மனொ பயங்கர 
பாஷைக்கித்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிமொத்திர 
சமுத்திறதீசுவர யெவ்வனறாச்சியஸ்தாபனாசாரிய கெசபதிவிபாட 
ஸ்ரீ விரப்பிறதாப ஸ்ரீ றெங்கதேவ மகாறாயர்‌ பிறிதி[வி*] முச்சி 
யம்‌ பண்ணி அறுளாய்‌ னின்ற சாலீவாகன சகாப்தம்‌ ஆ௫௱சழ.- 
க்கு மெல்‌ சித்திரபானு சம்வச்சரத்து துலா னாயற்று பூற்வபட்‌ 
சத்து பஞ்சமியும்‌ ஆதித்திய வாரமும்‌ பெற்ற மூலத்து னாள்‌ 
Hue de cor சொழமண்டலத்து ஊத்துக்கரட்டுக்‌ கொட்டந்து 
நகரம்‌ காஞ்சீபுறம்‌ திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ ஸ்ரீமதெஉமாற்க்க பிறதிஷாபனாசாரிய 
முன திருமலை கும்ப கொணம்‌ திருமாலிருஞ்சொலை ஆசாரியனுக்கு 
சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடித்தபடி: யித்த னாள்‌ வாசபெயம்‌ 
பண்ணி யாகசாலைக்க பெருமாள்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ தாரா பூற்வ 
மாக விட்ட சொழமண்டலத்து எடவாசல்‌ சரமையில்க்‌ குகை 
கிராமமாக சமற்ப்பித்த தென திருக்‌ கிறாமம்‌ ' க-க்கு டை ano), 
யிந்தப்‌ பொன்‌ முன்னூத்தி யிருவதுக்கும்‌ கட்டின டொலியூட்டு 
விபரம்‌ : இருவாடித்‌ திருனாளுக்கு இருக்‌ கொடியாழ்வான்‌ எ றி 
யருளி பெருமாள்‌ கெங்கை கொண்டான்‌ மண்டபத்திலும்‌ 
திரும்பி எழுந்தறுளி இருவாழியாழ்வார்‌ |கொட்டிவுடும்‌ வைய்யா 
ளிக்கி அமுது செய்தருள ஆழ்வார்‌ இருனாள்‌ முதல்‌ தஇருனாள்‌ 
வரைக்கிம்‌ னாள்‌ மகஃக்கு விடாத னாள்‌ எழாம்‌ இருனாள்‌ ௮, திரு 
னாள்‌ 2 திருனாள்‌ ஆக னாள்‌ ௩. பொய்‌ நிக்குனுள்‌ ௮-கீகு னாள்‌ 
க-க்கு DOEKE கொண்டருள இருமுன்‌ குத்துவிளக்கு நெயி 
னாழி திருமஞ்சனம்‌ எண்ணெ ௨ வரி மாததிறாதானம்‌ ANA ஐ ௬௪ ௨ 
திருமஞ்சன யிட்டலி படி. க-க்கு அரிசி க, உளுந்து ஹு நெய்‌ 
வெல்லம்‌ ௪௨ சுக்கு பலம்‌ ௨. எலம்‌ பலம்‌ ௧. தெத்தியொதனம்‌ 
அரிசி த. நெயி os, சுக்கு பலம்‌ ௧, எலம்‌ ॥ 
அரிசி ௩, பயறு ஹு மாயி ஷ......* 


ணை வை வ ணை வவ ன ண ப்‌ ட, 
1: தெள்ளத்தெ தகீ ரொமம்‌ என்று வாசிக்ச, 
2 சாசனம்‌ மேலே கிடைக்கவில்லை, 


பலம்‌ ௬, பொங்கலுக்கு 
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சாசனம்‌--416] [ற. 8902-94 - 


அழயெடல்கர்‌ சோயில்‌ சோபுரத்துக்குத்‌ தென்னண்டை மதில்‌ கல்‌ ' 
கெட்டு, 


(No. 559 of 1919) On the west wall of the second prakara. 
Record dated in the 24th year, Mésha, Su. dagami, Wednesday, 
Parva-phalguni of the reign of the 05] king Tribhuvana chakra- 
vartin Rajarajadeva (111) registering the gift of 32 cows, a bull and 
a lamp-stand for burning a perpetual lamp inthetemple of Arulalap- 
perumAl by Perumandai Nayaka of Alattir, one of the pradhanis 
of Kavi-Nayaka, residing at Vendattir in Sengattu-nadu, a sub- 
division of SEhgattu-ko:fam, a district of Jayaakonda 561௨ 
mandalam. 

The Epigraphy department has read the titht as ékadas'i. This 
would yield the equivalent English date, A.D. 1240, April 4. 


an ஷிஸ்ரீ [4] இரிபுவன சக்கறவற்ததிகள்‌ இராச ராச 
தேவர்க்கு யாண்டு ௨௰௪-ஆவது ஜெயங்கொண்ட சொழ மண்ட 
லத்து எயிர்க்‌ கொட்டத்து னகரம்‌ காஞ்8புரத்து இருவத்தியூர்‌ 
னீன்‌ றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு காவினாயக்கன்‌ பிறதா 
னிகளில்‌ ஜெயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து செங்காட்டுக்‌ 
Qar -gg செங்காட்டு னாட்டு வெ[ண்‌]ட்டத்தார்‌ ஆலத்தூ 
அடையார்‌ பெறுமாண்டை, னாயக்கன்‌ பெருமாளுக்கு மெஷ 
னாயத்து பூற்வ பட்சதது தெசமியும்‌ புதன்‌ இழமையும்‌ பெற்ற 
பூரத்து னாள்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த திருனந்தா விளக்கு க-க்கு 
அரியன வல்லான்‌ னாழியால்‌ நெயி எ. தையிரமுது னாழியும்‌ 
இதுக்கு விட்ட பாலப்‌ பசு பலவற்க்கம்‌ முப்பத்து ரெண்டு 
றிஷபம்‌ ௧. ஆ 2G முப்பத்து மூணும்‌ திரு னந்தாவிளக்கு ஒன்‌ 
னும்‌ சந்திறுதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ செலுச்துவதாக சிலாலைகை 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌--417 | [ D. 9202-47-02 


அழூெில்கர்‌ கோபுரத்‌ துக்குத்‌ தென்னண்டைக்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 563 of 1919) On the west wall of the second prakira. 
Record dated in the 2nd year, Simha, Su. das'ami, Saturday, Hasta 
registering the gift of 11 buffaloes fora perpetual lamp by Tondai- 
mandala Gurukularayan, a native of Vélichchéri alias Silasikhamani 
chaturvédimangalam in Puliyir-koftam, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா — 407 


From the Epigraphy report it is learnt that the reigning 
monarch was Tribhuvana chakravartin Allun Tikka Maharaja 
Gandagopaladeva and the tithi was ékadasi. 


வஹி ஸ்ரீ [41] யாண்டு இரண்டாவது. ஜயங்கெொண்ட 
சொழமண்டலத்து எயில்க்‌ கொட்டத்து னகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ இரு 
வத்தியூர்‌ னின்‌ றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சிங்கனாயறறு 
பூற்வபட்சத்து தசமியும்‌. சனிக்கிழமையும்‌ பெறற அறைத்து னாள்‌ 
பூலியூர்க்‌ கொட்டத்து வெளிச்செறியான சில சிகாமணி சதுற்‌ 
வெத மங்கலத்து காணியுடைய அபைய பண காட்டியனகனான 
தொண்டைமண்டல குருகுலறா பனாடும்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த 
இருனந்தா விளக்கு க-க்கு அளக்கக்‌ கடவதான அரியன வல்லான 
னாழியாலெ நெயி ௯. தையிர மது னாழிக்கும்‌ வி[ட்ட*] எருமை 
எட்டும்‌ கெடாரி னாகு ரெண்டும்‌ பொலிமுறை னாகு ஒன்றும்‌ ஆ. 
உரு பதினொன்றும்‌ கைக்கொண்டு இத்‌ இருனந்தாவிளக்கு க-க்கு 
சந்இிராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்தக்கடவதாக லொலெகை பண 
ணிக்‌ குடுத்‌ தரம்‌, ௨ 


சாசனம்‌-418] CD. 3302—v-96 
அஸ்திரெரி பர்வதத்தில்‌. 


்‌ சகம்‌ 1288, ஈள வருஷம்‌, ஆனி மீ 21/௨, புதன்கிழமை; ஏகா 
தூ, சுவாதி நக்ஷத்திரம்‌ பெற்ற நாள்‌ எகசிலாககரி (வாரங்கல) 
காகதிய அரசன்‌ பிரதாபருத்திரனுடைய .தண்டகாயகனான முப்‌ 
பிடி நாயக்கர்‌ காஞ்சிபுரத்துப்‌ பெருமாள்‌ அருளாள நாதருக்கு 
உத்தரபையூர்க்‌ கொட்டத்தில்‌ ஆயிரச்செரி, குமமுடிபபூண்டி 
ஆயெ இரண்டு பிடாகைகளுடன்‌ கூடிய பையூரின்‌ இமை 596 
கண்டகொபாலன்‌ மாடையும்‌; £ச்சியூர காட்டில்‌ பொரந்தைப பாக 
கத்இன்‌ இறை 476 மாடையும்‌ ஆக 1002 மாடை அளித்த செய்‌ 
தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


எபிகிராபியா இந்திகா VIL வால்யூம்‌, 128-132-ஆம்‌ பக்க resha 
வெளியாஃயுள்ளது. அவ்விடத்தில்‌ * உத்தரபையூர்‌ சாடு ' என்‌. து சரியாக 
மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுக்கப்‌ பெறவில்லை, I 


| 408 . E கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சாசனம்‌ — 419] [D. 8302-—y-98 


JAAA பர்வதத்தில்‌ தென்பச்சம்‌ மேற்கு மூலையில்‌ மூன்றாம்‌ படைச்‌ 
கல்வெட்டு, 


(No. 398 of 1919). On the south side of the ‘rock’. Record 
dated in Saka 1599, Pingala, Karttigai, S'u. pafichami, Monday, 
S‘ravana, corresponding to A.D. 1677, November 19, registering that 
S‘rirasgacharya, son of Vadibhikara S'rinivisa guru of S‘rivatsa- 
gotra was entitled the receive the first firtha, arulappadu and other 
privileges in the temple of Dévapperumal hereditarily. 


urf வீ)க௱[ஈஃ)க்ஷா அச; SUTLAMA கடாக்தமுஸஃ 
வூகிவாசி DURT ஸ்ரீமமாஅாய2-8ர க்கு Capslar] sates 
(20> miu Oig சிலாசாசனம்‌. 


OT தகவ றவு 

est MerA@ras@rom go [\*] 
DEFI செவமாஜவாத 

VUTA Bo பமா தவ p+] 


on al uf [\\*] விஜயா w gapu பபால வாஹ,மு மணவை 
Onan [௯ 71 இதின்‌ மெல்ச்‌ செல்லானின்ற பிங்கள னாம சம்வச்‌ 
சரத்து காற்த்திகை சுத்த பஞ்சமி ஹொசம,வணத்துனாள்‌ ஸஹாழி 
தெவப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீ காயத-8 கான வெகு முதலியார்‌ 
ஸ்ரீவகஸ கொத்திற urlas sr uF Buran or வாக; ஸ்ரீ 
மானாய்‌ ுத்கு ௨௪ lox] திற்த்தமறுளப்பாட்டு தலான 
வச MMW BHF iD ஸனொடமாஹஸ BOY RETE கட்டா 
யிட்டபடியினாலெ ரூ௮௩ரக-₹ வாக, வளச வா௱௦வயத-8சாக 


. . உ ச 
அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவீறாகவும்‌ [J] டர்‌ 


சாசனம்‌ — 4207 [D. 3302—yv-100 


சருடன்‌ sid தியில்‌ ழனரஞாணில்‌ உள்ளத. 
சக வருஷம்‌ 1182, விருச்சிகம்‌, அபர . பக்ஷத்துத்‌ தசமி, 
ச ஞாயி DDS கிழமை கொண்ட சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌. கோப்‌ 
ka : ` . 


‘4. மூலத்திலே இதை ta’ எனவும்‌ வாசிக்க முடியும்‌, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா — 409 


பேருஞ்‌ சிங்கனுடைய 88-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. மலைமண்ட 
லத்து வியாபாரி ஒருவன்‌ பெரருளாளருக்குத்‌ இரு நந்தாவிளக்கு 
ஒன்றுக்குப்‌ பசுவும்‌ ரீஷபமுமாக 33 உரு விட்ட செய்தியைத்‌ 
தெரிவிப்பது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 361 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அதிலே அரசனுடைய ஆண்டு 18 என்று காணப்படு து. 


சாசனம்‌ — 421] [D. 8802—156 


மணவாள மாமுனிவர்‌ மண்டபத்‌ 9665 தெற்கு; தாயார்‌ sib Dug se 
மேலண்டைத்‌ இரணைச்‌ கல்வெட்டு. . 


(No. 636 of 1919). On the wall to the right of entrance into the 
Tayar shrine. Record dated in the cyclic year Plavanga, Panguni 
12, registering an order to the accountant of the Arulalanathatemple 
intimating the assignment of certain taxes from the village of 
Nallalam in Vayalamir-parru, [to the temple] from the month of 


Adi of the succeeding year, Kilaka. A certain Gopannan figures as 
the signatory. i 


ஹஷி ஸ்ரீ [ile] காஞ்சீப்ரத்துப்‌ பெருமாள்‌ அறுளாளனாதன்‌ 
கொயிற்க்‌ கணக்கு பிள்ளைக்‌, நிருபம்‌. ப்லவங்க ஸ்‌ பங்குனி மீ 
௰௨ ௨ அனுப்படி வடலாமூர்‌ பத்து நல்லாலம்‌ 1 யிதின்‌ எதிர 
மாண்டு கீலக ஸ்‌ அடி மாசம்‌ [முதல்‌] சந்திறாஇத்தா வரையும்‌ 
செல்ல சற்வமான்னியம்‌ இறையிலியாக நஞ்சை புஞ்சை னாற்ப்பார்‌ 
கெல்லை உள்பட திருவிளையாட்டம்‌ அகத்‌ தன்‌[த](க) அளவுக்கு 
இவ்வூரில்‌ பூற்வத்தில்‌ உள்ள மரியாதி பலகாரி ஆளகபாதிவீட 
ஆகக்‌ சரிகைப்‌ பிறம்‌ நீங்கலாகக்‌ கடமை பொன்வரிக்‌ காணிக்கை 
வாசல்மப்பணம்‌ வீறணமளவு விருத்துபடி தெண்ணாயகங்‌ காணிக்‌ 
கைகளும்‌ கொள்ளும்‌ காணிக்கை ஊர்‌ வாழுக்‌ காணிக்கை உத்துர்‌ 
FET காணிக்கை னல்‌ எருது னற்க்கடொ கொணிக்கை விரமுட்டு 
ஆசும்‌ பெறு மக்கட்ட பெரால்‌ கொள்ளும்‌ கடமை உளக்கா தட்‌ 
டார்‌ பொலி ஊ௫ூவா௫ காசாயக்‌ குடி. மக்கள்‌ கடமையின்‌ வரி 
தின பணம்‌ மரவடை வெட்டி வரி செக்‌ கடமை சுருபம்‌ நீ 
யிதுக்கு அனி முக்கு நீர்பாட்டம்‌ மைத்தும்‌ கொள்ளும்‌ பல வரி 
களும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உள்பட வீட்ட அளவுக்குத்‌ திருக்கட்‌ 


l * வயலாமூர்ப்‌ பற்று ஈல்லாலம்‌ ? என்று வாடிக்க, 
a 


410 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


டனைக்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டி திருவாழிக்‌ கல்லும்‌ னாட்டிக்‌ கொள்ள 
வும்‌. இவை கொப்பண்ணன்‌ எழுத்து. ப்லவங்க வறுஷம்‌ பங்குனி 
மீ” ௨ உ எதிரையிட்டது, [॥*] 


சாசனம்‌ — 422] [D. 8802—y-129 


வரதராசப்‌ பெருமாள்‌ சோவிவில்‌ உள்ளது; ஆனால்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
என்பது குறிக்கப்பட வில்லை, 


(No. 521 of 1919). [On the left wall, inside the Narasimha- 
svamin shrine in the same temple.] Record dated in the 32nd year, 
Mina, Su. dvādasi, Monday, Magha, corresponding to A. D. 1210, 
March 8, of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva (which isa mistake for Kulottunga chola deva IIT) 
‘who having taken Madurai, Ilam (Ceylon), Karuvar and the crown- 
ed head of the Pandya, was pleased Lo perform the Vizabhishika and 
the Vijayabhishéka’, registering the ratification of the grant of land 
and a salt-pan at Taiyir alias Rajakésarinallar to the god Arulala- 
perumal in the 10th year of the king Vikramachd]a déva. 


[Cf. No. 410 above.] 


The Epigrapkical report gives name of the king as Tribhuvana- 
Vira deva. 


விஷிஸ்ரீ [1] இரிபுவன சக்கறெவர்த்திகள்‌ மதுரையு மார 

மும்‌ * கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்கொண்டு விறாபிஷெக 
்‌ மும்‌ விஜயாபிஷெகமும்‌ பண்ணி யருளின திரிபுவன சக்றெவற்த்‌ 
. இகள்‌ mags தெவர்க்கு £ யாண்டு ௩௦-வது மீன னாயற்று 
பூற்வபக்ஷத்து துவாதசியும்‌ பெற்ற இங்கள்‌ கிழமை மகத்து னாள்‌ 
ஜெயங்‌ கொண்ட சொள மண்டலத்து ஆர்க்‌ கொட்டத்து 
QST னாட்டில்‌ தையூரான இறுச கெசர ௩ல்‌ OFT வைக்க vanes 
யிம்மண்டலத்து எயில்‌ கொட்டத்து ஈகரம்‌ கரஞ்சிபுரம்‌ இருவத்து 
யூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு உப்பமுது உள்‌ 
ளிட்ட. நிமிந்தங்களுக்கு யிருப்பதாக விக்கிறம சொள தெவர்க்கு 


1 “மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ * என்று வாசச, 

2 இது தவறு, சாசன இலாகாவினர்‌ இப்பெயரைத்‌ ( இரிபுவன வீர 
QsaréG’ என லாசித்திருக்‌கிறார்கள்‌. 

3 * குமிழி நாட்டில்‌ தையூரான ராசகெசரி BORE? என்று வாசிக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 41] 


பத்தாவது தையூர்‌ திருச்சிற்றம்பல கெலத்து நடுவில்‌ பாடியில்‌ 
வடக்கு எடய குளி அறனூறும்‌ அளம்‌ ஓன்னும்‌ யிவ்வளத்தில்‌ 
உப்பு படுக்கும்‌ ஆழ்வார்க்குத்‌ இருவுடையாட்டத்‌9,5 ஆழ்வார்‌ 
மடப்புரி வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு பன்னீரடிக்‌ கொலால்‌ Bord 
ஒன்னெ காலும்‌ திருவுடையாட்டமாக வுட்டமைகூ வூரில்‌ உள்‌ 
Tout வெளக்கம்‌ நாயகம்‌ வெண்ணை ஈல்லூருடையானும்‌ மண்ட 
பக்‌ கிழானும்‌ யிலுப்பை யூருடையானும்‌ படுவூருடை யானும்‌ 
மொகவெட்டி மாம்பாக்க இழானும்‌ மணலூர்‌ இழானும்‌ கை 
எழுத்து ௨. 


சாசனம்‌ — 423] [ D. 3302—v-130 


பெரிய திருமதில்‌ : களஞ்சிய அறைக்கு மேலண்டை, மதிலிலே எழுதி 
யிருக்கப்பட்ட g. 


(No. 531 of 1919) On the east wall of the second prakara. 
Record dated in Saka 1509, Sarvajit, Karkataka, S'u. dasami, 
Thursday, Mula of the reign of the Vijayanagara king. Virapratapa 
Venkatapatideva-Maharaya, registering the gift of the village of ` 
Paruttipputtir in Tiruttani-girmai for offerings by Tirumalai nambi 
ChakrarAyar, the agent of Acharya-Ayyan of Ettir, Tirumalai, 
Kumbhakonam and Tirumaliruijolai. The gift was inscribed in the 
name of Arivamudalvar, son of Annavaiyyangar‘and grand-son of 
{Kidambi Srinivasa Ayyangar] and others. 


ஸ்ரீமன்‌ மஹா ராசாதி றாச GF பரமெஷர மூவறாய கண்ட 
அரிருய விபாடன்‌ அஷ்ட இக்கு [ராய* ] மனொபயங்கர பாஷைக்‌ 
குத்‌ தப்புவறாயகண்ட கண்ட னாடு கொண்டு கொண்ட னாடு 
கூடாதொன்‌; யிமொத்துரை கொண்ட ! பூற்வ தெக்ஷண பச்மெ - 
உத்தர [சது சமுத்திராதிபதி*] யெவ்வற்ண றாச்சிய [ ஸ்தாப 
னாசாரிய*] ஸ்ரீ வீரப்பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர வெங்கடபதி ராச தெவ 
மஹாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாப்தம்‌ 
௬௫௭௭- மெல்‌ செல்லா னின்ற ஸறுவரித்து னம ஸம்வச்சரத்து 
கடக னாயற்று பூற்வபக்ஷத்து தெசமியும்‌ வியாழக்‌ கிளமையும்‌ 
பெற்ற மூல ஈக்ஷத்திரத்து னாள்‌ ஜெயங்‌ கொண்ட Qerar 
மண்டலத்து சந்திரகிரி றுச்சியத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து 


1 “ஈழம்‌ திறைகொண்ட ” என்று வாசிக்க, 
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நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ நின்றருளிய பெரருளா 
ளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ யெட்டூர்‌ இருமலை கும்பகொணம்‌ இரு 
மாலிருஞ்‌ சொலை ஆசாரியார்‌ அய்யன்‌ ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்தறான 
திருமலை நம்பி சக்கரத்தார்‌ ! ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ ஓ ஆத்திரிய 
கொத்திரத்து ஆபஷம்பசூத்திரத்து யெசுச்‌ சாகாததியாய[...... ]” 
பவுத்திரன்‌ அண்ணாவய்யங்கார்‌ புத்திரன்‌ ஆறாவமுதாழ்வார்‌ உள்‌ 
ளிட்டாருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: தம்முடைய 
உபையமாக பெரருளாளருக்கு சமற்ப்பித்த இருத்தணீசமையில்‌ 
[Le] கொட்டத்து பறித்திபத்தூர்‌ கருமம்‌ க-க்கு ரெகை or. 
உ௱. யிந்தப்‌ பொன்‌ யிருனூறுக்கும்‌ தங்கள்‌ உபையமாக னாள்‌ 
-க-க்கு விடும்‌ அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ அமுது செய்தருள விடும்‌ 
[ அரிசி ]ணங ஆ னாள்‌ ௩௱௬௰௫-க்கு வீடும்‌ அமுதுபடி, ௩௯2௫ 
ளதங்‌. யிதுக்கு ட ல்‌ ரெண்டுக்கும்‌ உ ௯ர௮ம௮ தண ௪ ௨ஃக்கு 
உ ௯ா-க்கு பு:௧.ஆ .....” 


சாசனம்‌ — 4247 [D. 3802—v-159 


ணேனை முதலியார்‌ சர்நிதிக்கு எதிறில்‌ [வடபுறச்‌ சுவரில்‌] பொறிச்சப்‌ 
பட்டிருப்பது. 


திரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ 
தலையும்‌ கொண்டருளிய (மூன்றாம்‌) .குலோத்துங்க சோழதேவனு 
டைய 10 ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, [பெருமாளுடைய நித்த 
நிவந்தங்களுக்கும்‌ இருப்பணிக்குமாக] விக்கிரம சொழச்‌ சதுர்‌ 
வெத மங்கலத்துத்‌ தென்பிடாகை இறுகம்பூர்‌ இராமத்தை அம்‌ 
மையப்பன்‌ மகன்‌ சொழப்பிள்ளை ஆன அழகிய சொழ சம்புவரா 
யன்‌ திருவிடையாட்டமாக அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுகிறது. 
, சாசனத்தின்‌ கடைசிப்‌ பகுதி காணப்பெறவில்லை. . 


l தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 849 செ: ஆக வெளியிடப்‌ 
புட்ள்ளது. அங்கே சாசனம்‌ முழுவ தும்‌ சாணப்‌ பெறுகிறது. ஆனால்‌ அர 
சனுடைய ஆண்டு 27 என்று குறிச்சப்பட்டுள்ளது, — 


A! இருமலை கம்பி சக்ர ராயர்‌ * என்று வாக்க, 

2 * டொம்பி ஸ்ரீநிவாஸ அய்யங்கார்‌ * என்று இருத்தல்‌ வேண்டு 
மெனச்‌ சாசன இலாகாவின்‌ அலிக்கையிவிறாம்‌து தெரிது, 

8 சாசனம்‌ இதனோடு ber SOG ng. 
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சாசனம்‌ — 425] [D502 v64(a) 


வரதராசப்‌ பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ உள்ளது ; ஆனால்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
என்பது குறிச்கப்படவில்லை, 


The exact location of this inscription is not stated. Record 
dated in the 13th year of the ChoJa king Tribhuvana chakravartin 
Kulottunga chola deva (III) registering the gift of taxes of the 
village Elattungattir (?) in Eyir-kottam to the god Arulala- 
perumal. . 


சொலி ஸ்ரீ [le] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ 
[ஈ]ழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்‌ கொண்டருளிய விஜயாபி 
ஷெகமும்‌ விழுபிஷெகமும்‌ பெற்ற திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ 
குலோத்துங்க சோளதேவர்க்கு! யாண்டு பதிமூனாவ.து.ஜயங்‌ கொண்ட 
சொள மண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய 
அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு எயிற்‌ கொட்டத்து எலதுங்கத்‌ 
தூரனது ஊ[ர்‌ஈ] நாயன்மார்‌ தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
நிக்கி பொன்வரி எஈவரி கடமை உள்பட சகலாதரயமும்‌ 
உள்பட செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. பலவறாயன்‌ எழுத்து. 


சாசனம்‌ — 426 ] [D. 8302—v-83(a) 
அழபயெரிங்கர்‌ சோவில்‌ கோபுரத்‌ துச்குத்‌ தெற்கு மதிலில்‌ உள்ளது. 


(No. 566 of 1919) On the west wall of the second prakara. An 
incomplete record dated in the 14th year, Kataka, Su. pafichami 
Monday, Punarvasu, of the reign of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Rajaraja deva. It stops after mentioning Virapperu- 
ma] EdiriligoJa Sambuvarayan Alappirandanayan alias Rajaraja 
Sambuvarayan, grand-son of Śeżgēņi Viragaram Ammaiyappan. 

From the Epigraphical report it is learnt that the inscription records 
a gift of land in Perunagar in Perunagar-nadu, a sub-division of 
Venkunra-kottam, a district of Jayankonda-s'dlamandalam for offer- 
ings and worship at the service called Alappirandan-s'andi and also 
a gift of land in Panangat:upptindi. a hamlet of Ukkal for the supply 
of flower-garlands to the god. The regnal year has been read as the 
[2] 9th, and the nakshatra as Pushya. 


1 மூலத்திலே இர்தப்‌ பெயர்‌ இடம்‌ மாறி * ௮ருளாளப்பெருமாளுக்கு £ 
என்பதன்‌ பக்கத்திலே எழுதப்பட்டுள்ளது. 
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| ஷஹி ஸ்ரீ [i] இரிபுவன சக்கிறவற்திதிகள்‌ யிறாச “aps 
தேவர்க்கு யாண்டு ம௫-ஆவரது கடகனாயற்று பூற்வபட்சத்து பஞ்‌ 
சமியும்‌ திங்கள்க்‌ இழமையும்‌ பெற்ற புனர்‌ பூசதது னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து எயில்க்கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சீ 
புரம்‌ தருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
யீறுங்கொள்ள விக்கானான அம்மையப்பன்‌ பெரனான அரியப்‌ 
பெருமாள்‌ காலி சொழ மழவறாயன்‌ ஆனப்பிறந்தான்‌ னாயனான 
இராசராச தெவர்க்கு...... 3 


ufe srode மகத்து, ஸ்ரீ கரஷாய,௧௨ | 
சாசனம்‌ — 427] [D. 3302—vy-85(a) 
அழகியசில்கர்‌ கோபுரத்துக்குத்‌ தென்னண்டைக்‌ கல்வெட்டு, 

To the south of Alagiya-siigar gopura. Record dated in S‘aka 
1307, Krodhana, Ani 13, Amavasya, Thursday, Mrigasirsha, of the 
reign of the Vijayanagara king Ariyana Udaiyar (Harihara), the 
concluding portion of which is not found. Seems to register the 
gift of cattle for burning a perpetual lamp in front of the god Arulala- 


perumal. The donor’s name also is not found; but the Kagyapa-gdtra 
is mentioned. 

ஷஹி ஸ்ரீ [41] அரியன உடையாருக்குச்‌ செல்லாயி னின்ற 
்‌ சகாப்தம்‌ ௬௩௱௭-ன்‌ மெல்ச்‌ செல்லாய்‌ னின்ற கொறொதன ண்‌ 
ஆனி மீ£ ம. உ அமாவாசையும்‌ குருவாரமும்‌ பெற்ற மிறுக சீர 
னட்சத்திரத்து னாள்‌ காசிய [ux] கொத்திரத்து அறுளாளப்‌ 
பெருமளுக்கு திரு னந்தா விளக்கு க-க்கு விட்ட பால்ப்‌ பசு. 


D றிது 
சாசனம்‌ — 428] [ D. 8302—v-95 (a) 


அழஃூயடிங்கர்‌ சந்நிதிக்கு வடக்கு; ஈாச்யொர்‌ சர்கிதிக்கு எதிர்க்‌ சல்‌ 
வெட்டு. 

(No. 435 of 1919) On the south wall of the § rock,’ Record 
dated in the 36th year, Kanya 12, Wednesday, Mrigas'irsha, saptami 
eee 

1 * செங்செணி வீராகரம்‌ அம்மையப்பன்‌ பொனான வீரப்பெருமாள்‌ 

, சதிரிலி சொழ சம்புவறாயன்‌ ஆளப்பிறர்தா னஅயனான ராஜ ராஜ சம்புவறாய 
னெண்‌ * என்று வாசிக்க, 

சாசனம்‌ இதனோடு நின்று விடுறது; மேலே இடைச்சவில்லை, 

2 சாசனம்‌ மேலே இடைச்சவில்லை, l 
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of the reign of the Chōļa king Tribhuvana chakravartin (Tribhu- 
vana Viradeva) ‘who having taken Madurai, Îļam (Ceylon), 
Karuvūr, and the crowned headof the Pandya, was pleased ta 
perform the anointment of heroes and the anointment of victors’ 
($.2., Kulottunga ITI) registering the gift of 43 cattle for a lamp in 
the temple. 


The Epigraphy department has read the week.day as Sunday 
and this would yield A.D. 1213, September 8, as the corresponding 
date. 


ஷஹி ஸ்ரீ [॥*] இருவாய்க்‌ கெழ்வி முன்னாக [1*] இரிபுவ 
னச்‌ சக்கிறவற்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ மாழமும்‌ * கருவூரும்‌ பாண்டி 
யன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளி(ய) வீராபிஷெகமும்‌ விஜயாபி 
ஷெகமும்‌ பண்ணி அருளின திரிபுவன சக்கிறவற்த்தி [திரிபுவன 
A] தெவர்க்கு* ஆண்டு ௩௰௬-ஆவது கன்னினாயத்து பன்னி 
ரண்டாந்தெதி புதன்‌ கிழமையும்‌ மிறுக சீர்ஷமும்‌ சப்த்தமியும்‌ 
அன்று [வெள்ளப்ப னாட்டு யாண்டு ௨௬-ஆவது மீன னாயத்து ' 
பஞ்சமியும்‌ கொண்ட னாளில்‌] * அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இரு 
னந்தா விளக்கு ஒண்ணுக்கு விட்ட பால்ப்‌ பசு' மி. கண்‌ ௰. OE 
சனை 0, கிடாரி னாகு de. றிஷபம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக கண்ணுகள்‌ 
உள்பட உரு ௪௰௩-ம்‌ சிவன்கூடலி லிருக்கும்‌ ।ாசக்கொன்‌ வசம்‌ . 
திரு னந்தாவிளக்குக்கு நெயி ௨ ஆ[க*] சந்திறாதித்தியர்‌ வரைக்‌ 
கும்செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌, ௨ 

(ஸ்ரீ ருமசெயம்‌) 


சாசனம்‌ — 429 ] [ D. 3802—v- 158 
அழயெ மணவாள Gur மடத்துத்‌ தாமிர சாசனம்‌, 


In the possession of the Alagiya-Manavala Jiyar Matha at 
Kafichipuram. Copper-plate charter dated in Saka 1646, Krodhin, 
Tai, ba. ékadas'i, Wednesday, corresponding to A. D. 1724, 
December 30, of the Mysore king Krishnaraja Udaiyar, son of 


1 “மதுரையும்‌ ஈழமும்‌” என்று வரரிக்க : 
2 சாசன இலாகாவினர்‌ (திரிபுவன வீரகெவர்க்கு? என வாசித்திறாக்‌ 
கிரார்ச:ர்‌, 

3 இர்தப்‌ பகுதி எர்தச்‌ சாசன த்தைச்‌ சேர்ச்சதென்பது விளங்கவில்லை, 
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Kanthirava Narasaraja Udaiyar and grand-son of Chikkadéva Maha- 
, rasa Udaiyar registering the tax-free grant of the village of Papparap- 
patti, comprising 12 hamlets, in Pannékolam Hobli, included in 
the Virabhadra durga of Karimangala-nadu, in addition to the village 
of Véppampatti in Anandagiri sthala of Atti-nadu, to meet the 
expenses of daily worship and offerings to the god and for celebrating 
the Vigakha festival and other specical festivals for the merit of his 
mother, S‘elvaras'amma Déviramma, through the agency of 
Alagiya manavala Ramanuja Jiyar, 


_ Tt. appears that this is. only a translation in Tamil by the 
.copyst of Col. Mackenzie, of the original either in Kannada or 
in Sanskrit. - l i 


ஷஹி ஸ்ரீ [ix] விசையாப்புதைய சாலீவாகன சகாப்தம்‌ 
ஸ்‌ ௧௬௭௪௰௯-௮ துக்கு மெல்‌ வற்த்தமான குறொதி னாம சம்வச்‌ 
சரம்‌ தை மாசம்‌ கிறுஷவகூ௦ ஊகாதெசி புதன்‌(க்‌) கிழமை 
ஸ்ரீமன்‌ மசேவர FUS GAS WA v1.5 ராஜ வவ Spr pans ௦ 
BS மாவாூழாயி சிக்க தெவ மகாறாச ஓடையார்‌ பெரனாகய, கண்‌ 
LIU னரசறாச உடையார்‌ புத்திறனாகிய செல்வரசிம்மா கெற்பா 
முறுதாரன வாமி சுதாகரனாகிய ஸ்ரீமன்‌ warps. றசாதி (VE (ME 
பரமெசுவர பிறவிட பிறதாப பிருதை உடைத்தாயிருக்குற கற 
கெண்ட தரணிவருக பிருதுக்களை உடைத்தாயிருக்குற அனெக 
பிருதுகளை ஓடைத்தாயிருக்குற ரேம சத்திய பறாக்கிறம Awra 
வீர மசேறாப்‌ பிறதிம கிறுஷ ராச ஒடையரார* ]வர்கள்‌ ஸ்ரீ காஞ்ச 
புரம்‌ அவனி சிகரத்திலெ செகத்‌இறக்ஷணா. மாக எழுந்தறுளி 
பிருக்குற ஸ்ரீமன்‌ ஊாடுதவ தெவ தெவொத்தம தெவதா சாற்வ 
பெளமர்‌ அகிலாண்டகொழு. பிறம்மாண்ட னாயக அனந்த கல்லி 
யாண குண பரிபூற்ண பக்த்தவா 3ல்லியராகிய ஸ்ரீ வறுதருச 
சுவாமியினுடைய ஸ்ரீபண்டாரத்‌.துக்கு எழுதிக்‌ கொடுத்து பூதான 
தாம்மிற சாசனம்‌ ; நிச பக்த சன ஷவ-8£வீ% வறதராச சுவாமி 
யாரவர்களுக்கு சேவக சனங்களுக்கு ஆனந்கதத்தைக கொடுக்கிற 
வறாயே தெவர்களுடைய Pay ஸ்ரீ சரணார விந்த சன்னதியிலெ 
யெங்கள்‌ பெரியவாள்‌ முதல்க்‌ கொண்டு அழயெ மணவாள ரூமா 
னுச Fur அவர்களுடைய முகாந்திறமாக னடப்பிச்சுக்‌ கொண்டு 
வருகிற னித்தியப்படி கை[ங்கரீ*]யிங்கள்‌ உதயம்‌ முதல்க்‌ 
கொண்டு ' கிரகாலங்களிலெயும்‌ “அறாதன OO Bale» இபாறு தன 
மும்‌ முதலானதுகள்‌ எங்கள்‌ தாயார்‌ செல்வரசம்மா அவர்கள்‌ 
'தெவிரம்மா அவர்கள்‌ யிவர்கள்‌ செவா னிமத்தியமாக னடப்பிச்சுக்‌ 
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கொண்டு வருகிற வைசா கொச்சவம்‌ முதலான விசெஷொச்‌ 
சவங்களும்‌ புவ, தற்ம்ம(த்‌) தொப்பு கல்லியாண மண்டப() 
Qrar பெரிய Fur சன்னதியில்‌ னடக்கிற னித்தியத்‌ தத்யாறாத 
னம்‌ முதலான கைரீங்கரி* ]யிங்களுக்கு வருஷ மொன்றுக்கு கண்‌ 
டீறாய அன்னூறு வறாகன்‌. யிந்த அன்னூறு வறாகனும்‌ குடுக்கும்‌ 
படி கட்டளை பண்ணி யிருக்கிறொம்‌. யிந்தப்படி. செவிக்கிற 
மாற்கங்கள்‌ யிந்த காஞ்சி அழகிய மணவாள றாமானுச Fug 
டைய முகாந்திறமாக னடந்து கொண்டு வரபடியினா லெ யிந்த 
தற்மம்‌ பமாமதமாக யிந்தக்‌ இறெமத்துக்குப்‌ பின்னையும்‌ அதிக 
மாய்‌ னடப்பிச்சுக்கொண்டு வரும்படி. காரிமங்கல னடுவிலெ வீர 
பத்திற துற்கத்‌ தலத்திலெ பன்னெகொளம்‌ ஓபளிலெ பாபார 
பட்டிக்‌ இறாமம்‌ ௧-இ. உபக்கிறாமங்கள்‌ வயனம்‌: பாப்பாரப்‌ பட்டி. 
௧. மெட்டென அள்ளி ௧. ௮சாற அள்ளி க. கம்லனாயகர்‌ அள்ளி ௧. 


! கொலப்பனாயக்கர்‌ அள்ளி & மாதெ அள்ளி ௧. பல்லூறு E 


வறதெ அள்ளி க. பெளசாறன எரியொடெ கூடா அள்ளி & கச்‌ 
சென அள்ளி ௧. வெபல அள்ளி க. னல்லப்ப னாயகன்‌ அள்ளி ௧: 
ஆ. உபகிறாமங்களொடெ.. De, இழுமங்களும்‌ எரியொடெ கூட 
கஞ்சி வரதறாச ஹாமியார்‌ அவர்களுக்கு கைங்கரியங்களுக்கு 
ஹஹிமணெதாஉ௯ தாறாபூற்வகமாக தாரை வாத்துக்‌ குடுத்திருக்‌ 
குறொமாகை(யாகை)யால்‌ யிந்தக்‌ கிறாமங்களுக்கு சிலாசாசனம்‌ 
ஷாபித்தம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடியினாலெ யிந்தக்‌ இறாமங்கள்‌ 0௨-ம்‌ 
யெரியொடெ கூட யெல்லையளுக்கு சங்க சக்கிற அங்கிதங்‌ 
களொடெ எல்லையளுக்கு OB தஇக்குகளுக்கும்‌ எல்லைத்‌ தறுசிலெ 
நஞ்சை புஞ்சை தொட்டங்கள்‌ தொரவுகள்‌ அனைகள்‌ அச்சுக்‌ கட்‌ 
டிகள்‌ காடாரம்ப னீராரம்ப காணி & Que க, விரபத்திற துறக 
கம்‌ கச்ெரிக்கு செருமானமாக/விடுதி தெவதாஷானம்‌ அரைவர 
Paw கம்சால பாஞ்சால சாதிகள்‌ மலைகளிலெ குடித்தனம்‌ பண்‌ 
aan பெர்‌ பூடீகெ வாண்டுலு செம்படவர்‌ சாதி பன்று நாட்டு 
கரணிக்கை கொபாலசுவாமி! வற்தனைகள்‌ சுங்கங்களுக்கு செரு 
இற பட்டடபன்று பொதிகள்‌ சுங்கம்‌ வாங்கிற பணங்கள்‌ சம்பளக்‌ 
காறர்கள்‌ வெ(லி)[ ளி] சுங்கம்‌ உள்சுங்கம்‌ முதலான. சமஷங்களும்‌ 
பார்கள்‌ வெலையளும்‌ செவிளிலாபாயதாங்களும்‌ காரியங்களும்கரும்‌ 
புத்‌ தொட்ட வெலையளும்‌ பாக்குத்‌ தொட்டங்கள்‌ வெலைகளும்‌ 
முதலான ஸமஷுமான சுவாமியங்களும்‌ யிந்த பாப்பா ரப்‌ பட்டீ 


1 மைசூர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ கோபால சுவாமி துர்க்கம்‌ என்று வழங்கட்‌ 
பெறும்‌ இடத்தைச்‌ குறிக்றெதுபோலும்‌, 
94 
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பெ[ட்‌ஈ]டை உள்க்கட்டை வியாழக்கிழமை சந்தையொடெகூட 

. யிந்த இறு மங்களுடைய விஷமான சுவாமியங்களும்‌ ஆத்தி னாடு 
அனந்திகரித்‌ தளத்தில்‌ பூற்வம்‌ தெத்தமாக நடப்பிச்சுக்கொண்டு 
வர வெப்பம்பட்டிக்‌ இறாமம்‌ க. யிதுலெ கச்செரிக்கிச்‌ செல்ல 
வெண்டிய பயிர்‌ சுங்கம்‌ செல்ல வெண்டிய யிதுகளுக்கு ௮ சாதிக்‌ 
காறர்களும்‌ முதல்‌ செல்லவெண்டிய பயிர்களொடெ கூட கஞ்சி 
வரதறாச ஹாமி கை[ங்கரி* ]யிங்களுக்கு செல்ல வெண்டியது உப 
யம்‌ ; யிந்த பூற்வம்‌ குடுத்த கிறாமங்கள்‌ யக. யிந்த பதிமூனு றொ 
மங்களும்‌ எல்லை னாலுத்‌ திக்குகளும்‌ உள்ப்பட்ட நிதி நிஷெப 
செல தறு பாஷாண அக்ஷ்ணிய ஆகாமி OFS சாத்தியங்களென்‌ 
இற அஜபொகம்‌ முதலான ஆ சகல சுவாமியங்களுக்கு ஸ்ரீமன்‌ 
மகாதெவ தெவொத்தம தெவதா சாற்வபவும அடிலாண்டகொடி 
பிறமாண்ட னாயகராயெ ஆனந்த கல்லியாண குண கெண பரி 
பூற்ண நில வெதாந்தவெத்திய பக்த்த சென வாச்சல்லிய பிதா 
மகாத்‌.துவற்‌ அபூற்வ பத்த வளர்‌ அச்சலொதஞ்சித காஞ்சி 
புரத்தில்‌ எழுந்தறுளியிருக்குற வரதறு௪ சுவாமியாருடைய திவ்‌ 

_விய ஸ்ரீ திருவடித்‌ தாமரைகளுக்கு நம்மை செவையாய்‌ அழகிய 
மணவாள ராமானுச சீயர்‌ (PETB P DNT E நடப்பிச்சுக்‌ கொண்டு 
வருகிற படித்தன தீபாறாதன வைசாகொச்சவ விசெஷொச்சவம்‌ 
முதலான திருனந்தனவனம்‌. முதலான கைங்கரியங்களுக்கு யிக்த 
அழகிய மணவாள (PETF சியருடைய சிஷூயப்‌ பிறசிஷழ்ய 
பாரம்பரியமாயி ஆசந்திறார்க்க சாஸ்‌[ வ]தமாயி யிந்த பூமி ஆகாச 
முள்ள வரைக்கும்‌ சற்வ மான்னியமாய்‌ செல்லத்‌ தக்கது, 
ஆத்‌ திறெய கொத்திறசிக முலங்காற கல்ப சாயும்‌ ஆசிலாயன 
சூத்திற சொபாவக சுபற்வ மணியுங்‌ றுக்‌ சாகா பிறகியா(க)பக 
சுதாறெச பலமெனி சூடா சித்தி வெத்த 9ிக்கதெவ மகாறாசொ 
டைய ஓடையரவர்‌ UYSHOT, கண்டீரவ னரசறாச உடையவர 
வர்‌ சுபுத்திறறான செல்வரசெம்பா கெற்பாமிறுதானவாபீஈவ 
சுதாகரனான ! ஸ்ரீமன்‌ DET (GETI) றாச முசபர மெசுவர பறவுடப்‌ 
பிறதாபப்‌ பிருத கெண்டத்து அய்யற கெண்ட தரஸிவறாக விறுத 
சங்கறாம றம சத்திய பராக்றெம லொகைக வீற முற AIID 
திம இஷறாசொடைய அவாள்‌ வ ஹஷரக்ஷ.றங்களாலெ FOBT 
சஞ்சிதன்னிதங்கெ தரணீவறாக முத்திறா சகிதமாயி தானாபூற்வக 
மாக தெத்தம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தார்‌. ௨ 


1 செல்வாசம்மாவின்‌ சர்ப்பமாஇய சமுத்‌ DI FADE g அமிர்தம்‌ 


| “பேசல்‌ தோன்றிய *அபிஈவசு graian அல்லது புதிய si நரன்‌ என்ற பொரு 
னைக்‌ கொடுக்கும்‌. | 
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விளக்கோளி பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ உள்ளவை. 


பாசுரம்களிலே இக்கோயில்‌ திருத்தண்கா என்று குறிக்கப்பெறும்‌, 
சாசனம்‌ — 430] [D. 2302—v-57 
Ag வுண்ணாழிகை வடவண்டைக்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 11 of 1921). On the base of the north wall of the central 
shrine in the Vilakkoli-peruma] temple. A record registering an order 
(slat) of Madurantaka-Pottappichcholan. It states that the resi- 
dents of Vilakkodu granted tax-free as tiruvidaivattam certain lands 
in that village, in obedience to the above orders, to the temples of 
Tiruttanga-Vilakkoli-Emberuman and Alariyar of Tiuvélirukkai in 
the proportion of two to one, from the month of Vaigagi of the 7th 
year. The name of Manavijayadéva is found engraved at the end as 
the signatory. to the record. 


anad ஸ்ரீ [l+] ஊரான [போத்‌ /த(ம்‌)/[ப்‌/பிச்‌ சோழன்‌ 
மலை.* விளைத்தொட்டு” ஊரவர்‌(க)கண்டு விடைக[ .... /ஞூள்‌ வரர்‌ 
மெற்ப்பார்க்‌ கெல்லை அரந்தாங்கல்‌ கீழ்க்‌ கடைக்‌ கிழக்கு களக்‌ 
காட்டூர்‌ எல்லைக்கி மெற்க்கு அழகர்‌ பூதரத்துக்கு தெர்க்கு யான்‌ 
குழிக்கு வடக்கு யின்‌ னான்கு யெல்லைக்கி னடு..... ee., T- 
வையாசி மீ-த்தில்‌ திருத்தண்க்கா வெளக்கொளி என்பெருமா 
னுக்கு இருகூறும்‌ இருவெளுக்கை ஆள்‌ அரிய[ர்‌* ]க்கு இரு 
கூறும்‌” திருவெடையாட்ட Fou மான்னியமாக விட்டொம்‌. 
இன்னாள்‌ முதல்‌.......கீ கொ[யி* Jo ஈம்பியார்‌ முத்தலக்‌ கொத்‌ 
இரத்து * அனந்தபட்டன்க்கெ.......இக்கடமை குடிமை பெர்க்‌ 
கடமை பொக்கறுப்பதாகச்‌ சொன்னொம்‌. இப்படி செ]ய்‌*/ 
வதெ. சாஈவிஜய செவ ௨. ்‌ 


சாசனம்‌ -- 431] [D- 8302—y-5 


திருவுண்ணாழிகையில்‌ தென்னண்டை.க்‌ கல்வெட்டு, 


1 “தலை * என்று வாசிக்க, 

2 ஊரின்‌ பெயர்‌ ‘ விளச்கொடு” என்பதாகும்‌, 

8 “ஒரு கூறும்‌ ? என்று திருத்தி வாசிக்க. 

4 ‘asso கொத்திரத்து ' என்று இறுக்க வேண்டும்‌, 


490 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


(No. 12 of 1921). On the base of the south and cast walls of 
the central shrine. A record dated in the 13+ lst year and the 130th 
day of Tribhuvana chakravartin Konerinmai kondan registering 
the gift of Ilaippakkam, a village of Vadavar-nadu, a sub-division 

‘of Venkunrak-kottam for repairs to the temples of Tiruttanga- 
Vilakkoli-perumal and Alariyar which were being supervised in 

. the name of the king by Kalingaraya of Iangudi in Pandimandalam 
and for offerings to the gods in the temples. The Srivaishnavas 
of the 18 nādus are also mentioned. 


_ The Epigraphical department has read the officer’s name as 
Srirangaraya. 


ஷஹி ஸ்ரீ [xi] கி ஹுவ,2 அச ரவி கோனேரி அம்மைக்‌ 
கொண்டான்‌ இருத்தண்கா வெளக்கொளி னாயனார்‌ கொயில்‌ 
திருப்பதி ஸ்ரீ பவெஷவாளுக்கும்‌ திருவெளுக்கை னாயனார்‌ 
கொயில்‌ திருப்பதி ஸ்ரீ வைஷவாளுக்கும்‌ ஜீயருக்கும்‌: இன்னாய 
னார்‌ கொயில்‌ என்‌ பெறால்‌ பாண்டிய மண்டலத்து எளங்குடி. 
உடையான்‌ காளிங்க ராயன்‌ * செய்வித்த திருப்பணிக்கும்‌ அமுது 
படிக்கும்‌ வெண்குண கொட்டத்து ஆக்கூர்‌ னாடு வாக்க பத்தில்‌ 
எலைப்பாக்கம்‌ * இன்னான்‌ கெல்லைக்‌க உள்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை 
னத்தம்‌: எரிவரி எப்பெர்ப்பட்டப்‌ பிறாப்த்திக்கும்‌ பதின்‌ மூனா 
வதின்‌ எதிராமாண்டு காற்த்திகை மாத முதல்‌ திருவிளையாட்ட 
LTS GD இவ்வூருக்கு இன்னாட்டு விழுக்காடு வரும்‌ னஞ்சை 
எரப்பு வரியிலார்‌ கணக்குலும்‌ கழித்தும்‌ இவ்வூருக்குக்‌ கடமை 
'பொன்வரி மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ முதலடங்க[...] 
இன்னாயகமாருக்கு சந்திராதித்தர்‌ வரைக்பிம்‌ செல்வதாகத்‌ SS 
தொம்‌. இப்படிக்கி இவ்வொலைப்‌ படிபட்டா கொண்டு * இந்த 
னாள்‌ முதல்‌ இவ்வூர்‌ கைக்கொண்டு இன்‌ னான்கு யெல்லைக்கி திரு 
வாழி கல்‌ னாட்டி வைத்து கல்‌[லி*]லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொண்டு அனுபவித்துப்‌ பொகுகுறது. னெட்டூீர்‌ உடையார்‌ கை 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இந்தப்‌ பெயரை ' ஸ்ரீரம்கராயன்‌ ? என்று 
வாசத்‌ திருக்கிறார்கள்‌. i 


2 4 வெண்குன்றம்‌ கொட்டத்து வாதவூர்‌ சாட்டு வாச்கிப்‌ பற்றில்‌ 
இலைப்பாக்கம்‌ ' என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


8  பீடிபரடாகக்‌ சொண்டு ? என்று வாரிச்ச, 
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எழுத்து, யாண்டு ம௩.ஆவது எ[திஈ]ராமாண்டு னாள்‌ ஈ௩௰, 
பதினெட்டு னாட்டு ஸ்ரீ Olen SOUT (OE GD ஜயங்கரம்‌........ 


இவை னெட்டுரு உடையார்‌ இளையாழ்வான்‌ காங்க 
Mu. o i l 


சாசனம்‌ — 432] [D. 33802—v-61 


In the mandapa in front of the Nachchiyar shrine in the temple, 
Sanskrit verse stating that a certain Saakaredasan built the man- 
dapa in front of the shrine of the goddess Marakatavalli Nachchiyar 
at Kafichipuram, as per instructions of Alagiya-manavalar. 


(அ) நாச்சியார்‌ மண்டபம்‌ கல்வெட்டு, 


Awn AU sRS ஸொயததிடெதெ [*] 
UP wesarensy ஹி 
Cyl as அ மூவி மஹ தா 
ஷகமிதெ ஊவெ [i=] 
ஸ்ரீ BUVO கற உ£வ,நா௫ விமலுஸக 
DAE ௪ காளுூவுறெ. 
D 
மணை iaar E டத்‌. a 
3 
காதா காஹிஅயஃ [] 


(ஆ) பெருமாள்‌ சந்நிதிவாசல்‌ சுவர்க்‌ கல்‌ வெட்டு, 


(No. 18 of 1921). On the wall to the left of entrance into the 
temple. A verse in sanskrit stating that Alagiya-manavala-Jiyar’ 
built certain prakdras and mandapas in the temple of Dipaprakas’a. 


1 மூலத்திலே இது சாசனத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ தனியாக எழுதப்பெழ்‌ 
BGs pg. ' 

2 இதன்‌ தமிழாக்கம்‌ பின்வருமாறு : 

உபைய வேதார்த தத்துவங்களின்‌ ஞானத்தால்‌ பூரித்து விளங்கும்‌ அழ 
யெ மண வாளருடைய ஆணையினால்‌ தர்மமே உருவாச விளங்கும்‌ சங்கரதாசன்‌ 
என்னும்‌ Us ser காஞ்புரத்‌ தில்‌ ஜகன்மாதாவாகிய லஷ்மியான மரகதவல்லி 


இரும்து ஒளி வீச ஒரு மண்டடம்‌ எழுப்பினான்‌, 


422 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


UF லாஷூதா2 sar Ow as Oi ௧௨1 
UA Gan ஜாயமவொ 
ஸ்ரீகாணி(வ) / as Jor ஜூஒஷணணெய;-,திவபெெ [s | 
ae x 
ஸ்ரீமஹகாகாஅி, வி [*/ 
TE] i% j AITAS ஊடெவெவி-௫ோ IAA s 
2 taaa வி-8சா02,௧/ x] KOs 
SS50KC)] க2ஙிறணொ விறயதெ 
ar உ! 
கவல KIDD Vay [J] a} 


உலகளந்த பேருமாள்‌ கோவிலில்‌ உள்ளது 


பாசுரங்களிலே இக்கோயில்‌ இரு ஊரகம்‌ என்று குறிச்சப்பெறும்‌, 


சானம்‌--433 J [D. 3802—vy-59 


கோபுரக்‌ குடவரையில்‌ £ழ்ச்சல்வெட்டு, 


(No. 48 of 1921). On the wall of the gopura, left of entrance, 
in the Ulagalanda-perumal temple. A record of Sakalaléka chakra- 
vartin Venrumankonda Sambuvarayar dated in the 18th year 
Mithuna, S'u. trayddas'i, Sunday and Hasta of his rcign, registering. 
the gift of land and house-sites by purchase by Perunkarunaiyalan 
Tiruvéngadam-udaiyan Kaliigarayan, as paniyavritts toa brahmana 
for supplying water and maintaining a water-shed near the road- 
side well in Agaram Sevvanmédu «lias Nakaris'vara-chaturvédiman- 
galam,a village in Virpédu-nadu, a sub-division of Kaliyir-kottam, a 
district of Jayankondas'dla mandalam. 


ஷி ஸ்ரீ [ls] mau dure சக்கிறவற்த்திகள்‌ வேன்று 
மண்ஙுிகோண்ட க௨-வறாயருக்கு யாண்டு பதினெட்டாவது 
wr நாயற்று பூற்வபட்சத்து அரயொடியரியும்‌ நாயற்றுக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற AREI னாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்ட 
.. லத்து காலியூர்க கொட்டத்து விற்ப்பெட்டு OO அகரம்‌ 

(1 இதன்‌: மொழிபெயர்ப்பு : 

ஸ்ரீ பாஷ்ய ௮மிருதப்‌ பிரவாக த்தால்‌ நிறைச்த இதய கமலத்தில்‌ மாத 
வன்‌ சதா தாண்டவமாடும்‌ பெருமை பெற்றவரும்‌ காஞ்்புரத்துக்கே அணி 
யாக விளங்குபவரும்‌ துறவிகளுக்குள்‌ றர த௨ருமான அழயெ மணவாளர்‌ 
நிர்மாணிச்கச செய்த பிராகாரங்கள்‌, மணட.பங்கள்‌, விமானங்கள்‌ ஆயெவழ்‌ 


திலே தீபப்‌ பிரசாசமான ஹரி ஜொலிக்கிறார்‌, $s 
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செவளைமெடு * ஆன நகரீசுவர சதுற்வெசி மங்கலத்து சாலைக்‌ 
Doors தண்ணீர்ப்‌ பந்தலுக்கு தண்ணீர்‌ வைக்கும்‌ பிராம்மண 
ருக்குக்‌ கொண்டுவிட்ட எயிற்கொட்டத்து ஆற்ப்பாக்கத்து ஆற்ப்‌ 
பாக்கக்‌ கிழான்‌ பெருங்கறணைஆளன்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ 
காளிங்கராயன்‌ கொண்டு விட்ட Aap $i Bot: இவ்வகரத்தில்‌(க்‌) 
கிழத்‌ தெருவில்‌ இழச்சரகில்‌ வடக்கு யிடைய மனையள்‌ இரண்டு 
விட்டு தென்‌ தெருக்கு வரதிறாரியார்‌ பக்கல்க்‌ கொண்ட nêr 
அரையும்‌ கொவிலார்‌ சொன்னவண்ணஞ்‌ செய்தார்‌ பக்கல்‌ க்‌ 
கொண்ட &ழகரம்‌ வதிக்கி இழக்கு சொழஞருல நாராயணன்‌ வாய்க்‌ 
காலுக்கு வடக்கு தெற்க்கண்ணாற்று னாலாஞ்‌ சதிறக்து பிறமண்‌ 
ணியன்‌ கூ * உ௱ரு0-ம்‌ இவ்வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கு ஆறிய: 
கச்ச வடுகன்‌ பக்கல்‌ ஹாஜிஈம்கொண்டு இளக்கு வட்ட SUA ED! 
கூ உ௱௫௰-ம்‌ இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மெற்ப்படியார்‌ பர்‌ 
கல்க்‌ கொண்ட பீற்க்கன்‌ குண்டில்‌ கூ ஈ௮மசுவஃம்‌ ௮, 
கூ. ௬௭௮௰௬வ-ம்‌ தெருக்கும்‌ ஆத்தங்கரை வீமத்தில்லி கொவி 
லக்கு நெருக்கும்‌ மகாஜிஈம்‌ பகல்‌ கொண்ட குழி ௪௭-ம்‌ SAA 
கொல்லையில்‌ னங்கையள்‌ எரி£ழ்க்‌ கரையில்‌ மெற்ப்படியார்‌ பக்‌ 
கல்க்‌ கொண்ட பீற்க்கன்‌ குண்டில்‌ கொண்ட கொல்லைதுநி omi, 
உக்கில்‌ ஆத்தங்கரையில்‌ கந்தாடை AWATA 'னாதர்‌ பக்கல்க்‌ 
கொண்ட ஊத்தங்கரை பாகற்கொல்லை கூ. உ௱ட௫௰ஃம்‌ இறு 
னெட்டைவிட்டு வடக்கு பொறபறத்து தெவப்‌ பெருமாளுடைய 
பக்கல்க்‌ கொண்ட வாழைபழத்துக்‌ கொல்லை கூ M ADT- Eh D 
ஆக்‌ கொல்லைக்குழி ௬[௩]௰எ-க்கும்‌ ஆ மனை அரையும்‌ கழி 
GP ௬௭௮௦௬வ-ம்‌ கொல்லை கூ ச௩௰௭-க்கும்‌ இர்ததி தண்ணீர்‌ 
பந்தலுக்கு தண்ணீர்வைக்கும்‌ பிராமணருக்கு பானி யவிற்த Dust 5? 
சந்திராதித்தவரைக்கும்‌ செல்லத்‌ தக்கதாகக்‌ கொண்டு விட்டெ sr 
ஆற்ப்பாக்கக்‌ 8ழார்‌ பெருங்கறணை ஆள்‌ இிருவெங்டெமுடை 
யான்‌ காளிங்கறாயனென்‌. இப்படிக்‌ இவை இர? DBD APT... 
யான்‌ காவிங்கறாயன்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை விலப்பன்‌ 
எழுத்து. இப்படிக்கி இவை பிறணதாற்ழ்டு பட்டன்‌ எழுத்‌. 
இப்படிக்கி வாமன பட்டன்‌ எழுத்‌ து. இப்படிக்கி வரதா பட்‌ 


1 “ செவ்வான்மெடு ? என வாரிய, 
2 குழி என்பதே இவ்விதம்‌ குறிச்சப்பட்டார்ள அ. 


3 சாசன இலாகரவிலே Qos “ வார்யவிருத் நி” என்று VA E Dib 
"Qisa, 
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டன்‌. இப்படிக்கி சிங்கப்பிறான்‌ பட்டன்னமுத்து, இப்படிக்க மகா 
சினத்தும்படியாய்‌ இக்‌ கொவில்க்‌ கணக்கு பெய்யனூருடையான்‌ 
சாதும்பி ஆயன்‌ வடுகப்‌ பிள்ளை திருவாலங்காடு ஓடையார்‌ 
எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 434] [D. 3302-v-60 


யதோக்தகாரி கோவிலில்‌ உள்ளது. 
இக்‌ கோவில்‌ தருவெஃகா வென்றும்‌ சொன்னவண்ணம்‌ செய்தபெரு 
மாள்‌ கோவில்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்பெறும்‌, கோபுரவாசல்‌ தென்பக்கம்‌ சல்‌ 
வெட்டு. ' 


` (No. 82 of 1991). On the wall of the gpura, right of entrance, 
‘in the, Yathoktakarin temple. Record dated in Saka 1504, Chitra- 


கு. bhanu, Simha, Su. dvadas'i, Saturday and Pushya, in the reign of 


the Vijayanagara king Virapratapa Srirangadeva Maharaya 
registering the gift of 34 house-sites by the temple-trustces headed by 
Alagiya-Siagar, agent of Kumara Tatacharya, to Tatacharya, son of 
Ayyavayyangar. 

Su. dvadasi and sakshatra Pushya cannot combine in the 
month of Simha. It should be ba. dvadas'i. Then the equivalent 
English date would be A. D.. 1582, August 15, Wednesday and not 
Saturday as stated in the epigraph. 


பு ஹூஹு [lx] ஷஹி [\*] heme ஹாஉணஜொனாற TARTI 
Tw ase Bro ay சாவ up allo UF To DA wean 
mrn? வரலிவீ மாஜி வண்ணி அருளா நின்ற oS oae 
YORI. ௬௫௭௪-க்கு மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற சித்திரபானு சம்‌ 
வச்சரத்து osm நரயத்து பூற்வ படசத்து வூய SEAS தது 
உ௱உபரியும்‌ பெற்ற மநிவாரத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து அனாதர்கால பத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்ட த்து 
வீரப்பட்டி* னாட்டில்‌ ஈகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ விஷ்ணுஹாநத்தில்‌ 
திருவக்கானாயனார்‌” கெரயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ 
செய்யும்‌ வெக கா ம-வர,கிஜாவ றா அய உபயவெதாந்தாசாரி 
யறான ஸ்ரீயகிறி இருமலை குமார தாதாசாரியர்‌ அய்யன்‌ ஸ.2யி 
அழகிய சிங்கரும்‌ ஹஹ கொக சூவஹஸை ஸூ கரத்து 


1 * விர்ப்பெட்டு சாட்டு” என்ற வாடிக்க. 
2 4 இருவெஃகா ஈாரயனார்‌ ? என வாக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா ட. 


யஜுபமாவா&தாயராத இருமலை நம்பி திருவாசத்து அய்யாவை 
யங்கார்‌ குமாரர்‌ தாதாசாரிய அய்யனவர்களுக்கு உபக்ஷிய 
தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி: இவ்‌ வெம்பெருமான்‌ 
ஷ,கயி இரு வீதி கொபுரத்துக்கு மெற்க்கு ஆலடி. மண்டபத்‌ 
துக்குக்‌ கிழக்கு தென்‌ சரகு மனை DT. வட சரகு மனை Wer. 
இருவீதி உள்‌ தளவு அடி. ௬0, மனைக்கு அடி ௩௰௨ வால்வீச்சு 
அடி mD ஆ மனை ௩௰௪-க்கு யிந்தப்‌ பிறமாணத்‌.துலெ கண்ட 
சதுர்த்திமைக்கும்‌ உபையக்ஷயமாக நிச்சயித்த மூல்லியம்‌ பு. ௬௭ 
இந்தப்‌ பணம்‌ அறனூருக்கும்‌ யிந்த மனை ௩ம௪-க்கும்‌, 
வு அ) வள க; வாறபரியமாக சூசந்துறாற்க்க ஷாயியாக உவ | 
க்ஷய தற்ம்ம சாசனமாக ஆசந்திறாற்க்கமாகஅனுபவித்துக்கொள்‌ 
ளக்‌ கடவீறாகவும்‌. அனுபவிக்கு மிடத்தில்‌ இந்த மனை ௩௰௫-க்கும்‌ 
உண்டான மியி.கிசெஷவ ஜெழு,௫௪*வாஷாண ௯க்ஷணி சூ,மாகிஷிஐ 
ஷா மென்குற அஷ்டபொக தெஜஹாசியங்களும்‌ உள்பட 
தானாதி வினியமய விக்கிறயங்களுக்கும்‌ யொக்கயமாக புனப்‌ 
பிண நி௫வெக்யமாகப்‌ பத்தி அனுபவித்துக்கொள்ளக்‌ கடவீ 
ராகவும்‌. அனுபவிக்கு மிடத்தில்‌ யாதொரு கலனுமில்லை, கல 
னுள்ளதாயித்‌ தொத்தும்பொது னாங்களெ முன்னின்று 
கலன்‌ தத்துக்‌ குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. இப்படி சம்மதிச்சு 
உபயக்ஷய gbo சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌, தாதா 
அரயத- வர்களுக்கு  தி[ருசெ]வ(க்‌)[ஃ]கா னயினார்‌ 
Qara மிீலண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ அழசிங்கரு 
ரதமமொம்‌, அிஹஹதாக்தமாணி, STOT IA மாதானாதா 
சொன்றவன்றும்‌! உள்யிட்டார்‌ எழுத்து. இரு வி.ச கூட பட்டர்‌ 
சொன்றவன்றம்‌ உள்யிட்டார்‌ எழுத்து. சிங்கப்பிரானார்‌ பட்டர்‌ 
வெ(க்‌)/ஃ]கா னயினார்‌ எழுத்‌.து. STFS முதலி (௧) Jrut 
டார்‌ கை எழுத்து. இப்படிக்கி இந்த சாசனம்‌ எழுதினஈன்மைக்கி 
கொயில்க்‌ கணக்கு பொடியை னல்லூர்‌ உடையார்‌ Houses 
தாங்கல்‌ ராசன்‌ எழுத்து. 
ஹஊகெவல மி, நிமொசெ வவெ-8ஷாசெவவ?-௩மி 
BO DIR ST BRT மராஹத Hay psrovan noir | ௨ 


- பாண்டவதூதப்‌ பேருமாள்‌ கோவிலில்‌ காணும்‌ கல்வேட்டூ. 


பழைய இலக்யெங்களிலும்‌ வைஷ்ணவப்‌ பிரபம்‌ தங்களிலும்‌ இக்கோயில்‌ 
திறுப்பாடகம்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌, 


1 ‘ சொன்னவண்ணம்‌ ” என்று வாசிக்க, 


ħi 
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சாசனம்‌ — 435] [D. 8302—y-62 


Vora s 96S வடபச்சம்‌ உள்ளது, 


“புகழ்‌ குழ்க்த புணரி ' என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்‌£ர்த்தி 
யுடன்‌ கூடிய (முதற்‌) குலோத்தங்க சோழ தேவனுடைய 5-ஆம்‌ 
ஆண்டுச்‌ சாசனம்‌. எயிற்‌ கொட்டத்து எயில்‌ நாட்டு ஈகரம்‌ காஞ்‌ 
சீபுரத்து அருமொழி தெவப்‌ பெருந்‌ தெருவில்‌ வியாபாரி குமாரப்‌ 
பெருவாணியன்‌ தெவன்‌ எறிஞ்சொடியான்‌ அருளாள தாசன்‌ 
திருப்பாடகத்து எழுந்தருளிய ஆழ்வாருக்குத்‌ இரு நந்தவனம்‌ 
எழுப்பக்‌ காலியூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ காலியூர்‌ நாட்டு ஓரிருக்கை 
ஊர்‌ நிலம்‌ விற்றுக்‌ கொடுத்ததைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, II வால்யூம்‌, 08 Os. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, 


சாசனம்‌--436 ] [D. 3802—y-63 
Sora s HFG வடபக்கம்‌, 


“புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி ' என்று ஆரம்பிக்கும்‌ மெய்க்ச்த்து 
யுடன்‌ கூடிய கொ விராஜகெசரி பன்மரான உடையார்‌ (முதல்‌) 
குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய முப்பத்‌ தொன்பதாம்‌ ஆண்டுக்‌ 

கல்வெட்டு. எயிற்‌ கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ இருப்பாட 

தத்து ஆழ்வாருக்கு நித்தம்‌ இருகாழி தயிரமுது அளிக்க AÉ 6s 
சம்‌ ராஜாச்ரயப்‌ பெருக்‌ தெருவில்‌ இருக்கும்‌ வாணியன்‌ தொட்‌ 
டங்‌ கிழாகாதன்‌ சொமன்‌ இருகழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடி பொன்‌ 
அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுவது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IIT வால்யூம்‌, 74 Os. ga வெளி 
யிடப்பட்டுள்ள து, i 
வைகுண்டப்‌ பேருமாள்‌ கோவில்‌ சாசனம்‌ 
விமானத்துக்கு வடபுறம்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


சாசனம்‌—437] [D. 8802—v.64 


On the north wall of the central shrine in the Vaikunthap- 
perums! temple. Record beginning with the meykkirth, “ Puga} 
madu vilanga’’ etc. of the Chola king Rajzkésarivarman alias 
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Chakravartin Kulottunga chola deva (I) dated in the 48th year of 
his reign, registering the sale of land, for 5 kisu paid,by a private 
individual, as Madappuram by the Perwikuri mahisabha of Sri 
KulottungachoJa chaturvedimapgalam in Uttukkadu-nadu, a sub- 
division of Uttukkadu-kottam, a district in Jayankonda 80] 
mandalam.’ 


தவத்‌ [ufi] 


புகழ்மாது விளங்க ஜயமா து விரும்ப 

நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 

உரிமையிற்‌ சிற[ந்த* ] மணிமுடி குடி 

மினவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 

எனை மன்னவ ரிரிய(வ)லுற்‌ றி[ [நீ*]தர 

இக்கனைத்‌/ தும்‌* / தன்‌ (ததடாரிததி) /'சக்கரஈடாத்தி] 

விஜயாபி ஷெகம்‌ பண்ணி வீ(த்‌)[ற்றிரும்‌ தருளிய 
கொவிர ருஐகெசரி . வறுமறான சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்‌ 
துங்க சோழ தேவர்க்கு யாண்டு நாற்பத்‌ தெட்டாவது : ஜயங்‌' 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து ஊத்துக்காடு கொட்டத்து ஊத்‌ 
துக்காட்டு WLA ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொள சதுர்வெத மங்க 
vág (யெப்பெருங்‌ குறி காஸபையொம்‌ பூமி நிலையாவணக்‌ 
கைஎழுத்து. எயிர்கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து ஸ்ரீ குலொ[த்‌ 
அ* ]ங்க சொள விண்ணகர(ம்‌)[ம்‌]வார்‌ கொயில்‌ திருமட விளா 
கத்து....ஃகல” மெற்கடைய புரவு வரி மாணிக்க மென்னு 
மடத்துக்கு அவ்வாழவானடியாள்‌ சாத்திங்கைத்‌ தொழியான புர 
வுரி மணிக்கம்‌ அவ்வருகளுட பத்தும்‌ * இருவீதி(ப்‌)பணி செய்‌ 
வார்களும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவரும்‌ அமுது செய்கைக்கு பூமிகொள்ள 
இட்ட காசு அஞ்சு. இக்‌ காசு அஞ்சும்‌ கொண்டு நாங்கள்‌ இம்‌ 
மடப்புறம்‌ சநீதிராதித்தவரை இறையிலியாக வித்துக்‌ கொடுத்த 
நிலமாவது : எங்களூர்‌ Bip படாகை இயன்காறணையிலும்‌ வெலக்‌ 
கொல்‌ மங்கலத்திலும்‌ குன்ற பாக்கத்து எல்லை பொருத்தார்‌ நிலம்‌ 


1 இச்தச்‌ சாசனம்‌ தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 134 Qs. 
ஆச வெளியாயயிருக்கிறது, அவ்விடம்‌ கொடுக்கப்பட்டதைவிட அதிகமாகக்‌ 
காணப்பவதால்‌ இங்கே சாசனம்‌ பூர்த்தியாக வெசரியிடப்பெற்றுள்ளறு, 

2 இந்த இடத்தில்‌ : தெற்கில்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
3 அவல்‌ திருனாட்பத்தும்‌” என்று சாசன இலாகாவினர்‌ ara g AGE 


4,28 கோயி ற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


(பு)[ப]ஞ்சவன்‌ விளப்பரயன்‌ எரிக்கு கிழக்கு apla) e ]ண்பங்‌ 
குளியின மெல்கரை மெல்‌ LIDOT. eneee se 
[கல்‌ உடைந்து 20 எழுத்‌.துக்கள்‌ போய்விட்டன. ] 

௦. YUU MYL மந்தவளி நாகுறு வாணியன்‌ கல்வெட்டு வெள்‌ 
ளக்‌ குளிக்கி தென்‌ கிழக்கு எரிக்கு சுத்துக்‌ கிழக்கு தெருக்‌ 
குளஞ்‌ செடிக்கெ உறவும்‌ அதுவெ தெற்கு கொக்க பள்ளி கொண்‌ 
டார்‌ தெருவில்‌ மெலைவரம்பில்‌ இரட்டைப்புத்தெ &ழ்பாறுக்‌ 
.கெல்லை அதுவெ தெற்க்கு நெரக்கிப்‌ பறையுருட்டி யெறப்‌ 
பொன வழியிலெ வரவும்‌. அதுவெ ளெக்கு கொக்கு அறுமிறை 
்‌ யின பள்ளக்‌ குளியின்‌ வடவிளம்பெ யுறவும்‌ ௮துவெ கிளக்கு 
நொக்கி காரமதிள்‌ கொளத்தையுறவும்‌ அதுவெ தெற்கு நொக்கி 
ஆத்துக்‌ கொலத்சை யுறவும்‌ AHI மெற்கு நொக்கி கணங்குளி 
யின்‌ தென்கரையிலெ யுறவும்‌ அதுவெ தெற்கு நொக்கி நீர்‌ நிலை 
யூறவும்‌ குனறபாக்கத்து எறி நிலையெ தென்பாருக்கெல்லை (க்குள்‌ ) 
[யாக ] இவ்வெல்லைக்குள்‌ இவ்வுட்ட நிலம்‌ அனெக காலம்‌ வீழ 
அங்‌ காடு கொளுமா(மா)மாய்ப்‌ பயிர்‌ செய்யாதும்‌ கூறுபாடும்‌ 
பரப்புத்‌ தரமும்‌ குறையெத்து மின்னிலை ஸபை பொதுவாய்‌ 
கடைமயில்‌ ஒவ்வா மூவருக்கு 1 மடப்புரமாக வித்துக்‌ கொடுத்‌ 
தொம்‌. (ஒ)[இ]ந்‌ நிலம்‌ தெவ[க* ],கிகளும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவக்‌ 
கண்காணி செய்வார்களும்‌ கைக்கொண்டு காடு வெட்டியும்‌ 
வெழல்‌ வெட்டியும்‌ உயருவன உசர்த்தியும்‌ குழிப்பன குழித்துத்‌ 
திருத்தியும்‌ தாம்‌[......]விட்‌[டு]ஸ்வாமி வார[ங்‌ ](க) காண்டு மட 
மமுது செய்விக்கக்‌ கடவார்களாகவும்‌. காடும்‌ வெழலும்‌ வெட்டி 
திறித்திறத்தினலும்‌ மெலொர்‌ தாளுந்‌ தாழும்படியில்‌ கடவ 
தல்லா. ஹரிஓம்‌. ௨. 


ஏகாம்பரநாதர்‌ கோவிலில்‌ காணும்‌ கல்வேட்டூக்கள்‌ 
தேவாரத்திலே இக்‌ கோவில்‌ சச்சகம்பம்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌. 


சாசனம்‌ — 438] [D. 8802—v-106 


இச்கோவிலிலே ஸ்ரீ தேவராயகர்‌ ஆலயம்‌ வடஉண்டைப்‌ பக்கம்‌ [கலூரி 
பிலத்து மேல்‌] கல்வெட்டு, 


On the north wall of the Dévanayaka shrine in the Ekambara- 
natha temple at the same place. An incomplete record in Saka 


1 “ இறை எற்று மின்றி ஸபை டொதுவரய்க்‌ இடர்தமையில்‌ இவ்வாழ்‌ 
வாருச்கு ” என்று வாசிக்க, 
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1499, Is'vara, Dakshinayana, Kataka, Su. [paurnima*] Monday, 
S'ravana, corresponding to A. D, 1577, July 29, of the reign of the 
Vijayanagara king Virapratapa Vira Srirangadeva Maharaya 
registering the gift of 24 pon by Sirama Nayaka, son of Tippu 
Nayaka of Kafichipuram for celebrating the 6th day festival of 
Ekambaranatha, for the merit of his elder brother Nagama-Nayaka. 


சுபமஷ- [lis] anad [i+] ஸீ மகா மண்டலெசுவ/ gx / 
ராஜாதி ராஜ ராஜ பரமெசுவர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட 
ஸ்ரீ வீரப்பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர ஸ்ரீரங்கதேவ மகாறாயர்‌ பிறஇவீ றாச்சி 
யம்‌ பண்ணி யருளா னின்ற சாலீவாகனசகாப்தம்‌ em GoD ௯]! 
- மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற யீசுவர சம்வச்சரத்து தெக்ஷி 
enuf ort] DD கடக னாயற்று பூற்வ பட்சத்து [ பவுர்ணமியும்‌4 ] 
திருவெண னட்சத்திரமும்‌ பெற்ற சொம வாரத்து னாள்‌ ஈகரம்‌ 
காஞ்சீபுரம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனாருக்கு யிவ்‌ 
வூர்‌ திப்பு னாயக்கர்‌ குமாரர்‌ சீராம னாயக்கர்‌ தமையனார்‌ னாகம 
னாய்க்கருக்கு புண்ணியமாக ஏகாம்பர (அய்ய)/ நாதருக்கு ஆறாந்‌ 
திருனள்‌ உபையத்துக்கு னாங்கள்‌ குடுக்கும்‌ பொன்‌ யிருவத்து 
னாலு. திருவாய்‌ விந்த மண்டபம்‌ திருவெகம்பர்‌......" 


சாசனம்‌ — 439] [D. 8802—vy-108 
திருமஞ்சனக்‌ ணெற்றுக்கு மேலண்டைக்‌ கல்வெட்டு, 


To the west of the well known as Tirumabjana-well in the 
Ekambaranatha temple. Record dated in the 15th year of the 
Pandya king Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondan Kula- 
sekhara deva registering the grant of the villages of Periya Vilattir, 
S‘iru vilattir, Korapadiri and Veppaijériin Nirvalir-nadu converting 
them as an Agara under the name of Kulas'ékharachaturvédi- 
mangalam to 110 brahmanas after excluding the portion Previously 
granted as dévaddna, for reciting the Vedas in front of the god 
Ekambaranatha at Kafichipuram, during the service called 
Kulagékharan-sandi instituted in the name of the king. 


1 மூலத்திலே இதை ௬ எனவும்‌ படிக்கலாம்‌, 
2 சாசலம்‌ குறையாக நின்ற விடுறது, 


430 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வஹி ஸ்ரீ [14] 
UTER வ சரயொத அஹர காண DJ 


பபா Bo செவசெவஷ. KIAI NTA aT வாஹிக T * J? 
? P 2 3 I 


Pramas a Eyad ser கோநேரியம்மைக்‌ கொண்டான்‌ Qag 
மும்‌ மாவ மும்‌ பெரய தாவா தாக்களாயிருக்கும்‌ ச.துற்வெதி 
ஊட்டர்கள பெர்‌ னூற்று ஒரு பதின்மர்க்கு சயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையா 
ருக்கு ஈம்‌ பெரால்‌ கண்ட குலசெகரன்‌ ஸதி * தாங்கள்‌ 
வெடாகசய,5௦ வண்ணிப்‌ பொதுவதாக இக்‌ கொயில்க்‌ கீழ்பாலிலெ 
குலசெகர சதுற்‌2வ(ச்சதுற்வெ) இமங்கலத்து யென்றும்‌ பெரால்‌ 
அகரம்‌ செய்யப்‌ பெற வெணுமென்றும்‌ தங்களுக்குப்‌ பங்கு 
னூத்து ஒரு பதுக்கும நீரவளு[ர்‌ ௩ா* ]ட்டுப்‌ பெரிய வளத்தூரும்‌ 
இவ்வூர்‌ பத்து A pues தூரும்‌ கொரபா தரியும்‌ வெப்பஞ்செரியும்‌ 
இன்‌ னான்கு யெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட னிலத்தில்‌ ஓமக்கு தெவதான 
.. உத்தம்‌ னீக்கி உள்ள னிலத்தில்‌ உடையாருக்கு னன்பெறால்‌ செய்‌ 

குற குலசெகரன்‌ .திருஈ$தாவன த்‌ BIG திருனந்தவநப்‌ பிறமாக 
்‌ கழித்த னெலம்‌ பத்து வெலியும்‌ ஊர்‌ OT GED SEG எற அறை 
“ணைப் பறத்து வாக மாஜாவிட்ட ஹெொசயாசியாருக்கு? விட்ட பட்ட 
வீற்த்தியாயீப்‌ பொருகுற னிலம்‌ இரண்டரை வெலியும்‌ நீக்கி 
உள்ள நிலம்‌ முன்‌ உடையாரும்‌ இவரும்‌ உழக்கலித்துவிறுத்து * 
இந்த னிலத்துக்கு கடைமைக்கிம்‌ அனத்த ஆயத்துக்கும்‌ அளக்‌ 
கும்‌ னெல்லும்‌ காசு வற்க்கமும்‌ பொன்வரி யிருக்கும்‌ மாடையும்‌, 
காறிய வாசாச்சியும்‌ வெட்டிப்‌ பாட்டமும்‌ பஞ்சுப்‌ பிலியும்‌ சந்தி 
விக்கிறகப்‌ பெரும்‌ வாசப்‌ பெரும்‌ இலாஞ்சனப்‌ பெரும்‌ தறி 
[ப்பா ட்டம்‌ செக்கு எறையும்‌ கைய்யொலிப்‌ பாட்டமும்‌ எட 
யர்‌ வரியும்‌ யினவரியும மத்தும்‌ எப்பொப்பட்ட எறைகளும்‌ உள்‌ 
பட ஆக எறைஇலியாக இ[ட*]ப்பெர வெனுமென்றும்‌ காளிங்‌ 
கறாயர்‌ னமக்கு சொன்னாமையில இவ்வுடையார்‌ தஇருவெகம்ப 


1 இர்தச சுலோகத்தின்‌ முன்பகுதியில்‌ மூண்று எழுத்துக்கள்‌ குறை 
வாக உள்ளன. அவற்றை நீரம்பினால்‌ அது பின்‌ வருமாறு அமையும்‌, 

ஹா. ஹூ அகலொசகி வரி தி ஹூ ந காஸ்‌ 

2 “ஸர்திக்கு? என்று வாக்க, l 

8 “வாதராசபட்ட ஸொமயாசியாருக்கு? என arises. 

& “முன்பு உடையாரும்‌ பழம்‌ பெரும்‌ உழவு முதலும்‌ தவிர்த்து ” 
என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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முடையாருக்கு னன்‌ பெறால்‌ கண்ட குலசெகரன்‌ FARID தாங்‌ 
கள்‌ வெஉாூயனம்‌ பண்ணி பொதுவதாக இக்கொயில்‌ &ழ்பா 
லிலெ குலசெகரச்‌ சதுற்வெத மங்கலமென்றும்‌ பெறால்‌ அசரம்‌ 
செய்‌ துகொள்ளுவதாகவுஞ்‌ சொல்லி தங்களுக்கு பங்கு னூத்து 
ஒருபதுக்கு நீ[ர்‌*]வளுர்‌ னாட்டு பெரிய விளத்தூரும்‌ இவ்வூர்‌ 
பத்து சிறுவளத்தாரும்‌ கொரபாதரியும்‌ வெப்பஞ்செரியும்‌ இந்த 
னான்கெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்‌ தெவதானம்‌ யுண்‌ 
ணிச்‌ சந்தன்‌! னிக்கி நிக்கு உள்ள னில்த்தில்‌ இவ்வுடையாருக்கு 
னன்‌ பெறால்‌ சைய்த குலசெகரன்‌ திரு னந்தாவனத்துக்கு திரு 
னந்தவனப்பிறமாகக்‌ கழித்த னிலம்‌ பத்து வெலியும்‌ oat ag 
தத்துக்கு0...கு அறைணைப்புறத்து வாக ராசாபட்ட ஸொ£யாஜி 
யாருக்கு முன்பு ஹடீவிற்த்தியாகப்‌ . பொதுகுற whew இரண்‌ 
டரை வெலியும்‌ னீக்கி உள்ள நிலம்‌ முன்னொடயாரும்‌ னம்பெரும்‌ 
உழவுழுதலிலிதவுற்று முன்னெலத்துக்‌ கடமைக்கிம்‌ அனத்தா 
யத்துக்கும்‌ அளக்கும்‌ னெல்லும்‌ காசு வற்க்கமும்‌ பொன்‌ வற்க்க 
மும்‌ இருக்கும்‌ மாடையும்‌ காரியவா(க)மாசியம்‌ வெட்டிப்பாட்ட 
மும்‌ பஞ்சுபலியும்‌ சந்திவிக்கறகப்‌ பெரும்‌ இலாஞ்சனப்‌ பெரும்‌ 
எடயர்‌ வரியும்‌ எனவரியும்‌ மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட எறைகளும்‌ 
உள்பட பதினஞ்சாவ[ து முதல்‌*] இறையிலியாக தந்தொம்‌. 
இப்படி. கை கொண்டு சந்திறாதித்த வரைக்கிம்‌ செல்லுவதாக கல்‌ 
லுலும்‌ செம்புலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளுக. இவை முத்தூத்துக்‌ கூத்‌ 
தத்து பட்ட மங்கலத்துக்‌ குளகாம வானமாள யெழுத்து. இவை 
முத்தூத்துக்‌ கூத்தத்து பட்டமங்கலத்து சறுதாமூரொடையான்‌ 
ஆதிச்சன்‌ னாறாயண தெவன்‌ எழுத்து. இவை முத்தூத்துக்‌ கூத்‌ 
தத்து முத்தூ(ற)[மு]ன உய்யக்கொண்ட சொழனல்லூர்‌ தெவா 
யம்பதிக்கு னாயக்கனான மொனையகலி, இப்படிக்‌ சாதன முகிஞ்‌ 
௬(௩)து. ௨ 


சாசனம்‌ —. 440 ] ற. 8802—y-109 


ஏகாம்பசசாதர்‌ கோவிலில்‌ சேவசாயகர்‌ அவ்னின்‌ சென்மம்‌ பன்‌ து 
எழுதியிருப்பது. 


வீஐய௩கர மன்னர்‌ வீர பொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்‌ 
பண உடையார்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டு. ஆனந்த வருஷம்‌ ஆடி மீ 


1 “பள்ளிச்‌ சர்தம்‌? என்று வாரிக்க, 


432 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 


75௨. ஆஷாட பகுள சதுர்த்தசி, சுக்ரெவாரம்‌ கொண்ட நாள 
அர்த்தரங்‌ இராமா தெவி அவ்வையார்‌ அளித்த தானங்களைத்‌ 
தெரிவிப்பது. அவர்‌ பெயரால்‌ கட்டின இராம சமுத்திரம்‌ என்‌ 
றெ எனா தி i. தூரான எகாம்பரகாத னல்லூர்‌, தளியிலார்க்‌ காரை 
ஊர்‌, திருவாய்ப்பாடி ஆகிய மூன்று, கிராமங்கள்‌ ; திருவெகம்பம்‌ 
ட படைய. நாயனார்‌ கொயிலுக்கு. அவர்‌ பெரால்‌| நிறுவிய காக்கு | 
்‌ நாயக்‌ வளாகமான சிங்காரத்‌ தொப்பு ஆதியவற்றின்‌ இறையை 
அவர்‌ பெயரால்‌ ௩ நடக்கும்‌ சத்‌ தரங்கள்‌ ஸ்தானமானியங்கள்‌ ஆயெ 
வற்றுக்கு அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுவது; 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 351 Os. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அதிலே தேதி Da] என்று சொடுச்சப்பட்டுள்ள த. 


சாசனம்‌ — 441] [D- 8802—v-109(a) 


ராய கோபுரத்தில்‌ எழுதியிறுக்கப்பட்ட து. 

In the Rayagopura of the temple. Record dated in S’aka 1518, 
Manmatha,: Simha, S'u. trayddas'i, Saturday, Hasta, of the reign 
of the Vijayanagara king Virapratapa Vira Venkatapati deva 
Maharaya of which only the beginning is found, It stops after 
| mentioning the temple of the god Tiruvékambam-udaiyar at Kifichi- 
`- puram, a city in Konéri-nadu of Chandragiri-rajya, included in 
‘Eyirko!tam, a district of Jayankonda soja mandaiam. 


The date is irregular, The “thi should be tritiya.. The cyclic 
year Manmatha corresponded to Saka 1517. Then the equivalent 
date would be A. D. 1595, August 27, Wednesday and not’ Saturday 
as noted in the epigraph. 


சொஹி [iix] ஸ்ரீமன்‌ மஹாமண்டலெஷர ருாசாதி ME (GF 
பரமெஷீர ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர வேங்கடபதிதேவ மஹாறாயர்‌ 
பிறிதிவி மாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ ௬ட௱௰௮-ன்‌ 
மெல்செல்லா நின்ற மன்மத சம்வச்சரத்‌து சிங்கனாயற்று பூற்வ 
பக்ஷத்து திறையொதசியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ அஹ௩க்ஷத்திரமும்‌ 
பெற்ற யிந்த னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலமான யெயிற்‌ 
கொட்டத்து சந்திரகிரி றாச்சியத்து கொனெரி நாட்டில்‌ நகரம்‌ 
காஞ்சிபுரம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்ப முடையார்‌ யிக்‌ கொயில்‌ ஸீ 
பண்டாரத்தார்‌... (e) 


1 சாசனம்‌ மேலே இடைக்கவில்லை, 
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.இருமஞ்சனக்ணெற்றுக்கு மேலண்டையில்‌ சண்டிகேசுவரன்‌ கோவிலுக்‌ 
கசெதிரே கமலத்துச்கு மேல்‌ இரண்டாம்‌ படைக்கல்வில்‌ எழுதியிரு£சப்பட்‌ 
டது 


To the west of the ‘Tirumafijana well and opposite to the 
Chandésvara shrine in the temple. Record dated in the 3rd year, 
Makara, S'u. dvitiya, (Dhanus) Sunday, Uttarashada of the reign of 
Allun Tirukkalatti deva Gandagopala Maharaja registering the 
gift of land as Tirunandavanappuram to the god Tiruvekambam- 
udaiya-Nayanar at Kafichipuram, a city in Eyil-kottam, a district 
in Jayankondasola mandalam by Kittan alias Tirunirru Villava- ` 
rayan, son of Periyalvar, one of the Nydyamudalis residing in the 
Kakkunayaka pperunteru. 


[Cf. No. 451 below.] 


ஷஹி ஸ்ரீ [ls] அருவ. அக்கரவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீஅல்லுர்‌ திருக்‌ 
காளத்தி தேவர்‌ கண்ட கோபால மகாருசாவுக்கு” ஆண்டு மூணாவது 
மகர னாயற்று பூறுவபக்ஷத்து துதியையும்‌ தனுற்னாயற்றுக்‌ Dip 
மையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து னாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்‌ 
டலத்து எயில்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ இரு 
வெகம்ப னாயனார்‌ திருமட விளாகத்‌.து காக்கு நாயகத்துப்‌ பெருக்‌ 
தெருவில்‌ நியாய முதலிகளில்‌ பெரியாழ்வார்‌ மகன்‌ கூத்தனாக : இரு 
நித்தி வில்லுவறாயன்‌என்‌ * காக்கு னாயக இடயன்‌ விளாகத்து எற 
பாக்கத்து எரி அகவாயில்‌ கணத்துப்‌ பாவைக்‌ கஇிழக்கில்‌.களத்துக்‌ 
குப்‌ பொற வ.இக்கித்‌ தெற்கில்‌ கிழக்கு மெழ்கு இன்னாற்பாங்கு 
எல்லைக்கு உள்பட்ட நிலம்‌ எரிப்பாக்கம்‌ முகள்‌. பக்கல்‌ னான்‌ 
கொண்டுடை என்‌ காணியால்‌ வந்த நிலம்‌ னறியும்‌ எல்லைக்காடும்‌ 
வெட்டி. வரம்புகொலி கரம்பு திருத்தின நிலத்துக்கு வெலி க-க்கு 
முப்பத்து னால்‌ வரிசைப்‌ படியால்‌ வந்த கடமை நெல்‌ உண்டா 
னது திருவெகம்பமுடைய னாயனாற்‌ தெவதானம்‌ கையில்‌ இக்‌ 
கடமை நெல்லுக்குச்‌ Awars னான்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தொடும்‌ 
கொண்ட. மாடை௰: இம்‌ மாடை பத்துக்கும்‌ இன்‌ னெலத்தில்‌ 


1 “அல்லும்‌ இக்க மஹாராசா கண்ட கொபால தெவர்க்கு ? என்றும்‌ 
காணப்படும்‌, திருக்காளத்தி தெவர்‌ என்பதன்‌ குறுக்கமே (இக்க? என்பது. 
2 *கூத்தனான “இரு நீற்று வில்லவராயனென்‌' என்று வாரில்கவும்‌, 

55 : 


கழற்‌. த்‌ கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ . 


கடமை: இறை இழிச்சன ஜயவிக்கிற கள்ளக்‌ கம்பன்‌ இரு நந்த 
வன பிறமாகக்‌ கொண்டு ஒடஎறான்‌ னெலக்‌ காணி காடு வெட்‌ 
டித்‌ தறித்தின எரியும்‌ கல்லி எழையுமிழிச்னெ யிந்த இருநந்தவன 
பெறம்‌ வில்லுவறாய நல்லூர்‌ என்று பெரான இவ்வுள்ளுர்களுடை 
யார்‌ வில்லுவனீவரமுடையாருக்கு விட்ட தெவதானம்‌ னாற்பார்க்‌ 
கெல்லைகளும்‌ நிலம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்ப முடைய னாயனா 
ருக்கு திருப்பள்ளித்‌ தருமம்‌ சந்திறாதித்த வரை சாத்தி அருள்வ 
தாக திருகந்தவனப்‌ பெறமாக விட்டென்‌ திரு நீற்று வில்லுவரு 
யன்‌ என்‌. ஹரிஓம்‌, ௨ 


்‌.. சாசனம்‌ 443]. [D. 2902-4. (11 


. அகஸ்திச்வரர்‌ கோயில்‌ ஓரம்‌ பெரிய மதில்‌ மேலண்டை மூலை, கமலத்‌ 


GEG மேல்‌ சாலாம்‌ படையில்‌ எழுதியிறுக்கப்பட்ட சாசனம்‌," 


On the western corner of the prakgra wall near the Agastyés'- 
vara shrine in the temple. Record dated in the 8th year of the 
Choja king Tribhuvana chakravartin Kulottunga chola deva 
registering the gift of 40 Rajardjan palaikijfu by Namban Madu- 
rantaka dévan alias Rajagambhira valava dayan, the headman (24148) 
of $émbir alias Sundara chéla nallir in Sembir-ko:tam, a district 
of Jayabkondasola mandalam for burning a perpetual lamp in front 
of the god TiruvEkambam.udaiya-Nayanar. 


ஷஹி ஸ்ரீ [i+] இரிபுவன சக்கிறவற்ததிகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்‌ 
துங்க சொழ தெவாக்கு யாண்டு எட்டாவது : ஜயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்துச்‌ செம்பூர்‌ கொட்டத்து செம்பூறான சுந்தர 
சொழ நல்லூர்‌ [செ]சம்பூர்‌ இழானான நம்பன்‌ மதுராந்தக தெவ 
` னன முஜ.ம௨ஹிர வளவதரயனென்‌. உடையார்‌ இருவெகம்ப 
. முடையாருக்கு ஆசந்திறாதித்தவரை செல்லுவதாக னான்‌ வைத்த 
தரு நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு ஹரி அணெயமடெவர்‌ 1 
- ஸீ ஹஷஹத்து ஒடுக்க ருஐறாஜன்‌ பழங்காசு னாற்பதும்‌ ஸ்ரீபண்‌ 
“LIT gs தொடுக்க கொயிலிலெ ஒரு திருவிளக்கு எனக்கு நன்றாகச்‌ 
செல்லுவதாக சிலாலெகை பண்ணிவித்தென்‌ நம்பன்‌ மதுறாந்தக 
தெவன்‌. ௨ 


] 4 ஆதி தாஸ சண்டெச்வர தெவர்‌ * என்று வாசிக்க, 


ஆத்‌. 
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அர்த்த கண்டன்‌ மதில்‌ சுவரில்‌ ஐச்‌. தாம்படையில்‌ முத்து, 


On the wall of the arddha mandapa in front of the central 
shrine of the temple, Record dated in the 18th year of the Chola 
king Tribhuvana chakravartin Kulottunga chola deva (111) ‘ who 
was pleased to capture Madurai and the crowned head of the 
Pandya’ registering the gift of jewels of pure gold of 1014 fine- 
ness to the weight of 30 Kalanju and again to the weight of 434 
Kalanju by a maid-servaat of the kitchen. 


ஹி ஸ்ரீ [ile] Ara wus வதி தள்‌ மதிரைகொண்டு 
பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீகுலோத்துஃம 
சோழ தேவற்கு ஆண்டு பதினெட்டாவது : திருமடப்பள்ளி 
பெண்டுகளில்‌ முப்பு உய்யவ(ர)[நீ]தானெ[ன*] இராஜ விரு 
காதா உடையார்‌ இருவெகம்ப முடையாருக்கு கா. இருறறைபதி 


னால்‌ சாத்தின காறை ஒன்றினால்‌ பத்தரை மாதி குடினை கல்லால்‌? 


பொன்‌ எடை. BD., பொன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ தெவர்கள்‌ சுந்த 
ரப்‌ பெருமாளுக்கு சரத்தின திருமுத்து வாளி ஓன்னும்‌ காது 
காப்பு னாலும்‌ கார்க்கும்‌ னாச்சியாருக்கும்‌ திருமுத்து வாளி மூன்‌ 
௮ம்‌ காது காப்பு இரண்டும்‌ பெரிய னாச்சியாருக்கு திருமுத்து 
வாளி இரண்டும்‌ காதுக்‌ காப்பு னாலும்‌ கைக்காறை ஒன்‌ றினாலும்‌ 
பொன்‌ னான்‌ கழிஞ்சை முக்காலும்‌ அந்திறுதி.சதவரைக்கும்‌ எழுந்‌ 
தருளி இருக்கக்‌ கடவதாக கைக்கொண்டொம்‌ கொயில்‌ தானத்‌ 
தொம்‌ ௨. 


சாசனம்‌ —445 ] [D. 8302—y-114 
அர்த்த மண்டபத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the wall of the arddha-mandapa in the temple. Record 
dated in the 18th year of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Kulottunga chola deva (III) ‘who was pleased to capture Maduraj 


1 ‘srr இருதூற்றைம்பதினால்‌ ? அல்லது * சாள்‌ DTE w ph 
பத்து era’? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 “குடிகிறைச்‌ shard’ என்று aris, 
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` and the crowned head of the Pandya’ registering the gift of a golden 
flower weighing 934 Kalabju and 3 manjads of gold of 614 (marru) 
fineness by Peppillaiyar Uliyalvar (Ilaiya]var r i 


wes ஸ்ரீ [lx] கிரலவகஅகுநவகிகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்‌ 
டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலோத்தங்க சொழ 
தேவற்க்கு ஆண்டு பதினெட்டாவது பெண்‌ பிள்ளையாறுகும்‌ 2.69 
யாழ்வார்‌' உடையார்‌ திருவெகம்ப முடையாருக்கு சாத்தி யருள 
யிட்ட பொற்பூ ஒன்றினால்‌ ஆறெகால்‌ மாத்துப்‌ பொன்‌ ஒன்பதி 
| ரெழஞ்சு முக்காலெ மூன்‌ று' ம்சாத்தியும்‌ ஆளுவொம்‌. ௨ 
ம. இட்டு? 5 eo, ‘fT : 


சாசனம்‌ — 446] `. AD. 8802—v-115 
ESE ப இ ' உ வனி டீ 

o (!இருஷ்ணதேவ மஹாராயர்‌ கோபுரம்‌ எனப்படும்‌ பெரிய சோபுரவாசல்‌ 
| ழேண்டை மதல்‌ 'சடுப்பத்தியில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட து. 

In the middle of the east wall of the outer-gopura known as 
. ‘Krishnadéva Maharaya gopura ’ in the temple, Record dated in Saka 
1508, Vyaya, Ani 11, corresponding to A. D. 1586, June 9, Thurs- 
day of the reign of the.Vijayanagara king Venktapati deva Maha- 
ப raya registering the remission by the agent of Achyutappayya 
Nayakar ayya and the authorities of the Ekambarangtha and 
Kamakshi Amman temples, of customs on the perfumery articles 
brought for sale by several merchants. | 


ஷி ஸ்ரீ [ie] ஊமெரா mre wg Gu பரமெயர 
வேங்கடபதி தேவ மஹா[றாயர்‌* ] பிறிதிவி மாச்சியம்‌ பண்ணின ' 
' சாலிவாகட . சகாஸம்‌ ௬௫ஈ௮-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற விய 
' ஸ*வச்சரம்‌ ஆனி மீ ௦௪. ஸ்ரீ எகாம்பரர்‌ காமாக்ஷி யம்மன்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்தாறான அச்சத்ப்பய்யனாயக்கர்‌ அய்யா காரிய த்துக்கு 
கற்தறான திருமலை கிறியப்பயன்‌. அவர்களும்‌ தலத்தார்‌ மாஹெ 
விரர்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளையளும்‌ விடைக்கிக்‌ கையில்‌ சங்கம்‌ ககு கயா 
திவதறான காகயன்‌ பெஞ்சாம கெ ற்பபுரி தெவதான னாறய்யன்‌ 
வல்லூரி சொமப்பன்‌ கம்பிலி சொமய்யன்‌ மக்கிலி வி றப்பலவாரி 
த்‌ இரய்யன்‌ கறிகபாடி ஸொமய்யன்‌ கண்டிகொட்டை மல்லய்‌ 
யன்‌ தலத்தாரும்‌ அயயங்கார்‌ இவர்கள்‌ முதலான அய்யங்கார்‌ 


1 * இளையாழ்வார்‌? என்று இருக்கலாம்‌, 
2 ஒன்பதின்‌ கழஞ்சு முக்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ * என வாசிக்க, 
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களுக்கு பண்ணிக்‌ குடுத்த ஸிலாஸாஸநம்‌. நாங்கள்‌ பண்ணுகிற 
நானாவற்க்கத்துக்கு நரம்‌ கற்பூரம்‌ புனுகு சட்டம்‌ கஹுஃரி பன்னீர்‌ 
குங்குமப்பூ சாம்புருணி சல்லா பட்டு பட்டாவளி இது முதலான 
ஒனாவற்தகத்துக்‌ தும்‌ யிக்தறாச்யெத்துக்கு ஆயம்‌ அனுப்பு வெண்‌ . 
டாமென்று கட்டளையிட்டு சலொசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி 

சந்திறாதித்தியவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌, இதுக்கு 
யாதொருத்தர்‌ அஇதம்‌ பண்ணினால்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காராம்‌ 

பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவறாவும்‌. ௨ i 


சாசனம்‌ — 447] [ D. 8802—y-116 


சபாபதி கோவிலில்‌ 2ழண்டைப்பச்சம்‌ எழுதியிருப்பது, : 


சக 1328, விய வருஷம்‌, மெஷ ஞாயிறு, ' பூர்வபக்ஷ சப்தமி, 
சுககரவாரம்‌, திருவாதிரை நாள்‌ கொண்ட விஜய௩கர மன்னர்‌ 
புக்கராய மஹாராயர்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டு, காஞ்சீபுரத்து உடை 
யார்‌ திருக்கச்சாலை உடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானீகர்‌ பத்தினி 
களில்‌ மூவர்‌ தாமர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ தெவதானமரன பொகல்‌ கிரா 
மத்தைக்‌ குடி. நீங்கத்‌ தெவதானமாகப்‌ புக்கராயர்‌ மஹாப்‌ பிர 
தானி பாரத்துவாஜ கொத்திரத்துச்‌ சந்தரசர்‌ மகனார்‌ சிருப்பரச 
ருக்கு 800 பணத்துக்குத்‌ தண்டெசுவரப்‌ பெரு விலையாக விற்ற 
செய்தியைக்‌ கூறுகிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்தும்‌, 825 Os. ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள து, 


சாசனம்‌ _ 448] | [D. 8802—y. 118 
சபாபதி கோவில்‌ மேல்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


சக வருஷம்‌ 1991, வீரொதி, ஐப்பசி லைகொண்டது; Q தவை 
காவலன்‌, திருவணை காவலன்‌, வீர கஞ்சுகன்‌, புவனேக வீரன்‌ 
சமர கொலாகலனுடைய கல்வெட்டு. புவனெக வீரன்‌ சந்தி ஒரு 
சந்தி பூசைக்கும்‌ மாதம்‌ [அரசன்‌] பிறந்த காள்‌ தொறும்‌ விசெஷ: 
பசைக்குமாகப்‌ பாண்டி. மண்டலத்து வீரநாராயண வளநரட்டுச்‌ 
சமரகொலாகல நல்‌ அரை ஏகாம்பரகாதருக்கும்‌ புவனெக வீர 
நல்லூரை நாச்சியார்‌ காமாக்ஷிக்கும்‌ தெவதான இழை 


488 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


யிலியாக மிழலைக்‌ கூற்றத்‌.து அம்மான்‌ நீலிங்கரையர்‌ உடன்‌ கற்‌ 
பிக்க வீட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. ்‌ 
தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 848 ரெ. ஆக வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 449] [D. 3802—v-119 


இச்சோவிவில்‌ உள்ள செளரீச்வரர்‌ ஆலயத்திலே எழுதியிருச்சப்பட்ட 


சாசனம்‌. 


~ 


On the walls of the Gauris'vara shrine in the tempie. Record 
dated in Saka 1328, Vyaya, Mésha, Su. saptami, Friday, Ardra 
of the reign of the Vijayanagara king Bukka Maharaya registering 
the sale by the temple authorities for 250 panam of the village of 
-Kariyamanikkan-tangal, separated from the dévadana village of 

- Sirukavérippakkam in Eyir-kottam, a division of Jayankongagoja- 
‘ mandalam to, Jubaiya dannayaka, son of Varadaras'a Udaiyar and a 
pradhans of the king. 


a 21 


்‌ பக The intahded date was A.D. 1406, March 26. But according to 
ர்‌ «the Indjan Ephemeris of L. D. Swamikannu: Pilldi, it was the last day 
இ, of the previous year’ Parthiva, Probably the day was the Vishu’ for 
some, according to the then prevailing calendar. 


சொஸ்தி ஸ்ரீ [i+] றாசாதி ராச ரச பரமெஸ்வர ஸரீ வீரப்பிற 

தாப ஸ்ரீ வீர புக்க மஹாறாயர்‌ பிறிதிவி றுச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நின்ற சகாப்தம்‌ ,௬௩௭௨0௮-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற விய ஸம்வச்‌ 
சரத்து மெஷ னாயற்று பூற்வபக்ஷத்‌.து சப்தமியும்‌ சுக்கறவாரமும்‌ 
பெற்ற திருவாதிரை நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
எயி.ற்கொட்டத்‌ து நகரம்‌ காஞ்சீபுர த்து உடையார்‌ எகாம்பர 
Ost கொயிலில்‌ வஷானத்தாரொம்‌ கெ்ஷெத்திர விலைப்‌ பிறமாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: யெங்கள்‌ க்ஷெத்திரமான யிம்மண்டலத்து 
யிக்கொட்டத்து யின்னாயனார்‌ தெவதானமான இறு காவெரிப்பாக்‌ 
கத்து பிரிவாண ருயமாணிக்கன்‌ தாங்கள்‌ ! ஈஞ்சை புஞ்சை ஈத்‌ 

: தம்‌.ப்டாகை மிந்த நாற்பார்க்கெல்லைக்‌ உள்பட்ட பன்னீரடிக்‌ 
்‌. கொலால்‌ கஞ்சை வெலி நிலம்‌ அஞ்சும்‌ புஞ்சை வெலி நிலம்‌ மூன்‌ 


—— 


1 9௮ காவெரிப்பாச்சத்துப்‌. பிரீலான சரியமாணிச்சன்‌. grees’ 
என்ற வாசிச்சு, 4 i l 
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றும்‌ நத்தமும்‌ பயிரிடு ணெறும்‌ க(ஈ)ரிய மாணிக்கன்‌ தாங்க 
அக்கு எ.றவை யிட்டு யிவ்வெட்டுனால்‌ யிந்த கரிய மாணிக்க தாங்‌ 
்‌ கலுக்கு ஆகவும்‌. நீர்‌ எரவை ஆகாமல்‌ எரிக்குள்ளெ கயக்காலா 
னல்‌ யிது ௨௰, யிந்த கரியமாணிக்கன்‌ தாங்கலுக்கு பாதியாக கட 
வதாகவும்‌. யிப்படிக்கு கொள்ளுவார்‌ உளர[ா£*] என்‌ று முற்‌ 
கூற யிம்மொழி கெட்டு யிதற்‌ கெதர்மொழி குடுத்தொன்‌ ஸ்ரீமன்‌ 
றாசாதி ரச ரச பரமெஷர ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப புக்க மஹாருயர்‌ 
பிறதானி aps GF உடையார்‌ குமார ஜுபபெய தெண்னாயக்கர்‌ 
யிந்த Qarb விலைக்குறத்‌ தரில்‌ விலை தந்து கொள்வெ 
னென்று.பிற்கூற முற்கூறிய ஹானத்தாரும்‌ பிற்கூறிய ஜுபெய 
தெண்னாயக்கரும்‌ எம்மிலிசைக்து விலைப்‌ பொருள்‌ வாபெடா விக்‌ 
கிறையம்‌ பண்ணின பணம்‌ யிருநூற்று அன்பதுக்கும்‌ யிந்த 
Olas ]ஷத்திரம்‌ விலைக்குறவிற்‌ று பொருள்‌ கைக்கொண்டு விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ : னாங்கள்‌ வித்த கரிய மாணிக்‌ 
கன்‌ தாங்கலுக்கு எல்லையாவது :' ழ்பார்க்‌ கெல்லை படையன்‌ 
காலுக்கு மெற்க்கு வடடார்க்கெல்லை நெட்டெரி எல்லைக்கு தெற்கு 
மெல்பார்க்கெல்லை அம்பி எல்லைக்கு இறக்கு எரி எதிர்வாயில்‌ கரிய 
மாணிக்கன்‌ தாங்கல்‌ உள்ள நிலமும்‌ தென்பார்க்கெல்லை 


WES னாற்பார்க்கெல்லைக்குள்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ பரம்‌ 
கிணறு எரி கால்‌ கயம்‌ மற்றும்‌ Wes னான்கெல்லையும்‌ யிப்பணம்‌ 
யிருநூற்று அன்பதுக்கும்‌ விலைக்குற வித்து...... பார்த்திவ சொதி 
யா[ர்‌] கையிலெ யிந்தப்‌ பணம்‌ பற்றிக்கொண்டு விற்று விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. யிந்த ஊருக்கு ஒரு கலனு 
மில்லை. கலனுள்ளதாய்த்‌ தொற்றுப்படில்‌ நாங்களெ தீர்த்துக்‌ 
குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிந்த ஊருக்கு எகாம்பர னாதர்‌ இரு 
வாசல்‌ கொக்கவரும்‌ கொடி சூலவர்‌[ரி]உபாதவன பெறதும்‌ ஆள 
மிஞ்சி பழவரி புதுவரி அரமனை நொக்கி வரும்‌ பல வளப்பமும்‌ 
னாங்களெ பொருள்‌ சொல்லக்‌ கடவொமாகவும்‌. முன்‌ Wig 
அருக்கு உழுகுறபடியெ உழவும்‌. யிப்படிக்கு விலைய றவித் து | 
பொருளறக்‌ கைக்கொண்டு வித்து விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌. ௨ l ; 


| ; 
3 *சொடி? என்று வாசிக்க, 


சிறு ' 
காவெரிப்‌ பாக்கத்து எல்லைக்கு வடக்கும்‌ யிருணப்பூர்‌ மெடும்‌ 


. 


440 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
FT FON D— 450] I [D. 3302—v-120 
சச்திசேச்வார்‌ சர்கிதிக்கு எதிர்‌ மதிவில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட து, 


On the wall opposite to sannidhi of Nandikéévara in the temple. 
Record dated in the 20th year, Margali, ba. trayōdas'i (mistake for 
tritiya), Wednesday, Punarvasu of the reign of the Chala king 
` Tribhuvana ichakravartin Rajarajadeva registering the gift of 
cattle'for burning perpetual lamps in front of the god Tiruvékambam- 
udaiya-Nayanar at Kgiichipuram, a city in Eyirrkdtfam, a division 
of Jayangondagdlamaudalam by Pafichanadivanan alias Choja-ganga 

d@van, son of Nilagaygaraiyan, tk 


-o விழி [ls] இருவாய்க்‌ Qaira முன்னாக [*] இரீபுவன 
சக்றெவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ரச ராச தெவர்க்கு ஆண்டு யிருவதர்வது: 
்‌ செயங்கொண்ட சொளமண்டலத்து எயிற்கொட்டத்து ஈகரம்‌ 
` காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய யைனாருக்கு: யிம்‌ 
_ மண்டலத்து புலியூர்க்‌ கொட்டத்து திருக்காதத்‌.தூசி இருக்காத்த 
னாணப்பன்‌ ஆதினாதன்‌ அடையம்புக்கான்னான றொரா நிலக்கங்க 
ரயன்‌ மகன்‌ பஞ்சகெதுவாணனான சொள கங்க தெவனென்‌. 
யின்னாயனார்க்கு திருமுன்‌ பெரிவதாக யிவ்வாண்டை மார்கழி 
மீ-த்து அமரபக்ஷத்து திறையொதசியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ 
பெற்ற புணர்‌ பூசத்து னாள்‌ விட்ட பசுவாலும்‌ எருமையாலும்‌ 


திருப்புலிவன முடையார்‌ விளக்கு அரைக்காலும்‌ பூமக்‌ கொன்‌ 
சொற்னன்‌ விளக்கு அரையும்‌ தாசிக்‌ கொன்‌ னாதன்‌ , விளக்கு 
அரையும்‌ புன்னிக்கொன்‌ விளக்கு அரையும்‌ காமக்கொன்‌ கொலி௰்‌, 
. தின்‌. விளக்கு அரையும்‌ கூத்தக்கொன்‌ எத்தின விளக்கு அரையும்‌ 
கம்பக்‌ கொன்‌ அருளாளன்‌ விளக்கு யும்‌ மலையக்கொன்‌ செரக்‌ 
கன்‌ விளக்கு 2-யும்‌ பசுமலைக்‌ கொன்‌ விளக்கு 2-யும்‌ இரக்கொன்‌ 
பெராயிர உடையான்‌ விளக்கு வ-லும்‌ அருளாளக்‌ கொன்‌ புத்தி 
விளக்கு வ-லும்‌ அகம்பக்கொளன்‌ விளக்கு ஓயும்‌ சாத்தக்கொன்‌ 
மொடன்‌ விளக்கு ஓ-யும்‌ பள்ளிக்‌ காட்டுக்‌ கொன்‌ இவன்‌ விளக்கு 
` வஃலும்‌ மளிக்கொன்‌ ரங்கள்‌ விளக்கு வ-லும்‌ வடுககொன்‌ அம்பு 
யான்‌ விளக்கு 2-யும்‌ உடையான்‌ கொன்‌ காமன்‌ விளக்கு 2-ம்‌ 
கலங்கொடி விளக்கு வ-லும்‌ சொதிக்கொன்‌ திருவெகம்ப 


ஸா 
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முடையான்‌ விளக்கு வ-லும்‌ திருச்சுரக்‌ கொன்‌ மத்தமன்‌ விளக்கு 
2-யும்‌ இருவெங்கடக்‌ கொன்‌ செல்வர்‌ விளக்கு 2-யும்‌ மண்டக்‌ 
கொன்‌ வெம்பனூர்‌ சூரியன்‌ பெத்தான்‌ விளக்கு ஒன்று. யிது 
சந்திராதித்தவரை செல்லக்‌ கடவது. ௨ 


சாசனம்‌ — 451] [D. 8802—v-122 


இருமஞ்சனச்‌. ணெற்றுப்‌ பிரதக்ஷிணத்தில்‌ உடவண்டை மதிலிலே 
எழுதியிருக்கப்பட்ட து, e 


On the northern wall near the Tirumanjana well in the temple. 
Record dated inthe 5th year, Simha 10, S'u. dvitiya, Thursday, 
Pushya of the reign of Allun Tirukkalatti deva Gandagopala 
Maharaja registering the gift of 32 cows and a bull by Kattan alias 
Villavarayan, son of Periya]var and one of,the Nydyamudalis resid- 
ing in the Kakkunayakappérunteru for burning a perpetual lamp in 
front of the, god Udaiyar Tiruvékambam-udaiya-Nayanar. 


(04. No. 442 above.] 


ஷஹி ஸ்ரீ [॥ஈ ].கிரலாவன அகரவகி-கேள்‌ ஸ்ரீ அல்லக்‌ திருக்‌ 
காளத்தி Coat கண்ட கோபால ஊஹாறாஜாவுக்கு ஆண்டு ௫-வது” 
ஸீஹநாயற்றுப்‌ பத்தாட்‌ தெதி aout பக்ஷத்து துதியையும்‌ 
வியாழக்‌ கிழமையும்‌ . பூசத்து னாள்‌ உடையார்‌ திருவெகம்ப 
முடையனாயனார்‌ திருமுன்பெ இருந்தா விளக்கு எரிவதாக காக்கு 
நாயகப்‌ பெருக்‌ தெருவில்‌ நியாய முதலிகளில்‌ பெரியாள்வார்‌ 
மகன்‌ கூத்தனான வில்வறாயன்‌' வைத்த இரு னந்தா விளக்கு ஒன்‌ 
mig விட்ட பசு முப்பத்திரண்டும்‌ ரிஷபம்‌ ஓன்றும்‌ கைக்‌ 
கொண்ட பள்ளிக்‌ கட்டுக்‌ கொன்‌ விளக்கு அரையெ அரைக்கா 
லும்‌ கண்ணக்கொன்‌ பெரன்‌ புத்தன்‌ விளக்கு மாகாணியும்‌ வெட்‌ 
டியான்‌ பொன்னப்பி[ள்‌*]ளை விளக்கு மாகாணியும்‌ அண்ணாமலை 
விளக்கு அரைக்கா லும்‌ கலங்கொட்டி விளக்கு அரைக்காலும்‌ ஆ 
விளக்கு ஓன்‌ றும்‌ ௮௫ 825 வரைக்கும்‌ நடத்தக்‌ கடவொம்‌. னாள்‌ 
க-க்கு இருவெகம்ப னாழியால்‌ உழக்கு கெய்‌ அளக்க கடவொம்‌ 
இவ்வனைவொம்‌. இப்படிக்கு இவை பள்ளிக்கொன்‌ எழுத்து. 


1 இவன்‌ பெயர்‌ கூத்தனான இருநீற்று வில்லவராயன்‌ என்பதாகும்‌. 
மேலே 442 எண்கொண்ட சாசனத்தைப்‌ பார்க்க, 


56 


442 , தோயிற்‌ சசனங்கள்‌ 


இவை கண்ணக்கொன்‌ பெரன்‌ புத்தன்‌ எழுத்து. வெட்டியான்‌ 
பொன்னப்பிள்‌[ளை*] எழுத்து. இவை அண்ணாமலை எழுத்து. 
கலம்‌-கொண்டான்‌' எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 452] [D. 8902-4129 


கோவில்‌ உள்‌[புறம்‌] மேற்குச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்டது. 


On the west wall (inside) of the Sabhapati (Nataraja) shrine in the 
temple, An incomplete record dated in the 12th year, Vyaya, 
Mésha, [Su.*] saptami, Friday, Punarvasu, of the regin of the 
Choja king Tribhuvana chakravartin Kulottunga chola deva (III) 
‘who was pleased to take Madurai, and the crowned head of the 
Pandya,’ registering the agreement of the Panddravidai Patafija- 
liyar of the 56 countries:beginning with Tondaimandalam selecting 
Védamarga-pratishthapanacharya alias Purana chintamani Bhatta. 
Guru svamin as their preceptor. The city of Vijayanagara is also 


‘mentioned, No cycle year of Vyaya fell within the reign of 
Kulottubga III. 


od ஸ்ரீ [i+] இருவாய்ச்‌ கெள்வி முன்னாக [Is] இரிபுவன 
FODYDD மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலை.புங்‌ சொண்டு 
ளிய குலோத்தங்க சோள தேவற்கு ஆண்டு Do- gug விய ஸ்‌ 
மெஷ னாயற்று சத்தமி சுக்கிறவாரம்‌ புணர்பூச னாள்‌ ஜயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலமரன தொண்‌[பை)ட மண்டலத்தில்‌ 
எயிற்கொட்டத்தில்‌ ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ உடைய இருவெகம்ப 
முடைய Quer ஷானத்தாரில்‌ வெதமாற்க பிறதிலாவனாசாரிய 
மூன புறாண சிந்தாமணி பட்டர்‌ குருசுவாமி அவர்கள்‌ சன்னி 
தானத்துக்கு தொண்டமண்டல முதலான அன்பத்தாறு தெசத்‌ 
தில்‌ உள்ள பண்டாரவாடை பதஞ்சலியர்‌ எழுதிக்‌ குடுத்த விண்‌ 
ணப்ப பத்திரிகை: மநற கண்டபேவுன-க்கும்‌ பிறது பிம்பமாக 
தங்கள்‌ எங்களுக்கு குல குருவாக நிச்சயிச்சு தங்கள்‌ ஆணை ஆக்கி 
னைக்கு உள்பட்டு நடந்து கொள்ளச்‌ சொல்லி அனுக்கிறகம்‌ பண்‌ 
ணுகையில்‌ அந்த வசனப்‌ பிறகாரம்‌ தங்கள்‌ ஆணை அக்‌இனைக்கு 
உடன்பட்டு நடந்தகொண்டு UGAD நாளையில்‌ யீப்பொது 
“வீதயாகரத்திலெ எங்களுக்கும்‌ செடருக்கும்‌ துசப்பட்ட "நிமித்தி 
யம்‌ 


ப 


1 சாசனம்‌ இதனோடு நின்றுவிட த, 
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சாசனம்‌--453 ] | [D. 8302—y-124 


ச 


திருமஞ்சனச்‌ ணெற்றுக்குப்‌ பிராகார வடவண்டை எழுதியிருப்பது. 


On the prikara wall to the north of the Tirumanjana well in 
the temple. Record dated in the 15th year, Magi, of the Pandyan 
king Maravarman alias Tribhuvana chakravartin Kulasekhara deva | 
‘who was pleased to capture the two Kongus, Malaimandalam, Kulam, 
Cholamandalam, Naduvil-mandalam and Jayaakondadola mangalam, 
registering the gift of 200 panam for offering sweet cakes (appam) 
in the midday-service and 100 panam for burning a perpetual lamp, to 
the god Tiruvékambam-udaiya Nayanar, by Munaiyadarayan of 
Muttiir aljas Uyyakkongas'ola nallir in Muttarru-kirram, a division 
of Pandimandalam. 


agadu? [17 கொ மாரபன்மரான திரிபுவன சக்றெவற்தி | 
்‌ கள்‌ கொங்கிரண்டும்‌ மலை மண்டலமும்‌ குழமும்‌ சொழமண்டல | 
மும்‌ ஈடுவெல்‌ மண்டலமும்‌ செயங்கொண்ட சொள மண்டலமும்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசேகர தெவர்க்கு ஆண்டு 2௫-வது உடை 
யார்‌ திருவெ கம்பமுடையார்‌ காயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தொம்‌, , 
பாண்டி மண்டலத்து முற்றூத்து கூத்தத்து முத்தூறான உய்யக்‌ 
கொண்ட சொழ நல்லூர்‌ தெவன பம்மபதிக்கு நாயகனான. 
முனையகாறர்‌ படிபாடு ' பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது : Qa 
காயனார்க்கு உச்செ சந்தி றமிக்கற பொனகத்துடன்‌ இவ்‌ 
வாண்டை மாசி மீ” முதல்‌ னாள்‌ க-க்கு அமுது செய்தருளும்‌ 
பொசாண்டனப்படி பதக்கு” இருவெகம்ப னாழியால்‌ அரிசி முன்‌ 
னாழி பருப்பு முன்னாழியும்‌ மிளகு உரியும்‌ சீரகம்‌ ஆழாக்கும்‌ நெய்‌ 
னாழி வரியும்‌ கருப்புக்‌ கட்டி னாற்பதின்‌ பலமும்‌ தெங்காய்‌ அஞ்‌ 
சும்‌ ஆக ஆக்கி அமுது செய்தருள்‌ இம்முனைய(க)[ த]ரையர்‌ பக்‌ 
ட கல்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் துக்கு கைக்கொண்ட பணம்‌ யிருனூறும்கள்ளக்‌' 
கம்பர்‌ இரு முன்பு எரியும்‌ இரு நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு பசு முப்‌ | 
பத்திரண்டுக்கும்‌ ரிஷபத்துக்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு இவர்‌ பக்கல்‌ 
கைக்‌ கொண்டு பணம்‌ னூறும்‌ ஆக பணம்‌ முன்னூறும்‌ கைக்‌ 


கைட | 


1. 8 முனையதரயர்‌ பிடிபாடு” என்று வாசிக்க. 


4 அப்பப்‌ படி பதக்கு” எனவாூச்௪, 
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கொண்டு இத கொண்டனப்பமும்‌ இத்‌ இரு நந்தாவிளக்கு ஒன்‌ 
றும்‌ சந்திறாதித்தயவரை Qevag E சிலரடுலகை பண்ணிக்குடுத்‌ 
தொம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்‌ 
தொம்‌. இவை திருவகம்பமுடையான்‌ எழுத்‌. இவை கடகத்‌ 
அப்‌ பிள்ளை எழுதது, யிவை கரமக்கொட்டி பட்டன்‌ எழுத்து. 
இவை சதாசிவ பட்டன்‌ எழுத்து, - இவை. கொயில்‌ கணக்கு 
விக்கிரம சொள வெளான்‌ எழுத்து, இவை BIAT igr 
சொள வெளான்‌ எழுத்து, இவை வீராக வெளாள்‌ 
எழுத்‌ த! afar) னாற்பத்தெண்ணாயீர வெளான்‌ எழுத்து. 
நண AA ட p ன்‌ ம்‌ 


சாசனம்‌ — 454 / [D. 83802—v- 131 


சபாபதி மண்டபத்துகுச்‌ கீழண்டை அமரைஞாணுக்கு மேல்‌ sà 
வெட்டு, 


Above the tier of the east wall.of the Sabhapati magdapa (Nataraja 
shrine) inthe temple. Record dated in Saka 1288, Parabhava, 
Simha, S'u. ashiami, Friday, Anuradha, corresponding to A.D. 1909, 
August 14, of the reign of the Vijayanagara king Vira Kampana 
Udaiyar, son of Vira Bokkana Udaiyar, registering the tax-free 
gift of the village of Kolaikkujayagam [Kolaikkulayapakkam?] in 
Eyil-kottam by Kulagékhara Bhatia of Gautama-gotyu, a Sumaya 
Mudali for burning 2 perpetual lamps, ior the daily supply of 
garlands for three images viz, of the god Tiruvékambam- 
udaiyar, goddess Tirukkdmakkditam-udaiya Nachchiyar and the 
goddess doing penance and for running a water-shed through-out the 
year, to be conducted under his supervision for the merit of Appa- 
rama Kandan of Bhgradvaja gulra and Apastamba 5276. 


anos ஸ்ரீ [॥*] 2ஹாஜயா கிலு gus பகா MBF ௩௨௨ HMMS 
மெல்ச்‌ செல்லா aD ஹானூலெபபரம்‌ வீரம்‌ விவரடன்‌ 
பாஷைக்கி தப்புவமாய கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீர பொக்கணா உடையார்‌ 
குமாறர்‌ ஸ்ரீ வீட ௬௦ வண உடையார்‌ TT DAST h g வி ஹிஹா 
ஸநத்தல்‌ வைத்து வரயிளிமாஜதம்‌ பண்ணா ஸின்ற வமாரலவ 
BIE AVNRT AG ஸி னாயத்து பூற்வ வக்ஷத்து அலுமியும்‌' 
வெள்ளிக்‌ கெழமையும பெத்த அனுஷ னாள்‌ செயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து மெயீர்க்கொட்டத்து னகரம்‌ காஞ்சிபுறதது 
உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனாருக்கு wipers மொத; 
Ganga வங்கத்து. அப்பரும கந்தனுக்கு ஆக னடத்‌ 
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தும்‌ OT s2901 அத்து anew முதலியார்றண குலசெக௱ பட்‌ 
டர்‌ னாள்‌ க-க்கு யிடும்‌ இரு னந்தாவிளக்கு ௨. யிக்கொயில்த்‌ 
இரு னந்தாவீளக்கு திருவெகம்பமுடையாரும்‌ ஹமரா8 ஐய தரு 
காமக்‌ கொட்டமுடைய பெரிய னாச்சியாருக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்‌ 
குச்‌ சாத்தும்‌ திருமாலை ஒன்றுக்கும்‌ திருனெத்திமாலை ஓன்‌ 
றுக்கும்‌ கெங்கை கொண்டா மண்டபத்துக்கு முனனண்டை 
திருவீதியில்‌ மெலச்செரகில்‌ Wot வாசலில்‌ மேன்னூத்து அற 
வது னான வரைக்கும்‌ தண்ணீர்ப்‌ பந்தலுக்கும்‌ கொயில்ந்‌ 
தருக்கை ஓட்டில்‌ திருமெனி தவஞ்‌ செய்தஆன சமயனிலை 
யிட்ட னாச்சியார்‌ சாத்தும்‌ இருமாலை யிணைக்கும்‌ இிருனெத்தி 
யிரண்டுக்கும்‌ யெயில்‌ கொட்டத்துக்‌ கொளைக்குளைய கம்‌ 
பஃர்க்கெல்லை ஆளப்பாற்க்கான தமியில்‌ ஒன்றும்‌ னெறெொத்துப்‌ 
பொனது கண்ணுடப்‌ பெருமாம்‌ தாங்கல்‌ யெரி யெதிர்வாய்க 
மெர்க்கும்‌ தென்பார்க்‌ கெல்லை வல்லவறாய எல்லார்‌ யெரி யெ இர்‌ 
வாயிக்கி வடமெர்க்கும்‌ மெர்க்குற பொனது காக்குனாயக்க விளா 


கத்தெரி யெதிர்‌ வாய்க்க மெர்க்கு னின்று இவ்வூரில்‌ யெரித்‌ தென்‌ ' 


கடை மெலவாயும்‌ மெல்ப்பார்க்கெல்லை இவ்வூர்‌ யெரி னீரறாக...... 
கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை பாலாத்துக்‌ கால்‌ வடகரைகடுத்‌ 
தெருக்கு னின்றும்‌ €ழ்க்குறப்‌ பொந்து வன்தது கீழ யெரி 


யெதிர்வாய்க்கிக்‌ கிழக்கும்‌ யின்‌ னாங்கெல்லைக்குள்ப்படும்‌ யிவ்லு 


ரின்‌ னாள்‌ முதலுக்கு தான மான்னியம்‌. உபைய மாற்க்கம்‌ செக்‌ 


குக்‌ கடமை திருப்பதியிது' வெட்டி வரி கடமை ஆயம்‌ தொழுதவ . 


பெறு உள்யிட்ட பல னெல்லாயங்களும்‌ பொன்வரி சூலவரி அர்ச 
காணம்‌ ௧[.2* ]தவரி இருவாசல்‌ வரி னவொகள னாட்டுவரி னாட்டு 
வனவொரும்‌ வாசல்‌ ஓட்டு உள்யிட்ட பொன்‌ வரிகளும்‌ யெப்‌ 
பெொ்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ முட்பட இத்‌ தானம்ங்கள்‌ னடத்தும்‌ 
யிவர்களுக்கு ஸவ-2ரன்னிய இரையெலியாக குடுத்த gla ](ஈ) 
வுக்கு யிவ்லுர்‌......ஃ ௨ 


சாசனம்‌-.-455] [D. 3302—v-133 
௮ர்த்தமண்டபத்து மதிலில்‌ உள்ளத. 


On the wall of the arddha mandapa. Record beginning with the 
meykkīrtti, * Pamadu punara’’ etc. of the Chola king Chakravartin 


ih. திறுப்புதியிது * என்று வாச்ச, ' 
2 சாசனம்‌ மேலே கிடைக்கவில்லை, 


| 


iY 


= 
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‘Vikrama choladeva dated in the 4th year of his reign. The inscrip- 


tion registers the grant as dévadana of the village Aindaradanallir (?) 
by Pallavadaraiyar, purchasing the same. from the mahdsabha of 
Dinachintamani chaturvédimangalam of Damal-nadu, a sub-division 
of Damal-kottam, as the previous owners had not paid the dues 
thereon from the 45th year of Kuldttunga chola déva, to meet the 
expenses of offerings to the god at the ardhajama-piija, of bringing 
water from the river Pilaru for the sacred bath of the god and for 
worship of the image of Aludaiya pillaiyar of Sikali (i. e., Tirujfiana 
sambandha) set up by him in the temple. 


peg ஸ்ரீ [1] 


பூமாது விளங்க புவிமாது விளங்க 
னாமரது விரும்ப ஜயமாது விரும்ப 
ஸ்ரீமது மலர்‌ மன்னவருக்கு ௨ 
ம்ன்னிய வருமையால்‌ மணமுடவருக்கு உச்‌ 
சங்கொல்‌ தெசை தொரும்‌ செலித்தி 
..வெங்க்லி னிக்க மய்யற தழப்பக்‌ 
கலிங்க மி றிய கடாமலை நடாத்தி 
~ வலங்‌ கொளாம வரையாம்‌ னடத்தி 
ஒரு சுடர்ளவும்‌ ஒரு குடை நிழல்‌ ........ 
'னொம்‌ பூமா வீத்திருக்கும்‌ 
சக்கிறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறமச்சோழ தேவர்க்கு! யாண்டு ௪-அவது 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமற்‌ கொட்டத்து தாமற்‌ 
னாட்டத்து. திரு சிகாமணி சதுற் வதி மங்கலத்து? மஹா சபை 
யொம்‌. ஆளுடையார்‌ திருவெகம்ப முடையார்‌ ஆதி தாச சண்‌ 
டெசுவற தெவருக்கு நில வெலைக்‌ கை யெழுத்து, சொழமண்ட 
லத்து றாசாதி GF வளனாட்டு கங்கூர்‌ என்றுங்‌ கொட்டத்து Bip 


படும்‌ மதுறாந்தஃப்‌ பெறி இட்டுப்‌ பல்லவ Bout உடையார்‌ இரு 


-வெகம்ப முடையாருக்கு இருவ ற்த்த சாமத்துக்குச்‌ சறப்பாக 


ட்ட, 
yE 


t? 


TEF 


Dr. 2 Se சர்தாமணி சதுர்வெதி மங்சலம்‌ ? என்று இருத்தல்வேண்டும்‌, 


வைத்த திருபொனகத்துக்கு, பாலாத்‌து இருமஞ்சணம்‌ செமப்பா 
_ ருக்கும்‌ இக்கொயீ[லீச]ல்‌ இவர்‌ எழுந்தருளி விக்க சீகாழி னாடு 
ge i ji beh." F | a à ன்‌ . i $ 


i 


— ra es 


_ ம மெம்ச்சர்த்தியின்‌: இருத்தமான பாடத்துக்கு மேலே 400- gi பச்சம்‌ 
பார்க்க. ப 


r 
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ஒடையப்‌ பிள்ளையாருக்கும்‌ * இரு சுத்தியும்‌ திருவமுதுபடிக்கும்‌ 
வெண்டுவத்துக்குச்‌ சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செல்லுவதாக ஓங்‌ 
கள்‌ பக்கல்‌ தெவதானமாகக்‌ கொண்டு வீட்ட னிலமாவது!: சிறு 
குளத்தூர்‌ அரையப்‌ பட்டன அறிசிக்‌ காமக்களும தாயும்‌ பாதிரித்‌ 
திரிவெகம்ப , கழவிக்‌ கணம்‌ தாயும்‌ இவ்வரண்டு இற்த்தரும்‌ இன்‌ 
னெலத்துக்கு வந்த(மு)[இ]றை இருக்கமாட்டாது ஸபையொம்ஸ்ரீ 
குலொத்துங்கச்‌ சொழ தெவர்க்கு ஆண்டு PAD- YUZ முதல்‌ யிவ்‌ 
வாண்டுவரையும்‌ யின்னெலத் துக்கு உள்ள கடமைகளுக்கு உள்ள 
வரி ஸபையொர்‌ மெய்தவற்த்‌.து வருகையில்‌ ஸடையொர்‌ முன்னை ' 
ஸொமமாயிருந்த படாகை அந்தரத எல்லூருக்கு விறபட்டா 
னீர்‌ னிலமும்‌ புஞ்சை னிலமும்‌ எரியும்‌ எரிக்கக்‌ கொவையும்‌ 
கொல்லையும்‌ குடியிருப்பு புஞ்சைனிலக்‌ காடும்‌ உள்ளிட்ட ஊர 
டங்க விருப்பதருக்கு i னிலம்‌ ஊர்‌ பொகதகப்பட்ட? குழி 
யிருபதினாயிரத்‌ SO DI Mid... FG ஐந்தரத னல்லூர்‌ ழ்‌ 
பட்டு மெலெல்லையும்‌ யிப்‌ புஞ்சைக்கிம்‌ யிவ்வூர்‌ யெரி மெலக்‌ 
கடைக்கிம்‌ யிதின்‌ தெருக்கும்‌ தெருக்கு னொக்கி குண்ணமங்கலத்‌ 
தெல்லையுறப்‌ படான எல்லை யொழுங்கைக்கிம்‌ மெர்க்கும்‌ தென்‌ 
பார்க்கெல்லை குணமங்கலத்‌ தெவதாஸ ஒழுங்கைக்கி வடக்கும்‌ ` 
ஐந்தரத னல்லூர்‌ மெல்பட யெல்லையும்‌ இயெல்லை ஒழுங்குக்கும்‌ 
இவ்வூர்‌ னிலத்துக்‌ ஒழெல்லைக்ிக்‌ இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 
காட்டாறு தண்டலத்தெரி தென்‌ கரைக்கிம்‌ இக்‌ கரைக்‌ கொத்‌ 
துக்கு மெர்க்கும்‌ இன்னாங்கெல்லைக்கி உள்ளும்‌ னடுப்பட்ட னில 
மும்‌ உள்ளூர்‌. டதா கட யாழ்வார்‌ ணப ili உளப்‌ 
E E E இருத்‌ தெவருக்கு, 


சாசனம்‌ -- 456] [D. 3302—v-134 
திருமஞ்சனச்‌ ணெற்றுச்கு மேலண்டை மதிவில்‌ மேற்கு கூலையில்‌ உள்ளது, 


© மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய திரி 
புவன சக்க்ரவர்த்திகள்‌ (மூன்றாம்‌) குலோத்துங்க சோழதேவனு 
டைய 27-ஆம்‌ஆண்டு வைகாசிமீ 11௨, வியாழக்கிழமை, அனுஷம்‌ 
பெற்ற நாள்‌ இிருவெகம்ப முடைய ஈாயனாருக்குத்‌ siecle al 


l * இவர்‌ எழுச்தருளுவித்த சோழி ஆளுடையப்‌ பிள்ளையார்‌ * ( அதா 
வது திருஞான சம்பர்தர்‌ திருமெனி) என்று வாக்க, 

£2 “பெொத்தசுப்படி? என வாசிக்க, 

8 சாசனம்‌ குறையாக கின்று விடுகிறது, 


1: இ சர்பத்‌ சாசனங்கள்‌ 


விளக்கு எரிக்கக்‌ குவலாலபுர பரமெச்வரன்‌ கங்க குலொத்பவன்‌ 
சிய கங்கன்‌ அமராபரணனான -இருவெகம்ப முடையான்‌ 82 பசு 
வும்‌ ஒரு ரிஷபமும்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது, 


தென்னிக்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 823 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


« 


ஜ்வரஹரேசுவரர்‌ கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌ 
சாசனம்‌ — aar ‘ ` [D. 383802—v-121 


முன்மண்டபத்துக்குத்‌' தப்புங்க அரைஞாண்மேல்‌ எழுதியிருக்சப்‌ 
கடனு 


(No. 228.0f 1910). On the south base of the mandapa in front of 
‘the central shrine in Jvaraharés'vara temple. Record dated in the 
25th year, Simha, Su. prathams, Monday, Parvashada of the relat 
Tribhuvana -chakravartin Vijaya Gandagopaladeva registering 
of the gift of the tax on looms to the temple of S’uravattaram-udaiya- 
_ Nayanar in the city (sagaram) of Kafichipuram ‘in Eyirkottam, a 

district of Jayankondas'’dla mandalam, by the Pallava chief, Tippu- 
ras'ar-Nallasiddharagan of Ambaltr, 


ஷஹி ஸ்ரீரடீ] Aas அருரவத்‌இகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு ஆண்டு இருபத்தஞ்சாவது vhs னாயற்று 
பூற்வ பக்ஷத்து வரமசையும்‌ Huser கிழமையும்‌ பெற்ற பூறா 
டத்து னாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொள மண்டலத்து எயில்கொட்‌ 
டத்து காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ சுரவட்டாரமுடைய னாயனாருக்கு 
- பல்லவ வம்சத்து அம்பலூர்‌ திப்புறாஜ sow சித்தரசனென்‌, இன்‌ 
னாயனார்‌ திருமடவளாகத்தில்‌. உள்ள தறில்‌ கடமையும்‌ இக்கொவி 
லக்கு வரும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உபரதிகளும்‌ இன்னாயனார்க்கு 
அமுதுபடி 'இருவிளக்கு திருப்பணிக்கு உடலாக. சந்திறாதித்த 
வரை, வல-மானியமாக  செல்லுவதாக வீட்டென்‌. னான்‌ செய்த 
'யித்தற்மத்துக்கு அழிவு செய்‌ தவர்கள்‌ கெங்கை இடைக்‌ கும(7) 
E Jen aa h ற்பன்வெ கொன்ற பாவம்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்கள்‌- 
இ நல்ல சித்தரசன்‌ எழுத்து [ [ச l 


! (மிந்த ஈசுவரர்‌ பிங்கள, மஹாரிஷிக்கு பெத்தம்‌, ae 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 449 
திருப்பருத்திக்‌ குன்றம்‌ © Tirupparuttikkunram 


இது ஜைனர்களுக்கு மிசவும்‌ முக்கியமான இடம்‌ ; | ஜிசசாஞ்ச ? என்றும்‌ 
வழங்கப்‌ படும்‌. ` ரத்தக்‌ f 


சாசனம்‌ — 4587 0 [D. 8302—v-102 


இவ்வூசில்‌ உள்ள SeosrGors சாயக சுவாமி கோவில்‌ முன்‌ மண்டபத்‌ 
தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


தாது வருஷம்‌ புஷ்ய சுத்தப்‌ பிரதமை கொண்டது. விஜயநகர 
மன்னரான கிருஷ்ணதேவ ராயருடைய சாசனம்‌. ஜி£ஸ்தான த்துக்‌ 
குச்‌ சொந்தமான கொதுகை என்னும்‌ கிராமம்‌, முசிறுபாக்கம்‌ என்‌ 
னும்‌ திருமலை தேவிபுர அக்கிரகாரத்துக்‌ குடிகளுக்குத்‌ தேவை 
யாக இருந்தமையால்‌ அதற்குப்‌ பிரதியாக உவச்சேரி என்னும்‌ ' 
கிராமத்தைக்‌ கோயிலுக்கு அளித்த செய்தியைச்‌ கூறுகிறது. 


கன்னட மொழியில்‌ உள்ள Oi sé சாசனம்‌ இரர்தம்‌, தமிழ்‌ யெ எழுத்‌ 
sishi பொறிச்சப்பட்டுள்ள து. தேன்னிநக்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்‌ 
தும்‌, 398 செ. !ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ள த. ? 


சாசனம்‌--459 ] 7 [D. 83802—vy-103 
கோபுர வாசல்‌ முன்பச்சம்‌ சென்னண்டைச்‌ சல்வெட்டு, 


` On the southern side of the entrance, (gdpura), to the temple, 
Registers the grant of 2000 Kuli of land as Sarvamanya for purposes 
of worship:to the god Trailokyanitha at Jina-Kafichi. 


BeA கிலொகனாயக சுவாமியார்‌ கொவிலுக்கு மான்னி 

யம்‌ புற்கால மெடு பள்ளம்‌ குழி naD. பஞ்சம்‌ பட்டடை குழி 

,௩௱, பள்ளப்‌ பட்டை குழி ௮. சீற்ணம்‌ குழி ௩௱௪௰. அம்மை 
யார்குண்டில்‌ குழி AD. கொயிலாம்பட்டி குழி wd. சிகப்புக்‌ குண்‌ 

டில்‌ குழி ௬௦. வலங்கொயில்‌ GO. ஆ, சற்வ மான்னியம்‌ குழி 

'௨௯. யிந்த யிரண்டாயிரம்‌ குழி நிலமும்‌ என்ற என்றைக்கிம்‌ சற்வ 
மான்னிய தற்மமாக. யாதாமொருவரும்‌ அனிதம்‌ பண்ணாமல்‌ பறி 

பாலனம்‌ பன்றவும்‌. இந்த தற்ம்மத்தை அன்னிதம்‌ பண்ணின 

.பெர்கள்‌ ம்மா தீரத்திலெ பஹ am Qaran D வண்ணிநஈ ` 
சொஷத்திலெ பொகக்கடவார்கள்‌, 


450. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வ m ண TENSO வாதா வா o 
5௨௮ ofp S உதா Ose 


பவ்யா aamiin awp ar கிஷ DAYR |j 


i ர சாவா யொஹூ iab To 
௨5௨.௧. ° வாச வா Qurama da Amro] 


ஷஷிவஹே- anasan neh விஷாயாஃ ஜாயத க்ஷிதள [lie ]* 


சாசனம்‌—460 ] i (ம. 8802—y-104 


Cerys வாசல்‌ பின்பக்கம்‌ வடபாரிசம்‌ வெட்டப்பட்டுள்ள து. 


விஜயநகர மன்னனான கிருஷ்ணதேவராயர்‌ ஆட்சியில்‌ சக வரு 
ஷம்‌ 1440, வெகுதானிய, soir மாசம்‌, அபரபக்ஷத்து ஸப்தமி, 
ஞாயிற்றுக்‌ இழமை, பூச நக்ஷத்திரம்‌ பெற்ற நாள்‌ கொண்ட கல்‌ 
வெட்டு. ஆரம்பம்‌ மட்டுமே இருக்கிறது. பின்‌ பகுதி சிதிலமாய்ப்‌ 
போனதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 368 செ, ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள ௫. அதனின்றும்‌ இச்‌ கல்வெட்டு, இருப்பருத்இிச்‌ குன்று காயனார்‌ 
இரைலேர்க்ய ' சாதர்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ சரையும்‌ மனையும்‌ வீலைப்‌ 
பிரமாணம்‌ , பண்ணிக்கொடுத்த . செய்தியைக்‌ குலிப்பதாகத்‌ தெரிகிறது, 


சாரனம்‌-:461.] FD. 8802—y-105 
மேலே காணும்‌ சாசனத்துச்குக்‌ ழே எழு தியிருப்ப ௮. 


'இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ 
தலையும்‌ கொண்டருளிய (மூன்றாம்‌) குலோத்தங்க சொழ தெவனு 
டைய 21-ஆம்‌ அண்டுக்‌ கல்வெட்டு. மண்டியங்‌ கிழான்‌ குலொத்‌ 
அங்க சொழ காடுவெட்டிகளின்‌ வெண்டுகொட்படி எயி ற்கொட்‌ 
டித்து அம்பையிலெ இருபதிற்று வெலி அவனுடைய குருக்கள்‌ 
சம்திர ஒர்‌ த்தி தெவருக்காகத்‌ இருப்பருத்தக்‌ குன்றின்‌ வாரியப்‌ 
பிடார்களுக்குப்‌ பள்ளிச்‌ சந்தமாக அளித்த செய்‌ தியைத்‌ தெரிவிப்‌ 
பது. 


தேன்னிக்திய சாசனங்கள்‌, IV வரல்‌ 
பட்டுள்ள. 


பூம்‌, 386 Os, ஆசு வெளியிடப்‌ 


ym வய நவ வயலை வையை மைய பய யடடட —— m Ř— 


1 See also: Tivupparuttikunram and its templesby T,N. Rama- 
chandyan, (Bulletin of the Madras Government Museum), p- 60. 


செங்கற்பட்டு Overt ல 461 
செங்கற்பட்டு தாலூகா 
CHINGLEPUT TALUK 
திருக்கழுக்குன்றம்‌ Tirukkalukkunram . 


usp fisso? என்று சாடு முழுதும்‌ பிரசித்தி பெற்ற வஸ்‌. தலம்‌, 
மலைமேல்‌ ஒன்றும்‌ அடிவாரத்தில்‌ ஒன்றுமாக இரண்டு கோவில்கள்‌ உள்ளன, 
அடிவாரக்‌ கோவிலில்‌ பக்தவத்சலரும்‌ மலைமேல்‌ உள்ள கோவிலில்‌ வேதூரி 
ஈச்வரறும்‌ எழுச்‌ தருளியிருகஇருர்கள்‌. 


அடிவாரத்தில்‌ உள்ள பக்தவத்சல சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ கல்‌ 
வெட்டுக்கள்‌. 


இவ்வூர்ச்‌ சாசனங்களில்‌: ஆனுக்கு ஓலைப்பிரதி வேறு இருக்கறது. 
சாசனம்‌ — 462] [D: 3802—vi-1" 
வாசற்படிக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 174 of 1933). On the east wall of the first prakara of the 
Bhaktavatsalasvamin temple at the foot of the hill. A record dated 
in the cyclic year Vibhava, Tula Su.[......] Monday, Anuradha of 
the reign of the Vijayanagara ruler Viruppanna Udaiyar, son of 
Ariyana Udaiyar, registering a sale, for 250 panam, of the village 
Ichchankgranai, made tax-free, bythe na@ffar of Tirukkalukkunrap- 
parru, to Tondanan Kantarayan, son of Vandan Kantarayar of Afijur 
in éeskanza-1 nadu, 2 sub-division of Kalattur- kottam, who gave it 
away as tirunamattukkani to the temple of the god Tirukkaluk- 
kunram-udaiya-Nayanar. It is also stated that the taxes on the 
village weré due to a certain Angamular. 


The corresponding English date was A. D. 1388, September 7, 

and the tithi; was S'u. shashthi. The solar month was kanya. 
ஹி [J] ஸ்ரீ ஹோலி ஹரிராய விபாட௰ 
பண்ணைக்கு த தப்பு மாறாயர கண்ட முவறாய கண்டன்‌ ஸ்ரீ அரியண 
உடையார்‌ குமாரன்‌ வட உடையார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற 
விபவ வருஷத்து துலாஈாயற்று *. you பட்சத்து [ஷஷ்டியும்‌* / 
திங்கள்‌ இழமையும்‌ பெற்ற அனுஷத்து னாள்‌ ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து gars கொட்டத்து திருக்கமுக்குன்‌ றப்‌ 
பற்றில்‌ நாட்டவரொம்‌ காணி விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த 


l சாசன இலாசா£வினர்‌ ‘sereh’ என்று வர௫த்‌இருக்கிறார்சள்‌, 


452 கோயிற்‌ “சாசனங்கள்‌ 


பரிசாவது; அங்கமுழ[ஈர்க்‌*ி] காங்கள்‌ இறுத்துடையகாணியான 
சச்சங்காரணைக்கு எல்லையாவது : இழ்பார்க்கெல்லை கருமாரப்‌ 
பாக்கத்துக்கு மெற்கு தென்பார்க்‌ கெல்லை குன்ற பாக்கத்துக்கு 
வடக்கு மெல்‌ பார்க்கெல்லை அம்மணம்‌ பாக்கத்துக்கு கிழக்கு 
வடபார்க்கெல்லை உடையார்‌ இருக்கழுக்குன்ற முடைய னாய 
னார்க்கு திருனாமத்துக்‌ காணி மங்கலத்து எல்லைக்கு தெற்கு இன்‌ 
னான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட ஈத்தமும்‌ மரமும்‌ ணெறும்‌ கொல்லை 
புறவிடை நஞ்சை புஞ்சையும்‌ எரி நிரொடு கா லும்‌ மன்றும்‌ 
[கன்று* ] மெய்பாமும்‌ பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ அம்மணம்பாக்‌ 
,கீதீது இதில்‌ வரும்‌ ஏரி நீரிடுகாலும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட சகல பிறாப்த்‌ 
தங்களும்‌ கொள்வீருளரொவென்‌ று முற்கூற இம்‌ மொழி கெட்டு 
எதிர்மொழி குடுத்தொன்‌ இம்மண்டலத்து களத்தூர்க்‌ கொட்‌ 
LSS செங்குன்ற னாட்டில்‌ அஞ்சூரில்‌ வண்டன்‌ காந்தழாயர்‌ 
'மகனார்‌ தெரண்டணண்‌ காந்தறாயன்‌என்‌. நீங்கள்‌ விற்ற ஈச்சங்‌ 
.காரணை விலைக்குற விற்கில்‌ திருக்கழுக்‌ குனறமுடைய னாயனாருக்கு 
'திருனாமத்துக்‌ காணீயாக கொண்டு ` குட(த்த)[க்க] என்று 
பிற்கூறி முற்கூறியாரும்‌ பிற்கூறியாரும்‌ எம்மிலிசைநக்த விலைப்‌ 
பொருளாக வாசிபடா நற்பணம்‌ ௨௱௫௰, இப்‌ பணம்‌ இருநூற்றி 
யைம்பதுக்கு இது விலையாவதாகவும்‌. இவ்வூர்‌ இவர்‌ விற்று ஒற்றி 
பரிஇந்தாய தான தன்மங்களுக்கும்‌ உரித்தாவதாகவும்‌. இதுக்கு 
எப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை. கலனுளவாலில்‌ னாங்கள்‌ தீர்த்துத்‌ 
தீரக்‌ கடவொமாகவும்‌. இரு காலாவது முக்காலாவது ஈச்சங்‌ 
காரணை பணம்‌ உ௱௫௰-க்கும்‌ விலைக்குற வித்துப்‌ பொருளறக்‌ 
கைக்கொண்டு காரங்கள்‌ இறை இறுத்துக்‌ குடுப்பதாக: இவர்க்கு 
இறை கழித்து வீலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ களத்தூர்‌ 
DEO இவ்வனைவரொம்‌. இப்படிக்‌ இவை செங்கலங்கிழான்‌ 
: எழுத்து, இவை வடுகனாதன்‌ எழுத்து, இவை உறையூர்‌ வணிகர்‌ 
a எழுத்து. ; இவை ஆதித்த தெவன்‌ எழுத்து, இவை அண்ணப்‌ 
, Ierd இயக்கனான மங்கப்பன்‌ கை எழுத்து. இவை காரைக்‌ 


i 


+ இமான்‌ எழுத்து. [W] O, 
| 


| 


சனம்‌. 463]. ry, 992 


ந்‌ A கோவில்‌ வாசற்படிச்குத்‌ சென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிறாப்ப த, 


(No. 172 of 1933). On the east wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in Makara, Su. prathama, Monday, Vigakha, 
of the reign of the Vijayanagara ruler Viruppana Udaiyar register 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா ன த!!! 


ing the sale, for 1360 panam, of the village Venpédu, “8160816010. 
Kumili-nadu, excluding the portion called Kskkunayaka-chatur- 
védimangalam named after the chief (Siyar), by three persons 
(brothers ?) of Ponmaru alias Tyagavinoda nalldr in Kalvaly']: 
nadu, to Tondapar Kantarayer. 


[Cf. the above inscription.] 


ஷி ஸ்ரீ [4] விருப்பண்ண உடையார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற ' 
(057 OUND பூற்வ பக்ஷத்து வரதமையும்‌ திங்கள்‌ ழெமையும்‌ 
விசாகத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து களத்தூர்க்‌ 
கொட்டத்து .செங்குன்ற னாட்டு அஞ்சூரில்‌ விண்டறாக காந்தறா 
யன்‌ மகநார்‌ தொண்டணப[ன்‌ * ] காக்தறாயர்க்கு இக்‌ கொட்டத்துக்‌ 
கல்வா[ய்‌* காட்டில்‌ பொன்மாறான தியாக 'வினொத நல்லூரில்‌ 
இளந்‌ .தெவர்‌ நாராயண தெவர்‌ சொமனாத தெவனென்‌ காணி 
விலையூமாணம்‌, பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவ்து:. என்‌ காணியான 
குமிழி னாட்டில்‌ வெண்பெட்டுக்கு எல்லையாவ gi: ழ்பார்க்‌ கெல்லை 
இள்ளலூர்‌ ஆடடரி விளாகத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்‌ கெல்லை 
காட்டூர்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை காரிய குளத்துர்‌. கொண் 
டங்கிக்கிக்‌ இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை கரயாற்றுக்குத்‌. தெற்கும்‌ 
Qt நான்‌ கெல்லைக்கும்‌ நடு மனையும்‌ மரமுங்‌. Dar pid கொல்லை 
புறவிடை நீர்‌ நிலம்‌ நஞ்சை புஞ்சை. எரியும்‌ நீரொடுகாலும்‌ 
Wor pid கன்று(ம்‌) மெய்‌ பாழும்‌ முன்னாள்‌ அயரும்‌ நல்ல அயரும்‌ 
Fut பெரால்‌ வைத்த கார்க்கு நாயக்கச்‌ சதுற்வெதி மங்கலமான 
அகரம்‌ நீங்கலாக விலை நிச்சயித்த பணம்‌ ww ௬௰. இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து : முன்னூற்று அறுபதுக்கும்‌ இது விலையா வதாகவும்‌. 
இதுக்கு எப்பெர்ப்பட்ட: கலனுமில்லை. கலனுள வாகில்‌ ஈாங்களெ 
தீர்த்துக்‌ குடுக்கக்‌ கடவொம்‌. இரு காலாவது . முக்கரலாவது 
விலைக்துற விற்று. பொருளற கைக்‌ கொண்டு சிலரலெகை பண்‌ 
wis குடுத்தொம்‌ காந்தறாயர்க்கு ' இம்‌ மூவரொம்‌, இப்படிக்கு 
இவை இளந்தெவன்‌ எழுத்து: இவை நாராயணதெவர்‌ எழுத்து. 
இவை ll lt wile எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 464] i [D..8302—vi-3 
சேரவில்‌ unaia i Osio சுவரில்‌ Amis சாசனம்‌, 


(No. 171 of 1989) On the east vali of the first on A. record 
dated in the cyclic year Vibhava, Mgsha, ba. s'aptami (mistake for 


da கேர்யிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 


paticham#), Friday, Anuradha, corresponding to A.D. 1388, March 
97, in the reign of the Vijayanagara king Viruppana Udaiyar, son 
of Ariyana Udaiyar, registering a sale of lands for 1560 panam in 
Taiyar, Salaippakkam and Kadalar, along with servants and house- 
sites, to Tondanar Kantarayar of Afijir in S’enkunra-nagu, a sub- 
division of Kalattiir-kottam in Jayanjkondas’dlamandalam, by 
Adittadévar {Murugalvan, the headman of Vigamur (residing) in 
Taiytr alias Rajakésari nallir in Kumili-nagu, a sub-division 'of 
. Amir-kottam. 


சொஸ்த்தி [i+] ஸ்ரீமன்‌ மகர்‌ மண்டலெசுர்‌ மூவராய கண்‌ 
டன்‌ ஸ்ரீ வீர்‌ அரியண உடையார்க்‌ குமரர்‌ விருப்பண. உடயர்க்கு 
செல்லா நின்ற விபவ -ig மெஷ னாயத்து அமர பஷ்ஷத்து 
ஸ்ப்த்தமியும்‌' வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அனீஷ்த்து [காள்‌*] 
செய்ங்கெர்ண்ட: சொழமண்டலத்து களத்தூர்‌ கொட்டத்து 
செங்குன்ற. அட்டு அஞ்சூரில்‌ சட்டைய்ப்ப ர[ஈ]யர்‌ Guri 
விண்டரான்‌ காந்தருயர்‌ மகனா[ர்‌] தொண்டண்ர்‌ கார்தறாயர்க்கு 
இம்மண்டலத்து ஆமூர்‌ கொட்டத்து குழுழி OLO தைய்யூரான 
Tig" Gaba நல்லூர்‌ விசமூர்‌ கிழவன்‌ 'ஆஇித்த தெவர்‌ முருகாழ்‌ 
வனென்‌ காணி ' யுடமையும்‌ - விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
xt த்த பரிச்ரவது: தைய்யூர்‌ சாலவாக்கம்‌ கடலூரில்‌ என்‌ 
மணியான நீர்‌ நிலம்‌ ௩ வெலியும்‌ யிதில்‌ மெல்வரும்‌ கொல்லை 
பிற்வ்டை பெர்து அஞ்சு அளம்‌ மனையும்‌ மரமும்‌ இண்றும்‌ 


வெள்ள்ர்ன்‌ பிள்ளைகளில்‌ மாணிக்கக்‌ பெரிய காயர்‌ இருவுடை 
யார்‌ இம்‌ மூவரும்‌ பறைபடியாரில்‌ பெருமாளி உள்ளிட்ட 
பெர்‌ ய்சாமான்‌ * கரணி விலை முற்றும்‌ விலை நிச்சயித்த பணம்‌ 
விலையாவதரகவும்‌. இதுக்கு யெப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை. 
கலனுள்வர்கில்‌ நானெ தீர்த்துத்தரக்‌ கடவென்‌. யிந்தப்‌ 
பிறம்ரண்ப்படி விற்று ஒற்றிவைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌, 
இருகர்லாவ்து முக்காலாவ து பணம்‌ ௬௫௭௭௬- துக்கும்‌ விலைக்குற 
விற்று பொருளுறக்‌ கைக்கொண்டு சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தென்‌ காந்தறாயர்க்கு விசமூர்க்‌ வன்‌ ஆஇத்த தெவன்‌ 
முருகாற்வான்‌ எழுத்து, ௨ ' ந்‌ 


1 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு ஒலைப்பிர்தி ஒன்று Sutapa. அதிலே திதி 
ors என்று காணப்படுறெது.; சாசன இலாகாவினர்‌ அதப்‌ பஞ்சமி 


என்று படித்திருக்ிறார்கள்‌ 
இ பெர்‌ சமான்‌? இன்று இருச்சலர்ம்‌,- 


செல்கற்பட்டு ஜில்லா 45% 
சாசனம்‌ — 465 ] [D. 8802—vi-4 
வாசற்படித்‌ Hors பாலருக்குத்‌ தெற்சே சுவரில்‌ உள்ள தி 


(No, 170 of 1933). On the east wall of the first prakgra (tọ the 
south of the dvargpala) in the Bhaktavatsalasvamin. temple, Re- 
cord dated in the cyclic year Ananda, Purattas'i 1, of the reign of the 
Vijayanagara ruler Kampana Udaiyar registering the levy on the 
2211610128 of Tirukkajukkunram of a consolidated rent (Kattuk- 
kuttagas) including the taxes already payable by them, of 70 panam 
per annum, on the clothes taken out to Pattinam for sale and on the 
commodities brought home by them from there, 


The Pattinam here referred to is evidently Saduravas'agan 
pattinam, i. e., the modern Sadras. [Cf. the next inscription.] 
The Epigraphical report gives the date as the 8th of Purattas'i, 


சொஸ்த்த ஸ்ரீ [i+] வீர கொப்பண உடையார்க்கு 1 செல்லா 
நின்ற ஆனந்த வருஷத்து புறட்டாச மீ£ [முதல்‌ தெடி]* இருக்‌ 
கழுக்குன்‌ றம்‌ னான்‌ 0[க]ல்லைக்குள்ப்பட்ட கைச்கொளர்‌ பெர்க்‌ 
குப்‌ பட்டடை நூலாயம்‌ அட்டைட] சம்மாதம்‌ பெர்ச்‌ சம்மாதம்‌ 
மாச வட்டி அதிக மாதம்‌ மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட பல வுபாதியும்‌ 
உள்ப்படவும்‌ யீவ்வூர்‌ கைக்கொளர்‌ பட்டணத்துக்கு கொண்டு 
பொ[கு*]ம்‌ புடவைக்கும்‌ யவர்கள்‌ பட்டணத்திலிரும்‌ தகொண்டு 
வரும்‌ [பவசரக்கும்‌] பல பத்தில்‌ கொண்ட கெல்லுக்கும்‌ ஆடி, B 
[முதல்‌] ஆனி[யீறாக ] கூட்டுக்‌ குத்தகையாக * நிச்சயித்த பணம்‌ 
TO. யிப்பணம்‌ எழுவதும்‌ ஒழிய வெறொன்றும்‌ சொல்லக்‌ கடவ 
ரல்லதாகவும்‌. யிம்‌ மரியாதி sips Bóg வரையும்‌ நீர்‌ பத்திக்‌ 
கொள்ளவும்‌. யித்‌ தன்மத்துக்கு அழிவு சொன்னவன்‌ கெற்கைக்‌ 
கரையில்‌ காறாம்‌ பசுவைக்‌ கொன்றவன்‌ பாவங்‌ கொள்வன்‌. அரு 
ளிச்‌ செயிதபடிக்கு. Jou னாகுழகன்‌ எழுத்து ய்‌... 


சாசனம்‌ — 466] i FD. 3803—vi-5 
சோவில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 178 of 1983). On the east wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in Nala, Karkataka, ba. prathama, Thursday, 
ங்க ee E ne = டத — ae ps 

1 “ சம்பண உடையாருக்கு  . என்று வாசிக்க, 

2 சாசன இலாகாவினர்‌ இதை 8௨ என வாரித்‌ இருக்கிறார்கள்‌, 

3 1 சட்ட குத்தகையாக * என்று வாசிக்ச, 
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Savana, corresponding to A. D. 1876, July 3, of the reign of the . 
Vijayanagara ruler Vira Bokkana Udaiyar, registering an agreement 
made by the tiy avar, the patadifis, and the nanadéis ef Sadira- 
vasagan-pattinam, (which appears to be the old name of Sadras on 
the sea-coast at a distance of 9 miles), binding themselves to. pay to 
the temple every month (masa-variyam) specified rates of imports on 
call articles (of merchandize), for worship and repairs to the shrine of 
Desivigaska: perumal., ன 

ம்‌ a amad ஸி (67ஹரிருயலி. டன்‌ பாஷெஷக்குத்‌ தப்புமாறாயா 
இட்‌ ல்க ஸ்ர வீர போக்கண உடையார்க்குச்‌ செல்லாநின்ற ஈள arg, 
ஷத்து கற்கடக நரயற்று HF IPS து பேதமையும்‌ - வியாழக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற இருவொணத்து நாள்‌ உடையார்‌. இருக்கழுக்‌ 
குன்ற னயனார்‌ G(s) ச] விடங்கப்பெருமாளுக்‌ க்கு மஹா .பூசைக்‌ 
கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ திருவாசகன்‌ புடப வனத்து 1 ஊரவரும்‌ பர 
தெசிகளும்‌.நானா தெசிகளும்‌ மாதவ[ர* ]ரியுங்‌ கட்டிக்‌ குடுதத 
படி. ; முத்துப்பவளரவை “ புடவை பா[ர்‌*]வை பல மண்டலச்‌ 
சரக்குகளுடைய மதிச்சரக்கு விலைக்கும்‌ ஆய கூட்டுஞ்‌ சரக்கு 
விலைக்கும்‌ புடவை மதிக்கும்‌ நூற்றுக்கு யிரண்டு மாப்‌ பணமும்‌ 
எண்ணை உள்ளிட்ட சரக்கு விலைக்கு அற்றுக்கு மூன்று மாப்பண 
மும்‌.தலைக்கட்டு * ஒன்றுக்கு எட்டு மாப்பணமும்‌ இந்தப்படி. க்கி 
 இவ்வகைப்படி.யா லுள்ள முதல்‌ சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ நடக்கும்‌ 
pied சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவரொம்‌: 
இப்படிக்கு i இவை அமராபதி க குக்தானிந்‌, தன்‌ வீரன்‌ எழுத்து. 
இவை பெரிய, பிள்ளை செதியறாயன்‌ எழுத்து. இவை யீராச மாச 
அடையான்‌. (இவை ஆனையான்‌ எழுத்து. இவை' Paama’ 
ட டர்பன்‌ திருக்கமுக்குன்‌ றமுடையான்‌. ௨ 


feti ; 
"சாசனம்‌ — 467] ட க EO ar” [D. 4902-1 
T ப 
E பிராகராத்‌தத்‌ கண்ல சுவரில்‌ எழு தியிறாப்ப ௮ . 


‘YEP சூழ்ந்த புணரி ? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்‌ : ர்த்தி 
யுடன்‌ கூடிய சக்கரவர்த்திகள்‌ (முதற்‌) குலோத்துங்க சொத தெவ 


ர ils க்கை பட்டினத்து ? என்று வாக்க. இது சதுரச்சப்ட்டினத்‌ 
"தின்‌ பெயர்‌, 


2 * முத்துபார்வை "என வாஇச்ச 
3 *புடைவைச்கட்டு ? என்னு வாசிக்க, 
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னுடைய 42-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. எயிற்‌ கொட்டத்து 
ராஜ ராஜ புரத்து தெவாந்தை நாதன்‌ அருளாளனான குலொத்‌ 
துங்க சொழ மாபொதியராயன்‌ கொடுத்த 10 காசு கொண்டு 
உலகளந்த சொழபுரமான செம்பியன்‌ திருக்கழுக்குன்‌ றத்‌ து மட 
வளாகத்திலுள்ள நமிநந்தி அடிகள்‌ மடத்துக்கு மடப்புறமாக 
ஆமூர்க்கொட்டத்துக்‌ குமிழி நாட்டு வானவன்‌ மகாதெவி சதுர்‌ 
வெதி மங்கலத்து மஹா சபையார்‌ பக்கல்‌ இருக்கழுக்குன்ற 
முடைய மகாதெவர்‌ கொயில்‌ அதிகாரிகள்‌ நிலம்‌ வாங்கிய செய்‌ 
தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 9 eS 

தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, 111 வால்யூம்‌, 75 மெ. gs வெளியிட்ப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 468] [D530 
பிராகாரத்துக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 156 of 1933). On the south wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in the 25th year, Vris'chika, Su. pafichami, 
Tiruvopam, Thursday, of the reign of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottunga choladeva, ‘who was pleased to take 
Madurai and the crowned head of the Pandya’ registering a sale of 
land at Kilamaiyar, the northern hamlet of Madhurantaka-chatur- 
védimangalam by two Brahmaga brothers, Svami Kumara Bhatta alias 
Tillai Mavayira Nambi and his younger brother S'rirama Bhatta of 
Padagam for 700 kāśu which had been endowed to the temple by the 
headman of Nāyarū in Nayaru-nadu, a sub-division of Pular-kottam, 
a district of Jayankuadas'oJamandalam, for burning a perpetual 
lamp in front of the god Tirukkalukkunram-udaiyar. 


From the Epigraphical report it is learnt that the inscription ` 
also registers a further donation of 1800 Kas. 


ஷஹி ஸ்ரீ [॥* ] இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக [1+] திரிபுவன 
சக்‌றெவற்த்தகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்‌ 
டருளிய ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ தெவர்க்கு ஆண்டு ௨௰௫-ஆவது 
விருஷிக நாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து பஞ்சமியுக்‌ தருவொணமும்‌ 
பெற்ற வஜாழக்‌ இழமை நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து தனியூர்‌ ஸ்ரீ மதுறாந்தகச்‌ சதுர்வெதி மங்‌ 
கலத்து வடப்‌ பிடாகைக்‌ இழேமையூர்க்‌ காணியுடைய பாடகத்து 
மாமி து பட்டனா(ற்றில்‌) தில்லை மூவாயிர நம்பியும்‌ அவர்‌ 

8 ஜி 
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்‌ தம்மி, சீராம பட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌. உடையார்‌ இருக்கழுக்‌ 
. குன்ற முடையார்க்கு சந்திராஇித்தவரை செல்வதற்கு இருகந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு செல்வி ராச கெசரியால்‌ 
அளக்கு கெய்‌ உழக்காக செல்வதாக யிம்மண்டலத்து புழல்‌ கொட்‌ 
டத்து.காயறு காட்டு நாயற்றுக்‌ Apacs இம்மையெ தருவான்‌ 
திருவெண்காடுடையான்‌ அழயெ பல்லவரையன்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்தொடுக்கன வன்‌(னா)[றா]டு நற்காசு am. இந்த காசு 
எழுனுறுங்‌ கைக்கொண்டு எங்கள்‌ காணியான இழமையூர்‌ கழனி 
வீர சிகாமணி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்றுக்‌ 
, கொதண்டறாமவதிக்கிக்‌ கிழக்கு எங்கள்‌ காணியில்‌ நாலாஞ்‌ சதி 
ரம்‌ பாடக மெட்டில்‌ இன்னாயனார்‌ இரு மார்கழி இருவாஇரை 
கெய்யாடற்பூறமான தெவதானம்‌ வடக்கடைய பாடக. காலு 
நீக்கி இதன்‌ தெற்கடைய பாடக காலில்‌ வினை நிலம்‌ பாடகம்‌ 
மூன்றெமுக்காலும்‌ உண்மெடு பாடகம்‌ -காலும்‌ இதில்‌ இரண்ட 
டி.த்‌ துரவில்‌ மெல்‌ யெத்த நிலையும்‌ உட்பட பாடக நாலும்‌ ஆதி 
சண்டெசுவர தெவர்க்கு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து GOS : 
தொம்‌ பரட்கத்து சுவாமி குமார பட்டனான தில்லை மூவாயிர 
நம்பியும்‌ இவன்‌ தம்பி சீராம பட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌, இவர்‌ 
ET பண்பால்‌ எழுதினென்‌ மதுறாந்தகமுடையான்‌ மதறாந்தகச்‌ 
செறி காணியுடைய பெரராளன்‌ அநந்தீசன்‌ ஒப்பிலாதாகாக பண்‌ 
1 முப்‌! பிரியன்‌: எழுத்‌ து. . இப்படிக்கு இவை uisg gE சுவாமி 
ஸ்‌ குழரர.பட்டகாக, தில்லை முவாயிர ஈம்பி எழுத்து. இப்படிக்கு 
ல்‌ இவை, பாடகத்து சீராம பட்டன்‌ எழுத்து, இத்‌ இருநந்தா 
ட விளக்கு Hot pid செ அத்துமிடத்து இப்பாடக நாலும்‌ நிலங்‌ 
 கலந்தபடியெ இழக்கக்‌ தீர்த்து னாற்பத்‌ தெண்ணாயிரப்‌ பொம்‌ 
றெவபட்டனென்‌ பாடகமிரண்டு கைக்கொண்டு செலுத்து௩்‌ இரு 
"நந்தா விளக்கு அரையும்‌ பாடஃஈத்து சுவாமி குமார பட்டனான 
தில்லை மூவாயிர நம்பியெனும்‌ யென்‌ தம்பி சீராம பட்டனும்‌ 
.பாடக மிரண்டு கைக்கொண்டு செலுத்தும்‌ திருஈந்தா விளக்கு 
அரையும்‌ ஆகப்‌ பாடக னாலுங்‌ கைக்கொண்டு நாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
வங்கிஷத்தாரும்‌ இரு நந்தாவிளக்கு ஒன்றுஞ்‌ சடக்திராதித்தவரை 
யும்‌ செலுத்தக்‌ க வொமானொம்‌. இது பன்மாஹெஷர ரகை. 
இவர்கள்‌ பணியால்‌ எழுதினென மதுற்க்தகமுடையார்‌ தகச்செரி 
காணியுடைய பெராளன்‌ .அநந்திசன்‌ ஒப்பிலா தானான விண்டிதப்‌ 
்‌ பிரியன்‌ எழுத்து: இப்படிக்கு இவை பாடகத்து சுவாமி குமாரபட்‌ 
டனான இல்லை மூவாயிர ஈம்பி எழுத்து, இப்படிக்கு இவை பாட 
கத்துச்‌ சீராம பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை இழக்கர்‌ 
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தீர்த்து நா.ற்பத்தெண்ணாயிரப்‌ பொற்றெவ பட்டன்‌ எழுத்து. 
இப்படிக்கு இவை னழுப்புறத்து கொவிந்த பட்டன்‌ மகன்‌ சக்கர 
பாணி பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படி அறிவென்‌ கொவிந்த பட்டன்‌ 
எழுத்து. இப்படி யறிவென்‌ மைய. கரணியுடைய சிவப்‌ பீறாம 
ணன்‌ :ஆடிக்கொண்ட நாயக பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படி அறி 
வென்‌ இழக்கந்திர்த்து அருளாளபட்டனென்‌. இப்படி யறிென்‌ 
நழுப்புறத்து oT Est பட்டனென்‌. ௨ 


சாசனம்‌ எ 4697! PD. 3802—vi-8 
பிசாகாரம்‌ சென்னண்டைச்‌ sudh எருதும்துப்பது, 


“புகழ்மாது விளங்க ?? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தி 
யுடன்‌ கூடிய கொ ராஜ கெசரி பன்மரான சக்கர; வா்த்திகள்‌ 
(முதல்‌) குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 33-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டு. ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமூர்க கொட்‌ 
- டத்துக்‌ குமிழி நாட்டு வாசவன்‌ மாதெவிச்‌ சதுர்வெஇ மங்கலத்து 
நடுவில்‌ ஸ்ரீ ராஜெந்திர சொழ விண்ணகராழ்வான்‌ கொவிலில்‌ 
இருந்ததும்‌ ஊர்கள்‌ எல்லையைக்‌ குறிப்பதுமான செப்பெட்டில்‌ 
கண்டபடி களத்தூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ களத்தூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவ 
தான பீரம்மதெயம்‌ உண்ணீங்கலாகத்‌ திருக்கமுக்குன்றத்து எல்‌ 
லையை மத்யஸ்தர்‌ மூலம்‌ நிச்சயித்து விவரிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 473 Os. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அதிலே அரசனுடைய ஆண்டு 23 என்று குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 


சாசனம்‌_470] [D. 8302—vi-9 


பிராகாரத்துத்‌ தென்னண்டைச சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 

(No. 163 of 1933). On the south wall of the first prakara. Record 
dated in the 25th year, Karkataka of the reign of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Kulottunga Choladeva, ‘ who was pleased 
to take Madurai and the crowned head of the Pandya ’, registeing the 
gift of 90 sheep, as equivalent to 30 cows anda lamp-stand for burn- 
ing a perpetual lamp in the temple, by a resident of Olukarai 
alias KulOdttungas'dlanalldr in Mattar-nidu, a sub-division of 
CRajaraja] valanadu in Jayankopdagdja mandalam. The liquid 
measure Selvi Rajakésari is also mentioned, 


460 கோயி ற்‌ அன்னைத்‌ 


வஹி ஸ்ரீ [+] திரிபுவன சக்றெவற்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்‌ 
டியன்‌ முடித்தும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ 
தேவர்க்கு ஆண்டு ௨௰௫-ஆவது EDELE நாயற்று சயங்‌ கொண்ட 
சொழமண்டலத்து இ[வ்‌]வளனாட்டு ! மாத்தூர்‌ நாட்டு ஓழு 
i கறையான குலொத்துங்க சொழ கல்லூர்க்‌ குளத்துளான்‌ 
Gaara தஇிருவையாறுடையானான கனகராயன்‌ இம்‌ மண்ட 
லத்து களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து களத்தூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ 
இருக்கமுக்குன்றமுடைய நரயனாருக்கு வைத்த திருநந்தா விளக்கு 
ஓன்‌ நில்‌ பெருந்‌ தண்டலத்து இருக்கும்‌ மன்றாடி கந்தன்‌ மகன்‌ 
உலகமுண்ட QSTO தம்பிமாருங்‌ கைக்கொண்ட . இருநந்தா 
[விளக்கு* ]முக்காலுக்கு பசு இருபத்திரண்டரைக்கு ஒன்‌ று மூன்‌ 
றாக கைக்கொண்ட ஆடு' அறுபத்து எழரையும்‌ A MGT DES 
இருக்கும்‌ தெனக்கொன்‌ கைக்கொண்ட திருந்தா விளக்கு 
காலுக்கு UF எழரைக்கு ஒன்று .மூன்றாக கைக்கொண்ட ஆடு 
இருபத்திரெண்டரையும்‌ ஆக. இருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு பசு 
முப்பதுக்கு நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட சாவாமுவாப்பெராடு * 
தொண்ணூறுக்கும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ செல்வி ராச கெசரியால்‌ 
அளக்கு நெய்‌ யுழக்கு: யிந்த கெய்யுழக்கும்‌ நாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
வங்கிஷத்தாரும்‌ சந்திராதித்தவரை யளக்கக்‌ கஉடவொமாக சிலா 
- லெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இவ்விளக்கு எரிய இட்ட குத்து 
விளக்கு ஒன்று. இது பன்மாஹெயுவர Tend. 


சாசனம்‌ — 471] : [ D. 8302—vi-10 


மடைப்பள்ளி வாசலுக்கு மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 57 of 1909). On the wall to the west of the entrance into the 
“. kitchen in the temple, Record dated in S'aka 1328, Vyaya, Tula, S'u. 
_ ‘(mistake for ba )prathama, Wednesday, As'vati of the reign of the Vija- 
ட்டு x negara king Virapratapa Bokkaraya. registering| the tax-free gift of 

the village of Jananatha-nallir alias S iru:Taiyar i in Ayiravéli-parru, 
‘ay ‘sub- division. of Amiir-kottam, a district of J ayankondas' dla manda- 
: lam, excluding the land already granted to the local Vishnu temple 
but. inclusive of the hamlet Tondargal niyaga vaļagam already 


1: இசா[சஈ] சா[ச*] வளகாட்டு” என்று வாசிக்க, 


2 “சாவாமூவாப்‌ பெராடு” என வாசிக்க, 
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granted as Tirundmattukkani to the god TirukkaJukkunram-udaiya 
Nayanar, to meet the expenses of the service called ‘ Bukkarayan 
sandi’ instituted in the name of the king and repairs to the temple. 


awad [ile] மீச] earmon ஹரினாயலிஹாலமு 
ஹாஷைக்குத்‌ தப்புமாறாயர கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ ஈாஜாயி 
டாத ராஜ வெ ஸ்ரீலீமவ,.சாவ போக்கராயர்க்குச்‌ செல்லாநின்‌ ற 
ADKINS ௬௩ ராஉ௰௮ஃன்‌ மெல்‌ வத[ய*] வறுஷத்து துலாகாயற்று 
வா9ற்வபக்ஷத்‌.து வரடிகையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற அற Hew ot 
ஜயங்கொண்ட. சொழமண்ட லத்து களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து தனி 
யூர்‌ இருக்கழுக்குன்றத்‌.து உடையார்‌ இருக்கழுக்குன்ற முடைய 
நாயனாருக்கு பொக்கறாயன்‌ சந்திக்கு Gut ' அருளிச்‌ செய்தபடிக்‌ 
' குடிநீங்கா தெவதானமாக விட்ட ஆமூர்க்‌ Qasr óg ஆயிர 
வெலிப்‌ பற்றில்‌ செனனா(க)[த] ஈல்‌.லூறான" சிறுதையூர்க்கு எல்‌ 
wurug :. 8ழ்பார்க்கெல்லை தாழம்‌ பள்ள்த்துக்கு மெற்கு தென்‌ 
பார்க்கெல்லை தழுவக்‌ குழைந்த நல்லூருக்கு வடக்கு மெல்பார்க்‌ 
கெல்லை மையத்தூர்‌ அச்ச(ல)[ற]ம்‌ பாக்கத்துக்கு கிழக்கு வட 
பார்க்கெல்லை கொண்டம்பாக்கத்‌ துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னாயனார்‌ 
இருநாமத்துக்‌ காணி தொண்டர்கள்‌ நாயக விளாகம்‌ உள்பட .: 
உள்ளூர்‌ SUE பூதெரி ஆண்டார்‌ பெருமாள்‌ தாகமா.க2௦ நீங்க 
லாக இவ்வூர்‌ நத்தம்‌ ஈஞ்சை நிலம்‌ புஞ்சை நிலம்‌ கொல்லை புற 
விடை எரி எரிநீரொடு காலும்‌ மரமும்‌ ணெறும்‌ மன்றும்‌ கன்‌ 
(ம்‌) மெய்பாழும்‌ உள்பட ய8-8ஹாஹ,த௦ பண்ணிக்‌ குடுத்து 
இவ்வூரில்‌ கடமை பொன்வரி வாசல்வரி வால்வரி மாவடை மர 
வடை எரிமீன்விலை திருவாசலில்‌ பிறக்கும்‌ பழவரி புதுவரி ove 
லத்து வரிக்கும்‌ திருக்கமுக்குன்‌ றமுடைய னாயனார்க்கு பொக்கறா 
யன்‌ [Fax] BSG இருப்பணிக்கும்‌ awwer go யிறையிலியாக 
சந்திறாதித்த வரைக்கும்‌ செல்லும்படிக்கி சிலாலெகை பண்ணிக்‌, 
குடுத்தென்‌. ௨ ` 


சாசனம்‌ — 472] [D. 8802—vi-11 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்கு மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதி யிருப்பது, 


(No. 58 of 1909). To the west of the entrance into the kitchen in 
the temple. A record dated in Saka 1328, Vyaya, Kanya, Su. Paur- 
nima, Wednesday, As'vati of the reign of the Vijayanagara king 
Bukkaraya registering the tax.free gift of the village of Jananatha. 


462 : கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


nallūr alias Siru-Taiytr as Kudininga-dévadana, fixing its revenue 
as 60 pon, to the temple of god Tirumalai. Aludaiya-Nayansr by the 
people (nattavar) of Ayiravélip-parru in Amur-ko’tam, a district of 
Jayankonda s'oJamandalam. 


ஹிஹி [ln] ஸ்ரீ ஐ ஊஹாஊலெயாு[வீர*].வ.தாப புக்கறாயர்‌ 
. க்குச்‌ செல்லா நின்ற VAIO ௬௩௱௨௰௮-ன்‌ மெல்‌ வதர[யர்‌] வரு 
BSA கன்னி நாயற்று wer yang gs வெளண-மியும்‌ புதன்‌ 
-இழமையும்‌ பெற்ற அசுவதி நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து ஆமூர்க்தொட்டத்‌.து ஆயிர வெலிப்‌ பற்று நாட்டவரொம்‌ 
உடையார்‌ திருமலை யரளுடைய னாய௩ார்க்கு ய8-பமாஹ,௦ பண்‌ 
ணிக்‌ குடுத்தபடி: எங்கள்‌ பற்று செனநாத நல்லூறுன சிறுதையூர்‌ 
நரற்பார்க்கெல்லையும்‌ தாஈமான்னியம்‌ நீங்கலாக மஹா பூசைக்கும்‌ : 
திருப்பணிக்கும்‌ நாட்டு இறையிலியாகக்‌ குடி. நீங்காத்‌ தெவதான 
மாக இந்த ஊரில்‌ இறாச தரத்துக்கு இருக்கும்‌ பொன்‌ அறுபதும்‌ 
வினிவகமும்‌ எங்கள்‌ காட்டில இறை எற்றிக்கொண்டு சந்திர 
தித்தவரையும்‌ இறுத்துக்‌ குடுக்கும்படி சம்மதித்து சிலாலெகை 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருமலை யாளுடைய காயனா 
ருக்கு ஆயிரவெலிப்‌ பற்று நாட்டவரொம்‌. இப்படிக்கு இவை 
விசமூர்‌ கிழவன்‌ எழுத்து. இவை wayi கிழவன்‌ எழுத்து. 
இவை ஆமூர்‌ காட்டு வெளான்‌ எழுத்து. இவை மாப்பூதி மலை 
. ஆழ்வான்‌ எழுத்து. : இவை .பொன்னம்பலக்‌ கூத்தன்‌ எழுத்து, 
இவை கொற்றூருடையான்‌ எழுத்து. இவை வட்டகப்‌ பொறை 
_ மலை கனிய,நின்றான்‌ எழுத்து. இவை இருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
. எழுத்து. இவை: நாட்டுக்‌ கணக்கு 0(௧)[ த ]ரண்ட- மண்டல 
-வெளான்‌ எழுத்த. டட... ! 


i 111741. [2 N z i : 3 
#4 சாசனம்‌ eins 473]. ' தி) 8302—vi-12 
மடைப்பள்ளி kaia மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


‘On the wall to the west of the entrance into the kitchen in the 
temple. Record dated in Saka 1320, Paridhavi, Simha, $u. saptami, 
Visakha, Sunday, vf the reign of the Vijayanagara king Vira pratapa 
Devaraya registering the tax-free grant of the yillage of Veigalap- 

~ pakkam for repairs (tiruppani) of the tempie of the god Tirukkaluk- 
kunyam-udaiya-Nayanar, Tirukkalukkunram js referred to in the 
record as an independent village (tantyur) in Kalattur-kottam, & 
district of Jayankondago]amagdalam, 
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ஷஹி fie] ஸ்ரீ சஹா egor ஹரிராய விபா 
டன்‌ பாஷைக்குத்‌ தீப்புவறாய கண்டன்‌ வீரவர உவ செவறாயர்க்கு 
செல்லா நின்ற ware ௬௩௱உ௨௰-க்கு மெல்‌ செல்லாநின்ற 
பரிதாபி வறுஷத்து சிங்க நாயற்று பூவ-£வக்ஷத்து சப்த்தமியும்‌ 
பெற்ற விசாகத்து காயற்றுக்‌ இழமை நாள்‌ ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து களத்தூர்‌ கொட்டத்து தனியூர்‌ இருக்கழுக்‌ 
குன்றத்து உடையார்‌ திருக்கழுக்‌ குன்றமுடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ 
இருப்பணிக்கும்‌ வெங்கலபாக்கம்‌ னான்கெல்லைக்குட்பட்ட பூமியும்‌ 
தானமானியமாக சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்‌ லும்படிக்கு சிலா 
லெகை பண்ணிக்குடுத்தொம்‌, ௨. 


சாசனம்‌ —474 ] [D. 8302—vi-13 
சுவாமி கோயில்‌ மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 59 of 1909). At the same place. Record dated in the 18th 
year, Tula, S'u. shashthi, Friday, Mila, of the reign of the Pandyan 
king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva 
registering the tax-free gift of the village of Karumarappakkam by 
the assembly (nattavar) of Kalattirpparru to meet the expenses 
of the service called Kaliagarayan-sandi and festival in the month of 
Arpas'i on the day of hisnatal star Piirvashida instituted by Karuma- 
nikka Yadavan alias Kaliigarayan of Kappalir aliasUlagalandas'o]a 
nallir in Muttirrukkiirram, a division of Pandimandalam. 


ஷஹி ஸ்ரீ [r] கொற்ச்சட.[ ய ](ப)பன்மரான திரிபுவன 
சக்‌இறவற்திகள்‌ " ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவர்க்கு ஆண்டு பதிமூன்றா 
வது துலாகாயற்று YOV? வக்ஷத்து ஷஷியும்‌ வெள்ளிக்ழெமை 
யும்‌ பெற்ற மூலத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
களத்தார்க்‌ கொட்டத்து இருக்கழுக்குன்றத்து உடையார்‌ இருக்‌ 
கழுக்குன்‌ றமுடைய நாயனார்க்கு களத்தூர்ப்‌ பற்று நாட்டவ 
ரொம்‌. பாண்டிய மண்டலத்து முத்தாத்து கூத்தத்து' கப்பலூ 
ரான உலகளந்த சொழ ஈல்லூர்‌ கப்பல ருடையான்‌ கருமாணிக்‌ 
கன்‌ யாதவனான காலிங்கறாயர்‌ கட்டின காலிங்கறாயர்‌ சந்ததிக்கும்‌ 
இவருடைய சென்ம நக்ஷத்திரம்‌ பூராடம்‌ தி[வ* ]சம்மாக்‌ கண்ட 
அற்பிசித்‌ இருனாளுக்கும்‌ வெண்டு நிவந்தா[ங* களுக்கும்‌ நாங்கள்‌ 
முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்த கருமாரப்‌ பாக்கம்‌ நார்ப்‌ 


1 “முத்தூற்றுச்‌ கூற்றத்து ” என வரிச்சு, 
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பார்க்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட ஈஞ்சையும்‌ புஞ்சையும்‌ பொன்வரி த றி 
யிறை தட்டாரப்பாட்டம்‌ எரிமீன்‌ பாட்டம்‌ இருந்து பரமாறு 
வார்‌ இறுக்குங்‌ கடமை மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ 
உள்பட முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌. சந்திறாதித்த 
வரையாக முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ களத்தூர்ப்‌ 
பற்று நாட்டவரொம்‌. இவை இராச நாராயணன்‌ தமிழவிதரயன்‌ 
எழுத்து. இவை கங்கைகொண்டான்‌ எழுத்து. இவை தாழம்‌ 
பாக்கம்‌ கிழான்‌ எழுத்து. இவை விக்றெமக்‌ கொழும்‌ தமிழவிதர 
யன்‌ எழுத்து. ௨ 


"சாசனம்‌ 475] [D. 8802—vi-14 


மடைப்பள்ளி வாசலில்‌ ழேண்டைச்‌ sate எழுதியிருப்பது, - ! 


(No. 63 of 1909). On the wall to the east of the entrance into the 
‘kitchen in the temple. Record dated in the cyclic year Vijaya, Arpasi 
26, of the reign of the Vijayanagara ruler Vi jayaBhupatiRaya stating 
that the several merchant-communities of TirukkaJukkunram and 
Dévamapdalam (Sirmai) have agreed to pay certain duties on their 
merchandise, to the temple-treasury to meet the expenses of the Tai 
festival and procession of the god Tirukkalukkunram-udaiya. 
Nayanar. : 


aged [ile] ஸீ ஊாஊைலெயரறு ஸ்ரீ வீர விஜைய பூபதி 

gui அருளிச்‌ செய்தபடிக்கு அரசர்‌ காரியத்துக்குக்‌ கடவ இரு 
STRT முடையான்‌ வில்லவறாயன்‌ தன்ம சாசனம்‌ குடுத்த 
படி: விஜைய வறுஷம்‌ 2 DUA மீ eo Dar ௨ உடையார்‌ திருக்கழுக்‌ 

ட குன்ற முடைய கரயனார்க்கு தைத்‌ இருகாள்‌ இருவெழுச்சி உபை 
, யத்துக்கு நடக்கும்படி. இருக்கழுக்குன்‌றத்திலும்‌ தெவமண்டலத்‌ 
.. இலும்‌ இருக்கும்‌ செட்டியள்‌ கைக்கொளர்‌ கவறையார்‌ கச்சவட 
A வாணியர்‌ செக்குவாணியர்‌ செவனச்‌ இடையார்‌ மற்றும்‌ பல alra] 
, ராய வற்தகத்துக்கும்‌ கொள்ளும்‌ பட்டடை நூலாயம்‌ செக்கா 
யம்‌ எழுத்துச்‌ சம்மாதம்‌ அட்டைச்‌ சம்மாதம்‌ பெர்‌( ய)ச்‌ சம்மா 
TS wp Did ஆயத்தை Astridi கொள்ளும்‌ உபரஇகளும்‌ உட்பட 
சுற்வ மானியமாக விட்ட அளவுக்கு . இந்த உபையத்துக்கு இவ்‌ 
வகையில்‌ ஆயத்தில்‌ YDE முதல்‌ கொயில்‌ பண்டாரத்தால்‌ பற்‌ 
மிக்கொண்டு சந்திறாஇத்தர்வரையும்‌ செல்‌ லம்படிக்குச்‌ சிலா 
லெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இந்த தற்மத்துக்கு HON GSD 
பண்ணினவர்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 

பாவத்தைப்‌ பெறுவார்கள்‌. ௨ 
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சாசனம்‌ -- 476] [D. 8802—vi-15 


மடைப்பள்ளி வாசலுக்குச்‌ ஜேண்டடச்‌. சுவரில்‌ எழுதியிருகற Aor 
சாசனம்‌, 


(No. 64 of 1909). On the-east wall of the kitchen in the temple. 


Record dated in Saka 1330 of the reign of the Vijayanagara ruler - `’ 


Bhupatiraya registering the gift of 32 cows and a bull by Tiruk- 
kaJukkunram-udaiyan of Nerkulam for burning a perpetual lamp in 
front of the god Tirukkalukkunram-udaiya Nayanar. The liquid 
வைப்ப வைல்‌ is mentioned. 

ஷி [is] uep 2யாசணழெமாநு ஹரிரரய aJr 
ee தப்பு மாறாயர கண்டன்‌ பூபதி றாயர்க்குச்‌ செல்லா 
நின்ற காஸி ஆ௩௱௩௰-ன்‌ மெல்‌ உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்‌ற 
முடைய கரயனார்க்கு நெற்குள முடையார்‌ இருக்கமுக்குன்‌ ற 
முடையார்‌ வைத்த தருநந்தா விளக்கு க-க்கு பசு ௩௦0௨-ம்‌ ரிஷபம்‌ 
ஓன்றும்‌ இண்டிக்கொன்‌ மகன்‌ வையிரவன்‌ சீரவாமுவா நற்‌ பசு ' 
வாகக்‌ ! கைக்கொண்டு நாள்‌ க-க்கு உழக்கு நெய்‌ இறாசகெசரி 
யால்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்லும்படி சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தென்‌ [1] 


சாசனம்‌--477] [D. 8802—vi-16 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்குச்‌ ழண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 61 of 1909). On the wall to the east of the entrance into the ` 
kitchen in the temple. Record dated in the Ist year, Rishabha, 
S'u. trayddas'i, Sunday, As'vati of the reign of Sakalaloka.chakra- 
vartin Rajanarayana Sambuvaraya registering the gift of the 
villageot Mangalamas firundmatiukkani, purchasing it for 350 panam, 
to the temple of Tirukkalukkunram by the assembly of Puduppattinam 
alias $ojamarttandanallir in Mokandtr nadu, a sub-division of 
Amir-kottam, a district of JayankondagdJamandalam. 


The Epigraphy department has read the regnal year as the 
[10]th year. 


are 


1 “சரவர மூவா சற்‌ பசுவாசச்‌”? என்று Ass, 
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பள்ளமும்‌: காடும்‌ மெடும்‌ எரியும்‌ எரிரீரொடு காலும்‌ 
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வாஷி ஸ்ரீ [4] இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக [1ஈ ] திரிபுவன 
FEO DUDS மாச நாராயண 'சம்புவ [ ராயடி ] தேவர்க்கு ஆண்டு முதலா 
வது றிஷப நாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து சீரயொடிபரியும்‌. நாயற்றுக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற அசுபதி நாள்‌ ஐயங்கொண்ட. சொழ மண்ட 
லத்து ஆமூர்க்கொட்டத்து மொகர்தார்‌ நாட்டு புதுப்‌ பட்டணம்‌ 


(ஆலஞ்‌)[ஆன ] சொழமாற்தாண்ட ஈல்லூர்‌ உறையூர்‌ அணியழ 


கிய காயன்‌ திருக்கமுக்குன்‌ ற உடையானும்‌ திருமணமாலை உடை 
யானும்‌ குன்றம்‌ அளந்தானும்‌ இராச தெவன்‌.......இருக்கமுக்‌ 
குன்ற உடையானும்‌ தெவாண்டையும்‌ அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌ இருக்‌ 
கழுக்குன்ற உடையானும்‌ ரங்க னாதனும்‌ திருவறங்க உடையா 
னும்‌ அத்தியூர்‌ ஆழ்வானும்‌ இவ்வனைவரொம்‌ காணி விலைப்பிற 
மாணம்‌[...... ]/இம்மண்டலத்து களத்தூர்க்‌ கொட்டத்.து திருக்க 
GiG D g உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்‌ றமுடைய னாயனார்க்குத்‌ 
இருநாமத்துக்‌ காணியாக விற்றுக்‌ குடுத்த பூமி விலைப்பிறமாணம்‌ 
[:-...]இசை௮ கைச்சாற்று பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது : எங்க 
ரூர்‌ காணியான மங்கலத்துக்கு எல்லையாவது : கீழ்பார்க்கெல்லை 
ஈகை எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்‌ கெல்லை இன்னாயனார்‌ 
தெவதானம்‌ திருமார்பு பாக்கம்‌ யீச்சங்காரணை அ௮ம்மணம்பாக்‌ 
கம்‌ .இவ்வூர்களில்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை இன்‌ 


“னாயனார்‌ திருமாமத்துக்‌ காணி திருக்கமுக்குன்றத்து எல்லைக்குக்‌ 

- (இழக்குக்‌) இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை, இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ 
கொற்திழங்கலத்து: எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக யின்னாற்பார்க்‌ 

| கெல்லைக்கு.ஈடு உட்பட்ட நீர்‌ நிலமும்‌. கொல்லை ஈிலமும்‌ ஈத்த 
உ பிமும்‌ மரமும்‌ வெறும்‌ மன்றுங்‌ கன்று(ம்‌) [மெய்பாமும்‌* ] 


மற்ற 
எப்பெர்ப்பட்ட சகல பிறாப்பதங்களும்‌ உட்பட உடையார்‌ 
இருக்கழுக்குன்றமுடைய னாயனார்க்கு இருகாமத்துக்‌ காணியாக 
விற்றுக்‌ குடுத்து கொள்வதாக நம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ 
அன்றாடு நடக்கும்‌ வசைப்படாத நற்பணம்‌ MAD. யிப்பணம்‌ 
முன்னூற்று அன்பதுக்கும்‌ இந்த மங்கலம்‌ நான்கெல்லைக்குட்‌ 
பட்ட ஈஞ்சை நிலமும்‌ புஞ்சை நிலமும்‌ மன்றும்‌ கன்றும்‌ மெய்‌ 
பாழும்‌ காடும்‌ கொடு மெடு எரியும்‌ யெரி நீர்த்தொப்பும்‌ மர 
முங்‌ திணரும்‌ உட்பட விலையாவதாகவும்‌, இதுக்கு இதுவெ 
சாதகமாகவும்‌, இதுக்கு இது அல்லது வெ DI பொருள்‌ மாவுறுதிப்‌ 
பொருள்‌ வெறில்லை. காட்டு என்ன எழுதாகவும்‌, இவ்வூர்க்கு 
யெப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை. இப்படிக்கி இன்னாயனார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ இப்‌ பணம்‌ முன்னூற்றன்ப தும்‌ பொரு 
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ளறக்‌ கைக்கொண்டு இரு காலாவது முக்காலாவது திருக்கழுக்‌ 
குன்‌ றமுடைய காயனார்க்கு திருமாமத்து காணியாக விற்று விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ உறையூரான இவ்வனைவ 
ரொம்‌. இப்படிக்கு இவை அழகிய னாயன்‌ திருக்கழுக்குன்‌ ற 
முடையான்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை 'இருமணவாயல்‌ உடை 
யான்‌ எழுத்து. இவை குன்றம்‌ எறிந்தான்‌ எழுத்து. இவை 
GF மாச தெவன்‌ திருக்கமுக்குன்‌ றமுடையான்‌ எழுத்து. இவை 
தெவாண்டை எழுத்து. இவை அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌. இருக்கமுக்‌ 
குன்றமுடையான்‌ எழுத்து. இவை சறங்ககாதன்‌ எழுத்து. இவை 
இருவறங்க உடையான்‌ எழுத்து, அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌ எழுத்து. 
இவை களுவான்‌ மலை பெருமாள்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--478] [D. 8302—vi:17 
மடைப்பள்ளி வாசல்‌: உள்ளே £ழண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


To the east of the entrance to the kitchen in the temple. Record 


dated in Paridhavi, Panguni 11, of the reign of the Vijayanagara ~ 


ruler Devarama Maharaya (mistake for Devaraya Maharaya), son 
of Vira Vijaya Bhiipati rayar, registering the sale of 334 bund (karai) 
or parts in- the village of Kattuppakkam, a dévaddna village of the 
temple for 820 panam by Atkonda Nayan Tirukkalukkunram 
udaiyan alias Raja vibhatan. Tamiladaraiyan, as tirundmatiukkani 
to the-temple of the god Tirukkalukkunram-udaiya - Nayanar, of 
Tirukkalukkunram, an independent village of Kalattur-kottam, a 
district of Jayapkopdas'd]amandalam. 


ஹி [ix] pep சஹாஊமெயடு ஹரிராய வீபாடன்‌ , 
சாலைக்குக தப்பு மாறாயர கண்டன்‌ ஸ்ரீவீர விஜைய பூபதி 
றாயர்‌ குமாரர்‌' தேவறாம மஹாறாயர்க்கு ! செல்லா நின்ற பரிதாபி 
வறுஷம்‌ பங்குணி மீ. மக ௨. ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்‌.து 
களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து தனி நின்ற திருக்குன்ற உடையார்‌ 
இருக்கமுக்குன்‌ றமுடைய னாயனார்க்கு தமிழதரையர்‌ ஆன ஆன 
கொண்ட ews]? இருக்கழுக்குன்‌ற முடையானான இராச விபா 
LÈ தமிழதரையனென்‌ உதக பூவ£பரசாணம்‌ பண்ணினபடி 2 
இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ காட்டுப்பாக்கம்‌ முத்தன்‌ கரை பவுல்‌ 


- 1 *தெவராய மஹாசாயர்க்கு? என்று வாசிக்க. 
2 *இப்சொண்ட சாயன்‌ ? என வாசிச்ச, 


111: o கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 

எங்கள்‌ கரை ௩.௯ கரையும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ ஈால்வராக ஒற்றி 
வைத்து முதல்‌ ரெட்டித்தால்‌: இது சாதனம்‌ என்று முற்றி இட்டு 
இப்‌ பல விசையும்‌ எங்கள்‌ காலுபெர்‌ பரதிக்கிக்‌ கரை கஜஹு-க்கு 
முன்னாள்‌ வாங்கின பணத்துக்கு முதல்‌ ரெட்டித்த பு. ௨௱௪௰: 
இப்‌ பணம்‌ இருநூற்று நாற்பதும்‌ இன்‌ னால்வ ரிசையும்‌ வாங்‌ 
கின வகை முன்னாள்‌ மண்டல புருஷன்‌ திருக்கமுக்குன்‌ ம முடை 
யார்‌ இராச விபாடன்‌ தமிழதரையன்‌ கரை கஞஹு-க்கு முதல்‌ 
ரெட்டித்த பு. ௨௭௮௦. ஆக கரை முன்றெமுக்காலும்‌ விற்று நாங்‌ 
கள்‌ பற்றின பு. ௩௱. ஆகப்‌ பணம்‌ ௮௱உ௰-ம்‌ பற்றி மூன்றெமுக்‌ 
கால்‌ கரைக்க உட்பட்ட நீர்‌ நிலம்‌ கொல்லை புறவிடை நத்தமும்‌ 
குடியும்‌ மரமுங்‌ ணெறும்‌ எரி நீரொடு காலும்‌ மன்றும்‌ கன்றும்‌ 
மெய்‌ பாழும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட விபொகமும்‌ இருநாமத்துக்‌ காணி 
யாக சந்திறாதித்த வரையும்‌ செல்லும்படி. சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ ஆள்க்கொண்ட நாயன்‌ திருக்கமுக்குன்‌ றமுடையான்‌ 
- இராச 'விபாடன்‌ தழிழதரையன்‌ உள்ளிட்ட இவ்வனைவரொம்‌. 
. இவை தீமிழதரையன்‌ எழுத்து, ௨ i 


சாசனம்‌ Ris 479] ட்ரீ ்‌ [D. 8802—vi- 18 
வெளிப்‌ பிராசாரம்‌ வடவண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியுள்ள சாசனம்‌, 


(No. 133 of 1993), On the north wall (outside) of the first pra- 
kara in the temple. Record dated in the 21st year of the ChoJa king 
Tribhuvana chakravartin Tribhuvana Viradeva ‘who was pleased 
to take Madurai and the crowned head of the Pandya’ (i.e., Kulot- 
tunga III) registering the assignment of land in Peruntandalam, as 
tiruppudiyidu-patti to the temple of the god TirukkaJukkunram 
udaiya-Nayanar, by a resident of S'irukunyam alias Viras/dJanallar 
in Sirukunra-nadu, a sub-division of Amiir-kottam, a district of 
Jayabkondaso]a mandalam. The end of the record is said to be 
damaged. 


l ஹவரி ஸ்ரீ [1ஈ/ திரிபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்‌ 
்‌: டியன்‌ முடித்‌ தலையுவ்‌ கொண்டருளிய திரிபுவன வீர ௦ தவர்க்கு 
ல்‌ ண்டு உமக-ஆவ து ஐயங்கொண்ட சொள மண்டலத்து gyti 
: கொட்டத்து சிறுகுன்ற. நாட்டு சிறுகுன்றமான வீர சொழ கல்‌ 
லூர்‌ -குள்த்துளான்‌ i திருவெங்கடப்பமுடையார்‌ பெருப்ப்யென்‌. 

'களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து பெருந்தண்டலத்இில்‌ என்‌ காணியான 

விவர நிலத்தில்‌ பெரிய எரி €ழ்‌ வயிரி செறுகுழி ௫ஈடம்‌. இக்குழி 
அன்னூற்று அன்பதும்‌.. உடையார்‌ திருக்கமுக்குன்ற முடைய 
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னாயனார்க்கு திருப்புதியிது பட்டடை * யாக்கிவிட்ட ஆண ஆட்‌ 
டைக்கி அளக்கும்‌ உ௰எ ஞ்சன்றெல்லு பதிங்கலமும்‌.......... 


[அப்பால்‌ வரி சிதிலமாய்ப்‌ போய்விட்டது. ] 


சாசனம்‌---480 ] [D. 8802—vi-19 
திரிபுர sesh அம்மன்‌ கோவில்‌ [மேல்புறம்‌ உள்ள] கல்வெட்டு, 


பாண்டிய மன்னனான சடைய வர்மன்‌ திரிபுவன சக்கரவர்த்‌ 
திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தேவரு 
டைய 9-ம்‌ ஆண்டு, மிதுன ஞாயிறு; அபரபக்ஷ நவமி, ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமை; ரெவதி கொண்ட காள்‌ பாண்டி மண்டலத்து மாடக்‌ 
GNER மதுரையில்‌ காமன்‌ அரசனான அதியமான்‌ தெவன்‌ 
களத்தூர்க் கொட்டத்துத்‌ திருக்கழுக்குன்றத்து உடையார்‌ 
பொன்னிட்டீசுர முடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ இருகந்தா விளக்கு 
ஒன்றுக்குச்‌ சாவா மூவா நற்பசு முப்பதும்‌ 'ரிஷபம்‌ ஒன்றும்‌ 
அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. : 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 480 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அதிலே விளக்குக்காக விட்டவை “சாவா மூவாப்‌ பெராடு 
தூறு? என்றே காணப்டடுறெது. 


சாசனம்‌--481 ] [D. 8802—vi-20 
அம்மன்‌ கோவில்‌ சர்ப்ப இருகத்தில்‌ உள்ளது. 


பாண்டிய மன்னனான சடையவர்மன்‌ இரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்‌ 
இகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தெவனு 
டைய ஆட்சியின்‌ 9-ஆம்‌ ஆண்டு வைகாசி மீ La. நாயனார்‌ 
இராசாக்கள்‌ நாயனார்‌ முதலிகளில்‌ மாடக்‌ குளத்துக்‌ &ழிடத்து ' 
மதுரையில்‌ காமன்‌ அரசனான ௮ தியமான்‌ தெவர்‌ திருக்கழுக்குன்‌ 
றத்து உடையார்‌ பொன்னிட்டீசுரமுடைய காயனாரைப்‌ பூசிக்க 
இருபத்திரண்டரைப்‌ பணம்‌ கொடுத்துச்‌ சிவ பிராமணர்‌ சிலரை 


1 * பட்டி? என்று வரசிச்ச, 


ப 


புட கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


அம்மாதம்‌ Cea. முதல்‌ பூசைப்‌ பெற்றுக்காக நாள்‌ POT MEG 
நாழி உரி அரிசி கைக்கொண்டு ஏற்கத்‌ திட்டம்‌ செய்ததைத்‌ 
தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 481 செ, gs வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 482] [D. 3302—vi-21 
அம்மன்‌ கோவில்‌ கர்ப்ப இருகத்தின்‌ பின்புறம்‌, 


பாண்டிய மன்னனை சடையவர்மன்‌ திரிபுவன சக்கரவர்த்‌ 
திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தேவனு 
டைய ஆட்சியின்‌ [முதலாம்‌ ] ஆண்டு வைகாசி மீ” 2a. நாயனார்‌ 
ராஜாக்கள்‌ நாயனார்‌ முதலிகளில்‌ மாடக்‌ குளக்‌.இழ்‌ மதுரையில்‌ 
காமன்‌ அரசனான அதியமான்‌ தெவர்‌ பக்கல்‌ 071 பணம்‌ கொண்டு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு நானாழியுரி ANA பெற்று உடையார்‌ பொன்‌ 
னிட்டீசுவர மூடைய நாயனாருக்குப்‌ பூசை செய்ய உடையார்‌ 
இருக்கமுக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய நாற்‌ 
பத்தெட்டு வட்டத்தில்‌ சிவ பிராமணர்‌ ஒப்புக்கொண் டதைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ உபையத்‌ தட்டு. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்தும்‌, 482 செ ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அங்கே அரசனுடைய ஆண்டு 9 எனக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 


சாசனம்‌ — aaa] [D. 8302-~vi-22 


மடைப்பள்ளி வீச்காச்கு ராண்டி be சுவரிலே எழுதியிருப்பது. 
|, தி] 
விஜயககர்‌ அரசன்‌ குமார கம்பண PER inch ஆட்சியிலே 
i ஆனந்த வருஷம்‌; கன்னி, பூற்வபக்ஷத்‌ தசமி, வெள்ளிக்கழமை 
புனர்ப்பூசம்‌. கொண்ட காளில்‌ வெட்டிய சாசனம்‌, முன்னாள்‌ பிர 
மாஇ வருஷம்‌ கல்லறை திறந்து குன்றவாணப்‌ பெருமாள்‌ திரு 
வாசியிலெ 150 பொன்‌. குறைந்திருந்ததைப்‌ பற்றித்‌ திறாமெய்‌ 
காவலை விசாரித்த அளவில்‌, சவபிராமணன்‌ ஒருவன்‌ கல்லறை 
திறந்து பொன்‌ உரித்த சமயம்‌ கையும்‌ களவுமாகப்‌ பிடிபட்டு 
ஓடிப்‌ பொனது வெளிப்பட்டுச்‌ சிவத்துரொகத்துக்காக 
. அவனுடையவும்‌ அவன்‌ பிராப்தி ஆனர்‌ உடையவும்‌ சொத்து 
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சுதந்தரங்களைப்‌ பறிமுதல்‌ செய்து 850 பணத்துக்கு விற்று 
ஓடுக்னெ விபரத்தைக்‌ குறிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்நும்‌, 479 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 484] ற, 8802—yi-23 


சல்கு தீர்த்தக்‌ கரையில்‌ இருக்கும்‌ சாசனம்‌, அது * பெரிய தொட்டம்‌ 
பூதகெரயில்‌ கல்லு? என்றும்‌ குறிக்சப்பட்டிராக்றெது. 

On the bund of the tank known as ‘S’ankha tirtham’ in the village. 
Record dated in the 3rd year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
vartin Kulottungacholadeva, who set up the god Tiruchchirra mba- 
lam-udaiydr, registering the tax-free gift of 32 vali of land in the village 
of Kulottuigasolanallir to meet the expenses of worship, maintaining 
a flower garden and repairs to the temple. The placeis mentioned as 
“ Maraijnana Sambandha sthala ’’. 


திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாரை 
எழுக்தருள்வித்த குலோத்துங்க சோழ தேவர்க்கு ஆண்டு ௩-ஆவது, 
மறைஞான சம்பந்த தலமென்றும்‌ பெர்‌. இத்‌ தெவர்க்கும்‌ ஸ்ரீ 
காரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ மாயெஸ்வர காணி செய்வா னுக்கும்‌ 
கொயில்‌ திருப்பணிக்கும்‌ இருகந்தவனமும்‌ உள்ளிட்ட அற்சனை 
யளுக்கும்‌ குலொத்துங்க சொழ ஈல்லூரில்‌ முப்பத்துரெண்டு 
வெலி நிலம்‌ விடப்பட்டது யிறையிலி தெவதானம்‌ : கணக்கிலும்‌ 
யிட்டுக்கொள்ளச்‌ சொல்லி வரிக்கூறு செய்வார்களுக்குஞ்‌ சொன்‌ 
னொம்‌. அந்தறாயம்‌ பாட்டம்‌ உள்பட தெவதான யிறையிலியாக 
விடப்பட்டது [i+] 


சாசனம்‌ — 485] [D. 3802—vi-24 


மலைமேல்‌ வேதூரீச்வரர்‌ கோவில்‌ பிசாசாரத்து மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ 


எழுதியது, 


(No. 190 of 1933). On the west wall of the verandah round the 
central shrine in the. Védagiriévara temple on the top of the hill, 
An inscription in Tamil verse stating that Kantarayar, a devotee 
living at Kachchi (Kafichipuram) made extensions to the mandapa, 


| 


479 பத 7 ரு கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஷி ஸ்ரீ [147 
முந்தும்‌ வானத்‌ தரிபிற மாதிகள்‌ 
, முனிவர்‌ முப்பத்து முக்கொடி தெவர்கள்‌ 
வந்து செவிக்கப்‌ பொதா திடமேன்று 
மண்ட பம்திரு முன்னெ வகுத்தவொ ' 
கந்த வாவித்‌ இருக்கமுக்‌ குன்‌ மனார்‌ 
கச்சி வாழ்தொண்ட னைக்காந்த முயனைச்‌ 
்‌. சந்த வாரித்‌ தலமன்ன ரியாரினுஞ்‌ 
சாப சாத னிவனெனத்‌ 5559 5. 1 


சாசனம்‌ — 486] [D. 3802—v i-2 , 


: பகிஷ்கரிக்க Contes கர்ப்ப ருகத்தக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ 
: எம eee 


சிசி 1], அங்கத்‌ செய்வித்தான்‌ அரிவாட்‌ 
பாக்‌ ன்‌ சாத்தன்‌ மஹிபாலன்‌. ௨ i 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V arigi, 488 Os. ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டள்ளது, 
சாசனம்‌—487] ` i [[D. 8862—vi-26 


மலைமேல்‌ ஸ்ரீவே தரரீச்வார்‌ கோவில்‌ னைக்‌: பிராசாமத்‌ 
தில்‌ வீசரயகர்‌ சேரயில்‌ வாசற்படி மேலே எழுதியிருப்பது. 


- (No. 188 of 1933). On the south wall of the central shrine, (above 
the steps to the Vingyaka வடட in the Védagiris'vara temple on 


1 இத பின்வரும்‌ சட்டளைச்‌ கவிப்பாவாக அமையும்‌, 
| முக்‌ தும்‌. வானத்‌ தீரிபீர wor fle or , 
டி k முனிவர்‌ முப்பத்து முத்சோடி , தேவர்கள்‌ 
‘ep சேவீச்சப்‌ போதா Be Gul ay tes 
மண்ட, பம்திரு முன்னே வகுத்சவோர்‌ 
சக்த வாவித்‌ இிருச்சமுச்‌ குன்றனார்‌ 
கச்‌ வாழ்சொண்ட tor sari த சாயனைச்‌ 
சர்த வாரிச்‌ தலமன்ன சியாரினுஞ்‌ 


சாப சாத னிவனெனத்‌ sess, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா ்‌ 478 


the top of the hill, Record stating that Sdryadévan of Pivaniir set 
up the image of Vingyaka-pillaiyar and constructed a shrine for the 
deity and built the flight of steps for ascending the hill. 


[From the Epigraphical report it is learnt that the characters 
of the record are of the 12th century, A.D] 


ஹவறி [1%] ஸ்ரீ விநாயகப்‌ பிள்ளையாரையும்‌ எழுந்தருளிவித்து 
இத்‌ திருக்கொயிலும்‌ செய்வித்து திருமலையில்‌ எறத்‌ இருப்படியும்‌ 
செய்வித்தான்‌ பூவினூருடையான்‌ சூரிய தெவன்‌. 


சாசனம்‌ -- 4887 [D. 83802—vi-27 


மலைமேல்‌ ஸ்ரீவேதூரீச்வரர்‌ அம்மன்‌ கோயில்‌ மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ 
வெளி மண்டபத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


ஸமஸ்த .ஐகாதாதார ? என்று தொடங்கும்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பிரசஸ்‌இயுடன்‌. கூடிய பரண்டிய மன்னன்‌ [akas பாண்டிய 
தெவ்னுடைய* ] கல்வெட்டு. திருக்கழுக்குன்‌றமுடைய நாயனார்‌ 
திரு ஆவணித்‌ இருநாள்‌ எழுந்தருளுவதற்காகக்‌ ழை ஆமுழான்‌ 
பட்டுக்‌ சராமத்தைக்‌ குடிநீங்காத்‌ தெவதானமாக ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து எண்ணாயிரவெலிப்‌ பற்று நாட்டவர்‌ அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இல்லாததால்‌ 
அரசன்‌ பெயர்‌ ஆண்டு முதலியவை விளங்கவில்லை. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 489 ரெ, ஆச வெளியா 
யுள்ளது, 


திருப்போரூர்‌ Tirupporur 


சுப்பிரமணிய சுவாமி ஸ்தலம்‌. அங்கே சுப்பிரமணிய சுவாமியின்‌ ஆல 
யத்தில்‌ அம்மன்சர்கிதிப்‌ பிராகாரத்தில்‌ காணும்‌ கல்வெட்டுக்கள்‌. 


It is not known whether the following is an inscription or only 


a report of the copyst of Col. Mackenzie ; most probably it is the 
latter, $ i 


, _ The sannidhi of Subrahmanya svamin was newly constructed in 
Saka-1499, Subhanu, Tai9, in the days of Sivasankara Tambiran 
and that the sannidhi of the’ Amman shrine was constructed with 
the pillars, beams etc,, dismantled from the shrine of the former, 


00 


474 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


While so doing, the inscribed.stones were disordered and misplaced 
and the writing was also damaged in some places with the masons! 


tools. Consequently, the inscriptions had to be copied with great 
difficulty. 


[திருப்பொரூர்‌ ஸ்ரீசுப்பிரமணிய சுவாமியார்‌ சர்கிதியில்‌ லொசாசன 


MEE Ss வயணம்‌ என்னவென்றால்‌ :] 


சாலிவாகன சகாப்த்தம்‌ ஹு ௪௱௨௰௯.க்கு மெல்‌ செல்லா 
னின்ற சுபானு ஸ்‌ தையி மீ ௯-க்கு மெல்‌ சிவசங்கர தம்பிறானவர்‌ 
கள்‌ னாளையில்‌ சுப்பிறம்மண்ணிய சுவாமி சன்னதியை புதிசாகக்‌ 
கட்டி வைத்து. முன்னாலெ சுவாமி சன்னதியி லிருக்கப்பட்ட 
உத்திரம்‌ பாவுகல்‌ தூண்‌ பிறாகாறம்‌ யிதுகளைப்‌ பிரிச்சு, அம்மன்‌ 
சன்னதி கட்டி வைக்கயில்‌ அதுலெ யெழுதியிருக்கப்பட்ட சிலா 
சாசனங்களெல்லாம்‌ கல்லுக்கள்‌ வரிசை தப்பி அடிக்னெபடியி 
னாலெயும்‌ அதுலெ யெழு தியிருக்கப்பட்ட யெழுத்துக்களை சிறுது 
உளியாலெ குத்திப்‌ பொட்டபடியினாலெயும்‌ யேழுத்து தொறணி 
யாய்‌ அகப்படாமல்‌ யிருந்துது. அதைப்‌ பிறையாசப்பட்டு 
தெரிஞ்சமட்டுக்கும்‌ கல்‌ வரிசைகளைப்‌ பார்த்து செகரிச்சுக்‌ கூட்டி 
யெழுதப்பட்ட சிலாசானம்‌. அது சித்தமறியவும்‌.  ' 


சாசனம்‌489, 490, 491.]  [D.3802-vi(a)1, 2&4 


பின்‌ வரும்‌ மூன்று சாசனங்களும்‌ மிசவும்‌ பிழையுடன்‌ பிரதி செய்யப்‌ 
. பெத்றுள்ன. உண்மையில்‌ அவை மூன்று அல்ல ; கான்கு, அர்‌ சான்கும்‌ 
, ஒன்றோடு ஒன்று பின்னி உருத்தெரியாமல்‌ ட ன்றன; எனினும்‌ படிக்கும்‌ 
: d போது: செளிவாச விளங்கும்‌, i l 
te Ee ta ம KAP ' 6 
ட. ©The following three numbers are really’ tue inscriptions mixed 
1 மழ. From the Epigraphical report it is found that these four imcrip- 
: tions are as follows. —s. E 
(No. 121 of 1934). On the east wall of the Dévayanai Amman 
shrine inthe Subrahmanya temple. Record dated in the 10th year 
of the Chola king Rajakésarivarnam alias Tribhuvana chakravartin 
Vikramacholdeva beginning with the meykkirtti, * Pimadu punara’ 
etc. Stones lost at the end. Registers a gift of land, free of taxes, by 
the assembly (878087) of Sembakkam alias Parakésarinallur in Siru- 
kunra-nagu, to provide for the celebration of festivals in the temple 
of Subrahmanyadéva. 


செங்கற்பட்டு peor 496 


(No. 122 of 1934). On the east, north and west walls of the 
same shrine. A record dated in the 6th year of an unidentified 
ChoJa king Rajakésari varman, stones of which are misplaced and 
some lost. It registers a gift of paddy by certain residents of the 
village to the assembly (mahāsabhā) of Kayaru alias Kamalanara- 
yana chaturvédi maigalam in Kumili-naddu, a sub-division of Amtr- 
kottam, in Jayankondas'ola mandalam to provide for offerings and 
lamps and other requirements in the temple. of Pillaiyar Subrah- 
manya déva at Tirupporiyur. 5 

(No. 123 of 1934). On the west wall of the same shrine.. A 
record of the Chola king Vikrama choladeva, the date of which is 
lost, being damaged at the beginning. It registers the grant of a 
vali of land, as tax-free dévadana, to the temple of Subrahmanya 
déva at Tirupporiytr [probably by the king.] 

(No. 124 of 1934). On the same wall. Another record, the begin- 
ning of which is lost, and dated in the 9th year of a king whose 
name algo is lost. This inscription, the writing of which belongs to 
the 12th century A.D., seems to register a gift of land, made after 
purchase, by a resident of Ilanallur, for conducting the mid-night 
service (ardha-jama-puja) in the temple. 


[489] 


apad uf [॥ஈ ] கோப்‌ பரகெசரியார்‌ தமர்க்கு யாண்டு...காவது : 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து உடுப்பை குமர திருட்ட 
வகலியாரும்‌ யிக்கொட்டத்து காலபாக்கமான யின்னாட்டு யிள்ன 
லூர்‌! க்காணி பத்து பிள்ளையாருக்கு 0 ரலியூட்டுக்‌ கெண்ணை 
வொழக்கும்‌ பிள்ளையாருக்கு வைத்த னாள்‌ க-க்கு அமுது அரிசி 
னானாழியும்‌ இரு னந்தா விளக்குக்கு வெண்ணையும்‌ யிப்‌ பொலி 
யூட்டுக்காக கொசக்கலமும்‌ பிள்ளையார்‌ திரு விழாப்படி னாங்கள்‌ 
யிடுவிக்கும்‌ தற்ம்மத்‌ துக்கு ௭ுளொண்ணுக்கு னெல்லு கலமாக 
கிசதம்‌ பன்னிறெண்டு பிறாம்மணருக்கு இனம்‌ அன்னமிடக்‌ கட. 
வொமாகக்‌ கொடுத்தொம்‌. யிக்காணியில்‌ வழிவதாக்கு திருப்‌ 
பொரூர்‌ அம்பல வினாயகர்க்கு யிக்கொட்டத்து சதுர்வெத மங்‌ 
கலத்து ஊராம்‌ யிப்‌ பொலியூட்டுக்காக சந்திறாதித்தவரை 
னடத்திக்‌ கொள்வாராம்‌. மாகெசுவற சபையொம்‌. ஸ்ரீமாகெ 
சுவர றகை ௨. l 


[இது திருப்போரூர்‌ அம்பல விராயகர்‌ சாசனம்‌ என்று குறிக்கப்பட்டள்ள த.] 


படப்பை பப ட ப்‌ 


1, “ இளசல்லூர்‌ ? என்று வா?க்ச. 


476 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 
ர. 


- ஷஹி ஸ்ரீ [ihe] யிராசகோபாலராயருக்கு ! யாண்டு கதாவது 

்‌ Bayar சென விததரு[ம] உருத்திர சென மற்‌ வித்‌இருந்த 

- கவிங்கிரிய கடப்பட்ட நடாத்தி வலங்கொளாகி வரையாழி இரிய 
யிருச்சுடராயும்‌ வொருகுடைக்£ ம்‌ செய்ங்கொண்ட சொழமண்ட 
லதீது ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாட்டு இருப்பொருர்‌ சுப்‌ 
பிறமண்ணிய தெவர்க்கு அதிகாரம்‌ கைக்கொண்டவரான னாம்‌ 
னீர்‌ னிலம்‌ விடச்செய்தார்‌. யிக்கொட்டத்து இருக்குன்றம்‌ னாட்‌ 
டில்‌ செம்பாக்கமான யெல்லையாவது, கீழப்பார்க்கெல்லை செர்ப்‌ 
புலத்து யெல்லைக்‌க மெர்க்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை காயாத்துப்‌ 
பிறிவு கழக்கழணியில்‌ வழி வதர்க்குத்‌ தெர்க்கு குடுத்த னிலமா 
வது, குழி ஆயிரம்‌, யின்‌ னிலம்‌ ஆயிரமும்‌ தானமாகச்‌ செய்தார்‌ 
சொழமண்டலத்து சதுர்வெத மங்கலத்து ஊறொம்‌, காட்டூர்‌ 
படுவூறொம்‌, னல்லூர்‌ ஊம்‌ கையெழுத்து. ஸ்ரீ மாகெசுவர 
மை [I] i 


[491] 


anað uf [18/7 பூமாது புணச்சர புவிமாது வளர நதமாது 
விளங்களற செய மாது விரும்பத்‌ தன்னிருவ.து மலர்‌ மன்னவர்‌ 
சூட மன்னிய . உரிமையால்‌ மணிமுடி [...]ச்‌ சருளிய Wore கெசரி 
யார்‌ திரிபுவன சக்கிறவற்த்‌ இ விக்கிற சோழதேவர்க்கு யாண்டு.பத்‌ 
தாவது: செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து அர்க்‌ கொட்டத்‌ 
அக்‌ குமிழி னாட்டு ரத்த உடையான்‌ குறி னீங்கான காணியான 
பனைப்பாக்கத்‌ தெல்லைக்கி வடக்கும்‌ மெல்ப்பார்க்கெல்லை யிளன 
லூர்‌ யெல்லைக்கி கிழக்கும்‌ €ழ்பார்க்கெல்லை காலைபாக்கத்‌ தெல்‌ 
லைக்கி மெற்க்கும்‌ தைய்யூர்‌ காலைபாக்கத்‌ தெல்லைக்கி தெற்க்கும்‌ 
வட னிலமும்‌ னீர்னெலமும்‌ இருப்பொருர்‌ ஸ்ரீ சுப்பிறம்மண்ணிய 
தெவர்க்கு கீழான டிகளொடும்‌ விட்டு பொகமாக யி றயிழிச்சலம்‌ 
செகரமாக கொள்காத. யிப்‌ பாவங்கள்‌: dia மெய்க்‌ னாங்கள்‌ 
விட்ட னீலமும்‌ சபை யொம்‌. யிக்கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாட்டு 
திருப்பொருர்‌ சுப்பிறமண்ணிய Q தீவர்க்குக்‌ கொடுத்தொம்‌ 
, ஊறொம்‌. ஸ்ரீமாகெசுவர றகைஷை [l] 


ன்ட்‌ ல்‌ 


ட i i 1 ‘Orre கெசரி, ப்க்மர்ச்கு ? என்று வாக்க. ஆ 
ப எல்‌ மோத்துவைய மெயில்‌ cof. 


a as 11: 
Pi ட்ட ரீ 
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$ 


அம்மன்‌ சந்நிதிப்‌ பிராகாரத்தில்‌ உள்ளத. 


(No. 120 of 1934). On the [east] wall of the Dévayanai Amman 
shrine in the temple. Record dated in the 15th year of Tribhuvana 
chakravartin Vijaya Gandagopala deva registering an agreement 
given by the Sivabrahmapas of the temple of Subrahmanyadéva at 
Triuppordr in Kumili-nadu, a sub-division of Amir-kottam, a district 
of Jayankondag6lamandalam, to burn 5 twilight lamps in the temple 
in return for the, cows received by them from a private individual, 


The Epigraphical report gives the regnal year of the king as 
the 25th. 


ஹி ஸ்ரீ [ile] இருபுவன சக்கிறவற்த்‌திகள்‌ விசைய கண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யாண்டு பதினஞ்சாவ gi: செயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாடான திருப்‌ 
பொரூர்‌ சுப்பிறம்மண்ணிய தெவர்க்கு னடக்கத்‌ தக்கதாகியும்‌ 
அறுளாளக்‌ கொன்னும்‌ சந்தி விளக்கு அஞ்சுக்கு விட்ட பசுக்‌ 
களைக்‌ கைக்கொண்டு, சந்தி விளக்கஞ்சும்‌ சந்திராதித்தவரை 
னட்த்தக்‌ கடவொம்‌ ; யிக்‌ கொவில்‌ சிவப்பிறாம்மண நிசெந்திரத்து 
வாடா மலரான்‌ வன்மாகெசுவர பட்டரும்‌ யி[வர்‌]க்‌ கு 
| மரரர்‌* ] சுப்பிறமண்ணியரும்‌ யின்னார்ப்பத்‌ தெண்ணாயிரப்‌ 
பட்ட ருள்ளிட்டாரும்‌ யிவ்வ [னைவச] முவொம்‌. ஸ்ரீ மாகெசுவர 
றகை [l+] 


சாசனம்‌ — 493] [D. 3302-vi(a)5 


சுப்பிரமணிய சுவாமி sib AIG எதிரே சான்றோர்‌ மடத்துப்‌ பச்சத்தில்‌ 
தெருவீதியில்‌ காண்பது. 

On a stone in the Sannidhi street, near the Sdanror-matha. The 
inscription records that the Sannidhi street and the lay-out (vdstu) 
to the east and south of it were laid under the orders of Maharaja- 
rsjasri Tammanna pandita Ayya on the day having the cyclic year 
Jaya, Vaikasi, 15 [S’u.*] dasami, Thursday and Hasta. 


1 சாசன இலாகாவினர்‌, யாண்டு இருபத்தைந்து * என்று வாசிச்தி 
Gia asr, 


ae Carel சாசனங்கள்‌ 


செயா) வைய்யாசி மீ ௨௫௨, தெசமி, குறுவாறம்‌, ௮௨ 
னக்த்திறம்‌, யிந்த சுப தினத்தில்‌, திருப்பொருர்‌ சுவாமியார்‌ சன்‌ 
னத வீதியும்‌ கெழக்கு தெற்க்கு வாஸ்துவும்‌ மகாறாசறாசஸ்ரீ 
தம்மண்ண பண்டித அய்யரவர்கள்‌ உத்தாறப்படிக்கி உண்டு 
பண்ணின து. ௨ 


திருவிடந்தை Tiruvidandai 


வராகப்‌ பெருமாள்‌ api தருளியிருக்கும்‌ பழமை வாய்ந்த ஸ்தலம்‌, Of 
திய சல்லியாண சுவாமி என்ற பெயர்‌ இப்போது வழங்குறெது. 


சாசனம்‌ - 494] [D, 3302—vi(b)-1 
கர்ப்ப இருகத்தின்‌ லடவண்டை ப்‌ பிராகாரத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. | 


(No. 272 of 1910). On the north wall of the central shrine in 
the temple of Varaha-perumal, known as Nityakalyanasvamin. Record 
dated in the 11th year of the Chola king Rajakésarivarman alias 
- Rajarajadeva (IT) beginning with the meykkirtti, “ Tirumagal pola ” 
. etc., registering the gift of land for offerings to the god, by the resi- 
dents of Taiyur alias Rajakésari-nallir in Kumili-nadu, a sub-divi- 
sion of Amiir-kottam, a district of Jayankondasola mandalam. 


The Epigraphical report gives the regnal year of the king as 
the 27th. 


ஷஹி ஸ்ரீ [i+] 


இருமகள்‌ பொல. பெருலெ செல்வியும்‌ | 
தனக்கெ உரிமை பூண்‌[ட*]மை ம்ங்கைகொள 
கா; ஞூறு: .கலை கலைமறுத்‌ தரு[ளீச ]. 
வெங்கை. இரும்‌' கங்க பாடியும்‌ y 
வளப்ப படியும்‌. தடிகை வழியுங்‌. Ty | 
்‌ குட்மலை நாளுங்‌ கொல்லமுங கலிங்கமும்‌ 
எண்டிசை நிகழ்த[ர ஈ* ]ழ மண்டலமும்‌ 
ஓரட்ட பாடி எழைரை யிலகமும்‌ 
கிணம்றல்‌ வெத்து தண்டா கொண்டதின்‌ 
நிழில்வளர ஊழிஉள்‌ எல்ல்லாவி யாண்டு 
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தெழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ நொழியாத 
தெகொளா ஸீகொவிருச Qash வசாறான! 


ஸ்ரீ mame தேவர்க்கு யாண்டு பதினொண்ணாவது* செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமுர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாட்‌ 
டுத்‌ தைய்யூறான யிராசகெசரினல்லூர்‌ ஊறொ(ன்‌)[ம்‌] கை 
யெழுத்து: யிக்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ னாட்டு தெவதான திரு 
வடந்தை வல்லங்கழான்‌ சாமி சுத்தி கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்ட 
பொன்‌ காதகல்லால்‌ துளை நிறை புருமதி கழஞ்சுங்‌? . கொண்ட 
பரிசாவது : கீழைக்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீவறாக தேவர்க்கு இரு வெழு 
துக்கு வித்‌ HED யிந்தனிலமாவது: கொருபாத்துக்‌ கால்வழிதெவம்‌ 
நிலத்தில்‌ யிடங்கல்‌ தமியாண்டில்‌, நிலம்‌ யெழும்‌ மாக்‌ காணிக்‌ 
BOp முக்காணி மாவும்‌ மலைவளைச்‌ செரிக்கால்வழி சாமி கண்ட 
னான செருவு நிலம்‌ னான்கு மா முக்காணி அரைக்காணி முந்திற 
கையும்‌ யிக்‌ கால்வழிக்‌ கொறா முலை னில மெழும்‌ மா வரைக்காணிக்‌ 
திக்‌ கீழ்க்காலெழுத்தும்மாவும்‌ 'அமண்பட்டிக்‌ : கால்வழி யிப்‌ 
பொங்கரலிக்‌ €ழாறும்மாவும்‌ ஆக பதினங்‌ சாண்‌ கொலால்‌ ஆயி 
ரங்குழி கொண்டது பட்டிப்பாக யின்‌ னில்ம்‌ இறை 'இழிகுகு 
யிதனால்‌ வத்திது. யிப்பெர்ப்பட்டது னீக்கி உண்ணில மொமி 


1. Qis மெய்க்ர்த்தி பின்வருமாறு அமையும்‌. 

... திருமகன்‌ போலப்‌ பெருகிலச்‌ செல்வியும்‌ 
தனக்கே உரிமை பூண்டமை மனச்சொளச்‌ 
காச்தளூர்ச்‌ சாலைக்‌ கலமறுத்‌ தருளி 
வேங்கை சாடும்‌ கங்க பாடியும்‌ 
Paro பாடியும்‌ seas வழியும்‌ 
குடமலை சாடும்‌ கொல்லமும்‌ சவிய்கமும்‌ 
எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்‌ டலமும்‌ 
இரட்ட பாடி ஏழரை யிலக்கமும்‌ , 
இண்டிறல்‌ 'வென்றித்‌ தண்டாற்‌ சொண்ட தன்‌ 

. னெழில்வன்‌ ரூழியு ளெல்லா யாண்டுஞ்‌ 

. தெழுதக விளங்கும்‌ யாண்டே செழியரைத்‌ 
தேசுசொள்‌ கோராஜ Coad வர்மரான 
ஸ்ரீ ராசராச தேவர்க்கு யாண்டு, 


2 சாசன இலாகாவினர்‌ * யாண்டு உ௰எ-வது ? என்று வாசித்திறாக்‌ 
சிறார்கள்‌, 


6 துளை நிழைப்பொன்‌ ஐம்பதின்‌ சழஞ்சும்‌ ’ என்று இருக்கலாம்‌, | 


480 _... - கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ , 


விநரிப்‌ பயிரெத்தி அசலுக்கு னீர்‌ பாயு மளவு னீர்பாச்டி குறும்‌ 
பகவும்‌. தருவடக்தை ஆழ்வார்‌ பண்டாரக்காலால்‌ பதறு னீக்க 
'தைய்யூரில்‌- தெவகற்ம்மிகள்‌ வசமெ அளந்து குடுத்து மரக்கால்‌ 
புஞ்சம்பதின்ங்‌ கல னெல்லும்‌ ஆழ்வார்‌: கொடுவது தெவகற்ம்மி 
களால்‌ தரவு கொள்வதால்‌ 'யின்‌ னில்‌ உழுகுமயை வெட்டி 
அமஞ்சி காட்டி குடுத்தாகவும்‌. யிதருஇத்‌ தாம்பில்‌ த...சாசனம்‌ 
முதலாக தான்‌ வெண்டும்‌ கொவுக்கு oie gid னாலெ கால்க்‌ காணி 
தண்டப்‌” பிறுவொமாம்‌. தைய்யூறான யிறாச Qash னல்லூ 
ரான நிசதம்‌ னாலெகால்க்காணி கண்டறடரும்‌, யின்னெல்லு அன்‌ 
பதிங்கலமும்‌ முட்டாமெ ஊட்டுவதானொம்‌ தைய்யூறொம்‌. இரு 
வடந்தை சகவியொம்‌” யின்னெல்லு அன்பதிங்கலமும்‌ அளவு 
கொண்டு செய்யும்படி. இருவெழதரிசி னானாழிக்கி னெல்லு பதி 
னாழியும்‌ னெமையெழுது உனறிங்க னெல்லு உரியுங்‌ குடுத்து 
னெல்லு.னாழியும்‌ அடைக்காயி மீதுக்கு பாக்கு னாலு வெத்திலை 
யெட்டுக்கும்‌ னெல்லுடனெ மானுழுச்சைவறா ஆக யிப்படிக்கி 
கிவதமாக நிச்சயம்‌ மொரு திரு வெழுகடச்சியம்‌ பொழுது அமுது 
செய்விப்பொமாகவும்‌* அமுது செய்வொமாக oH சாசன முத 
லாக நிசதம்‌'னாலெ கர்ல்க்‌ காணி கண்ட்‌ பறாவொமா னாம்‌. ௪௫ 
யொம்‌.” இது ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ றகை . [i] ந்‌ 
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நித்திய கல்வியாண சுவாமி கோவிலில்‌ உள்ளது. 


. (No. 283 of 1910). On the north wall'of the mapdapa in ‘front 
of the central shrine in the temple. Record dated in the [45th] year 
of the Chola king Rajakésarivarman alias Chakravartin Sri 
Kulottungadeva (1) beginning with the meybkirtti, “ Pugalmadu ” 
etc., registering the gift of paddy for feeding 12 itinerant ‘(apirvt) 
brahmanas, by a native of Vamanamangai, in  Tiruvalundar-nadu, 
a sub-division of Rajanarayana vajanadu, a district of Chola- 
mandalam. ்‌ 


க வை ரணை அணக ணை அண்ணனை ளை ண ட பன வ லைப்ல உ ல EA 
1 4 உண்ணிலம்‌ ஓழிவின்றிப்‌ பயிரெற்றி £ என வாக்க, 
2 * காலெசால்‌ கரணம்‌ தண்டம்‌” என்று வாசிக்க, ன்‌ 
9. சபையொம்‌,''-என்‌ ௨௭922, அத்து Py ட? த 
4 ட ரீசதம்‌ ஒரு. இருவெழுச்ிய்ம்‌ பொழுது அமுது செய்விப்பொமாச. 


என்று, இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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qrodus ie] 


புகழ்மாது விளங்குற செயமாது விரும்ப 
நிலபுகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புனர 

உரிமைவீர சரத மணாமுடி சூடி 

மினவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைத 

னனை மன்னவர்‌ இரியலுட்‌ சுழிதரத்‌ 

இனைத்து தந்த சக்கிற னடாத்தி 

வீரசிம விரப பனத்து 

அவனிமுழு துடையா ளொடும்‌ வித்திருந்தருளிய 
கொவிறாச Qash பமான' 


கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்கசோழ தேவர்க்கு யாண்டு செயப்‌ 
த்‌ சொழ மண்டலத்து GF னாறாயண வளனாட்டுத்‌ ஈதி 
வழுதுனாட்டு” வாமன மங்கை வாமன மங்கை உடையான்‌ அரை 
ws ரதி னாயகனாகிய யெழுது னாட்டு முவெந்த வெளான்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமார்க்கொட்டதுதுப்‌ படுவூர்‌ 
னாட்டு தெவதான கரிவவனகைவிழுவார்‌.* காற்த்திகை மாசம்‌ 
முதல்‌ அற்ப்பசிதொறும்‌ ஆ ழவார்‌்‌ பிறாம்மணருக்கு பொசனமிட்டு 
னடக்கக்‌ வைன்‌ தெவதான புறத்‌ 5 திலெ முதலாக பொலியூட்டுக்‌ , 


2 
3 
4 


5 


இம்‌ Quilis தியின்‌ திருத்தமான பாடம்‌, 
புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமா.து விரும்ப 

நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 

உரிமையிற்‌ Apts மணிமுடி சூடி 

மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 

ஏனை மன்னவ ரிரியலுற்‌ நிழிதர 

. இச்சனைத்‌ துர்தன்‌ சக்கர மாத்தி 

விசயாபி டேகம்பண்ணி வீரசிம்‌ மாசனத்து 
அவனிமுழு துடையாளோடும்‌ வீற்திறாம்‌ தருளிய 
கோவிராச கேசரி வன்ம ரான” 


“யாண்டு POD - ஆவழ என்று வாசிக்க, 


“திறாவழும்‌ தூர்‌ சாட்டு என வாசிக்க, 
*தெவதானம்‌ திருவிடவர்தை ஆழ்வார்‌ என்று இருத்தல்‌ கலன்‌ 


சாசன இலாசாவினர்‌ இதை *அபூர்வி? என்று வாரித்‌ இருக்கிறார்‌ 


6} 


s. Cami சாசனங்கள்‌ 


குடுத்த னெல்லு யிருபத்‌.துனார்க்‌ கலம்‌. யின்‌ னெல்லு விடத்து 
OTE கலத்துக்கும்‌ கலத்தின்வாய்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ பெரில்‌ யிதான 
னெல்லு பன்னிரு கலமும்‌ கைக்கொண்டு பிறாம்மணன்‌ ஒருவர்க்கு 
பதக்கு னெல்லுக்கு குறுணியாக பன்னிருவர்க்கும்‌ இட்டிடக்‌ கட 
வர்களாக. தெவகற்ம்மியும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்க்வேதும்‌ ஸ்ரீகார்யம்‌ 
செய்வானும்‌ விடுவித்து கண்காண செய்யூட்டக்‌ கடவாளா 
கக்‌ கைக்கொண்டார்கள்‌. யித்‌ தன்ம ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கு 
றக்ஷணம்‌.. ௨ | I 
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7 இருவடச்தை 'நி.த்திய சல்லியாண சுவாமி சர்கிதியிலி ருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 278 of 1910). On the. north wall of the central shrine, 
Record dated in the 19th year of the Choja king Rajakesarivarman, 
beginning with the meykkirtti, “Tirumagal pola” etc. (i.e., Rajaraja 
I) registering the gift of 168 kalanju of gold bya merchant of Kadar- 
parpalli in Malai mandalam for feeding 11 brahmanas in the temple 
at Tiruvidandai for 30 ‘days in the month of Kumbha. 


ஹஷிஸ்ரீ file] 


திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருகிலச்‌ செல்வியும்‌ 
தனக்கெ யுருமை பூண்‌[ட*% ]மை மங்கைகுள 
கா[ந்‌]தளூர்‌ சாலை கலைமங்க தருளி 
வெங்‌[கை% ] னாரும்‌ கங்க பாடியும்‌ 
_ மிதுளம்‌ பாடியும்‌ தடிகை வழியும்‌ 
குடமலை னாரும்‌ கொல்லெழுங்‌ கலிங்கமும்‌ 
ஆழ்கடல்‌ லீழமும்‌ 
தண்டிரல்‌ வெத்தி தண்டார்‌ கொண்டதன்‌ 
தன்னிழல்‌ வள்றொழில்‌ லலாவி யாணரும்‌ 
“o தொழுதசை: விளங்கும்‌ இயாண்டைச்‌ ர்‌ பவுல்‌ 
தெதுகுள wh கோவிறாச கேசரி யவர்க்கு 1 
யிய்யாண்டு பத்தொன்பதாவது ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ Logi 
னாட்டுப்‌ படுவூர்‌ YID கையெழுத்து, மலைனாட்டு கடர்ப்பார்‌ 
பள்ளி. நில. நாறாயணனாகய. திசை மாணிக்கச்‌ செட்டி பக்கல்‌ 


1, திருத்தமான பாடத்துக்கு மேலே 479 - ஆம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 
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கொண்ட பொன்‌ பதினந்து கழவொம செய்யூரைக்‌ கால்‌ யீப்‌ 
பொன்‌ காதகல்லால்‌ துளை னிறை பொன்‌ பதினெட்டுக்‌ கழிஞ்ச: 
லதி யரைக்காலும்‌ கொண்ட பரிசாவது: Wor னாட்டுத்‌ தெவதா 
னம்‌ திருவடர்தை' ஸ்ரீ கொவிலுலெ வைத்து பிறாம்ம்ணரை 
ஊட்டுவதாக யிப்பொன்‌ [ னுக்‌* கும்‌ பலிசைக்குமாக ( கா) சக்‌] 
இறாதித்தவர்‌ வாடாககடக கொமளத்துனா றுசக்காலொ டொக்‌ 
கும்‌ மரக்காலால்‌ ஆண்டுவரை கையிடை ௨ வரத்தில்‌ அளக்கக்‌ 
கடவு[ம்‌] னெல்லு யிருபத்து அங்கலமும்‌ இருவடந்தை சபையார்‌ 
பக்கல்‌ ஸ்ரீகொமிலல திருமுத்தத்தில்‌ பதமும்‌ பதற்யூக்க' அளந்து 
தீரவுகொள்வொமாலொம்‌. தட்டரிப்பட்ட னெல்லு யிருபத்து 
அங்கலமும்‌ அளவொமாகில்‌ யின்னெல்லு யீரட்டு முட்டி Wa 
வாண்டைக்கும்‌ அளப்பொமாவொம்‌. படுவூர்‌ னாட்டுப்‌ படுவூ 
ரொம்‌. அளவொமாகில்‌ தமசின முதலாக தான்வெண்டும்‌ 
கொவுக்கு [நீ* ]செதம்‌ னாலெகால்க்காணி? தண்டப்‌ படுவொமா 
னொம்‌. இத்‌ தண்டப்படும்‌ யின்‌ னெல்லும்‌ முட்டாமெ AM 
பொமானொம்‌. இன்னெல்லு கைக்கொண்டு திருவடந்தை சபை 
யொம்‌. கும்ப னாயறு பத்தின சம்திறா[ நீஈ ]இிமுத லெதிர்‌ முப்பது 
னாளும்‌ நிசதம்‌ பன்னிரெண்டு பிறாம்மணருக்கு நிசதம்‌ ஒருவருக்கு 
அன்னாழி முழக்காக அரிசி யிருபத்து ஒரு OY அரிசியும்‌ 
னெய்க்க னெல்லு அறுனாழி னெல்லுக்கு ஓழக்கெ.யிருச்‌ செவி 
Lag னெய்க்கும்‌: கறிக்கு னெல்லு அன்னாழியும்‌ மொருக்கு 
னெல்லு அன்னாழியும்‌ உப்புக்கு னெல்லு உரியும்‌ வெறகு யிடுவர்‌ 
ஒருவனுக்கு நிசதம்‌ னெல்லு யிருனாழியும்‌ அறுவான்‌ ஒருவர 
ணங்குகுற னெல்லு னானாழியும்‌ கலமெடுவர்களுக்கு னெல்லு 
முன்னாழியும்‌ வெத்திலைக்கும்‌ பாக்குக்கும்‌ னெல்லு யிருனாழியும்‌ 
ஆக னாள்‌ ஒன்றுக்கு னெல்லு யிருதூணிப்‌ பதக்காக யின்னெல்லு 


யிருபத்து அங்கலமும்‌ கைக்கொண்டு னிசதம்‌ பன்னிறெண்டு 
பிரும்மணரை ஆண்டுவரைக்‌ கும்ப னாயறு முப்பது னாளும்‌ சந்தி . 
னாதித்தர்வரைக்கும்‌ ஊட்டுவொமானொம்‌ திருவடந்தை சபை 
யொம்‌. ஊட்டொமாகில்‌ தற்ம்மாசன முதலி கததானவெண 
கொவுக்கு னிசதமும்‌ னாலெகாலக்காணி ” தண்ட்ப்படுவொமா 
னொம்‌. தண்டப்‌ பட்டும்‌ முட்டினது முட்டொட அட்டியும்‌ 
ஊட்டுவொமானொம்‌. இருவடந்தை சபையொம்‌ ஓக்கும்‌. ஸ்ரீ 
rien aid ரகணை[॥* ] f 


1 * ஸ்ரீ கொயில்‌ இருமுத்றத்இல்‌. பதமாகப்‌ பதர்‌ $a என்ன இருத்‌ 
நீல்‌ வேண்டும்‌, 


2 “ஈாலெகால்‌ காணம்‌ ? என்று ல்லி 


484 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
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சர்ப்ப இருசத்தின்‌ வடபக்கம்‌ அடிப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 

வீரபாண்டியனைத்‌ தலைகொண்ட கோ ராச மாராயருடைய எட்‌ : 
டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, தலசயன புரமாகிய தையூர்‌ வாசி 
கள்‌ இருவர்‌ : 'இருவிடவந்தை ஸ்ரீ வராகஸ்வாமிகளுக்கு அட்டு. 
வித்த இருமெனி மணவாளப்‌ பெருமாளுக்கு 15 கழஞ்சு பொன்‌ 
அளித்ததையும்‌ ' அதைக்‌ கொண்டு இருவிட வந்தை சீபையும்‌ 
ஊரும்‌ ஆண்டு தொறும்‌ ஐம்பத்தறு காடி. குட்டை நெல்‌ அளக்க 
ஓப்புக்கொண்டதையும்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, 111 வால்யூம்‌, 186 Os. gs வெளி 
யிடப்பட்டுள்ள து, 
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கர்ப்ப இருசத்தின்‌ வடபுறம்‌ அடிப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


கோ பார்த்திவேந்திராதி பந்மருடைய எட்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டு. ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ 
| திருவிடவந்கதை ஸ்ரீ வராகதெவர்க்கு நம்பன்‌ மஞ்சகான ௨௧ 
வாரிப்‌ பெரையன்‌ வைத்த திருகந்தா விளக்கு ஒன்றுக்குத்‌ தொண்‌ 
னுற்று மூன்று சாவாமூவாப்‌ பெரொடு அளித்த க்‌ 
கூறுவது: 


' தென்னிக்திய” சாசனங்கள்‌ , 111 வால்யூம்‌, 185 செ. ஆச வெளி 
யிடப்பட்டிருக்றெது. 


z l i ENIE ட்‌ 
தையா Taiyur 
———— வாவ்‌ eee 
சாசனம்‌ — 499] j i [D. 8802—vi(c) 


கென்‌ கோவிலிலே இருச்சப்பட்ட Awr சாசனம்‌, தனிக்கல்‌. 


(No. 222 of 1916). On a stone in the mukhamandapa in front of 
the‘central shrine in the Murugés'vara temple. Record dated in 
S’aka 1458, Durmukhi, Mésha, Su. dagami, S'ravana, Friday of 
the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutayyadeva 
Maharaya, : son of Narasimhadéva Makaraya, repratiring the gift of 
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land for worship and repairs to the temple of Nayanar Tirumurugis'- 
varam udaiya Tambiranar at Rajakésarinallar alias Taiyur in 
Ayiravélipparru, a village in Kumili-nddu which was a sub-division 
of Amir-kéttam, The gift land was situated in Kunranallir in 
Irandayiravélipparru and was the gift by a native of Saundariya- 
sdlapuram in PuJar-kottam, a division of Jayankondagdlapuram. 


ஷஹி it] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர அரியறாய வீபாடன்‌ 
பாஷைக்குத்‌ தன்புவான்யுற கண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு 
கொண்ட னாடு குடாதான்‌ :துலுக்கதள விபாடன்‌ பூறுவ தெக்நிண 
பச்சிம உத்தற[ச/(த)து சமுத்திறாதிபதி ஸ்ரீவீறப்பிற தாப நற 
சிம்மதெவ மகாறாய குமாற அச்சுதய்யாதேவமகாறாயர்‌ பிருதிவி ராச்‌ 
சியம்‌ பண்ணி ௮றுளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ ௪௱௫ம௰௮-க்கு மெல்ச்‌ 
செல்லா நின்ற SLIPS சம்வச்சறத்து மெஷ, மாசத்து பூறுவ 
பக்ஷத்து தெசமியும்‌ திருவெணமும்‌ பெத்த சுக்குற வாறத்து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்துப்‌ பொழல்க்‌ கொட்டத்து 
சவுந்தரிய சொம புறத்து ஆபஷம்ப சூத்திறத்து காசியப கொத்‌ ' 
திறத்து அப்பய்யர்‌ புத்திரன்‌ தீத்தாரபிள்ளை- யிம்மண்டலத்தில்‌ 
ஆமூர்க்‌ கொட்டத்தில்‌ : குமிழி னாட்டில்‌ - -ஆயிரவெலிப்‌ பத்து 
ஸ்ரீ ।ாசகெசறி னல்லூறான  தைய்யூர்‌: னயினார்‌ திருமுருசீவற 
முடைய தம்பிருனார்க்குப்‌ பூசை” . திருவிளக்கு திருப்பணி அங்‌ 
கரங்க வைபொகத்துக்கு யிம்மண்டலத்தில்‌ யிக்‌ கொட்டத்தில்‌ 
யிரண்டாயிரவெலிப்‌ பத்தில்‌ னம்முட னாயக்கத்தனச்‌ சீர்மை 
யான தெள்ளாத்துச்‌ சீர்மையில்‌ குன்றனல்லூருக்கு யெல்லையா ' 
வது: ழ்பார்க்கெல்லை, மெலைக்‌ கொட்டையூருக்கு மெர்க்கு 
தென்பார்க்கெல்லை முருகமங்கலத்துக்கு வடக்கு மெல்பார்க்‌, _ 
கெல்லை னல்லம்பாக்கத்துக்கு கிழக்கு வடபார்க்கெல்லை ருத்திற 
மங்கலத்துக்கு தெருக்கு இன்‌ னான்கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட னஞ்சை 
புஞ்சை சைத்தலை மாவிடை மரவிடை குளவடை மெல்‌ னொக்‌ 
கிய மரமும்‌ கீழ்னொக்கிய தண்ணீரும்‌ நிதி நிக்ஷெப செல 
பாஷர்ண அக்ஷிணி ஆகாமி சொப யிரண்ணியாதிகளும்‌ யெப்‌ 
பெர்ப்பட்ட சகலொபாதியும்‌ பட்ட உத்தான துவாதெசி புண்‌ 
ணிய கால்த்திலெ ஸ்ரீ வீறப்பிறதாப[ ௮௩ /ச்சுதய்யதெவ மகாறாய 
ருக்குப்‌ புண்ணியமாக யின்‌ னயினார்‌ திருமுருகிசுவறமுடைய தம்‌ 

1 ‘ சவுக்தரிய சொழ புரத்து * என்று வாசிக்க. 
i 26 சாயனார்‌ கிருமுருசுவமமுடைய தம்பிரானார்க்குப்‌ பூசை? என்று 
வாசிக்க, 


abé 7 கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 
பிருனுர்க்கே !ஆசக்கிருர்க்க ஷாயியாக சர்தறாதித்தவரையும்‌ 


திருமுருசேவ முடைய தம்பிரனார்க்கெ. னடர்து வரக்கடவ 
'தரகவும்‌, Ws தான சாசனம்‌ பண்ணக்‌ மொமத்துக்கு அனிதம்‌ 
பண்ணின வன்‌ கெங்கைக்‌. கரையில்‌: காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 
பாவத்தில்‌ பொகக்‌ கடவனாகவும்‌ ௨. 


Agr Fo || 


உதவா BATERA g உதா யொ வாலு,௧௦ | 
உர, ஷிம-82வாவலொதி வாமு BT. அ ௧௦ g-o || 
a8 9.819) மண வாண வா உதா துவா, | 


UTE ETUDIANTE AD 2 aR @o DAYR || ௨, 


மஹாபலிபுரம்‌ l l Mahabalipuram 


மாமல்லபுசம்‌ என்று சரித்திரப்‌ பிரசித்தி பெற்ற இடம்‌, பல்லவ 
மன்னர்கள்‌ காலத்துச்‌ சிற்பங்களும்‌ ஒரே சல்வில்‌ குடைர்த சோவில்களும்‌ 
நிறைச்து அதன்‌ பழம்‌ பெருமை இன்றைக்கும்‌ pig விஎக்குெறு, 
ஸ்வஷ்ண்வ அடியாரான பூதத்தாழ்வார்‌ அவதரித்த ஸ்தலம்‌. 


சாசனம்‌_500] [D. 8802—vi(d)-1 


அவ்விடத்தில்‌ உள்ள குடைவரைக்‌ சோயிலான வராக சுவாமி ஆலயத்‌ 
திலே உள்ள சாசனம்‌, 


“இரட்டபாடி” என்‌ று தொடங்கும்‌ மெய்க்8ர ó Duj ar கூடிய 
'சொழ மன்னனான (இரண்டாம்‌) ராஜேந்திர தேவனுடைய 
9-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ வெட்டு, ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
. அமுர்க்‌ கொட்டச்து ஆமுர்‌ நாட்டு sar மாமல்லபுரமான ஜன 
நாத புரத்து ஈகரமும்‌ சபையும்‌ சேர்ந்து ஸ்ரீ பரமெச்வர மஹா 

` வராஹ விஷ்ணு கிருகத்தாழ்வாருக்கு இறையிலியாக முன்புடைய 
நிலம்‌ உட்படக்‌ கொடுத்த நிலத்துக்கு எல்லைய றுதியிட்டு அதி 
"லிருந்து கிடைக்கும்‌ வருமானத்துக்கு விரியோசத்தையும்‌ இட்டப்‌ 
"படுத்திக்‌ கூறுவது. சிதைந்து உள்ளது, 


தேன்னிக்திய சாசனங்கள்‌, LY லால்ஜூம்‌, 977 செ. 


ஆச்‌ வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. ன்‌ i 
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சாசனம்‌--501 7 [D.3302-—~vi(d)-2 
ஸ்தலசயனப்‌ பெருமாள்‌ சோவிவில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


6 இரட்டபாடி'? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்‌ சர்த்தியை 
யுடைய கொப்‌ பரகெசரி வர்மரான (இரண்டாம்‌) ராஜேந்திர சோழ 
தேவனுடைய கல்வெட்டு. மிகவும்‌ சதிலமரக உள்ளது, ஸ்ரீபர 
மெச்வர மஹா வராஹ விஷ்ணு இருகத்தாழ்வாருக்குத்‌ தெவதான 
இறையிலியாக 300 குழி நிலம்‌ அளித்ததையும்‌ இரு நந்தாவிளக்கு 
ஒன்‌ றுக்கு 90 ஆடு அளித்ததையும்‌ தெரிவிப்புதாகத்‌ தெரிகிறது, 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 378 செ. ஆசு வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது, 


சாசனம்‌ — 502] ED. 8802—vi(d)-3 


ஸ்தலசயனப்‌ பெருமான்‌ சோவில்‌ வடவண்டைப்‌ பிசாசாசத்‌இலிருக்சப்‌ 
பட்ட ரிலாசாசனம்‌. 


On the north prakara wall ofthe Sthalasayana-peruma! temple. 
Record dated in the cyclic year Bahudanya, Makara, Amavgsya, 
Sravana, Monday in the reign of the Vijayanagara king Virapratapa 
Srirangadeva [Maharaya] (1) registering the tax-free gift of the 
village of Kunnattdr’ in Pérambakkam-sirmai of Tirukkalukkunra- 
parru, a sub-division of Amdr-kottam, included inthe Padaividu. 
rdjya of Jayankondas‘dlamandalam as Tiruvidaiyattam fixing the 
revenue as 332 pon to meet the expenses gf daily worship, archanai, 
offerings, etc.,to the god Sthalagayana-peruma! and for special 
festival in the month of Panguni, by Dalavay Tirumala Nayaka, the 
agent of Mahamandalégjvara Venkatapatidéva Maharaya, brother of 
the king, for thejmerits of the latter, and on the day of Vigakha, the 
natal star of Veakatapatidéva, - 


ஸ்ர ஹஹ [ lie Japa) ॥_ Jew 2ஹாஊணலெழும ஸாஜாயிராஜ 
wre anew வ:டவ-$ pafa angers. T gis ஹா gys 
மஜவதி Barve ஸ்ரீ விறவரதாவ ஸ்ரீரெஃமஜெ.வ. ,.விஜயு மாத்‌ 
தில்‌ 216° ஹா, ம௱ாலீறா ஈாஜாவிராத ayuda OO TIN, TEL 
வண்ணி யருளா நின்ற காலத்துக்கு மெல்ச்‌ செல்லா நின்ற 
UDAN BS AVRATI மகறனாயத்துத்‌ திருக்கடல்மலை , 
ஷமாயநப்‌ பெருமாளுக்கு ep sarpur வெகடிவதி 


488 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தெவ்‌ சஹா Tan gus காரிய கற்த்தரான உஸைவாய்‌' இருமல 
னாய்க்கர்‌ » அம்மாவாசையும்‌ திருவெண்‌ நக்ஷகுரமும்‌ சொம 
. வாமமும்‌ பெத்த புண்ணிய" காலத்தில்‌ : miit வஹொடமான 
‘ வெகடிவ இதெ ம்கரறாயனுக்குப்‌ புண்ணியமாக வஹிமணெதா 
ie மாவ டவ-$மாக ஸூவிஃத்[த*]து ஜயங்கொண்டசொழ 
ம்ண்ட்லத்து' படைவீட்டு TTBS SSI 'ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து 
முகந்தூர்‌ னாட்டில்‌ தருக்கழுக்குண்ணப்‌ பத்து பெரம்பாக்கத்திச்‌ 
சீமையில்‌ குண்ணத்தூர்‌ கிறாமம்‌ ஸஹ்லசயனப்‌ பெருமாளுக்கு நீதி 
நிகெவ BO தம்‌ வாஷாண ககஷிணதா மாரி ஹிலஹாூத மெங்குற 
அஷ்ட்டவொ,ம Asaogres த்துடனே அ yr agt வரைக்கும்‌ 
இருவிளையாட்டமாக னடந்து வரக்‌ கடவதாகவும்‌. னடக்‌ 
குமீடத்தில்‌ யிப்படி பணமும்‌ மத்துமுள்ள சகல ஆதாயங்களு 
மூள்பட எடுக்கும்‌ றொவெயாக .உகிறயித்த பொன்‌ ௩ர௩ம்‌௨, 
யிப்‌ பொன்‌ முன்னூத்து முப்பத்து றெண்டும்‌ இருக்‌ கொயிலிலெ 
படித்திறம்‌ கற்பித்தபடி. யிவர்‌ REEE yora விமாவத்துலெ 
Bao கொண்டறுளும்படி. கட்டின பங்குனித்‌ தஇருனாள்‌ 
அங்குரார்ப்பணம்‌ ஆழ்வார்‌ இருனாள்‌ இருக்கொடி. ஆட ழ்வானெறி 
மீவாஷ்யரக 'பரியஷ பத்துத்‌ இருனாளம்‌ விடாயாத்தி ஆகப்‌ 
பதிமூன்று னாளைக்கும்‌ பெருமாள்‌ அமுது. செய்தருளும்‌ திருப்‌ 
_ பணியாரம்‌ ப்டி : வகைகள்‌ பழம்‌. எளநீர்‌ பர்னகம்‌ வெச்சமுதி 
திருப்பொனக தளிகைகன்‌' பிளவு இலையமு து : சாத்தியறுள ௪ ந்த 
ணக்காப்பு வகைகள்‌ மத்தும்‌ இருத்தெர்‌ இருனாளுக்குச்‌. செல்லும்‌ 
சகல வெச்சங்களும்‌ உள்பட செல்லும்‌ பொன்‌ yw. uJ ஸஹ 
| நரசசஅ-னைக்கும்‌ 29௦ ஜவிக்குற ஸ்ரீவைஷ்ணவர்க்கும்‌ மீபு. ௫. 
யிதுக்கு திருத்துமா யெடுத்து வூவி-2க்கும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவருக்கு 
மாசம்‌ பணம்‌ றெண்டு அகிரக்குற ஸ்ரீ வைவாவருக்கு மாசம்‌ 
பணம்‌ றெண்டு ஆ வருஷ ஒன்றுக்கு பொன்‌ D. பு. ௮. ASD 
யம்‌ இருனந்தவனத்திலும்‌ புஷ்பம்‌ யெடுத்து வந்து' ௨௰௫ இரு. 
மாலை ede குட்டு மத்தும்‌ விசெஷமாய்‌ திருமாலைகள்‌ செத்து 
anea Righ சாத்தாத ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ முவ்வருக்கும்‌ மாசம்‌ 
பு. ௮. வருஷத்துக்குப்‌ பொன்‌ ௨௰க. பு. ௬. பெருமாள்‌ . திருமுன்‌ 
திரு வெளக்குக்கு தினம்‌ னாழி னெய்யமுது யிதில்‌ விலையால்க்‌ 
கூடின பொன்‌ வறுஷத்துக்கு பொன்‌ 0௮. னித்தியம்‌, யிருபத்து 
OB ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ அமுது செய்தருளும்படி Lepr" BB 
கூட்டத்துக்கு சகல வெச்சமுள்பட தினம்‌ பு. ௩. யிப்ப்ணம்‌ மூன்‌ 
றுக்கும்‌ பெருமாள்‌ அழுது செய்தருளி æ றியமு து perah 6 முத 
லான தப்‌ ந்த்தங்கள்‌; வரஷாஇத்து வரக்‌. கடவர்‌. 'ஆக யிந்த 
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வெச்சத்தால்க்‌ கூடின பொன்‌ வருஷத்துக்கு ஈ௨௰.' இருத்தொப்பு 
திருனந்தவனம்‌ இரண்டுக்கும்‌ வெலை செய்யுமாள்‌ Om, யிந்த ஆள்‌ 
கஃ-க்கு மாசம்‌ க-க்குப்‌ பணம்‌ ௬. ஆ வருஷத்துக்குக்‌ கூடின 
பொன்‌ FOR. பு. ௬. ஆ வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு செலவுனால்‌ பொன்‌ 
௩௱உ௰௰, யிந்தப்படி. இருவிளையாட்டமாக குண்ணத்தூர்‌ காட்‌ 
டியங்‌ கொண்டு ஹலசயனப்‌ பெருமாளுக்கு யிந்த கயிங்கரியங்க 
ளெல்லாம்‌ £6907 D4 at வரைக்கும்‌ யிவர்க்‌ குபயம்‌ னடத்திக்‌ 
கொண்டு வரக்‌ கடவொமாகவும்‌. னடக்குமிடத்தில்‌ யிந்த கயிங்‌ 
கரிய தற்மங்கள்‌ ஸகல ஸ்ீவைஷீவ றகை்ஷையாக னடக்கக்‌ கடவ 
தாகவும்‌. யிப்படி சம்மதித்து சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌. குடுத்‌ 
தொம்‌ தளவாய்‌ இருமலை யைக்கருக்கு ஹலசயனப்‌ பெருமாள்‌ ` 
இருக்கொவில்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்யும்‌ ஸ்ரீ வமாக அய்யங்‌ 
காரும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தாருமொம்‌ [ie] 


சாசனம்‌--503] [D. 8302—wi-(d)4 
ஸ்தல சயனப்‌ பெருமாள்‌ சோவில்‌, 


Inthe temple of Sthalas'ayana-peruma]. The exact location 
of the inscription is not stated, A corrupt and damaged copy, 
probably with many gaps, of a record dated in Makara, Su. dvitiya, 
Wednesday, Pushya, of the reign of a king, of whom only the title 
Tribhuvana-chakravartin is clear, which seems {to register the tax- 
free gift of ‘wet lands in the village of Paiyanur alias Bhujakésari 
chaturvédi mangalam, in Amir-nadu, a sub-division of Amur- 
kottam, a district in Jayankopdas'o]a mandalam. The king's name 
may be restored as Jatavarman Sundarapandyadeva. 


வஹி ஸ்ரீ [l] செட்டபர்மறான திருபுவனச்‌ சக்கிறவற்த்‌ 
DED ஸ்ரீ சுந்தற புற (MU GRUBU heres DED னாயதது ware 
வத்து துதியை புதவாறம்‌ பெத்த பூசத்‌. துலெ செயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து ஆமூர்‌ னாட்டு பைய்ய 
னூறான DRAKAN ௮,சவெ-89ஈ8ஹாதலத்து மகா விளையாட்ட 
மாய்‌ னாயனாருக்கு திருமான்னிய Agar திருமெனிக்கி னஞ்சை 
மாமலைபுறத் து திருச்சயன மல்லனாரைதித்த வெளை வய்யங்கார்‌ 


1 ‘Qasri சடையபர்மரான .திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுச்சரபாண்‌ 
டிய தெவர்க்கு ” என்று வாசிச்சலாம்‌, 
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490°: "கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


அபிரும அய்யன்‌ னத்தத்தார்‌ வச்சதுவொம்‌. தலத்திலிருக்குற 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ ' அமுது செய்ய மத்துறை னூதன கும்ப 
தற்ம்ம கிறாமத்துக்கும்‌ றெங்கறாசா ராயன்‌ னாங்கள்‌ தான. பூற்வ 
மாக தற்ம்ம சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த னிலமாவது : றங்கறாமக்‌ 
கைய்யாக கடைக்காலத்து கலமதுக்கப்பார்‌.....முயப்பக்‌ றொமத்து 
றொயிங்குயுடையார்‌ யசொபுறமுடையார்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ கள 
செதியாய்‌ புல செதியறாயனல்‌ லூ ரளவு பொக்க ஊரில்‌ னிலத்‌ 
துக்குயெல்லையாவது &ழ்ப்பார்க்கெல்லைக்கி மெர்க்கும்‌ தென்பார்க்‌ 
கெல்லை. மாமல்லை புறத்து உரவர்‌ காணியான வூரு கொல்லைக்கி 
வடக்கும்‌ மெல்ப்பார்க்கெல்லை தங்களூர்க்‌ கரிகரைச்‌ செவ்வைத்‌ 
தெருக்கு மாமலை புறத்து னத்தத்துக்கும்‌ பிழக்கடை மானியம்‌ 
காணிக்கும்‌ கழியுரை கழி மெர்ப்பாக்கத்‌ து யெல்லைக்கும்‌ இதர்க்‌ 
கும்‌ ஆ யிந்த னார்ப்பார்க்கெல்லைக்கும்‌ Gara வுள்ப்பட்ட ஸீர்‌ 
'னெலமும்‌ னத்தமும்‌ கொல்லை 'னிலமும்‌ கால்வாயும்‌ னீரும்‌ அள 
-முமாய்ப்‌ பெரம்‌ வகல ங்களும்‌ விடப்பட்டு மகானாட்டுலெ 
தற்ம்ம தானமாகப்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இவ்வூர்களுக்கு 
னீர்‌ பாயக்‌ கயம்‌ வழினடையும்‌ பாச்சக்‌ கடதாகவும்‌. யிந்தப்ப!3. 
தற்ம்ம தானம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மகாசபையொம்‌ [Ne] 


சாசனம்‌ -- 504] [D. 8802—vi(d)-5 
ஸ்தலசயனப்‌ பெருமாள்‌ £669 தென்புறத்துச்‌ சுவரிலே காண்பது. 


On the south wall of the Sthalajayana-perumal temple. A 

_ damaged record registering the gitt 12 madai by a certain Adinara- 

yanan for burning a twilight lamp in front of the god (Ulajguyye 

[vanda] perumal. The record probably belongs to the reign of 
Tribhuvana chakravartin [Allun Tikka Gandgopala deval. 


இருபுவனச்‌ சக்கிறவற்த்திகள்‌...ஸ்ரீ அனுதினம்‌...தனக்கை 
பால்‌. ,பெருவெட்ட...மாமல்லை...குய்யப்‌...பெருமாளுக்கு...தின 
- பாக்கத்து,..ஆஇ னாருயணன்‌ வைதத சந்தி வெளக்கு ௧. இவ்‌ 
வெளக்கு ஒண்ணுக்கும்‌ இக்‌ கொவில்‌ தானத்தார்‌ கொண்ட 
மாடை Oe. இம்மாடை பன்னிறெண்டும்‌ பத்திக்கொண்டு சந்தி 
றாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ னடத்திக்கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌ [We] 


1 அரசன்‌ பெயர்‌ * ஸ்ரீ அல்லர்‌ இக்ச சண்ட கொபால தெவர்‌? என்று 
இருக்கலாம்‌, ன்‌ 


செங்கற்பட்டு Dwar Abl 
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எச்தக்‌ கோவிலில்‌ ots இடத்தில்‌ பொறிக்சப்பட்டிருக்ெ தென்று 
குறிப்பிடவில்லை. 


The exact location of this record is not stated. This inscription 
dated in the cyclic year Subhanu of the reign of Tribhuvana chakra- 
vartin Mahamandaléévara Sammukharayar seems to state that all 
land and the cocoanut trees thereon belonging to the temple of Pér- 
ulaguyyum-Talas'ayana-peruma! and Nilamangai Nachchiyar were 
registered as Tiruvidatyattam to meet the expenses of worship of the 
god and repairs to the temple. 


aged ஸ்ரீ [i+] இருபுவன சக்‌இறவற்த்தி how சஹாஊணமெ 
ன்‌ சம்முகறாயன்‌ சுபானு ஸ்‌ முதல்‌...மாமலை புறத்துலெ 
யாவரும்‌ வெண்டிய பத்து, ஊரவரும்‌ கண்டு பெருமுல குய்ய 
தலசயனப்‌ பெருமாளுக்கும்‌ னெலை மங்கை னாச்சியாருக்கும்‌ இரு 
மண்டபமும்‌ திருவிடையாட்டமான னெலமும்‌ யிதிலுள்ள 
தென்னமரமும்‌ வெண்புறயத்தில்‌ முறையிலுள்ள னிலமாளு 
வெலையும்‌ யிதிலுள்ள தென்ன மரமும்‌ 'யின்னாள்‌ தலத்‌ தருவாரு 
தனைக்கும்‌ இருப்பணிக்கும்‌ பல பணி னிமந்த பெர்க்கும்‌ யிப்பத்‌ 
தில்க்‌ கொள்ளும்‌ உபாதிகளும்‌ உளப்பட வாகமமும்‌ னடக்கும்‌ 
படி. சொல்லிவிட்ட வரவுக்கு இருவாறாதனையும்‌ திருப்பணியும்‌. ௨ 


வேளிச்சை--குள த்தூர்‌ Velichchai-Kulattir 
சாசனம்‌--506 ] [D- 3802—vi(e) 


வெளிச்சை-குளத்தூர்ச்‌ குடியானத்தெருவில இருச்சப்பட்ட கல்‌ 


சாசனம்‌, * 


(No. 16 of 1935). Ona stone lying in the Kudiyana street of the 
village. Dated in Parthiva, Adi 10, the inscription records the adai- 
9141 given by Ariyappa Kavundar to the Kasa[ya’Jvargam-pala. 
pattadaiyar of Velichchai and Kulattur, fixing the rate of consolidat- 
ed taxes . (Kattwk-kuttagat) to be levied on the Kaikkolas in lieu of 
the several kinds uf assessment hitherto collected. 


1 சாசன வின்‌ pe ya os piragua 28 செ, 
Georg தூரில்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரிறெது. த த 


402 இத கோயி ற்‌ சாசன ங்கள்‌ 


From the Epigraphical report it is seen that the inscribed stone 
is'found in the village of Kulattur (No. 28) and that the writing 
_ belongs tothe 16th century, A. D. 


“பாற்த்திவ Gp ஆடி மீ de. ஸ்ரீமது அரியப்ப கவுண்டன்‌ 
வெளிச்ச-குளத்தூர்‌ காசா [ய* ] வறக்கம்‌ பலபட்டடை யூற்கும்‌ 
அடைலலை னின்றய்ம்‌ யிட்டபடி * கைக்கொளர்‌ பெற்க்கு தீறிக்‌ 
'கடமை காணிப்பெறும்‌ கற்ப்பூற்க்காணிக்கை வட்ட சம்பட்டம்‌ 
| ரெகைக்‌ கர்ணிக்கை அதிகார சொடி. 'முகம்பார்வை னல்லெருது 

i னற்ப்பசு Quid Basa னெய்‌ கட்டாயக்‌ கொள்ளு சந்திரகிரி வாசலில்‌ 
ty ee பழவரி ` ப்துவரி மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட சகல உபாதி 
“யம்‌. உள்ப்பட மலையாங்‌ கட்டுக்குத்தகையாக தறி ௧௪ க்கு 
ன: s- க்கு கடமை. காணிப்‌: பெத்துக்கு பு. ௬-ம்‌ பல 
கர்ணிக்கை கட்டாயத்துக்கு பு. T- ம்‌ ஆ பு,௰௨.ம்‌. Que 
C சொறு பன்னிறெண்டும்‌ கொள்ளக்‌ கடவொ மாகவும்‌. ஒரு 
வீட்டில்‌ அடசல்த்‌ தறினெய்சால்‌ யிதில்‌ ஒன்று பாதி கொள்ளக்‌ 
கடவதாகவும்‌. வியாபாரிகள்‌ மீனபள்ளிகள்‌ பெருக்கு தீதத 
அத்த மதிகாரியில்‌ ஒன்று முக்கால்க்‌ கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌. 
தெருமான்னியம்‌ பத்தில்‌ ஒன்று விடக்கடவதாகவும்‌, சந்திறாதித்‌ 
தவரையும்‌ Wes நின்றயம்‌ னடக்க கடவதாகவும்‌. யிந்த நின்ற 
யத்.துக்கு யாதா மொருவர்‌ அநிதம்‌ பண்ணி எற ஒரு காசு ஒரு 
பணம்‌ கொண்டவர்கள்‌ உண்டானால்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்க்‌ காறாம்‌ 
பசுவைக்‌ கொண்ண தொஷத்தில்ப்‌ பொகக்‌ கடவதாகவும்‌ [l+] 
்‌ சைதாப்பேட்டை தாலூகா 
அத. SAIDAPET TALUK 
திர்வோற்றியூர்‌ - Tiruvorriyur 
புகழ்‌ பெற்ற வெத்தலம்‌, சுர்தரமூர்த்தி. நாயனார்‌ இறைவன்‌ அருள்‌ 
பெற்றுச்‌ சங்கலி காச்‌யொருடன்‌ கூடி இருக்த இடம்‌. புற்நிடல்‌ Qarar 
டார்‌ என்றும்‌, தியாகராஜர்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றுள்ள எம்பெருமான்‌ இச்‌ 
சரளில்‌ ஆதிபுரீசுவரர்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெறுவர்‌, சாசனங்களில்‌ இவர்‌ 
படம்பக்க சாயனார்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறுகிறார்‌. 


இவ்வூர்ச்‌ சாசனங்களாகக்‌ ழே கொடுக்கப்பட டி.ரூப்பவை மச்சென்ஹி 


யின்‌ பிரதியிலிருக்து சென்ற நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌ ஹி, பி, பீரெளன்‌ 


1 4 காசாய லார்க்கம்‌ cou டனடயார்ச்கும்‌ அடை ஓலை நிர்ணயம்‌ 
இட்டபடி ? என்று வாக்க, 
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என்பவர்‌ பிரதி செய்து வைத்துள்ள Local Records-a காணும்‌ பாடமே 


யாகும்‌, ! 
சாசனம்‌--507 ] [L. R. 52—(1) 
வடவண்டை மதிலில்‌ யெழுதி யிழுச்சப்பட்ட த, 


(No. 204 of 1912). On the north wall of the first prakara in the 
temple of Purridamkonda Tyagaraja (ie., Lyagaraja who has taken his 
residence in the ant-hill), now known as Adhipurigvara. The inscrip- 
tion records an order (d/ai) of the temple trustees (tanattar) assigning 
the quarter called Narppattennayirap-perunteru for the exclusive 
dwelling of sculptors and other artisans. 


gadu? [19] ௨ [சை] டயார்‌ இரு ஒற்றி யூரூடய னாயனார்‌ 
கொயில்‌ தானத்தொம ஓலை, கல்‌ காரஞ்‌ செய்யும்‌ ஆசாரியார்‌ 
கள்‌ கண்டு தாங்கள்‌ கொயிலுக்கு வெண்டுங்‌ கல்காறத திருப்‌ 
பணிகள்‌ செய்த படியாலும்‌ பின்பு வெண்டுங்‌ கல்காரத்‌ திருப்‌ 
பணிகள்‌ செய்யக்‌ கடவார்களாகவும்‌ [இ] (வெர்களுக்கு பிங்கள 
சம்வச்சறம்‌ முதலாக இருவீஇிகளில்‌ வடக்குத்‌ திருவீதியில்‌ கற்‌ 
பகவல்லிச்சுவற விராம விளாகம்‌ தரிசுக்கு மெர்கு திருப்பரிச்‌ 
சாரகள்‌ தரிசுக்கும்‌ குசவன்‌ வீட்டுக்கும்‌ வடக்கு அழகிய திருச்‌ 
சிற்றம்பல முடையான்‌ இருத்தெரப்பில்‌ ஓ[சை]டக்கு கிழக்கு 
வடக்கு ஓடைக்கு தெற்கும்‌ இன்‌ னான்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட 
[sr bui தெண்ணாயிரப்‌ : பெருந்‌ தருவு தங்களுக்கும்‌ சகடை 
தீச்சனுக்கும்‌ தங்களுக்கு இசைந்த கருமார்க்கும்‌ இத்தெருவு 
காணியாகக்‌ கடவதாகவும்‌, இன்னான்‌ கெல்லைக்கு . உட்பட்ட 
மரமும்‌ கிணறும்‌ உட்பட்ட] நகாற்பத்தெண்ணாயிரப்‌ பெருந்‌ 
தெருவு தங்களுக்கும்‌ தங்கள்‌' சந்தானத்தாருக்கும சந்திராதித்த 
வரையில்‌ காணியாகக குடுத்தொம்‌. இப்படிக்கு கல்லு வெட்‌ 
டிக்‌ கொள்ளுவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
ாயனார்‌ தானத்து(வ) [ p/w. இது ஸ்ரீசாலெபமரர க [ix ] 


சாசனம்‌ — 508] l [LaR. 52—(2 
வடவண்டை மதிவில்‌ உள்ளது. 


(No. 907 of 1912). On the same wall. A record of Sakalaloka 
chakravartin Rajanarayana Sambuvaraya, dated in the 12th year, : 


1 இருவொத்றியூர்ச்‌ சாசனங்கள்‌, Local Records, 58-ஆம்‌ வால்யூம்‌, 
479-அவது பக்கத்தில்‌ ஆரம்பமாகிறது, ன்‌ 
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Purattadi 1st day of his reign, registering the gift of land at Kaguvan 
‘k5tfam with the order of Tikkama-Nayaka declaring theland tax-free, 
for offerings and festivals, by Vagigvaradéva, the Mudaliyir of Kilai 
patha, while he was on his death-bed. The purchase of this land is 
‘stated to: have been engraved on the stone-wall of the Tirumilattanam 


$ 


‘udaiya-Nayanar at Pulal. A portion of the land was also assigned to 
Alagiya-Tiruchchirtambalam udaiyar, who was to succeed Vagisa 
as the head of that matha. 


சகல Qars சக்‌கறவற்தி HID Quo ஜம்புவறாயருக்கு 
ஆண்டு uL- வது பிறட்டாசி மீ முதல்‌ சமை மடத்து முதலி 
யார்‌ திரு ஓற்றியூரில்‌ காலஞ்‌ செய்தருளுகுற அளவில்‌ தானத்தில்‌ 
வெண்டு வாரையுமா “வெறற தரால வெண்டு வாரையும்‌ 
அ[சை]ழத்‌துதிருவுள்‌ ளஎம்மானபடி :நான்புழலில்நியமங்‌ இழார்கள்‌ 
பக்கல்‌ புழலில்‌ கொண்டு புழலில்‌ திருமுல [á] தான முடைய 
னாயனார்‌ திருக்கட்டளையில்‌ வெட்டின கல்வெட்டின்படி. க்கிவன்‌ 
கொட்டமான ' மடப்புறம்‌ காணியும்‌ தக்கம னாயக்கர்‌ £ பக்கல்‌ 
Wiss கடுதன்கொட்ட.த்‌.துக்கு இரையிலிக்கி வாங்கெ திருமுக 
Yo உடையார்‌ இரு ஒற்றியூறுடய னாயனார்க்குப்‌ பூசைக்குர்‌ 
, திருப்பணிக்கும்‌ தருமாசி மகத்‌ இருனாளின்‌ மற்றை நாள்‌ யென்‌ 
,பெறுலெ. திருப்பவனிக்கும்‌ ஆகக்‌ குடுத்தென்‌. இன்‌ னிலத்திலே 
கரன்‌ பிள்ளையாக வளற்த அழயெ இருச்சிற்றம்பல முடயார்க்கு 
விட்ட நிலம்‌ இரண்டு வெலியும்‌ நீக்கி நின்ற நிலம்‌ உடயார்‌ திரு 
ஓற்றியூருடைய நாயனார்க்கு இருனாமத்‌ துக்காணியாக சலாலெகை 
பண்ணிக்‌ கொள்ளவும்‌, இப்படிக்கு ழை மடத்து முதலியார்‌ 
வாசீசுவரதெவர்‌ இருவுள்ள மானபடிக்கி இவை மாகெசரால்‌ 
தெவர்கள்‌ நாயன்‌ எழுத்து. 2 


சாசனம்‌ — 509 ] [L. R. 58—(8) 
வடவண்டை மதிலில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(No. 205 of 1912). Onthe same wall. Record dated in the 
cyclic year Raudri, Kanya, Su. dvadaéi, Tuesday, Avittam of the reign 
of the Vijayanagara king Ariyana Udaiyar (Harihara II) register- 
ing the gift 01% karai of land in the village of Padi-adum-perumil- 
81102, to the temple of Tiruvorriyar-udaiya-Nayanir for maintain- 


தண்‌ A : வு 


1 .'சடுவன்‌ கொட்ட மான? என்று வாக்க, 
2 * இச்சம சாயக்கர்‌? என லாடிக்க, 
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ing certain festivals and the Angarayan matha, by Angarayar muda- 
liyār and others of Pulal alias Raja sundari nallar, 


வஹி ஸ்ரீ [i+] அரியண உ[சை]டயார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற 
றவுத்திரி ஸ்‌ கன்னியா னாயற்று பூறுவ பக்ஷ்த்‌.து துவாதெசியும்‌ 
செவ்வா[ய்‌* ]/க்கழமையும்‌ பெற்ற அவுட்டத்து னாள்‌ ஜயங்‌ 
கொண்ட . சொழ மண்டலத்து புழர்‌ கொட்டமான விக்கிரம 
சொழ வளனாட்டு syt திரு ஒற்றியூருடைய நாயனார்க்குப்‌ 
பழலான ராச சுந்தர ஈல்லூரி [or] நியமங்கழான்‌ மதியார்‌ 
மரைபுக[ழ்‌* ] நெறியன அவையம்‌ வய(வ)ம்பு க்கார்‌! அங்கராய 
[i+] ys uri உள்ளிட்டாரொம்‌ உதகம்‌ பண்ணி கல்லு 
வெட்டி குடுத்தபடி: பாடியாடும்‌ பெருமாள்‌ கல்லூரில்‌ ஊரொன்‌ 
ன கரை பனிரெண்டில்‌ முன்னாள்‌ திரு காமத்துக்‌ காணி பத்‌ 
தரைக்‌ கரையி னீக்கி இருச்சித்தம்பல முடயார்‌ பக்கல்‌ தாங்கள்‌ 
கொண்ட கரை ஒன்றும்‌ உள்பட ஆகக்‌ கரை பதி [செ]னா[ன்‌*] 
மறையும்‌ நீக்கி னின்ற எங்கள்‌ [கரை*] அரையும்‌ உ[சை]டயவர்‌ ' 
தந்தருளி அங்கறாயன்‌ மடத்துக்கும்‌ ஒளிபவனிக்குத்‌ திருக்கண்‌ 
சாத்தியருள உணமடத்துக்கும்‌ * உடயவர்க்கு உதக பூறுவமாக. 
இருனாமத்துக்‌ காரணியான இப்படிக்கு அரமர்‌ க்க்‌ னாயன்‌” 
எழுத்து சரி... . “அ. குடுத்தொம்‌, ஊரொன்றான கரை 
பனிரெண்டும்‌ சந்திராதித்த வரை இருனாமத்துக்‌ காணியாக ஈடக்‌ 
கக்‌ கடவதாகவும்‌. இந்தத்‌ இருனாம....ஃ (ய 4, 


சாசனம்‌--510 ] [L. R. 52—v-(4) 
சர்ப்ப இருகம்‌ பின்னால்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 110 of 1912). On the back [i.e. west] wall of the central 
shrine in the temple. Record dated in the 13th year, Simha, ba. 
tritiya, Friday, Uttarattadi, of ‘the Pandya king Jatavarman alias 
Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva, registering an 
agreement by which the residents of Pular-kottam assigned the pon- 
vari collected both in the northern and southern divisions of Tiruvorri- 


1 *மழைபுகழ்‌ கெறியான்‌ அவயம்‌ புக்கார்‌” என்று வாரிக்க, 
2 “உபயத்துக்கும்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

9 * அரிமர்த்தன சரயன்‌ ? என்று இருக்கலாம்‌. 

4 சாசனம்‌ மேலே இடைக்கவில்லை, 
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yar ‘for maintaining the Vyikhyina-mar dapa , and conducting other - 
repairs to the temple. 


aval ஸ்ரீ ஸ்ரீ [i+] கொச்‌ சடப்பன்மரான இருபுவன “சக்றெ 
ob Bach Ñ ahap பாண்டிய தேவர்‌[க்‌*]கு ஆண்டு பதிமுன்றா 
வது . ம்ம்‌. Touro அப்ற ' பக்ஷத்து: திருதியையும்‌ வெள்ளிக்‌ 
'இழமையும்‌. பெற்ற உத்திரட்டாதினாள்‌ உடையார்‌ இரு ஒற்றியூரு 
நடை ன்யனார்க்கு புழல்‌ கொட்டத்து நாட்டவரொம்‌ நிச்சயித்த 
படிக்க: திரு ஒற்றியூர்‌ வடகரை தென்கரையில்‌ பொன்வரி [வ*] 
குப்பால்‌ உள்ள மாடை நாட்டுத்‌ தன்‌[ம* ]மான வியாக்கியான 
'மண்டபத்துக்கும்‌ மற்றுமுள்ள இருப்பணிகளுக்கும்‌ உடலாக 
யிறை யிழிச்சுக்‌ குடுத்து இவ்வூர்க்கு வரு மாடை நாட்டிலெ 
ஏறிட்டுக்கொண்டு (யிருக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌) [இறுக்கக்‌ கடவொ 
மாகவும்‌]. இப்படிக்கு சந்திராதித்த வரை செல்வதாக நிச்சயித்‌ 
தொம்‌ புழர்கொட்டத்து ஈநாட்டவரொம்‌. இப்படிக்கி இருப்பணி 
யில்‌ நிச்சயித்துக்‌ குடுத்தொம்‌.....ஃ 


[£ழே ஒருவரி பிரதி செய்யவில்லை.சிதிலமாய்ப்‌ போய்‌ விட்டது] 


சாசனம்‌ - — 51 17... _ரந.௩.5--௫) 
கர்ப்ப ப்‌ ுசத்குக்கும்‌ பின்னாலே சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. i of 1912). On the west wall of the central shrine in the 
temple. Record dated in the 11th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottunga choladeva (III), registering the gift of 
12 buffaloes and a lamp.stand shaped like himself for a perpetual 
lamp in front of the god Tiruvorriyur-udaiyar by Tiruvarangam 
udaiyan aljas Dhanmaparipalan Rajadhiraja Malaiyarayan, son of 
Munaiyadaraiyan alias Kulottuigas'ola Malaiyaraiyan of Naduvil 
malai Tiru-nedumpirai in Perumir-nidu, a sub-division of Manavil- 
kottam. Records also the gift of 12 buffaloes and a similar lamp-stand 
anda silver bugle (K@lam) to the goddess Aludaiya-Nachchiyar. 
The lamp-stands were called Dhanmaparipalan after the donor. 


ஹி ஸ்ரீ [i+] இருபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சொ(ஷ)[ட] தேவர்க்கு ஆண்டு பதினொன்றாவது : சயங்‌ கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து புழல்‌ கொட்டத்து உ[சை]டயார்‌ திருஓற்‌ 
தியூருடையாருக்கு Wb மண்டலத்து (புழலில்‌ கொட்டத்து 


t 
i 
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உடையார்‌ திருஜற்றியூருடையாருக்கு இம்மண்டலத்து) மண 
லில்‌ கொட்டத்து மெருமெருழி னாட்டு னாடுனூல்‌ மலைத்‌ 
திருதை 'இடும்பிரையில்‌ முனையதரறனான குலொத்துங்க' 
சொ(ஷ)ழ மலையறாயன்‌ மகன்‌ இருவரங்க. முடையான்‌ 
[தன்மபரிபால னான றாசாதிறாச மலையறாய னென்‌: உடையார்‌ 
திருஒற்றியூரூடையார்க்கு வைத்‌[த*] இருக[ந]த்தா விளக்கு 
ஒன்றுக்கு விட்ட எருமை பநிரெண்டும்‌ இவ்விளக்கு எரிகைக்கி 
என்‌(னி)னுருபத்தார்‌ த.ற்மபரிபாலனென்று விளக்கு ஓன்றினா 
லிடை அஞ்ஞூற்றம்‌ பலம்‌ . ஆளுடைய நாச்சியாருக்கு வைத்த 
இருநந்தா விளக்கு. ஒன்றுக்கு விட்ட எருமை பநீரெண்டும்‌ இவ்‌ 
விளக்கு எரிகைக்கி என்னுருபத்தால்‌ தன்மபரிபாலன்‌ விளக்கு 
ஒன்றுனா லிடை அன்னூற்றுப்‌ பலம்‌, வெள்ளி கா(ை)[ள]ம்‌ 
ஒன்‌ நினாலிடை ஐம்ப [தஈ]................£ 


சாசனம்‌ — 512] [L. R. 52—(6) 


சுவாமி கோவில்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட Awr 


சாசனம்‌, 


(No. 366 of 1911). On the east wall of the second prakara in the 
temple. Record dated in the 31st year of the Chola king Tribhu- 
Vana chakravartin Tribhuvana-viradeva ‘who having been pleased 
to take Madurai, lam (Ceylon), Karuvūr and the crowned head of the 
Pandya, was pleased to perform the anointment of heroes " (ey 
Kulottunga III) registering the gift of a cow, a bull anda calf, fora 
twilight lamp in the temple of Tiruvorriyir-udaiya - Nayanar, by an 
inmate of the Kulandaiyandar-matha at Kulattir in Venkunra- 
kottam. 


வஹி ஸ்ரீ [॥*] இருபுவன சக்கிறவற்தஇிகள்‌ மதுரையு மீழமும்‌ 
கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளி வீராபிஷெக 
மும்‌ பண்ணியருளின திருபுவனவீர தேவர்க்கு ஆண்டு முப்பத்‌ 
தொன்றாவது உ[சை]டயார்‌ திருஜற்றியூரு [சை]டய'னாயனாற்க்கு 
சந்தி விளக்கு எரிப்பத்தர்க்கு வெண்‌ குன்ற கொட்டத்து கொளத்‌ 
. தூரில்‌ குளந்தை யாண்டார்‌ மடத்திலிருக்கும்‌ பெற்றாள்‌ மகன்‌ ' 


1 ‘ மணவில்‌ சொட்டத்துப்‌ பெருமூர்‌ சாட்டு சடுவில்‌ மலைத்‌ AGAR 
பிறையில்‌ ” என்று வாசிக்க, ன சரத i 
2 * ஜஞ்ஞாற்றுப்‌ பலம்‌” என வாக்க, 
5 மேலே இடைக்கவில்லை. 
63 


“498 ட்‌ கோயி ma சாசனங்கள்‌ 


ப ன்‌ முகந்தான்‌ விட்ட பசு ஒன்று; நாகு ஒன்று, 
கன்று ஒன்று. ௨ 


சாசனம்‌ — 513] [L. R., 52-(7) 
சர்ப்ப இருசம்‌ மேல்‌ ypb எழுதியிறுக்கப்பட்ட ௮. 


(No. 116 of 1912). Onthe west wall of the central shrine in 
the temple. Record dated in the 3rd year of the Chola king Tribhu- 
vana chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 32 cows for 
a perpetual lamp by one of the temple officials (dévarkanmi), named 
Stryadévan alias Vyakarapadana-Bhatta. 


ஷி. ஸ்ரீ [is] இருபுவன சக்றெவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராசறாச தேவர்‌ 
க்கு. பாண்டு: மூன்றாவது : Que கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
புழர்‌.. கொட்‌ த்து: உடையார்‌ இருஓற்றியூரூடையார்‌ கொயில்‌ 
| தெவர்க்குக்‌ காய. கொத்திரத்து' வமிப்பிறுத்து உலகாளுடை 
p யான்‌ ' ்‌ சூரிய 'தெவனான ! வியாகரணதான பட்ட னென்‌. இக்‌ 
| கெரயிலில்‌. னான்‌. விட்ட சொதிமாலையில்‌ வைத்த இரு நந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ 'இருபுவன சுந்தராதன்‌ தெருவில்‌ மன்றாடி. 
களில்‌.' பல்லவன்‌ இவனயென * இவர்‌ வைத்த திருணந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ னான்‌ கைக்‌ கொண்ட பசு முப்பத்திரண்டு: 
முப்பத்திரண்டும்‌ கைக்கொண்டு இவ்விளக்கு சந்திராதத்த வரை 
செலுத்தக்கடவெனானெ[ீன்‌*] பல்லவன்‌ ee யென்‌. 
பன்மமெச்சுவற றக்ஷை ௨ 


சாசனம்‌ — 514] [L. R. 52—(8) 
சுவாமி கோவில்‌ ஈசானிய மதிலில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட த I 


(No. 367 of 1911) On the east wall of the second prakara in the 
temple. Record dated in the cyclic year Krodhana, (which is a mis- 

l take for’ , Krodhin), Kumbha, S'u. Paurnima, Saturday, Magha of the 
` reign of the Vijayanagara king- Virapratapa Devaraya registering 
, the.gift of salt-pans in the village of Manavil in Pulal-kottam, asa 


nn cr er a et 


1 “தெவர்கர்மி பல்பம்‌ த்‌ கொத்திரத்து உமிப்புறத்து உலகாளுடை 
யான்‌ சூரியதெவனான வியாகரண தரன பட்டனென்‌” என்று ல்‌ 
2 “பல்லவன்‌ Basis? என வாசிக்க, 
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dévadina to the temple of Tiruvorriyir-udaiya. Nayanar [at Tiru- 
vorriyur] in Pulal-kottam, a district of Jayankondaédjamandalam, by 
the residents of Manali. Mentions the salt-pan called Padam.pakka 
nayakap-peralam. f , 


asr ஸ்ரீ பிறதாப தெவருயற்குச்‌ செல்லா னின்ற குறொதன்‌ * 
ஸ்‌ கும்பனாயற்று பூறுவபக்ஷ்த்து பவுற்ண(வ)மி சனிக்கிழமை 
யும்‌ Quip மக(ற)த்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்ட 
லத்து புழர்‌ கொட்டத்து னாயனார்‌ இருஜற்றியூருடைய னாயனார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாறத்துக்கு புழல்‌ னாட்டில்‌ மணவில்‌ யூரவறொம்‌ கல்‌ 
வெட்டிக்‌ குநுத்தபடி ஸ்ரீ பண்டாரம்‌ படம்‌ பக்க நாயகப்‌ பெர 
ளத்தில்‌ எல்லைக்கல்‌ லுக்கு மெர்கு எங்கள்‌ எல்லையில்‌ அளங்கட்டி 
உப்பு பயிர்‌ செய்யலான மட்டு யித்தனையும்‌ குடி நீங்காத்‌ தெவ 
தானமாக உ[சை]டயவர்க்கு னாங்கள்‌ குடுத்த அளவுக்கு யிந்த 
எல்லை உப்பு பயிர்‌ செய்யலான மட்டு யித்தனையும்‌ திருசூல 
ஸ்தாபனம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு இந்த: உப்யு பயிர்‌ செய்து குடி 
வாரம்‌' எங்களுக்கு விட்டு மெல்‌ வாரம்‌ முதல்‌ கொண்டு நாயனார்‌ 
திருமாசித்‌ இருணாள்‌ எழ[ர*] 6 இருனுள்‌ குற [யஈ]”உறுப்பு உள்‌ 
ளது எங்கள்‌ உபயமாக சந்திராஇத்த வரைக்கும்‌ குடி. நீங்கா தெவ 
தானமாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ மணவீ(யி)ல்‌ ஊரவரறம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ -- 515] [L. R. 62—(9) 
கோவிலின்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, l 


“புயல்‌ வாய்த்து ? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்சீர்த்தியுடன்‌ 
கூடிய கொப்‌ பரகெசரிவர்மனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ 
மதுரையும்‌ . பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய 
(மூன்றாம்‌) குலோத்துங்க சோழதேவனுடைய பதினொராம்‌ ஆண்டுக்‌ 
கல்வெட்டு. புலியூர்க்‌ கொட்டமான குலொத்துங்கசொழ வள 
னாட்டுச்‌ சொரத்தூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ ஆதன்பாக்கம்‌ நெடுங்‌ 
காலம்‌ காணியாளர்‌ எச்சற்றுப்‌ பாழ்டெக்தமையால்‌ அதைச்‌ 
சிலருக்குச்‌ சண்டெசுவரப்‌ பெருவிலையாக 200 பழங்காசுக்கு விற்ற 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. ' 

- தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 1359 செ. gs வெளியிட 
பட்டுள்ளது. 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இதைச்‌. “ குரொதி ? என்று வாடித்‌ திருகஇரு 
கள, 


500 . கோயிற்‌ சர்ச்னங்கள்‌ 


சாசனம்‌ — 516] [L. R. 52—(10) 
அதே இடத்தில்‌ காண்பது. f 


சொழ மன்னனான ராஜசெரிவர்மரான திரிபுவன சக்கரவர்த்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதேவனுடைய ஒன்பதரம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, 
புதன்கிழமை, ஏகாதசி, ஆயிலியம்‌ பெற்றுப்‌ பங்குனி உத்தரத்து 
விழாவின்‌ ஆறுந்‌ இருநாள்‌ படம்பக்க காயகதெவர்‌ இரும௫ழின்‌ 
- பக்கல்‌ இருவெரலக்கம்‌ செய்து ஆளுடைய கம்பி ஸ்ரீபுராணம்‌ 
 கெட்டருளிய சமயம்‌, காணியாளர்‌ இல்லமல்‌ G65 தெவதானம்‌ 
.வடுகப்‌.பெரும்பாக்கத்தை 120 நற்காசுக்குச்‌ சண்டெசுவரப்‌ பெரு 
வினையாக விற்ற செய்தியைத்‌ தெரிவீப்புது.. ...! i 


இட்ட 4; 


; 11 2 தன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 1858 Qs. ஆக வெளி 
 பிடப்பட்டுள்‌ள௮. : 


, asab 517] [L. R. 52—(11) 
சர்ப்ப இருகத்துக்குப்‌ பின்னால்‌ எழுதியிருப்பது. 


சொழ மன்னனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ (மூன்றாம்‌) 
“ ஸ்ரீ ராச ராச தேவனுடைய ஆட்சியின்‌ பதினொராம்‌ ஆண்டு, சிம்ம 
ஞாயிறு, பூற்வ பக்ஷம்‌, இரிதியை, உத்தரட்டாதி கொண்ட 
ஞாயிற்றுக்‌ இழமையில்‌ இரு ஒற்றியூருடைய காய னுருடைய நெற்‌ 
குறு சாலைக்கு கெற்‌ குற்ற ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ 
புலியூர்க்‌ கொட்டமான குலொத்துங்க சொழ வளகாட்டுப்‌ 
Quri நாட்டு விருகண்பாக்கமான சென்னிரல்‌ லூர்‌ வாழும்‌ வய 
Ort கிழவன்‌ திருவெகம்பமுடையான்‌ செந்தாமரைக்‌ கண்ண 
“னான வைணாத ராயன்‌ ஐந்து பெண்டி.ரைக்‌ கொண்டு விட்ட செய்‌ 
Bonus கூறுவது. . 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV. வால்தூம்‌, 558 செ, ஆக வெளியிட 
ப்பட்ளெளது. அவ்விடத்தில்‌ அரசனுடைய ஆண்டி 19 என்று கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, 


சாசனம்‌ — 518] [L. R. 56—(12) 
சுவாமி கோவில்‌ மேலண்டை மதில்‌ புறத்திலே எழுதியிருப்பது. 


(No. 201 of 1912). On the west wall of the first prakara jn the 
temple, Record dated in the 38th year, 239th day of the reign of 


செங்கற்பட்டு ஜில்லர்‌ ' 601 :' 


Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan, (who is evidently 
Kulottunga III), registering the gift of Kulattur alias Kuldttunga 
golan Kavantr (detached from Punnaivayil alias Rajanarayana chatur- 
vedimangalam) by Durgaiyandi-Nayakan, agent of S’ittaraislan for the 
maintenance of the Vyakaranadana-Vyakhayana-mandapa built by 
himself in the temple of Tiravorriyar. The officer Vanadarayar and 
the. tirumantira-olai Neriyudaich.chola-mavénda vélan are also 
mentioned. 


[Cf. the next inscription.] 


இருமுகப்படி, [I] ஜஹி ஸ்ரீ [ik] இருபுவனச்‌ சக்றெவிற்தி 
கொனேரி மெர்க்‌ கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட ' சொழமண்டலத்து 
உடையார்‌ திரு ஒற்றியூரூடையார்‌ கொயில்‌ மடபதிக்கும்‌ ஸ்ரீ 
மாகெச்சுவற கண்காணி செய்வார்க்கும்‌ ஸ்ரிகாரியம்‌ செய்வார்க்‌ 
கும்‌? சிம்றாசன்‌ * காரியத்துக்குக்‌ கடவ துற்கையாண்டி நாய்க்‌ 
கன்‌. இக்‌ கொயிலில்‌ செய்விக்கற வியாகரணதரன வழரக்கயான. 
மண்டபத்து இத்‌ தெவர்‌ எழுந்தருளு[ம்‌* ].னாள்க(ர)[ஸீ* ல்‌ 
பூசைக்கும்‌ இம்மண்டபத்து வஜாகறணம்‌ வாசிப்பார்க்கும்‌[ வாசிப்‌ 
பிப்பார்க்கும்‌* ] வெண்டுவன வற்றுக்கு இருப்பதாகப்‌ புழர்க்‌ 
கொட்டமான விக்கிறம சொழ வளனாட்டு புன்னை வாயலான 
இராச னாறாயணச்‌ சதுர்வெதி மங்கலத்துப்‌ பிறிரத கொளத்தா 
Gu குலொத்துங்க சொழன்‌ காவனூர்‌ இவன்‌ காணியான நிலம்‌ 
எண்பதிற்று வெலியும்‌ முப்பத்தெட்டாவது முதல்‌ அந்தறாயன்‌ 
பாட்டம்‌ உட்பட இறையிலியாக இடக்கடவதாகப்‌ பெறவெணு 
மென்று வணா[த]ருயன்‌ ஈமக்கு சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்‌ 
யக(கெடவதாகச்‌ சொ(ன்ன)[ல்லி]' கணக்கிலும்‌ மிட்டுக்கொள்‌ 
ளக்‌ கடவார்களாக வரிக்கூறு செய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌. 
 இன்னிலம்‌ முப்பத்தெட்டாவது முதல்‌ அந்தறாயம்‌ பாட்டம்‌ உள 
பட இறையிலியாக கைக்கொள்‌ 5, எழுதினான்‌ திரும௩ந்தீர ஓலை 
நெறியுடைச்‌ சொழ முவெந்த வெளான்‌ எழுத்து. வில்லவறாயன்‌ 
எழுத்து, தொண்டைமான்‌ எழுத்து. [வீ](அ)ழிஞ்த்‌ தறையன்‌ 
எழுத்து, அங்கறாயன்‌ எழுத்து. சிங்களறாயன்‌ எழுத்து. இராசாதி 
றாச 'விழுப்பறையன்‌ எழுத்து. சித்தருயன்‌ எழுத்து. வயனாட்ட: 
றையன்‌ எழுத்து, [யாண்டு ] ௩௰௮-வது [னாள்‌ ௨௱௩௰௯%]. ௨ 


1 4 சத்தரைசன்‌ ! என்று வாரிச்ச, 
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சாசனம்‌--519] [L. R 52—(18) 
த ginian aha, 


(No. 202 of 1912). ‘At the same place.. A record dated in the 
35th year, Simha, S'u. dvadasii, Friday, Uttarattadi, corresponding to 
‘A.D. 1232, August 10, of the reign of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Tribhuvana Viradeva, ‘ who was pleased to perform 
the Virabhishéka and the Vijayabhishéka”’ (i.e. Kulottunga III) 
registering the circumstances under which the grant mentioned in 
the. previous inscription was made. ‘A special tax called Pillatyar 
Yadava-rayar pon’ at the rate of 144 madai per véli of cultivable 
land was ordered to be collected in the 34th year of the king’s reign 
and when the officials came for collection, the sabha was not able 
to pay it in full. The members of the sabha were imprisoned for their 
failure and cousequently they had to make the above sale, meet the 
demand and become free, 


இருவாய்க்கெள்வி முன்னாக [॥*] இருபுவன சக்கிறவிழ்திகள்‌ 
விராபிஷெகமும்‌ விஜயாபிஷெகமும்‌ பண்ணியருளிய திருபுவன 
856 gout [ &* ]கு யாண்டு ௩௫-வது முப்பத்தஞ்சாவது சிங்க னா 
டயற்று பூறுவபக்ஷத்து துவரதசியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
- உத்திரட்டாதி னாள்‌ ஜயங்கொண்ட, சொழ மண்டலத்து புழர்‌ 
Qar urar ,விக்றெம சொழ வெளனாட்டு, புழல்னாட்டு புன்னை 
ர்‌ [வயலரன ராச ஒறாயண சதுர்வெத மங்கலத்து ஸபையொம்‌ நில 
'விஸையரவணக்‌ கையெழுத்து. இத்தெவர்க்கு முப்பத்து னாலா 
வது: புள்ளையாரி யாதவறாய பொன்வரி யென்று தரப்படி நிலத்‌ 
. அக்கு வெலி கால்‌ மாடை பாழ்கிடந்த ஊரென்று (5)/[மி]/க்‌ 
காதெ நாடொபாதி பொன்வரி நிச்சயித்து வளைய மழகியா 
_ ந(ஈர்க்கு குலொத்துங்க சொழ பைய்யூர்‌ நாடா(ம)[ழ்‌] வாம்‌ 
தண்டுவனாகத்‌ திட்டுக்கொண்டு (இப்‌) இப்பொன்‌ இருக்கவெண்டு 
கையில்‌ காணியாளுக்கு இருக்க வநத மாமாய்‌ எங்களுக்கு உடல்‌ 
உள்ள கொத்தங்கொண்டு நீக்கி னின்ற பொருளுக்கு எங்கள்‌ 
புணத்துச்சிரையிடகு * வைத்த[சை]மயில்‌ யிவ்வூர்‌ சபைக்குச்‌ 
ச[ சை ]மந்த [ வட்டமணித்‌ ] திருவெங்கிட பட்டனும்‌ [இ] 
(பெக்குடி. மாதெவ பட்டனும்‌ இக்குடித்‌ தொளயப்‌ பட்டனும்‌ 
 இக்குடி பகுனாத பட்டனும்‌" இக்குடி சிவதெவ வனும்‌ இக்குடி 


1 பாக்களைப்‌ பிணைத்‌ துச்‌ சிதையிட்டு ? என்று Ags. 
8: பத்மராப பட்டனும்‌ ? என்று. வா9ிச்ச, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 503 


அறுளாள பட்டனும்‌ (இ)[]வர்புறத்து உதயாதித்த பட்ட 
னும்‌ இக்குடி ஸ்ரீ று பட்டனும்‌  இக்குடி கந்தய பட்டனும்‌ 
- உடாலி இருவெங்டெ பட்டனும்‌ இக்குடி ஐய்யன்‌ பட்டனும்‌ 
செந்திரத்துக்‌ கறி[ய*+] மாணிக்க பட்டனும்‌ இக்குடி ஆட்‌ 
கொண்ட வல்லி பட்டனும்‌ காரியபச்செட்செ ! துரொண பட்‌ 
டனும்‌ உள்ளிட்ட ஸபையொம்‌: எங்களூர்‌ பிடாகை குளத்தூர்‌ 
சிருவெந்தாடு எலுமிச்சமெடு வுட்பட்ட நிலத்துக்கு &ழ்பார்‌ . 
கெல்லை ரொமதவ முசொக்கும்‌ * பொளுருக்கும்‌ மெல்பார்கெல்லை 
மான பெருவரம்பெ தெற்கு னொக்கிப்‌ பொய்‌ வக்கொன்குழ நடு 
அறப்‌ பொய்‌ வள்ளச்சக்‌ குழி கழிகரையெ தெற்கு னொக்கிப்‌ 
பொய்ப்‌ பெளுர்‌ எரிகரை ஓத்த வரம்புக்கு மெர்க்கும்‌ தென்பார்க்‌ 
கெல்லை. Quest வடகரையெ மெர்க்கு கொக்கிப்பொய்‌ கொன்‌ 
நூர்‌ எல்லையத்துகொன்றூர்‌ உதியந்தாங்கல்‌ வடகரையெ மெர்க்கு 
நொக்கிப்‌ பொய்‌ குறட்டுக்கு எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ 
கெல்லை இவ்வூர்‌ எல்லை ஒத்த புறப்பங்கழியெ வடக்கு நொக்கிப்‌ ' 
பைய்யூர்‌ , நாடாள்வான்‌ கல்லுவித்த அம்மை யெரி கரையெ 
வடக்கு கொக்கிப்‌ பொய்ப்‌ புன்னைவாயர்‌ -பிடாகை பிறவரை 
உற்ற சணப்பங்குழி உற்ற எல்லைக்குக்‌ கிழக்கு வடபார்க்கெல்லை 
இக்குழியினின்றும்‌ ழக்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ நாற்ப்பத்‌ தெண்‌ 
ணாயிரக்‌ கொள்க்‌ கல்லுவிற்ற அரசங்குழி ௩டுவுறப்‌ பொயித்‌ திட்‌ 
டாயக்‌ காட்டில்‌ ஈத்தத்துக்கு தெற்குப்‌ பெரய நாட்டுக்கு காரு 
கல்லுற்ற குழிக்கு ஈடுவுற ழக்கு கொக்கிப்‌ Quru G g grih 
தாங்கல்‌ வாட வாசயதி இடத்திட்டெ பொய்‌ புன்னைவாய யெரி 
கரை வடகரை ரொக்கிப்பொய்ப்‌ புல்லாற்று ம[சை ]டயிலெயுற்று 
இராமதவரச்செரீஈ*%] நீர்‌ பாய்கிற காலுக்கு தென்புறம்பெ 
கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ உ[சை]டயார்‌ GR முஜீஜீரமுடையார்‌ 
தெவதான மாயக்கரிட இக்கண்ணாற்றிநில்‌ உற்ற இன்னிலத்தில்‌ 
மெல்புறத்தில்‌ பொன்‌ காணிக்காலெ தெற்க்கு கொக்கிப்‌. பொய 
ருக்கால்‌ க்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ முதற்சொல்லப்பட்ட £ழ்‌ 
-பார்க்கெல்லையான பெருவரம்பிலெ உற்ற எல்லைக்கித்‌ தெற்கும்‌ 
இன்‌ னாற்பாற்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட நிலத்து வி(லை)/ ளை [நிலமான 
தீரப்படி. நிலம்‌ எண்ப Ba ற்று வெலியும்‌ இவ்வெல்லை உட்படத்‌ தர 
மிலியான ஊர்‌ ர்‌ கத்தமும்‌ எரியும்த்‌ தலைப்பரப்பும்‌ கரையும்‌ கொள 


1 தாரம்பிச்செட்டு? என்று வாசிச்சு. 


t இராமதவச்செரிக்கும்‌ ”? என வா?ச்ச, 
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மும்‌ தொட்டமும்‌ sie வாய்க்காலு மன்றும்‌ கன்றும்‌(ம்‌) நிலை 
பாழும்‌ காடும்‌ இடலியும்‌ மெனொக்கின மரமும்‌ கீழ்‌ னொக்கென 
திணரும்‌ உட்பட்ட இன்னிலத்துக்குப்‌ புன்னை வாயலெரி புல்‌ 
லர்ந்த ம[சை]ட.யால்‌ நீர்பாய கடவ நிலம்‌ பண்டா பெழஈடை 
நீர்‌ பாயவும்‌ ; : இப்படி. விற்‌ றுத்தரக்‌ கொள்வீர்களொ வென்று 
கூற இம்மொழி கெட்டு யெதிர்‌ மொழி கொடுத்தொன்‌ இம்‌ 
_ மண்டலத்து மணவிர்‌ கொட்டத்‌. து பொளிகை னாட்டு மாளிகைக்‌ 
"காவனூர்‌ இழவன்‌ பிச்சன்‌ து[ர்‌*]க்கை 'யாழ்வானென்‌ யானூ 
ரொ ! உங்களூர்‌ பிடாகை குளத்தூர்‌ சிறுபொர்தாடு . எலுமிச்ச 
மெடு உட்பட முற்‌ சொல்லப்பட்ட ஈாற்பாற்க்கெல்லையும்‌ உட்‌ 
பட உண்ணில மொழிபின்றி விற்றுத்தறிர்‌ கொள்வெனென்று 
பிற்கூற முற்கூரிய புன்னை வாயலான இராஜ னா।றாயண சதுர்‌ 
வெதி மங்கலத்து ஸபையொம்‌ மணவிர்‌ கொட்டத்துப்‌ 
பொளிகை னாட்டு மாளிகை காவனூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ அக்கை 
யாழ்வா[ா*]னுக்கு எங்களூர்‌ பிடாகைக்‌ குளத்தூர்‌ சிருபொம்‌ 
-தாடு எலுமிச்சமெடு உட்பட்ட முற்பட்ட நாற்பாலெல்லையும்‌ உட்‌ 
படஉண்ணில மொழிபின்றி விற்றுக்‌ குடுப்பதாக எம்மிலிசைர்கி 
விலைப்‌ பொருள்‌ அன்றாடு நற்பழங்காசு உர. இப்பழங்காசு இரு 
னூரும்‌ ஆவணக்க(லை)[ளரி]/யெ காட்டெ.ற்றி கிழி கைச்செல 
வாக கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ புழர்‌ 
கொட்டமான விக்கிறமசொழ வளனாட்டு புன்னை வாயலான 
இராச னாறாயண சதுர்வெத மங்கலத்து ஸபையொம்‌ ' இக்காவ 
“னூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ அக்கை யாழ்வானுக்கு. னாங்கள்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்த கொளத்துர்‌ சிருபொந்தாடு யெலுமிச்சமெடு உட்பட்ட 
நிலம்‌ விற்றொற்றி வரஇக்கிறயங்களுக்கும்‌ தஇகமங்களுக்கும்‌்‌ 
உரித்தாவதாகவும்‌. இவ்வூர்‌ புன்னைவாய நின்றும்‌ வெறு 
பிறிந்து இருக்கவும்‌ தன்‌ பெறால்‌ வரியிலிடுவிற்றுக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌. ஊரிடுவரி சில்லரை என்று னாங்கள்‌ காட்டப்‌ 
பொறாதொமாகவும்‌. குளத்தூர்‌ எரிவடவாசருஇ மெர்க்கு நொக்‌ 
கிப்‌ பொன இடைக்கட்டில்‌ Epos (ஓ)[அ]டத்து மெர்கடையக்‌ 
குறை செறைந்த மடை கலிங்‌[கு* ]கட்டி. புன்னைவாய லெரிக்கி 
நீர்புகுத பாய கடவதாகவும்‌. குளத்தூர்‌ எறி நிறந்து மிகுந்த நீர்‌ 
புன்னைவாய லெரி குறையாகப்‌ புறம்பு விடக்கடவ தல்லாதாகவும்‌. 
புன்னைவாய லெரி புல்லாந்த மடையால்‌ மு[ன்‌](க)ப்பு பாய்ந்து 


1 “யான்‌ உளன்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
Qe தானாதி தீர்மங்களுக்கும்‌ * என்று வாரிச்ச, 
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வருகுற குளத்தூர்‌ கழிணிக்க பண்டாமெ நண்டை நீர்‌ பாயக்கடவ 
தாகவும்‌. விற்றுக்‌ குடுத்த அன்றுடு னர்ப்பழங்காசு உ௱-இப்‌ 
பழங்காசு இரனூரும்‌ ஆவணக்‌ களியெய்‌ : காட்டெற்றி ap 
கைச்‌ செலவாகக்‌ கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌. இக்காசுக்கு இது பொருள்மாறுறுதிப்‌ பொருள்‌ சில 
ஓலையாகவதாகவும்‌. இது வல்லது பொறுள்‌ மாறுறுதி பொருள்‌ 
சிலவொலை காட்டென்னப்‌ பெறாதாகவும்‌. ஓலைக்குற்றம்‌ எழுத்‌ 
அப்பிழை வாசகப்பிழை இது தென்று Dera Diep STs. 
இருகாலாவது முக்காலாவது விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ 
கொண்டு இக்காவனூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ துக்கையாழ்வானுக்கு 
விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ புன்னை வாயலான 
இராச னாருயண சதுர்வெதி மங்கலத்து சபையொம்‌. சபைக்குச்‌ 
சமைந்த. வட்டமணி தஇிருவெங்கட பட்டனும்‌ இக்குடி மாதவ 
பட்டனும்‌ இக்குடி தொண்ட பட்டனும்‌ இக்குடி வகுனாத 
பட்டனும்‌ இக்குடி சிவதவப்பட்டனும்‌ இக்குடி அறுளாளப்‌ 
பட்டனும்‌ இவர்புறத்து உதயாதித்த பட்டனும்‌ ஒப்புற்‌ மலை 
கணிய நின்றான்‌ பட்டனும்‌ இக்குடி ஸ்ரீ றுல பட்டனும்‌ இக்‌ 
குடி. கந்தய பட்டனும்‌ உடாலில்‌: இருவெங்டெ பட்டனும்‌ இக்‌ 
குடி ஐய்யன்‌ பட்டனும்‌ தாத்துக்குறு மாணிக்க பட்டனும்‌ இக்‌ 
குடி ஆள்கொண்டவல்லி பட்டனும்‌ காறாம்பிசெட்டு துரொண 
பட்டனும்‌ உள்ளிட்ட ச[சை]பயொம்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ 
செய்து குடுத்தொம்‌. இவரா(ன)[ணை] யாகையால்‌ இப்பழு, ஆவ 
ணம்‌ எழுதினென்‌ புன்னை வாயலான இராச னா।ாயண ச.துர்வெத 
மங்கலத்து மற்ற இருப்புன்னை வாயலு[சை]ட்‌.யான்‌ அறுளாளப்‌ 
பெருமான்‌ உதய்ஞ்‌ செய்தான்‌ எழுத்து, சபைக்கு ச[ சை மந்த 
வட்டமணி தஇருவெங்டிட பட்டன்‌ எழுத்து. இக்குடி மாதெவ 
பட்டன்‌ எழுத்து. இக்குடி துறொண பட்டன்‌ எழுத்து. இக்குடி 
காந்தய பட்டன்‌ எழுத்து. இவர்புறத்து உதையாதித்த பட்டன்‌ 
எழுத்து, ஓடப்புறை மலைகணிய நின்றான்‌ எழுத்து. இக்குடி 
ஸ்ரீ கறு பட்டன்‌ எழுத்து. 'இக்குடி. கந்தய பட்டன்‌ எழுத்து. 
உடாலில்‌ இருவெங்கட பட்டன்‌ எழுத்து, இக்குடி ஐம்‌ பட்‌ 
டன்‌ எழுத்து, செந்திரத்து கருமாணிக்க பட்டன்‌ எழுத்து, இக்‌ 
குடி ஆட்கொண்ட வல்லி பட்டன்‌ எழுத்து. காறும்பிசெட்டு 
துரொண பட்டன்‌ எழுத்து. ௨ 
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கோவில்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழு தியிறாப்ப ௮, 
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(No. 211 of 1912). On the north wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in the 19th year, 43rd day and Simha, Pūrva 
paksha of the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva 
registering an order of the king issued onthe occasicn while he was 
pleased to attend the recital of agamarga by Uravakkinat-talaikkoli 
in the Rajarajan Tirumandapa on the night ofthe 8th day of the 
[grand festival] Avanit-tiruna]. It was to detach the 60 vali of 
land which had been purchased by a native of Vélsharu, from 
Manali alias Simhavishnu-chaturvédimangalam and to call it 
Uravakkina-nallir, as suggested by the temple trustees. 

Agamarga, according to the commentary of Adiyarkkunallar on 
the Silappadikaram, is the exposition, by gesture and dancing, of 
the three gunas, viz., Sattud, rajas and tamas. 


வஷிஸ்ரீ [is] இருபுவன sap விற்இகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ தெவ 
'[ர்‌* ]க்கு ஆண்டு ம௯-வது சிம்மனாயற்று பூறுவபக்ஷத்துபெருமான்‌ 
-திருவாவணித்‌ இருனாள்‌ எட்ட[ர* ]ந்திருனாள்‌ இரவி ராஜ ராஜாம்‌ 
திரு மண்டபத்துலெ எழுந்தருளியிருந்து பதியிலாரில்‌ ௮வாசு 
இத்த தலைக்கொவியை ! அகமாற்கங்‌ கண்டருளா நிற்க தாணத்‌ 
அக்கு வெண்டுவார்‌ பூர்ந்தியிருந்து” தெண்டன்‌ பண்ணி தெவரீ 
ருக்குத்‌ இருமடப்பளிப்‌ புறங்களான ஊர்களில்‌ விழஷாற்றில்‌ 
காணி உடைய கரும்புழாக்‌ இருவெகம்ப மு[சை]டயான்‌ கருமா 
ணிக்கப்‌ பெருமான்‌ மணலியான ஸி(வி)/ 2, விஷ்‌ ணுஅதுவெ₹ 
திமங்கலத்‌து தெற்கடையக்‌ கண்டஞ்செர்வி ஸ்ரீநிலமுங்‌ கொல்லை 
நிலமும்‌ நத்தமும்‌ உ/ ட்‌ ]பட இவ்வூர்‌ சபையார்பக்கல்‌ கொண்டு 
உ/[ை]டய நிலம்‌ அறுபத்திற்று வெலியும்‌ ௨ றவாக்கு, நல்லூர்‌ 
என்னும்‌ பெறாலெ சிலாலெகை பண்ணிப்‌ பெறவெணுமென்று 
விண்ணப்பஞ்செய்ய இருவுள்ளமாய்த்‌ தானத்தாரையுங்‌ கொயில்‌ 
க[ணக்‌* /கு திருஜற்றியூருடையானையும்‌ இப்படிக்க ௩ம்‌ வரியிலு 
_ மிட்டு சிலொலகை பண்ணுவிப்பதென்று. இருவுள்ளமசய்‌ அருளு 
... இணில்‌ வெழஷாற்றுக்‌ கருப்புழ[ரஈ]ன்‌ திருவெகம்பமு[சை]ட 
்‌ யான்‌.கருமாணிக்கப்‌ பெருமான்‌ மணலியான்‌ ஸீ(வி)[ 2 [விஷ்ணு 
அதுவெ?*தஇமங்கலத்துக்‌ கொண்டு உ[சை]டய நிலம்‌ அறுபத்‌ 
BOD வெளியும்‌. பத்தொன்பதாவது னாள்‌ நார்பத்து மூன்று 
- முதல்‌ வெறு பிரித்து உறவாக்‌க[ன*] ஈல்லர்ர்‌ என்னும்‌ பெறால்‌ 

படு சிலாலெகை பண்ணிற்று, உ. ! 
ய 1 “ உறவாக்னெத்‌ தலைக்சொலியை ? என்று வாசிக்க, 

2 எழுர்‌ திருர்து * என்று வரரிச்க, 
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சுவாமி கோவில்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No: 209 of 1912). On the north wall of the first prakara, A 
record dated in the 27th year, 69th day of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan registering the gift of land for 
maintaining a special service called Tribhuvana Viran sandi. The 
laud, 100 véli, was situated in Kulappakkam alias S ivapada s'ékhara- 
nallir, a village in Puliyur-kottam alias Kulottuigas'ola-valanadu 
and was granted rent-free on the chitra-vishu day of the 26th year. 
Minavan Miivénda-vélan was the tirumantira-olai. 


The king is evidently the ChdJa monarch Kulottunga III. 


இருமுகப்படி [e ]ஷஸிறீ [lx ] இருபுவன sis கோ 
னேரிமேற்‌ கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து புழர்‌ 
கொட்டமான விக்கிறம்சொழ வளனாட்டு உடையார்‌ திருவொற்றி 
யூருடையார்‌ கொயிலில்‌ பதிபா(கு)[ த]மூலப்பட்டுடைய பஞ்சா 
சாரிய தெவகன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமகெசுவற கண்காணி செய்வார்க்கும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌: இத்‌ தெவர்க்கு இருபுவன வீரன்‌ 
சந்தி ஒன்று ஒரு சந்தி புதிதாகக்‌ காணவும்‌ இதுக்கு வெண்டுவன 
வையற்றுக்கு உடலாக இருபத்தாறாவது சித்திரை Aap) ao] 
விலும்‌ [தெவதான இறையிலிட நாம்‌ நீர்‌ வார்த்த நிலத்துக்குப்‌ 
.புலீயூர்‌ கொட்டமான குலொத்துங்க சொழ வளனாட்டுக்குளப்பாக்‌ 
கமான சிவபாத செகர ஈல்லூரிலெ நூற்று வெலி நிலம்‌] யிருபத்‌ 
தெழாவது முதல்‌ தெவதான யிறையிலியாக யிடவும்‌ கடவதா 
கச்‌ சொல்லி இப்படி. கணக்கிலுமிட்டுக்கொள்ளக்‌ கடவார்களாக 
வரிக்‌ கூறு செய்வார்களுக்குஞ்‌ சென்னொம்‌. இன்னிலம்‌ இருபத்‌ 
தெழாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு 
நிமந்தஞ்‌ செலுத்த பண்ணுக. எழுதினான்‌ திருமந்திர ஓலை மீன 
வன்‌ முவெந்த வெளான்‌. இவை பல்லவறாயன்‌ எழுத்து, இவை 
விழுமுத்தறையன்‌ எழுத்து, இவை விழுப்பதருயன்‌ எழுத்து. 
இவை சிங்களறாயன்‌ எழுத்து. இவை தொண்ட[மா*]ன்‌ 
எழுத்து. இவை வங்களறாயன்‌ எழுத்து. இவை செதிகுல 


மயன்‌ எழுத்து. இவைஙநிலத்‌துக்கையன்‌ எழுத்து, நாள்‌ HDS] 
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sard கோவில்‌ வடவண்டை. மதில்புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, 


அண்ட... 


| bög 3 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 

' (No. 210 of 1912). At the same place. Record dated in ‘the 
cyclic year Plavanga, Kumbha, ba. tritiya, Wednesday, Hasta of 
the reign of the Vijayanagara king Kampana Udaiyar registering 


the sale, for 160 nalkāśyų, of a house to the temple of Tiruvorriyar, 
which was a nizgal village. 


ஷி ஸ்ரீ [lx] கம்பண உ[சை ]டயார்க்குச்‌ செல்லா னின்ற 
பிலவங்க ஒற்‌ கும்ப னாயற்று அபரபக்ஷத்து. இருதியையும்‌ புதன்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்து னாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொ(ஷ)[ழ] 
மண்டலத்து புழல்‌ கொட்டமான விக்கறம சொழ வளனாட்டு 
நிங்கல்‌ திரு ஒற்றியூரூடைய [நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதி தண்டெசு 
வற தெவர்க்கு வெண்குன்‌ ற. கொட்டத்து ஈல்லுர்‌ கொசத்தான்‌ 
“திரு ஒற்றிருடையார்‌ அழியா விறதங்‌ . கொண்டான்‌என்‌ மனை 
விலைப்பிறமரணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவ.து: இவ்வூர்‌ வடக்‌ 
குத்‌ திருவீதியில்‌ நான்‌ கொண்டு[சை ]டய மனையான திருவீதிக்கு. 
வடக்கு சந்திகிரசுத்‌ துக்கு மாமுண்டி எ[ரி]க்கும்‌ தெர்க்கும்‌ sh 
திரசுரத்துக்குப்‌ Quram வதிக்கு கிழக்கு அகம்பிடியரல்‌ கரிய வடு 
கர்‌ யிருக்குற மனைக்கு மெர்க்கு இந்த னாங்கெல்லைக்குள்பட்ட 
மனை மூன்றரையும்‌ மனைப்பரப்பும்‌ மரமுங்‌ இணெரும்‌ எம்மிலி 
சைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நடக்கும்‌ so காச [ஈ௬௰*] 
இப்பணம்‌ நூற்று அறுவதுக்கும்‌ யி்த மனைப்‌ பரப்பும்‌ மரமுங்‌ 
'இணரும்‌ விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌ ஆதி 
தீண்டெசுவற தெவர்க்குக்‌ கொட்டத்தான்‌ அழியாவிரததுக்‌ 
கொண்டான்‌என்‌. இப்படிக்கு இவை கொட்டத்தான்‌ அழியா 
விரததுக்கொண்டான்‌ எடுத்து. இவை காற்றலுடையான்‌ 
எழுத்து. செவதன எழுத்து. இப்படி அறுவென்‌ நியமங்கிழான்‌ 
காமா னக்கன்‌என்‌. இப்படி அறுவென்‌ கலியூர்‌ தெவன்‌ கொவப்‌ 
பெருமான்‌. வூர்‌ கணக்கு வெல்காட்டு உ[டயான்‌ இரு pM 
யூரூடையான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--523] [L. R. (14) 
்‌ சுவாமி கோவில்‌ வடவண்டை மதிலில்‌ எ சாசனம்‌, 


(No. 203 of-1912). On the north wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in the 7th year, Simha, ba. dvitiya, Thursday 
Punarvasu of the reign of Sakalaloka chakravartin Raja Na rayana 
Sambuvaraya stating that certain lands and house-sites were confis- 
cated to the temple, the owners having dishonestly misappropriated 
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such of the temple treasures buried underground as had escaped the 
Muslims (Tulukkar) who had, before this, occupied the country. 


ஷஹி ஸ்ரீ [t] ஸகல லொக சக்கிறவற்தி ராஜ நாறாயண சம்‌ 
புவறாயர்க்கு யாண்டு எழர்வது சிங்கநாயற்று அபரபக்ஷத்து துவி 
தையும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற புகர்‌ பூசத்து னாள்‌ ஐயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து புழல்‌ கொட்டமான விக்கறம 
சொழ வளனாட்டு இரு ஒற்றியூரூடையார்‌ திரு ஒற்றியூரூடைய 
னாயனார்‌ கெயில்‌ முன்னாள்‌ துருக்கர்‌ யிறாச்சியமாய்ப்‌ பல செமங்‌ 
களும்‌ செய்து பொக இந்தச்‌ செமங்கள்‌ துருக்கர்‌ அடுக்கயில்‌ 
துருக்கருக்கு தப்பி குத்து விளக்கு காள்‌' விளக்கு உள்பட செமம்‌ 
தப்பிக்‌ கடந்த இந்த செமத்தை எடுத்து Aww ó gs கொண்டு 
இருக்‌ கொயில்களிலெ பல சிவ து9ருகங்களும்‌ செய்(அ)[த] சிவ 
அறொலகளை APIE தீரச்‌ செய்வதாக வியாகறண தானம்‌ 
திருக்கவணத்திலெ (இ)[ச]மாகெசுவறறும்‌ தானத்தாரும்‌ கஞ்‌ 
சன முதலியார்‌! அழூய இருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ முதனூர்‌ சம 
யத்தாரும்‌ Alors பரிசு தெவதான கலிபுகளை பத்திர தெவர்‌ * 
காரியத்துக்கு கடவ முதலியார்‌ சங்க(ர)ர தெவரும்‌ இரண்டு 
னாயத்தாரும்‌ இருந்து இவர்களை ஆராய்ந்‌(து)[த] அளவில்‌ கூறு 
செய்வார்‌ ௨.மையப்‌ பீறானையும்‌ மத்தறாயன்‌ திருகைவெலழகியா 
னும்‌ பலைத்தென்‌ சொதியரரா£யாஈ [னும்‌ தொண்[சை ]டமானும்‌ 
சந்திரனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ இவர்கள்‌ காலறச்‌ செத்துப்பொனபடிய 
னாலெ இவர்கள்‌ மனையுங்‌ காணியுமாய்‌ சண்டெசுவறப்‌ பெரு: 
விலையாக விற்(று)றம்‌ மனைகள்‌ நீக்கி நின்ற மனைகளும்‌ காணியு 
மாய்‌[க்‌* /] கல்‌ லுவெட்டின வீடத்தில்த்‌ தெருவில்‌ தென்‌ Aran 
திறக்கப்‌ பாடுவார்‌ மனைக்‌ இழக்கு செட்டிகள்‌ மடத்துக்கு மெர்க்கு 
மனையில்‌ வட_சிரகில்‌ மெல்‌ தலையில்‌ பரிசாரகர்‌ மனைக்கிர... .. J 
குறுணை மனைக்கி தெற்கு ஒன்றில்‌ புறமில்லாதான்‌ திருத்தொப்பு 
மனையும்‌ வியாக்யொன மண்டபத்துக்கு வடக்கு திரு ஒற்றியூர்‌ 
அம்மை மடத்து எல்லைக்கு தெர்க்கு பெண்டுகள்‌ மனை பலவும்‌ ` 
இவ்வூரில்‌ வடகரையில்‌ இவர்கள்‌ காணியான கம்படி புலமான 
படம்‌ பாக்க நாயக விளாகம்‌ குழி [,௬௩௱௩௰௫-ம்‌ கரும்பெத்த 
மான வடிவுடைமங்கை விளாகம்‌ குழி ]&எ௱௰௫-ம்‌ ஆனைகொண் 


1 கஞ்சனூர்‌ முதலியார்‌? என வர்செக, 
25 புவசெகபாஹுதாசன்‌ sus வீரபத்திர Qsat’ என்று வாரிச்ச, 
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டானான.வியாகறணதான புடை குழி ௮௱உ௰-ம்‌ நங்காம்‌ புல 
மான ஆலால சுந்தர விளாகம்‌ மூன்றில்‌ ஒன்று குழி ௯ர௭ம-ம்‌ 
பெரிய புழான்‌ உற்வாக்னெ விளாகம்‌ கூன்றிலிறண்டு குழி 
e smD- வெள்ளரிப்‌ புலமான திருச்சிற்றம்பல விளாகம்‌ 
gasha- கருங்குமியான கலியுக வீரபத்திர ' விளாகம்‌ 
,ஆ௮௱ஈ௩௰௫.ம்‌ இரண்டு பெட்டியான சண்டெசுவற விளாகம்‌ குழி 
௬௭௮௫-ம்‌ மெலைஎற்றமான சுப்பிறமணிய விளாகம்‌ தென்படை 
குழி On. ஆக பன்னிரண்டடிக்‌ கொலால்‌ குழி [௦௨]ஆ௭ஈ௰-ம்‌ 
Ups திருனாமத்துக்‌ காணி மெட்டெற்றமான இருஞான 
சம்பந்த விளாகம்‌ குழி ௬௬௯௫௭௭௰-ம்‌ சாம்புவானி ஆன இருனா 
ளைப்‌ பொவான்‌ விளாகம்‌ குழி ௨௬௨7£உ௰; ஆக குழி ௬,௬௭௭௯௰-ம்‌ 
மாற்றுழானான தரு ஒற்றியூர்‌ அம்மை விளாகம்‌ குழி ௩௫௯௭௯0 
ஆப்‌ பனிரண்டடியால்‌ குழி ௦௯௫௭௮௦ ௮, ௨௰௫ஆ௬௪௭௯௰. இக்‌ 
குழி இருபத்து னாலாயீரத்து அறணூற்றுத்‌ தொண்ணூரும்‌ ஆ 
இரந்த வகை(யும்‌) நிலமும்‌ மனைகளும்‌ இருனாமத்துக்‌ காணியாக 
சிலாலெகை பண்ணிக[சை [மக்கும்‌ இவ்வாண்டுக்கு மெதுரா 
மாண்டு ஆடி மீ Dra A ஆண்டார்‌ எகாம்பறதெவர்‌ கணக்‌ 
கரில்‌ கலி/வு]க மெய்யன்‌ இவர்கள்‌ இராஜதுறொகம்செய்து தெண்‌ 
டம்‌.பூண்[சை]கயில்‌ இவர்கள்‌ காணியும்‌ மனையும்‌ விளைநிலமும்‌ 
மாம்‌ இவர்கள்‌ இிருனாமத்துக்காணியாக விற்றுக்குடுத்த வடக்கு 
இருவீதியில்‌ வடசிரகில்‌ திரு ஒற்றியூர்‌ நாயகர்‌ மனை இரண்டும்‌ 
'தென்சிரகில்‌ ஏகாம்பற தெவர்‌ மனை இறெண்டும்‌ பணிப்பெண்டு 
கள்‌ தெருவில்‌ மெய்காப்பான்‌ மனை ஆய பண்ட ராமன்‌ மனைக்கு 
வடக்கு மனை கொல்‌ னாலும்‌ தென்கரையில்‌ ஈன்னிதி புடை னாலு 
இதில்‌ தென்பாதி புடை இரண்டுகால்‌ குழி ௨௯-ம்‌ நெல்லிகிழான்‌ 
புடை இரெண்டுனால்‌ குறி ௨௯-ம்‌ பரித்தி மெடு வடபுடை இரு 
னாமத்துக்‌ காணி அரையில்‌ தென்புடை குழி ௫ ஆக்‌ குழி ௫௧. 
யிந்த ஜய்யாயிரமும்‌ நீரும்‌ நீரொடு காலும்‌ மரமும்‌ பொதுவும்‌ 
உட்படவும்‌ மனைகள்‌ உட்படவும்‌ ஆ இவ்வகைப்படிக்கு விலை 
யான பணம்‌ ௩௱௫௰. இப்பணம்‌. முன்னூற்று அன்பதும்‌ குடுத்து 
. இருனாமத்துக்‌ காணியாக கெண்டு சிலாலெகை பண்ணின 
மைக்கி இவை ஐயங்கொண்ட சொழமண்டல பட்டர்‌ எழுத்து: 
` இவை தவநெரி பெற்றா நெழுத்து. இப்படிக்கு : இவை ஏகாம்பர 
தெவன்‌ எழுத்து: இவை இரு ஒற்றியூர்‌ பிள்ளை எழுத்து. இப்‌ 
படிக்க இவை பறாக்கிற பாண்ம(டி) பிச்சன்‌ எழுத்து, ௨ 
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சாசனம்‌ -- 524] [L. R. 52-(18) 
தகை சாசனத்துக்குச்‌ ழே யிருச்சப்பட்டது. 


Below the above inscription. Registers the sale of the house - 
sites got from Ekambaradévar for 110 panam to Vagis'varadéva, the 
mudaliydr of S elva-Tiruvarir-Kilai-matha. 


ஷஹி ஸ்ரீ [l+] எகாம்பர தெவர்‌ பக்கல்‌ கொண்ட மனை f 
இரெண்டும்‌ செல்‌[வ]த்‌ திருவாரூர்‌ கழை மடத்தில்‌ முதலியார்‌ 
வாயேர தெவற்கு சண்டெசுவறப்‌ பெருவிலையாக பணம்‌ னூற்‌ 
றொருபதுக்கும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த[,தஈ]து. இப்படிக்கு இரு ஒற்றியூர்‌ 
உ[சை]டயார்‌ எழுத்து, இப்படிக்குச்‌ சங்கரதெவர்‌ எழுத்து, ௨ 


சாசனம்‌--525 / [1. R. 5e—(19) 
சுவாமி கோயில்‌ வடவண்டை மதிலில்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்ட த. 


(No. 912 of 1912). On the north wall of the first prakara. 
Record dated in the 5th year of Rajanarayana Sambuvaraya regis- 
tering the settlement of due order of precedence in the temple-service 
as between Rishabhattaliyilay and the Dévaradiyar. 


This inscription is very in teresting. 


The Mudaliyir of the Biksha matha at Perumparrappuliyur 
(i.e. Chidambaram) presiding, the 9414880749, the trustees, 
the nattir, the Virasdla-anukkar and the Kaikkolar of the 
temple met in the Vyakaranadana-hall at Tiruvorriyur and 
“found that a number of the Padiyilir who were doing the 
duty in accordance witha previous decision arrived at in the time of 
Perumal Sundara-Pandyadéva, ‘who took all countries’ had either’ 
died, or had been reduced to straitened circumstances in life. There 
upon they appointed some Rishabhattaliyilar to assist the Padtyilar 
and exempted the Dévaragiyar from doing certain duties such as 
tiruvalagu, (sweeping) tirumelukku (cleaning with cow-dung), faligat- 
vilzkku (cleaning the kitchen vessels), cleaning rice required for rice- 
offerings to the god,-etc., which, evidently, they used to do before 
this arrangement came into force. It was also stated that, the dance 
(sandikkunippam) in the shrine of the goddess, and the waiting upon 
the goddess with the chawris on occasions when she was installed 
duing the day, were assigned to the Dévaradiyar and the Pqdiyilar 


் தர்‌ லு emp erga igar 


ம்க்‌ the latter coming in first and the former following... The 
Dévaradiyir carried every-where the plates Hirunirrukkappu and 
pushpattaligat while the Rishabhattaliyslar displayed Agamargam and 
Varikkolam. When the Padiyilar played Sokkam and performed 
(the dance) Sandikkunippam, the Rishabhattaliyar supplied voca! 
emusic. The Rishabhatialiyilars were not to carry, in‘any case, the 
‘white chauris or perform the tiruvandtkkappu. (Each of) the Padi- 
yilārs got 80 kalams of paddy for one year, for their maintenance, 
whereas each of the Dévaradiydr received one nal of cooked food 
every-day. ‘Such were the terms of the settlement. Those who 
transgressed them were cursed to be ‘traitors to Siva, traitors to 
their district, their community and their creed.’ Fromthe way in 
m which the distribution of services was effected in this record, it appears 
_asif the Padiyilir were of superior social status to that of Dévaradi- 
yar and that these i in their turn were superior to Rishabhattaliyildr. 
“Qne point worth noting in the duties prescribed to the Devaradiyār, 
is the washing of the ‘temple with cow-dung and ‘the cleaning of the 
rice wpa for rice-offerings.””. 


வா ஸ்ரீ [Ie] இராஜனாறாயண சம்புவறாயர்கு யாண்டு அஞ்சர 

வது: ர OUT வராகறணதானன்‌ திருக்காவணத்து முதலியார்‌ 
பகவாமடத்து! முதலியார்‌ திருமுன்பாக yog முதலியா 
ரும்‌ சொழ மண்டலத்தில்‌ தனிமாகெம்ரால்‌ சித்தயாபரணமும்‌ 
இத்‌ இருச்காவணத்து ஸ்ரீமகெசுவறறும்‌ ஹானத்தாரும்‌ நாட்டா 
ரும்‌ வீர சொழ அனுக்கரும்‌ கைக்கொளரும்‌ இருந்து பதியிலார்‌ 

: இதவரடியார்‌ கொயில்‌ [ செவ ]கத்துக்கு இவர்கள்‌ பொருந்த அறு 
தியிட்டபடிக்கி கல்வெட்டின படிக்கு: முன்னாள்‌ பெருமாள்‌ எம்‌ 
மண்டலமுங்‌ கொண்ட பெருமாள்‌ சுக்தரபாண்டிய தெவர்‌ னாளில்‌ 

.... கொத்தப்பறாயர்‌ ஆன வரணறாயர்‌ இவ்வூரில்‌ அதிகாறமாய்‌ 
. -இருந்தனாளில்‌ நாங்கள்‌ அனவரும்‌ பொருந்த நிச்சயித்தபடி பயி 
: லார்‌ செற்றுங்‌ * கெட்டும்‌ பொய்ச்‌ cme! ை ]கயில்‌ Quyi 
குக்கு: உதவியாக இஷமக்களியிலாரை”. புகுத விடுகயில்‌ தெவ 
Pett முன்பு செய்து பொ(ரிக்தினமையான  இருவலகு இரு 
'மெழுக்கு தளிகை விளக்கு அமு.துபடிக்‌ஜ அரிசி குத்தளக்றெ யிது 
வும்‌: அனர்த்த இதுக்கு Garg நிமந்தமுங்கட்டி. ப்‌ 


1 'பிகாமடத்து" என்று வாசிக்க. 
2 “செத்தும்‌” என்று வாசிக்க. : 
3 ₹இஷபத்தளியிலர்ரைப்‌? என்று வாசிக்க, 
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சர்திக்குனிப்பமிடும்பொழுது தெவரடியார்‌ நாச்சியார்க்கு சந்‌இக்‌ 
குனிப்பமிடவும்‌ நரச்சியார்க்குப்‌, பகலொக்க மல்லா இரு[க்க*] (இ.த) 
வுங்‌ குடுத்து இருக்கொயிலுட னொலக்கமாக இருக்கவுங்‌ குடுத்து 
வெண்சாமரமுங்‌-கவரியும்‌ பணிமாருமிடத்து பெருமாளுக்கு முத 
லியார்க்கும்‌ பதியிலார்‌ முன்பும்‌ தெவரடியார்‌ இவர்கள்‌ பின்புமாக 
பணிமாரக்‌ கடவார்களாவும்‌. தெவரடியார்‌ இருநீற்றுக்காப்பு 
வ-தளிகை எடுக்குமிடங்களில்‌ எல்லாமிடங்களு மெடுக்கவும்‌, 
இஷவத்தளியிலாரும்‌ அகமார்கமும்‌ வரிக்கொலமுமாடவும்‌. இருத்‌ 
தொப்பில்‌ இருஜலக்‌[ க ]த்துக்கு வரிக்கொல மாடக்‌ கடவார்களா 
கவும்‌. பதியிலார்‌ சொக்கமாடும்‌ பொழுதும்‌ சந்திக்குனிப்பமிட 
பொழுதும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ பாடக்கடவார்களாகவும்‌. பதியி 
லார்‌ பாடுமிடங்களிலும்‌ ௪/பு]/ப/லிக்குப்‌ பாடும்பொழுது இஷ 
பத்தளி(கை)யிலார்‌ பாடவும்‌ திருவெண்சாமரம்‌ திருவந்திக்காப்‌ 
பும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ எடுக்கக்‌ கடவார்கள்‌ அல்லவாகவும்‌. பதியி 
லாரும்‌ தெவரடியாரும்‌ செவிக்குமிடத்து செவுகத்தாழ்வு படாத 
படி. செவிக்கக்‌ கடவார்களாகவும்‌. பதியிலார்‌ முன்பு ஆண்டு ஒன்‌ 
DEG பெரும்‌ நெல்லு முப்பதிங்கலமும்‌ பெறக்கடவார்களாகவும்‌* 
தெவரடியார்க்கு பொழுதுப்படியே பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாழி சொறு 
பெறக்கடவார்களாகவும்‌. இப்படிக்கு செவுகத்‌ தாழ்வுபடாமல்‌ 
செவிக்கவும்‌. இந்த திட்டப்படி அழியச்‌ செய்தாருண்டாகில்‌ தம்‌ 
பிருனார்‌ ஆனை மறுத்தார்‌ பட்டதும்‌ சிவ துறொகிகள்‌ பட்டதுவும்‌ 
இனதுறொூகள்‌, நாட்டு துறொகெள்‌, சமய HADEN பட்டது 
வும்‌ பட்டு இப்படிக்கு இதுவெ சாக்ஷி பத்திரமும்‌ இதுவெ 
கொடை.யும்‌ இதுவெ கொவில்‌ கச்சமும்‌ இதுவெகை வெ[ாசை] 
லயும்‌ வாய்‌ முட்டுமாக கொன்று * கை முறுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவதாகவும்‌ சம்மதித்து இசைவு முற இட்டொம்‌ பதியிலாரும்‌. 
வீரசொ(ஷ)[மழ] அனுக்கரும்‌ தெவரடியாரும்‌ திருக்காவணத்து 
கான ரும்‌ இவ்வனைவர்‌ஓம்‌. a. ae 8 


சாசனம்‌--526] . | "PLR. 58—(20) 
சல | f i ஆ 
சுவாமி கோயில்‌ வடவண்டை மதிவில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 213 of 1912). On the north wall of the first prākara. 
Record dated in the 7th year, Vijaya of the reign of the Vijayas 


' 1 *கெொண்டு என வாக்க, 


65 


614 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


nagara king Sayana Udaiyar registering the sale, for 200 panam, of 
2 karas of land in the village Nayappakkam altas Padi-adum-peru- 
māļ-nallūr in Arrar-nadu, for maintaining certain festivals.in the tem- 
ple, by some residents of Pulal alias Rajasundari nallir. The god is 
i Mudaliyar Padi- aduvar. 


J ` anaf ஸ்ரீ, ர்‌ ந்த த சாயன af nif ous ஆண்டு எழாவது 
ன்‌ விஜய i சம்வச்சறத்து BHF :காயற்‌.று ஜயங்கொண்ட - 


சொ ஷ)[மழ].ம்ண்டலத்து புழர்‌ கொட்டமான வீர சொழ வள 


GLO உரபைடயார்‌..இரு ஒற்றியூருடைய।' நாயனார்‌ ஆதி சண்‌ 
டெசுவற தெவர்க்கு இம்‌ மண்டலத்து இக்‌ கொட்டத்துப்‌ புழல்‌ 


னட்டு புழல்‌ ஆ(னா)ன இராச ச௬ுந்த(,ற)[ரி]ஈல்லூர்‌ செயகெ(ம)றி 
அன்ன பரிபர்லர்‌ இருவெகம்பமு/[ சை யாரும்‌ அழகிய வர[ 5 | 


தரும்‌ அரசரும்‌ திருக்கைவெலழகயார்‌ படம்பக்க நாயகரும்‌ இவ்வ 
னைவரும்‌ கரணி விலைப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: 
இக்கொட்டத்து ஆற்றூர்‌ னாட்டு நாயபாக்கமான பாடி ஆடும்‌ 
பெருமாள்‌ நல்லூர்‌ முன்னாள்‌ கரை பனிரெண்டு, இதில்‌ முன்னாள்‌ 
(ம)[இ]ன்னாயனார்க்கு திருனாமத்துக்‌ காணியாக புகழ்நெரி அங்க 
Gut நாயகப்‌ பிள்ளை பக்கல்‌ கொண்ட கரை ௮ை ரயும்‌ செயநெரி 
ஆண்டமளவறாயர்‌ தெவரும்‌ அமுது பாரும்‌ மருது விற்று விகாயக 
(கும)[ரான] களியானையாரும்‌ இம்மூவரும்‌ இந்த னாயனார்‌ இருப்‌ 
பங்குனி யுத்திரத்து இருனாள்‌ முதலான இிருனட்‌ களில்‌ இருவெழிச்‌ 
"ஐயும்‌ மற்ற னாள்‌ முதலியார்‌ பாடி. ஆடுவார்‌ சுத்தாபிஷெக மாடி 
யருள அமுது செய்யவும்‌ தெவாரம்‌ அமுதினியான இருப்பவனி 
யென்று பெரிய திருமாளிகையில்‌ இருஓலக்கம்‌ செய்து யிருக்கவும்‌ 
வெண்டு/ங்‌* ] குறைவ(து)/ று]ப்புக்கும்‌ தருனாமத்‌ துக்காணியாக 
விட்ட கரை [ஆறரைச]யும்‌ 0[ம](ப)ற்படி. அன்ன பரிபாலன்‌ 
திருவெகம்பமு[சை ]டயார்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ கொண்ட கரை 
அரையும்‌ ஆக திருனாமத்துக்‌ காணியான கரை ஏழரையும்‌ நீக்கி 
னின்ற கரை ௩[ர* ]லரையில்‌ எங்கள்‌ காணியான கரை இரண்‌ 
டுக்கும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைப்‌ பொருள்‌ அன்றாடு நடக்கும்‌ வாசி 
படாத நற்‌ பு. ௨௭. இப்பணம்‌ இருனூருக்கும்‌ இந்தக்‌ கரை 
* இர்ண்டும்‌ இந்தக்‌ கரை நொக்குவா நல [௪](க)கலப்பரா[ப்‌*]த்‌ 
திகளும்‌ இருனாமற்றுக்‌ காரணியாக விற்று சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌, ௨ 


பனி 
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சாசனம்‌ — 527 | [L. R. 52—(21) 
சுவாமி கோவில்‌ சோபுச வாசவில்‌ ஏழுதிருப்பது. 


(No. 242 of 1912), On the த$றமாக of the temple. Record of 
Tribhuvana chakravartin Sriranganathar Yadavarayar dated in 
the 16th year, Khara, Rishabha, ba. dajami, Tuesday, Rohiyi 
registering the gift for a special service in the temple, called Kaliyur- 
kilavan-sandié by a resident of Serruppédu, (the modern Chetpat) in © 
EJumiir-Tudarmuni nadu which was a sub-division of Pular-kotjam 
alias Vikramagola-valanadu in JayankondasGjamandalam, of land 
situated in Kaduvankottam alias Aliyaviradam konda vilagam, which 
was detached from S élaivas/al in Pulal-nagu and formed part of the 
western boundary of Tiruvorriyur. ` 


இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக[1% ] (த்‌) தருபுவன சக்கிறவற்தி 
கள்‌ ஸ்ரீறங்கனாதர்‌ யாதவறாயர்க்கு ஆண்டு பத(ரெனாறாவது. கர சம்‌ 
வச்சறத்து ரிஷப னாயற்று அமர பக்ஷத்து தெசமியும்‌ செவ்வாய்க்‌ 
இழமையும்‌ பெற்ற றொணெி னாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து புழர்‌ கொட்டமான விக்தறம சொழ வளனாட்டு எழுமூர்‌ 
SIF Yoh னாட்டு செற்றுப்பெட்டில்‌ கலியூர்ழவன்‌ இருவெகம்ப 
மு[]டயான்‌என்‌. என்‌ பெறால்‌ கலியூர்‌ இழவன்‌ சந்தியென்று 
கட்டின சந்தி இன்று இருவமுது படிக்க அரிசி குறுணி னானாழி 
கும்‌ கறி அமுது வெஞ்சனத்துக்கும்‌ விட்ட செல்வத்‌ இருவாரூர்‌ 
இழமடத்து முதலியார்‌ இருவம்பலப்‌ பெருமாள்‌ இரண்டுடைய 
புழல்‌ னாட்டு செலைவாசலில்‌ பிறக்கு இருஓற்‌.றியூர்க்கு மெல்கரை 
wth இவ்வூர்‌ எல்லை உடன்‌ கூட்டி[ன ] கடுவன்‌ கொட்டமான 
அழியா விரதங்கொண்ட விளாகம்‌ முன்னாள்‌ ழே மடத்து முதலி 
யார்‌ விட்ட நிலம்‌ நீக்டொது பின்பு நான்‌ கொண்டுடய புதன்‌ 
அருவெலையும்‌ இருனாமக்‌ காணியாக கலியூரமுது வெஞ்சனத்துக்‌ 
கும்‌ சந்திரா இத்தவரையும்‌ செததெ திருவெகம்பமுடயான்‌. இப்‌ 
படி'அறுவென்‌ அமரர்‌ தாமொதரன்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 528] [L. R. 52—(22) 
கோவிலின்‌ வடபுறம்‌ மதிவில்‌ எழுதியிருப்பது. 


சொழமன்னனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ 
தேவனுடைய ஒன்பதாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. முன்பிலாண்டு — 
களில்‌ பலரும்‌ இரு ஓற்‌.றியூரூடையாருக்கு வைத்த திருவிளக்கு 
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களுக்குக்‌ தல்வெட்டு இல்லாமல்‌ இருந்தபடியால்‌ கோயிற்‌ கணக்‌ 

குத! இரு, ஒற்றியூருடையானான 2 ௮வாக்கினான்‌। கணக்கில்‌ கண்ட 
படி தெவரடியரர்‌ ஒருத்தி திரு நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு 32 பசு 

HS 5 செய்தியைக்‌ கல்வெட்டித்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தென்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 1865 செ. gs வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ள 2. 
சாசனம்‌--529] _- LR, 52—(28) 
கோவில்‌ வடபுறம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சச்‌, 


(No, 214 of 1912). On the north wall of the first prakara. 
Record dated in the 4th’year, Mina (which is a mistake for Dhanus) 
ba. gkadasi, Wednesday and Svati, corresponding to A. D. 1219, 
December 4, of the reign of the Choja king Tribhuvana chakravartin - 
Rajararajadeva, registering th: gift of 17 buffaloes and one lamp- 
` ‘stand of three flats, by the Chief of Paramés'vari mangalam alias 

S'oJakulatilaka-chaturvédi mangalam in S‘embir-kottam, a district:of 
of Jayankondasola mandalani. . ` 

9209 F [is] S 20015 சக்கிறவிற்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவர்க்கு 
யாண்டு னாலாவது மீன னாயற்று அபரபக்ஷதது புதன்‌ழெமையும்‌ 
்‌ சொதியும்‌ எகாதசியுமான வன்‌ று செயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து செம்பூர்கொட்டத்து பறமெச்சுவற மங்கலமான சொழகுல 
திலக சதுர்வெதி மங்கலத்து பரமெசுவ D மங்கலமுடையான்‌ 
சிலம்பணிந்தாகா மாதவறாயன்‌. [ கூ* ]த்த(கா[டு]வாட்‌ செதியரா 
[ய*]ன்‌ உடையார்‌ திருஒற்றியூருடையார்‌ நாயனார்க்கு விட்ட 
i பாலெருமை எட்டு, சனை எருமை காலு, நாகு நாலு, பொலி 
பொத்து ஒன்று ஆ எருமை பதினாறு; பொலி பொத்து ஒன்று, 
மூன்று நிலைத்‌ தராக்‌ குத்து விளக்கு ஒன்றும்‌ இவ்வெருமையும்‌ 
்‌ பொலிக்‌ Araib கைக்கொண்டு இந்த தஇிருனந்தா விளக்கு சந்தி . 
.ராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவொமானெொம்‌ திருபுவன சுந்தரப்‌ 

பெருந்‌ தெரு மன்றாடிகளில்‌ கண்டன்‌ தாரன விடங்கக்‌ கொன 
பாகன்‌ உறவாக்கனான்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு அரையும்‌ கொவி்‌ 
தன்‌ திருவா வெடுத்தான்‌ கைக்கொண்ட வீளக்கு அரையும்‌ 
- விளக்கு ஒன்‌ DEG இம்மாடு கைக்கொண்டு கொவில்‌ சிலவு னாழி 
யால்‌ அளக்கக்‌ SAAS. தொண்ணூற்று காழியும்‌ அளக © 
கட்டு. ௨ 
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அம்மன்‌ சச்நிதியில்‌ மேலண்டைப்‌ பிராகாரத்திலிருக்கப்‌ : பட்ட. 
சலாசாசனம்‌., 


On the western prakara of the Amman shrine in the temple. 
Record dated in the 12th year,152nd day of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan registering the tax-free gift as 
dévadana iraiyili changing the old names, of 17434 madai of land in 
Velashar-pagdaiyiir: alias Kulottuagaédjanallir fixing the income 
therefrom at 3990 Kalam of paddy from the 12th year of his reign 
aud 30 9/16 of wet and dry lands in Kalikadinda goJanallir which was 
separated from Nallur of Attir-nadu fixing the income therefrom at 
1010 kalam of paddy from 12th year, 152nd day of his reign, thus 
making in all a total of 5,000 Kalam of paddy, to méet the expenses 
of Tirukkamakkottam-udaiya-Nachchiyar in the temple of Tiruvorri- 
yur-udaiya-Nayanadr. Theking is evidently the Chola monarch 
Kulottungacholadeva. ` 


ஹி ஸ்ரீ [i] இருபுவன சக்கிறவற்ததி கோனேரிமேன்‌ 
கோண்டான்‌. செயங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ : புழர்க்‌ 
கொட்டமான விக்கிரம சொழ வளனாட்‌ டுடையார்‌ திருவொத்தியூ 
ருடைய னாயனார்‌ கொயிர்த்‌ திருக்காமக்‌ கொட்ட முடைய னாச்‌ 
யொருக்கு வெண்டும்‌ னிமந்தங்களுக்கு யீருப்பதாஃப்‌ பழம்‌ பெர்‌ 
தவிர்த்துப்‌ பன்னிரண்டாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலி . 
[எட்‌]ட வெழஷாறு படையூரான குலொத்துங்க சொழனல்லூர்‌ 
மாடை னானூத்தி யெழுவத்து னாலெ முக்கால்‌; னாலாண்‌ கல விலை 
படி னெல்லு முவ்வாயிரத்து யெழுணூத்து தொண்ணூத்து எண்‌ 
கலத்துக்குச்‌ செல்‌ வெத்தப்படி. னெல்லு முவ்வாயீரத்து 
தொளாயிரத்துத்‌ தொண்ணூத்துக்‌ கலமும்‌, ஆத்தூர்‌ னாட்டு 
னல்லூரில்ப்‌ பிறிந்த கலி கடிந்த சொ[ழ](மனல்லூர்‌ ஸிலம்‌ : 
பத்தொனபது ஈறு வெலியும்‌ புஞ்சை னிலம்‌ பதினொண்ணரை 
யெ மாகாணியும்‌ ஆக புஞ்சை உள்பட னிலம்‌ முப்பதரை 
யெ மாகாணிக்க [....] வரிசைப்‌ படி னெல்லு ஆயிரத்தொருப 
இன்ங்‌ கலமும்‌. [யாண்டு] பன்னிறெண்டாவது னாள்‌ னூத்து 
அன்பத்‌துறெண்டுனாலெ தெவதான யிறயிலியாக விட்டமைக்கு 
இவை புறவரிகரண னாயகம்‌ கொம்மைப்‌ ,பாக்கமுடையான்‌ 
யெழுத்து. இவை.புறவரி சிகரணனாயகம்‌ குழந்தை உடையா 
னெழுத்து, இவை பு Dun சிகரண னாயகம்‌ னெடுங்‌ குன்‌ றங்‌ குமா 
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னெழுத்து. இவை புறவரி சிகரண னாயகம்‌ செம்பற்ம்பாத்திமா 
னெழுத்து. இவை புறவரி சிகரணம்‌ முக (இ) [9]வட்டி பொன்‌ 
னுமா யெழுத்து. இவை புறவரி சிகரணம்‌ முக வெட்டி கட்டியூர்‌ 
உடையானெழுத்து, இவை புறவரி சிகரணம்‌ முக வெட்டி சிங்‌ 
குன்றங்‌ கிழுகனாரெழுத்தி. இவை உலகடறாயன்‌ யெழுத்து. 
இவை வயனாதருயன்‌ யெழுத்து [W] 


திருவெள்ளூர்‌ தாலூகா 


©: TIRUVELLORE TALUK: 
முப்வளாக்ம்‌ Madavalagam © 


பகுனரர்ணியம்‌ என்‌ ற மடவளாகம்‌ ஈவசுர்ன்‌ சோவில்‌ தான சாசனம்‌, 
சர்சன்ம்‌-531] [D. 2762 


_, Record dated in Kali 3386, S’aka 240, Vikriti, [28rd in the Pra- 
bhava (Jovian) cycle], Tai 21, Amavasya, Thursday, Ardra when 
there was a solar eclipse, in the reign of the Chakravartin Viradeva 
Maharaja alias. Pandyachola Maharaja registering the gift by 
S'iraimigtar, son of Vinaitirttar and grandson of Chaturvédamanga- 
lam-udaiyar Jayankondaédjavélar Mandapak-kanakarayar, of sir- 
karunika (community), Vamadēva rishi goira and As'valayana siira, 
a resident of Madaviligam, of the Karunika rights. magamai. and 
the privileges attached thereto to Dévadivakara Bhatta alias Tirviri- 
yappa gurukkal, the sthanika of Madavilagam and 12 other temples, 
It gives a mythological origin of these several temples and also 
a list of. the privileges and magamai attached to the office į of the 

‘Karunika, |. , 


< “Amavasya and the sakshira Ardra connot combine in the 

month of Tai and wé do not also know of any monarch named Vira- 
déva-Maharaja alias Pandyachdja. The grant is evidently a late 
one with a fictitious date to give it an air of antiquity. 


சொ [ie] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஸ்வர ஆறுவரைக்‌ 
கண்ட அசுர ஈவுயணத்‌ தியாக மகாசமுத்திர யிம்‌ முடி தரித்‌ 
தொர AL றாசாதி GR PE பரமெஸ்வர மாஜமார்த்தாண்ட 
ரத கெம்பிர [சக்கர ]விற்இ வீரதேவ மஹாறாஜாவான ப[ாஈ/ண்‌ 
டிய சோழ மஹார[ஈ£* ]ஜா பிரிதிவி ராச்சிய பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ 
னாளில்‌ கலியுகம்‌ ன ௩௬௩௭௮௬, சாலியவாகன சகாப்தம்‌ 
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௨௱௰ச-க்கு பிறபவாதி GP ௨௰௩-க்கு மெல்‌ செல்லாயி நின்ற 
விகுறுதி ஜுதையி மீ els a அமாவாசை குரு வாரமும்‌ 
ஆறுத்திரா நக்ஷஇிரமும்‌ சுபனாம Qura பாலவா கறணம்‌ கூடின 
சூரிய உபறாக புண்ணிய காலத்திலெ செம்பித்‌ திபுலப்பறத 
கண்டத்தில்‌! செயங்‌ கொண்ட தொண்ட மண்டலத்தில்‌ ஸ்ரீநகரம்‌ 
காஞ்சி தெசத்தில்‌ சந்திரகிரி முச்சியத்தில்‌ தண்டகாறண்ணி திப்‌ 
பில்‌ பரவை னாட்டில்‌ அணைக்கட்டு .கொட்டத்தில்‌ குடைக்கல 
பத்தில்‌ பெருங்காஞ்சி அகஸ்த்தீஸ்வார்‌ வளத்திற்கு பூற்வம்‌ இரு 
வாலங்காடு அம்பலவாண வளத்துக்கு தெக்ஷணம்‌ திருப்பாசூர்‌ 
வாசிலிங்க யீஸ்வரர்‌ ஊளத்திக்கு பச்சிமம்‌. ஸ்ரீ காஞ்சி ஏகம்ப 
வாணர்‌ வளத்துக்கு உத்திரம்‌ யிது மத்தியெ பெகுளாறண்ணிய 
புரம்‌, கலியுகாபுரி பட்ட்ணம்‌, தற்க்கபுரி வாதபுரி, நடனபுரி, 


மடவிளாகம்‌ என்று பெருடைய Ber. 


அது மஹா வளத்துள்‌ திருவாலங்காடு சிதம்பர யீஸ்வரர்‌ 
ஸளத்திற்கு ஆதியான ஸ்தளம்‌, இருவூரிஸ்வர[ர்‌*] தெவி திரி 
ராஐ கன்னியம்மன்‌. தற்க்கன்‌ ஆட்டுத்‌ தலையுடனெ பூசை 
பண்ணி கெதி பெத்த ஷளம்‌. ஊனமற்த்திஸ்வரரை பூசை 
பண்ணி பற்வத வற்த்தினி மொக்ஷம்‌ பெத்த வாளம்‌. சொளிஸ்‌ 
வரர்‌ சொழ மாகாறாஜா பிறதிஷ்ட்டை பண்ணினார்‌. கெங்காதர 
யிஸ்வரர்‌ மொகன வல்லியம்மன்‌ கெங்கா பவானி: 
பூசை பண்ணி மொக்ஷம்‌ பெத்த வளம்‌. தத்தாரீஸ்வரர்‌ 
தெவித்‌ திரிபுரசுந்தரி யம்மன்‌ தெவதைகள்‌ மஹா ஆறண்ணியத்‌ 
இல்‌ சூரபத்திமா வுபத்திரத்திக்காக பதிங்கி யிருக்கையில்‌ பூசை 
பண்ணி ஸாமியார்‌ பிறசன்னமாயி அவர்களுக்கு அபயம்‌ தித்து 
சுப்பிறமண்ணிய ஸ்வாமியை ௮ னுப்பி சூரர்‌ ஸம்ஹாறம்‌ பண்ணிப்‌ 
பொட்டு அந்த தொஷம்‌ திர சுப்பிறமண்ணியர்‌ வந்து குகனாத 
யிஸ்வரர்‌ குமா[£ரி*] கமலாக்ஷி அம்மனைப்‌ பூசை பண்ணின 
ஷளம்‌. திரு மாம்பழ யிஸ்வரர்‌ Aga மரகதவல்லியம்மனையும்‌ 
ஆதியில்‌ த்க்கன்‌ யாகத்தில்‌ அடிபட்ட பிறம்மா பூசை பண்ணி 
கெதி பெத்த வளம்‌. ரெண்டாவது கெவுண்டல மகாறிஷி 
பூசை பண்ணி திரி காலத்திற்கும்‌ நிவெத்தியத்திற்கு அந்த வெளை 
யில்‌ ஒரு பழம்‌ பழுத்து அவர்‌ கையை நீட்ட கையில்‌ வீழும்‌. 
அத்தை சுவாமிக்கு நிவெத்தியம்‌ பண்ணுவார்‌. பானு யிஸ்வரர்‌ 
தெவி பற்வதவல்லி யம்மன்‌ அந்த யாகத்தில்‌ அடிபட்ட சூரியன்‌ 


ந கம ee ல்‌ கன்‌ க அளை க ன்‌ 


1 *சம்புத்‌ நவில்‌ பரதச்‌ சண்டத்தில்‌ ? என்று வாரிக்ச, 
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பூசை: பண்ணி asp பெத்த வளம்‌. சொமிஸ்வரர்‌.தெவி ற்த்தின 
வல்லி யம்மனையும்‌, அந்த யாகத்தில்‌ அடிபட்ட சந்திரன்‌ பூசை 
பண்ணி பெ o பெத்த ஊஹளம்‌.. வயிவுடையனாத யிஸ்வரர்‌ தெவி 
பற்வத வற்த்தினி யம்மனையும்‌ காசி காள பயிரவர்‌ பூசை பண்‌ 
ணார்‌. தெனூரீஸ்வரர்‌ தெவி தெவனாத வல்லியம்மனையும்‌ அந்த 
யாகத்திலெ அடிபட்ட தெவெர்திரன்‌ பூசை பண்ணி கெதி 
பெத்த வளம்‌. எமுனியிஸ்வரர்‌ தெவி ஆனந்தவல்லி யம்மனை 
யும்‌ எமதற்ம்மராசற்‌ பூசை பண்ணி எமபட்டம்‌ பெத்த வளம்‌, 
யிந்த வளம்‌ பனிரெண்டும்‌ அற்ச்சனை பண்ணுற ஹானிகர்‌ தெவர்‌ 
இவரகா ! பட்டர்‌ செவுகறாயர்‌ இருவூரியப்ப குருக்களய்யருக்கு 
யிவ்வூரிலிருக்கும்‌ Ais pai வாமதெவ மஹரிஷி கொத்திரம்‌ ஆரி 
்‌ லாயன சூத்திரம்‌ சதுற்வெதமங்கல முடையார்‌ செயங்‌ கொண்ட 
சொழ வெளான்‌ மண்டபக்‌ கனகறாயர்‌ தனையர்‌ வினைதித்தார்‌ 
Wat தனையர்‌ சிறை மீட்டார்‌ எழி[இஈ]க்‌ குடுத்த தானபத்‌ 
திரிக்கை. 


'தறிக்கபுரி, மடவிளாகம்‌ குடித்தனம்‌ தம்முது னாலில்‌ 
லொன்‌ று மகா றண்ணிய புரம்‌ கெங்காதரறாகசாபுரம்‌ மஹா 
றண்ணிபுரம்‌, அந்த தெவகாபுரம்‌ அககச்செய்புரம்‌ ஆனந்தவல்லி 

புரம்‌ தறக்கபுரி முரு கெங்கை.யிந்த கிறா[மஈ ங்கள்‌ மிராசு கற்ணி 
சுதந்திரமும்‌ தர்க்கபுரி மடவிளாகம்‌ குடித்தனம்‌ னாலில்‌ லொண்‌ 
ணுக்‌ குற்ற வற்த்தகமும்‌ தெச:ஓப்பந்த மிராசும்‌ கற்ணிக சுதந்‌ 
திரம்‌ வரும்‌ awar | ib ]: 


அரமணைக்‌ குடியில்‌ பொதுவிநில்‌ கண்ட அதற்குத்‌ தருவது 
மிராசு HUGO அளக்கத்‌ தள்ளுகை குறுணி அளந்த களந்தனில்‌ 
பள்ளர்‌ குடுப்பது குறுணி. ஊரில்‌ யிருப்பது நிலமும்‌ யிதற்க்கு 
விலக்கு விச்சுளதும வனமது தன்னில்‌ வருதரு மரமும்‌ நிலம து 
அரைக்கல செக்கு மூட்டையும்‌ சொலையும்‌ தொபும்‌ யிது தனில்ப்‌ 
படியும்‌ யிது பொதுவினில்‌ மிராசு வாழையில்‌ மிராசு வட்டியில்‌ 

. வாங்கும்‌ காசு விசமும்‌ கிறுத்தில்‌ கொடுப்பது ஆடையும்‌ கொவி 
லில்‌ மிராசும்‌ பண்டாரத்தார்‌ தரும்‌ பச்சை வடமும்‌ கரடையினில்‌ 
'மிராசும்‌ [கொடு ]க்கவும்‌ - பலவற்த்தன மிராசும்‌ புஞ்சையில்ப்‌ 
. படியும்‌ பொது .நிலம்‌ தன்னில்‌ தருவது மிராசும்‌ ஈஞ்சையில்ப்‌ 
i படியும்‌ காத்தங்கால்புடியும்‌ மீனி குடி. கட்டும்‌ குப்பம்‌ : யிதுக்‌ 
: குள்ள மிராசும்‌ gD et. பங்கில்‌ ௮து -a ரில்‌ பகுதியும்‌ வெட்டும்‌ 
| குழிக்கு, வெட்டுவர்‌ : வாங்கும்‌" காசுறில்‌' விச்மும்‌ தட்டும்‌ 'கொவி : 
1] ' இக்குக்‌ கட்டுவர்‌ ஜான்கும்‌ ame விசமும்‌ வைக்கும்‌ : 'சுவர்க்கு ' 
a „i Ei RA hy : ivy 1 t 
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வைப்பவர்‌ வாங்கும்‌ காசுநில்‌ விசமும்‌ சந்தையில்‌ மிராசும்‌ , 
னிகர தருவது மிராசும்‌ சாதன மெழிதல்‌ தருவது மிராசும்‌ எடை 
யரில்‌ மிராசும்‌ கடையிநில்‌ மிராசும்‌ மந்தை வரிசையும்‌ மச்சப்‌ 
பகுதியும்‌ யிதுவுள்ள மிராசும்‌ யினிவரு மீராசும்‌ நிலமது தன்‌ 
னிலெ நிதி நிக்ஷ்பமும்‌' சில தரு பாஷாண்ணிய ஆகாம்மிய ASS 
சாத்திய மென்கின்ற அஷ்ட்ட பொக தெவ சுவாமியங்கள்க்கும்‌ 
சிறு கண்டு வரும்‌ சகல சுதந்திரங்களும்‌ தற்க்கபுரி மடவிளாகம்‌ 
சிவாலையம்‌ சிவனா திசுவரர்‌ இரிறாச கன்னி யிருவருடன்‌ சபபாத்த 
சிவாலையங்களெல்லாம்‌ அர்ச்சனை பண்ணுற! வாணிகர்‌ தெவ 
திவாகர பட்டர்‌ செகுவ ராயர்‌ திருவூரியப்ப குருக்களய்யருக்கு 
தெசமுத்த பூதான வாசகப்‌ படியெ கற்ணிக மிராசும்‌ இரும 
மிராசும்‌ புக்கையில்‌ * நிண்ணு கெங்காதர யிஸ்வரர்‌ சன்ன இயில்‌ 
என்‌ குருசாமி முன்னிலையாயி திலொதக தானம்‌ பன்றென்‌. 


யிந்த குடித்தனம்‌ OM லொண்ணுக்கும்‌ யிந்த கணக்‌ 
கெழுத்து கிறாமங்களுக்கும்‌ நிங்களெ ஆள்வச்சு அவர்‌ கூலி பொக 
குறைவர்ற மிராசை எல்லாம்‌ திரி கால பூசை தீபாறாதனை வில்‌ 
வாற்ச்சினை பண்ணிக்‌ கொண்டு ஸ்வாமி நிவெத்தியமும்‌ தங்கள்‌ 
[ப* ]டித்தரமும்‌. பண்ணிக்கொண்டு அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்கட 
.வீராகவும்‌. யிதழ்க்கு வெதனையில்லை. வெதனையுத்தால்‌ கான E 
நின்று வெதனை: ஓட்டி னானது உம்மை சிரதாய்‌ வைப்பென்‌. 
யிந்தப்படிக்கு புத்திர பவுத்திர பாறம்பரியமாயி சந்திராதித்தா 
உள்ளவரைக்கும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவீராகவும்‌. 


.யிதுக்கு FTA ஆகாச வாணி பூம தெவி அஷட்ட திக்கு 
, பாலகர்‌ சந்திர சூரியர்‌ சாக்ஷியாயி எழிதி குடுத்த தானபத்திரிகை. 
யிவை சிறை மீட்டார்‌ சொகஹ லிகிதம்‌. யிப்படி அறும்‌ 
பாசாலை அம்மையப்பன்‌. னானும்‌ அம்பல வாணர்‌. யிந்தப்படி 
சிவனாதிசுவரர்‌ தெவி கிரிறாஐ கன்னியம்மன்‌ சன்னதியில்‌ எழுதி . 
கெங்காதர யிஸ்வரர்‌ சன்னதியில்‌ வரும்‌ கெங்கையில்‌ நிண்ணு 
சங்கல்ப்பம்‌ சொல்லி ஆகாச வாணி பூம தெவி சூரிய சந்திரர்‌ 
சாக்ஷியாயி திலொதகமும்‌. தானபத்திரிகையும்‌ திருவூரியப்பர்‌ 
கையில்‌ குடுத்தென. 


1 © அசமனைக்குடியில்‌ ” என்று தொடங்குவதிவிருந்து இது வரையில்‌ 
உள்ள பகுதி செய்யுள்‌ வடிவில்‌ அமைர்திருப்பதாகக்‌ காண்றெது, 
1 “ புட்கரணி, சற்கையில்‌ * என்று வாசிக்க, 
66 
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சுதத்தா இகுணம்‌'புண்ணியம்‌ பறதத்தான பாலனம்‌. 
பறதத்தா அபகாறெண சுதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவெத்து[ ie] 


யிப்படிக்கு சிறை மிட்டார்‌ சொகவலிகிதம்‌, க றுசாக்ஷி யப்‌ 
படி அறுவொம்‌ ஸாமவெதி தற்மசிவ அலங்காடா பட்டர்‌.எசுற்‌ 
வெதி 'சிவனாம்புத பட்டர்‌. ருக்குவெதி Gur பட்டர்‌ நிலகண்ட 
பட்டர்‌. சவனாத யிஸ்வரர்‌ இரி ரஜ கன்னி அம்மன்‌ கொயில்‌ படி 


oh படிக்கும்‌ தற்க்க மொகனவல்லி புத்திரன்‌ அயிரமதரிக்கும்‌ 


அதிகாறம்‌ படைத்த கந்தர்கையிக்கொள்ளும்‌ வீரபாகுகொத்‌ திரம்‌ 
தற்க கண்டன்‌ SA Ys தற்க்கன்‌. ஆலங்காடன்‌ சிவம்பு 


. னத கருமணி டுகங்காதர ராசா. . ஆபத்தரன பண்டாரம்‌. ஆட்க்‌ 


டி 


கொர்‌ ண்டி]. பண்டாரம்‌. சூதரிஷி கொத்திரம்‌, [பொ தாயன குத்‌ 
திரம்‌ எலைக்காட்டுர்‌ மகாலிங்க நயினார்‌.  . | 


| அங்கிறாத ரிஷி கொத்திரம்‌ ஆபவம்ப சூத்திரம்‌ மணிமங்‌ 


. கலம்‌. நிலகண்ட னயினார்‌. கெவுதம றிஷி கொத்திரம்‌ ஆசிலாயன 
. சூதீதிரம்‌ புண்ணியம்‌ திருவெங்கிட நயினார்‌, யிவர்கள்‌ அனவரது 


்‌ ம[த்‌*]தியில்‌ யிந்த தான சாதனம்‌ எழிதின னன்மைக்கு ஸ்ரீமகம்‌ 


Quom சிறைமிட்டார்‌ எவல்‌ கணக்கெழுத்து குதரிக்ஷிகொத்திரம்‌ 


பொதாயன சூத்திரம்‌ பிள்ளலூர்‌ எகாம்பர நயினார்‌ கையெழுத்து. 


ஸ்ரீதிருவூரிஸ்வரர்‌ ரெறாஜ கன்னியம்மன்‌ கடாக்ஷம்‌ உண்டா 
கவும்‌, ௨ 


ஸ்ரீராம செய. 
பொன்னேரி தாலூகா 
. PONNERI TALUK 
கும்முடிப்பூண்டி Gummudippindi 


மச்சென்ஸியின்‌ சாலத்திலே இது (சித்தூர்‌ ல்லா சத்தவேடு சமை” 
யில்‌ அடங்கியிருந்த தாகக்‌ குறிச்சப்பட்டி. ௫49௦2. இவ்வூரிலுள்ள சென்ன 
சேசவப்பெருமாள்‌ கோவில்‌ பூசையில்லரமல்‌ இரும்ததாகத்‌ தெரிது 
சாசனம்‌ — 5327. [D. 8085—2 
— கோவில்‌ முகமண்டபம்‌ வாசற்படிமேல்‌ சல்வில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the beam to the door-way of the mukha-mandapa in the 
deserted temple of Chennakgs‘ava-peruma] in the village. The inscrip- 
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“4 x, Spit 
tion states that Tummani, son of Channama Nayins Setti Tummani 


of Kanandai ௪0178 of Nagaratttr constructed the Chennakégava-peru- 
mg! temple on the 28th day of Purattasi, Kali 4648, Plava. 


ஸ்ரீகலியுகத்துக்கு ௫ ௫௬௬௱௭௪௰௩-க்கு மெல்‌ ப்லவ வரு 
ஷம்‌ புரட்டாசி மீ' ௨௰௮. உ பெரியட்டப[ா] புரியம நகரத்‌ 
தூரில்‌ கணந்தை கொத்திரம்‌ சன்னமஃ௩நயினா செட்டி தும்மணி 
குமாரன்‌ தும்மணி சென்ன கெசவப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ வெலை 
(௪த) செய்தது [॥ஈ] 


சாசனம்‌—533 ] [D. 3085—1 


இர்தச சாசனம்‌ உள்ள இடம்‌ பின்‌ வருமாறு விவரிச்கப்பட்டுள்ள து : 

* கும்முடிப்பூண்டிக்கு ஈசானியம்‌ ஒன்றரை சாழிகை வழி தூரத்திலே 
தெரவெளியூர்‌, இர்தத்‌ தெரவெளியூருக்கு அடுத்த. கிருதி மூலையில்‌ சால : 
காழிகை வழி தாரத்திலே குறும்பர்‌ கோட்டை, அர்தச்‌ குறும்பர்‌ கொட்‌ 
டைக்கு அடுத்த ASDA மூலையிலே [p] அஷ்டபுசச்‌ சத்தி எகரத்தை 
கோவில்‌. பக்கத்திலே டைக்கல்லிலே எழுதியிருக்கும்‌ லொசாசனம்‌, ? 

On a slab near the Durgs temple to the south-east of Kurumbar- 
kottai at a distance of 4 mile south-west of Teraveliydr lying at a 
distance of 134 miles to the north-east of GummudippUngi. Record 
dated in:Saka 1355, Pramadicha, Vris'chika, ba. dagami, Friday, regis- 
tering the sale by Ganapati Setti, son of S'ingari S'etti of the tank at 
Udakkottai dug by his father, 80210 panam, to Sayana Chakra- 
vartin (2) 

ap aut) if [l+] osr 1) ௬௩௱௫௰௫-ன்மெல்‌ நடவாநின்‌ற 
Gere வருஷம்‌ (வரமவாக௱வி) [ வரணிகாவி ] ௬வர பக்ஷத்து 
உரசிய wos) வாரமும்பெற்ற இற்றைக[£ lor சிங்கரிசெட்டி 
பெரியவுயிருவுக்குஞ்‌ சிறுவுயிருக்குஞ்‌ சாயண சக்கரவற்த்தி கண 
பதியென்‌ உடகொட்டையில்‌ என்‌ தகப்பன்‌ வெட்டுவித்த வித்த 
குளமான/ த] தங்களுக்குப்‌ பத்‌.துப்‌ பொன்னாக விலை நின்றைய[ம்‌] 
ப்ண்ணி இப்பணம்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு விலை வரசாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
கல்லும்‌ வெட்டி. நாட்டிக்குடுத்தென்‌. இந்த ய2-2ஒ இன்று முத 
லாகத்‌ தங்கள்‌ V229 ஆகக்கடவதாகவும்‌. இவை கணபதி எழுத்து 
[i] 
திருப்பாலைவனம்‌ Triupilaivanam. 

மச்சென்ஸியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்க கோவில்‌ * செங்கல்பட்டு ல்லா 
ஆவூர்‌ மிட்டா அவிமுத்‌திச்வரசுவாமிகொவில்‌ * என்று குமிச்சப்பெற்றிருச்‌ 
றது, அதில்‌ உள்ள சாசனங்கள்‌, ` 
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சாசனம்‌-—534] ' -~ [D. 3083-1 
“ கர்ப்ப இருசம்‌ வடபுறம்‌ புறத்து மதிவில்‌ எழுதியுள்ள சாசனம்‌. 


த (No. 319 of 1929). On the north wall of the central shrine in 


‘ ‘the temple of Tiruppalés'vara, otherwise known as Abhimuktés'vara, 


‘Record dated in the 12th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 3 val of land in 
Vada-Tandalam village of Paiyar-kottam by Madurantaka-Pottappi- 
chchélan Gandagdpilan, as tiruchinduppatti for providing unguents 
to the god Tiruppalaivanam-udaiya Nayanar at Tiruppalaivanam in 
Paiyirkkottam, a division of Jayankondas'd]a mandalam. 


gral ஸ்ரீ [॥*] திரிபுவன சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ 
தேவற்கு யாண்டு பன்னிராண்டாவது: ஐயங்கொண்ட சொள - 
மண்டலத்து பையூர்‌ கொட்டத்து உடையார்‌ திருப்பாலவன 
முடைய நாயனார்‌ திருனாள்களில்‌ பத்து நாளும்‌ மதுராகைப்‌ 
பொத்தப்பிச்‌ சொளன்‌ கண்ட கொபலன்‌ ய2-மாக ஆசன்‌ திர 
காலம்‌ இருச்சான்‌ து சாத்‌ துவதாக இக்கொட்டத்து வ(டை தண்‌ 
ட்லத்து தென்‌ கழனியில்‌ கண்ட மடங்கப்‌ பிறித்து விட்ட குழி 
ஆறாயிரம்‌. இன்‌ னிலம்‌ ஆறாயிரம்‌ குழியால்‌ வந்த கடமை வரி 
காசர்யம்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வரிகளும்‌ கைக்கொண்டு வல்லத்துக்‌ 
குன்றங்கிழான்‌ சொக்கநாயனும்‌ A தவாண்டையுங்கைக்கொண்டு 
இருநாள்‌ ஒன்றுக்கு நூற்றிருபதிக்‌ கழஞ்சு சாக்தும்‌அரைக்கழஞ்சு 


.கற்பூரமும்‌ ஒன்றரைப்‌ பலம்‌ திருமெற்பூச்சும்‌ சாத்‌ திவதாக இத 
'இருசாத்துப்ப[ட்‌*|டி முன்று வெலியும்‌ சந்திராதித்தவரை இவர்‌ 


களுக்குக்‌ கரணியாகக்‌ 'குடுத்தெக்‌ மதுரஷகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ 
சொளர்‌ கண்ட கொபாலகென்‌. இது ஸ்ரீகாஹெயயகைை[॥* ] 


சாசனம்‌--535 | [D. 8083-2 


கர்ப்ப இருசம்‌ மேலண்டைப்‌ பு.தத்‌.து மதிலில்‌ இரணைக்‌ சல்லில்‌ எழுதி 
ருப்பது, 


(No. 925 of 1929). On the north and west walls of the central 
shrine. Record dated in the 14th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Vikramachola deva registering the sale of land, free 
of taxes, by the assembly of Pivarambi alias Kufjaramalli chatur- 


- védi maggalam to the Dhanmadavalavan-tirwmatha attached to the 
- temple of Tiruppatrurai in Kolur-nilai, for the money endowed by 
I Tiruvekambam-ugaiyan NarpattegpAyira-Nambi, 


| 


ப y get சல 19 
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The Epigraphy report gives the date as the 11th year. 


ஹஹி ஸ்ரீரஈ] திரிபுவன சக்கரவற்தகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம 
சோளதேவற்கு -யாண்டு ௦௪-ஆவது ஜயங்கொண்ட சொளமண்‌ 
டலத்து பையூர்க்‌ கொட்டத்து கொளுர்நிலை திருப்பாற்றுறை 
திருப்பாலைவன முடையார்‌ கொயிற்‌' தன்மதாவள/வ*]ன்‌ இரு 
மடத்துக்கு சொளிய வாணியர்‌ திருவெகம்பமுடையான்‌ நாற்பத்‌ 
தெண்ணாயிர நம்பி உடையான்‌ திருப்பாலவன முடையார்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்‌ தொடுக்க வைத்த பொன்னில்‌ இக்கொட்டத்துப்‌ 
பூவரம்பியான குஞ்சிரமல்லச்‌ சதுற்வெதிமங்கலத் து மஹாஸபை 
யொம்‌ பொன்‌ கொண்டு இறையிழிச்சி விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமா 
வது: எங்களுரிற்‌ றென்‌ கழனியிற்‌ தெறதுறையனும்‌ சிராமனும்‌ 
'உள்ளிட்ட தடி. பலுக்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை காஞ்சிவாயல்‌ எரி 
நீரொடு காலுக்கு வடக்கும்‌ கீள்பாற்‌ கெல்லை மெற்படியூர்‌ 
நீரொடு காலுக்கு மெற்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை நடுவில்‌ முது 
வதக்குத்‌ தெற்கும்‌ மெல்பாற்‌ கெல்லை அத்திச்செரிக்கு கிளக்கும்‌ 
இன்‌ காற்பாலெல்லைக்கு ஈடுவுட்ப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ ஒழி 
வின்றி பதினறு சாண்‌ கொலாற்‌ குழி மூவாயிரமும்‌ இன்னிலத்‌ 
துக்‌ ணோர்‌ துலைவாயும்‌ நீரொடு வாய்க்காலும்‌ மெனொக்னெ மர 


மும்‌ ணொக்கன கிணறும்‌ பெறுவதாகவும்‌. ar erar கெல்லைக்‌ 


கும்‌ உள்பட்ட செரி நிலையும்‌ மற்றுங்‌ sor Gs திருத்திக்கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌. வெலி ஒன்றுக்கு வந்த காசு முப்பதாக வந்த 


பழங்காசு PDD நாற்பத்தைஞ்சும்‌ கைக்கொண்டு இன்னீலத் துக்கு. 


வந்த சில்லிரை சொறு சிந்‌ தொலை அந்தராயமென்று .சொல்‌ 
லப்பெறுதொமாகவும்‌. இப்படி. சம்மதித்து விற்றுக்குடுத்தொம்‌. 
இர்‌ நிலத்தால்‌ வந்த நெல்‌ கைக்கொண்டு திருகாட்‌ பத்து நாளும்‌ 


சொறும்‌ இட்டு கெகமை திரவளன்‌ இருமடமும்‌! பசி சசிப்பதாச்‌ ' 


வும்‌. இத்தன்மம்‌ ஸ்ரீகாஹெறர ரக்ஷை. இது ஸ்ரீ காணி விளாகம்‌... 


சாசனம்‌--536 [D. 3083-3 


கர்ப்ப ரகத்து மேலண்டை மதிவில்‌ உள்ளது. 


(No. 998 of 1929). On the west wall of the central shrine. 
Record dated inthe 19th year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
vartin Kulottungacholadeva (III), ‘who was pleased to take 
Madurai and the crowned head of the Pandya’ registering the sale of 
land to the temple by the assembly of Perumbéttu-nilai-Tattamanji 


ல்‌ _ ne 


1 ‘ தன்மதரவளவன்‌ திருமடமும்‌? என்று வாசிச்சு, . 
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to conduct the festival of Tiruppalaivanam-ugaiyar in the month of 
Chittirai, for the money received by them from a goldsmith. 


ondu ile JE 7007 au சக்கரவற்இகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டி — 
யன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலேத்துங்க சோளதே 
வற்கு யாண்டு பத்தொன்பதாவது : ஜயங்கொண்ட சொளமண்ட 
லத்து பையூர்க்கொட்டத்து கொளுர்நிலை உடையார்‌ திருப்பாலை 
வனமுடையார்‌ சித்திரைத்‌ இருநாள்‌ கிரசூலகால்‌ கொளிக்கு நிலங்‌ 
கொண்டு விடுவதாக இம்மண்டலத்துப்‌ புலியூர்க்‌ கொட்டத்து 
பெறார்‌ அம்மையப்பர்‌ இருவாயககலழூய [கா ]ன பெரியகாட்டு 
தட்டான்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தொடுக்‌இவைத்த காசில்‌ இக்‌ 
'கொட்டத்துப்‌ பெரும்பெரு[ட்‌*]டுகிலை தத்‌ தமஞ்சிரொஞ்‌ சண்டெ 
'சுரவிலையாக நாங்கள்‌ எம்மிலிசைந்த விலை அன்றாசு ௩ ற்பள[ங்‌]காசு 
'யதிகைஞ்சுங்‌ கிளி யுறக்கொண்டு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது : 
எங்களுற்கு மெற்கு மாதெவிங்கிற பதிகறு சாண்‌ கொலால்‌ குழி 
(ஆயிரத்துக்கு... .க&ீள்பாற்‌' கெல்லை எரி ரைக்கு மெற்கும்‌ 
| தென்பாற்‌ : கெல்லை சாரலை] கடைக்கு ! வடக்குக்‌ மெல்பாற்‌ 
! கெல்லை' இழ்யன ' கழுவற இழி வரம்புக்கு "கிழக்கும்‌. வடபாற்‌ 
கெல்லை எரியினின்‌ று மெற்கு நொக்கிப்‌ பாய்ந்த காலுக்குத்‌ OSD 
கும்‌ 'இன்‌ னாற்பாற்‌' கெல்லைக்குட்பட இன்னிலம்‌ இறையின்றி 
இறையிழுச்சி. விற்றுக்குடுத்தொம்‌. இன்னிலத்துக்குச்‌ சில்லறை 
பெரிறை நிர்விலை அந்தராயமென்று கொள்ளப்‌ பெறாதொமாக 
வும்‌, அடிணீர்‌ மெனீர்‌ துலையடி துவாயும்‌ பழயபடி. யநுபவிப்ப | 
தாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌. இது ஸ்ரீகாஹெமர ரக்ஷை[॥*] 


சாசனம்‌--537] [D. 8088-4 
கர்ப்ப ருகம்‌ மேலண்டைப்புறத்து மதிலில்‌ எழுதி உள்ளது. 


(No. 380 of 1929). On the west wall of the central shrine: 
Record dated in the 15th year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
‘vartin.Rajarajadeva registering the grant of land by Gandagopala 
as the gift. of Panaiyandai alias Gandagopala-Manikkam, the sister 
ofS ittamadéviyar, a dancing girl attached to the temple of Manu- 
masiddhis'varam-udaiya-Nayanar at Nellūr, for feeding devotees in 
the Gandagopala-Manikka-matha at  Tiruppalaivanam and for the 
maintenance of a flower garden. 


ஹிஸ்ரீ(%] திரிபுவன சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ 
நந்த யாண்டு 2௫-வது பையூர்க்‌ கொட்டத்து திருப்பாலை 
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வரத்து அவிமுத்தமரத்துக்கு வடக்கில்‌ கண்ட கொபால மாணிக்‌ 
கத்தின்‌ மடத்திலெ னாள்‌ ஒன்றுக்கு பத்துப்‌ பெருக்கு சொறட்டி ' 
டுவதாக நெல்லூர்‌ ம னுமசித்திய ரமுடைய erui கொயில்‌ 
தெவரடியாள்‌ சித்தம்மை தெவியாள்‌ தங்கை பனையாண்டை 
[யான] கண்ட கொபால மாணிக்கத்துக்குத்‌ தர்மமாக ஒன்பாக்‌ 
கத்துக்‌ கண்ட கொபாலப்‌ புத்தெரிக்கரைக்குத்‌ தெற்கும்‌ கிள்பாற்‌ 
கெல்லை கலலாட்டுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை ஒன்பாக்கத்‌ 
தாரும்‌ வஞ்சி பாக்கத்தாரும்‌ இசைய நட்ட கல்லுக்கு வடக்கும்‌ 
க்ண்ட கொபால புத்தெரிக்குள்ளும்‌ புறம்புமாக பதினஞ்சு வெலி 
குறை மெல்பாற்‌ கெல்லை கல்நாட்டுக்கு கிளக்கும்‌ இன்நாற்பாற்‌ 
கெல்லைக்கும்‌ உள்பட்ட நிலம்‌ கண்ட கொபால மாணிக்கத்தின்‌ 
மடத்திலெ பத்து இருப்பெர்‌ அமுது செய்வதாக கடமையும்‌ வரி 
யும்‌ மக்க[ள்‌* ] கடமையும்‌ அனைத்தாயங்களும்‌ உள்பட கழித்து 
மடப்புறமாகவும்‌, இவ்வூர்‌ பெரியெரி எதிர்வாயிலெ இக்‌ கண்ட 
கொபால மாணிக்கத்துக்குத்‌ தன்மமாக இரண்டாயீரத்திரு நூறு 
குழி திருச்சூலக்கல்‌ நாட்டி ஆலத்தூருடையாக்‌ திருமாமலை திருள 
நின்றாரான திருவாகிப்பெருமாள்‌ இருநந்தவனத்துக்குப்‌ பட்டியாக 
விட்டென்‌ கண்ட கொபாலனென்‌. இது பன்‌ாஹெர ரக்ஷை[॥% ] 


சாசனம்‌ — 538] | [D. 8083—5 


திருப்பாலைவனம்‌ ௮விமுத்‌ தீஸ்வரர்‌ கோவில்‌ கர்ப்ப இருகம்‌ கிருதி 
மூலையில்‌ புதத்து ee உள்ளது. 


(No. 336 of 1929). On the west wall (southern side) of the 
central shrine in the temple. Record dated in the 18th year of the 
Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva, registering the 
gift of 26 narpalankasu by Kumanaragan Sidharan of Ménmudalai- 
méqu, in Paiydr-kottam for burning a perpetual lamp in front of the 
god, Tiruppalaivanam-udaiya-Nayanar. 


வம ஸ்ரீ [i+] திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ராஜராஜதேவர்க்கு 
யாண்டு ௩-வது ஜயங்கொண்ட சொளமண்டலத்து பையூர்க்‌ 
கொட்டத்து உடையார்‌ திருப்பாலைவனமுடைய நாயனார்க்கு : 
இக்‌ கொட்டத்து மென்முதலைமெட்டுக்‌ குமண அரசன்‌ இதன்‌* 
வைத்த இரு நந்தாவிளக்கு ஒன்று மெரிப்பதற்கு இன்‌ நாயனார்‌ . 


1 ‘ குமண அரசன்‌ தேரன்‌” என்று viAis, 
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, சிபண்டாரத்து ஒடுக்க நற்பழங்‌ காசு ௨௰௬. இப்‌ பழங்‌ காசு 
இருப்பத்தாறும்‌ இக்‌ கொயில்‌ சிகொயிலுடைமை காணியுடைய 
சிவ ஷாசகணடுராம்‌ கைக்கொண்டு yo; காலம்‌ இத்‌ இரு நந்தா 
| விளக்கு ஒன்‌ று மெரிப்பொமானொம்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌. இது 
சிமாஹெறர ரக்ஷை [1] 


'சாசனம்‌--539] O - [D. 5083—86 


அதே கோவிலில்‌ அம்மன்‌ கோவிலான யோகாம்பாள்‌ அலயத்‌ தின்‌' 
கர்ப்ப இருசம்‌ தென்‌ மேற்குப்‌ புறத்து மதிலில்‌ உள்ளது. 

(No. 376 of 1929). On the south. wall of the garbhagriha of the 
Yogambal:(ammas) shrine in the temple. [The Epigraphical report 
gives the name of the goddess as Lokambal.] Record dated in the 
14th year, Ani 8, Sunday, Maghs of the reign of the Pandya king 

_Jatavarman alas Tribhuvana chakravartin Sundara Pandya-deva 
registering the gift of 40 panam by Dévargal-dévan, the agent of 
Tondaimanar and the headman of Naraiytr in Tirunaraiytir nadu, a 
sub-division of Kuldttungagdla valanadu, which was a district of 
$dJamandalam, for burning a perpetual lamp in front of the 
goddess of Tirukkamak-kottam, Enrumpiriyada-Nachchiyar. 


pod ஸ்ரீ [ile] கொச்‌ சடப்பன்மாறன Bhyan சக்ரெவற்‌ 
: இகள்‌ ஸ்ரீ சுக்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு DP- F) ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து பையூர்க்‌ கொட்டத்து உடையார்‌ இருப்பால 
UAT YOU நாயனார்‌. இருக்காம்க்‌ கொட்டம்‌ Qui Pob பாபாஇ 
நீரச்சியார்க்கு t உடை 'தொண்டைமானார்‌ காரியத்துக்கு கடவ 
, சொழமண்டலத்து குலொத்துங்க சொழ வளமரட்டு இருகறையூர்‌ 
்‌ நரட்டு நறையூர்‌ இழவர்‌ தெவர்கள்‌ தெவனென்‌: இவ்‌. வரண்டை 
அனி மாதம்‌ எட்டாக்‌ இயதி .நாயற்றுக்‌ ளெமையும்‌ மகமும்‌ 
. பெற்ற நாள்‌ வைத்த இரு௩ந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இக்‌ கொயிற்‌ 
* சிவப்பிராமணரொம்‌ கைக்கொண்ட பணம்‌ ௪௰, இப்‌ பணம்‌ காற்‌ 
, பதுங்‌ கைக்கொண்டு சந்திறாதித்தவரை இத்‌ இருநந்தா விளக்‌ 
கெரிக்க கடவொம்‌ . இக்‌ கொயிற்‌ சிவப்பீராமணரொம்‌ [is] 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ அம்மன்‌ பெயரை, * என்றும்‌ பிரியாத serià 
யார்‌” என உாரித்திறாக்றொர்கள்‌. அவர்களுடைய அறிக்கையில்‌ அம்மன்‌ 
பெயர்‌ இப்போது ‘ லோகாம்பாள்‌ ? என வழங்குவதாகக்‌ சாணப்படுறெது. 
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ஸ்ரீபெரும்பூதார்‌ தாலூகா 
SRIPERUMBUDUR TALUK. 


ஸ்ரீபெரும்புதூர்‌ : Sriperumbidir 


வைஷ்ணவர்களுக்கு முக்கியமான இடம்‌, வூஷ்டாத்வைத ஒத்தார்‌ 
தத்தை நிறுவிய ஸ்ரீ ராமாநுஜர்‌ அவதரித்த ஸ்தலம்‌, 


சாசனம்‌ — 540] [D. 39302—v-125 


[ ஆதிகேசவப்‌ பெருமாள்‌] இருச்சோவிவில்‌ சம்மாழ்வார்‌ சந்நிதிச்குத்‌ 
தென்னண்டை எழுதியிருப்பது. 


(No. 201 of 1922). On-the south wall of the first prakara of the 
temple of Adikégavaperuma]. Record dated Saka 1556, Yuva, Simha, 
ba.dvadasi, (mistake for trayGdagi), Magha, Sunday, corresponding to 
A. D. 1635,August 80, of the reign of the Vijayanagara king Vira- 
pratapa Vira Anagundi Venkatapatirayadeva Maharaya registering 
the construction of the urtyadimandapam in frontof the gopura by 
[Tampa] S’etti of Sattavédu and the provision made for offerings when 
the god took his seat in it [for 180 days in a year], from the interest of 
9 pon on the 30 jon given by him for constructing; a shrine in 
ட the irrigation tank. Vaidyangtha Ayyar was then the agent of Ettur 
` Immadi Tirumalai Kumara Tatacharya. 


(Cf. No. 547 below] 


சுபமஷு [ys] வாஹி [1ஈ7 ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெறர 
முசாதி ரச றாச பரமெயர ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ வீர ஆனகுந்தி 
வேங்கடபதி றயதேவ மகாறாயர்‌ பீறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளர 
நின்ற சகாப்தம்‌ சட௫ுஈ௫ம௰௬-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற யிவ ! சம்‌ 
வச்சரத்து சிங்க(மாசம்‌) னாயற்று அமரபக்ஷ்த்து துவாதசியும்‌* 
மக நக்ஷத்திரமும்‌ ஆதிவாரமும்‌ பெத்த யித்த னாள்‌: ஸ்ரீ மதெ 
றுமானுசாய soar; ஸ்ரீமத்‌ வெத மாற்கப்‌ பிறதிஷ்டாபனாச்‌ 
சாரிய உபய வெதாந்தாசாரியறான எட்டூர்‌ யெம்முடி * திருமலை 
குமார தாத்தாச்சாரியார்‌ அய்யரவர்கள்‌ ஸ்ரீ காரியத்துக்கு கற்த 
(Oo வயித்தினாதய்யரவர்கள்‌ முத்திரை எகாங்கி எதிறாச அய்யங்‌ 


1 “யுவ? என்று வாசிக்க. 
2 சாசன இலர்காவினர்‌ * இிசையொதரியும்‌ ? என்று வா௫த்திருக்‌இ 
ர்கள்‌, f 
3 * இம்மடி” என வாசிச்சு, 

67 


Bo கோயிற்‌. சாசனங்கள்‌ 


"காரும்‌ ஷானத்தார்‌ gre கம்பி கொவில்‌ குஞ்ரக்கப்பின்காகளும்‌ 
சத்த வெட்டு நகரத்தாரும்‌ கொளத்தந்தை மகாரிஷி கொத்திரம்‌ 
அரியண செட்டி பவுத்திரன்‌ முசப்ப செட்டி. (MFI செட்டி புத்‌ 
திரன்‌ a சத்த வெட்டு சவுளி ! தம்பா செட்டியாருக்கு பொலியூட்டு 
சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தப்படி: சந்திரகிரி முச்சியத்‌ இல்‌ செங்‌ 
காட்டுக்‌ கொட்டத்தில்‌ மாவளூர்‌ னாட்டில்‌ ஸ்ரீபெரும்பூதூரிலெ 
ஸ்ரீபாஷிய காறருக்கு திருக்கொபுர வாசல்‌ மின்னெ தம்முட 
தற்மமாக உறியடி மண்டபம்‌ கட்டிவிச்சு அந்த மண்டபத்திலெ 
பெருமாளை யெழுந்தருளப்பண்ணிவிக்கச்‌ சொல்லித்‌ தாம்‌ பொலி 
யூட்டுக்கு 0(ப)[ய]ற்பாடும்‌ பண்ணி ஏரிமடைக்கி குடுத்த ௨ 
கம்‌. யிந்தப்‌ பொன்‌ முப்பதுக்கும்‌ வருஷம்‌ க-க்கு ரசமொசி 
வட்டி ௨ ௯, யிந்தப்‌ பொன்‌ ஒன்பதிக்கும்‌ திருக்கொவிலில்‌ விடுகிற 
தொசைப்படி ` ஞற்பத்தஞ்சு இம்மண்டப தீதிலெ பெருமாள்‌ 

. அமுது செய்ற விபரம்‌. மாசப்பிறப்பு ஏகாதசி அமாவாசை எம்‌ 
பெருமானார்‌ மாசத்‌ திரு ஈக்ஷத்திரம்‌ இருப்பவுத்திரத்‌ இருனாள்‌ 

' உறியடி . இருக்காற்திகை கமி நீராட்டம்‌ பொக இன்க்‌ 
யினம்‌..: ல்‌ 


சாசனம்‌-541 ] ற, 8802—v- 126 


I . பரஷியசாரர்‌ கோவில்‌ சுற்றுப்‌ பிரதகநிணத்தில்‌ கமலத்தின்மேல்‌ அரை 
ஞாணில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 190 of 1922). On the belt of the Garudalvar-mandapa 
‘opposite the dvajasthambha inthe temple. Record dated in S ‘aka 
1516, Jaya, Adi 29, of the reign of the Vijayanagara king Vira-pra- 
tapa Venkatapatiraya-Maharaya registering an agreement 
_ given by Tiruvarangam Appavayyangar, the agent of Ettur Tirumaia 
- Kumara Tatacharya and the trustees of the temple to Raagappa, son 
“of Yatipati (Yataraja) Ayyangar, one of the Traivanraka frivaishncvas 

to provide certain offerings to the god Adikééava-Perumal, Chakra- 


த varti-tirumaganar and Sri Bhashyakarar for an amount of 15 


gei. varāhan பட்டத்தை by him in the ae 
Tok No. 546 below] 


1 .இர்தப்‌ பெயரைத்‌. ‘ திம்மப்பா செட்டி? என்று வாட jagia 
வ றீர்கள்‌, i 


9 சாசனம்‌ இதனோடு நின்று விடுது, 


, செங்கற்பட்டு ஜில்லா ஷம்‌ 


ட (PLT UFTU னமகா/॥* ]சொஷ மீ] மஹாமண்ட | 
லெயர ஸீவிரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ வேங்கிடபதி றய மகாறாயர்‌ பிறிதிவி 
ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ Ber- க்குமெல்‌ 
செல்லா நின்ற செய GR ஆடி. மீ ௨௰௯ ௨ ஸ்ரீமது ஸ்ரீபெரும்‌ . 
பூதூர்‌ ஸ்ரீபாஷியகாறர்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ எட்டூர்‌ இருமல 
குமார தாத்தாசாரி அய்யன்‌ கீற்மத்துக்கு கற்தறான ஸ்தள நிறு 
வாகம்‌ அப்யரவையங்காருக்றும்‌! ஹானத்தாரும்‌ கைவன்றக ஸ்ரீ 
வயிணவர்களில்‌ * சக்கரவற்துலா அய்யாவையங்கார்‌ சிஷியறான 
prop-a கொத்திரம்‌ எதிபதி அய்யங்கார்‌ குமரர்‌ றங்கய்யங்‌ 
கரருக்கு * இரு பார்வெட்டை மண்டப பொலியூட்டுக்கு சிலா 
சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி ; னாளது தாம்‌ குடுத்த கெட்டி வறு 
கன்‌ பதினஞ்சுக்கு மரதம்‌ க-க்கு டை ௫-க்கு வட்டி பு. E A ஸ்‌ 
க-க்கு கூடின ஸ ௩ பு, ௬-க்கு தம்மிட மண்டபத்துக்கு திருப்பார்‌ 
வெட்டைக்கு ஸ்ரீகெசவப்பெருமாளும்‌ சக்கரவற்த்தி திருமகனா 
ரும்‌ ஸ்ரீபாஷியகாறரும்‌ எழுக்தருளுகையில்‌ திருக்கொயில்‌ விடுற 
தொசைப்படி ௬-க்கு எட ௧-ம்‌ பு. ௩ அப்ப படி ௨-க்கு M GLY. ௧ 
வடைப்‌ படி ௩டக்கு பு. De ஆ. படி Ds- இருப்பணியாரம்‌ 
௫௱௭௰௨-க்கு ௨ ௩-ம்‌ பு, ௬ Wes ரட்‌ ஆசந்திறார்க்க 
ஷாயியாய்‌ ஈடத்திவரக்கடவெரமாகவும்‌. அருள பாட்டுக்கு வகை 
கஃக்கு ஒரு திருப்பணியாரம்‌ குடுத்து மற்ற தெல்லாம்‌ வினியொ 
கம்‌ பண்ணிவிக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிந்த தற்மத்துக்கு யாதா 
மொருவன்‌ ADSD பண்ணாலும்‌ தங்கள்‌ தாய்க்கும்‌ தகப்பனாருக்‌ 
கும்‌ ரெண்டு நினைச்ச தொஷத்‌ திலும்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காரும்‌ 
பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலும்‌ பொகக்கடவார்களாகவும்‌. 
யிப்படி யிந்த ரிலாசாசனம்‌ பண்ணின நன்மைக்கு ஸ்ரீபெரும்‌ 
பூதூர்‌ உடையார்‌ ருமானுஜப்பி Duar பூம்பாவை நல்லாபிள்ளை 
மகன்‌ வீரராகவன்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌-—542] l அ, [D. 9202-7727 


பாஷியகரரர்‌ கோவிலிலே ariGudtterdiwes எதிர்‌ சன்னல்‌ மண்‌ 
cussas தளவரிசையில்‌ ழேண்டை எழுதியிருப்பது, 


ட திருவரங்கம்‌ அப்பாவையங்கார்‌ 2 என்று சாசன. இலரகாவினர்‌ 
வாத்‌ திருக்கருர்கள்‌, wil 
2 தரைவன்றச ஸ்ரீலைஷ்ணகர்களில்‌ என்று aches, ட 
8 சாசன இலாகாவில்‌ இப்பெயரை : ரங்சப்பன்‌ ' என்று. வாரித்‌ 
திருச்ிறார்சள்‌, 


woe 


ரர்‌ Gad எ்சன்ங்கள்‌ 


On the eastern side of the flooring in the four-pillared mandapa 
in front of the Nachchiyar shrine in the temple. Record dated 
Saka 1667, Raktakshi, Chittirai 7, stating that the four-pillared 
mandapa was built by Angaru Nayaka, son of Vénkatapati Nayaka of 
Echchir. 


சாலிவாகன சகாப்தம்‌ ௬௬௭௬௰௮௭-க்கு மெல்‌ றத்தாகூிஸ்‌ 
. சத்திரைமீ ௭௨ எச்சூர்‌ வெங்கடபதி னாயக்கர்‌ குமாரன்‌ 
அங்காறு QUEST ஓுலுகால்‌ மண்டபம்‌ கட்டி விச்சுது. 


சாசனம்‌ — 543] [D. 8302—y-128 


| பாஷியகாரர்‌ கோவிலிலே: சுற்றுப்‌ adi art கமலத்து மேல்‌ 
அரைஞாணில்‌ எழுதியுள்ளது. 


- (No. 189 of 1999). On the belt of the Garudajvar-mandapa, 
opposite the dvajasthambha in the temple. Record dated in Saka 
1519, Vikriti, Kany, Su. paiichami, Anuradha, Wednesday, corres- 
ponding to A. D. 1590, September 23, of the reign of the Vijayanagara 
king Virapratapa Venkatapatirayadeva Maharaya registering 
the grant of a kuruni of paddy for each threshing-floor (kalam) by 
‘all the tenants of the temple villages of Adikés'ava-peruma! and 
Emberumanar including those in 5 riperumbudur and Kachchippat.u- 
Simai at the instance of Sriramu-Raghava Nayakkar, from the 
amount of 16 pon realised on the paddy, to provide offerings to the 
deities Adikégava perumal, Chakravarti.tirumagangr and Śri Bhash- 
‘yakarar when they halted in the mandapa in the arecanut garden on 
Hruppagieenet (i.e., hunting festival) days, 

ஸ்ரீமதெ ருமானுசாய”ஈமகா [le] sowa [is] சொஸ்தி 

rie] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெலர। goriye முசபரமெதர 

்‌ முசமாற்தாண்ட்‌ கண்டனாடு கொண்டு கொண்டாடு குடாதான்‌ 

இடத ண ரனில்‌ கொண்டு . எழந்தறை கொண்டொன்‌ 

துலுக்கர்‌, தளவிபாடன்‌. துலுக்க மொகன தவித்தான்‌ ஸ்ரீ வீரப்‌ 


ப்‌ தாப ஸ்ரீ வீர வேங்கடபதி ராயதெவ மகாறாயன்‌ பிறிதிவிறாச்சி ' 


 யம்பண்ணி அறுளாநின்ற சாலிவாகன சகாப்‌ தகர ற ,௧௫௭௰௨- 
்‌ க்கு 'மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுற்தி ஸம்வச்சரத்து கன்னியா மாசத்‌ 
இல்‌ பூற்வ பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ அனுஷ ஈக்டதிரமும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெற்ற யின்னாள்‌ செயங்‌ கொண்ட சொழ மண்டலத்து சந்திர 
* இரி றாச்சியத்தில்‌ செங்காட்டுக்‌ கொட்டத்தில்‌ மாவளுர்‌ நாட்டில்‌ 
நட்த அதம்‌ கச்சிப்பட்டுச்‌ சமை முதலான இருவிளையாட்டுக்‌ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா BBB 


கிராமத்தார்‌ அனவரும்மொம்‌ பொலியூட்டு தற்ம்ம சிலா 
சாசனம்‌ பண்ணினபடி : சீறாமு ரகவ Quest அவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
உபையமான. திருப்பாரி வெட்டை தம்முது மண்டபத்து உபை 
யத்துக்கு எங்கள்‌ அனவரையும்‌ அழைப்பித்துக்‌ கெட்டக்கொள்‌ 
ளூகையில்‌ னாங்கள்‌ அனவரும்‌ ஸ்ரீபெரும்பூதார்‌ முதலான இரு 
விளையாட்டக்‌ கிறாமத்துக்கெல்லாம்‌ க[ள](ல)த்துக்கு குறுணி 
தானியம்‌ சகல தானியத்துக்கும்‌ கட்டளை யிட்டு தற்ம்ம சாசனம்‌. 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. களக்குறுணியில்‌ னு, க-க்கு காண்கிற 
காய்‌ தானிய முள்பட சகல தானியமும்‌ யிருனூற்றுக்‌ கல தானி 
யத்திலும்‌ பு. ௧- க்கு தானியம்‌ கலனெ முக்குறுணி வீலையாக 
கூடின சக்கரம்‌ பொன்‌ பதினாறு 265 பொன்‌ பதினா றுக்கும்‌ 
திருப்பாரிவெட்டை னாள்‌ மீஆதிகெசவப்‌ பெருமாளும்‌ சக்கிற 
atl 2* தி இருமகனாரும்‌ ஸ்ரீ பாஷியகாறரும்‌ எழுந்தருளி அமுது 
செய்தருளும்‌ இருக்கட்டனைக்கி இருக்‌ கொவிலில்‌ விடுற தவசக்‌' 
கிறையம்‌: பணம்‌ க-க்கு நெல்லு இருதூணிப்பதக்குக்கு அழுது 
படி. தூணி; பணம்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பயறு ௭ ; பணம்‌ ஒண்ணுக்கு 
உளுந்து ண; பணம்‌ ஒண்ணுக்கு எண்ணை உல உரி: பணம்‌ கஃக்கு 
நெய்‌ ஈராழி ; பணம்‌ ௧. க்கு வெல்லம்‌ குறுணீ DDA; பணம்‌ 
ஒண்ணுக்கு மிளகு னாழிவி; பணம்‌ ஒண்ணுக்கு சீரகம்‌ ஈராழி 
பணம்‌ ஒண்ணுக்கு எலம்‌ [பலம்‌] னாலு; யிதுவும்‌ மாவீடி கூலி, 
உளுந்து இருப்பிற கூலி,திருப்பணியாரம்‌ சமைக்‌இ ம கூலி,அவிலிடி. 
கூலி, திருமஞ்சனக்‌ காறன்‌ கூலி உள்பட அதிரசம்‌ படி s- க்கு 
பணம்‌ அஞ்செ முக்காலெ மூணு வீசம்‌ ; மனொகரம்‌ படி ௧- க்கு 
பணம்‌ எழெ முக்கால்‌, அப்ப படி ஆறுக்கு பொன்‌ மூணும்‌ பணம்‌ 
ஒன்றெ முக்காலெ ஒரு மா முக்காணி, வடைப்படி னாலுக்கு 
பொன்‌ ஒன்றும்‌ பணம்‌ எழரை. சுமியன்‌ படி. ரெண்டுக்கு பணம்‌ 
எட்டெகாலெரூணு வீசம்‌. @ தாசைப்படி. பதக்கு பொன்‌ ரெண்டும்‌ 
பணம்‌ காலெ முக்காணி ௮, திருப்பணியார வகை ஆறுக்கு படி. 
இருபத்து னாலுககு இருப்பணியாரம்‌ ஆயிரத்து இரு னூற்று 
ஈாற்பத்தெட்டுக்கு இறைய. பொன்‌ ஒன்பதும்‌ பணம்‌ ஒன்றெ 
முக்கால்‌. கெய்‌ பதக்முக்கு பணம்‌ எட்டு. சக்கரை பணம்‌ னாலு. 
தென்‌ பணம்‌ ரெண்டு. வடை பருப்புக்கு பணம்‌ ரெண்டெ கால்‌. 
பொரி யிரு கலனெ தூணி பதக்கு, பெல்லம்‌ தெங்காய்‌ மிளகு 
எலம்‌ உள்பட பொன்‌ ஒண்ணும்‌ பணம்‌ ரெண்டெ காலெ ஒருமா. 
சந்தனக்‌ காப்புக்குப்‌ பணம்‌ எட்டு, அடைக்காயமுதுக்கு பாக்கு 
யிலை யமுதுக்கு பணம்‌ ரெண்டு. சாம்புறாணி பணம்‌ ரெண்டு. 
அலகூடைக்கு பணம்‌ OB. தளுவப்‌ பச்சவடம்‌ ரெண்டுக்கு 


நக்க. த TE A! 


பொன்‌ ஒன்றும்‌ பணம்‌ ரெண்டு, மண்டபத்‌ திருமுன்‌ காணிக்கை 
பணம்‌ & கெளிக்கை ; பணம்‌ ரெண்டு. மெளகரறருக்கு பணம்‌ 
l ஒன்‌ DI Aai வருஷம்‌.ஒன்‌ றுக்குப்‌ பொலியூட்டுக்குக்‌ கூடின பொன்‌ 
 தினாதும்‌ 'யிக்தப்படிக்குத்‌ இருவிடையாட்டக்‌ இறாமங்களிலெ 
்‌ களக்‌ குறுணி கட்டளையிட்டொம்‌. யிந்த வகையிலெ களக்குறுணி 
யும்‌ .்ரீபண்டாரத்துடனெ கூட்டி. எடுத்துக்‌ கொண்டு கூடின 
| தானிய: விலைக்கு வருஷா வருஷந்தொறும்‌ வருஷத்துக்குச்‌ சக்‌ 

கரப்பொன்‌ பதினாறும்‌ இருக்கொவிலிலெ பொலியூட்டாக .வீட்டு 
. வரக்கடவறுகவும்‌.  யிந்தப்படிக்கு னாங்களும்‌ இந்தக்‌ களக்‌ 

குறுணி ஆசகந்இறார்க்கமாக தப்பாமல்‌ நடத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌, 
யிப்படி சம்மதித்து சிலா தற்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
 ஸீஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ ஸ்ரீ பாஷியகாறர்‌ திருவிடையாட்டுக்‌ 

கிறாமத்துக்குக்‌ குடிகள்‌ யிவ்வருமென. யிந்த திருப்பாரிவெட்டை 
மண்டப உபைய பொலியூட்டுக்கு னாங்கள்‌ கட்டளை யிட்ட 
களக்குறுணி தானியத்துக்கு யிந்த திருவிளையாட்டுக்‌ கிறாமத்துக்‌ 
குடிகளாவது பின்னை ஆராகிலும்‌ இரண்டு நினைத்தும்‌ யிந்த தற்‌ 
மத்துக்கு அதம்‌ நினைத்தாலும்‌ தன்‌ குருவுக்கு தன்‌ தாய்‌ தகப்ப' 
னுக்கு ரெண்டு நினைத்த தொஷத்திலெ பொகக்கடவர்க ளாசவும்‌. 
'கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்‌. பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ 
பொக கடவார்களாவும்‌. யிப்படிக்கி யிவர்கள்‌ சம்மதியில்‌ இந்த 
சிலாசாசனம்‌ எழுதின நன்மைக்கு ஸ்ரீ பெரும்பூதூருடையான்‌ 
ருமானுசப்பிறியன்‌ பூம்பாவை நல்லா பிள்ளை மகன்‌ வீர 
முகவன்‌ எழுத்து, ௨ 

சுதத்தா திகுணம்‌ புண்ணியம்‌ பரதத்தானு.பாலனம்‌ 
. பரதத்தா அபாரெண சுதத்தம்‌ நிஸ்பலம்‌ பவெது.. 2 


சுதத்தாம்‌ பரதத்தாம்‌ வா யொ கரெச்சவ வசந்தராம்‌ 
சஷ்டீர்‌ வருஷ சகஷிருணி விஷ்டாயாம்‌ சாயதெ AA. ௨ 


சாசனம்‌ — 544 ] [8302—v- 138 


எம்பெருமானார்‌ குதிரைச்‌ கால்‌ மண்டபத்தில்‌ வாசலுக்கு மேலண்டை 
உள்ளது. 


(No. 195 of 1999), On the south wall of the mandapa (right of 
entrance) in front of the Udaiyavar shrine in the temple. Record 
dated in Khara, Chittirai 15, stating that Gdpu, the treasurer of 
Krishnaji-yamman, queen of Véjkatapati raya, deposited 10 varéhan 
with two individuals of Sriperumbadur, for repairing the jrrigation 
«tank Of the village and arranged for the provision of certain offerings 


w 
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on the natal ding of Tirumaligai Avjar every month from the interest 
on that amount. . 


The inscription belorgs to the, reign of the Vijayanagara king 
Venkata II, and the date would be Saka 1513, corresponding to A. D. 
1592. 


கர ஒஹ்‌ சித்திரை மீ மடு உ ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ ஸ்ரீஜாஷ 
காரர்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்யும்‌ அம்மான்‌ அப்பங்கார்‌ குமாரர்‌ அய்யா 
்‌ ஜவயங்காரும்‌ தானத்தாரும்‌ வெங்கடபதி ராயர்‌ தெவியார்‌ 
கிஷாஜி யம்மன்‌ பொக்கிஷம்‌ கொபு[வு* ]க்கு பொலியூட்டு தலை 
குடுத்தபடி: இருமுழிசி ஆழ்வார்‌ மாஸத்‌ திருனக்ஷ்த்திரத்துக்கு 
ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ எரிக்கல்லுக்‌ கட்ட ஆத்தான்‌ சடகொபன்‌ 
கையிலும்‌ எகாங்கி எம்பெருமானார்‌ கையிலும்‌ வாங்‌? விட்ட 
விறாகன்‌-0, யிந்த விறாகன்‌ பத்துக்கும்‌ [வராகன்‌] ௧ - இ 
வட்டி பு. ௧. ஆ மாத மதிக னாள்க்‌ கூடி, பு. ௨.ஆ, வட்டிச்‌ 
செந்து கூடின பு. செ-க்கு இந்தப்‌ பணம்‌ பதினா லக்குப்‌ மாசத்‌ 
இருனட்சத்திரம்‌ னடத்தக்‌ பண்களை வைக்‌ உ 


சாசனம்‌ — 545] ட... மீறி, 8802—v-186 


எம்பெருமானார்‌ இருச்சோபு£ வாசல்‌ வடவண்டைக்‌ குத்துச்கல்‌ கல்‌ 
வெட்டு, 


(No. 185 of 1922). Ona slab near the gopura in the temple, — 
Record dated S‘aka 1494, Angirasa, Adi, Amavasya equivalant to 
A, D., 1572, July 9, in the reign of the Vijayanagara king Sriranga- 
deva Mabaraya, ruthy at Vidyanagara’ registering the gift of 
certain taxes due from some villagesin the Ichchaagattu-kottam by 
Venkatayyadéva-Maharaya, a brother of the. king, for the worship . 
and offerings of the god Adikes' avaperumal, who had been worship- 
ped by S'ri-Bhashyakara, (i. e., Ramanuja) at Sriperumbadar. 


ஸ்ரீமதெ ராமானுசாய னமகா, vom லூவரு, opal uf [॥* விஜயா 
ஹஜ “டய பமாலீவாகன OREU ௧௭ா௯௰௪-க்கு மெல்‌ ஆங்கீரசவரு 
ஷம்‌ ஆடிமீ அமரபக்ஷ த்தில்‌. அமாவாசையில்‌ ஸீம2ராகாயிராஐ 
மாஜ வா ஜெயா ஸ்ரீவீடப்‌ பீறதாப ஸ்ரீவீர ஸ்ரீ ன! ஹாமாயர்‌ 
அவர்கள்‌ வினை த்தில்‌ ஈத்தின சிம்மாசனா Br Ovens வரமி 


l“ வித்யா sarg AAN? என MA 
| 


536 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


்‌ விராஜஃ வண்ணிக்கொண்டு யிருக்கச்செ அத்திறெய கொத்திர ' 
YUU diy WO #79 யஜுமாவாலதாயனறான uf ee சஹாணமெ 
சுவர ஹா௱வெடி wre wren ufirowomgs AZUL OPTION spu' wT 
அவர்கள்‌ பவுத்திறன்‌ ஸ்ரீமது மாஜாயி மாஜமாஜ AITAU ஸ்ரீவீரப்‌ 
பிறதாப ஸ்ரீவீர இருமலைதெவ . மகாறாயர்‌ அவர்கள்‌ புத்திரன்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ ஸீஹாஷூக்காறர்‌ இருவாறாதனமான 
ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ திருப்பணி திருவாறாதனத்‌.துக்கு ane 
வித்த OER, பபாஸமகர8௦ எப்படியென்றால்‌: PIT orru 
8ஹாறாயர்‌ அய்யா. அவர்கள்‌ னமக்கு அமரனாயக மாணுக்கு 
பாலிஞ்சித சர்திறதிரி ராஜூ ஜயங்கொண்ட gyr ஊணுலா,த 
__ செங்காட்டுச்‌ சீமையில்‌ சாம்பர்‌ னாட்டுல, யிருக்குற டாணயத்‌ 
+ இறாமங்களிலெ காவல்க்‌ கந்தாய வெச்ச 'வீறாளம்‌ டாணயத்துக்கு 
மிருத்த ஊரில்‌, இருக்கும்‌ தலையாரிகளும்‌ யிந்த டாணயத்துக்‌ 
| அக்கு;னடக்கிறக்குள்‌ னடக்குற மகமையும்‌ இந்த செங்காட்டுக்‌ 
, கொட்டத்தில்‌! னடக்குறது அல்லாமல்‌ ஆதிகெசவப்‌ பெரு 
மாள்‌ திருவிளையாட்டக்‌ கிராமங்கள்‌ டாணய விற்த்திகளும்‌ 
 ஸஹிமணெதாஉ க யாரா IUR Keren ஷய ₹இறகண புண்‌ 
ணிய காலத்திலை ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ ஹலம்‌ Gores புத்தெரி 
தற்தத்திலெயும்‌ wW லாஷசக்காறர்த்‌ திருவாறாதனமான அதி 
' கெசவப்‌ பெருமாள்‌ சன்னதியிலெ வெங்களாச்‌சி அம்மாளுக்கு 
புண்ணியமாயி ஸஹி[ Tx] ணெதாஉக மாமயாவடவ-₹மாயி ஹத 
வமிகிதங்கானு ஆசந்திறார்க்க ஹாயியாயீ திருவாசகமாயி 
மீலாஷதகரரர்‌ திருவாறாதனமான அதி கெசவப்‌ பெருமாள்‌ 
திருப்பணி இருவாறாதன த்துக்கு உரைவாத்து ஸூவி-த்தொம்‌. 
செங்காட்டுக்‌ கொட்டம்‌ சீமை கருமங்களுக்கும்‌ யிந்தச்‌ சீமைக்‌ 
'கிம்‌பிறதியாயி னடக்குற. ஆதிகெசவப்‌ . பெருமாள்‌ திருவிளை 
யாட்டம்‌ இறாமங்களுக்கும்‌ உண்டான காவல்க்‌ கந்தாயம்‌ ஊர்‌ 
` தலையாரிகளுது. இந்த தாணயத்துக்கு உள்ளே னடக்குற மகமை 
கூட ஆசந்திறார்க்க ஷாயியாயி' . ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ இருப்‌ 
பணி திருவாறுதனத்துக்கு பொந்து வருமென்று ane DIEE 
மபா ஹி, ந௦, 
உாதவாடுகயொட-ெ-8 PIBO FOUL வாமு ௧௦ [i=] 
PRT DIRAL D- 8வாவொதிவாலு,நாஉ௮2-௨,௪௦௨௨௦, ௨ 
wrerw 68 || 


1 * ஈச்சங்காட்டுக்‌ கொட்டத்தில்‌ ? என்று சாசன இலாகாவினர்‌ வாரித்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌, j ; 
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சாசனம்‌ — 546] [D. 8302—v-137 


கோவில்‌ துவஜஸ்‌ தம்பம்‌ பிராகாரத்தில்‌ கமலத்தின்‌ ழே ௮பைஞாணில்‌ 
சுற்றிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ள து. 


(No. 191 of 1922). Round the second prakara in the temple. 
Record dated in Saka 1516, Jaya, Karkataki, ba. pafichami, Révati, 
Saturday, corresponding to A. D., 1594, July 27, of the reign of. the 
Vijayanagara king Virapatapa Venkatapatirayadeva-Maharaya, 
registering an agreement given by Tiruvarangam Appavayyangar 
the agent of Ettur Tirumala Kumara Tatacharya and the trustees of 
the temple to Rangappa, son of Etipati (i.e.. Yatiraja) Ayyangar of 
Turiyash:akala gotra and a disciple of Chakravartula Ayyangar, one 
of the Traivanraka S'rivaishnavas to provide certain offerings to the 
god Adikesava perumal, Chakravarti-tirumaganar and Sri Bhashya- 
karar on the 10 days of the Mahinavami festival for an amount of 
110 gettivarahan deposited by him in the temple. 


ஸ்ரீமதெ மாமானுசாய னமகா. 


ஸி ஸ்ரீ [lin] கஹாகணூலெசுவர ராஜாயிமரஜ ஈாஜவாஜெ 
சுவர மாஜ,ம௦விற ாஜகஊாகாண்ட கண்ட னாடு கொண்டு 
. [கொண்ட 'நாடு கொடாதான்‌*] எழுந்தறை கொண்‌ 
டொன்‌! துலுக்க தஸ விபா துலுக்க மொகாரம்ந்‌ தவிற்‌ 
தொன்‌ ஈீ[வீர]ப்பிறதாப ஸ்ரீ வேங்கிடபதிராயஜெவ மகாறாயர்‌ 
UIE றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சாலிவாகன பாகாஸஃ 
ச௫௭௰௯௬-ன்‌ மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற ஐய வா௦வசிவா௱த்து கற்‌ 
கடக னாயற்று அபரபக்ஷ்த்‌ து வஞ்சமியும்‌ Wa னட்சத்திரமும்‌ 
பநிவாரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ ஸீமநஜெதசாம 4 வுதிவாவனாசாரிய 
உபய வெதாந்தாசாரியராயி எடூர்‌ குமார தாதாசாரி அய்யன்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்த்தறான ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ அதிகா 
ரம்‌ திருவறெங்கம்‌ அய்யங்காரும்‌ ஹானத்தாரும்‌ கெசவனறக 
ஸ்ரீ வைஷவாளில்‌? சக்கிற வற்த்திலு அய்யங்கார்‌” சிறான கரி 
யாட்டகல கொத்திரம்‌ ஆன யதிபதி குமாறன்‌ றங்கய்யங்காருக்கு* 


1 “ ஈழம்‌ இரைகொண்டான்‌ ” என்று வாசிக்க, 

2 * த்ரைவன்றக ஸ்ரீ வைஷ்ணவாள்‌ ” என்று வாசிக்க. 

3 “சக்கரவர்த்துல அய்யங்கார்‌ ” என்று வாசிக்க, 

4° துரியாஷ்டகல கொத்திரம்‌ ஆன யதிபதி அய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ சங்கப்‌ 
பருக்கு ? என்று வாசிச்சு, (மேலே 541-ஆம்‌ சாசனத்தைப்‌ urjis.) 
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பொலியூட்டு சிலாசாசனம்‌ பண்ணி குடுத்தபடி: தம்முட -௨பய 
மகா cots இருனாள்‌ சமாக னாளது குடுத்த கெட்டி 
[வராகன்‌]  ஈமி-க்கு மீ க-க்கு வட்டி ௫. விறாகானுக்கு பு. ௧. 
ஆ ஆ வறுஷம்‌ 5-EG வட்டிக்கிக்‌ anor! பொன்‌ ௨௰௭- 
யு. ஈக்கு விழுகுற தவசம்‌ வெலை பு. க-க்கு அரிசி த. பயறு ஸூ. 
பூ, கக்கு உளுந்து வது பு. கக்கு. [எண்ணை] கூ உ. பு. க-க்கு நெயி 
௨ &.. ப. க-க்கு வெல்லம்‌'நு ௪ ௨. பு. கஃக்கு முளகு உரி பு. கக்கு 
சரகம்‌ உ வ. பு. கஃக்கு எலம்‌ [பலம்‌] ௪; பு. கஃக்கு சுக்கு [பலம்‌] 
Da, பு. கஃக்கு பரக்கு [பலம்‌] Oe. y. க-க்கு யிலை ௬, பு. க-க்கு 
்‌ சந்தணம்‌ [ பலம்‌] P. பு. கஃக்கு கற்ப்பூரம்‌ பணவிடை எ; பு. ௧- 
க்கு கூரி பணவிடை PiL. க-க்கு ஆலத்திக்‌ கற்ப்பூரம்‌[வீராக] 
AD அ; பு. கக்கு சயக்கரயி [பலம்‌] ௩௰௨. மாவுடி, உளுந்து 
இருப்புக்கூலி, சுயம்பாகி, எரிகரும்பு உள்பட மகாகவமிக்கி 
முதல்த்‌ இருனாளுக்கு நாச்சியார்‌ யதிராஜ தம்பிறான்‌ வல்லியா 
ருக்கு திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளுகையில்‌ சாத்துக்‌ காப்புக்கு 
எண்ணை ௨ வ. சியக்காயி [பலம்‌] ௨. புளி வீசை வ: மஞ்சம்‌ 
[ux] ௪. சந்தணம்‌ (பலம்‌] க. கற்ப்பூரம்‌ பணவிசை ௧. sop On . 
, பணவிடை க, ஆஅலத்திக்‌ கற்ப்பூரம்‌ [விராக] நிடை ௨. ஷபனத்து 
க்கு HAA ௪ ௨, எண்ணை ௩ ௨ஃக்கு பு. க, நாயகன்‌ தளிகை ௪-க்குபு, 
E தொசைப்படி கஃக்கு பு. ௨. பொரி ஹஊு-க்கு பு. GW. பாக்கு [பலம்‌] 
௨-க்ரு Lg யிலை சுமிக்கு. புவ. சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௪-க்கு பு. வஹு. 
By இருமஞ்சன காலத்துக்கு னாள்‌ கக்கு பருப்பு பொங்கல்‌ 
, தளிகை சக்கு பு. ௩: தொசைப்‌ படி காக்கு பு. ௨. அப்பப்‌ படி 
6-55 பு. ௫௨. பொரி ஹு-க்கு பெல்லம்‌ ங-க்கு பு. கவ. பாக்கு 
[பலம்‌] ௩ஃக்கு பு.2.யிலை sD- பு. வ. களப்ப [பலம்‌] ௫-க்கு பு. 2 
, திருமஞ்சனத்துக்கு பு. ௮. ராப்படிக்கு திருவொலா வுறுத்துக்கு, 
தருவொலக்கத்‌ துக்கு எண்ணை ங ௩௨-க்கு LF. ஆ னாள்‌ க-க்கு 
பு. 0௬௪, ஆ நாளொன்பதுக்கு இப்படிக்கக்‌ கூடின பொன்‌ De 
_பு.௮., பத்தாந்‌ இருனாள்‌ விசைய தெசமிக்க தம்முட மண்டபத்‌ 
JEG அதிகெசவப்‌ பெருமாளும்‌ ஸ்ரீ MOTORS SET ரும்‌ வன்னி ' 
. மாம குத்த எழுந்தறுளுகையில்‌ சாத்துப்படி சந்தணம்‌ [பலம்‌] 
We. 74,11 8. கற்ப்பூரம்‌ பணவிடை ௨-க்கு பு. vagy. SORON பண 
மிடை. [2)-க்கு பு. ௨. அடப்பத்துக்கு பாக்கு [பலம்‌] 6-46 பு. 
ஐ. யிலை ஈம௰-க்கு பு. பத்‌ பிறசாதத்துக்கு தெத்தியொதனம்‌ 


பவ்யம்‌ அ aeee. 


1 * வாசன்‌? என்பது ல) போன்ற 9௫ குதியீட்டரல்‌ எழுதப்‌ 
பட. Gen or, ple 3 
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ஹு-க்குக்கும்‌ புளியொஹரை ஹ்‌க்குக்கும்‌ பு.௪. இருப்பாவாடை 
உ ௬ ள-க்கு பு. 0௮, தயிர்‌ த ஹுக்கு பு ஹு. நெயி உஃக்கு பு. 2. 
பயறு ஊு-க்கு பு. க. வாழைப்‌ பழம்‌ பு. வஹு. கறியமுதுக்கும்‌ 
பு. ௩2. முளகு சம்பாரம்‌ எண்ணைக்‌) பு. க 2 திருக்கண்ட வடைக்கி 
பாலுக்கு பு. [எண்ணை[]-க்கு 1.9. கெயி உக்கு பு.2 
வெல்லம்‌ ௬ வக்கு பு. 2 யிளநீருக்கு பு. ௧. தொசைப்படி 
௪ஃக்கு பு. ௬. ௮ப்பப்படி. க-க்கு பு. ௫2, வடைப்படி க-க்கு பு, P 

பொரி தஹு-க்கு பு. ௨. பானகத்து வெல்லம்‌ ௬ ௨-க்கு பு.2.வெச்‌. 
சுக்கு பு, ஐ. அடக்காயிக்க பு. ௨, சுயம்பாகி பு. ௧2. திருமஞ்சனக்‌ 
atmi பு. ஐ. கறியமுது திருத்துக்கு பு. வ. திருமுன்‌ காணிக்கை 
பு. க. பரிவட்டக்‌ . காணிக்கை பு. க. மெளகாறனுக்கு பு. ௧. 
கெளிக்கைக்க பு. ௧, திருவீதிப்‌ பிற தக்திணம்‌ எண்ணை ௩ GT ௨-க்கு 
பு. ௬. ஆ பத்தாம்‌ திருகாளுக்கு பொன்‌ aT. j. ௫9, இருனாள்ப்‌ 
படிக்க ஹரனத்தாருக்கு பு. எ-ம்‌. 1 எ ஈஃக்கு பு. எ, தாதனம்பி 
களுக்கு பு ௧. ௨, னெல்லு ௩ ளஃத்துக்கு பு, ௩. காவல்க்‌ கணக்கப்‌ 
பிள்ளை பு. ௨-ம்‌ உ[வில]பு.௨. ஆ மகாநவமி திருப்பாரிவெட்டை 
உச்சவத்துக்குக்‌ கூடின பொன்‌ ௨௰௭௬-ம்‌ பு, ௪-க்கு இப்படிக்கி 
தம்முட உபயமாக வருஷம்‌ வருஷம்தொரும்‌ ஆசந்திறார்க்கவா 
யிபாக னடத்தி வரக்கடவொமாகவும்‌. தமக்கு அறுளப்பாட்டுக்கு 
வகைக்‌ ஒரு' திருப்பணியாரமும்‌ தெத்தியொதனம்‌ ஸாழியும்‌ 
பருப்பு ப்‌ பொங்கல்‌ னாழியும்‌ நடக்கு மத்தது விரியொகம்‌ பண்ணி 
விக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிந்தப்‌ பிறசாதத்துக்கு யாதொருவர்‌ 
அஹிதம்‌ நினைத்தால்‌ தன்னுடைய தாய்‌ தகப்பனுக்கும்‌ குருவு 
கும்‌ றெண்டு நினைத்த தொஷத்திலெயும்‌ கெங்கைக்கரையிலெ 
காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெயும்‌ பொகக்‌ கடவார்‌, 
களாகவும்‌, இப்படி சம்மதித்து யிந்த தற்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ சக்நிறவற்ததில நெங்கப்பய்யரும்‌ அதிகாரம்‌ 
அப்பாவைய்யங்காரும்‌ ஜானத்தாரும்‌, இப்படி யிந்த சிலாசாசனம்‌ 
எழுதின நன்மைக்கி ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ உடையார்‌ முமானுசனப்‌ 
பிறியன்‌ பூம்பாவை நல்லா பிள்ளை மகன்‌ வீரறாகவன்‌ எழுத்து. ௨ 
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கோவிலில்‌ நம்மாழ்வார்‌ சர்கிதிக்குத்‌ தென்னண்டைக்‌ கல்வெட்டு, மூலத்‌ 
திலே கதொடர்ர்து ஒரே சாசனமாக எழுதப்பட்டிருப்பினும்‌ இரண்டு ' 
சாசனங்கள்‌ ௮டங்இயுள்ளன. 

On the south wall of the i (left of entrance) in front of 
the Nammalvar - shrine, e 


540 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


“Though copied as one .continuous inscription, it appears to 
contain two separate records. ; i . 


The first’one, of which only the latter portion is available, seems 
to record the arrangements made for providing cake (80882) offerings 
to the god on the Tiruppadivé:tai day andon the festive days of Masi, 
Panguni and Chittirai [months] and on the asterism of Emberumgnar 
(Ramanuja). i 

No. 197 of 1922 engraved on the south wall of the mandapa 

: (left of entrance) in front of the Udaiyavar shrine in the temple is a+ 
similar record dated in ŞS aka 158117, Kilaka, Margali, Su. ēkādaśi, 4 
Wednesday, தடக்‌ to A.D. 1608, November 30, of the Vijaya- 

pagara , king, Virapratapa Venkatapatideva | Maharaya registering 
the g gift of 20'varahan from the interest on which the above offerings 
mere to be made and mentions Vegkatatturavar, as the agent of 
Kumara Tatacharya. 


It: may even be taken as the latter portion of the record No. 549 
above, 


[a] 


1,...திருப்பாரிவெட்டை மாசித்‌ திருனாள்‌ பங்குனித்‌ திரு 
னாள்‌ சித்திரைத்‌ திருனுள்‌ எம்பெருமானார்‌. ஆட்டத்‌ தரு நட்சத்‌ ' 
திறம்‌ தொப்புத்‌ இருனாள்‌ உள்பட இ 6-45 தம்மிடைய மண்ட 
பத்தில்‌ எழுந்தறுளுகுற னாள்‌ ஈ௮ம்‌. யிந்த னாள்‌ ஈ௮மி-க்கும்‌ பெரு 
மாள்‌ எழுக்த.றுளின பொதிக்கும்‌ கால்ப்படி தொசை அமுதுசெயீ 
விச்சு இிருவந்நிக்காப்பு கொண்டறுளி பெருமாளைக்‌ கொவிலெ 
எழுந்தறுளப்‌ பணக்‌ கடவொமாகவும. யிந்தப்படிக்கி சந்திறா 
இத்தர்‌ வரைக்கும்‌ ஈடத்திவரக்‌ கட்வொமாகவும்‌. யிந்தக்‌ கால்ப்‌ 
படி தொசையிலெ விட்டவன்‌ விழுக்காடு தொசை ௩ - க்கு ஆறா 
UPS ஆழ்வாருக்கு. தொசை ஒன்றைரையும்‌ தலத்தளம்‌ நிற்‌ 
வாகத்துக்கு ஒன்றைரையும்‌ குடுத்துவரக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிந்த 
தற்ம்மத்துக்கு யாதாமொருத்தர்‌ அன்னிதம்‌ நினைச்சால்‌ கெங்‌ 
கைக்‌ கரையிலெ காறாம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ 
கடவொமாகவும்‌, யிந்தப்படிக்கி யிந்த சிலாசாசனம்‌ யெழுதின 
நன்மைக்கி ஸ்ரீ பெரும்பூதார்‌ உடையார்‌ றாமானுசப்‌ பிறியன்‌ 
திருப்பணி வீரறாகவ பிள்ளை புத்திறன்‌ ஆதிகெசவன்‌ கை 
எழுத்து [18] | | 


1 சாசனத்தின்‌ பிற்பகுதி மட்டுமே கிடைத்துள்ளது, 
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[a] 


The second inscription written in the manuscript in continuation 
of the above one, records the devotion of Polliyaku Ellappa S’etti, 
Kalatti S’ettiand Vira S’ etti, sons of Tampa S’etti, who constructed the 
Uriyadimandapa to [S ri] Bhashyakara (i.e., Ramanuja.) 


[Cf. No. 540 above.] 
' இந்த உறியடி மண்டபம்‌ கட்டிவைத்த தம்பா செட்டி 


குமாரர்‌ பொல்லியாகு யெல்லப்ப செட்டி காளத்தி செட்டி விறு 
செட்டி ஹாவுதக்காறருக்கு சதா செவை. ௨ 


முதற்‌ பாகம்‌ முற்றும்‌. 
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